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克里底亚篇

提要

本篇属于柏拉图后期对话，以主要谈话人克里底亚的名字命名。对

话场景接续《蒂迈欧篇》。公元 1 世纪的塞拉绪罗在编定柏拉图作品篇

目时，将本篇列为第八组四联剧的第四篇，称其性质是“伦理性的”，

称其主题是“大西岛的故事”。①谈话没有完成，现存部分译成中文约 l

万 2 千字。

在《蒂迈欧篇》中，“大西岛”的故事不是核心内容，而本篇的主

要内容就是对这个神奇岛屿的描述。苏格拉底、蒂迈欧、赫漠克拉底参

加了对话，主要陈述由克里底亚作出。蒂迈欧要求克里底亚继续讲述大

西岛的故事，克里底亚表示接受任务，但请其他人迁就他讲述的内容。

克里底亚说，大西岛是直布罗陀海峡西面的一个庞大的岛屿，其面

积比利比亚和亚细亚加在一起还要大。后来由于地震，大西岛沉没到海

底，成为不可航行的浅滩暗礁，阻碍着人们穿越海峡进入大西洋。九千

年前爆发了一场战争，一方是以雅典城邦为首的联军，另一方是大西岛

国王指挥的军队。

克里底亚首先描述了雅典人的生存状况、地理环境、自然条件和社

会构成。然后，克里底亚描述大西岛人的情况。大西岛是海神波塞冬的

领地，他把他与一位凡问女子所生的十个儿子安置在大西岛上，他就是

大西岛人的祖先。他的大儿子阿特拉斯当了大西岛王国的国王，王位传

① 参阅第欧根尼·拉尔修：《名哲言行录》 3: 60. 
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了许多代，均由长子世袭。大西岛上物产丰富．应有尽有，国王们使用

这些资挥来建造和美化他们的神庙、王宫、港口和码头。

说完犬百岛国各方面的情况以后，克里底亚讲述大西岛国侵Je. 雅典

的原因。大西岛人一开始作为神的姻亲拥有一些神性，能够服从法律，

但是后来由于财富的增长而神性淡化，他们身上的人性开始占上风，开

始变得愚蠢，变得轿横跋息，以权势欺凌弱者。众神之神宙斯看到这个

光荣的种族堕落到币恶的境地，想要对他们进行审判．于是召集众神开

会。原文到了这里就中断了。

正文

谈话人：蒂迈欧、克盟底亚、苏格拉底、赫漠克拉底

蒂 (106）我真是太高兴了，苏格拉底，完成了我的长篇论证！我

感到一种旅行者般的解脱．长途跋涉以后终于可以休息了。现在我要向

这位神①祈辞，他实际上很久以前就已经诞生，［b】而在我刚才的讲话

中他被创造出来不久。我的祈祷是，愿他能帮助我们恰当地保存我们的

所有讲话，要是我们在谈论中违背我们良好的意愿，说了什么错话，也

请他给予恰当的处罚．就像乐师弹错了音符，给他的最恰当处罚就是让

他回归和谐。所以．在我们将来讨论众棉起源的时候，我们要恳求他幅

予我们最优秀、最完善的良药一一理智。嗯，我们现在已经献上了我们

的祈祷，我们将遵守我们的约定，把后面的演讲任务交给克里底亚，让

他来恰当地讲述。

克 很好，蒂垣欧，我会接受这个任务，［c）但我也会像你演讲开

始一样提出同样的请求，你当时请求我们的同情，因为你的论证主题十

分重大。（107）但我感到自己比你更有权利提出这样的要求。当然，我

完全明白我的要求看起来很冒昧而又不得体，可是我不能不这样做。确

实，就你刚才的讲述来说，有哪个头脑健全的人会不承认它的精妙绝伦

① 指宇宙．
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昵？而我尽力想要说明的是，我将要讲述的内容更难把握，所以我请求

得到更大的迁就。蒂迈欧啊，（bl 事实上人们谈论众神要比谈论像我们

这样的凡人更加容易，谈论众神更容易令昕众满意。听众若是对某些事

情不熟悉或完全无知，就会给谈论者带来了极大的便利，就众神的事务

来说，我们当然知道自己对此会有多少知识。我要做的无非就是把我的

意思说得比较清楚，并且尽可能举例说明。

我假定．这是不可避免的，我们每个人作出的所有表述都是一种再

现和试图与对象相似。让我们来考虑画家的绘画技艺，它以众神和凡人

的形体为对象，其难易程度与画家如何使他的观众确信有关，他要使观

众相信画家已经恰当地再现了他的技艺的对象。（cl 我们会看到，如果

画的是大地、山峦、河流、森林、星空，还有一些在天上运动的星辰，

一方面，这些东西只要能画得有一点儿像，人们就感到满意了，另一方

面，由于我们对这一类对象的知识从来不是精确的，（d）所以我们不会

对作品进行批评和考察，并且在遇到这种情况时就容忍了这些不清晰

的、欺骗性的画法。但若艺术家要画的是人体，我们的日常观察使我们

很快就能发现这种画的快点，如果有谁不能画出完全相似的画，我们就

会提出严厉的批评。那么好吧，我们应当承认讨论问题也是这种情况。

如果谈论的主题是天体和神，那么只要有一点儿相似我们就感到满意＝

如果谈论的主题是生物和人，那么我们就会提出许多批评意见。我们当

前未经预演的叙述也一样，（e）如果我不能取得恰当、完美的效果，请

你们多多包涵。事实上，我们必须明白，想要生动地描述人的生活是困

难的，而不是容易的。（108）苏格拉底，我要提醒你们注意这一点，尽

量迁就我要讲述的内容，而不是不予迁就．而为了做到这一点，我已经

说了一大堆话。如果你们全都感到我的要求是正当的．那就请你们欣然

同意吧。

苏 我们当然会表示同意，克里底亚。我们不仅会迁就你，而且还

会迁就在你之后要发言的赫漠克拉底O lb）不消说，过一会儿轮到他发

言的时候，他也会提出和你一样的请求，为了让他能够准备一段新鲜的

开场白，而不必再说这种老套，希望他能明白，在他还没有开口之前，
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我们已经同意让他任意发挥了。不过我得警告你，亲爱的克里底亚，请

注意你的昕众们的心理。在你前面出场的这位创作家①已经给人留下了
神奇的、令人喜爱的印象，如果你想要证明自己并不比他差，那么你需

要最仁慈的迁就。

赫你对我朋友的警告也就是对我的警告，苏格拉底。（c）但是，

尽管如此，克里底亚，没有勇气就不能得到胜利。你必须像一名男子汉

一样勇敢地开始你的演讲，你要请求佩安②和缪斯的帮助，在你的颂词
中展示和赞扬你们古代公民的勇敢。

克 亲爱的赫漠克拉底，你站在后面，因为在你前面还有别人，但

你仍旧信心十足。要是你站在我的位置上，你自己就会发现这种勇敢是

需要的，（d］但是不管怎么说，我必须接受你的鼓励和建议，尽量恳求

众神的帮助，除了你提到的这些神，我还要祈求其他神灵的帮助，尤其

是记忆女神③。我的讲话成功与否就取决于她的力量。这是因为，要是
我们能够充分回忆和复述这个很早以前由祭司们讲述、由梭伦带回雅典

来的故事，那么我相信，在场的诸位会认为我的任务完成得不错．不

过，闲话少说，让我们现在就开始，勿再拖延。

(el 我们一开始就应当想到，这场记录在案的战争，粗略地说来．

至今已有九千年了，战争的双方，一方是居住在赫拉克勒斯之柱＠之外

的许多民族，一方是居住在赫拉克勒斯之柱之内的所有民族。我现在必

须描述这场战争。他们说，雅典城邦是地中海民众的统治者，在整个战

争期间英勇战斗．他们也说，大西岛上的那些国王则是另一方民众的

统治者。我们说过③，这个岛屿曾经比利比亚和亚细亚加在一起还要大，

① 指蒂迈欧．

② 佩安（口αtc..iv）.最初是希腊神话中为诸神治疗疾病的医生的名字．后来在更

一般的意义上指除恶者，并与阿波罗神混同．

③ 记忆女神（Mvηµom:，、叫v），缪斯女神之母．

⑧ 赫拉克勒斯之柱（'HQαKλdac; <.rr叶λαι），指宣布罗陀海峡，赫拉屯勒斯是希

精神话中的犬为士，死后成为神。

@ 参阅《蒂迈欧篇）） 24e-25d. 
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但是后来由于地震而整个儿沉没到海底，成为不可航行的茂滩暗瞧，

(109）阻碍着人们从希腊的水面进人大洋。

至于当时有多少野蛮人和希腊人的部落，随着我下面叙述的展开，

你们就能知道各种各样的细节了。但我们一开始必须了解一下当时雅典

人的政治状况以及他们所抗击的敌人的情况，而在这两个方面，我们必

须先谈一下雅典的情况。

(b］远古的时候，众神把整个大地划分为若干区域，但并段有为此

发生争斗。以为众神不知道什么是他们自己应得的．或者以为他们虽然

知道这一点，但有些神想要通过争斗而攫取属于其他神的东西，这些都

是歪曲事实的想象。他们通过公正的抽签划定了各自的领地，但在自己

的领地上安顿他们自己的兽类租畜类的时候，他们却没有像牧人对待牛

群一样很好地喂养我们。（c］不过，他们不像牧人用鞭子抽打羊群那样

用强力来逼迫我们的身体，而是按照生物自己的意向来调节它们的生命

进程，用说服的方式控制它们的灵魂．为它们掌舵，从而使整个有生灭

的族类活动和前进。

就这样，不同的神在得不同的区域，作为自己的领地，分而治之。

但是赫淮斯托斯和雅典娜是同父所生的兄妹，性格相同，再加上都喜爱

智慧和技艺，所以他们也得到一块共同掌管的领地作为才艺和理智之

家，（d］这就是我们这块土地。他们在这块土地上培育了－个善良的种

族，把政治的本领教给他们。他们的名字虽然保留下来，但他们的业绩

却由于年代久远和他们继珉人遭到毁灭的缘故而埋没无闻。

我们已经说过，那些幸存者的后裔只是一些不识文字的山地居民，

他们听说过这个国家的统治者的名字，但对他们的业绩却知道得甚少。

尽管他们非常乐意把这些名字传给他们的子孙，（e］但对先辈们的德行

与法律他们除了一些隐晦的传说之外几乎一无所知。更由于他们和他们

的子孙多少世代以来－直生活在贫乏之中，因此他们所注意的是他们自

己的需要，所谈论的也是他们自己的需要，因此遗忘了这些远古时代的

故事。（ I IO］神话传说的搜集以及研究古代事物，只有到了人们已经拥

有了生活必需品并有了大量闲暇之后才发生在城里，而在此之前则是不
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可能的。

这就是为什么有许多古人的名字保存下来了，而他们的业绩却没有

得到保存。我可以担保我的话是正确的，如梭伦所说，埃及祭司们在

叙述当年战争的时候提到了许多名字，（b］比如凯克罗帕斯①、厄瑞克

透斯②、厄里5tit纽③、厄律西克松④，以及史籍中有记载的政修斯⑤以前

的大部分人物的名字，还提到了一些妇女的名字。尤其是，按照当时的

习俗，这位女神⑥的形像被刻在头盔上，（c］表明当时的妇女和男子一
样参加军事训练，可见一切雌雄相伴而群居的生物生来就能共同实施他

们那个族类所擅长的活动。

在那个时候，居住在我们城邦里的其他阶层的公民都忙于从事各

种技艺和耕作，但以打仗为职业的武士阶层从一开始就被那些神人⑦分
开，单1虫居住。（d］他们没有任何私人财产，把一切物品都视为公共的，

除了充足的给养，他们不向他们的同胞公民要求任何东西，简言之，他

们从事我们昨天谈话中虚构的卫士阶层的各种实际活动。

埃及祭司们所说的我们的疆域似乎是真实可信的。首先，在那个时

候她的边界延伸至科林斯⑧的伊斯弥亚地峡⑨，朝着内陆这一边向北一直

延伸到基塞隆山⑩和帕耳涅斯山＠的顶峰。（e］然后，朝着东面下到俄

006 

凯克罗帕斯（Ki KQ07t.；），阿提卡的第一位国王、雅典城邦的创建者回

J［瑞克透其(r ('EQrχ(:lfr .. ,c;) ，雅典国王，据传为冶炼神赫淮斯托斯与凡妇所生。

厄里克托纽 CEQLχ8ov[ovc:），雅典国王，最先使用四匹马拉的战车。

厄律百克松 CEQuaix8ov) .帖撒利国王德里奥帕斯的儿子，因遭农业女神的

诅咒，自食其肉而 w..

z主修斯（＠ησEuc:），希腊英雄．雅典国王。

指雅典娜。

指传说中的英雄或城邦创建者。

科林斯（Kogivθlα），地名。

伊斯弥亚 0σθµta ），地名。

基塞隆山（KtElatQ<~JV），位于希腊半岛中部玻俄提亚地区与阿提卡地区之间。

帕耳涅斯山（flagvηθm；）.位于阿提卡地区东北部。

①
②
＠
④
 

③
⑥
⑦
⑧
⑨
⑩
⑩
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罗比亚①地区，朝着北面则措着阿索普斯河②直抵海边。还有，我们这

块土地比世界上任何土地都要肥沃，所以在那个时代确实能够供养一大

批不耕种的武士。有许多事实可以证明这块土地的优越。由现存的遗迹

可知这块土地土壤种类多样，适宜耕种，易获丰收，可与世上任何土地

相比，［ 111 J 这里的草场适宜放牧各种牲畜。但在古代它的出产是最丰

富、最优质的。你们可能会问，有什么证据可以证明这一点，我们现在

的土地怎么可能是我们早先土地的遗存昵。

这块土地是大陆伸向大海的一条细长的邮角，它的海床边缘的大海

非常深。在这九千年中－ [bl 从我们谈论的时代至今一一发生了多

次可怕的大洪水，在这些周期性的灾难中，从高处不断冲刷下来的泥土

不像别的区域那样沉积下来，而是不断地流失到深深的大海中去。结

果，通常在一些小岛上发生的情况就出现了。与当初的土地相比，如今

留存下来的土地可以说就像一位病人的骨船，所有松软肥沃的土壤全都

冲走了，只剩下一副贫暗的空架子。在我们谈论的那个时代，这种荒凉

的状况还没有开始。［cl 现在的高山都是光秃秃的，而在我们现今称作

费留斯平原③的那个地方过去覆盖着许多肥沃的土壤，在山区则有大量
的森林，至今仍能看到这些森林的遗迹。我们现在有些山上只能长些小

树，而在并非很久以前那里的树木还可用来建造巨大的房屋，这些房屋

倒塌之后，屋顶上的橡子保存至今。那里也有许多人工栽培的树木，为

成群的绵羊和山羊提供取之不尽的饲料。

[d）那个时候，每年风调雨顺，宙斯送来充沛的雨水。不像现在这

样，雨水一下子就从光秃秃的地面流人大悔，而是被深厚的士壤吸收，

贮存在那无气孔、可以制陶的粘士中。就这样，较高地区吸收的水分渗

透到低洼的地方，给各地带来清泉与小痪。过去那些有过清泉与小攘的

地方至今仍有圣地．足以证明我们对这片国土的解释是真实的。

’Ji 俄罗比亚（11Q(ll7!山），地区名，位于希腊半岛。

如 阿索普斯河（Aσ（11πad. 位于帖撒利地区。

,J) 费留斯（φrAAtu.：：），地区名 E
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(e）这就是这个国家的自然状况。人们在这片土地上辛勤耕作，就

像我们可以期待真正的农夫所做的那样专心。他们没有其他职业，但是

热爱一切高尚的事物，拥有极高的自然禀赋。他们拥有肥沃的土地和充

足的水蝶，那里风调雨顺，气候宜人。

至于城市本身，它是在这样－个时代建立的，下面我就按照我的计

划来说一说。首先，那时的卫域和它现在的样子很不相同。 (112）它之

所以变成现在这样，乃是因为一场突如其来的大暴雨伴随着地震，在一

个晚上就把这里的士壤全部冲走。在丢卡利翁大洪水之前，这已经是

第三次大洪水了。较早一个时期，卫域的范围很大，一直延伸到厄里

达努①河畔和伊立苏②阿畔，把普尼克斯山③包括在内，另一面的边界

则与吕卡贝图山④相对。整个地面覆盖厚厚的土壤，除了少数地方，大
部分地面是平坦的。（b）城外情山麓一带住着工匠和耕种附近土地的农

夫，山顶上只有E士的住所环列于雅典娜和赫推斯托斯神庙的周围，神

庙有一道围墙隔开，就像一所住宅的花园一样，在城北边，他们按照神

庙的样式建造了公共住宅和冬季食堂，（c）以及真他适宜他们共同生活

方式的房屋，只是没有金银装饰品，因为他们在任何情况下都不会把这

些金属用于这种目的。他们在豪华和卑贱之间采取了一个中庸之道，给

自己建造体面的住房，在那里一直住到老，世代相传，每一代都是卫

士。到了夏天，他们自然地离开原先的花园、体育场和食堂．来到城南

活动。

(d）在现今卫域的地界上，当时有一道喷泉，后来由于地震而闭塞，

但喷泉附近至今还有泉水潺潺流出。它当时提供了充足的水源，无论冬

夏都－样。

这就是他们的生活方式：他们就是本邦公民的E士，也是希腊世界

① 厄里达每 CEQ山αVOl!i;），河名．流经雅典城北．

② 伊立苏（ULCJoc) .河名．流经稚典城商。

③ 普尼克斯（口lllCVO<; ），山名。

④ 吕卡贝图（八llKd严f'JTTcx; ），山名，位于雅典竣东北面．
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其他部分的领袖，希腊世界的其他部分自愿追随他们。他们使他们的人

口尽可能世代保持稳定 男人和女人一－｛更适宜从军的人口的数量保

持在二万人左右。

(el 小结一下，这就是这个民族的品性，他们世世代代用正义指引

他们城邦的生活，指引希腊人的生活。他们仪态俊美，德性完善，精神

强健，名声远播整个欧罗巴和亚细亚。可以说，他们是那个时代所有民

族中最伟大的。

至于那时候起兵侵犯他们的情况以及这个国家的起源，我们现在就

把它的历史讲给你们昕，你们是我们的朋友，这个国家的历史是朋友间

的共同财富，要是我们还记得小时候昕来的故事。（113】但是在开讲之

前，我必须作一个简短的解释，免得你们听到我屡次用希腊名字称呼非

希腊人而感到惊讶。你们现在知道这些名称的来掘。梭伦当年想用这个

故事作为创作诗歌的素材，所以他考票了这些名字的含义，并且发现最

初提到这些名字的埃及人已经把它们译成他们自己的语言了。（b）而梭

伦在弄懂了名字的含义以后又把它们译成我们的语言，写在自己的手稿

中。我父亲得到了他的手稿，后来又传给了我，我从儿童时代就熟读了

这些手稿。所以，你们要是昕到这些名字就像我们同胞的名字一样，请

不要感到奇怪，我的解释到此结束。

下面要说的，大概就是这个很长的故事的开头。如我前述，众神用

抽签的方式把整个大地划分为几个区域，（cl 有大有小，在各自的领地

上建立自己的庙宇和祭坛。波塞冬①得到大西岛这块领地，把他与一位
凡间女子所生的儿子安置在大西岛的某个地方，我现在就来描述这个

地方。

从整个岛屿的中部直到海边，有一片平原，据说是世上所有平原中

最美丽的，土质也非常肥沃。而距这片平原中心处大约五十斯塔达②的

① 波塞冬 (noσfWC..lV），海神，主神宙斯之兄。

② 斯塔达（σ， b山）．希腊长度单位’意译为“希腊里

英尺，约合 185 公尺．
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地方，矗起一座四面陡峻的高山，世上没有比它更高的山了。山上住着

一位原始的“地生人”①，（d］名叫厄维诺②，还有他的妻子留基佩③。这

对夫妇只有一个女儿，名叫克利托④。等她到了可以婚嫁的年龄时，她

的父母都死了。搜塞冬爱这个姑娘，和她做了夫妻。为了使她居住的这

座山不受外人侵袭，他切断了山下四周的土地，用大大小小的海和陆地

一圈圈地围绕那座山，形成屏障。要是我们能称之为圈的话，从岛中央

算起，他一共造了两道这样的陆地圈，兰道这样的海洋圈，（el 各圈之

间距离相等，使人无法接近，因为当时还没有船舶，也没有航行。

波塞冬亲自美化他在中心创造的这个岛屿，使它适宜神居住。他从

地下引出两股清泉，一股是热的，一股是岭的，使那里的土地长出大量

可供食用的各种植物。 (114）然后他生了五对孪生儿子，又把整个大西

岛分为十块。他把包括孩子们的母亲的住处以及周边地区在内的那块土

地赐给第一对孪生子中的头生子，这块土地是十块土地中最大最好的，

并指定他的头生子做国王，统治他的弟弟。其他的儿子则封为亲王．每

人管辖许多民众和大片国土。

接着，他给他们起名字。那位当了国王的大儿子叫阿特拉斯③，也
就是大洋和整个大岛的名字$这个岛之所以被称作大西岛，乃是因为它

的第一位国王是阿特拉斯。（bl 他的孪生弟弟的那一份领地在这座岛

接近“赫拉克勒斯之柱”的一端．与现今称作伽狄拉⑥的地区相对，他

弟娼的名字在希腊文中叫作欧美卢斯⑦，但用他自己国家的语言来说是

伽狄鲁斯＠，他的名字无疑也是这个地区名字的起掘。第二对孪生子，

010 

按古希腊传说，有一种人是从地里面生出来的，称为“地生人”，

厄维诺（Etηivu咆），人名。

留基佩｛ArnKinπη），人名。

克利托（KAn-rc~仆，人名。

阿特拉斯（λτλαζ），“犬西洋”和“犬西岛”是阿特拉斯的同缘词 s

伽狄拉（fobElQα），地名．现今百班牙海港卡迪斯。

欧美卢斯（Euµ11λrn；），人名。

伽狄鲁斯（rαbnQvc;），人名。

①
②
③
④
③
⑥
⑦
⑧
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一个叫安斐瑞斯①，另一个叫厄维蒙② I [c］第三对孪生子，大的叫涅塞

乌斯③，小的叫奥托克松④＝第四对孪生子，大的叫厄拉西普⑤，小的叫麦

斯托叭第五对孪生子，大的叫阿札厄斯⑦，小的叫狄亚瑞佩⑧。这批兄弟

和l他们的后裔在岛上居住了许多个世代，统治着他们自己的领地以及大

海上的其他许多岛屿，此外，还像我们已经说过的那样，他们作为宗主

固，还统辖着海峡这一边的民众，远达埃及和第勒尼安。

[d］阿特拉斯后来生了许多儿子，都很杰出，国王的王位传了许多

代，都由长子世袭。他们拥有巨大的财富，这在以往任何王室都不曾有

过．以后大概也不会多见z 城市或其他任何地方所需要的资掘，他们应

有尽有。尽管这个大帝国有许多附属国的进贡，［el 但它自身的供给主

要来自这个岛本身。首先，岛上有各种矿藏，生产坚硬而又可熔的金

属，其中包括一种现在只知其名但当时确有其物的金属，叫山黄铜，岛

屿各处都有采掘，除了黄金之外，它比其他任何金属都要贵重。岛上的

森林盛产各种木材，供木匠们制造家俱和修建房屋，也能保育大量的野

生动物和家畜，甚至还出产许多大象。 [115】这里可以给这种最庞大、

最贪食的动物提供大量食物，决不亚于给一切栖息在沼泽、湖泊、河

流、山野、平原中的其他动物提供的食物。

此外，这个岛屿出产现今世上仍可见到的各种香料，无论用的是草

根或草茎，还是从花果中提取汁攘，都炼制得很精美。至于人工栽培的

果实，既有可代果腹的干果⑨，又有各种被我们总称为豆子的果实，［bl

克里底亚篇

安斐瑞斯（λµcp叶Q'l＜；），人名。

厄维蒙（Evαiµov）.人名。

涅塞乌斯（Mv'lσflt＜；），人名。

奥托克松（Auτ6χθov），人名。

厄拉西普 CEAaaiπnoι）．人名。

麦斯托（M巾τOQ），人名．

阿札厄街 （ A巨aη.；；），人名。

1k亚瑞佩（β旧吭QE'ITTJζ），人名。

指谷物。

3

②
③
④
③
⑥
⑦
⑧
⑨
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还有林子里生长的各种果子，吃了这些果子就好像既吃肉又喝酒又有了

油脂①$有些果子可供我们欣赏，但不易保存严还有一种果子可以饭后
吃，用来缓解饮食过量。③这个神圣的岛屿盛产一切，晶质优良而又多
产，而当时这个岛屿还在阳光普照之下。④（c）所以，国王们使用这些

大地的馈赠来建造和美化他们的神庙、王宫、港口和码头，整个布局大

体如下。

他们首先在环绕他们祖居的那几圈海沟上架设桥梁，修建一条出人

王宫的大道。他们的宫殿最初就建在他们的神⑤和祖先住处的外围，每

位国王一继位就大兴土木，为原来就非常美丽的宫殿增光舔彩，力图超

过前任国王，最后使王宫达到惊人的规模而又极为富丽堂皇。（d）他们

从海边开挖一条运河直抵围绕王宫的内圈海向，长五十斯塔达，宽三普

勒戎⑥，深一普勒戎。沿着这条像码头一样的运河从海上可以进入这条
最里面的海沟，因为他们把这条运河开凿得非常宽，足以行驶最大的船

舶。（e）此外，他们又在三道海沟中间的两圈陆地上开挖水道，挖在那

些桥梁之间，使之足以通过一艘三层桨座的战船，又将水道覆盖，形成

地下航路，因为那些陆地圈的两岸要比海平面高出许多。由运河相连而

进入大海的那条最大的海肉，宽三个半斯塔达，与之相邻的那一圈陆地

也是同样的宽度。再向内的水陆两个圈的宽度都是二斯塔达。

(116】直接环绕中心的一圈陆地则宽一斯塔达，中心岛即是王宫所

在地，其直径为五斯塔达。他们用这些水陆圈和桥梁把中心岛团团围

住，这些桥梁宽一普勒戎，全部用石头砌成，每座桥的两端都修建了塔

楼和门。他们从整个中心岛和内外几个陆地固的地下来掘石块，有些是

。12

指橄榄或椰子。

指石榴 .Pl.苹果，

可能指香梅，一种常绿小乔木，果实长圆形，黄色，呆皮可入药。

指当时还没有沉没。

指海神波塞冬。

普勒戎（πλi13Qov），希腊长度单位， l（附希腊尺，一普勒戎约合六分之一斯

塔达．

①
②
③
④
⑤
⑥
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黑色的，有些是白色的．布些是红色的z 在来掘石块的同时，他们修建

了两个地下船坞，以天然岩石作顶棚。

(bl 有些建筑物是单色的，有些则采用各种颜色的石块，组合在一

起，构成内在和谐而色彩缤纷的装饰花样。他们把最外面的一道城墙抹

上涂料，朝外的一面抹的是黄铜，朝内的一面抹的是熔化了的锡，而真

正卫城的围墙则用山黄铜涂抹，像火一样闪闪发光。

(cl 现在我要来说一下卫域内的王宫。王宫中心建有奉祀克利托和

波塞冬的神庙，任何人不得随意进入，周围设有黄金围栏．这里原是十

位国王和亲王的诞生地，也可说是这个种族各支派的发祥地。十大区域

的民众每年按季节运送时鲜果品到这里，骂骂献给各位国王和亲王。被塞

冬自己另有一座神庙. (d］长一斯塔达，宽三普勒戎，高度与此相应，

但外观上带有非希腊的风格。整座神庙的外部用白银涂饰，山墙上装饰

的雕银除外，是用黄金涂饰的。至于神庙的内部，屋顶完全是象牙的，

包裹着黄金、白银和山黄铜，其他墙壁、柱子、地桩，等等，全都用山

黄铜涂饰”（el 庙中安放着一座波塞冬的金像，他站立在一辆由六匹长

翅膀的骏马拉的战车上，十分高大，头部接近屋梁，周围是一百个骑着

海豚的涅瑞伊得斯①，人们相信海中的仙女是这个数目。还有其他许多
民间奉献的雕像安放在那里。

庙外四周排列着十位国王和亲王以及他们的王妃的金像，还有其他

许多巨大的雕像是由本国以及附庸国的国王和民众奉献的0 (117）还有

一个祭坛．其体积之大与制作之精湛与整座神庙相配s 王宫的建豌亦与

宏伟的帝国和壮丽的神庙相称。

他们使用两股泉水，一般是冷的．另一股是热的，水量充沛，水质

优良．泉眼四周盖了房屋，种了许多与水质相合的树木，还建有一些浴

池。 lb］这些浴池有些是露天的，有些则在室内，以便冬天洗热水操．

浴池有好几种类别，分别供国王、普通公民、妇女使用，还有专供马匹

和其他负重牲口用的，各种浴池都配有相应的设备，陷后的废水被导人

① 涅瑞伊得斯（NflQ白位ti:; ）.海中的仙女．
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被塞冬的丛林，那里有各种树木，由于土质肥沃，所以都长得异常高大

和美丽，然后再通过一些桥边的沟渠将水排人外圈悔沟。

(c）除了许多奉祀众神的神庙，他们还建造了许多花园和运动场。

有些运动场供人使用，有些运动场供马使用，建在由那些环状海沟形成

的陆岛上。特别是，他们在较大那个陆岛上保留了一块土地作跑马场，

宽一斯塔达，长度则为绕岛一周，在这里进行赛马。跑道的两边建有营

房，大部分E士驻扎在这里。

[d）一些亲信卫士则驻扎在靠近卫城的那圈较小的陆地上，另有一

些最忠诚的E士则驻扎在E域中靠近王宫的地方。船坞里停满了三层桨

座的战船，码头上堆放着各种船用装备，秩序井然。有关王族住地的安

排就是这些。

如果经过三个最外面的港口．可以看到有一道城墙，［e）从海边开

始，与最大的海沟和海港的距离均为五十斯塔边，两端衔接在通人大海

那条运河的出口上。在这道城墙以内，居民住宅鳞次柿比，港口和运河

中船舶相拥，来自世界各地的商贾云集，喧嚣熙攘的人群昼夜不绝。

我已经相当忠实地向你们报告了我听说的这个城市和古老王宫的状

况，现在我必须尽力回忆这个区域及其组织的一般状况，［118）首先我

要说的是，这个地区作为一个整体是一片高原，它的海岸十分陡峭，但

是城市周围却是一片平原，平原之外又被绵延到海边的高山环绕。这片

平原是平坦的，呈长方形．长三千斯塔达，其宽度从这片内陆的中心算

起到海棋约为二千斯塔达。（b）这片内陆坐北朝南，北方来的冷空气对

它没有影响。当时环绕这片内陆的山脉，其数量、宏伟、美丽都是现今

存在的任何山脉所无法比拟的。山间有无数富庶的村庄．又有众多河

流、湖泊、草地，给各种野兽和家畜提供丰富的饲料和饮水，还出产不

同种类的木材，充分满足各种类型制作的需要。

(cl 一方面是由于原始的地理构造，另一方面是由于历代国王的长

期经营，这片平原形成了这样一种状况，我现在就来描述－ f. 这块土

地最初生来就是四边形的，是一个长方形，四个角接近直角，他们在这

块土地的四周挖了一条水道，使得原来不够整齐的地方都变整齐了。至
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于这条水道的长、宽、部，昕起来令人难以置信，因为与其他同类工程

相比，人们会觉得如此巨大的工程决非人力所能完成，但我必须把我听

到的故事原原本本地告诉你们。这条水道的深有一普勒戎，宽均为一斯

塔达，［d］由于沿着整个平原的四边开挖，所以它的全长为一万斯塔

达。这条水道接纳从各处山上流下来的·溪水，环流平原四周，经过城市

两侧，然后由此宣泄人悔。城市后面朝着山峦的那些内陆上开凿了一些

笔直的运河，宽约几普勒戎，横切平原，流入通往大海的水道，每两条

运河之间的距离为一百斯塔达。［el 这些运问用于把木材从山里流放到

城里来，还可在生产中利用舟悟之便。城市与城市之间也有一些渠道可

供交通。

他们每年实际上有两次收获。农夫在冬季靠天空降雨，夏季则靠水

渠引水灌溉。

至于他们的人数可以这样计算，每块份地都有一名军事小头领进行

管辖，【ll9］面积约为一百平方斯塔达，份地的总数达六万。位于山区

和国内其他部分的份地数量也是巨大的，全都按照规定划分为不同的地

块，并按照自然区域或村落指定头领。每位头领按规定都应当提供这样

一些军备和士兵：六分之一辆战车（总计可有一万辆战车）、［bl 两匹

马及两名驭手、两匹不带战车的马、一名持轻盾的战斗兵、①一名能骑

马的驭手$此外还有重装兵两名、射手和技手各两名、轻装掷石手和标

枪子各三名，坯要提供水手四名（总共配置一千二百艘战船）。以上就

是王城的兵力部署，其他九大地区情况各不相同，需要很长时间才能

细说。

【c］官职和权力的分配从一开始就有如下规定：十位国玉和亲王在

他们自己所管辖的地区和城市里对民众拥有绝对的统治权，他们可以制

定大部分法律，还可以按他们的意愿处罚和处死任何人。但是这些国玉

和亲王之间的权力关系则由波塞冬规定，［d】以法律条文的形式由最早

的国王铭刻在位于中心岛的波塞冬神庙的一根山黄铜柱子L 实际上，

① 这种战斗兵从战车上跳出去徒步战斗。
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这些国王和亲王们习惯每隔四年和五年一一表示对偶数和奇数同样尊

重一一在这座神庙里聚会，讨论他们的共同事务，查询各自有无违反法

律的情况，并且作出判决。在此之前，他们先按照下列方式交换誓言。

在波事冬圣地里养着许多献祭用的公牛，①十位国王和亲王屏退随从．
单独留在庙内，（el 他们向神祷告，求神保佑他们能捉住他所愿意接受

的牺牲。然后他们开始追捕公牛，只用棍棒和套索，不用铁器。捉住任

何一头公牛之后，就牵到那条铜柱旁，在柱顶上割断牛的喉管．使鲜血

流到那铭文上。在那铜柱上除了刻写着法律条文之外，还有一句祈求神

力降祸于违法者的咒语。【120】他们按照自己的礼仪献祭，献上公牛的

四肢，然后他们调制了一大碗酒，每人往酒中滴人一滴牛血，等桂子世

刷干净以后，其他牛血就倒人熊熊大火。

然后，他们用自己的金杯从大碗中自酒，行奠酒礼，把酒洒在火

上，并宣誓要按照铜柱上所刻的法律进行判决，惩处违法者，（bl 使他

们今后不再故意犯法，除了遵守祖先的法律外，不制定也不遵守其他任

何诫命，当每位国王和亲王为他自己同时也为他的家族发了重誓之后．

他就喝尽杯中之酒，并且将金杯献给神庙。献祭完毕以后，他们吃了锺

席，办了一些必要的事情。夜色降临时，祭坛上的火已经熄灭，（cl 他

们穿上最华丽的深蓝色长袍，傍着祭火的余烬通宵坐在地上，此时圣地

各处的火把也全都熄灭了。如果有人提出指控，就在这个时候进行，并

且进行判决。判决之后，等到天明，他们就在一块金牌上写下判决，连

同他们所穿的礼服一井奉献给神庙，作为纪念物。

还有一些有关国王校力的专门法律，其中最主要的是z 不许亲王们

同室操戈I (d）倘若有人企图在任何城邦推翻他们的王室，其他亲王就

应当前往救援 z 他们应当像前辈们一样共同商议有关作战方略和其他事

务$战争指挥权属于阿特拉斯国王。还有这样一条规定：如果没有十人

之中半数以上的同意，国王无权处死任何一名亲王。

当时位于这个区域的国家是强大的，神赋予它神奇的力量．但是后

① 祭祀波塞冬时宰杀公牛．参阅荷马：《奥德赛’ 3: 6. 
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来它侵犯我们这个地区，其原因在故事中是这样的。在许多个世代中，

(e］那里的人作为神的姻亲拥有一些神性，能够服从法律。他们确实是

真诚和高尚的，能公正而又谦卑地处理相互之间的关系。因此，他们除

了美德以外看不起其他任何东西，并轻视他们眼前的繁荣，把他们所拥

有的大量黄金和其他财物当作一种累赘。（121] 巨大的财富并没有使他

们沉溺于奢侈的生活，也没有使他们失去自制能力。他们清醒地认识

到，所有这些财产是依靠美德和相亲相爱才积累起来的，如果一味追求

并且荣耀这些财产，那么就会引起自身的衰退和美德的丧失。

正是因为有这样的思想，并且在他们身上存有神性，所以他们的财

富就进一步增长。但是，后来他们身上的神性由于经常掺杂许多凡俗成

分而变谈变弱，（b］他们身上的人性开始占了上风，于是再也不能承载

他们的幸运，他们的行为也失去了分寸。有清醒眼光的人明白，他们开

始变得愚蠢，因为他们最珍贵的天赋中最美好的东西正在失去E 但对看

不清什么是真正幸福生活的人来说，当他们骄横跋屉、以权势凌人的时

候，还以为自己是美好幸福的。而众神之神宙斯依据法律统治他的王

国，有慧眼能够识别这类事情。看到这个光荣的种族堕落到邪恶的境

地。（cl 他想要对他们进行审判，藉此使他们重返正道。于是他命令众

神到他最荣耀的住处来开会，此处位于宇宙中心，可以俯瞰一切有生灭

的事物。众神到齐以后，他说……



法篇

提要

本篇是柏拉图最后一部作品，也是最长的一篇对话，译成中文约

28 万字。公元 1 世纪的塞拉绪罗在编定柏拉图作品篇目时，将本篇列

为第九组四联剧的第二篇，称其性质是“政治性的气称其主题是“论

立法”．①

本篇的希腊文标题是“Noµm”。这个词是个多义词，有习惯．习

俗‘惯例、规范、礼仪、法律、法令．法规等含义，用于音乐，则表示

“曲调”。古希腊人对这个词的理解经历了三个阶段：（ 1 ）不区分自然和

社会，把礼法和习俗也视为自然的； (2）随着部落、城邦、国家的建

立，礼法与习俗的作用凸显．人们认识到风俗习惯、传统惯例、伦理规

范、成文法律、协议章程等不是自然的，而是由人自己约定的，不是普

遍适用的，而是可以修改的川3）把礼法与自然对立起来，早期自然哲

学家思培多克勒和一些智者持这种看法。本篇涉及的内容很广泛，不能

全部限定于“法律”之内，故此本篇中译标题为“法篇”。

参加对话的是三位老人 z 一位匿名的雅典人、克里特人克利尼亚、

拉栖代蒙人麦吉卢。他们在克里特相遇．谈论法的好坏．本篇也像《国

家篇》一样讨论了城邦国家的方方面面，包括政治、经济、教育、文化、

婚姻．生活等等，实际上是柏拉图提出的一垂系统完整的法律制度，是

柏拉图的“第二理想国气

① 参阅第欧根尼·拉尔修： （（名哲言行录）） 3: 60. 
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本篇共分十二卷，据说是由柏拉图的学生菲力浦（奥布斯的）划分

的。各卷基本内容如下：

第一卷（624a 二650时，考察公餐制，讨论立法的基本原则。和平

优于战争，和谐优于纷扰，整体美德优于单一美德。法律追求的目标不

是单一美德．而是整体美德。克里特和拉栖代蒙的法律通过公餐制度来

提升武士们承受痛苦的勇气。法律、规章、制度对公民起着重要的教育

作用。要从小对公民进行德性方面的教育，使他们长大以后成为一名完

善的公民．知道如何实施正义。教育是无价之宝，世上任何地方都不应

当轻视教育。法律是一根神圣的“金线”。法律的力量是卓越的，人必

须与法律合作。

第二卷（652a-674c），考察酒宴，探讨音乐和体育的起源。人最

初的感觉是快感和痛感，教育就是对快感和痛感进行正确的约束。动物

在运动中缺乏有序的观念，没有节奏感或旋律感。而人被造为有这两种

感觉，这就是众神给人类的馈赠，也是音乐和舞蹈的起源。音乐和舞蹈

是一种模仿和再现．起着使人向善的道德教化作用，因此需要严格立

法，加以管制。判断音乐好坏的标准不是看它能否提供快乐，而是它本

身是否正确和有用。酒神把酒赐给人类不是让人丧失理智而去复仇，而

是为了让酒成为一种药物，在灵魂中产生敬畏，在身体中产生健康和力

量。为了让酒起到这种作用．需要给饮酒严格立法。

第三卷（676a 702时，考察政治体制的起源和发展。人类及其文

明在漫长的历史中多次遭受毁灭，幸存下来的人组成共同体重新发展。

最初的人生活贫乏，但习性单纯，遵插习俗和祖宗留下的法律，生活在

最初的共同体中。在历史上，四种政治体制先后产生：单一家族的，处

于家长的性裁统治下 s 多个家族的，处于贵族统治之下z 多个城邦联合，

各有不同的体制$诸城邦的联盟。立法者以自由、明智、和谐为目的，

为城邦立法。君主制和民主制是其他各种政治体制的母体，其他体制均

为这两种体制的变种。不把这两种体制的要素恰当地结合起来，就不能

建构城邦。

第四卷（704仕一724的，创建新殖民城邦。新城邦创建以后要为它
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立法。法有三个来源：自然、神灵、技艺。法律不能只包含惩罚，而应

包括说服和告诫”要告诉城邦公民，一切事物的开端、中间和终结均掌

握在神的手中，人必须下定决心，成为神的追随者，尽力使自己的品性

像神。向众神献祭和祈祷，与神为伴，是获取幸福的最有鼓方式。法典

有序言和正文，法律条文有简要形式和复杂形式。

第五卷（726a-747时，建构殖民城邦，并为之立法。城市是整个

国家的中心，卫城是整个城市的中心。首先为城市选址，以卫城为中

心，画出十二条放射线，把整个城市分为十二个区。把整个乡村也分为

十二个部分，构成整个国家。然后，立法者划出五千零四十块份地。该

城邦由五千零四十位公民组成，由城邦给他们分配土地和住宅。份地和

住宅不得买卖。私人不得拥有金银，只能拥有日常流通的硬币 5 公民不

得私藏外币。城邦制定贫穷和富裕的标准，公民不得过于贫穷，也不能

过于富裕。

第六卷（75la-785时，为城邦设立职位，任命行政官员，确定适

当的职数和任用方法，选举任命三十七名执政官，组成一个执政集团，

负责执法和财产登记，选举任命将军、副将、骑兵指挥官 s 选举产生

三百六十人组成的议事会，每个财产等级的公民选举九十人 z 每个月选

派三十人组成轮值委员会，处理日常事务z 世袭的或新选的祭司负责管

理神庙和圣地$选举或抽签产生市政官三人，负责管理城市的街道和建

筑物，选举或抽签产生市场专员五人，专门负责管理市场，从每个部落

中挑选五名乡村巡视员或卫队长，任期两年，各自挑选十二名年轻人组

成巡逻队，负责地区巡逻。任命负责文化事务和体育训练事务的督察。

设立教育总监，负责教育事务。建立法庭，选任法官。制定婚姻法，处

理生育、财产、奴隶等等问题。

第七卷（788a-824c），为教育立法。从胎教、婴幼儿教育说起，

由妇幼总管主持对儿童的管教。人们生来就处于某种法律体系之下，这

种体系应当长期保持稳定。寻求不同的体制、法律‘生活方式会带来严

重后果，要认真防范。目光敏锐、忠于职守的教育总监指点年轻人走上

正道，使他们成为善良、守法的公民。年轻绅士还有三门课程要学习：
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算术、几何、天文。

第八卷（828a-850c），为节庆和历法立法，赋予它们法律的权威。

为体育锻炼和竞赛立法，在德性、地位、贫富程度相当的人之间会产生

依恋，当这种依恋达到相当强烈的程度时，爱情就产生了。要用法律把

性行为限制在它的自然功能上，要禁止乱伦。制定一系列农业方面的

法规。

第九卷（853a-882c），为刑事案件立法。最主要的刑事案件有盗

费圣物、杀人、伤害。详细说明每一种罪行要接受什么样的惩罚，由什

么样的法庭审判，尊敬长者、孝敬父母也被上升到法律的高度，成为公

民必须遵守的法律。

第十卷（884a-910d），为宗教立法。无神论是犯罪的主因。人们

要么不相信众神存在，要么相信众神存在，但认为神不关心人类的事

务，要么相信众神关心人事，但容易被凡人哄骗。用灵魂不灭来论证众

神的存在。各种反宗教的罪行均应加以严惩，尤其要禁止人们在自己家

中设置神盘和祭坛。

第十一卷（913a-938c），为财产和商贸立法。指出财产所有权是

一切商贸关系的基础，并进而提出道德金律：“未经我的许可，无人可

以动用我的财产或把它分给别人E 如果我是通情达理的，那么我也要用

同样的方式对待别人的财产。”（913a）就贸易信誉立法，并对遗产继承

作了详细规定。

第十二卷（94la-969d），为军事和外交活动立法。指出军事立法

的原则在于使全体军人习惯共同战斗，成为一个坚不可摧的团体。对战

场纪律、逃兵的处置，和平时期的军事训练作了具体规定。指出要选拔

优秀人士为代表，参加宗教与和平集会，为城邦增光添彩，使国家扬名

世界。

从本篇可以看出，柏拉图晚年考虑国家问题，不是从抽象的原则出

发，而是从现实的制度出发，评价各种政制的优劣，然后得出原则。他

突出了对法律的重视，认识到无论什么样的统治者必须受法律的约束。

只有法律的权力高于统治者的权力时国家的治理才能走上正确的轨道。
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从《国家篇》到《法篇》，柏拉图完成了从人治到法治的过渡。他在对

待雅典民主制的问题上也从原先持批评反对的态度转为比较同情的理

解，他在《国家篇》中提到民主制的主要特点是自由，而在本篇中他已

经将自由列为国家的三个主要目标和原则之一。



023 篇法

文正

卷

谈话人z 雅典人、克利尼亚、麦吉卢

雅 (624）告诉我，先生，你把你们立法的功劳归功于谁？归功于

某一位神，还是归功于某一个人？

克 归功于某一位神，先生一一这样说是最诚实的。在我们克

里特①人中间，我们说是宙斯②，而在拉栖代蒙③人中间一一我们这位朋

友就是从那里来的一一他们说是阿披罗④，我相信是这样的。不对吗？
麦对，没错，

雅假定你们追随荷马的说法，（b）你们会说弥诺斯⑤每九年与他

父亲相会一次，弥诺斯依据这位神的宣谕，为你们的城邦立法吗？

克是的，我们克里特人是这么说的，我们还说，弥诺斯的兄弟拉

达曼堤斯⑥一－（625）你无疑知道这个名字→一绝对是一位正义的模范。

我们克里特人说他赢得这一名声，乃是因为他以严谨公平的方式处理了

他那个时代的司法问题。

雅确实声名卓著，尤其适用于宙斯之子。嗯，好吧，由于你和你

的同伴都是在这种有着卓越谱系的法律下长大的，要是我们在今天上午

的旅行中花些时间来讨论政制和法律，（b）交换我们的观点，我期待你

第

克里特 （KQ内'lT) ），地名．

宙斯（tuo.:;l. 希腊主神。

拉惰代蒙（八UKεbai阴山，），地名．即斯巴达。

阿波罗（AπoAAov），希腊太阳神。

弥诺斯（Miv＜叫），克里特王．宙斯与欧罗巴之子. ＊－后为冥府三判官之一．

拉达曼堤斯｛’Pαbaµαv0u.：；）.弥诺斯的兄弟，死后亦为冥府判官．

①
②
③
④
③
⑥
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们会乐意接受。我听说从克诺索斯①到宙斯的洞穴和神庙相当远，但路

上有一些荫凉的地方可以歇脚，否则这个季节的酷热难以抵挡。这些高

大的树木对我们这把年纪的人来说可真是好极了，我们可以多歇歇，说

说话。这样，我们就可以抵达长途旅行的终点，而不会感到控倦了。

克 (cl 是的，先生，你走着就会发现圣地里有高大的柏树林s 坯

有大片草地，都是我们可以停下来休息的地方。

雅昕且来这是个好主意。

克 确实不错，等我们看到它们了，我们就知道这个主意确实不

错。嗯，好吧，我们要祝愿自己一路平安．然后出发吗？

雅 当然．嗯，请你回答我的问题。你们有公餐制度，有一套锻炼

身体的方法，还有一类专门的军事装备。你们为什么要让这些事情具有

法律的力量？

克嗯，先生．我认为这些习俗对任何人来说都很容易理解，至少

就我们当前讨论而言。你们看得出来，整个克里特的地形不如帖撒利②

那么平坦，， (d）所以，我们通常训练跑步．而帖撒利人在大多数情况下

使用马匹，这是因为找们的地形崎岖不平，更适合跑步训练。在这种城

邦里，我们当然只能保持轻装，所以我们奔跑而不负重，使用弓箭似乎

是恰当的，因为它们本身较轻。克里特人的所有这些训练都是为了在战

争中厮杀，这确实就是我们的立法者作这种安排的目的。（e）与此相仿，

这也是他规定公餐的原因。他看到，人们从军打仗全都需要保护自己，

所以需要在整个战投过程中共同进食。我认为，他批评那些普通人的愚

蠢，因为他们不明白自己一辈子都在打仗，对抗其他所有城邦。所以，

(626）如果你承认公餐的必要性，认为它在战时可以起到保护自己的作

用．可以由长宫和士兵轮流放哨，担任警卫，那么在和平时期也应当这

样做。在立法者看来，大多数人所说的“和平”其实只是幻想，而在实

际生活中，每一个城邦凭其本性都会不宣而战．反对其他城邦。如果你

① 克诺索斯（Kvwσo心♀），地名，克里特王宫所在地．

③ 帖撒利（0ni:αλia ），地名．
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按照这一思路来想问题，仲、肯定会发现克里特的立法者着眼于战争而在

公共领域和私人领域建立的所高这些制度．也就是本着这种精神，他为

我们立法，要求我们遵守。（b）他确信，如果我们不能在战争中保持优

势，那么拥有任何财产或者和平就没有任何意义，因为战败者的一切善

物都将落人胜利者手中。

雅你们确实拥有极好的军事训练，先生！我认为，这就使你能够

深刻地分析克里特的制度．但有一个问题请你为我解释得更加清楚一

些：你对一个良好运作的城邦作了界定，（c）在我看来，它需要组织和

管理，以确保在对外战争中取得胜利。我说得对吗？

克 当然，我想我的这位同伴也会支持我的界定。

麦我亲爱的先生，要是一个人是拉栖代蒙人，你还能得到其他什

么样的回答？

雅 但若这是城邦之间关系的一个正确标准，那么村庄之间关系的

标准会如何？会有一个不同的标准吗？

克当然不会。

雅那么，它们是相同的吗？

克是的。

雅那么好吧，村庄里的不同家庭之间的关系怎么样？个人与个人

之间的关系怎么样？也是相同的吗？

克也是相同的。

雅 (d）一个人与他自身的关系怎么样一一他会认为他自身是他的

敌人吗？对这个问题我们的回答是什么？

克说得好，我的雅典朋友！我宁可不把你称作阿提卡①朋友，因
为我想按这位女神②的名字来称呼你更好，你配得上这个名称。通过表
述这个论证的最基本的形式，你已经比较清晰地完成了这个论证。现在

你会发现，要是我们刚才提出来的命题是正确的，不仅在公共领域每个

① 阿提卡（λττuoi），地区名，雅典位于阿提卡半岛．

② 指稚典娜．智慧女神和雅典域邦的保护神．
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人都是其他人的敌人，而且在私人领域每个人都会对自身发动战争，那

么要完成这个论证，就更加容易了。

雅 (e】你确实令我惊讶，我的朋友。你这样说是什么意思？

克先生，这就是一个人获得的最先的和最好的胜利一－战胜他自

己。与此相反，在与自身的战争中打败仗是最糟糕、最令人震惊的事

情。我这样说指的是我们每个人都在与自己打仗。

雅 嗯，让我们把这个论证颠倒一下。你认为我们中的每个人要么

是他自己的“征服者”，（627】要么被他自身所征服。我们可以说这对

家庭、村庄、城邦来说也是一样的吗？或者说不一样？

克 你拍的是它们个别地要么是它自身的“征服者”，要么被它自

身所征服吗？

雅是的。

克这又是一个要提出来的好问题。你的建议非常正确，尤其是就

城邦而言。只要是较为优秀的人征服比他们低劣的人，那么可以正确地

说城邦是它自身的“征服者”，我们也可以完全正当地赞扬它的胜利。

如果相反的情况发生了，那么我们必须作出相反的判断。

雅 (b】较差的事物是否会在一定意义上优于较好的事物，要确定

这一点，需要讨论的时间太长，所以让我们把它撂在一边。在我看来，

你现在的立场大体上是这样的：有时候，邪恶的公民会与大多数人一

道，试图用暴力奴役有德性的少数人，尽管双方都是同一种族同一城邦

的成员。如果他们占了上风，城邦可以说是“劣于”它本身，是一个邪

恶的城邦s 但若他们被打败了，我们可以说它“优于”它本身，是一个

好城邦。

克 (cl 这些话昕起来有点像悖论①，先生，但是我无法不同意。
雅 不过，等一下．让我们再来看这一点：假定同·父母有几个儿

子，要是大多数兄弟是不正义的，只有少数是正义的，我们会对这种情

(0 克利尼亚感到的这俨悖论是：当低劣的成员成为征服者，国家在道德上卓越 E

当卓越的成员成为证服者，国家在道德上低劣。



况感到惊i牙吗？

克决不会。
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雅我们能说，要是这些邪恶的兄弟在整个家庭中占了上风，（d)

这个家庭可以被称作“劣于”它本身，要是他们被征服了，它可以被称

作“优于”它本身叫一一不过，这一点与我们的目的无关。我们现在考

察这个普通人的用语的原因，不在于判断这个用语是否恰当，而在于确

定在一部既定的法律中，什么在本质上是正确的，什么在本质上是错

误的。

克你说得很对，先生。

麦我同意 到目前为止，你说的很好。

雅那就让我们来看下一个要点。我刚才提到的那些兄弟一一他们

会有法官吧，我假定？

克当然，

雅 (el 这些法官中间，哪一位比较好，是那个处死所有坏兄弟、

让好兄弟过他们自己的生活的法官．还是那个让有德性的兄弟掌权、让

那些坏东西仍旧活着、但使他们自愿服从这种统治的那个法官？我们还

可以添上第三位法官，他甚至可能是一位更好的法官一一他会亲手接管

这个有争议的家庭，（628）对其成员进行调停，不处死任何人，给他们

立下规烟，规范他们今后的生活，确保他们能和睦相处、友好相待。

克是的，这位法官一一立法者 才是更好的，其他法官无法与

他相比。

雅 但在制定这些规矩的时候，他的着眼点会是战争的对立面。

克确实如此。

雅 那个给城邦带来和谐的人怎么样？ (b）在规范城邦生活的时候，

他会比较关注外部的战争，还是比较关注内部的战争？我们所谓的“内

战”确实会时不时的发生，这是一个人最不想在他自己的国家里看到的

事情s 但若内战爆发了．他会希望尽快平息内战。

克他显然会比较关注第二种战争。

雅 战争政方由于一方取胜而另一方遭到毁灭，和平尾随战争而
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至$或者是另外一种情况，通过调停，带来和平与友谊。（c］嗯，你

喜欢这些结果中的哪一种，假定这个城邦在那个时候关注的是外部的

敌人？

克每个人都会比较喜欢第二种情况，而不是第一种，只要涉及他

自己的城邦。

雅立法者不也会有这样的偏好吗？

克他肯定会有这样的偏好。

雅 那么，任何立法者都会带着在取至善①的目标制定他的每一条

法律吗？

克当然。

雅然而，至善既不是战争，又不是内战（神禁止我们再提到它

们），而是人与人之间的和平与善意，所以，一个城邦对其自身的胜利

似乎并非都是理想的 I (d］它只是我们无法选择的事情之一。你蛮可以

这样想，医生会对有病的身体进行治疗，使它康复，但他不会在意那些

不需要这种治疗的身体。与此相仿，时城邦的幸福，甚至对个人的幸福

采取这样的看法，那么立法者决不会说出这种幸福观的真实意义一一也

就是说，要是他把对外战争当作首要的和唯一的关注，当且仅当他把战

争当作和平的工具，（e］而非把他旨在和平的立法当作战争的工具，他

才会成为一位真正的立法者．

克 先生，你论证得似乎挺正确。即使如此，要说我们克里特的体

制，以及拉栖代蒙人的体制，不以战争为其全部旨归，那么我会感到

惊讶。

雅 (629］嗯，也许是这样的。然而，我们现在没有必要在这一点

上进行无谓的争执。我们现在需要做的是，不带情感地把我们的考察引

人这些体制，因为我们与这些体制的创造者拥有共同的利益。所以，请

你们陪同我进行下面的谈话．让我们以堤泰乌斯②为例，要论出生他是

① 至善（τo心 CtQLCT,:Oυ），善的最高级．最大的善物．最犬的好东西．

② 堤泰马斯（Tl.iQ'talOζ｝，公元前 7 世纪希腊诗人．
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雅典人，但后来归化成为你们的公民。在所有人中间，他尤其关注我

们正在讨论的问题。他说z “我不会提到一个人，我无论如何都要轻视

他”，（b) （他继续说道）“哪怕他是最富裕的人，哪怕他拥有大量的善

物”（他几乎把这些善物全部列举出来）“除非他在战争中的勇敢是无与

伦比的。”①你无疑昕说过这些诗句，我期待，在这里的麦亩卢②也能倒

背如流，

麦那当然。

克这些诗歌肯定也传到克里特，是从拉栖代蒙传过来的。

雅那么，现在让我们一道向这位诗人提出这样一些问题： "(c) 

堤泰乌斯，你是一位诗人，是神灵凭附的。我们相当肯定你的智慧和美

德，你出色地颂扬了那些积极侍奉国家的人。关于这一点，我们一一在

这里的麦吉卢、克诺索斯的克利尼亚、我本人一一发现我们自己倾向于

赞同你的主要看法$但是我们想要弄清楚我们讲的是不是同一种人。告

诉我们：你清楚地区分两种战争了吗？或者你是怎么看的？”我想象，（d)

在回答这个问题的时候，哪怕是不如堤泰乌斯这样有才华的人也会回答

说“有两种气第一种就是我们所说的“内战”，如我们刚才所说，这是

一种最痛苦的战争z 我想，我们全部同意，在进行另一种战争时，当我

们和城邦以外的其他国家的敌人打仗时，这种战争不像内战那么邪恶。

克我同意。

雅 “好吧，堤泰乌斯，你大肆颂扬的士兵属于哪一类人，你加以

谴责的士兵属于哪一类人？他们进行的战争是哪一类战争，使你对他们

高度赞扬？抗击外国敌人的战争，看起来似乎如此一一但无论如何，你

在诗句中告诉我们，（e）你没有时间去理会那些不能‘面对血腥的屠杀，

不能与敌人搏斗’的人J 所以，我们接下去要问的是：“堤泰乌斯，你

的特别颂扬看起来是保留给那些在对外战争中英勇抗敌的人。”我假定，

(D 堤泰乌斯的诗歌以颂扬战争中的勇放著名．引文参见 J.M且monds. Elegy and 

Iambus (Loeb) • vol.I • pp .7午774

② 麦吉卢（Miγ认λw.;），人名．本篇对话人．
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他会同意这一点，会说“是的”，对吗？

克他肯定会。

雅然而，不否定那些士兵的勇敢，（630】我们仍旧坚持认为在总

的战争中英勇抗敌的人更加勇敢。我们有诗人塞奥格尼①为证，他是西
西里②人，麦加拉③城邦的公民。他说：“库尔努斯④，在那致命的内战中

去找一个你能相信的人，他值他的身体那么重的黄金和白银。”③这样的
－个人，在我们看来，在一场更加瑕难的战争中战斗，比另一种人要卓

越得多一－ (bl 正义、自制、明智的结合，再由勇敢来增强，比单独

的勇敢要卓越得多。在内战中一个人决不可能证明自己的健全和忠诚，

除非他拥有各种美德g 而在战争中，堤泰乌斯提到有大量的雇佣军坚定

不格，至死不渝，尽管他们中大部分人是鲁莽的、不义的、野蛮的、极

为冒失的，鲜有例外。嗯，我的论证可以得出什么结论？我说的所有这

些话到底想要说明什么观点？ (cl 就是为了说明每一位有用的立法者在

制定他的法律时一一尤其是你们克里特的立法者．由宙斯指导 除了

以最高的美德为目标，不会以其他东西为目标。这就表明，塞奥格尼所

说的“危难中的忠诚”，可以称之为“完全的正义”。而堤泰乌斯高度颂

扬的美德确实是一种高尚的美德，诗人已经给予恰当的赞美，但严格说

来，（d］它只排在第四位。

克噢．先生，你把我们克里特的立法者的地位排得太低，把他当

作失败者。

雅 不，我亲爱的同伴，我排得没错。要说失败，那全在我们这一

方。我们错就铺在想象莱喀古斯⑥和膏、诺斯在为拉栖代蒙和这个国家①

030 

塞奥格尼（E>foyvtv）.公元前 6 世纪后期希腊诗人。

西西里（｝：LK£λ山），地名。

麦加拉（MiyαQel），地名固

库尔努斯（K L'QVC.Jζ ），人名。

引文参见 J.M.Edmonds,Elegy and Iambus (Loeb) . vol.I. ”，77-78 行。

莱喀古斯（八l!KOψQγ（）LJζ），拉栖代蒙立法者。

指克里特。

①
②
③
④
③
份
，
⑦
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立法时必定着眼于战争。

克那么我们该怎么说呢？

雅我们没有特别的斧子来砍削我们的讨论，我想我们应当说真

话，讲述最诚实的真理。我们不应当说，（e）立法者在制定他的规则时

仅仅蕾眼于一部分美德，而这部分美德又是最做不足道的。我们应当说

他旨在整个美德，他试图用处于其下的各种分离的美德来构思一套他那

个时代的法律，他使用的框架与现代法律的起草者相当不同。这些人每

一个都发明出他感到需要的任何种类的法律，添加到他的法典中去。比

如，一个人会发明一种关于“财产和女继承人”的法律，另→个人会发

明一种关于“人身攻击”的法律，其他人会建议其他种类的法律， T'J至

无限。但是我们坚持， (631) 制定法律的正确程序．确实就是我们已经

着手制定的这种程序，是那些能恰当地做好这项工作的人遵循的。我对

你着手解释你们的法律感到非常高兴：你从美德开始，把美德解释为立

法者制定法律的目标，这样做是正确的。然而，你确实说了他的整个立

法只以某一部分美德为旨归，而美德的其他部分都微不足道。就在这个

地方，我认为你的理解有误，因此就有了所有这些附加的解释。所以，

我希望能听到你在你的论证中作出的这个区别是什么？ (bl 要我来告诉

你吗？

克当然。

雅 叫思，先生，”你应当这样说，克里特人的法律在整个希腊世界

拥有如此崇高的名声，这种情况决不是偶然的。这些法律是健全的，那

些遵守法律的人会取得幸福，法律会给他们带来大量的好处。这些好处

街两类 z 一类是“人的＼另一类是“神的”。前者侬赣于后者， le）如

果一个城邦获得了一类好处，它也就赢得了另一类好处一一较大的好

处包含较小的好处事如果城邦不能获得好处，那么它两类好处都不能得

到。健康位于较小的好处之首，后面跟随的是美貌$气力排在第三位，

用于跑步和真他身体锻炼。财富位于第四位 它不是“盲目的”①，而

,:r 希猪财富之神普路托（口λOllτ＜，•v）是一个唁子。
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是视力清晰的，伴有良好的判断一一而良好的判断本身是主导性的冲的

好处z 位于第二位的是灵魂习惯性的自制，灵魂是理性的使用者。如

果你把二者与勇敢相结合，［dl 你就得到（第三样）正义E 勇敢本身

居于第四的位置。所有这些好处对其他东西而言都有一个在先的位置，

所以立法者当然要把它们按照同样的秩序排列。然后他必须告知他的

公民，他们得到的其他训诫实际上都着眼于这些好处：“人的”好处着

眼于“神的”好处，所有这些好处接下来都着眼于理性，理性是至高

无上的。公民们通过婚姻结合，然后生儿青女 I [e］他们经历了幼年．

成年，直到老年。在这个阶段，立法者应当监管他的人民，用适当的

荣誉和耻辱去激励他们。每当他们与其他人交往，他应当观察他们的

快乐、［632】痛苦、欲望，以及他们强烈的激情z 他必须使用法律本

身作为工具，给予他们恰当的赞扬和责备。还有，公民是容易愤怒和

恐惧的4 他们承受着由于不幸引起的各种情感纷扰，又会在生活幸福

时得到康复$他们全都拥有人们处于疾病、战争、贫困，及其对立面

时会有的所有情感。面对所有这些情况，［bl 立法者的责任是从个人

反应的角度确定和解释什么是善，什么是恶。其次，立法者必须监管公

民获取和消费金钱的方法，他必须保持敏锐的目光，对他们使用的各种

方法（自愿的还是被迫的），对他们之间的相互联系进行监察，注意这

些方法是否恰当＝他们要把荣誉授予依法行事的人，［cl 而对违法者制

定专门的惩罚。当立法者进入组织整个城邦生活最后阶段的时候，他必

须决定赋予死者以何等荣耀，为他们举行各种不同的葬礼。考察完成以

后，法典的制定者将任命卫士（他们中有些人的行为有理性的基础，其

他人则依据真信念），这样一来，所有这些法规就可以融入一个理性的

整体，受到正义与自制的激励，而不是受制于财富或野心。（d］先生们，

我希望你们做出的解释是这个类型的，我现在仍旧对你们抱有这样的希

望一一解释在归于宙斯和庇提亚①的阿搜罗、而由弥诺斯和莱喀古斯制
定的这些法律中，这些条件是如何满足的。我希望你们能够告诉我，为

① 庇提亚（口uθ白），地名。
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什么这些体系显然是由某位有着专门法律知识和技术一一或者有着专门

的经验－一－的人来安排的，而对我们这样的门外汉来说，这些体系是非

常晦涩的。

克好吧，先生，我们下面要去哪里？

雅我认为我们应当返回，重新开始。【e］如前所说，我们首先应

当考虑有助于促进勇敢的活动$然后，要是你们喜欢，我们可以考察其

他种类的美德，一个接一个。我们可以把我们处理第一个论题的方式当

作模型，试着以同样的方式讨论其他美德，我们可以边走边聊，一样样

谈下去。等我们处理了整个美德以后，如果情况允许的话，我们将指出

我们刚才所列举的法规均以美德为目标。

麦 【633】好极了！我们在这里的这位朋友是宙斯的崇拜者，所以，

拿他来试验，对他进行考察，你们就开始吧。

雅 我会尝试不仅考察他，也考察你和我自己一一在这场讨论中，

我们全都有份。所以，你们俩，告诉我：我们要坚持认为公餐制和体育

锻炼是你们的立法者出于战争的目的而发明的吗？

麦是的。

雅第三项这样的制度怎么样，第四项怎么样？考虑到美德的其他

“部分”，把这些相应的制度都列举出来可能也是正确的程序（或者说，

也是正确的用语$无论怎么说，只要能清楚地表达一个人的意思）。

麦 (b］我和任何拉栖代蒙人一－在这件事情上一一会提到立法者

发明的持猎，把它当作第三项制度。

雅让我们来快速尝试一下，添加第四项，也添加第五项，如果我

们能够做到。

麦嗯，我来尝试着添加第四项：忍受痛苦。这是拉栖代蒙人的生

活的一个显著的特点。在我们的拳击比赛中你可以发现它，在我们的骑

兵“突袭”中你也能发现它，各种训练都还包括严厉的鞭笛①。还有所

① 斯巴达贵族家庭的男孩自幼在军营受训，住帐篷，铺草席，吃粗扬之食，每年

要跪在神像面前承受一顿鞭答，以锻炼吃苦耐劳的能力。
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谓的“秘巡”①，其中包括大量的艰苦劳动，（c）是一种极好的锻炼吃苦

耐劳能力的方法。参加巡查的人要在冬天赤脚走路，走遍整个城邦，不

分夜晚与白天，没有任何随从，自己干那些叹仆干的事。还有，我们的

“国殇日”②也包含锻炼吃苦耐劳的能力，因为这种比赛在炎热的夏季举
行，实际上，其他类似的考验还有许多．不胜枚举，

雅 你说得很好，我的拉栖代蒙朋友。但是，我们给勇敢下的定义

是什么？ (d）我们只在对抗恐惧和痛苦的意义上给它下定义，还是把对

抗欲望和快乐也包括在内，欲望和快乐如此有敬地在哄骗和诱惑我们？

它们像用蜡塑造东西一样塑造心灵一一哪怕那些人高贵地相信自己的心

灵能够对抗这样的影响。

麦是的，我相信是这样的一一勇敢就是对所有这些情感的对抗。

雅 嗯，不过，我们i己得我们前面说过的话，我们这位来自克诺索

斯的朋友说到城邦和个人被自己“征服”，不对吗？

克确实如此。

雅 (el 好吧，我们只把被痛苦征服的人称作“坏的”，还是把快

乐的牺牲品也包括在内？

克我认为，“坏”这个名称更多地用于快乐的牺牲品．胜过用在

某他地方。当我们说一个人可耻地被他自己“征服”了的时候，我想，

我们的意思更多的是指某人被快乐打败了，而非被痛苦打败了。

雅 【634】但是，这些立法者受到宙斯和阿彼罗的激励，他们制定

的法典肯定不会只针对一种勇敢，就好比把－只手背在后面，以便能够

抵挡左面的敌人，却无力打击从右面来的技诈、奉承和诱惑。它肯定应

当能够抵挡来自两个方向的进攻，对吗？

克是的，两个方向，我认为，

雅下面我们应当提到，你们两个城邦有什么习惯使人想去品尝快

1、T “俗巡”是费i 巴达的一项制度. ；最贵族青年衍，密巡查全国各地．

~) 揭1r 巴达囡殇日每年举行一次，纪念在提瑞亚阵亡的勇士，参加庆祝的青年裸体

表演舞E旨和体操。
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乐，而不是教会他如何回避快乐－一你记得一个人如何无法回避痛苦，

而是被痛苦包围，然后被迫，或者在荣誉的劝说下，去获得较好的痛

苦。（b】嗯，在你们的法典的什么地方可以找到有关快乐的同类规定吗？

请你们告诉我，你们能说一说，你们有什么制度能使一个公民或一群公

民，在面对痛苦和快乐时，同样表现得很勇敢吗？这样的话，他们就能

在应当征服的地方去征服，而决不会成为他们最邻近、最危险的敌人的

牺牲品。

麦客人，我肯定能够指出大量为了对抗痛苦而设置的法律，（cl

但我怀疑自己能否轻易找到对抗快乐的、有说服力的、清晰的法律。要

是去发现一些小案例，我也许能挺得成功。

克在克里特的法律中，我也不能发现更多有关这类事情的明显

例证。

雅我亲爱的先生1门，这种情况不值得我们惊讶。不过，我希望，

我们每个人都有发现善和真理的欲望，在这种欲望的引导下，我们会对

自己的城邦或者我们同伴的城邦的法律细节提出批评，对这样的批评，

我们相互之间要能宽容地接受，而不至于彼此结怨。

克 你说得很好，我的雅典朋友。我们必须照你说的去做。

雅 【d】克利尼亚，苛刻对我们这把年纪的人来说不当一回事。

克确实不当一回事。

雅 人们对拉栖代蒙和克里特的体制提出的批评也许是对的，也许

是错的，但这是另外－个问题。无论如何，我可能比你们俩能够更好地

报道大多数人一般是怎么说的。就算你们的法典制定得非常合理，它们

确实也很合理，你们有一条最优秀的规矩，禁止任何年轻人询问与法律

相关的是非曲直 E 每个人不得不同意，并且异口同声地说，【e）这些法

律是非常优秀的，是神的恩赐 s 如果有人说了不同的看法，公民们必须

拒绝昕取他的意见。如果一名老人对你们的体制有些什么想法，那么他

必须在没有年轻人在场的时候把这些想法告际官员，或者告诉与他年纪

相仿的人。

克 【635）这样做绝对正确，先生→→你真是一个奇才！从这位立
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法者制定这些法律直到今天，年代已经十分久远，但我认为你很好地把

握了他的意图，并且非常准确地给以陈述。

雅好吧，这里现在没有年轻人在场。考虑到我们这些人的年纪，

这位立法者肯定允许我们就这些主题进行私下里的谈话，而不至于有所

冒犯。

克就这样吧：不要犹豫不决，对我们的法律提出批评。即使说我

们的法律有某些瑕疵，那也不是什么耻辱←÷确实，如果一个人接受批

评的正确方丽，［bl 又不被它惹恼，一般情况下就会考虑如何补救。

雅好极了。但是，批评你们的法律不是我提议：我们可以等到彻

底考查了你们的法律以后再来提出批评。我只想提到我来考事时会遇到

的难处。在所有民族中间，希腊人也好，外国人也罢，你们是独特的，

因为你们得到你们立法者的训诫，远离那些最诱人的娱乐和快乐，不去

尝试它们。然而，涉及痛苦和恐惧，你们的立法者指出，要是一个人自

童年起就回避这些事情，［c］当他以后面对艰辛，他就无法回避痛苦和

恐惧，他也会逃离任何接受过这种训练的敌人，成为他们的奴隶。我

认为，这位立法者应当按同一思路对待快乐。他应当对他自己这样说：

“如果我们的公民的成长过程没有经历最强烈的快乐，如果他们没有接

受如何坚定地对抗快乐的训练，［d］那么他们对快乐的喜爱将引导他们

走向与屈服于恐惧的人同样的命运。他们所受的姐役是另－种奴役，但

更加可耻$他们将成为这样一些人的奴隶：能够坚定对抗快乐的人、对

抗诱惑术的老手一一一有时候是彻头彻尾的无赖。从灵性上说，我们的公

民会部分是奴隶，部分是自由民．仅在有限的意义上，他们配得上被称

作勇敢的和自由的。”请你们考虑一下这个论证：你们认为这个论证与

我们的论题有什么关联吗？

克 (e］对，我认为有关联，首先，我有点感到羞愧。不过，面对

如此重大的论题，马上就充满自信地得出结论，这样做也许是不成熟
的，是幼稚的。

雅 好吧，克利尼亚和我们来自拉栖代蒙的朋友，让我们按照计

划转人下一项z 在讨论了勇敢之后讨论自制。我们发现，在战争的情况
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下，你们这两种政治体制比其他国家相对比较随意的体制要优越．就臼

制而言. (636）这种优越性表现在什么地方？

麦这个问题相当困难。不过，我仍旧认为实行公餐手tl进行身体训

练的目的是为了培养这两种美德。

雅 好，我的朋友，我倒认为真正的困难在于使这些政治制度在实

践中反映这种完善的理论。人的身体可能是一个对应物，不可能严格地

规定一种既定的体制对应一个既定的身体，因为任何体制都不可避免

地在某些方面伤害我们的身体，［bl 同时又在其他方面帮助我们的身

体，比如，身体训练和公餐，尽管以许多方式有益于城邦．但它们也会

鼓励造反，从而成为一种危险一－米利都①、披埃提亚、图里②的年轻人

就提供了很好的例证。更有甚者，这些制度在远古时代似乎就已经败坏

了天然的性快乐，这种性快乐对人和野兽来说是→样的。这些违背自然

的做法，你们两个城邦首先应当受到指责，（c）其他特别重视身体锻炼

的城邦也应当受到指责。环境使你们醉心于这些事情，非常认真地对

待它们$但无论如何你们都应当记住，男人和女人为了生儿育女而聚集

在一起，他们体验到的快乐是完全自然的。但是，男同性恋和女同性恋

是非自然的头等罪恶，犯罪的原因是男男女女不能控制他们寻求快乐的

欲望。我们全都知道，克里特人炮制了该尼墨得③的故事，应当受到谴

责：（d）他们坚定地相信他们的法律来自宙斯，而又把这个故事强加于

他，为的是在享受这种特别的快乐时能有一位神作为“先例”。然而，

这个放事不是事实，我们可以加以抛弃．当人们考察立法的时候．他们

几乎穷尽了快乐与痛苦对城邦和个人品性的影响。你瞧，快乐和痛苦就

像自然释放出来的两道泉水。（e）一个人在恰当的时候适度饮用泉水，

就会享有幸福的生活 z 但若他在错误的时候不理智地饮用泉水，他的生

① 米利都（M1λ巾。ζ）．地名。

〈主：， 因里（E>oUQiov.：；），地名。

③ 该尼墨得＜r盯叩均以Jlld ，特洛伊王特洛斯之子，长相英俊漂亮，为宙斯喜

爱，被掳为伴侣和侍杯者．参闯荷马《伊利亚特）） 20:231 以下．
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活就很不一样了。城邦、个人，以及任何生灵，在这个问题上基点都是

一样的。

麦嗯，先生，我认为你说的或多或少有正确之处$但无论如何，

我们有点目瞪口呆，找不到什么论证来反对你的意见。不过，我仍旧认

为拉栖代蒙的立法者颁布回避快乐的政令是正确的（要是我们在这里的

这位朋友想要拯救克诺索斯的法律的话，他也会这样做的）。【637】在

我看来，拉栖代蒙和快乐相关的法律在你能在任何地方发现的法律中是

最好的。它在我们国家里完全消除了那些诱使人们放纵于这种最强烈的

快乐的事情．不让这些事情变得无法控制，也不让人们干下这些蠢事而

变成傻瓜s 你在拉栖代蒙的任何地方看不到牺宴，也看不到通常与四宴

·道举行的各种撤发快乐的活动．无论是在乡下，还是在城镇，全都处

于它的控制之下。（bl 如果碰上一名喝醉了的在政者，那么我们中任何

人都会对他作出最严厉的处罚，哪怕是砍奥尼修斯节①也不能用作赦免

冒犯者罪过的理由。但是，我曾经在阿提卡看到人们在节日游行的花车

上狂饮．也在塔f同②．这是我们的一个殖民地，看到整座城市在酒神
节在饮。我们没有诸如此类的事情。

雅 我的拉栖代蒙朋友，在具有某种晶性的人中间发生的所有诸如

此类的事情都完全值得赞扬E 只是当这类事情无法停止时，就会变得相

当可笑。（cl 我的同胞能够很快地对你们的做法反唇相讥，指出你们的

女人在性生活方面的随意态度。当然，还有一种回答，在塔圭同、雅典

和拉栖代蒙发生的所有这些事情显然可以被认为是有理的、合法的。当

一名外国人在这些地方看到一些他不熟悉的习俗而产生疑问，他能得到

的答复当然是这样的：“客人，我们这里就是这么做的，不值得惊讶z 而

你们处理起这些事情来可能会不一样＂＂ (d）还有，我的朋友，我们谈

话的主题不是－般的人类，而只是立法者的功绩和l过失。我在谈论的也

不仅仅是要饮酒还是禁酒，我讲的是酣酒。我们该如何处理它？有一

① 伙奥尼修斯（/itOVl’σic也时，希腊酒神。

⑨ 塔圣同（T，αQαvτivud ，地名．
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项举措是西徐亚①人和波斯人，以及迦太基人、凯尔特人②、伊比利亚③

人、色雷斯④人采用的一一他们全都是好战的民族。（e）或者说，我们

应当采用你们的举措？如你所说，这就是完全禁酒，而西徐亚人和色雷

斯人，无论男女，都喜欢大碗大碗地喝酒，打j显了袍子也不在乎，反而

视之为光荣豪迈的行径。被斯人在这些事情上和在其他一些你们排斥的

奢侈活动中也非常放纵，尽管比较恪守礼仪。

麦 (638）噢，但是，我的好先生，当我们手持武器时，他们就被

我们击横了。

雅噢，但是，我亲爱的先生，你一定不能这样说。很多时候，一

支军队在过去被打败了、击溃了，在将来也会这样，但没有什么明显的

理由。仅仅指出战斗中的胜利或失败，无助于我们得出一个无可争议的

标准，来判断某个既定实践活动有价值或无价值。【b）你瞧，比较大的

城邦在战争中打败比较小的城邦，叙拉古⑤人奴役罗克里⑥人，在世界

的那些部分，你会发现那里的人被假定是由最优秀的法律统治的导雅典

人奴役开奥斯人，我们也还能发现件多相似的例子。讨论个别实践活动

本身，我们应当尝试使我们自己信服它的性质：当前我们必须放弃用战

争的胜负来解释实践活动，简单地说如此这般的实践活动是好的，如此

这般的实践活动是坏的。下面请先昕一下我的解释，什么是判断这些实

践活动的相对价值的正确方式。

麦 (c）好吧，让我们来昕一听你的解释。

雅我认为，在讨论一种实践活动的时候，带着批评的意向开始讨

论，或者一提到它的名字就对它进行赞扬，是在使用－种错误的程序。

当你昕说某人赞扬奶酶作为一种食物的功德时，你也可以马上对它进行

篇法

西徐亚（LKu8山），地名．

凯尔特人（K£λτoil ，族名。

伊比利亚人 nr,η（H:c; ），族名。

色雷斯（θQ牛KTJ ），地名。

叙拉古 O::.ugαKOζ）．地名。

罗克里（ J\OKQOt)c;) ，地名。

①
晶
川
”
）
部
③
③
⑥
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谴责，而不停下来询问它有什么样的破果，应当如何食用（我指的是这

样一些问题z 如何供给奶酶， i佳应当食用，和什么东西一起吃，在什么

条件下提供，对食用者身体状况的要求） G (d）而这正是我们在讨论中

的做法。我们一昕到“饮酒”这个词，一方谴责它，另一方就赞扬它一一

要是说曾经有过这样一种程序的话，这是一种毫无意义的程序，各自热

情地添加证据来认可自己的意见：一方认为有大量的证据可以证明饮酒

有益，另一方指出看到有滴酒不沾的人在战场上取胜一－但哪怕是这些

事实也已经超出了争论的范围。嗯，如果脱这就是我们将要逐一讨论其

他习俗的方法，（e）那么我个人是不会感到满意的。我想用下述不同的

程序来讨论我们当前饮回这个主题－一我认为，这种程序是正确的一－

看我能否证明这是一种一般的考察诸如此类事务的正确方式。你们瞧，

在考虑这些事情时，成千上万个城邦与你们这两个城邦不同，并打算在

讨论中提出争议．

麦 (639］那是一定的，要是能找到一条处理这种问题的正确道路．

我们一定不能羞于聆昕，

雅让我们以这样一种类似的方式来进行我们的考察z 假定有人称

赞养山羊，推荐说山芋是一种很有价值的财产＝假定另外一个人看到牧

羊人不在的时候山羊在毁坏庄稼，于是就谴责这些家畜，或者对任何完

全不受控制或控制得不好的牲畜挑毛病．对某些人这样的批评我们怎么

想？这样的批评有分量吗？

麦几乎没有。

雅如果一个人只拥有航海的知识，我们能说他将是一名有用的船

老大，（b）而无视他是否晕船的问题吗？我们能这样说，还是不能这

样说？

麦肯定不能，不管怎么说，要是就他的全部技艺而言，他有你提

到的这种倾向。

雅 一支军队的指挥官怎么样？要是他能够进行指挥只是凭着他的

军事技艺，而无论他在面临危险时是否胆怯吗？这个事例中的“晕船”

是胆怯产生的，就好像前面说的由于恐惧而醉酒。



法篇

麦他几乎不可能是一名合格的指挥官。

雅要是他既胆怯又无能呢？

041 

麦你说的是一个地地道道的废物一一他可以去指挥最挑剔的女

人，而根本不能指挥男子汉。

雅 (cl 以你喜攻的任何城邦集合体为例，它要发挥功能当然要有

一位领袖，让其成员处于他的指导之下：一名观察者要是对它提出赞扬

或谴责，但却从来没有看到过这个集合体聚集在一起，在它的领袖的指

导下恰当地运作，或者总是处在坏领袖的指导之下，或者根本就没有领

袖噜我们会怎么想？假定有这样的观察者和这样的集合体，我们会认为

他的赞扬或谴责有什么价值吗？

麦 【d）他要是从未见过或参加过以恰当方式运作的集合体，他怎

么能进行这样的评价呢？

雅 停一下。集会有许多种，假定我们说的饮酒和牺宴是一种集

会．可以吗？

麦当然可以。

雅 有谁曾经看到过以恰当的方式进行运作的这种集会？当然了，

你们俩发现这个问题很容易回答：“没有，绝对没有＼洒宴在你们的国

家里不能举行，此外它还是非法的。但是，我去过许多不同的地方，我

几乎非常仔细地考察过所有酒宴。（el 然而，我从来没有看到或者听说

有哪个酒宴始终恰当地举行z 人们可以肯定少数微不足道的细节，但对

大多数酒宴的监管都是错的。

克 你想、说什么，先生？请说得再具体一些。如你所说，我们在

这些事a情上没有经验，我们可能无法马上说出它的哪些特点是正确的，

(640】哪些特点是不正确的。

雅 好像是这样的。但是你们能够尝试理解我的解释。你们肯定无

论出于何种目的的集会或集合总会有一位领袖吗？

克当然。

雅我们刚才说过，如果这里说的集会是男人们在一起打仗，他们

的领袖必须是勇敢的。
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克是的，确实如此。

雅一位勇士，肯定不会像懦夫那样易受惊吓。

克 (b］这样说也没错。

雅 如果有某种机制我们可以用来置军队于一位英勇无畏的指挥官

的领导之下，这就是我们应当努力去做的事情，不是吗？

克肯定是。

雅 但是我们正在讨论的这个人不会去领导敌对的冲突，而会去参

与朋友之间的和平集会，以增进相互之间的善意。

克确实如此。

雅 (c］但是我们现在假定的这种集会会有喝醉酒的情况，所以这

种集会不能避免某种纷扰，我假定。

克当然能 我假定的情况正好相反。

雅 那么，就让我们从需要一位领导的这些集会的成员说起吧？

克 他们当然需要领导，比其他人更需要。

雅 假定有可能为这些集会配备一位能把握方向的领导．那么我们

应当这么做吗？

克当然。

雅 假定他也应当是一位懂得如何掌握社交集会的人，因为他的责

任不仅是保存其成员的现有的友谊，（d】而且要使这种友谊借助集会得

到进一步的增强。

克这样说相当正确。

雅所以，当有人喝醉酒的时候，他们不需要有某个保持清醒头脑

和文雅举止的人来掌管他们吗？如果这位掌管者本人是一名酒鬼，或者

很年轻，或者举止不文雅，要是能避免某些麻烦，他真的必须感谢他的

幸运里。

克幸运？噢．我会这么说的！

雅 所以，在城邦里攻击这样的集会不合规市本身不会导致不公正

的批评，（e］除非这种攻击针对体制本身。但若他辱骂这种体制只是因

为他看到这种体制在运作过程中有可能发生的各种错误，那么他显然不
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明白，首先，这是一个管理不善的问题$其次，无论何种实践活动，每

一实践活动，都会显得像是缺乏一名清醒的领导来控制它。你们肯定能

看到酣酒的水手，【641】或者看到其他任何一种指挥官，把任何归他指

挥的东西都毁掉了，比如船只、车辆、军队，不是吗？

克是的，先生，你说的确实有道理。但是，下面请你解释一下酒

宴这种习俗加以正确的引导会给我们带来什么可见的好处。比如，以我

们刚才说过的例子为例，如果一支军队得到恰当的控制，其结果就是它

的士兵赢得胜利，这个好处可不算小，对我们举过的其他例子来说也一

样。【b】但是恰当地监管酒宴到底能给个人或城邦带来什么固定的好

处呢？

雅 嗯，如果得到恰当监管的只是一个孩子，或一个儿童的歌

舞队①，我们要说它能给城邦带来什么固定的好处呢？如果以这样的方

式提出这个问题．那么我们应当说城邦从中得到的好处微不足道E 但若

这个问题能一般地问城邦从对它的公民进行训练教育中能得到什么好

处，那么这个问题就很容易回答了。（c］他们接受的良好教育能使他们

成为好人，成为好人，他们就能获得各方面的成功，甚至在战斗中征

服他们的敌人。教育导致胜利＝但是胜利在某些情况下也造成教育的损

失，因为人们经常由于赢得战争的胜利而骄傲，这种骄傲则会与其他无

数的邪恶一起充斥他们。人们已经赢得了许多卡德摩斯②式的胜利，还

将赢得词：多，但从来没有出现过卡德摩斯式的教育。

克 (d】我的朋友，在我们看来，你的意思是．与朋友→道饮酒，

消磨时光一一只要我们约束自己的行为举止一一是对教育的重要贡献。

雅非常正确。

克那么好，你现在能提出某些理由来说明这个观点吗？

雅提出理由？先生，只有神才有资楠坚持说这个观点是正确

① 歌舞队（ xoQouc:l ，又译合唱队。

（主 卡德摩斯（Kabµoc），底比斯城的创建者和国王．播下龙种．从地中生长出武

士，相互厮杀。
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的一一有许多与之冲突的观点。但若有必要的话，我已经做好准备，说

出我自己的看法，我们现在已经开始讨论法律和政治组织。

克 (e）这确实是我们试图发现的一一你自己对我们正在争论的这

件事的看法。

雅 嗯，好吧，让它成为我们的议题：你们必须尽力理解这个论

证，而我要尽可能清楚地加以说明。不过，首先请注意听，好比我在说

前言z 你们会发现，每个希腊人都认为我的城邦热衷于谈话，每天都有

大量的讨论，而拉栖代蒙是一个沉默寡言的城邦，克里特注重发展理

智，而不是发展流利的言谈。（642】我不想让你们感到我在饮酒这样

一个微不足道的话题上高谈阔论，我怕你们会得到这样一种可怕的印

象，一件小事情上花费了太多的话语。事实上，规范酒宴的真正正确的

方式很难得到恰当清楚的解释，除非将它置于一种正确的文化理论的语

境中。这样做确实需要长时间的讨论。所以，你们认为我们现在应当怎

么办？暂时略去所有这些话题，转为讨论其他某些法律问题，【b】可

以吗？

麦事情是这样的，先生－一也许你没有昕说过一一我的家庭代表

了你们雅典城邦在拉栖代蒙的利益。我敢说，所有儿童，当他们得知雅

典和拉栖代蒙属于一个国家，互相照料对方在自己城邦的利益时，就会

从小喜欢这个国家$我们每个人都认为这个国家是自己的祖国，仅次于

他自己的城邦。这确实是我自己的经验。（c】当拉栖代蒙人批评或赞扬

雅典人时，我曾经昕孩子们说，“麦吉卢，你们城邦对我们干了坏事”，

或者“这件事给我们带来了荣誉”。昕了所有这些看法，并且由于我不

断地坚持代表你们反对那些雅典的诽谤者，我对你们的城邦产生了强烈

的喜爱之情，所以就连今天我也非常喜欢你的口音。人们常说，当一名

雅典人是好人时，他就格外的好，我非常确定这样说是对的。雅典人的

独特之处在于，他们是好人不是由于任何强迫，而是由于他们自发地

好. (d】这是上苍的恩赐z 所以他们的善是真正的善，没有虚假的地方。

所以，欢迎你讲话，想讲多长时间就讲多长时间，你尽管随意好了。

克 我认可你的讲话自由，先生：当你听了我必须说的话以后，你
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就能看到我是这样做的。你可能昕说过厄庇美尼德①，一位受神激励的

人，就出生在这一带。他和我的家族有联系。波斯人进犯前十年，他按

照神谕的吩咐访问雅典，［e）在那里向神献祭。他告诉当时十分警觉、

正在备战的雅典人．披斯人十年内不会进犯．如果雅典轻举妄动，那么

不仅不能达到目的，反而会受到更大的伤害。从那时候起，我的家族开

始与你们雅典人缔结友谊，从那以后，我的祖先和我本人对雅典都抱有

好！惑。

雅 (643）好的，你们这一方显然是准备昕我讲话了 z 而我这一方

已经做好准备，尽管这项工作肯定超过了我的能力。还有，努力那是必

须的。要帮助这个论证，我们应当先迈出预备性的一步，对教育和教育

的潜能作出界定，因为我们正在进行的这场讨论旨在引导我们通往酒

神，我们已经同意考察教育是我们必须走的路线。

克让我们就这么办，只要你喜欢。

雅 [b）我将要解释一个人应当如何描述教育，看你们能否赞同我

的解释。

克好的，请你开始解释吧．

雅我的解择是这样的：我坚持认为．一个打算在某个具体行业成

为佼佼者的人必须从小开始实践，在工作和玩耍中，他必须处于一个被

专门的“行业工具”包围的环境。比如，打算做好农夫的人必须玩种地

的游戏，［c）打算做好建筑工的人必须用他的玩耍时间制造一座玩具房

子，在各种情况下，老师都会按照比真工具小一号的工具给他们使用。

尤其是，在初级阶段，他们必须学会那些重要的基本技艺。比如，木匠

必须在玩耍中学会使用直尺和铅垂线，士兵必须学会骑马（在玩耍中．

要么是真的，要么是参加某些相似的活动）。我们应当试着使用儿童游

戏来引导他们的兴趣和爱好，使他们在成年以后可以去从事这些职业．

① 厄庇美尼德（＇EπLµrvibηd，公元前 6 世纪的克里特诗人和预言家．文中克利

尼亚所说的年代不确．克利尼亚说厄庇美尼德生活在公元前 5 世纪，比他的实

际生活年代晚了一百年。



046 柏拉图全集 p曾订版l ·下卷

(d］总之，我们说抚养和教育一名儿童的正确方式就是使用他的游戏时

间．在他的灵魂中培养对他将来所要从事的职业的热爱，等他长大了．

他就能够成为这一行的佼佼者。现在，如我所说的那样，考虑－下迄今

为止的这个论证：你们赞同我的解释吗？

克当然。

雅 但是，让我们不要使我们对教育的描述太空洞。当我们批评

或赞扬某个人的时候．说我们中的一个人是有教养的， i兑另一个人是

没教养的，我们有时候用后一个术语来描述那些实际上受过彻底教育

的人一－ (el 这里的区别就像小贩与商人．或者就像诸如此类的事情。

但是我这样说为的是服务于我们当前的讨论，我们不把这类事情当作

“教育”，我们心里想的教育是从儿童开始的德性方面的教育，这是一种

训练，旨在让儿童产生一种强烈的愿望，长大以后要成为一名完善的公

民，如道如何按照正义的要求去统治和被统治。 E创4）我认为，我们应

当把这种训练与其他训练分开，只让这种训练保留教育这个名称。旨在

获得金钱和使身体强壮的训练，甚至旨在在得某些不受理性租正义指引

的理智能力的训练，我们都应当视之为粗俗的、不高雅的，完全不配称

作教育。所以，让我们不要对这个名称进行争论，让我们坚定我们刚才

取得一致意见的这个命题：作为一项规则，接受了正确教育的人会成为

好人，（bl 世上任何地方都不应当轻视教青，因为当教育和伟大的美德

相结合的时候，教育是无价之宝。如果教育出现了腐败，但还能加以矫

正，这是每个人应当付出毕生精力来从事的工作。

克对。我们同意你的描述。

雅还有一个观点我们前不久①还表示过同意：那些能控制自己的
人是好的，那些不能控制自己的人是坏的。

克完全正确。

雅 (cl 让我们再一次拿起这个观点，更加准确地考虑一下我们这

样说是什么意思。你们也许会让我举例说明，把这个问题说清楚。

① 参阅本第 626e.



法篇

克随你的便。

雅那么，我们要假定我们每一个都是个人吗？

克是的。

047 

雅但是他身上有一对愚蠢的、相互敌对的顾问，我们称之为快乐

与痛苦，是吗？

克是这样的。

雅 除了这两个顾问以外，他还有关于未来的看法．这些看法的一

般名称是“期待＼具体说来，对痛苦的预见被称作“恐惧”，（d］预见

痛苦的对立面的被你作“自信”。在这些东西之上我们有“算计”，通过

算计，我们判断痛苦和快乐各自的功绩，当这些判断被表达为城邦的公

共决定，它就得到了“法律”这个头衔。

克我快要跟不上你了$不过，假定我能跟上，请你继续往下说。

麦是的，我的情况跟你差不多。

雅我建议以这种方式观察这个问题：让我们设想我们每个人都是

众神的玩偶。无论我们被造出来仅供他们玩耍，还是有某种重要的原

因，（e】我们无法猜测，但有一点我们肯定是知道的 z 我们身上有了这

些情感，这些情感就像牵引木偶的钱一样起作用，它们之间是相互对立

的，把我们拉向不同的方向，我们这一来一回就越越了善恶交会的界

限，按照我们的论证，这些牵引力中杳一种需要我们持续地服从，我们

必须顺应这种力，去要去的地方 I (645］我们也必须抗拒其他的线。这

根线是神圣的，是黄金做成的．传输着“算计”的力量，在城邦里这种

力量被称作公共法律s 由于它是黄金做成的，所以它像黄金－样柔软，

不像其他法律那么坚硬，不灵活。法律的力量是卓越的，人必须与法律

合作，因为尽管“算计”是一件高贵的事情，但它是温和的、非暴力的，

它的努力需要助手，从而使我们身上的黄金成分能超过其他基质。要是

我们确实能够帮助我们自己，（bl 也就是这个故事中的凡人，在这个故

事中我们显得像是木偶，我们将很好地破制造出来J自优”和“自劣”

这两个术语的意思也就会变得比较清楚了，城邦和个人的责任就会得到

更好的评价。后者的责任在于理解这种牵引力的真谛，在生活中顺应这
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种力量$城邦的责任在于从某位神或我们已经提到过的某位行家那里得

到一种关于这种力量的解释，使之成为治理城邦内部事务的法律，以及

处理城邦之间关系的法律。（c】进一步的结果将是更加清晰地区分美德

与恶德$对这个问题的处理也许又能帮助我们厘清教育和其他各种实践

活动的主题，尤其是酒宴的问题。这件事也许会被人们认为是微不足道

的，讨论这件事情已经说得太多了，然而这件事情转过来也可以是一个

值得广泛讨论的民题。

克 你说得很对$我们肯定应当充分考虑值得我们在现在的“会饮”

中加以关注的事情。

雅 ldl 那么好吧，告诉我：假定我们给我们的玩偶喝酒，我们对

它会产生什么效果？

克 你又想到这个问题，目的何在？

雅 现在还没有什么具体的目的。我只是一般说说，我只是问某个

事物与其他事物相连，会对它产生什么效果。让我更加清楚地解释一下

我的意思。我的问题是：喝酒使快乐和痛苦、愤怒和爱欲更加强烈吗？

克强烈得多。

雅 (el 感觉、记忆、意见和思想怎么样？这些东西也会变得更加

强烈吗？或者说．如果一个人完全喝醉了，它们就会彻底离去？

克嗯，是这样的。

雅所以这个人就会返回他童年的精神状态？

克确实如此。

雅在这种情况下，他的自我控制能力是最低的。

克是的，是最低的。

雅 (646］我们同意，处于这种状况的人确实是很糟牒的。

克很糟糕。

雅如此看来，似乎不仅老人有第二个童年，酒鬼也有。

克你说得好，先生。

雅 嗯，有什么论证能够开始说服我们，与其冒险参与这种活动，

倒不如尽全力避免它？
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克 显然是有的s 无论如何．这是你要说的话，你刚才还准备提出

这样的论证。

雅 [b）你真是一个及时的提醒者，我现在重复一下这个最诺，因

为你们俩都已经说过渴望听到我的论证。

克 我们会洗耳恭听的，先生，这似乎仅仅是由于你的惊人的悖

论，在某些情况下，一个人会自甘极端的堕落。

雅你指的是灵魂的衰退，不是吗？

克是的。

雅 身体的衰退怎么样一一消瘦、咦废、丑陋、衰弱？ [cl 我们不

应当开始寻找自愿使自己进入这种衰退状态的人吗？

克当然，我们应当。

雅我们要不要假定，那些不想动手术而自愿喝药的人并不明白这

样一个事实，要不了多久，几天以后，他们的身体状况就会衰败，这种

状况不是暂时的，它会使人的生活变得无法忍受？我们肯定也知道，那

些求助于高强度的体育锻炼的人会暂时变得虚弱，是吗？

克是的，我们明白这些事。

雅 事实上．他们去那些地方是自愿的，为的是经历这个初步阶段

以后他们将得到好处，是吗？

克 [d］确实如此。

雅所以，我们不应当同等看待其他实践活动吗？

克确实应当。

雅所以，同样的看法也适用于花时间饮酒 如果是这样的．我

们可以把饮酒当作一个合理的对应物。

克当然。

雅嗯，要是把时间花在这个上面给我们带来的好处不亚于把时间

花在身体上，那么它给我们带来的直接好处超过体育锻炼，不像体育锻

炼，它是无痛苦的。

克 [el 你说得相当正确，但要说我们能在其中发现什么好处，我

会感到惊讶。
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雅那么，看起来，这一点就是我们应当加以解释的。告诉我：我

们能够大体上察觉两种恐惧吗？

克哪两种？

雅有这么两种z 当我们预期邪恶发生时，我们恐惧它们吗，我

假定？

克是的。

雅 (647）当我们想象我们自己由于做了某些不光彰的事，说了某

些不光彩的话，将要得到坏名声时，我们经常恐惧我们的名声。这种恐

惧，我们称之为“可耻”，我想其他人也这么叫。

克当然了。

雅这就是我说的两种恐惧。第二种恐惧抵抗痛苦和其他我们害怕

的事物，以及我们最敏感、最频繁的快乐。

克非常正确。

雅 (b）所以，主法者和任何有一点功德的人对这种恐惧的评价非

常高，称之为“谦逊”。自信这种感觉是它的对立面，他称之为“傲慢”，

把它当作任何人能够承受的最大的诅咒，无i仑是在他的私生活中’还是

在他的公共生活

克正确。

雅 所以．这种恐惧不仅在其他许多行为的关键领域保护我们，而

且比其他任何事情作出了更大的贡献，要是我们在寻找能确保战争胜利

的网素。所以，有两样东西对胜利有贡献：面对敌人时的无所畏惧和l害

怕在朋友面前丢脸。

克确实如此。

雅 因此，每个人应当变得既恐惧又不恐惧，（c）理由我们刚才已

经说过了。

克同意。

雅 还有，如果我们想要使一个人摆脱各种恐惧，可以把他暴露在

恐惧之下，以一种法律批准的方式，我们使他成为无所畏惧的。

克我们显然会这样做。
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雅 但是，假定我们的目标是使别人感到他可怕，结果又会怎样？

找们难道不应当让他去与可耻作斗争，使他经受锻炼，以此确保他在与

自己追求快乐的欲望的斗争中取得胜利？ [d）如果一个人只能通过与他

自身的胆怯作斗争来消除胆怯，以此在得成熟的勇敢，那么缺乏参与这

种斗争的经验和不懂这种这种竞赛的规矩，就没有人可以达到他所能达

到的成功的一半。他只有在诫命、习惯和机智的帮助下，首先对引诱他

无耻和犯错的无数快乐和欲望发起斗争，无论是在游戏中还是在严肃的

时候，才能实现对自己的完全支配。这种说法是可信的。这些经验他能

少得了吗？

克这个观点确实有些道理。

雅 (e）现在请你告诉我，有没有哪位神把某种专门导致恐惧的药

赐给人类？这种药的效果是，人要是允许自己吃了这种药，就会感到自

己前途黑暗，现在和未来都充满危险，即使最勇敢的人在药性达到高潮

时也会感到极为恐惧，当然．等到药劲一过，（648】他还会恢复原状。

克嗨，先生，在这个世界上我们到哪里去找这样一种药水？

雅 没有。但若有人能找到，主法者会利用它来增进勇敢吗？我们

可以很好地告诉他的就是这种观点z “立法者－一你的法律无论用于克

理特人，还是用于其他任何人 请告诉我们： [bl 拥有一条判断你的

公民勇敢和1胆怯的标准，你不会感到特别高兴l吗？”

克显然会的，每一位立法者都会说“是的”。

雅 “嗯，你喜欢不冒任何危险的安全的试验，不是吗？或者说，

你宁可要充满危险的试验？”

克 他们也都会同意这一点，安全是基本的。

雅 “你会用这种药水来使你的公民进入恐惧状态，然后通过鼓励、

城命、认信，以及他们有可能经受的种种耻辱来经受锻炼，（c）使他们

最后变成无所畏惧的人吗？在这种锻炼巾表现良好，勇敢地经受了考验

的人，可以不受伤害地通过测试，而对那些表现很差的人你会给予某些

惩罚吗？或者说．你会在没有什么理由的情况下．简单地拒绝使用这种

药水？”
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克他当然会使用它，先生。

雅不管怎么说，我的朋友，与流行的做法相比，这种训练非常直

接，适合个人、［d】小群体和你也许想要的任何人数的大群体。如果一

个人出于对自己以往好名声的顾忌而退隐到某个隐秘之处，单拙和私下

里进行这种抗拒恐惧的训练，喝这种药水而不是使用通常的各种办法，

那么他这样做是完全合理的。还有，当他相信自己已经准备好了，相信

自己既有天赋又有预备性的实践的时候，他可以在一大群酒佳的面前喝

药水，［e）公开展示他的美德，这种美德使他能够超越和支配药水不可

避免的功效所产生的影响，而又不会陷入严重的失误或堕荒草．不过，由

于担心我们人的普遍弱点，他会在药力达到顶点前撤离。

克 H思，是的．先生，他能这样做相当精明。

雅 (649】让我们重复我们对立法者说的话：“嗯，你同意了：上苍

可能并没有给我们提供这样一种引起恐惧的药水，我们自己也没有发明

出这种药水来（那些卖假药的江湖郎中的话不足信）。但是，有没有－

种能够驱逐恐惧，并且在错误的时刻对错误的事情激发过分自信的饮品

昵？对此我们该怎么现？”

克我假定他会i兑“有＼并且提到桶。

雅 这不正是我们刚才描述的那个事物的对立物l吗？一个人喝了

酒，（bl 立刻就使他比从前愉快，喝得越多越乐现：以为自己能做任何

事。到了最后，喝酒的人充满了勾慧的奇想，放纵言语和！行动，彻底无

所畏惧了，到了这个时f展没有什么话他不敢说，没有什么事他不敢做。

我认为，任何人都会承认这一点。

克当然。

雅 嗯，让我们再次回想一下这个观点：我们说在我们的灵魂中有

两种品质应当培养：为的是让其中的一种品质使我们极度自信， (I:）而

这种品质的对立面能使我们极度恐惧。

克我想，后者就是谦逊。

雅 你的记性真好！但由于事实上人必须在恐惧中学习勇敢和无所

畏惧，所以问题就转变为这种对立的品质必须在对立的环境中培养。
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克可能是这样的。

雅所以，在这些情况F，我们通常会变得非比寻常的大胆，参与

这些实践活动需要厚颜无耻和胆大妄为，因此我们变得恐惧这些事情z

(d）说可耻的话，承受可耻的事，甚至做可耻的事。

克看起来是这样的。

雅 嗯，我们不是以这种方式受到下列情况的影响n导一一愤怒、爱

欲、骄傲、愚蠢、胆怯？我们还可以添上财富、美貌、力气．以及其他

驱使我们狂热地沉浸在快乐中，变成傻瓜的东西。（el 然而，我们还在

寻找一种不太昂贵‘相对无害的试验，用于民众，也能给我们提供训练

他们的机会，让我们可以在他们饮洒作乐的时候对他们进行考察。我们

还能指出一种比它更加合适快乐来吗一一只要采取某种恰当的预防措

施？让我们以这样一种方式来现事它。假定你有一个人，脾气暴躁和野

蛮（这是众多罪恶之摞）。当然了，和他订立一个契约，冒着他犯错的

危险．是一种比较危险的考验他的方法，（650）还不如在酒神节与他为

伴，不是吗？或者说，要是一个人是个好色之徒，冒着我们最亲近和最

亲爱的人有可能遭遇伤害的危险，把我们的妻子儿女托付给他照管，用

这种方式来发现他的晶性是极端危险的。你可以举出其他许多例子，但

仍旧无法说明这种考验方法是无害的。事实上，我认为克里特人和其他

任何人都不会同意，（bl 耍是我们把这种考验说成这个样子：我们在这

里已经有了一种相当公平的相互考验，这种考验是代价低廉的、安全

的、快捷的，因此这是一种极为优越的方法。

克到此为止，你说的对。

雅所以，对人的灵魂的本性和气质的观察对技艺来说是一种最有

用的帮助，这种技艺涉及铸造良好的品性一一我想，这就是政治家的技

艺．是吗？

克确实如此。
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第二卷

雅 【652】我们必须提出的下一个问题吁像是这样的：以某种方

式对人喜怒无常的天性进行洞察是有利于推行牺宴的唯一方法吗？或

者说，有恰当规短的酒宴提供其他某些值得我们认真考虑的重要好处

吗？对此我们诙怎么说？我们在这里要小心：就我能看见的范围而言，

我们的论证确实倾向于回答“是”，但是当我们似乎发现了如何在得

这些好处，这些好处在什么意义上是好处的时候，我们有可能会被它

绊倒。

克告诉我们，为什么。

雅我想要回忆一下我们对正确教育作出的界定，【653）这样才能

冒险提出建议，说酒宴实际上是教育的保障，只要酒宴能够恰当地建

立，并沿着正确路线举行。

克这是一个大胆的论断！

雅 我认为．婴儿时期的儿童最先得到的感觉是关于快乐和痛苦

的，这就是美德或邪恶最初进入灵魂的路线。（但对一个班得了良好判

断和不动摇的正确意见的人来说，哪怕在他老年时期获得，也是非常幸

运的自一个人拥有了这些东西．以及它们带来的所有好处．他的人生是

圆满的。） （叮当儿童能够理解为什么之前，当快乐和喜爱、痛苦和仇

恨的感觉在他的灵确中萌发出来，并在正确的渠道中流动的时候，我把

儿童最初获得美德称作“教育”。然后，当他在理解的时候，他的理智

和情感会一起对他说话，他已经接受了恰当的习惯的训练。美德就是理

智和情感的这种协和。但是有一个因素你可以把它与你的解挥分离开

来，这就是我们的快乐感和痛苦感的正确构成，（c）这种感觉使我们从

头到尾仇恨我们应当仇恨的东西，也使我们从头到尾热爱我们应当热

爱的东西。把它称作“教育”，无论如何，我认为你会给它一个恰当的

名称。

克 是的，先生。我们完全赞同你刚才关于教育说的话，也赞同你
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前面的①解释。

雅好极了！那么，教育是一件对快乐感和痛苦感进行正确约束的

事情。但是，在一个人的人生过程中，这种放果会松弛和懈怠，在许多

方面完全消失。然而，众神怜悯人类命运之珉辛和不幸， ldl 给它制定

了一系列的宗教节庆来缓解这种疲乏。他们给我们指派了缪斯，阿披罗

是他们的领队，还有批奥尼修斯哥有这些神灵与他们共享节日，人又会

变得完整，由于他们的参与，我们在这些节庆中得以更新。嗯，有一种

理论已经在我们耳边喧嚣多时，让我们来看它是再与事实相符。这种理

论是这样的 z 一般说来，所有幼小的动物都不能使它们的身体保持静止

或者让它们的舌头不出声， le）它们总是想要移动和发声＝有些跳跃，

有些滑动，有些嬉戏，有些快乐地舞蹈，有些发出各种噪声。动物在运

动中缺乏有序或无序的观念，没有被我们称作节奏或旋律的那种感觉，

而我们人被选为有这两种感觉，能够享受它们。（654】这就是这些众神

给我们的愤赠，我们说过他们把节奏和旋律赐给我们伴舞$就是这种设

置使它们能够成为我们歌舞队的领队．激励我们去运动，使我们能把唱

歌与跳舞结合在一起一一由于这样做自然而然地“迷惑”了我们．所以

他们发明了“歌舞队”这个词。②这一点现在可以作为定if=;吗？我们能

否设定教育来服于阿披理和缪斯？

克能。

雅 lb）所以，所谓“没有受过教育的”，我们指的是一个人没有

参加歌舞队接受训练$我们还没说，如果一个人接受过充分的训练，他

是“受过教育的＼

克当然。

雅 当然了．歌舞队的表演是跳舞和唱歌的组合吗？

克当然。

雅这就意味着，一个受过良好教育的人跳辉和唱歌都很好吗？

① 参闯本第 643a 以下e

%' 歌舞队＜xOQOud 源于迷惑（xαQ<k ）， 这个词源学的解锋辛苦有开玩笑的性质e
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克好像是这样的e

雅现在让我们来看这个词蕴涵着什么意思。

克哪个词？

雅 [cJ 我们说“他唱得好”或者“他跳得好”。但是．我们应当

把它扩大一下，说成“除非他唱好歌和跳好挥”吗？或者不应当扩大？

克对．我们应当扩大。

雅 好吧，设定一个人对什么是好的看法是正确的（它真的是好

的），在坏的事例中（它真的是坏的）也一样．并在实际活动中遵循这

个判断。尽管他没有从中得到快乐，也没有对坏的事物感到仇恨，但他

能够用言词和姿势成功地把他对什么是好的理智概念表达出来。［dJ 另

一个人在使用他的身体和声音表达好的时候可能不太擅长，或者说他不

太擅长形成某种关于好的理智的概念，但是在他的关于快乐与痛苦的情

感上仍旧能够坚持正确的路线，因为他欢迎好的事物，厌恶坏的事物。

这两个人哪一个接受过较好的音乐教育，是歌舞队的比较有效的成员？

克就教青而言，先生，第二位要优越得多。

雅所以，要是我们三个人懂得唱歌和跳舞中的“好＼我们也就

有了一个健全的标准，区分受过教育的人和没有受过教育的人，但若我

们不能掌握这个标准，我们绝无可能确定是否有教育的保障、或者我们

到哪里去寻找它，［eJ 不是这样吗？

克是的，是这样的。

雅就好比持猎时的猎犬，我们必须追踪的下一个猎物将由－个

“好”的形体运动、旋律、歌曲和舞蹈构成。如果所有这些我们得到的

观念都溜走了，延续我们有关教育的讨论将是毫无意义的，无论是讨论

希腊人的教育还是讨论外国人的教育。

克相当正确。

雅 好！嗯，我们给好旋律或者好的身体运动所作的界定是什么？

告诉我－一想象一颗勇敢的灵魂和一颗胆怯的灵魂同处一室，面对同样

的麻烦： (655】在每一种情况下会产生同样的声音和身体运动吗？

克 当然不会。首先可以看到，这些情况很不一样。
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雅 你说得确实很对，我的朋友。但是音乐是一件关于节奏与和谐

的事务．包括曲调和身体的运动串这就意味着谈论“有节奏的喃或“和

谐的”运动或曲调是合法的，但不能用“五彰缤纷”这个词来比喻性地

叙说歌舞队的练习者。那么，用于刻画勇敢者和胆怯者的身体运动和曲

调的恰当语言是什么呢？ (bl 正确的做法是把那些勇敢者称作“好”，

把那些胆怯者称作“丑＼不过，让我们不再讨论这个问题的细节s 不

用到处搜寻，我们就能说一切与灵魂的或肉体的卓越相连的运动或曲调

（真的事物或对真事物的再现）都是好的吗？而与此相反，如果它们与

恶相连，运动或曲调就是坏的吗？

克对，这是一个合理的建议，你可以设定我们同意了。

雅 下一个要点是：我们全都同等程度地欣赏一个歌舞队的各种表

演吗？ (cl 或者说远非如此？

克有可能！

雅我们能指出我们困惑的原因吗？是由于“好”这个词的意思因

人而异吗？或者说，它只是被认为有多种意思，而实际上不是？我设

想，没有人打算说刻画邪恶的舞蹈比刻画美德的舞路更好，或者说，尽

管其他人欣赏有道德的缪斯，但他自己的个人喜好是那些表现堕落的运

动。然而，大多数人会坚持，（d］音乐的力量在于给灵魂提供快乐，这

是判断音乐的标准。不过，这是一种无法容忍的观点，这样讲绝对是对

神灵的亵读。还有，它有时候更像是对我们的误导。

克什么？

雅歌舞队的表演是对人物性格的再现，涉及各种各样的行为和

事件。个别的表演者扮演角色，部分表达了他们自己的性格．部分模

仿了其他人的性格。就是由于这个原因，当他们发现歌舞队的表演中，

(el 讲话、唱歌或其他行为持合他们自己的性格和已有习惯，他们就禁

不住喜悦．鼓掌，使用“好”这个词。但有的时候，他们发现这些表演

与自己的脾气、习性、嗜好、教养相抵触，在这样的情况下．他们就不

能感到快乐，也不会为之鼓掌，在这种情况下他们使用的词是“太可怕

了气当一个人的天性就是如此，但他在得了坏的习惯，或者说倒过来，
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他的习惯是好的，但他的天性是恶的，那么他的快乐和喜好只能是这样

的了 z 他把这些表演称作“令人愉悦，但很堕落... [656】这样的表演

者．在与他们尊敬的其他表演者相伴的时候，耻于作出这样的姿势，唱

出这样的歌曲，就好像他们真心赞同。但在内心．他们偷偷地欣赏这种

表演。

克你说得很对。

雅 I＼思，一个人欣赏坏的身体运动或坏的曲调会给他带来任何伤害

！吗？如果他从相反种类的表演中取乐，会给他带来任何好处吗？

克可能。

雅 lb）仅仅是“可能”？这就是全部吗？在这里肯定有一个准确

的比喻，这个人接触堕落的角色和邪恶的人，不但不感到厌恶，反而高

兴地表示欢迎，对他们的谴责也是半心半意的，因为他口是心非，这种

状况该有多么反常：他元法摆脱扮演他喜吹的角色，无论是好是坏一一

哪怕他耻于为它鼓掌。事实上，我们几乎难以指出一种比这种角色的同

化更大的向善的力量 或者向恶的力量。

克不能，我认为我们不能。

雅 [cl 所以，在一个与文化、教育、娱乐相关的法律，现在或将

来，恰当地建立起来的城邦里，我们设想应当给予作者自由吗？歌舞队

将由守法公民的少年儿童组成．编导可以自由地把他在创作时令他愉悦

的任何节奏、曲调、话m教给他们，而不用在意他对他们的善恶现会有

什么影响吗？

克这样做肯定是没有意义的z 这怎么可能昵？

雅 ldl但是这样做确实是允许的，几乎在所有国家一一除了授及。

克 埃及！那么好吧，你最好告诉我们那里实施的是什么法律？

雅 只要昕一下，你就会感到相当吃惊。很久以前．他们显然就认

识到了我们直到现在才提出来的这条原则，这个国家的儿童们排练用的

运动姿势和曲调必须是好的。他们把各种类型的运功姿势和曲调汇编起

来，［el 在他们的神庙里展示。画家和其他任何想要刻画任何种类身体

运动的人仅限于这些形式$禁止这种传统模式之外的变化和创作．这项
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禁令至今犹存，既在这一领域，又在一般的技艺领域。如果观察他们各

自的作品，你会发现一万年以前，（我这样说不是粗略地说，而确实是

指一万年） (657】那时候创作的绘画与雕塑不比今天的好，也不比今天

的差，因为在制造它们时遵循的是同样的艺术规则。

克真不可思议！

雅 不，这只是立法者和政治家的一项最高成就。即使如此，你可

以找到某些其他事实来批评那里，但是音乐是一件无法逃避的事实，值

得我们关注：它实际上证明了在这个范围内通过立法来规范音乐，让它

展现天然正确的旋律是可能的。但这是神的任务，（bl 或者是一位像神

一样的人的任务 g 实际上、院及人确实说过，使这些旋律在无数个肚代

得以保存的是伊西斯∞。因此，如我所说． ·个人只要对构成音乐事务

的“正确性”有·个粗略的观念，就不会疑虑是否要用法律形式来系统

地表达整个主题。对快乐的渴望和回避单调乏味的愿望确实会引导我们

不断地追求新颖的音乐，如此这般神圣化了的歌舞表演会被指责为过

时g 但是，这样的谴责并不能使歌舞堕落。在埃及，无论如何，这样做

好像完全没有显示出使之堕落的故果，其结果正好相反。

克 (cl 按照你的解释来判断，好像是这样的。

雅 所以，同样不要有什么疑虑，我们能够或多或少就这样描述有

关节庆音乐和歌辑表演的恰当规定。当我们认为自己进展良好时，我们

会感到愉悦s 反过来也可以说．当我们感到愉悦时，我们认为自己进展

良好。不是这样吗？

克是这样的。

雅此外，当我们处在这种状况下的时候一－我指的是“愉悦”

我们无法保持冷静。

克是这样的。

雅 【d】我们的年轻人渴望跳舞和唱歌，而我们老年人认为恰当的

事情是现看歌舞，以此消磨时光。我们感受到的愉悦来自他们的消遣和

,J, 伊荫掬j('rσLbo.：；），埃夜神灵。
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寻欢作乐。随着岁月的流逝，我们的身体已经失去灵活性，所以我们只

能乐意安排年轻人的竞赛，让表演者唤醒我们对青年时代的回忆。

克非常正确。

雅 le）所以，我们最好面对事实，有关假日制定的当代思想包含

着真理的颗糙。许多人说为我们提供了最多快乐的这个人的技艺应当受

到高度尊重，配得上获得头奖，因为允许我们在这样的场合消遣意味着

我们应当把他奉为名人，他给大多数人提供了最多的快乐，如我刚才说

的那样，他应当拿走奖品。理论上，这是正确的，不是吗？【658）在实

践中，这样做不也是正确的吗？

克也许是吧。

雅 啊，我的好伙伴，得出这样的结论也许太匆忙了！我们必须作

出某些区别，考察这样一些问题：假定某人安排了一场比赛，但没有进

一步规定它的性质，没有确定它是体育比赛、艺术比赛，或是骑马比

赛。假定他把城邦所有居民召集起来，提供奖品，宣布任何人希望参加

比赛都可以参加，只要他能提供快乐， lb）这就是唯一的标准：给观众

提供快乐最多的竞赛者将赢得比赛z 他可以自由地使用任何方法，只要

他在这个方面能够超过其他参赛者，他将被判定为最受观众喜爱的竞赛

者，赢得奖品。我们认为，这样的公告会起什么样的效果？

克你到底想说什么？

雅我设想，很像是这样的，一位参赛者扮演荷马，朗诵史诗，另

一位有音乐伴奏，朗诵抒情诗，还有一位表演悲剧，还有一位表演喜

剧 I (c）要是有人认为自己获奖的最佳机会是上演木偶戏，那也不值得

惊讶。嗯，有所有这些人参赛，有成千上万的人进来观看，我们能说出

哪一位参赛者最配得上在奖吗？

克 这是一个奇怪的问题！在聆听这些表演之前，在现场单个听到

他们的朗诵之前，有谁能够对你作出权威的回答？

雅 那么好吧，要不要我来回答这个对你们俩来说非常奇怪的

问题？

克当然耍。
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雅假定是·群年纪很小的儿童在做决定，他们无疑会决定让那个

上演木偶戏的人在奖．不会吗？

克 【d］当然。

雅 如果由年纪大一些的儿童来决定，他们会选择上演喜剧的人。

年轻人、有教养的妇女，我敢说他们的嗜好与大众差不多，他们会选择

悲剧。

克是的，我敢说。

雅我们老年人可能最喜欢昕人朗诵《伊利亚特》或《奥德赛》，

或者赫西奥德诗歌的选节，我们会说，显然他才是胜利者。所以，谁才

是恰当的胜利者？这是下一个问题，不是吗？

克是的。

雅 (el 你们和我显然都会说，恰当的胜利者应当由我们这把年纪

的人来挑选。在我们看来，在现今世界各地每一城邦遵循的风俗习惯

中，这一习惯似乎是最好的。

克确实。

雅所以，我的看法与街上的人的看法有一致之处，但极为有限。

判断音乐的标准是它所能提供的快乐，但音乐并非给任何人或每个昕众

都提供快乐。我们可以说，最优秀的音乐是那些能使最优秀的、（659】

恰当地受过教育的人感到快乐的音乐，尤其是，它要能使在善与教育方

面都非常卓越的人感到快乐。我们说，对音乐做判断需要善，其原因在

于判决者不仅需要智慧，而且需要勇敢。一位真正的判决者一定不能随

放逐流，顺从听众，一定不能在大众的喧嚣下丧失自己的判断力， lb]

也不能由于胆小怕事而虚弱地宣布一个违背自己本意的判断，并在判决

中借助众神的名义来表明自己已经完成了职责。说实话，判决者的任务

不是向昕众学习，而是教育听众，反对那些以错误的、不恰当的方式给

听众提供快乐的表演者。按照古代希腊的规矩，当时不存在现今西西里

和意大利风俗中的这些自由，把事情交给大多数昕众来裁决， le】根据

他们的投票来决定胜利者。这种做法既腐蚀了诗人，同样又腐蚀了昕众

的嗜好，因为诗人的创作标准以裁决者的嗜好为依据，听众成了他们实
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际上的老师。反复表演优于昕众的角色必定会改善听众的嗜好：但若不

是这样，那么结果也正好相反，上演的角色就是昕众自己的行径。嗯，

好吧，关于这一点的谈话我们已经完成了，有什么结论可以得出？让我

们来看，结论是不是这样的？

克什么样的？

雅 (d】我认为，我们的讨论第三次或者第四次回到了原点。教育

实际上就是把儿童引导到由法律宣布为正确的规矩上来，真正确性为最

优秀的人和最年长的人的共同一致的经验所证明。儿童的灵魂学习感受

快乐与痛苦不可以用成年人的方式，这些成年人感受快乐与痛苦的方式

或者是违法的，或者是服法的，而要与成年人为伴＇ (e）在与成年人所

经历的柑同事物中习得快乐和痛苦。我认为，这就是所谓“诗歌”的真

正目的。它们确实是为灵魂而唱，十分诚挚地要在灵魂中产生我们已经

脱过的和谐，亦即“戏剧”和“歌曲”的作用，但是年轻人的灵魂不能

在受这种诚挚，并照样实施。正因如此，面对虚弱有病的身体，（660】

医生试图通过可口的饮食为之提供完善的营养，但他也会用不完善的、

不可口的饮食来使病人接受一种食物而拒绝另－种食物，因为他必须这

样做。以同样的方式，真正的立法者会进行劝告，劝告无嗷就强迫，拥

有诗人天赋的人必须创作他们应该创作的东西，用高尚精美的诗句来再

现好人，用适当的节奏来再现好人的心怀，用优美的旋律来再现好人的

节制，这些人在各方面都是节制的、勇敢的、善的。

克 E叫我的天！哪，先生，你真的认为在别的城邦诗歌就是这样创

作出来的吗？我的观察是有限的，但我知道并不存在你所说的过程，除

非在我们克里特，或者在拉栖代蒙。在舞蹈和l音乐方面，新发明层出不

穷，一个接一个，但这些变化不是在法律的推动下发生的，而是由于某

种不受规范的嗜好，这种嗜好远非确定的、永久的，（c）不像你解释的

埃及的情况那样、从来不发生任何变化z 正好相反，上一分钟如下一分

钟，它们就会不同。

雅 说得好，克利尼亚。但若我给你留下了这样的印象，我在谈论

的是当今时代你提到的程序，那么我期待这是由于我没有把自己的想法
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说清楚，对你产生了误导，使你误解了我的意思。我只是说了我想看

见的在技艺中发生的事情，但也许我使用的表述使你认为我在指一些

事实。我就好比给你上了颈手棚，要是沿着错误的路线根本无法解脱，

(d］但是人有时候不得不这样做。所以，鉴于我们已经批准了这项习

俗，你是否愿意告诉我：这种习俗在你们克里特人和拉栖代蒙人中间更

流行，胜过其他希腊人吗？

克确实如此。

雅如果它也在其他希腊人中间流行起来，那会怎么样？假定我们

说这是对现存状态的一种改进？

克 是的．如果他们采用了克里特和拉栖代蒙的程序，我会说这是

一项重大的改i挂一一它也和你刚才推荐的规范相一致，

雅 (e］嗯，好吧，让我们确定我们在这件事情上相互理解了。你

们国家的全部文化教育的本质肯定是z 你们强制你们的诗人说嘈好人享

有好运，好人是幸福的．因为他是有节制的和正义的，而无论他是伟

大还是渺小，是强大还是虚弱，是富裕还是贫穷s 但若一个人是不正义

的．那么哪怕他“比弥达斯①和昔尼拉斯②还要富有＼也只是一个可怜

虫，他的生活是可悲的。你们的诗人说：“我既不愿提到他的名字，也

不认为他有什么可取之处。”③他说得多么正确，哪怕他的所有行为和他
拥有的财产是人们通常所说的“善物”. (661 ］要是他没有正义，甚至

没有这样的品性，那么他“会被对手打倒在地”。如果一个人是不正义

的．我不想要他“观看血淋淋的屠杀而不加回避”，或者“观看色雷斯

北风的胜利”〈生＼更不会让他享受各种流行的那些享有好名声的东西，你

瞧，被大众称为善的东西，实际上并非真的配得上这个名称。人们常说

'J:, f平达费i (Mibαζ）．人名，弗里基亚国王．极为富有．

② 苦尼拉斯（ Klv1.\,a.；），人名．塞浦路斯国王．极端富有。

③堤泰乌斯＝《赌，篇b 12队参阅本篇 629a.

,:}'; 在 iif, 古希腊皮拉斯基人的创世神话中．宇宙女神欧律诺墨在急速旋转中抓住北

I孔（ BOQEαd 在手中搓揉．造出夫蛇俄菲翁，犬蛇与女神交情怀旱，严下宇宙

部．是为创世之始e
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健康是最大的善，美貌列在第二位，财富列在第三位。其他的善物还有

许多：（b］敏锐的视力、昕力，以及其他感觉$当一名独裁者，为所欲

为$ ·个人要是抵达七重天，就能得到所有善物，就能长生不老，以后

再无麻烦。假定，你们和我认为，拥有所有这些东西对正义者和虔诚者

来说具有巨大的价值，而对不正义者来说，这些东西都是诅咒，每一样

东西都是，从健康开始，直到最后一样东西。（c］如果一个人长生不老，

永远拥有所有这些所谓的善物，而没有正义和美德的陪伴，那么视觉、

听觉、感觉．还有哪怕只是活着，都是巨大的邪恶4 但若他只活了很短

时间，那么这些东西就不那么恶了。我想你们会劝说或者强迫你们城邦

的诗人在他们创作出来的教育年轻人的话语、节奏、“和谐”中体现我

的这种学说。这样做不对吗？ (d］你们瞧，我的立场已经相当清楚了。

尽管所谓的恶是对正义者而言的，它们对不正义者来说是好的 p 而所谓

“善物”，对善者而言它真的是好的，对恶者而言它真的是恶的。让我来

问一个和前面一样的问题：你们和我对此看法一致吗，或者不一致？

克我想，在某些方面是一致的，在某些方面不一致。

雅我想我使你只是感到似乎有理的地方在这里：假定一个人享有

健康、财富和永久绝对的权力一一还有，要是你乐意，（e］我会让他成

为大力士，让他勇敢，让他不死，免除其他所有的“恶”，如人们所称

呼它们的那样。我坚持说，他的生活显然是极为可悲的，是不幸福的，

克对，就在这个地方，你不能让我信服。

雅很好，那么我们该怎么说才行呢？如果一个人是勇敢的、强大

的、英俊的、富有的，【662】享有终生自由，可以为所欲为，你不认

为一÷要是他是不正义的和做慢的一一他的生活必定是可耻的吗？也

许，你无论如何会允许使用“可耻”这个词吗？

克当然。

雅你们会进一步说，他会生活得很“坏”吗？

克不，我们还没有打算承认这一点。

雅再进一步说，他会生活得“不愉快和无好处”吗？

克我们怎么可能打算走那么远呢？



法篇 065 

雅 (b）“怎么可能？”我的朋友，如果我们能在这一点上和谐一致．

那将是一个奇迹：我们当前的腔调很难说是一致的。在我看来，这些结

论无疑是真的一一确实，我亲爱的克利尼亚，甚至比克里特是一个岛屿

还要真，还要确定。如果我是立法者，我会强制这个国家的作家和每一

位居民走这条路线， (c）如果这块土地上有人说，有些人过着快乐的生

活，尽管他们是恶人，或者说这样或那样的做法是有利的和有益的，而

其他一些事情更加公正，那么我要对这些人进行严厉的惩罚。我会劝告

我的公民，其他许多事情显然与克里特人和拉栖代蒙人当前的看法对

立，更不要说与世界的其他部分对立了。宙斯和阿披罗在上！我的好伙

伴，你们刚才设想要请这些神灵来激励你们的法律，（d）“最正义的生

活也是给人最多快乐的生活吗”？或者说有两种生活，一种是“最正义

的”，另一种是“最快乐的”？假定他们回答说“有两种”。如果我们知

道如何正确发间，那么我们也许可以追问：“我们应当把哪一种人称作

上苍保佑的？那些过着极为正义的生活的人，还是那些过着最快乐的生

活的人？”如果他们说，“那些过着最快乐的生活的人”，那么这样的回

答，对他们来说，就显得非常奇怪了．然而，我不愿意把众神与这样的

说法联系在一起p 我宁可把它与那些植先和立法者联系在一起。（e）所

以，让我们设定，这些问题中的第一个可以向祖先和立法者提出，而他

会回答说，过着最快乐的生活的人享有最大的幸福。这个时候，我会说

的话是这样的：“我的老祖宗，你不是想要我尽可能多地得到上苞的保

佑吗？然而，你从来没有孜孜不倦地叮嘱我要尽可能正义的生活J 我

想，这样一来，我们的祖先或者立法者在提出应对时都会显得非常奇

怪，无法避免自相矛盾。然而，要是他宣布最正义的生活是神最保佑

的，（663】那么我想，每个人昕了他的话都想要知道这种生活中会有什

么极大的好处，有什么极大的快乐。这种生活中到底有什么，值得法

律的褒奖？确实，正义者从这种生活中得到的任何好处无法不伴随快

乐吗？你们瞧：我们要假定，来自众神与凡人的名声和赞誉是好的和善

的，但却是不快乐的吗？反过来对坏名声也可以这样说吗？ （“我亲爱

的立法者”，我们会说，“当然不是这么回事”。）或者说，如果你们既不
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伤害别人，又不受别人的伤害，尽管这是好的和善的，但却是不快乐的

吗？与快乐相反的东西就是可耻的和邪恶的吗？

克肯定不是。

雅 (bl 所以，这个论证不是要推动“快乐”与“正义”、“好”与“善”

的分离，哪怕它没有获得其他东西，它至少可以用来说服人们过一种正

义和虔诚的生活。这就意味着，任何否定所有这些真理的学说，从立法

者的立场看，都是极为可耻的，是他的敌人。（没有人会自愿、做某些事

情，做这些事情给他带来的快乐不会超过给他带来的痛苦。）

从远处观看某个事物会引起我们视觉上的模糊，对儿童来说尤其如

此s 但是立法者会为我们改变，拨开笼罩在我们的判断之上的迷雾：【c)

用这样或那样的方法一一习惯养戚、赞扬、争论一－－f也会劝导我们，我

们有关正义和不正义的现念就像两幅从不同角度绘制的图画。不正义把

快乐当作正义的敌人，因为它从它自己的个人立场来看待快乐，这是不

正义的和邪恶的 E 另一方面，正义在它看来是不快乐的。但是，从正义

者的立场来看，获取正义和不正义始终是对立的。

克好像是这样的。

雅我们要说这些判断中哪一个判断更有板说自己是正确的？那个

比较低劣的灵魂的判断．还是那个比较优秀的灵魂的判断？

克 当然是那个比较优秀的灵魂的判断。

雅 【d】因此，也同样可以肯定不正义的生活不仅是更加令人震惊

的、可耻的，而且事实上比正义的和虔诚的生活更加不快乐。

克按照这个论证，我的朋友们，肯定是这样的。

雅 哪怕真理与这个论证所表明的东西有所不同，一名立法者，哪

怕是一名更为节制的立法者，为了年轻人的利益，会大胆地把这个谎言

告诉他们。他还能说出比这更加有用的谎言吗，或者说出一个能更加有

效的谎言，【e】使每个人在他们所做的一切事情上，自愿而无压力地实

践正义吗？

克 真理是一样好东西，真理肯定应当占据上风，但要使人们信服

真理肯定不那么容易。
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雅是的，但是那个西顿人①的故事怎么样？它完全不足信，但却

很容易令人信服，其他类似的故事还有很多。

克什么样的故事？

雅把牙齿种到地里，就能长出武士来。【664】这个典型的例子表

明，只要加以耐心的劝说，立法者就可以让年轻的心灵相信任何事情，

他所需要的就是去尝试。所以，立法者要做的事情就是把他的发明能力

用于发现什么样的信念有益于城邦，然后设计各种方式，确保整个共同

体能始终如一地对待这种信念，比如唱歌、讲故事、讨论，等等。但若

你持有异议，请毫不犹豫地提出来，反驳我的观点。

克 【b】不，我认为我们俩都感到这个观点无法驳斥。

雅 那么，就由我来介绍下→个要点。我认为我们的合唱一一总共

三个人一一应当能够迷惑儿童们年轻稚嫩的灵魂，我们要坚持所有那些

我们已经构思出来的令人敬佩的学说，以及我们今后可以构思出来的学

说。我们必须坚持，作为这些学说的核心要点，众神说最好的生活实际

上就是能带来最多快乐的生活。 le）如果我们这样做了，我们将说出平

凡的真理，我们将更加｜有放地使那些我们必须说服的人信服，而不是提

出其他任何学说。

克是的，你所说的，人们不得不同意。

雅 首先，要是儿童歌舞队（将被献给缪斯）在首次公开登台亮相

时就向整个城邦歌唱这些学说，展现它的全部力量，这样做是正确的和

恰当的。其次，由三十岁以F的成年人组成的歌舞队在表演时应当祈求

帕安的神②为他们作见证，说他们所说的是真的，【d）祈求他的恩典能
使年轻人信服。第二，还必项要有三十岁至六十岁之间的人唱的歌。年

纪更大的人当然不再能唱歌，但可以让他们在伸的激励下讲战事，在故

事中出现同样的角色。

克 你提到了三支歌舞队，先生$哪三支歌舞：队？我们不太明白你

,n J旨卡德摩斯．参阅本篇 641c。西顿．月1卡尼基古城。

② 帕安（口α旧vα）的神．指阿波罗．医神e
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这样说是什么意思。

雅 我们讨论的一大部分内容讲的就是它们，由于它们的缘故，我

们迄今为止还在讨论。

克 le）我们仍旧不明白。你能试着再作一些解释吗？

雅要是我们还记得，我们在讨论开始时①说过，一切幼小的动物

都很活泼．不能让它们的身体和舌头保持平静一一它们总是在不停地跳

跃，发出噪声。我们说过，没有其他动物产生过这两个方面的秩序感z

(665】唯有人有这种天然的能力。运动的秩序被称作节奏咱声音的秩

序 高音和低音的结合←→被称作“和音”二者的结合被称作“歌

舞队的表演”。我们说过，众神怜悯我们，把阿波罗和缪斯派给我们，

当我们的歌舞队的同伴和领袖＝要是我们能静下心来回想咱我们说过众

神给我们的第三样恩赐是狄奥尼修斯。

克对，我们当然记得。

雅 嗯．我们已经提到了阿波罗的歌舞队和缪斯的歌辉队 I (b）剩

下来的那支歌舞队，第三支歌舞队，当然属于放奥尼修斯。

克什么！你最好解释一下：一支由老人组成的歌舞队，献给狄

奥尼修斯，这个念头太奇怪了，太神奇了，至少，猛地一昕是这样的！

三十岁甚至五十岁以上，到六十岁的人，让他们来跳舞，真的能荣耀批

奥尼修斯吗？

雅 你说得很对一一我想，确实需要某些解释来说明这样做在实践

中如何能是合理的。

克当然需要。

雅我们同意迄今为止我们已经得出的结论吗？

克 le）关于什么的结论？

雅 关于这一点的结论：每个成年人和儿童，无论是自由民还是奴

隶，无论是男人还是女人，事实上整个城邦，都有义务不停地复述我们

① 参阅本篇 653d 以下。
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己经讲过的这些迷人的东西①。莫名其妙的，我们一定会看到这些迷人

的东西不断地改变它们的形式：不惜一切代价，它们会不断地变得无穷

多样，使表演者能一直唱这些歌，并在其中找到永久的快乐。

克 同意，这确实是我们想要的安排。

雅 (d）最后的这种歌舞队在我们城邦里是最高贵的成分 z 由于它

的成员的年纪和洞察力，它的信念比其他任何群体的信念更有说服力。

所以，如果它要行最大的善，它应当在什么地方唱歌？我们肯定不能愚

蠢地留下这个问题不作决定，是吗？毕竟，可以很好地证明这个歌舞队

唱的歌是最高尚、最有用的歌曲中最圆满的。

克 不能，如果这就是这个论证进行的方式，那么我们一定不能留

下这个问题不作决定。

雅所以，这个合乎程序的适当的方式是什么呢？看，这样做是否

可行。

克怎么做？

雅 【e）人年纪大了，就会不那么喜政唱歌。如果这时候还要强迫

他唱歌，那么他从中感受到的快乐会比以前少，岁数越大，心灵越审

慎，对唱歌越感到钮’陀不安。不是这样吗？

克确实如此。

雅 所以，当他站在舞台上面对各种各样的观众唱歌时，他当然会

感到更加阻假不安。此外，如果从城邦低层中把这种年纪和性格的人组

织起来进行唱歌表演．就像参加竞赛的歌队一样，还要他们禁食，那么

他们的歌唱肯定是极不和谐的，虚弱的，他们的表演也会成为无精打

果的。

克 (666】是的，这种结果无法避免。

雅 所以，我们该如何鼓励他们对唱歌有热情？我们肯定应当通过

的第一条法律是：绝对禁止十八岁以下的儿童饮酒。我们要教导他们，

务必提高警惕，防范心中的暴烈倾向，不要使他们灵魂和身体中已经有

① 指“戏剧”和“歌曲＼参阅本篇 659eo
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的火气越烧越旺，直到他们在生活中从事真正的工作。我们的第二条法

律允许三十岁以下的年轻人有节制地饮槽，［bl 但是他一定不能畅饮

和醉酒。等他到了三十·岁的时候，他应当享用公餐．向众神祈祷$尤其

是，他应当恳求狄奥尼修斯降临老年人的娱乐和祈祷，请这位神帮助人

们医治老年人的枯燥无味的生活。［cl 这就是他给我们的恩赐．使我们

恢复青春：我们会遗忘我们以前的鲁莽，我们的脾气会变得温和，就好

像铁在炉中熔化，变得更加驯服。任何一位被置于这样的心灵框架之下

的人，都会更加热情而无所顾忌地H吕他的歌曲（这就是“迷人的东西

我们己经多次这样称呼它（｜、］）’是吗？我指的不是面对大量的陌生人咱

而是指在个人朋友圈里。

克确实如此。

雅 作为引导他们参阳我们的合唱的一种方法．【d）你们提不出任

何意见来加以特别的反对。

克没有。

雅 但是，什么样的音乐哲学能激励他们的歌声？显然，品绩是－

种对演出者适宜的音乐哲学。

克当然。

雅这些表演者是人，但几乎拥有神一·般的气质。什么样的音调适

合他们？是歌舞队创作的音调吗？

克嗯，先生，我们克里特人← 同样还有拉栖代蒙人一一无论

什么歌都不太会唱，除非我们在歌舞队里学习，对这些歌慢慢地熟悉

起来。

雅这相当臼然。事实上，你们从来由有唱过最高尚的歌曲。［e)

你们的城邦组织得像一支军队，而不像城市居民组成的城邦$你们让年

轻人过军营生活，就像关在一起吃草的小牛棋。你们从来没有因为自己

的小牛牛妻躁动不安和吼叫就把它领回家，而是把它交给一位专门的驯养

者加以多方调教．使之不仅成为一位好士兵，而且适宜管理国家及其城

镇。【667】这样的训练实际上就使他成为我们一开始讲过的武士，比堤

泰乌斯i井的武士更加i优秀‘因为他会时时处处把勇敢当作最主要的美
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德g 无论在何处发现这种美德，他就会把它放在第四的位置，无论是个

人，还是城邦。

克我怀疑，先生，你又在以相当粗鲁的方式对待我们的立法

者了。

雅如果我是这样的，我亲爱的伙伴，那么我是完全无意识的。如

果你不介意，我们应当追随我们的论证所到之处。如果我们知道任何一

种比歌舞队的音乐和公共剧场里的音乐更加优秀的音乐，（bl 我们应当

试着把它指定给这些老人。我们说过，他们面对其他种类的音乐会感到

困窘，而这些质量最高的音乐正是他们急于参与的。

克对，确实应当这样做。

雅一切事物之所以具有内在魅力，最重要的就在于它具有这种性

质，或者具有某种“正确性＼或者（第三）具有某种有用性。比如，

我认为，吃、喝、吸收营养，一般说来总是伴随某种具体的吸引人的性

质，我们称之为快乐，（cl 我们总是说我们接受的食物“有益于增进身

心健康＼这就是它们最正确的地方。

克是这样的。

雅 学习的过程也伴有魅力的成分一一我们感到快乐。但要说到它

的“正确性”和有用性，它的卓越和高尚，那是它的准确性。

克确实如此。

雅（d）模仿的技艺怎么样，它的功能是制造相同的东西？当它

们成功地这样做的时候，说快乐从这些技艺的吸引人的成分中产生出

来一一要是有快乐的话一一是相当合适的，伴随着这些技艺的成功

制j量。

克是的。

雅我假定，这种事情的正确性一般说来并不取决于它们带来的

快乐，而是取决于仿造物对原本的尺寸和性质进行模仿的准确程度，

是吗？

克说得好。

雅所以，快乐只在这种情况下是恰当的标准：一件艺术品既不能
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提供有用性，也不能提供真相，更不能准确地再现原本（或者说对原本

有伤害，当然了）。（el 它可以只是为了这种通常伴随着其他成分的缘

故而制造的，这种成分是最有魅力的。（事实上，当这种成分不和其他

成分相联系时，它才真的配得上“快乐”这个名称。）

克 你指的只是无害的快乐吗？

雅 是的，就是这种快乐我把它称作“玩耍”，官没有具体的好的

或坏的效果，不值得加以严肃的讨论。

克非常正确。

雅 从所有这些推论中我们可以得出结论：没有哪一种模仿能够用

不正确的意见或用它提供的快乐为标准来加以判断。在涉及各种性质的

情况下，尤其如此。【668）＇相等的东西是相等的，有比例的东西是有比

例的，之所以如此并不取决于任何人的意见，也不取决于某个人的好

恶，它不会由于某个人认为它如此，它就如此，也不会由于有人不喜欢

这个事实，它就不再是事实。准确性，而非其他任何东西，是唯一可行

的标准。

克是的，这一点尤其正确。

雅所以，我们认为所有音乐都是一种再现和模仿，是吗？

克当然。

雅 所以，当有人说音乐要由快乐为标准加以判断时，我们应当拒

绝他的论断，绝对拒绝去参加这种音乐（要是有这种音乐的话）， (b>

把它当作严肃的音乐。我们应当去开发的音乐是那种与它的原型，美，

保持着相似性的音乐。

克非常正确。

雅那么，这些急于参加有可能是最好的唱歌的人，显然不应当寻

找甜美的音乐，而要寻找正确的音乐$正确性，如我们所说，与对原型

的模仿相关，与成功地再现原型的比例和性质相关。

克确实如此．

雅这在音乐中肯定是这样的z 每个人都会承认，所有音乐创作都

是模仿和再现。（cl 事实上，创作者、昕众、演员都普遍同意这一点，
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不是吗？

克无凝如此。

雅所以，一个人要想不对某个具体作品持有错误的看法，那么他

必须明白它是什么，因为误解它的本性一一它试图做什么，它是什么东

西的再现一一意味着他基本上不可能知道作者是否正确地实现了他的

目标。

克不可能，基本上不可能。

雅 (d）如果他不能计量作品的正确性，他肯定也不能判断作品的

善或恶吗？但是这样说仍旧显得相当晦涩。要是换个说法，也许会比较

清楚。

克什么说法？

雅有无数的再现，当然了．撞击着眼睛，是吗？

克是的。

雅 嗯，假定某个人不知道这些模仿和再现出来的物体的具体性

质。他能够估量这些已经制造出来的物体的正确性吗？现在我心里想的

就是这一类观点：这些仿造物能够全然保留原本的比例和它的所有组成

部分吗？ (e）与原本相比，它的比例能完全→致，它的组成部分之间的

相互位置能准确地保持原来那样吗？它们的颜色和轮廓怎么样？所有这

些性质都已经综合再现了吗？你认为一个人要是根本不知道这个人要用

这些东西来象征什么．他有可能对这些要点进行评价吗？

克当然不能。

雅 (669】要是我们知道这个被塑造或绘制出来的东两是一个人，

艺术家的技艺很好地再现了他的所有肢体，以及肢体的颜色和轮廓，那

会怎么样？假定－个人知道所有这些事，他是否已经做好了必要的准

备，能够判断这个作品是否美丽，或者判断它在某些方面不美？

克在这种情况下，先生，我们全都能够很好地判断这个再现物的

质量。

雅 你已经命中了目标。所以，任何人要想成为再现物的聪明的

法官 在绘画、音乐，以及其他领域一一应当具有下列三种素质：首
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先，他必须知道被再现的这个东西是什么s 第二，如何才能将它正确地

复制 I [b】然后，第三，这个东西，或者说用语言、曲调和节奏产生出

来的再现物，有什么道德价值。

克显然如此。

雅我们一定不能忘了提到谈论音乐的具体困难，讨论音乐比讨论

其他任何种类的艺术再现需要更多的时间，需要更加谨慎小心。在这个

主题上犯错误的人会承受大量的伤害，因为他会被邪恶的性情所吸引 z

[c）他的错误难以察觉，因为作者们的创作能力很难与真正的缪斯相

比。缪斯们绝不会犯下这样的大错，乃至于给阴柔的音阶、音调或婚礼

旋律配上阳性的唱词，或者给自由民的姿势配上只适合奴隶的节奏，或

者把自由民的姿态与不恰当的节奏结合在一些。她们更不会把人、［d)

动物、机械的声音，以及其他各种声音I昆在一起，用一个大杂怯来再现

单一的主题。但是，世俗的作者特别喜欢把这些无意义的声音愚蠢地说

杂在一起$用奥菲斯①的话来说．“生活中欢乐的任何人都处于他的青春
期”，他们会在音乐中找到丰富的资惊用于娱乐。在所有这些棍合中，

他会发现作者们还把无伴奏的悟词放人韵律，从而把节奏、旋律与音调

分割开来，［e）通过使用弦乐．从而把旋律和节奏分割开来，通过使用

筒子，从而使乐曲没有歌手。等所有这些都做完了，要知道这些无歌词

的节奏和音调象征什么，他们模仿和象征的事物有什么价值，就成了一

件极为困难的事情。结论是不可避免的：这样的实践活动诉诸乡野村夫

的嗜好与品位。就是这种对速度和技巧的偏爱（以及对野兽的声音的再

现），推动着笛子和坚琴的别样使用‘【670］而非当作跳舞和唱歌的伴

奏。为使用乐器而使用乐器实际上只是一种演奏技巧，跟艺术没有什么

关系。有关理论就讲到这里。我们正在考虑的问题不是哪一种音乐我们

三十岁到五十岁的公民应当回避，而是他们应当参加什么种类的音乐。

我认为，我们迄今为止的论证似乎指向这样一个结论，（b】有唱歌义务

的五十岁的人必须享有一种比歌舞队的音乐标准更高的教育。当然，他

① Lt! 菲斯（OQφn＼：；），色雷斯诗人和歌手，奥菲斯教的创建者。
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们对节奏和旋律必定拥有敏锐的感觉，能够理解它们。否则的话，一个

人怎么能够估量曲调的正确性，在特定情况下评价多利亚曲调，或者判

断作者有无给曲调确定正确的节奏昵？

克这很清楚，他不能。

雅 公众的一般信念是可笑的，他们认为自己能够对和音与节奏的

功绩与缺失作出恰当的判断$他们其实只是被训练得能够随着笛声唱歌

或迈步前进，（cl 但绝不会停下来思考他们做的事，对他们做的事快乏

理解。事实上，凡有正确成分的曲调就是正确的，凡有不正确成分的曲

调就是错误的。

克无可否认。

雅一个人要是连曲调中有什么成分都不知道，那又该怎么办？如

我们所说，他能确定这段曲调的哪些方面是正确的吗？

克 不能，他怎么能做到这一点呢？

雅 所以，看起来我们再一次发现，让我们的歌手至少接受如下的

教青是不可或缺的（不仅要鼓励他们唱歌，（di 而且要迫使他们自愿接

受教育，要是我能这样说的话）：他们每个人都应当能够跟得上曲调的

节奏和音符，这样他们就能考察和音和节奏，选择适宜他们这般年纪的

人适宜歌唱的曲调和扮演的角色。如果他们是这样唱歌的，那么他们会

给自己带来有益的快乐，同时也促使他们的年轻一代人采纳合乎道德的

习俗，（el 持有恰当的热情。假定这些歌手的教育达到了这样的水平，

他们会学习比普通人的训练更高一级的课程，乃至于给作者本人的训练

课程。作者或多或少有责任拥有关于节奏与和音的知识，但他并非一定

要能评价第三点一－模仿在道德上是善的还是恶的。然而，我们现在谈

论的这些人必须在芝个领域拥有相同的能力，（671】这样才能把第一等

级的善和第二等级的普区分开来 s 否则的话，他们绝不能证明自己能有

玫地l吸引年轻人趋向美德。

我们的论证已经抵达最佳境地：我们不得不考虑它最初的意愿能否

成功，表明我们为“狄奥尼修斯的歌舞队”所作的辩护是合理的。当然

了，一个这样的集会随着洒越喝越多，不可避免地会产生喧哗。事实
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上，我们在当前的讨论中一开始就假定这样的趋势是不可避免的。

克 [bl 是的，不可．避免。

雅在这样的喧闹中，每个人都会放开嗓门大吼大叫、吐沫飞溅，

而不像平时那样轻声低语，他根本不在意他的同伴们在讲些什么，还认

为自己完全有资格决定他们过什么样的生活，以及决定他自己过什么样

的生活。

克他肯定会这样做。

雅 我们不是说过，事情到了这个地步，饮酒者的灵魂就会发热变

软，变得十分幼稚，就好像他们还很年轻一样，它们就像加热了的铁，

[cl 在那些有权力和技巧训练与塑造他们的人手中变得十分可塑，而对

他们进行塑造的任务我们说要由好的立法者来承担吗？他要为酒宴立下

规短，引导我们的赴宴者，但这些人此时已经变得面红耳赤，心中充满

自信，完全摆脱平时的节制，不愿遵守秩序，不愿保持安静，边喝酒边

昕音乐，作出种种不体面的举动 I [d）这种过分的自信一旦出现，他们

就会与它作斗争，带着公正的赐福，他们能够被派往舞台，这种极好

的、神圣的敬畏我们已经称之为“节制”和感到“羞耻”。①

克非常正确。

雅 头脑冷静和清醒的人应当保护这些法律，并与法律协作，指挥

那些头脑不清醒的人 t 没有头脑清醒的指挥员而与敌人战斗实际上不如

缺乏这样的帮助而与饮酒作斗争那么危险。要是一个人不能表现出自愿

精神，［el 服从这些指挥员和狄奥尼修斯的官员（他们的年纪在六＋－岁

以上），他会产生的羞耻必定会与那个违背战冲的官员的人产生的羞耻

相同，甚至超过他。

克确实如此。

雅所以，如果像这样饮酒作乐，参加宴饮的狂欢作乐者肯定会有

什么好处吗？他们会比以前更好地相互对待，而不是像现今经常发生的

那样相互怨恨E 之所以如此，［672】这是因为他们已经统治和规范了他

’且参阅本篇 646e 以下。
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们的宴饮的全部过程，每一步都严格遵守清醒者给饮酒者的指示。

克确实，有哪些好处一一要是真有你说的这种酒宴。

雅 所以，让我们不要再用古老的不加限定的术语辱骂狄奥尼修斯

的馈赠。J，说它是坏的，城邦不能接受它。确实，我们可以更多地述说

它的好处。但是面对一般的公众，我只能简述这种馈赠带来的主要好

处，因为人们误判和误解了相关的解释。

克 (bl 你说的好处是什么？

雅有一则鲜为人知的故事②，说的是狄奥尼修斯被他的后母赫拉③

剥夺了理智，为了报复，他鼓动我们喝酒，喝醉了就狂歌乱舞，就是由

于这个原因，他把酒赐给人类。然而，这一类故事我就留给那些以为可

以这样谈论神灵而没有危险的人去讲。而我相当肯定的是：（cl 没有任

何动物生来就有理智，或者就会使用理智。当一个动物还没有达到一定

的智力水平时，它是相当疯狂的。它会乱吼乱叫，一发现自己有腿，就

会到处乱跑。让我提醒你们．我们说过，这就是音乐和体育的源泉。

克我们记得，当然。

雅 [d］这也是人有节奏感和旋律感的摞泉，阿波罗、缪斯、狄奥

尼修斯是联合起来在我们身上种下这种感觉的神灵。

克是的，确实如此。

雅 尤其是酒，按照一般故事的说法，它被赐给人类似乎是为了起

－种复仇的作用，是为了使我们丧失理智。而我们的解释正好相反：这

种馈赠旨在成为一种药物，在灵魂中产生敬畏，在身体中产生健康和

力量。

克是的，先生，你对这个论证的概括非常好。

雅 [el 至此，我们对歌舞的考察已经进行了一半。我们要用任何

它自身推荐的方式考察另一半吗，或者说我们要加以省略？

① 指酒e

② 参｜可欧里庇得斯 z 《库克罗普斯》， 3. 库克罗普斯是希腊神话中的位眼巨人。

③ 赫拉（。HQαv），希腊天后，宙神之妻，酒神狄奥尼修斯是宙斯与塞墨勒所生。
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克你指的是哪一半？你是怎么分的？

雅我们发现唱歌和跳舞，加在一起，在一定意义上可以算作整个

教育。它的一部分一一声音部分一一涉及节奏与“和音”。

克是的。

雅第二部分涉及身体的运动。在这里我们也有节奏，应个特点是

和声音的运动共有的$但是身体的运动有它自己的特别关注，【673］正

如在另一半里，曲调是声音运动专有的。

克相当正确。

雅讲话的声音穿透到灵魂的时候，我们把它当作一种德性教育，

我们冒着一定的危险用“音乐”这个术语来描述它。

克相当正确。

雅我们把身体的运动描述为“愉悦的舞蹈”，当它起到健美身体

的作用时，我们把这种系统的训练称作“体育”。

克确实如此。

雅 [bl 那么，对音乐进行的考察一二一粗略地说来，它大约是我们

说要加以考察的歌舞艺术的一半－一我们就讲到这里。我们下面要讨论

另一半吗？或者说，我们现在应当遵循什么方法？

克 说真的，我亲爱的伙伴！正在和你谈话的是克里特人和拉栖代

蒙人，我们已经彻底地讨论了音乐－一剩下体育还没有讨论。你认为，

关于这个问题，你能从我们这里得到什么样的回答？

雅 [cl 我应当说，你的问题就是一个相当明确的回答。我把你的

问题，如我所说，当作一个回答，甚至当作一个命令，完成我们对体育

的考察。

克你完全理解了我的意思，你就这么做吧。

雅是，我会的。当然了，你们俩对这个主题那么熟悉，讨论起来

并不困难。你们瞧，你们对这种具体技能的体验比另一主题要多得多。

克相当正确。

雅 [d］还有，这种娱乐形式同样起掘于一切动物天然的跳跃习惯。

如我们所说，人这种动物获得了节奏感，由此产生了舞蹈。音调触动和
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唤醒了对节奏感的回忆，而出于二者的结合就产生了合唱和作为一种娱

乐的舞醋。

克是这样的。

雅我们已经讨论了这两个主题中的一个$我们现在要讨论另

一个

克是的，确实如此。

雅 (e）然而，如果你们俩同意，让我们对我们有关饮阁的用处的

讨论作最后的发挥。

克你要作什么样的发挥？

雅 设定一个城邦制定了 a系列规矩来控制我们正在讨论的这种活

动，用它来培养节制的习惯z 设定这个城邦按照同样的原则允许其他各

种娱乐活动，把这些规姐当作掌握这些活动的工具$那么，在每一种情

况下，我们的方法必须遵循。但若城邦把饮酒当作纯粹的娱乐．允许所

有人随意喝酒，想跟谁一起喝就跟谁－起喝， (674）在喝酒时为所欲为，

那么我就不再同意允许这样的城邦或个人嗜酒。我甚至会在克里特和拉

栖代蒙的做法上再进一步，添 l二迦太基人的做法，他们的法律禁止任何

士兵在战场上喝圃，在军训期间也只能喝水。在城邦生活中，我要绝对

禁止男女奴隶在一年到头履行他们的职责时喝酒，（b）同样也要绝对禁

止船长和法官在履行职责时喝酒，议事会的重要成员在要去开会时也不

能喝酒。进一步，我还要绝对禁止在白天喝酒，除非有教练员和医生的

命令，在夜晚男女将要同房时也绝对不能喝酒，由健全的法律规定了的

其他不能喝洒的场合在这里就不一一说了。因此你可以看到，按照我们

的论证，（cl 没有一个城邦需要许多葡萄园，一般的农业生产和生活方

式都属于要加以规范的事务，尤其是葡萄栽培要保持在一个合理的狭小

限度内。先生们，如果你们同意，可以把我刚才讲的这些话当作我对酒

这个主题’所作的最后的发挥。

克说得好！我们完全同意。
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第二卷

雅 (676】那么，我们可以把这一点当作已经解决了的。但是，政

治体制怎么样？我们该如何设定政治体制的开端昵？我很确定，解释它

们起糠的最好的、也是最方便的方式是这样的。

克是什么样的？

雅 现察一个城邦的道德进步或道德衰退，我们不得不始终采用这

种相同的方法。

克你心里想的是什么方法？

雅我们取无限长的一个时间段，（bl 研究其中发生的变化。

克你这是什么意思？

雅 瞧，你认为你能把握城邦存在了多长时间、人在某种政治组织

中生活了多长时间吗？

克不能，不太容易。

雅 但无论如何，你意识到城邦存在的时间长得令人难以置信吗？

克是的，我看到了，当然。

雅所以，可以肯定，在这个时期，有成千上万的城邦生成，（cl

至少也有许多城邦，数量同样大得惊人，遭到灭亡吗？时间使每一个城

邦采用了各种类型的政治体制．有时候小城邦变成大域邦，有时候大城

邦变成小城邦E 有时候好城邦变成坏城邦，有时候坏城邦变成好城邦。

克不可避免。

雅 让我们来试着确定这些变化为什么会发生，要是我们能做到的

话s 然后，我们也许就能发现各种体制是如何生成和发展的了。

克这个想法很好！让我们就这么做。你必须尽力解释你的想法，

而我们会尽可能跟上你的步伐。

雅 (677）你们认为古代传说中包含着真理吗？

克 你指的是哪些种类的传说？

雅 是这样的：人类曾经反复多次被灭绝，由于大洪水、瘟疫，以
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及其他许多原因，只有极少数人幸存。

克是的，当然，几乎每个人都相信这种故事。

雅嗯，好吧，让我们就来刻画一下这一系列灭绝中的某一次一一

我指的是大洪水造成的后果。

克在这样做的时候．我们需要注意些什么？

雅 (bl 当时能躲过这场灾难的那些人肯定都是山里的牧人－一我

想．在山顶上，他们成了人类仅存的余烬。

克显然如此。

雅 还有一个要点需要注意z 这样的人一般说来肯定没有掌握什么

技艺，不懂人情世故。尤其是他们不懂那些城里人使用的竞争技巧，也

不明白城里人相互之间钩心斗角，搞阴谋诡计。

克好像是这样的。

雅 (cl 我们可L均主样想，不是吗，那些建在平原和海边的城市全

部彻底毁灭了？

克是的，我们可以这样想。

雅所以，他们的所有工具都被毁灭了，他们在政治或其他任何领

域中作出的任何有价值的发现也都完全快失了，是吗？你瞧，我－的朋

友，要是他们的这些发明能够幸存，并且一直能发展到今天这样的地

步，那么很难看到今天还会有什么新发明的余地。

克 (d）我假定，由此带来的结果就是，数百万年以来、这些技艺

对原初的人来说都是未知的。然后，大约一两千年以前，代达罗斯①、
奥菲斯、帕拉墨得斯②有了各种发明，玛息阿和奥林普斯③成为音乐艺

术的先锋，安菲翁⑥发明了坚琴，还有其他许多人作出众多发明。可以

各〉 代达罗斯（AmMλoc;），希腊神话传说中的建筑师和服刻家，

② 帕拉墨得斯｛口aAaµt]bT)i;），特洛伊战争中的人物．善用诡计，据说友听了尺

子和天平。

③ 奥林普斯（0λ心μπouc) ，传说中的著名乐师，他的师傅是玛息阿。

⑥ 安菲翁（Aµ<piov），人名。
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说，所有这些都好像是昨天和前天发生的事。

雅 你说得太妙了，克利尼亚，但是你忘了你的朋友，他才真的是

“昨天”出生的！

克我想你指的是厄庇美尼德①吧？

雅 (el 是的，就是这个人。我亲爱的伙伴，他的发明使其他所有

人相形见细。串串西奥德很久以前就在他的长诗中预言了这种发明，但

却是厄庇美尼德在实践中作出了这种发现，如你们克里特人所宣称的

那样。

克我们确实是这样说的。

雅我们也许可以这样描述大灾之后的人类状况：尽管荒无人烟，

仍有大量肥沃的土地可以耕种s 尽管动物都灭绝了，但仍有一些牛幸

存，再加上一些山羊。这些牲畜非常少，（678】但足以为那个时期的少

量牧人提供生计。

克同意。

雅但是，当我们在谈论国家、立法事务和政治组织的时候，所有

这样的事情有什么踪迹幸存下来吗？ 哪怕，也就是说，存在于我们

的记忆中。

克当然没有。

雅所以，就是从这样的处境中，我们今天生活的所有特点发展起

来：国家、政治制度、技艺、法律、组獗的邪恶、惯常的美德。

克你这样说是什么意思？

雅 (bl 我亲爱的先生．我们真的能够设定那个时期的人一二完全

没有城市生活的经验，无论是在城市生活光彩的方面，还是在城市生活

悲惨的方面 会变得全恶或者全善吗？

克说得好。我们明白的：这样说的意思。

lι 厄庇美尼德（’EπLµEVL()llζ）．公元前 6 世纪的克里特诗人和预言束。赫西奥德

说 z “这些傻瓜！他们不知道一半比全部多多少．也不知道以草芙蓉和常春花为

食有什么幸福。”《工作与时日》崎－41 ，参阅本文 l.642d。
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雅所以，随着时间的推移和人口的增加，人类的文明才得以发

展，进到现在这个阶段吗？

克确实如此。

雅这个过程可能不是突然发生的，而是渐进的，需要漫长的

时间。

克 (c）对，这样说非常合理。

雅我在想．那个时候从高山下到平原来的人全都惊恐不安。

克这很自然。

雅那个时候，人口极为稀少，要是能相互遇见，他们该有多么快

乐！然而，他们原来可以使用的所有水陆交通工具都已被毁，建造它们

的技术也已失传，所以我在想，他们会发现要想聚在一起绝不是一件易

事。（d】他们还会受困于木材的稀少，由于发棋水的原因，铁、铜，以

及其他金属矿藏都已被掩埋，要想重新开采矿藏几乎不可能。即使有某

些奇怪的工具留在山顶的某个地方，也会很快损坏。在开矿的技艺重新

在人们中间出现之前，不可能有替代的工具。

克对。

雅按照我们的计算，这种事情要多少代人以后才会发生？

克 【e）要许多代，显然。

雅 可［）么好，在这个时期，甚至在更长的时间里，所有依赖铜、

铁，以及类似材料的技术也必定失传了，是吗？

克当然。

雅 所以，由于这些原因，战争和内战也都走向终结。

克 为什么会这样？

雅 首先．人们的孤拙促使他们相互珍视和热爱。【679）第二，他

们不必为了获取食物而发生争吵。少数人在最初某个阶段可能会有短

缺．而邢个时代的大多数人不会缺乏畜群。他们总能得到奶和肉的供

给．还能通过打猎来添加优质的肉食。他们还有充足的衣服、被褥、房

屋．烹饪或其他用途的器皿1. （制陶和纺织、那些不需要用铁的技艺，

(bl 是神赐给凡人的馈赠一－一实际上．神把这些技艺与其他所有各种装
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备一起提供给我们。神的意愿是，让人类无论落人何种境地，但要让他

们仍旧能够生存和发展。）由于这些原因，他们并非处于无法忍受的赤

贫，也不会由于贫困而相互纷争t 但可以假定他们也不会变得很富裕，

因为他们普遍缺乏金银。一个既不贫困又不富裕的共同体通常会产生优

秀的品性，［c）因为暴力和犯罪的倾向、妒忌的情感，都还没有产生。

所以，这些人之所以是好的，部分是由于这个原因，部分是我们说的他

们那种“天真”。每当他们听到某种事物被称作“好的”或“坏的＼他

们就会相信这种说法是真的，就会相信它。这种老于世故的缺乏阻拦着

你今天可以看到的玩世不恭者：他们把他们听说的关于众神和凡人的学

说当作真理来接受，并且按照这种学说来生活。由于这个原因，他们就

是我们已经描述过的这种人。

克 [d）至少，麦吉卢和我，同意你的解释。

雅 如果我们拿他们与大洪水以前的那个时代相比，或与当今时代

相比，那么我们不得不说，人类在许多个世代里都过着这样一种生活．

他们必定是未开化的、无阳的、没有掌握什么技艺的，尤其是对那些在

陆 t或海里使用的军事技术。他们也必定不懂战争的技艺，［e】尤其对

城市生活而言一一一般称作“听讼”和“党争”二一人们使用各种阴谋

诡计，用言语和行动来相互！茹苦。我们的这些原始人不是比较单纯、比

较有男子汉气概，同时也更加能够自制、在符方面更加正直吗？我们已

经解释了其中的原因。

克是的，你说得很对。

雅 让我们提醒一下我们自己，这一重构，以及我们从中得出的结

论，【680）都是为了使我们能够明白早期的人是如何感到需要法律的，

他们的立法者是谁。

克你提醒得好！

雅假定他们还没有感到需要立法者，在那个时代，法律还不是一

个普遍的现象。在世界循环的那个阶段出生的人还没有任何书面记载，

而是生活在顺服之中，接受习俗和“祖先的”法，如我们所称的那样。

克很有可能是这样的。
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雅但是，这己经是一种政治体制了，某种政治体制。

克什么种类？

085 

雅 (b】姐裁制一一我相信，每个人都会把这个名称用于那个时代

的政治体制。在今天世界的许多部分，你仍旧能够发现它，既在希踏人

中间，又在非希腊人中间g 我假定，这就是荷马对库克罗普斯①的家务

的描述。他说：“他们没有议事会，也没有法律。他们居住在挺拔险峻

的山峰之巅，或者住在阴森幽暗的山洞，各人管束自己的妻子儿女，不

关心邻居的事情。”嘻J

克 【c）你们的这位诗人好像挺迷人的。我读过他的一些诗句，也

挺考究的。这样说我的意思不是我对他的作品有什么了解－一我们克里

特人不太接触异邦人的诗歌。

麦 我们在拉栖代蒙倒是这样做的，我们认为荷马是史诗之王，

【d）尽管他描述的生活方式肯定是伊奥尼亚③的，而不是拉栖代蒙的。

在这一事例中，他的故事描绘了库克罗普斯们过的野蛮生活，作为对他

们原始习俗的一种解释，他的描述好像支持你的看法。

雅是的，他确实为我作了见证。所以，让我们以他说的话为证

据．这种政治体制确实会在某个时候发展起来。

克很好。

雅 大灾难发生以后，这些人以家庭为单位分散在各处居住，拥有

自己的家宅。［e】在这样的体制中，最年长的成员凭借从他的父母那里

继承下来的权力进行统治z 其他成员服从他的领导，形成一个群体，就

像鸟一样。这些成员顺服的权柄就是他们的家长制 z 他们实际上受到所

有形式的王权中最公正的形式的统治。

克是的，当然。

① 库克罗普斯（KUKλwm1d，希腊神话中蚀Dl 巨人．有好几种．分别是牧人、

铁匠、瓦匠，等等．

② 荷马 z 《奥德赛》 9 : 112 1150 

③ 伊奥尼亚（16v’ta ），地区名。
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雅 下一步便是若干个家庭聚集在一起，形成了较大的共同体。

[681 E 他们开始把注意力转向农业，起初在山坡上种植．建造了石头围

墙，用来防范野兽，保护自己。其结果就是现在这种统一体．形成一个

共同的家园。

克我设定这极为可能。

雅好吧，这不也是有可能的吗？

克什么事情有可能？

雅 随着这些最初相对较小的家庭成长为较大的家族，每个小家庭

都在它自己的统治者一一最年氏的成员－一的领导下生活，［bl 遵循它

自己在与其他家庭相互隔离的时代产生的习俗。人们变得习惯的各种城

邦的和宗教的标准反映着他们的祖先和教师的偏爱$祖先越拘谨或越冒

险，他的后代也会越拘谨或越冒险。由此，如我所说，每个群体的成员

进入了较大的有着专门法律的共同体，准备用他们自己的偏好影响他们

的于女，影响他们子女的子女。

克当然。

雅 [cl 每个群体不可避免地会批准它自己的法律，而不太喜欢其

他群体的法律。

克确实。

雅所以，看起来，我们好像已经不知不觉地抵达了立法的起点。

克我们确实如此。

雅 不管怎么说，下一步必定是在这个联合体中选择一些代表来考

察所有家族的统治．公开向这些民众的领袖和首领建议一一也就是“国

王”一－ (d）采纳那些普遍使用的规短。这些代表就是所谓的立法者，

通过任命首领作为官员，他们从她裁制中分离出一种贵族政制．或者

也许是王政。在这种政治体制发生转型的时期，他们自己会监管这个

国家。

克是的，这种变化在各个阶段肯定会发生。

雅 所以，我们现在可以继续描述第三种类型的政治体制的诞生，

这种体制实际上接受所有政治体制及其变形，在其发展的实际阶段也会
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展现多样性和变化。

克这是什么类型的政治体制？

雅 [el 荷马也提到过这种类型，把它列为第二种类型的继承者。

他是这样描述第三种类型的起糠的：“他①创建了达尔达尼亚②”一一我

想，下面的诗句是这样的一一“因为神圣的伊利昂，这座凡人的城市还

没有在平原上建起．人们还居住在多泉的伊达③山髓。”④［682】在神的

某种激励下，他创作了这些诗句，还有关于强眼巨人的那些诗句。这些

诗句无比真实！这是因为，诗人们为一类人，他们有神圣的天赋，他们

在吟诵时受到神灵的激励，所以在美惠女神和缪斯们的帮助下，他们往

往会道出事实真相。

克确实如此。

雅让我们继续我们正在讲述的这个敞事，让它服务于我们的日

的，给我们一些提示。我想，这就是我们需做的事吗？

克 [bl 当然。

雅按照我们的说法，当人们从高山下到广阔美丽的平原来的时

候，伊利昂创建起来。他们把这座城市建在·！屯山丘上，邻近发源于伊

达山的几条河流。

克这个故事是这样讲的。

雅我设定，我们可以认为这是大洪水过后许多个世代的事情吗？

克是的，当然、许多个世代以后。

雅我的意思是，要是建城者把城市建在这样的山坡上，［c】邻近

几条从高Ill上下来的河流‘信赖这些并不太高的山坡，那么他们显然已

经忘记我们描述过的灾难。

克是的，可以清楚地证明，他们根本没有这样的经验。

J) 指达耳达诺斯 （血αQ{k'tvou.：；）.特洛伊城的创建者e

:g) 达尔达尼亚（牟αQbαvin ）喃地名。

·'.:Ji 伊达 (1b，~ioud. 山名。

王f 荷马：《伊利亚特》 20: 216 以下。伊利昂即特洛伊。
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雅 随着人口在其他城市的增长，可以设定，这一时期也有许多其

他城邦建立。

克当然。

雅这些城邦也会向伊利昂发动进攻，很有可能从海上过来，因为

那个时候的人已经克服了对大诲的恐惧，开始驾船出悔。

克 [d）好像是这样的。

雅在围攻了大约十年以后，阿该亚人①攻陷了特洛伊②。

克确实，他们这样做了。

雅 他们包围伊利昂十年，在此期间，他们自己城邦的内部事务变

得越来越糟。年轻的一代反艘，当联军的部队返回自己的城邦和家园

时，［e）对他们的迎接既不荣耀又不公平，导致大规模的屠杀和驱逐。

等到这些被赶走的人再次返回，他们采用了一个新的名称，称自己为多

立斯人③，而不是阿该亚人，以荣耀多立乌斯④，当他们遭到放逐的时候，
是他把他们联合起来。有关后来事件的详尽解释可以在你们拉栖代蒙人

的传说中找到。

克当然。

雅 当我们开始讨论立法时，关于技艺和宴饮的问题插了进来，然

后我们说了一长篇离题话⑤。而现在，我们真的有机会考寨我们的主题

了。就好像神本身在指引我们，我们回到了我们原先偏离主题的地方z

拉栖代蒙的实际创建。（683】你们坚持认为拉栖代蒙是按照正确的路线

建立的，你们对克里特也说了同样的话，因为它也有与拉栖代蒙相似的

① 阿该亚人是古希腊人的前身．六约公元前 2000 年左右，阿该亚人从欧洲南下

进入希腊半岛，以后主要在阿哥利亚活动。在荷马史诗中，阿该亚人是攻打特

洛伊梭的希腊联军主体。

② 特洛伊（TQOU:t ）.地名。

③ 多立斯人（ t'.\(.JQLfji::;) ，大约公元前 1180 年，巴尔干地区发生部落犬迁徙．同

属于希腊语支的多利斯人陆续南下，进入希腊半岛和某些爱琴海岛。

④ 多立乌斯（血｛LIQLOd ，人名。

⑤ 见本篇 636e 以下．
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法律。有关城邦和政治体制的创建，我们的讨论相当随意．但我们至

少已经有了这样的成果 z 我们观察了第一种、第二种、第三种类型的城

邦，它们在一个漫长的时期内相继产生，现在我们要发现这第四种城邦

（或者“国家”，如果你们喜欢），追溯它的历史基础和后来的发展，直

至今日它的成熟状态。①（bl 在完成所有这样的考察之后，我们也许能

明白什么样的创建方式是正确的，什么样的创建方式是错误的。我们能

看到什么样的法律会使这些特点得以保存，什么样的法律会使这些特点

瓦解吗？什么样的具体变化会在城邦里产生幸福？如果对这些我们都能

理解，麦吉卢和克利尼亚，我们不得不就整个主题重新讨论一遍z 就像

重新开始一样。然而，在我们迄今为止的解释中，我们也能够发现某些

错误＠

麦 (cl 嗯，先生，如果某一位神能对我们说话，说我们应当就立

法问题作第二次尝试．那么我们将昕到一篇至少和我们已经拥有的解释

质量和长度相当的解释z 所以，算我一个，我愿意延民我们的旅行，现

在这个季节的白天不算太短一一尽管就在这几天，太阳神就要把夏季转

向冬季了。

雅那么，看起来我们必须加紧考察。

麦当然。

雅让我们想象我们生活在这样一个时期，拉栖代蒙、阿耳戈斯、

墨西涅②，（d］以及邻近的区域，实际上全都处在你们祖先的控制之下，

麦吉卢。他们的下一个决定，或者这个故事继续说，是把他们的力量一

分为三，建立三个城邦一一阿耳戈斯‘墨西泪、拉栖代蒙。

麦没错。

① 这里讲的四种城邦是： (I ）单－司在族，处于独裁统治下，（2）多个家族．处于

贵族统治之下 I (3）平原上的多个城市结合，比如特洛伊，有各种体制 I (4) 

诸地邦的联盟，

② 墨西淫（Mw叫飞咐，地名．
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雅持美努斯①成为阿耳戈斯国玉，克瑞司丰特②成为墨西涅国王，

普罗克列斯③和欧律斯塞涅④成为拉栖代蒙国玉。

麦对。

雅他们所有的同时代人向他们发誓，（e）如果有人试图夺取他们

的王座．他们就会提供帮助。

麦确实如此。

雅 嗯，当一位君主被推翻的时候（确实当任何类型的权柄在任何

时候被毁灭），肯定不会是一个人，而是所有统治者本身受到谴责吗？

这就是我们在前面讨论这个主题时持有的观点一一或者说我们现在已经

忘了？

麦不，当然没忘。

雅所以，我们现在可以把我们的论点放在一个比较坚实的基础

之上了，要是我们对历史的研究能够引导我们得出和前面相同的结论。

【684）这就意味着我们将依据事实，而不是依据推测，进行我们的考

察，当然，这些事实如下：这三个王族中的每一个，它们统治的三个王

国中的每一个，各自按照相互缔结的法律交换誓言．它们采用这些法律

来规范权制的行使、 lf：且服从它。国王们宣誓，只要国家能够延续，绝

不强化他们的统治，其他人则承诺，除非统治者一方与之时价还价，（bl

否则绝不推翻王权，也不宽恕其他人的类似企图。如果受到侵犯，国玉

会帮助国王和民众，民众也会同样帮助民众和国王．这些都是事实，不

是吗？

麦确实如此。

雅 嗯，在三个这样建立起来的城邦里，无论是由国王还是由其他

人为这种政治体制制定法律．最重要的条文，当然［. 肯定是这样的。

090 

特美努斯（叫µEvoi；），人名。

克瑞司丰特（ KQEσCj)OV叫，：；）.人名。

普罗克列斯（OQOKA•i..：），人在公

欧律斯塞涅（ fa'Ql＇σOi飞"1ι）．人 t.

(((@ 
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麦什么样的？

雅 要是某个城邦违反这些已经制定了的法律，必定会遭到城邦联

盟中的其他两个城邦的反对。

麦显然如此。

| 雅 (c］当然了，大多数人只要求他们的立法者实施人们普遍接受

而不反对的法律。但你们要想象一下，这就好比要求你们的教练或医生

在训练或治疗你们的身体时提供快乐。

麦确实如此。

雅 事实上，如果能使你们的身体恢复健康和气力，而无须有什么

痛苦，那么你们经常会感到满意。

麦对。

雅 (d］在另外一个方面，那个时期的民众也有特别好的安排，能

使立法成为一个无痛苦的过程。

麦在什么方面？

雅 他们的立法者努力在他们中间建立某种财产平等，而在其他城

邦经常会由于财产问题对某人产生特别的伤害。设定一部法典正在起

草，某个人想在其中添上一项改变土地所有权和取消债务的条款，因为

他看到这是能够满意地取得平等的唯→方法。（e］那么每个人都会用“住

子”来作为口号，攻击这位试图进行某种改革的立法者，咀咒他那些重

新分配土地和免除债务的政策。因为这样做足以使任何人绝望。所以，

这是多立斯人享有的另一项巨大的便利：没有怨恨。没有人会反对土地

分配，民期的债务根本不存在。

麦材。

雅 I！思，我的朋友们．这种创建和立法最后遭到失败．到底是为

什么？

麦 【685］你这样说是什么意思？你到底在批评什么？

雅 三个城邦创建起来，但有两个城邦的政治体制和法典迅速衰

败。只有第三个城邦幸存．也就是你们的城邦，拉栖代蒙。

麦你提出的这个问题很难解答！
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雅 无论如何，它需要我们的关注。所以，现在让我们来观察一

下，就在我们开始这场旅行的时候，我们说过要用法律来作为我们的棋

乐一一这是一项高尚的游戏，适宜我们终生进行。

麦 [b】当然。我们必须按你说的做。

雅 没有什么法律能比这些用来监管这些城邦的法律更适宜成为我

们考察的主题。或者说，有其他任何更大的或者更著名的城邦我们可以

对其创建进行考察吗？

麦没有．要想出－个替代来并不容易。

雅 好吧，那么非常明显的事情是，［c］这些城邦的安排不仅旨在

保护伯罗奔尼撒①，而且旨在保护一般的希腊人，抗击任何非希腊人有

可能发起的进攻－一可以拿来举例的是，那些生活在伊利昂境内的人

把他们自己托付给由尼诺斯②创建的亚述③帝国的力量，由于他们的傲

慢，引发了后来对特洛伊的远征。你们瞧，亚述帝国的诸多显赫之处至

今仍旧存留，对这个联合王国的恐惧就好比我们这个时代对披斯大玉的

恐惧。亚述人对希腊人有过巨大的积怨：［d］特洛伊，作为亚述帝国的

一部分，第二次被占领。④为了应对这样的危险，多立斯人的军队组成
联军，尽管在那个时候它们来自由国王们分别统治的三个城邦，这些

国王都是兄弟’都是赫拉克勒斯⑤于
明一二甚至好过一支疲海攻打特洛伊的军队。这是因为，首先，人们

从一开始就相信赫拉克勒斯的儿子比到罗普斯的孙子⑥更适宜担任指挥

官，［e］第二，人们认为这支军队比曾经围攻特梅伊的军队更加勇敢。

毕竟，他们算过，当年那支军队是由阿该亚人组成的，他们是多立斯人

092 

伯罗奔尼撒 {nt:λoπOVVT)CTIJ<; ），地名。

尼诺斯（Nivo.；），人名。

亚述（λσσUQiaV ），古帝国名。

关于特洛伊的第一次被占领，参阅荷马：《伊利亚特》 5 ：例。。

赫拉克勒斯（'HQαKλ巾），希腊神话中的犬力士。

瑞罗普斯（rnλoπEδαu；），他的孙子是率领希腊联军远征特洛伊的阿伽门农和

墨涅拉俄斯。

①
②
③
④
⑤
⑥
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的手下败将。所以，我们可以把这一点视为他们作出这种安排的本性和

目的吗？

麦肯定行。

雅 (686）出于种种原因，他们可能期待这些安排是永久的，会延

续很长时间。以往，他们在许多辛劳和危险中是同伴，而现在他们被

置于同一家族的控制之下（这些国王是兄弟） I 他们还向大量先知咨询，

尤其是德尔斐①的阿彼罗神的祭司。

麦是的，这可能就够了，当然。

雅 然而，这些重大的期待显然很快就会藩空、（bl 如我们刚才所

说，除了这个同盟的一部分地方一－也就是你的城邦，斯巴达。时至今

日，它从未停止过与另外两个城邦的战斗。但若他们能够贯彻最初的意

向，执行共同的政策，他们的力量，从军事上来说，不可抗拒。

麦确实不可抗拒。

雅 那么，他们的计划为什么会失败？这就是我们应当加以考察的

问题：为什么如此庞大的、令人敬畏的组织会极其不幸地被毁灭？

麦对，这是我们要加以考察的正确方向。忽视这些问题，你就绝

不能发现任何其他法律或政治体制，能保存（或失去）这样重大的特征。

雅我们太幸运了！我们好像不知不觉地抵达了－个关键点。

麦无疑如此。

雅嗯，好吧，我的好伙伴，我们拥有的这些思想多么平庸而不自

知！每当人们看到某些巨大成就时，他们总是这样想，（d）“要是有人

知道如何处置或恰当地使用它，将会导致多么可怕的后果！”此时此地，

我们关于这个主题的想法也许就是错误的、不现实的，就像其他人以这

种方式观察任何事物一样。

麦噢，真的吗，你这是什么意思？你这样说，到底要我们朝哪

里想？

雅我正在跟我自己开玩笑，我的朋友。我在想，我们正在讨论这

①德尔斐（MλφoO. 地名。
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支军队在我看来是多么伟大啊，如果把它交到希腊人手中，那么它是一

件多么神奇的工具啊（如我所说）一一只要有人能够及时加以恰当地

使用！

麦 (e］你说的这些事情都很对，也很有意义，我们衷心同意你的

意见 同样是对的，有意义的。

雅 也许是这样的。还有．我的看法是，每个人看到某些庞大的、

强酶的、有力量的事物，马上就会产生这样的感觉电要是它的所有者知

道如何从它的大小和规模中获取好处，那么他会得到巨大的收益，成为

一个幸福的人。

麦（687】这样说肯定也是对的和恰当的。或者说，你的看法

不同？

雅 嗯，就请考虑一下，要是一个人就个别的例子作判断，提出

“对”这样的赞扬，他应当采用什么样的标准。一开始，用我们正在讨

论的这个标准怎么样？要是那些掌握军队这种组织的人在那个年纪知道

他们的工作，那么或多或少，他们会取得成功一二然而，问题是如何。

当然了，他们应该巩固他们的军队．使之有永久的基础$这能确保他们

自身的自由，也能统治他们喜欢的其他人，简言之，使他们或者他们的

子女能够在全世界做任何他们想做的事，（b］在希腊人或非希腊人中间，

没有差别。这就是人们会赞扬他们的地方，不是吗？

麦确实如此。

雅 还有噜注意到巨富或家世显赫这样一类事情的人也会完全这样

想。他设定，正是由于享有这些便利，他的每个希望都能得以实现一一

或者他的大部分希望，或者最重要的希望。

麦很像是这样的。

雅 (c］嗯，好吧，这就表明，有一种具体的欲望对全人类来说都

是共同的。这不就是我们讨论的要点吗？

麦什么欲望？

雅事件应当服从某种人感到应当具有的秩序 如果可能的话，

不要变化z 但若做不到，至少在涉及人事的地方应当做到。
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麦没错。

雅如果我们所有人从小到大都一直抱着希望，那么我们现在必然

也在祈求．

麦当然。

雅（d］还有，我设定．我们代表我们所爱的那些人进行的祈祷，

应当与他们代表他们自己进行的祈梅完全一致吗？

麦当然。

雅一个做父亲的男人爱他的儿子吗？

麦当然。

雅然而，这个儿子祈求的很多东西，这个父亲祈求众神不要满足

他儿子的要求。

麦 你的意思是这个儿子还太年轻，思想还不成熟？

雅是的，我也在想，要是这位父亲过于年迈，或者是个老顽童，

过于冲动，完全不知道什么是对的，什么是恰当的，那会怎么样。（el

他会落入或修斯①那样的处境，；武修斯恶毒地祈祷，使希波吕特②悲惨

地死去。要是这位儿子明白当时的情况，你认为他会与他的父亲一道祈

棒，带来这些后果吗？

麦我知道你什么意思了。我想，你的意思是你应当以你自己的方

式进行祈恃，仅当你的希望得到你的理性判断的支持一一还有，这种理

性的看法，应当成为祈持者祈求的对象．我们所有人都应当朝着这个方

向努力，无论是峨邦．还是个人。

雅【688】确实应当这么做，尤其是一一我要提醒自己 它应

当始终是一位城邦立法者的目标，当他构思他的法律条款的时候。我

要再次提醒你一一回忆一下我们讨论的开始一－你们俩是怎么推荐的：

J, 在修斯（E>rJσft，.：；），希腊神话传说中的镀典国王，与亚马孙女王生希波吕特。

(_:t 希波吕特 Onπ0λvτo.;:), ~修斯之子。希波吕特的后母淮德拉指控希波吕特

污辱地．式修斯祈求神州：死他的儿子。这个祈祷应验．但后来式修斯发现希波

吕特毫无辜约，
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你们说一位好的立法者必须着眼于战争来建构他的整部法典严而我当
时极力主张，立法者不能只着眼于四种美德中的一种。【b】我说，他

应当着眼于所有美德，而其中最主要的和第一位的美德是可以给其他

所有美德带来约束的美德，这就是伴随着适当欲望的判断、理智和

正确的信念。所以我们的论证又回到原来的地方。我重复以前说过

的话，嘴唇两张皮，你把它当作开玩笑也好，当作认真的也好．都没

什么关系。我要说的是，我把没有理智的人手中的祈祷当作一件危险

的工具. (cl 因为这样做会击碎他的希望。如果你把我的话当作认真

的，那就请你这样做。我充满自信地说，如果你们眼得上我们已经摆

在面前加以考虑的这个故事，你们马上就会发现这三位国玉毁灭的原

因噜在他们的整个设计中指挥员和被指挥的人都没有胆小鬼，也没有

对军事一窍不通的人，使他们遭到毁灭的原因是他们具有的其他各种

邪恶，（d）尤其是他们对人的最高关切一无所知。这就是这一连串事

件的结果，而这种情况在今天仍旧存在，将来也会存在。在这个被你

们遗弃的地方，我要试着进行更加充分的论证，友谊将引导我尽力把

它向你们说清楚。

克你在颂扬中发表演讲，先生，这样做很乏味。我们的行动而不

是我们的言辞将显示我们对你的尊重：我们将最密切地关注你。这是文

明人表达自己同意与否的最佳方式。

麦 (el 说得好，克利尼亚。让我们就按照你说的做。

克我们会的，如果情况允许的话。现在让我们来听你的解释。

雅 好的，回到我们论证的轨道上来，极端的无知摧毁了这个伟

大的帝国，这种自然的倾向在今天也会产生同样的结果。如果是这样

的话，这就意味着立法者必须试图用善意激励城邦，而尽其所能消灭

愚蠢。

克显然如此。

雅 (689）那么，什么样的无知配得上“极端”这个头衔？看你是

① 参阅本文 625d 以下。
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否同意我的描述。我认为是这样一种无知。

克哪一种？

雅这种无知是这样的，一个人认为某个事物是好的、是善的，但

他并不热爱它而是仇恨它t 与此相反，他喜欢和热爱他相信是邪恶的、

不正义的东西。我认为，他的快乐感与痛苦感之间的不协调，以及他的

理性判断，构成了无知的深渊。它也是最极端的，（b］因为它极大地影

响了灵魂的要素（这些要素经历着快乐与痛苦，这些要素又和城邦最大

的组成部分和普通人相对应）。所以，当灵魂与知识、意见，以及它的

天然主导原则理性发生争吵的时候，你们就有了我所说的“愚蠢”。这

种情况既适用于城邦，民众不服从他们的统治者和法律，也适用于个

人，他真正相信的优秀的原则不仅被证明是无效的，而且是有害的。所

有这些无知的例子，我应当当作最糟糕的一种不和谐提出来，（c］在城

邦里，也在个人身上，而非仅仅是一名工匠的职业方面的无知。我希望

你们能明白我的意思，先生。

克我们明白，我的朋友，我们同意你的看法。

雅所以，让我们把这一点确定下来，作为一项政策：不得将任何

权力托付给承受这种无知之苦的公民。他们的无知必定要受到指责，哪

怕他们的理性能力很突出，机敏好学，也能努力工作，建功立业。【d]

而那些具有相反性格的人必须被称作“聪明的”，哪怕他们如谚语所说．

“既不能读书，又不能游球”，城邦的职位必须授予这些聪明人。你们

瞧，我的朋友，没有和谐，你们怎么会有一丁点健全的判断呢？这是完

全不可能的。而我们可以把最伟大、最美好的和谐恰当地称作“最大的

智慧”。任何过着一种理性生活的人都分享这种智慧，而缺乏这种智慧

的人必定是酒囊饭袋，于城邦无补，只能起相反的作用，（e］这全都是

因为他在这个方面的无知。所以，如我们刚才所说，让我们采纳这些作

为我们观点的表达。

克我们采纳了。

雅嗯，我想，城邦必定要有人进行统治，另外一些人被统治，

是吗？
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克当然。

雅 【690）好。嗯，对这两种人有哪些称号昵？我们能数得清吗？

（我指的是在城邦里和在家庭里，在这两种情况下，不考虑它们规模如

何）确实，有人会宣称，父亲和母亲不就是一种称号吗？一般说来，人

们普遍承认父母有资格控制他们的子女和后代，不是吗？

克当然。

雅 紧接着就是出生高贵的有资格统治出生卑贱的。再按照顺序是

我们的第三项要求：年轻人应当服从年长者的统治。

克当然。

雅 (b）第四项要求是，妞隶要服从他们的主人对他们的控制。

克无疑应当如此。

雅我设定，第五项要求是，强者应当实行统治，弱者应当服从

统治。

克说得好极了，必须服从！

雅是的，这个要求也适用于整个动物王国 这是自然颁布的律

令，如底比斯的晶达①曾经说过的那样。然而，看起来第六项要求最重

要．无知者应当接受聪明人的领导，服从聪明人的统治。尽管你，（c)

我多才多艺的品达，被我称作“自然律令”的东西实际上就是法对那些

自愿的从属者的统治，而不是凭借暴力进行的统治$我肯定不打算说这

种统治是不自然的。

克你说得很对。

雅 我们要找一个人来抓闹，以此确定第七项要求，我们可以解释

说这种统抬依据t苍和命运的青睐。我们会告诉他，这是对他最公平的

安排，如果他赢了，他就去而··使极力，如果他输了，他就接受统治。

克非常正确。

雅 (d）“哦，你看呐，立法者”（我们现在好像正在对一位乐观的

立法者说话），“你看到有多少种权柄的名称．它们相互之间如何天然地

① 品达（m vbmJo.;) .公元前 6 世纪希腊诗人。
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发生冲突。我们刚才已经为你发现了整个内部纷争的源头，你的任务就

是对它进行矫正，首先，你要眼我们一道来试着发现阿耳戈斯和墨西涅

的国王们如何走上邪路，破坏了这些统治，因此也毁灭了他们自己和希

腊的力量，这些城邦在那个时候是伟大的。 le）之所以如此，不就是因

为他们不懂赫西奥德的箴言，一半经常大于全部吗？①他认为，如果得

到全部是有害的，那么得到一半就足够了，所以足够比属足要好，这是

一个完美的替代。”

克他说得很对。

雅那么，我们设定这种毁灭的过程必定从什么地方开始？从国王

中还是从民众中？

克 (691】大多数事例表明，这可能是一种因王的疾病，他们奢侈

的生活使他们变得傲慢和固执。

雅 所以很清楚．是那个时代的国王最先感染了这种贪婪的精神，

违反了大地的法律。准确地说，他们用话语和誓言批准了的事物成为他

们分歧的依据，这种对和谐的缺乏（在我们看来，这就是最极端的愚蠢，

尽管它看起来像智慧）使整个安排发出刺耳的噪音，跑了调，毁灭了整

个体系。

克极为可能。

雕 lb）很好。那么一位当代的立法者应当采取什么措施来预防这

种疾病呢？天晓得，这个答案不难，这个要点也不难理解一一尽管要是

有人能预见到这个问题，假定能够这样做，那么他一定比我们聪明。

麦你这样说是什么意思？

雅 后见之明®.麦吉卢！那个时候应当做的事情在今天看来很容

易理解，一旦理解了，也就同样容易解释了。

麦仿：最好说得更加清楚一些。

雅最清楚的方式是这样的。

1J1 参阅赫 ?,j 噢 f惠 1 《工作与时日）） 404 

② 相当于‘马后炮”的意思。
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麦是怎样的？

雅 [cl 如果我们无视恰当的比例而对任何事物过多地给予，好比

把过大的风帆给予一条小船．把过多的食物给予一个小身体，把过多的

权柄给予一个无力掌握它的灵魂，其结果就必然是灾难性的。身体会

变得肥胖，灵魂会变得专横，身体会很快得病，灵魂会趋向不义。嗯，

我们该怎么办呢？简单说来就是这样z 有死的灵魂根本不存在，我的朋

友，灵魂的天性就可以成功地给人留下权柄，［d）而此时人还年轻，无

须对任何人负责。由于充满愚蠢，染上最槽桔的疾病．它的判断不可避

免地败坏了，触发了它最亲密的朋友的敌意z 一旦发生这种情况，灵魂

很快就会毁灭，失去它的所有力量。第一流的立法者就要有比例意识，

提防这种危险。今天我们可以合理地情测，这件事在那个时代实际上已

经做了。然而，它看上去好像有......

麦有什么？

雅 ……有某位神关心你们，预见到将要发生的事情。他拿过你们

的王权，把它分成两部分，同时设立两位国王①而不是一位．从而使国
王拥有的权力更加合乎比例。在那以后，［el 有一个人②结合了人的本
性与某些神的力量，他观察到你们的统治者仍有征热之举，因此就设法

限制王族的专横，［692）让二十八位长老在处理．政务时拥有和国王同等

重要的权柄。你们的“第三位救主”③看到你们的政府仍旧充满阳刚之

气，所以他就设置了－种马勒，来象征监察官④的极力一一这种权力后
来就由抽签来决定。这种设置把你们的王权变成正确成分的提合，由于

它自身具有稳定性，也保证了城邦其他组成部分的稳定。这些事情要是

留给特美努斯、克瑞司丰特，［bl 以及那个时代的立法者去处理，无论

① 斯巴达最早的国王是普罗克勒1]1析和欧律斯塞涅，阿里司托得姆的双生子。

② 指篆喀古斯．创立斯巴达长老议事会．

③ “第三位教主”是一个习惯表达法，原指在宴 tt 中向救主宙斯献上第三杯奠酒．

柏拉图在句中可能指公元前 8 世纪斯巴达国王塞’E波罄。

⑧ 监察官（ i:ψ<'.>Qcx; ），斯巴达官职，每年选举五人，制衡国王的权力．



法篇
l nu 

他们是谁．那么甚至连“阿里司托得姆①自己那·份”②也不能幸存。你

们瞧，他们在立法中非常老练，否则他们决不会想到要用立誓③来约束
年轻人的灵魂，年轻人一旦掌握权力，一定会发展为独裁。而一个国家

要想长期繁荣，神实际上已经向我们证明了它过去应该是什么样的，现

在应该是什么样的。（c］如我前述，要认识这些事情并不需要伟大的智

慧、一一毕竟．只要你掌握一个历史上的事例，就不难明白这里的要点

了。若是有人当时就看到所有这些事情，能够控制各种职位，从三者中

产生一个极柄，他就能拯救所有辉煌的工程，使之不被毁灭，波斯人或

其他任何人也不敢派舰队来攻打希腊人，他们轻蔑地以为我们的人民无

足轻重。

克非常正确。

雅（d］毕竟，克利尼亚，希腊人驱逐他们的方式是丢脸的。我

之所以这样说，不是指那个时候在陆地和海上取得胜利的那些人赢得

不光彩。“丢脸”我指的是，战争一开始的时候，三个城邦中只有一个

在为保卫希腊而战斗。其他两个城邦已经极度腐败。其中一个城邦④

甚至设法阻挠拉栖代蒙人增援的企图，拼命攻打她，（e］而另一个城

邦，阿耳戈斯，尽管在伯罗奔尼撒的第一次划分疆界的时候在诸城邦

中占居首位，但对于要她出兵驱逐野蛮人也置之不理，对保护希腊没

有作出什么贡献。这场战争的具体历史对希腊会有某些相当丑恶的指

责．确实，它没有理由说希腊进行过什么防卫。【693）若无雅典人和

拉栖代蒙人联合起来，抗拒遭受奴役的威胁，我们到现在在种族上早

就完全融合了一一希腊人和希腊人，希腊人和野蛮人，野蛮人和希腊

人。在今天被披斯人统治的那些民族中我们可以看到相似的情况，她

们首先被分割，然后可怕的杂居在一起，然后又像今天一样离散为零

① 阿里司托得姆（AQlO'l'6δηµex;）.人名．

② 指斯巴达．参阅本艾 683c 以下， 6制e 以下。

③参阅本文 684a.

④ 指墨西涅，参阅本文 698c-e.
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星的社团．嗯，好吧，克利尼亚和麦吉卢，我们为什么要指责当时的

所谓“政治家”和立法者？这是因为．要是我们发现他们犯错误的原

因，（b）我们就能发现他们应当遵循的不同的行动过程。这就是我们

刚才做的事，我们说为一个强大的或极端的权柄立法是一个错误。耍

始终牢记．城邦应当是自由的、明智的、内在和谐的，这就是立法者

在立法中要关注的事情，（如果我们在前面几次确定过一系列其他目标，

(c）并且说它们就是立法者应当关注的事情，那么我们不会感到惊讶，

尽管提出来的这些所谓的目标并不相同。当我们说立法者应该保持自

制、明智、友谊的时候，我们必须记住所有这些目标都是相同的，不

是不同的。要是我们发现许多其他的表达法，我们→定不要被它们弄

糊涂了。）

克 是的，当我们回想这个论证的时候，我们确实要努力记住。 f!'l.

你想要解释立法者在友谊、明智和自由这些事务中的目标。（d）所以现

在就告诉我们你想说什么。

雅邵就请你们注意听。有两种体制的母亲，也就是说，你们可以

很好地说，所有其他体制都是它们生下来的。君主制是前一位母亲的恰

当名称，民主制是另－位母亲的恰当名称。前一种体制在波斯人那里可

以看到最完全的形式，后一种体制则在我的国家中被发挥到极致$而真

他所有体制，如我所说，均为这两种体制的变种。（e）使一种政怡体制

能结合这两种体制的特点，绝对至关重要，若要（这当然是我们的建议，

我们坚持认为，不把这两种体制的要素恰当地结合起来，就不能建构城

邦）－一－若要享有自由、友谊和明智e

克当然。

雅 一个国家过分热烈地只拥抱君主制的原则，另一个国家只拥抱

自由的理想$两个国家都没有在两种体制中间取得平衡。你们拉栖代蒙

人和克里特人的国家做得比较好，对以往某个时期的雅典人和波斯人也

可以这样说，但从那个时候起事情就改变了a 让我们来说一说这里的原

因，好吗？

克 (694】好，当然二→若想完成我们的考察。
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雅 那就请昕这个故事。在居鲁士①时代，披斯人的生活是自由与

服从的明智结合，在为自己赢得了自由以后，他们成为其他无数民族的

主人。作为统治者．他们给予下属一定程度的自由，排使下属与他们自

己有着共同的生计，结果就使得士兵们更加热爱他们的指挥官，［bl 甘

冒危险，冲锋陷阵。若有臣民是聪明人，适宜作谋士，那么国王不会心

生妒忌，而会允许他自由发表言论．并高度评价那些对政策的形成有重

要贡献的人，明智者当然会利用他的影响来推进公共事业。由于自由、

友谊．以及推进他们理想的实践活动，那个时期的波斯人取得了全面的

进步。

克 是好像有过你所描述的这样一个时期。

雅 [cl 那么我们该如何解释冈比西斯②统治时期的灾难，以及大

流士＠统治时期的全面复兴l呢？为了帮助我们重构这些事件，我们要诉

诸某种神灵激励下的猜测吗？

克 要，因为我们现在开始的这个论题必定有助于我们的考察。

雅那么，我对居鲁士的猜测是这样的z 尽管他无疑是一位吁统帅

和一名真正的爱国者，但他从来没有考虑过正确教育的问题，哪怕是肤

浅的考虑$至于管理家务，我要说，他从来没有关注过这种事情。

克你作出这样的评价，在们该如何解释？

雅 【d］我的意思是，他很小的时候就开始从军，戎马一生，不停

地打仗，而把他的子女交给女人们去抚养。他的子女从小娇生惯养．无

忧无虑，享受着各种幸福。这些女人不会让任何人在任何事情上威胁到

“他们的真正幸福＼她们强迫每个人赞美王子和公主们的言行。你可以

想象她们培养出来的是什么样的人。

④ 居鲁士（Ku职反），公元前 6 世纪波斯帝国的创建者．他于公元前 559 年击败

米地亚人，自居王位至公元前 529 年．

'2) 冈比西斯（Ko:µ萨vσEζ ）， i鲁士之子，接斯帝国第二位国王．公元前 529 前

522 年在位．

③ 犬流士（6αQfi~）.波斯第一位国王唐鲁士的女婿，公元前 522 一前 485 年在

位，曾两次用兵希腊，失败而归。
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克依照你的解释来判断，这一定是一种很好的古老的教育。

雅 (el 这是一种女人的教育，由后宫的旗妃来进行。国王的子女

们的这些老师最近发f大财，但她们全被留在后宫．没有男人来帮她

们，因为军队一直在打仗．到处是危险。

克这样说有点意思。

雅 [695）这些孩子们的父亲一直在忙碌着为他们攫取大批的牲畜

相无数的百姓，却忘f这笔巨大财富的继承人没有按他们波斯祖先的要

求得到训练，因为你知道，披斯人是简朴的牧民，是贫癖山地的儿子．

他们身体强健，吃苦耐劳，能在野外长期生活，必要的时候也能过艰苦

的军旅生活。这位父亲闭眼不管皖妃和太监对他儿子的教育方式一－这

是米地亚人①的教育一－ [b］他的儿子们被所谓的幸运腐蚀，放弃正

确的管教所产生的结果由此得到证明。至少，这位父亲死的时候，继承

祖业的儿子们已经被撤’幢和放纵吞没了。长子冈比西斯不能容忍与他人

平等，开始排斥他的兄娟s 后来由于酣酒和快乏教育，他失去了他的聪

明才智，最后在米地亚人和那位著名的太监手中失去了他的王位．他的

愚蠢受到极大的蔑惧。

克 [c］这个故事是这样讲的，看起来相当真实。

雅我想．这个故事还说大流士和所谓“七首领”重新为披斯人获

得了帝国。

克确实如此。

雅嗯，让我们继续讲述我们这个故事，来看到底会发生了什么

事。大流士不是王子．没有受过傲慢和浮夸的教育。当他在其他六位同

伴的帮助下取得政版后，他把整个国家分成七块，至今仍旧留有某些模

糊的踪迹。生活在他自己制定的法律下，他感到满意，在这个国家里，

[d］他通过立法引人了某些平等，使波斯人之间的和睦与公共精神得以

提升．而当年居鲁士曾经对附属于米地亚人的波斯人作过这种许诺，用

自由和慷慨赢得过普通民众的心。于是披斯人的军队放忠于大流士，为

① 米地亚（M向δo.;）.古园，公元前 550 年成为波斯帝国的辖地。
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他赢得了大片土地，就像居鲁士留下来的国土一样大。但是等到大流士

一死．薛西斯①又是－个接受溺爱教青的王子！大流士啊，大流士，我

想我们可以正确地表示抗议，［e）你不能指责居鲁士，因为你对薛西斯

的教育与居鲁士对冈比西斯的教育是一样的！我要说，薛西斯是同一类

教育的产物，他后来的政绩也一模一样。宽泛地说，从他那个时代一直

到今天．波斯人从来没有一位真正的大王，说他们有名无实并不为过。

按照我的理论，这种事情并非偶然，其原因正在于君主的儿子和暴富者

的后代所过的这种恶的生活。［696）这样的教养绝不会在男孩子、青年

男子、成年男子身上产生杰出的善。我认为，这是主法者需要考虑的地

方，也是我们当前讨论需要考虑的地方。我要公正地指出，你们拉栖代

蒙人的社团值得敬佩，因为你们没有在穷人和富人、普通公民和王族子

弟之间作出具体区别，给予不同的教养，［b）只有你们最早的神启的神

圣权威除外。具体的城邦荣誉确实一定不能授予财富，也不能授予不伴

随善行的双脚的速度、外貌的美丽、肢体的力量，甚至也不能授予不包

括节制在内的美德。

麦你这样说是什么意思，先生？

雅嗯，我认为，勇敢是美德的一个部分。

麦当然。

雅 所以，你已经昕到了这个故事，现在使用→下你的判断2 你乐

意有这样一个人住在你家里或者与你为邻吗．他尽管非常勇敢，但却毫

无节制，放荡不羁？

麦 [cl 但愿不会如此！

雅 那么好吧，一个拥有娴熟技巧的匠人怎么样，他有他自己这个

行当里的知识，但不正义？

麦不．我绝不会欢迎他．

雅还有，在缺乏节制的地方，正义绝不会产生。

麦当然不会。

① 薛西斯 （ 3iQE.ηι）．波斯国王．大流士一世之子，公元前 485 前 465 年在位．
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雅确实也不会产生我们刚才提到的“聪明人”，他会协调有关快

乐与痛苦的情感，使之与理性一致，并且服从理性。

麦是的，他肯定不会产生。

雅 [d］还有一个要点需要我们考虑，这一点也有助于我们确定城

邦的荣誉在特定场合下是否正确的授予。

麦那是什么？

雅如果我们发现自我节制存在于灵魂中，但与其他美德分离，那

么我们应当合理地崇敬自我节吗？或者不应当？

麦我真的说不出什么来。

雅 一个非常恰当的回答。如果你回答应当或者不应当，无论哪一

种回答在我看来都很奇怪。

麦那么，我的回答全都对了。

雅 是的。如果你拥有某个本身值得崇敬或诅咒的事物，那么它的

邵些附加性的成分就不值·提了，［el 把它放过去和保持沉默要好得多。

麦我设想，你说的附加！性的成分是自我节制，

雅 是的。一般说来，无论何种对我们最有益的事物，若附加这

·成分，就配得上最高的荣耀，次一位最有益的事物配得上改一位的

荣耀，余者类推 z 等我们列举完了，一切事物都将得到它应得的地位和

荣耀。

麦对。

雅 [697】那么好，我们要再一次坚持①分配这些荣耀是立法者的

事务吗？

麦当然。

雅 的：宁愿我们把整个分配荣耀的事务留给他，让他去处置每一个

案吗？而我们也有·些事可做，尝试一下立法，你也许喜收我们去尝试

对最重要的阶层作三重划分，然后划分第」重要的阶层、第二重要的

阶层。

① 参阅本文 63lc 以不。
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麦当然。

雅 (b）我们坚持认为，一个国家要是能够幸存，享受人类所能获

得的所有幸福，那么按照恰当的依据分配荣耀和给予羞辱就是完全必要

的．这种恰当的依据就是把灵魂之善物放在最受尊敬的位置上一一只要

灵魂实施自我节制一一把身体的善物和利益放在第二位的位置上，处于

第三位置上的善物是由财产或财富提供的。立法者或城邦要是不懂这些

评价财富的标准，（c］把某些较为低劣的东西放在较高的位置上，那么

这是一种政治和宗教上的愚蠢行为。我们要采用这样的标准吗，或者不

果用？

麦是的，必须采用，毫不含糊。

雅我们对披斯人的政治体制的详细考察使我们的谈话进到这样的

地步。我们感到他们年复一年地在衰败，其原因在于普通民众的自由太

少，君主的权力太大，从而使他们的民族情感和公共精神终结。（d］由

于它们的消失，权柄们关心的不再是他们臣民的共同利益，而是他们自

己的地位。只要认为对自己有一点儿好处，他们就会把国家的城市和民

众投入烈火，使之荒无人烟，于是人们野蛮地相互仇视．深怀敌意。另

一方面，当需要民众组成军队保护自己时，他们在民众中找不到忠诚

者，（el 也没有人愿意在战场上为他们冒险，在理论上他们的军队成千

上万，但实际上人数再多也不起作用。因此他们就招募雇佣兵和外国人

来打仗．指望这些人能救自己的命，就好像没有自己的军队似的0(698)

不仅如此，他们不可避免地变得如此愚蠢，乃至于用他们的行动公开宣

称，与金银财宝相比，整个城邦视为善的和有价值的东西，在他们眼中

只是垃圾。

麦确实如此。

雅 关于波斯人．让我们就说到这里。我们的结论是，这个帝国运

转不良，因为民众被严格管束．而统治者极度专权。

麦确实如此。

雅 (b）下面我们要讲到阿提卡的政治体制。我们必须证明，按照

与前面相同的论证路线，摆脱一切权威的完全自由远比服从有限制的极
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力糟糕得多。

当波斯人进犯希腊人的时候一－比较好的说法也许是，进攻欧罗巴

的每一位居民－一我们雅典人拥有一种体制，它的统治基础是一种四重

城邦等级。节制女神是我们内心的守护神，她迫使我们自觉自愿地服从

法律。此外，来自海上和陆上的强大敌军使我们惊恐万状，（c］迫使我

们只能更加严格地服从法律和执政官．这些原因都在不断地强化我们

相互之间的忠诚。在萨拉米①海战发生前数十年，达提斯②来到披斯军

队的前锋所在地，对波斯军队下达了大流士的命令，向雅和埃雷特里

亚人③进攻，他的任务是带兵俘虏雅和埃雷特里亚人，大流士警告达提
斯，要是失胜了就别活着回来。（d）达提斯指挥大军迅速打败了埃雷特

里亚人，完全捕获了接雷特里亚人，这个消息传到我们雅典。据说埃雷

特里亚人一个也没能逃脱，达提斯的士兵手拉手就像一张网似的横扫埃

雷特里亚全境。这个消息无论是真是假，令希腊人胆战心惊，尤其是

雅，（e］他们派出使者向各地求援，但除了拉栖代蒙人．其他希腊人都

拒绝了。甚至是拉栖代蒙人也来得太迟，无论是因为他们面临墨西理人

的战争压力，还是由于其他紧迫事件，我不清楚到底是什么原因，但不

管怎么说，他们的援兵到达时马拉松⑥战役已经开始了。马拉松战役以
后，不断有波斯人备战的消息传来，波斯国王也不断地对我们发出威

胁，后来有消息说，大流士死了，他的儿子继承了王位，用年轻人的那

种热情坚持征服希腊的事业。（699】稚明白，披斯人的整个行动主要针

对自己，想要对马拉松战役的失败进行报复，当听到阿索斯⑤这座通往
赫勒斯旁⑥海峡的陆桥已经开通，海上出现敌人的小股舰队时，他们感

108 

萨拉米 o：αλαµii;），地名。萨拉米海战发生于公元前 480 年，薛西斯领兵进

犯希麟．

达提斯（M'£Lζ），大流士手下的将军．

埃雷特里亚（它Q£τQui），城邦，位于优牢亚岛。

马拉松（MαQαθwv），地名．

阿索斯（λ80<;）.邻近赫勒斯旁海峡的一个半岛．

赫勒斯旁（’巴也λ均σπOVT），地名．

① 

②
③
⑥
③
⑥
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到这下子从陆上和海上都无法逃脱了。他们也找不到摄兵e 他们记得波

斯人第一次从海上进攻搜雷特里亚时的情景，［bl 当然也就设想后来在

陆上发生的事又会重演。另一方面，所有从海上逃跑的希望显然都不可

能了．因为敌人拥有上千条战船．具有更大的威胁。能够想到的夜救机

会只有一个－一非常渺茫而又髓而走险，但仍旧是他们仅存的机会一－

他们回顾了以往如何在极端危险的情况下坚持战斗．最终取胜．在这样

的希望支持下，他们明白自己在救的机会只能掌握在他们自己手中，掌

握在他们的冲那里。［cl 这些原因结合在一起，激发了他们相互间的忠

诚一－恐惧使他们想要逃跑，但对现存法律的服从又平息了这种恐惧，

因为他们已经学会要服从现存的法律一一这就是良知，我们前面不止一

次地这样称它。如我们所说，要成为高尚的人，必须服从良知，而出于

恐惧而逃脱应尽义务的是懦夫。要是他们不被我们所谈论的这个时刻吓

倒，那么他们绝不会重新振作起来打破侵略者，保卫神庙、姐坟、国

家，以及其他最亲近的东西，而事实上他们确实这样做了. [d］否则的

话，我们在这场危机中早就化为灰烬在天空中飘蔼了。

麦 是的，先生，你说得很对，你正确评价了你们的国家和你们

自己。

雅无畏如此，麦吉卢．你也一样．你们继承了祖先的品格，是

聆昕这些时代历史的正确人选。但我要你和克考虑我的叙述与立法有

什么相关之处。我的叙述不是为了讲故事，而是为了我说明过的那些

目的。［el 请注意．由于我们的命运在一定意义上与波斯人的命运是一

样的一一尽管他们把共同体的成员变成彻底的下属，而我们鼓励民众争

取无限的自由一一我们前面的谈话在一定意义上与我们下面要说的和应

当说的问题密切相关。

麦 [700］说得好，但你必须把你的观点说得更加清楚些。

雅我会的。我的朋友，在我们古老的法律下，民众不是处于控制

之下，他们过着这样一种生活，自愿服从法律，当法律的奴隶。

麦你心里想的是哪些法律？

雅 我在想的主要是和那一时期的音乐有关的规范（音乐是一个恰



柏拉图全集［增订版 l .下卷

当的领域，可以用来描述一种生活如何逐渐变得比较自由）。在那些日

子里，雅典的音乐有许多种类和类型。（b）歌曲的一种类型由对众神

的祈椿组成，被称作“颂歌”①，还有一种类型很不相同的歌曲，你们可
以很好地把它称作“哀歌”②J阿披罗颂歌”③构成第三种类型，也还有

第四种．被称作“酒神颂歌”④（我认为，这类歌曲的主题是狄奥尼修斯

的诞生）。也还存在另外一类歌曲，人们把它当作一个不同的种类，称

作“牧歌’③，这个词也经常出现在我们口中，人们也常称之为“弦歌”⑥。

一旦确定了这些歌曲和其他许多歌曲的类型，就不能让人随便加以颠

覆，用一种类型的曲调来创作另一种类型的曲调。（c）掌权者必须懂

得这些判断标准并加以使用，并惩罚那些违规者。比如，在剧场里嘘

声、狂呼乱叫．欢呼与鼓掌，等等z 受过教育的人把安静地聆听表演当

作规则，而对那些孩子和他们的侍从，以及那些下等人＇ (d）就需要有

官员的权杖来维持秩序。这样，大批民众就会接受严格的控制，而不会

冒险在喧哗中下判断了。后来，随着时间的推移，作曲家出现了，与他

们相关的一些法规也制定出来，他们是天才．但对缪斯领域中的正确与

合法却一无所知。他们充满无限的想象力和追求快乐的欲望，把哀歌与

颂歌、阿波罗颂歌、酒神颂歌全都拼凑在一起 E (e）他们实际上还用竖

琴模仿笛子的旋律，创造出一种大杂倍。就这样，他们的愚蠢引导他们

无意识地诽谤他们的职业．设定在音乐中无所谓对错．判断的正确标准

就看能给昕众提供多少P快乐。为了能够创作出具有这种效果的音乐和谈

话，（701）他们当然要鼓励昕众藐视音乐法，还把自己伪装成能干的法

官。就这样，我们曾经一度安静的昕众发现了一种声音，在说服他们要

明白艺术中的善与恶，于是这个领域中的古代的“最优者的统治权”让
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颂歌（向阳v).

哀歌（aTIα）．

阿波罗颂歌｛παic..1vH:；）。

酒神颂歌（bt8uQαµ~｛m;) • 

牧歌（voµo~）.这个希腊词也有“法”的意思。

弦歌（Kt8α郁pbtKouc;) • 

①
②
③
④
③
⑥
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位给了一种邪恶的“昕众的统治权气如果这样做的结果是民主制的产

生，那么只要它还限制在艺术市围内，是自由民的创造，那么还不会有

大害。但就像我们看到的那样，音乐已经成为对普遍知识的总的欺骗和

对法律以及追随其后的自由的藐视。自信有了所谓的知识，恐惧也就被

抛弃了，［b】而失去恐惧也就产生了鲁莽。你们瞧，对于较优者鲁莽地

缺乏尊敬是一种具体的、邪恶的厚颜无耻，它源于一种毫无顾忌的过分

自由。

麦你的看法绝对正确。

雅这种自由会采取其他的形式。首先，人们会变得不愿服从权

柄s 然后，他们拒绝服从父母和长者的训诫。当他们沿着这条放荡的生

活道路疾步前行时，他们试图摆脱法律的权柄E 在快要抵达道路的终点

时＇ [c）他们会藐视誓言、诺言和一般的宗教。到了这个时候，我们古

老传说中的提坦①的情景就会重现，人类又会退回到地狱般的处境，充

满无止境的悲哀。我要再一次问：我们说这些话的目的是什么？我的讲

话显然有些跑题了，我必须在我的嘴上装k马嚼子，不至于让我的论证

跑题，如同谚请所说，“阴沟里翻船”。［d）让我把问题重复－遍：我刚

才这篇讲话的要点是什么？

麦问得好！

雅就是我们前面讲过的那个要点。

麦什么要点？

雅我们说过②，立法者在立法时应当看到三样东西：城邦的自由、
统一和智慧，他就是为此而立法的。事情就是这样，不对吗？

麦确实如此。

雅 [e）由于这个原因，我们要选择两种政治体制，一种是最高程

度的专制，另一种代表极端的自由 z 现在的问题是，这两种体制中哪－

种是政治的统治？我们考察了一种适度的威权主义，和一种适度的自

① 提坦（TrrαVLKα），希腊神话中犯上作乱的巨灵神族－

@ 参阅本文 693b。
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由，我们看到这样的结果，这两种情况都会带来巨大的进步。但若披斯

人或雅典人各自把事情惟向极端（在一种情况下是极端服从，另一种情

况是极端不服从），那么他们就不会得到任何好处了。

麦 (702）你说得非常正确。

雅 我们已经抱着同样的目的考察了多立斯入侵者的定居、达耳达

诺斯①在山坡上的定屑、在海边建域，以及大洪水以后最初的幸存者$
早先，我们还依据相同的观点讨论了音乐和饮酒，以及其他论题。我们

的目的就是要发现管理国家的理想方法是什么，（b】个人生活要遵循什

么样的最佳原则。但是噜我们这样做值吗？我感到奇怪，克利尼亚和麦

吉卢，我们有什么办法能测试一下吗？

克我想我能看到一种方法，先生。相当幸运，我发现我们谈话中

攒及的所有主题都和我的某种需要相连。我正好与你和麦吉卢在一起，

也真是太幸运了！ (c】我不想让你们对我的情况一无所知一一确实，能够

遇到你们真是一个好兆头。克里特的那个更大的部分正在试图建立一个

殖民城邦，克诺索斯人负责这项工程z 克诺索斯城邦把这件事托付给了我

和另外丸名同事。我们的任务就是以我们满意的地方法律为基础，创作

一部法典，也使用某些外国法律 我们并不在意这些法律是否来源于

外国，只要它们的质量是最好的。（d】所以，你们能帮我一个忙吗？也算

帮你们自己的忙。让我们先对已经谈过的论题做一番选择，建构一个想

象性的共同体，假定我们是它最初的创建者。这样做将促进我们思考摆

在我们面前的问题2 我也许可以把这样的设计蓝图用于建设将来的国家。

雅 嗯，克利尼亚，这肯定是一件受政迎的好事！你可以这样做，

我昕你支配，除非麦吉卢有反对意见。

克好极了！

麦对，我也愿意协助你。

克 (e）我非常高兴，你们俩都同意了。日思，让我们尝试着一一仅

在理论中一一创建我们的国家。

① 达耳达诺斯（！＼αQbtivouc;），特洛伊城的创建者。
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第四卷

雅（704】嗯，好吧，我们该如何描述我们未来的城邦？我的意

思不是现在用什么名字叫它，也不是将来应当用什么名字叫它。（名字

的问题可以在讨论具体城邦创建时提出，河流、山泉，或者某些地方神

灵，也许会给新城邦带来自己的风格和称谓。） (bl 我的真正问题是：

它位于海滇，还是在内陆？

克先生，我刚才讲的城邦距离海边大约八十斯塔达①左右。

雅嗯，有港口吗？它靠海的那一面有港口，还是没有港口？

克 没有，先生。但朝着那个方面，这个城邦有一些好港口。

雅 (cl 太可悲了！周围的乡村怎么样？它什么作物都氏，还是有

某些缺失？

克噢．官什么都伏。

雅附近有其他城邦与它相邻吗？

克绝对没有。这就是为什么要在那里建城的原因。几个世代以

前，那里的居民都迁走了，无人知道那里的土地荒芜了多久。

雅 (d）有平原、山脉、森林吗？把这方面的情况告诉我，坷，吗？

克跟克里特其他地方的地形差不多。

雅你的意思是那里崎岖不平而非二马平川｜？

克绝对如此。

雅那么这个城邦各方面都很健康，也会变得有美德。它建在海

边，又有很好的港口，但缺乏许多生活必需品，不能自给自足，所以我

们需要一位强大的保护人和立法者，防范这种情况下产生出众多精巧的

罪恶。好在它现在离海边有八十斯塔达，足以令人感到欣慰。尽管如

此，它离海边还是太近了， (705）更何况你说那里还有一个很好的港口。

即使如此，我们还是要感恩。一般说来，人们都希望与大海为邻，但它

① 斯塔达（cm.ibLOv），长度单位、希腊里， 1 斯塔达约合 185 公尺。
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毕竟是“一位又咸又苦的邻居”①。它会使城市充斥商人和小贩，培育出

易变和多疑的灵魂习性，从而使城邦对自己不信任和不友好，也对全人

类不信任和不友好。尽管如此，那里的物产情况仍旧可以使我们得到进

一步的安慰。［b】由于地势崎岖不平，显然不可能出产各种粮食，也不

能取得丰收。如果它有丰富的物产，那么大规模的出口就有可能 s 如果

是这样的话，我们的城邦就会有大量的金银流通。我们己经考察了城邦

的各个方面，你们可以回想一下我的话，有没有哪件事情会成为高尚和

公正品性发展的严重障碍。

克 我们当然记得，我们同意，我们的论证那个时候是正确的，现

在也是正确的。

雅 [c) r一个要点是：周边地区能提供造船用的木料吗？

克 那里没有锹树，也没有松树，柏树也不多。而你知道，造船和

修船通常需要这些木材，而那里连落叶松和梧桐树也很少看到。

雅这也是这个城邦的·个特点，但不会有什么伤害。

克！哦？

雅 [d）一个城邦要是发现难以降低身段去楼仿它的敌人的邪恶习

俗，这是一件好事。

克 到底是我们已经说过的什么观点使你提出这样的评价？

雅 我亲爱的先生，请回想一下我们这场讨论的开端，观察－r我

想到了什么。你还i己得我们提出的那个观点吗，克里特人的立法只有二

个目的，你们俩认定这个目的就是军事，是吗？而我争辩说，美德也完

全应当成为建立这种体制的目的，［e）不过，我不承认这种体制可以缺

乏某一部分美德，它应当以整个美德为目的。嗯，现在轮到你们了：请

你们睁大双眼盯着当前的立法，看我在立法时是否着眼于整个美德，抑

或仅仅着眼于部分美德。我要提出一个设想啕 [706】仅当法律以唯一事

物为目的，法律才能很好地被执行，就好比一名弓箭手，对着唯一的目

性） 部分引自公元前 7 世纪抒情诗人阿克曼。参阅 D.A.Campbell.σ，·eek Lyric 

(Loeb) , Vnl.ll, pp.468-469. 
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标才能射中，所以法律必须无视其他各种目标，无论是财富连是别的什

么，只要它与我具体所指的目的相分离。至于我说的这种“可耻地模仿

它的敌人”，我指的是居民受到海上来的敌人的骚扰，比如弥诺斯，他

曾经野蛮地强迫阿提卡的居民纳贡①（当然了，我这样脱并不包含为你
的同胞辩护的意思在内）。［b）弥诺斯在海上拥有庞大的军力，而雅典

人当时还不拥有今天这样的战船，他们的国家也不出产适宜用来建造强

大战船的木材：还有，他们也不能马上把自己转变成水手，在海上模仿

克里特人，把敌人赶出去。［c）当时的情况就是这样，他们宁可多次失

去七对童男童女，也不愿组织自己的海军。他们原先是步兵，而步兵

要能够坚守岗位z 但水手有他们作战的坏习惯，猛烈的冲撞、频繁的进

攻，然后快速撤退到他们的船上。他们不认为这样做有什么可耻z 拒绝

坚守岗位，拒绝战死抄场，找各种理由和借口，扔 F武器逃跑一一或

者，如他们自己所说，“光荣的撤退”。要想把你们的战士变成水手，你

们可以预期的就是这种情况：这些说法并非“赞美不尽”（远非如此）：“】

一定不要按照这些坏习惯训练人，更不要说训练公民中的精英了。我在

想，哪怕在荷马那里你们也能看到这是一种坏政策。荷马写道，奥德

修斯②指责阿伽门农③在受到特洛伊人的进攻时下令把战船拖俨悔。奥
德修斯对他说：［e）“战斗正在激烈进行，你却命令把我们的那些精良

船只拖下悔去，好让己对我们占有优势的特洛伊人更占上风，让我们被

他们彻底打败。如果我们把船只拖下海，阿该亚人便会不断回首观塑，

放弃战斗， (707】全军的统帅啊，你的建议实在有害。”，J；所以，你们瞧，

简马也明白，让战船下海以支持陆上的步兵，这是－→种坏策略。按照这

样的习惯进行训练，雄狮跑到小！在也会逃跑。还不尽然。一个国家拥有

也J 稚典王埃勾斯示丁克里特国王弥诺斯的儿子安德洛革俄斯。到： 1吉斯为儿子报

仇．包围 1世典．要求？古典每年送七个童男、七个重女给弥诺陶洛斯（半人半牛

的怪物）吞食。

季奥德修斯 （Obaσn)(;) .人名。

③ 阿伽门农（Ay1x~， t~1vov ），人名。

（主） 荷马 2 《伊利亚特》 14: 96 以下。
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自己的海军，在战争中赢得胜利，最勇敢的士兵们决不会得到荣誉，因

为战斗胜利归功于舵手、（b］水手、桨手的技艺和其他船员的努力．这

就意昧着不可能授予每个人他应得的荣誉。你们剥夺了这个国家做这种

事的能力，然后对它进行谴责，说它是一种失败。

克我设想，这种情况或多或少是不可避免的。然而，尽管如此．

先生，萨拉米海战抗击了野蛮人，希腊人拯救了他们的国家一一按照我

们克里特人的看法．不管怎么说。

雅 (c）是的，几乎所有人都这么讲，无论是希腊人还是非希腊人。

还有，我的朋友，我们一一麦吉卢和我一一争论过两场陆上的战役z 马

拉松，使希腊人摆脱危险的第一场战役B 普拉蒂亚①．这一战役最终使他

们真正在得安全。我们坚持认为，这些战役改善了希腊人，而那些海上

战役则起着相反的作用。我希望用这样的语言来谈论那些事关生死存亡

的战役不会太强烈（我会向你们提到阿特米西乌②海战和萨拉米海战）。
这样的讨论都很好，（d］然而，当我们考察一个国家的地理特点和法律

体系时，我们的最终目标当然是它的政治体制的质量．我们不会像普通

人那样，认为一个人的至善就是幸存．就是继续活着。我们认为，一个

人的至善就是尽可能成为有美德的人，生命延续多久，就要按这种状态

存在多久。不过，我认为我们以前已经谈过这个问题。

克当然。

雅那么，我们需要考虑的只有一件事：我们遵循的方法和前面相

同吗？我们能设定这是创建城邦和为城邦立法的最佳方法吗？

克是的，迄今为止，它是最佳的。

雅 (e）现在来看下一个要点。告诉我，你的城邦要安排什么人成

为它的公民？你的政策是接受来自克里特各个城邦的人吗？假定这些

()) 普拉蒂亚（口λατα旧i），地在．公元前 479 年，希腊联军与波斯侵略者决战于

普拉蒂亚．以少胜多．

② 阿特米百乌（AQτ£µ町Uρ），地名．阿特米西乌海战也发生在公元前 480 年薛

西斯领兵侵略希腊的时候．
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城邦人口增长太快．已经没有足够的粮食来维持生再。我想你们不会

从整个希腊征召居民．尽管我注意到已经有来自阿耳戈斯、【708】伊

齐那T，，以及其他希腊各地的人．在你们国家定居。不过，告诉我你的

意向，你认为你们的公民主体会来自哪里？

克他们有可能来自整个克里特。至于其他希腊人，我在想，伯罗

奔尼撒人应当最受欢迎。事实上，就像你刚才说的那样，我们中间已经

有了来自阿耳戈斯的移民，其中包括戈提那②人，当地最杰出的居民．

他们是伯罗奔尼撒岛上著名的戈提那人的后裔。

雅 [b］所以，克里特的城邦要创建它们的随民地不是一件易事。

你们瞧，移民们不像一群蜜蜂．从同一个地方迁来，相互之间保持友

吁，他们只是由于原来的领地不够大，不能充分提供生活必需品才迁徙

到这里来。有时候，一个移民团体会由于党派之争而用暴力驱逐部分成

员．也会有某个团体受到外来的进犯而被驱逐。［c）一种方式的定居和l

立法在各种情况下都比较容易．而另一种方式就比较困难。种族．语

言、体制方面的相同确实有助于促进人们之间的友好感情，因为他们在

宗教仪式以及其他类似的事情中会融为一体，但他们不会容忍与其原有

法律和体制不同的新法律和新制度s 这是因为．有的移民团体遵守坏法

律而结成派别，其成员出于习惯势力而拒不服从新城邦的创建者以及他

们立下的法律。［d）由各种不同成分聚集在－起的人也件比较愿意接受

新法律，但这也是一件难事，需要很长时间才能使其全体成员在日谚语所

说的那样“同呼吸，共命运”。创建一个城邦并为之立法，乃是一项超

级考验，可以区别成人与儿童。

克 .Jt敢这样说，不过．你这是什么意思？请你说得更加清楚

一衅。

雅［e］我亲爱的同伴，我现在要再次回过头来考虑立法了，我

想我实际上是在冒犯他们．但无论如何．只要这个观点与我们的问题

① 

Cg) 

伊齐那（AiγlV咐，地名．

戈提那（f吨吼时间）．地名．位于克里特岛。
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相关。那么，我为什么会犹豫不决呢？因为这确实是全人类都要关心

的事。

克 (709】你心里想到的是什么？

雅 我想说的是，从来就没有人立过什么法。偶然性和灾难以成百

上千种形式发生，它们就是这个世界的主法者。如果不是战争颠覆了体

制，迫使人们重写法律．那就是极度的贫困造成了这种变化z 峡病也会

迫使我们制定新的法律，尤其是瘟疫降临，或者是恶劣的天气反复出

现。（b）鉴于这些事实，人们也许会改变想法，会像我刚才听说的那样，

以为人没有制定过任何法律，人类的全部历史都是由偶然事件组成的。

当然了，同样的观点用于舵子、医生、将军的职业也同样是有理的

不过，与此同时也可以对所有这些事例表达另外·种观点，而且这种观

点也不会不那么合理。

克什么观点？

雅 冲是人类一切事务的操控者，“时机”和“机会”只起第二位

的影响。还有一种比较协调的方式是，（c）承认还有第三种因素，亦即

“技艺”，在起作用，支持另外两种因素。比如，舵手在暴风雨中可以使

用或不使用他的技艺来把握任何有利的时机。要是他使用了，那么我会

说它会有很大帮助．你不这样看吗？

克我这样肴。

雅 同样的道理在其他例子中也道用，所以在立法中我们也应当承

认同样的原则。一个城邦要过上幸福的生活，必须具备某些条件，等到

万事俱备，共同体需要的就是发现一位立法者，他懂得处理这些事务的

正确方式。

克非常正确。

雅 (d）所以，职业家在我们列举的某个领域内几乎不可能出错．

要是他析求某种时机，并用他自己的技艺来加以补充。

克确实如此。

雅我们在举例中提到的其他所有人当然也能告诉你他们祈求的是

什么，要是你问他们，是吗？
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克当然。

雅我设想，一名立法者也会做同样的事．

克我同意。

119 

雅 [el “好吧，立法者”，让我们对他说，“把你的要求告诉我们。

在这个城邦里，我们要给你什么东西，你才能从今往后恰当地使它运

转？”对这样的问题，正确的回答是什么？ （假定我们要对立法者作出

回答。）

克嗯。

雅 他会这样说J给我一个处于独裁者绝对控制之下的城邦，让

这位烛裁者年轻一些，他要有好记性，能很快地学习，要非常勇敢，要

高高尚的品性，［710］要是他的其他能力会起作用．那么他那颗础裁者

的灵魂也会拥有这种晶质，我们在前丽同意过，这种品质对实现每一部

分美德都是不可或缺的。”

克我认为，我们的伙伴说的这种“不可或缺的”东西就是自我节

制．麦古卢。对吗？

雅甜，克利尼亚 但我指的是日常意义上的节制，而非最高意

义上的节制，在最高意义上，我们可以说自我节制就是明智。我的意思

是，在儿童和动物身上会有某种自发的本能约束着它们对快乐的寻求，

在有些情况下，这种约束是成功的，在有些情况下，这种约束是失败

的。我们说过，［bl 这种品性要是孤立存在，而与我们讨论的其他许多

品性分离，那么它就不值得考虑。我想，你昕懂我的意思了。

克当然。

雅 要使这个城邦尽快得到一个有效的政治体制，使城邦过上一种

极为幸福的生活，我们的独裁者必须具有一种内在品质，除 r拥有其他

品质之外。你们瞧，没有，也不可能有其他比这更快、更好的方法了。

克 (cl 嗯，先生．一个人如何才能使他自己确信他谈论的这些事

情？关于这一点有什么论证吗？

雅这相当容易，看到这些事例中的事实就能明白这种学说是

真的。



120 柏拉图全集［增订版 l ·下卷

克 你这里什么意思？你说的，要有一位独裁者，要让这位独裁者

年轻一些，他要有好记性，能很快地学习，要非常勇敢，要有高尚的

品性。．．．．．．

雅 你别忘了加上“幸运”，在这个事例中，他应当是一位杰出的

立法者的同时代人，能相当幸运地与立法者接触。［d］如果这个条件满

足了，神就会像通常那样，把大量的恩惠赐给这个域邦。下－桩美事就

是有一对这样的蚀裁者，第三桩美事就是有儿个独裁者。难处在于他们

的比例和数量。

克 看起来，你的立场好像是这样的：最好的国家是独裁制的产

物，幸亏－位第一流的立法者和一位行为端庄的独裁者的努力，这是

带来这种转型的最快捷、最容易的方式．第二好的方法将从寡头制开

始→－ [el 这是你的观点吗，或者说你是什么看法？一－第三好的方

法将从民主制开始。

雅当然不是。她裁制是最理想的起点，第二好的是君主制，第三

好的是某种民主制，寡头制列在第四位，因为它有很多掌板的人，所以

要在其中形成一种新棋序会很困难。当然了，我们坚持，假如有一位真

正的立法者能与城邦里最有影响的人分享一定程度的权力，那么这种新

秩序的形成还是会发生的。 (711】影响极大，而人数极少，就像础裁制

那样，在这样的地方，你们通常可以看到快速的、双重自由的过捷。

克怎么过搜？我们不明白。

雅这个观点我们说了不止一次，我想。也许你们俩还从来没有看

到过处在一名独裁者控制之下的城邦。

克没有，我也不特别想这么做。

雅 [bl 嗯，假定你做了，你会注意到我们刚才说过的这个特点。

克什么特点？

雅 拙裁者想要改变城邦的道德风尚并不费力，也不需要很长时

间。他只需要陪着他所希望走的道路前进，敦促他的公民一一无论是实

施美德还是恶德－一以他自己为榜样，给公民们画一张完整的道德蓝

图 E [cl 他必须赞扬某些行为，批评另外一些行为，在每一行为领域．
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他必须看到任何不服从的人都要受到斥责。

克 为什么我们应当期待公民们乐意服从这样一个人．他把说服和

强迫结合在一起使用？

雅 我的朋友，一个城邦要改变它的法律，没有比服从掌权者的领

导更快捷、更容易的方法了 z 现在没有其他方法，将来也不会有其他方

法，我们不应当让任何人说服我们，答出相反的结论。实际上，你们

瞧，这里的问题不是有无可能或者是否难以获得。（d］真正的难处在于

其他事情，在世界史上都罕见F 这种事情一旦发生，城邦就能极大地得

到好处 确实，任何幸福都会降临。

克你指的是什么事情？

雅 我指的是这样一种情形，有一种冲圣的激情在指导那些掌握大

权的人，让他们沿着克制和正义的道路前进。这种激情可以把握某个最

高统治者，也可能把握那些极为富有的人或家世显赫的人 I (e］或者说，

你们可以得到一位复活了的涅斯托耳①，他的讲话能力超过世上所有人，

甚至连他的克制能力也是首屈一指的。据说，在特洛伊时代，这样完美

的人确实存在，但时至今日，这样的人闻所未闻。还有，假定有过这样

的人，或者今后会有这样的人，或者这样的人就活在我们中间，那么这

个有节制的人的生活是幸福的，聆听他的话语的人也是幸福的。（712)

统治无论采用哪一种形式．同样的学说都是对的：由一个人掌握最高权

力，并且让他拥有明智和自我克制，在这种地方你们就有了最佳政治体

制的诞生，还有与之相配的法律，否则你们绝无可能获得它。我的神谕

般的想象就说到这里！让我们把这些看法当作明确的，对一个城邦来

说，要获得一套优秀的法律是困难的，但从另一层意义上看．世上没有

什么事情是快捷的、容易的一一当然了，假定我已经提供了这些条件。

克怎么会这样呢？

雅 (bl 假定这一虚构对你们的城邦来说是真的，克利尼亚，有助

于你们制定城邦的法律，那会怎么样？就像儿童，我们这些老人有点喜

Ji 涅斯托耳（NtO'TOQ），将洛伊战争中的名将，为人公正，擅长词令．足智多谋．
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吹伪装。

克对．那我们还在等什么？让我们开始吧。

雅 因此，让我们恳请神来参加坡邦的创建。愿他能听到我们的祈

椅，仁慈地帮忙安排我们的城邦和城邦的法律。

克但愿他能来。

雅好吧，我们打算让这个城邦采用什么样的政治体制昵？

克 (cl 请你说得更加清楚一些，你这个问题的真正含义是什么？

你的意思是我们必须在民主制、寡头制、贵族制中间进行选择吗？假定

你几乎不会沉思f虫截制二→或者说我们无论如何要想一想。

雅好吧，你们俩哪一位打算先回答，告诉我们这些名称中哪一个

适合你家乡的政治体制？

麦 由我先来回答不行吗，因为我年 i乏→些？

克 (di 也许是吧。

麦很好。每当我考虑在拉栖代蒙起作用的政治体制时．先生，我

发现要直截了当地回答你是不可能的z 我就是说不出该用什么名称来叫

它。你瞧，它看起来确实和1IR、裁制有相似之处（它有监察官．这种体制

确实是极为她裁的），然而我有时候又认为我们的体制在运行中是非常

民主的。（el 还有，要是否认它是一种寡头制，那么这样的看法真的非

常愚蠢s 它也是一种玉政（一直有国王），世上所有人．包括我们自己．

都把它当作一种最古老的王政来谈论。你的问题非常突然，如我所说，

找确实不能清楚地告诉你我们的体制属于哪→类型的体制。

克 我和你一样困惑，麦吉卢。我发现真的很难说我们克诺索斯的

体制属于哪个类型。

雅 先生们，之所以如此，原因是这样的：你们真的运行过与这个

名称相匹配的体制。而刚才被我们称作体制的东西实际上并不是体制，

它们只是运作城邦的一些方式，这些方式全部让某些公民像奴隶一样服

从其他公民，在各种情况下，城邦会以统治阶层的名称来命名。（7131

如果按照这种原则来命名你的新城邦，那么我们可以用这位神的名称来

为它命名，这位神在这个城邦里统治者凡人，这些凡人有理J性，请他来
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实施统治。

克他是什么神？

雅嗯，我们也许还应当再使用一会儿这种虚构，要是我们想要作

出满意的回答。

克对，这是正确的程序。

雅 lb）确实如此。好吧，在我们前面描述过的城邦建立之前，有

过无数个世代，他们说在克洛诺斯①时代，有一种统抬和管理形式取

得了极大的成功，它可以作为一张蓝图，让我们今天的城邦能最好地

运转。

克所以．我想，我们必须昕一听。

雅对，我同意。我之所以要把它引人讨论就是由于这个原因。

克 你这样做相当正确，鉴于此事关系重大，［c）请你完整而又系

统地把所发生的事情都解释给我们昕。

雅我必须尽力满足你们的愿望。按照世代传承的故事，在那个幸

福的时代，各种生活用品的供应极为丰富，从不短缺。其原因据说是这

样的。克洛诺斯非常明白，人的本性，如我们解释过的那样②，绝元可

能完全控制所有凡人的事务而不充斥傲慢和不公正。把这一点记在心

理，他给我们的城邦任命国玉和执政官s 他们不是人，而是精灵＇ [d) 

属于比人更加神圣和优秀的种族。我们按照同样的原则对待我们的羊

群、牛群和其他家畜z 我们不会指派公牛去管理公牛．或者指~山羊去

管理山羊，我们的种族比牲畜高一等，因此要由我们自己来控制它们。

这位神出于对人类的仁慈，做了同样的事，他指派精灵这个较高等的种

族来监管我们，为了我们的方便．他不厌其烦，［e）赐给我们相平与怜

悯、健全的法律和充足的正义．还有人的家庭内部的和谐与幸福。所

以，这个故事给我们现在的人提供的教育意义是，一个共同体如果不是

① 前E洛诺斯（ K(.lO\'Oζ）．天神乌拉诺斯和地神该亚的儿子，后推翻鸟拉诺斯的统

治．成为新一代天神。

② 参阅本变 691c.
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~惜， 1714）应当规范我们的私人家庭和公共城邦，使之服从我们中间

的不朽成分，并把法律的名称给予这种理智的约定。但若一个人、一种

寡头制，或者一种民主制．用它自己的灵魂关注自己快乐、激情和欲望

的满足，那么这样的灵魂无法自持，而会被长期的、贪得无厌的疾病所

控制。当这样的人或体制把法律踩在脚下，对个人或城邦发号施令，那

么如我刚才所说，一切获救的希望都消失了。［bl 这就是我们必须加以

考察的学说，克利尼亚，我们打算相信它一一抑或不是？

克当然相信．我们必须相信它。

雅你知道有些人坚持认为，有多少政治体制就有多少种不同的法

律，是吗？ （当然了，我们刚才讨论过许多类型的政治体制，）别认为

这个问题微不足道，这个问题其实非常重要，因为我们实际上已经回过

头来论证判断正义与不正义的标准。这些人认为，立法不应当以战争或

取得全部美德为指向，［cl 而应以保护这个已经建立起来的政治体制的

利益为指向，无论这个体制是什么，所以它绝不能被推翻，而要努力长

治久安。他们说，可以用来衡量事实的正义的定义是这样的。

克什么样的？

雅 “正义即强者的利益。”

克你能说得更清楚些吗？

雅这里的要点是这样的z 按照他们的说法，处于控制地位的某个

要素在某个既定时刻制定了这块土地上的法律．对吗？

克相当正确。

雅 E叫“所以，你们可以设想，”他们说，“当一种民主制赢得权力，

或者某些其他体制已经建立起来（比如独裁制）的时候，除非处于压力

之下，除了那些确保它的自身利益和永久掌权而设置的法律．它绝不会

再通过任何法律，是吗？这就是它的当务之急，不是吗？”

克当然是。

雅所以，这些法规的制定者会把这些规矩称作“正义的气宣称
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任何人触把这些规姐都是“不正义的”，应受惩罚，是吗？

克很像是这样的。

125 

雅所以，就是由于这个原因，这样的规捷总要添上“正义”之名。

克当然，按照当前的论证。

雅 [e）你们瞧，我们正在处理那些“宣称拥有权柄”①的主体之一。

克什么宣称？

雅就是我们前面考察过的，我们当时间，谁应当统治谁。看起

来，父母应当统治子女，长者应当统治年轻人，出生高贵者应当统治出

生卑贱者，其他还有许多人声称拥有权柄，要是你记得，其中有些权柄

相互之间是有冲突的。我们现在正在谈论的“宣称”肯定是这些宣称之

－，我们说，晶达把它转变成为一种自然律令一－ [715）我在想，这

里的意思是“他公正地使用了某种极端的力量”，这是他的原话。②

克是的，我们前面说过这些意思。

雅现在，你来看：关于我们这个城邦，我们应当相信参加争论的

哪一方？你们瞧，在某些城邦，诸如此类的事情成千上万次地出现。

克什么事情？

雅 当公共职位充满竞争的时候，胜利者会彻底接管域邦的事务，

会完全否定失败者及其后裔，不让他们分享任何权力。［b）一个党派监

视其他党派因妒忌而策划的叛乱，因为叛乱者认为取得职位的那些人过

去作恶多端。这样的城邦，我们当然不会把它视为法治国家．就好像法

律若不是为了整个共同体的共同利益，就不是真正的法律一样。我们

说，为一个党派做事的人是党派分子，而不是公民，他们所谓的公民权

利是空洞的陈词槛调。我们这样说的理由是，你我都不愿把你们城邦

中的职位授予那些只为自己财富打算，或只为自己占有某些利益的人，

[ci 比如曹力、地位或家庭。我们认为，绝对服从已有法律的人才能对

其同胞取得胜利，我们只能把众神使臣的工作交给这样的人，让他担任

① 参阅本文 690a 以下。

② 参阅本文 690b。
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最高职位，次一等的职位则通过竞选产生，其他职位也同样通过有序的

选拔来确定。我刚才把权力称作法律的使臣，［d］这样说并非为了标新

立异，而是因为我深信城邦的生存或毁灭主要取决于这一点，而非取决

于其他事情。法律一旦被滥用或废除，共同体的毁灭也就不远了 4 如果

法律是政府的主人，政府是法律的奴隶，那么整个世道会充满应许，众

神对城邦的赐福就会到来，人们将享有各种幸福。我就是这么看的。

克 [e】苍天在上，先生，你说得很对！对于这些事情，你有一双

老人的敏锐的眼睛。

雅是的，我们年轻的时候对这些事情是盲目的 s 而老年是清楚地

观察这些事情的最佳时间。

克非常正确。

雅 嗯，下面该做什么了？我假定，我们的那些殖民者已经到来，

就站在我们面前。我们要通过向他们讲话来结束这个论题。

克当然。

雅 嗯，我们的讲话会是这样的：“朋友们，按照古老的传说，一

切事物的开端、终结和中间，掌握在神的手中，（716】事物在自然的循

环中运动．走向终结，沿着正确道路前进的事物比背弃神的法则的事物

更加正义。以卑微、恭敬的态度密切追随神的法则的人是幸福的，而那

些空洞自傲的人，例如为财富、等级、年轻、美貌而感到自豪，陷入荒

淫的火坑，既不接受管教又不要指导，［b］反而要去指导别人，这样的

人就会遭到神的离弃。这样的人被离弃后会聚集他的同类，用疯狂的行

为制造棍乱。在有些人眼里，他似乎是伟大人物，但要不了多久，他就

会无限制地修改正确的东西，毁灭他自己，毁灭他的家庭，毁灭他的

国家。事情就是这样，对此，有判断力的人该怎么办，我们有什么预

见吗？”

克这很明显：每个人必须下定决心，成为神的追随者。

雅 (cl “所以，什么样的行为才会讨神喜欢，可以用来表明自己

对神的追随？这样的行为只有一种，用－句古话来概括：‘同类相亲’

（若是过分与鼠不同，则既是它自身的敌人，又是特定比例的敌人）。在
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我们看来，‘神是万物的尺度’这句话所包含的真理，远远胜过他们所

说的‘人是万物的尺度’①。所以，你们要想使自己成为具有这种晶性的

人，就要尽力使自己的品性像神，（d］按照这一原则，有节制的人是神

的朋友，因为这样的人像神 p 神不喜欢我们中间无节制的人，因为这样

的人与神相异，是神的敌人 s 同样的推论也适用于其他恶德。

“让我们明白，上述所有观点均为下列学说的推论（我认为这个学

说是最优秀的，最真实的）：好人向众神献祭、祈祷、奉献，与神为伴，

这是他能遵循的最优秀、最高尚的方式 I (e］这是适宜他的品性的行为，

是他获取幸福生活的最有效的办法。好人的灵魂是洁净的，而坏人的灵

魂是污染的，从不洁净的手中接受礼物对好，人和神来说都不会是正确

的一一【717】这就意味着不虔诚的人做这些事情是徒劳的，而虔诚的

人这样做是合情合理的。这就是我们必须射中的目标，但我们要使用什

么样的‘箭’和·弓’呢？我们能把它们称作‘武器’吗？在我们的武

库中，第一样武器就是在荣耀奥林帕斯众神和城邦保护神之后荣耀冥府

神抵：冥府神抵应当得到第二位的荣耀，（bl 就如‘偶数’和‘左面’，

而奥林帕斯众神和城邦保护神应当得到最高的荣耀，就如‘奇数’。 ＠

虔诚，这是一个人能命中目标的最佳方式。有理智的人可以在崇拜众神

之后崇拜精灵，然后崇拜英雄。其次，要按照法律的要求，在私人神鑫

里崇拜家神。最后要荣耀仍旧在世的父母。偿还债务茵先应当偿还最先

欠F的债和l所欠最大的债，这样做是恰当的，正确的 I (c］一个人要想

到，他拥有的一切都属于生养他的父母．如果不能尽其所能和所有侍奉

养育他的人，那么他是邪恶的。他首先要用他的财产来侍奉他们，然后

是用他的双手和头脑来服侍他们，满足老人的各种需要：他在年幼时得

到的精心照料和1长辈为他付出的辛劳就像一笔贷款，现在要由他在长辈

年老和有迫切需要时加以偿还。还有，一个人在一生中都应当对父母保

① 智者普罗泰戈拉的观点。

② 毕泰戈拉学派提出一系列对子：奇数与偶数、右边与左边、雄性与雌性、善与

惑，等等。
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持特别恭敬的态度，（d）因为轻狂的话语会带来沉重的厄运，指派涅墨

西斯①为使者监察这种事是完全正确的。所以当父母发火时，应当顺从
他们，要用言语和行动平息他们的愤怒。你们要理解，做父亲的以为自

己受到儿子的伤害而勃然大怒，其实是非常自然的。父母过世的时候，

最有节制的葬礼是最好的。不应超越习俗，举行浮华的葬礼，（e）但在

祖宗墓地里埋葬死者时也不能缺少葬礼，还要遵守同样的规则每年祭奠

死者。在花费适当的钱财祭祀祖先时，（718）最重要的是在心中牢记死

者，永远尊敬他们．如果我们这样做了，并按照这些规矩去生活，我们

就能不断地得到上苍和更高力量的恩赐，我们的日子和我们的生活就会

充满希望。”

法律本身将解释我们对孩子、亲戚、朋友、同胞公民应当承担的义

务，还有上苍要求我们为外国提供的款待$法律将告诉我们应当以什么

样的方式去对待各种不同的人，若我们想要在不违反法律的前提下过上

一种圆满和丰富多彩的生活。（b）法律的方法→部分是说服，另一部分

是（对那些不昕劝告的人）强制和惩罚，带着众神良好的愿望，它们将

使我们的城邦幸福和繁荣昌盛。（c）还有许多主题在像我这样的立法者

看来必须提及，但它们不容易以法律的形式来表达。所以，我想，他应

该向他自己提出这些主题，也要把这些主题向他将要为之立法的其他人

提出，尽力向他们解释，为他们竖立一个样板．等到这些事情都做完

了，他就能确定一部真实的法典了．所以．能够表达诸如此类主题的具

体形式是什么昵？要把一个人对它们的解释局限在一个例子中不太容

易，不过，让我们来看，有没有什么办法可以使我们通过观察这样的事

物来具体说明我们的想法。

克告诉我们，你此刻想到了什么。

雅我想要公民们乐意昕从劝告，趋向美德，这显然就是立法者在

其立法活动中想要达到的效果。

克 (d】当然。

① 涅墨西斯（ Nt'µrcn.:；；），希腊神话中专司报应的女神．
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雅我想到我刚才解释过这种方法，只要不是对着那些完全野蛮的

灵魂，它就有助于使昕众变得比较友好，愿意聆听立法者的指导b 所

以，即使他的讲话没有大的敬果，也会使他的昕众变得比较容易把握．

比较容易教诲，立法者对此应当喜悦。尽心竭力向善的人非常少，很不

容易找到 s 这在大多数情况下只是证明了赫西俄德的评价，［e）通向恶

的道路是平坦的，而且不远，不必流汗就能抵达$然而，“作为获取美

德的代价J 他说，“众神在美德和我们之间放置了汗水，通向它的道路

既遥远又陡峭，而且出发之处的路面崎岖不平，可是一旦到达最高处，

(719】尽管还会遇到困难，以后的道路就很容易走了。”①

克他很好地刻画了这种情形。

雅确实如此。但在进行这一讨论以后，我留下了某些确定的印

象，想要提出来请你们考虑。

克那就请你这么办。

雅让我们还是对着立法者说话：［b）“立法者，要是你能发现我

们应当作什么、我们应当说什么，请你务必告诉我们，你肯定会告诉我

们吗？”

克当然。

雅 “不久前＠，我们不是听你说过立法者一定不能允许诗人随心所
欲地创作吗？你们瞧，他们从来不知道他们说的某些事情违反法律、危

害城邦。”

克你说得很对．

雅 好吧，要是我们站在诗人一边，对立法者说话，这样做合

理吗？

克怎么说？

雅［c）这样说：“立法者，有一句古老的格言我们的诗人不厌其

烦地讲述，而世人也普遍相信，诗人坐在缪斯的三足祭坛前面的时候，

① 替西奥德 z 《工作与时日｝） 287-292. 

② 参阅本文 656c.
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他无法控制他的思绪。就像一眼清泉，他不停地吐出清澈的泉水。他的

技艺是一种再现的技艺，当他用对立的品性再现不同的人物时，他经常

被迫与他自身对立，他不知道这些相反的话语中哪些话语包含着真理，

但对立法者来说，这种情况是不可能的：［d］他一定不能让他的法律就

相同的主题表达两种不同的意见E 他的原则必须是‘一个主题，一种学

说＼就拿你刚才说的那件事为例。葬礼可以是奢华的、不恰当的、简

朴的，你只能在这三种可能性中选择一种一一－简朴的一一你推荐这种葬

礼，并且予以高度赞扬。如果我在创作一首诗，讲一位富婆如何就她自

己的葬礼发指示，【e］那么我会向她推荐奢华的葬礼s 如果是一位节俭

的穷人．那么我会向他推荐简朴的葬礼，而对那些有节制的人，我也会

向他推荐有节制的葬礼。不过，你不应当以你刚才的那种方式使用‘节

制’这个词 s 你一定要说怎样才算有节制，多大才算恰当。要是你不能

这样做，那么你一定明白，像你刚才所作的评论，要使它成为法律，还

有很长的路要走。”

克你说得很对。

雅 所以，我们指定的立法者在他的法典开头应当发布诸如此类的

公告吗？他难道只是非常简单地说一个人应该做什么，不应该做什么，

再发出一些惩罚的威胁，【720）然后就转人下一条法律，而没有一句鼓

励或说服的话吗？你知道，这和医生一样，我们病了，请他们来看病，

一个人用恐吓的办法，一个人用另外的办法。让我们回想一下这两种方

法，所以，我们可以对立法者提出同样的请求，可以让一名儿童来做他

的医生，以便可以尽可能温和地对待他。你喜欢这个比喻吗？嗯，我们

通常说有医生，也有医助，当然了，我们把医助也叫作医生。

克 [b】当然。

雅这些“医生”（可以是自由民．也可以是奴隶）通过经验习得

他们的医术，观察他们的主人，昕从主人的指示$他们没有医生那样系

统的知识，这些医生是自由的，他们为自己学习，并且把知识传给他们

的学生。你同意我们把医生分为这两类吗？

克当然。
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雅 (c】嗯，这是另一件你需要注意的事。城邦的无效劳动不仅包

括自由民，而且包括奴隶，他们几乎总是受到其他奴隶的恐吓，这些奴

隶医生要么匆匆忙忙地跑去给病人看病，要么等着给病人动手术。这种

医生决不会向奴隶病人解释什么病情，或者打算聆听奴隶病人讲述病

情，他只是依据以往的经验，开下处方，就好像他拥有精确的知识，是

一名充满自信的独裁者。然后，他匆匆离开，去给下一个生病的奴隶看

病，分担他主人！辅料病患的工作。（d】与此相反，自由的医生给自由民

看病，这样的医生大部分能以一种科学的方式自始至终地治疗疾病，充

满自信地对待病人和病人的家属。他会向病人了解病情，尽力调理病人

的症状。在没有得到病人的同意以前，他不会开处方 I (e］而他一旦开

出旨在使病人完全康复的处方，就能得到病人的完全服从。这两种方

法，哪一种能使医生成为比较好的治疗者，或者能使教拣比较有效？他

们应当用程重的方法获得单一的效果吗？或者说他们使用的方法也应当

是单一的一一不那么令人满意的方法不会使这种无效更加糟糕吗？

克先生，我认为，双重方法要好得多。

雅 那么我们要不要来看一下这种双重的方法在立法中如何产生单

一的效果？

克耍，我非常喜欢这样做。

雅 【721】那么好吧，上苍在上，我们的立法者将要制定的第一条

法律是什么？他制定的第一条法律肯定涉及城邦里生孩子的事。

克当然。

雅在所有城邦里，第一步就是两个人在婚姻伙伴关系中结合吗？

克没错。

雅 所以，对每个城邦来说，正确的政策就是首先通过婚姻法。

克无疑是这样的。

雅 那么，现在就开始，让我们来看宫的简要形式。它或多或少会

是这个样子的j叫“男子应在年龄到达三十岁，并在二十五岁之前结

婚z 拒绝结婚者应处以罚款和羞辱……”然后再具体规定罚款的数量和

羞辱的形式。婚姻法的简要形式就说到这里，而它的双重版本则是这样
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的：“男子应在年龄到达三十岁．并在三十五岁之前结婚．在此年龄段的

人可以视为已经拥有不朽意识，人的本性使我们每个人以各种形式表现

这种不朽意识，想要在世上赢得名声，不愿默默无闻地躺在坟墓里，（c】

就是这种不朽意识的表现。因此，人类这个种族是时间的政生子和伴侣，

绝不能与时间分离，这就是人类不柯的性质。通过世代延续，这个种族

保持同一，通过繁碴后代分有不朽．因此，虔诚断然禁止人们用自己的

行为剥夺自己的欢乐，比如有些人不想要妻子和孩子，自愿地剥夺自己。

(d）所以对那些服从法律的人我们不会让他受到伤害，而对那些不服从

法律，到了三十五岁还不结婚的人，那就让他每年交付若干数量的罚金，

使他不能用他单身状态作为赢利和偷闲的资源．让他失去年轻人经常给

予长者的那些公共荣耀。”昕了这条法律，并拿它与另一条相比，可以作

出判断．一般的法律条文是否应当包括说服和恐吓，（e）或者说至少要

用两倍的篇幅来表述，或者说只限于包括恐吓，只用一半的篇幅。

麦 先生，喜爱简情是我们拉栖代蒙人的本能。但若要我坐下来判

定这些法律条文哪一种会在城邦里被认可，（722）那么我会选择比较长

的那段条文，我的选择会和你当作样品提供给我们的法律条文相同，还

有．我设定克利尼亚也一定会批准当前的主法，因为是他的城邦将要采

用我们制定的法律。

克多谢你的美言，麦吉卢。

雅 不过，把我们的时间花在争论法律条文的冗长和简洁没有什么

意义， E叫我想，我们应当看重的是它的质量，而不是极端的简洁或冗

长．我们刚才提到的一种法律在实际使用中与另一种法律相比，具有政

倍的价值，但这还不是它的全部E 我们刚才说过，我们的两种医生的比

喻是非常合适的，与两种类型的法律完全平行。然而，尽管我们的立法

者无人会注意到自己在立法中只依赖一种工具，而立法实际上有两种工

具可用，这就是说服与强迫，如果民众缺乏教育，那就可以同时使用这

两种方法。（c）权柄在立法中决不会掺和说服的方式，它们的工作完全

依靠强迫。而我自己，我亲爱的先生们，我发现在立法中还应当遵守第

三样条件。
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克你指的是什么条件？

雅相当幸运，我们今天的谈话已经把它揭示出来。我们从早晨开

始讨论法律，而现在已经是中午，我们抵达了这个极吁的体息地E 我们

只谈了法律，其他什么都没谈←一－ (d）然而，我怀疑我们有关法律的

讨论才刚刚开始。迄今为止，我们所说的内容都只是法律的一个开场

白。我为什么要这样说？因为我注意到，对每一种事物的讨论和口头

表达都有它的前奏和预备性的内容，我们可以说这些预备性的内容为

将要进行的研究提供了一种有用的、方法上的序曲。比如，用竖琴演

奏“牧歌”，还有其他各种音乐创作，都有一些精心创作的序曲为前奏。

(e）而在真正的“法规”①巾，我们称之为“管理性的”，没有人会那么

在意序曲这个词，或者创作序曲，公之于世，这里的假设是，这样的东

西是令人厌烦的。不过，在我看来，我们刚才的讨论表明，它是完全自

然的4 这就意味着，我刚才描述的那些显得像是“政重的”法律，并非

如这个术语所提议的那样真的是“双重的＼它只是说，这些法律有两

种成分：“法律”和“法律的序言＼与“奴隶医生”开出的处方相比的

“强载者的处方”，（723）在法律上就是简单的和简洁的s 而在它之前出

现的东西，尽管事实上包含着说服（如麦吉卢所说），但无论如何还是

起着一种功能，就像演讲的开场白。立法者为什么要说这些完全是说服

性的话语，在我看来，其中的原因显然是为了使民众接受他的命令－一

亦即法律一一能使民众心中充满合作精神，愿意学习法律。由于这个原

因，如我所见，（b）这种成分应当恰当地被定义为法律的前奏，而不是

法律的“文本”。所以，在讲了那么多要点以后，下一个要点该是什么

呢？是这样的 z 立法者必须既要看到法律的永久主体，又要看到总是有

着各种序言的法律的各个组成部分。仅以我们刚才提供的两个样品而

言，这样做会有很大的收获。

克 就我所涉及的范围而言，我肯定会指导我们的立法者只用这种

方法来立法，舍此别无他途，尽管他是这门立法技艺的大师。

［ρ 气，。µm.：’号”一词商义．既有”牧歌”的意思，也有“法＼“法律＼“法规”的意思．
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雅 [c）是的，克利尼亚，我认为你正确地同意了，所有法律都有

它们的序言，立法的第一项工作必须是给法典的每个组成部分的文本撰

写序言．并加上恰当的介绍，因为它要发布的公告是重要的，这些话要

能被人们清楚地记得，这一点具有重要意义。然而，要是我们坚持大大

小小的法律条文每一条都要有一个序言，［d】那就错了。毕竟，不是每

一首歌曲或者每一篇讲演都需要这种处理。（就其本性而言，它们都有

开场自．但不必在每个地方都使用。）还有，我们必须让演说家、歌手，

或者立法者自己来决定要不要使用序曲。

克 我认为所有这些都是对的。但是．先生，让我们不要再浪费时

间了。让我们返回我们的论题，要是你们同意，重新开个头，就你前面

所涉及的哪个主题，你们当时认为不需要创作一个序言。让我们从头再

来一遍，这是人们在游戏中常说的• [e）但从理解的角度来看，我们的谈

话不是随意的，漫龙目标的，而是在创作序言，如我们刚才所做的那样，

我们应当最认，这就是我们正在做的事。关于崇拜众神和孝敬我们的祖

先，我们刚才已经昕了许多① s 让我们试着来处理后续的论题．直到你认
为整篇序言已经恰当地完成。然后．你们将会接触那些真正的法律条文。

雅 (724】所以，我们此刻的感觉是，关于众神以及在他们之下的

各种力量，关于父母，无论在世的与去世的，我们已经撰写了一篇恰当

的序言。我想，你们希望我能够就我们尚未带及的这个主题的某些部分

给你们提供一些启发。

克完全正确。

雅 那么好吧．下一步是这样的z 一个人应当在多大范围内尽力关

注或放松他的灵魂、他的身体和他的财产？ [b）这是一个恰当的论题，

对讲话人租昕众都有好处，通过思考可以在他们力所能及的范围内完善

他们的教育。所以，我们可以摆脱疑心，认为这就是我们要解释和聆昕

的下一个论题。

克你说得很对．

① 参阅本文 715e一71 日a。
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第五卷

雅 (726】我们刚才谈论了众神和我们敬爱的祖先，听我讲述的人

均应集中精力，且听我下面的讲话：

在一个人可以称得上是他自己的所有事物中，最神圣的事物就是他

的灵魂（尽管众神更加神圣），有两种要素构成每一个完整的人。一种

要素比较强大，比较优秀，以主人的身份行事E 另一种要素比较弱小，

比较低劣，是奴隶，所以，一个人必顶始终敬重他身上的那个主人，而

非偏爱他身上的那个饭隶。因此，我要说，在荣耀了众神←一我们的主

人 和众神的侍从精灵之后，【727】人必须荣耀他自己的灵魂，我这

个建议是对的。然而，可以说在我们中间还没有人正确地荣耀了自己的

灵魂，尽管他们以为自己这样做了。我认为，荣耀是神圣的，是苦的，

不能由邪恶的东西来授予。有人认为自己正在依靠语言、才能或顺服来

完善自己的灵魂，但这样做并不会使他的灵魂比以前更加完善，他以为

自己荣耀了自己的灵魂，但实际上并没有。举例来说，一个尚未成年的

人【b】在他适宜对一切事物发表意见之前想要荣耀他自己的灵魂，于

是就允许自己的灵魂为所欲为，以为这就是对灵魂的荣耀，而我们宣

布，这样的做法不仅不能给灵魂带来荣耀，而且会给灵魂带来伤害，我

们要求人们把荣耀灵魂放在荣耀上苍之后。又比如，→个人犯了过失，

但不指责自己，反而把大部分责任推给别人，认为自己没有错，以这种

方式尊敬他的灵魂，或者说他以为这样做是对灵魂的尊敬，（c】然而，

这样的做法给灵魂带来的远非荣耀，而是伤害。还有，人们在无视立法

者的训诫和批准的情况下追求快乐，这样做并没有给灵魂带来荣耀，而

是带来耻辱，是在用不幸和悔恨甜污灵魂。还有，换个方法说，一个人

不愿忍受艰辛、恐惧、痛苦，而是屈服于它们，这种投降行为不会给灵

魂带来荣耀，（d）所有这样的过程都会给灵魂带来耻辱，而忍受艰难困

苦才是值得赞扬的。还有，如果一个人认为要不惜一切代价地活着，那

么这也会给灵魂带来耻辱 z 他内心的投降者把这个不可见的世界视为完
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全邪恶的，而一个人应当用具有说服力的证据来反对他的幻想，他甚至

不知道我们最主要的美德是否属于这块土地上的众神的恩赐。还有，当

一个人喜欢美丽的相貌胜过喜欢美德时，也会给灵魂带来莫大的耻辱。

因为这种倾向宣告了身体比灵魂更加荣耀，因此是极端错误的。［el 地

上出生的东西没有一样比天上出生的东西更荣耀，用刚才那种奇怪的想

法欺骗自己的人并不懂得被他轻视的灵魂是极为珍贵的。（728】还有，

当一个人使用卑劣手段谋得财富，或者对这种攫取并不厌恶时， Jll~么他

并没有用这种供物真正地荣耀灵魂，而是使灵魂远离荣耀！为了一袋硬

币他出卖了自己最珍贵的东西，但地上或地下的所有黄金都不能与美德

等价交换。

总之，无论是谁，若不能在任何条件下远离立法者在他的解释中

列举的低劣和邪恶，反而竭尽全力去做那些与善良和美好相反的事情，

【b】那么他就不知道自己正在以这样的方式愚蠢地积累他对他自己拥有

的最神圣的事物一一他的灵魂一一的羞辱和伤害。事实上，我们中没有

人，或很少有人像俗话所说的那样，对恶行作最严厉的“审判”，人们

在成长过程中变得像那些恶人一样，越来越像，他们回跑善人，拒绝与

好人谈话，不和好人交往，而是去追随另一类人，成为坏人的亲密伴

侣，［cl 而与坏人打交道当然只能做坏人自然会做的事，说坏人自然会

说的话。所以这种状态并非审判，而是报复，是邪恶的痛苦后果，因为

审判和正义一样都是善。碰到报复的人和没碰到报复的人都是不幸福

的，这是因为前者无法治愈他的疾病，后者失去其他许多获救的机会。

总之一句话，“荣耀”就是趋向于优秀，那些较差的事物在可资改

进的地方有了改善，成为完善的。在自然赋予人的所有事物中，没有什

么能比他的灵魂更好地使人回避邪恶，［di 不断地行进在趋向于至善

的道路上，一旦得到了至善，他就会在他的余生中与之亲密地生活在

一起。

由于这些原因，第二位的荣耀①注定要给予灵魂s 第三位的荣

① 第一位的荣耀给予众神，参阅本文 726e--一727a 。
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耀一一每个人都知道－一当然给予身体。在此，必定也要考察荣耀它的

各种原因，看哪些原因是真的，哪些原因是假的$这是立法者的工作，

我想他会把它们列举如下e 身体配受荣耀的，不是它的美貌、强壮、敏

捷，也不是它的健康，（e）尽管有许多人认为是的 s 身体配受荣耀的肯

定也不是与这些性质相反的性质。立法者会说，处于所有这些极端条件

之间的身体是最健全的和最平衡的，因为一个极端会使灵魂冒失和自

负．另一个极端会使灵魂卑微和驯服。

拥有金钱租财产也一样，可以用同样的标准来衡量。（729）这些东

西只要过度，就会在私人和公共生活中滋生敌意和争斗z 而若是不足，

则不可避免地导致妞枝。

无人应当为了给子女留下尽可能多的财富而热心挣钱，因为这样做

对他们没有好处，对国家也没有什么好处。一名儿童最大的幸运就在于

和他所处的环境保持和谐，他的各种需要都能得到满足，如果说不引起

奉承者的注意是一种谦虚，那么这种幸运优于其他所有幸运事这样的幸

运对我们的耳朵奏出正确的乐符，（b）使我们的生活摆脱焦虑。极度的

谦卑，而不是黄金，才是我们应当留给孩子的遗产。我们以为，年轻人

忘记节制时训斥他们，就能确保他们持有敬畏，但这样做实际上并不能

取得良好的姓果，就好比我们现在告诫年轻人说．“年轻人必须尊敬所

有人”。明智的立法者宁可要求年纪大的人尊敬年纪轻的人，（c）不让

任何年轻人看到或听到自己做了丑事，说了丑话，因为当年纪大的人忘

了节制的时候，年轻人也会忘记节制，会变得极端无耻。教育年轻人和

我们自己的最佳方式不是训诫．而是终生有形的实践，这才是你应当告

诫其他人的地方。

如果一个人荣耀和尊敬他的亲人，也尊敬和自己崇拜同样神灵的同

族人，那么他可以合理地期待生育女神的青睐，生育自己的子女。至于

朋友和同伴，你会发现. (d）如果你对他们的服务多于他们对你的服务，

你对他们的尊敬高于他们对你的尊敬，认为你对你的朋友和同伴的善意

小于你的朋友和同伴对你的善意，那么在日常生活中你会发现他们很容

易接触。与城邦和同胞打交道，迄今为止最优秀的人不是那些在奥林匹
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克赛会上赢得胜利奖品的人，或者不是那些在战争或和平时期的其他竞

赛中取胜的人，而是那个宁愿用他自己的名望敦促每个人为他的国家的

法律服务的人一－ (e］他的名望在于终生为国人服务，在这方面超过

其他任何人。

关于外国人，应当把我们与外国人订立的条约当作特别神圣的。尤

其是，外国人之间的相互冒犯，或者对外国人的冒犯，比同邦公民之间

的相互冒犯更快引来神的复仇。因为客居的外国人没有朋友和同胞．更

容易激起众神和凡人的怜悯。那些被人冒犯而来寻仇的人本来都是可以

提供帮助的人，（730］就像外国人的保护神或精灵，他们是陌生人的保

护神宙斯的同伴。任何稍有远见的人都会在一生中小心谨慎，不要冒犯

外国人，以免在生命之旅终结之时背负犯有伤害外国人的罪行。对外国

人或本邦人最大的冒犯总是对乞援者犯下的，他们乞援时总是呼喊某位

神的名字，这位神在作了应许以后也总是关注着受苦者，因此，乞援者

受到的苦难一定会由神来替他复仇。

(bl 我们已经公正地考察了一个人与其父母、自身、财产、城邦、

朋友‘亲人、外人、同胞之间的关系，下一步要考虑的则是一个人必须

以什么样的方式度过充满诚信的一生。我们现在谈论的已经不是法律的

放果，而是如何通过表扬和批评使人对我们以后要制定的法律具有较好

的、愿意接受矫正的态度。

(c］在一切好事物中，真理具有首要地位，这在众神和凡人中都一

样。让每一个想要幸福的人从一开始就得到赐蝠，这样就能使他一生尽

可能真实地生活。你可以相信这样的人，而不要相信那些故意撒谎的人

（任何人，由于对真理的无知而乐意制造假相，都是傻瓜），这两种情况

都不值得羡慕。这是因为，傻瓜和不被人相信的人肯定都没有朋友。（d]

时间会发现他在生命终结、接受审判时极端孤独，没有同伴和子女，无

论他们是否还活着。

荣耀归于自己不作恶的人，而能使别人也不作恶的人配得上双重荣

耀，乃至于更高的荣耀。前者只配得上单个的人．而后者把其他人作的
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恶报告给权柄，这种荣耀配得上一个军团的人。尽一切努力帮助当局

克制罪恶的人是城邦最伟大、最完善的公民，应当把美德的棕榈枝奖

给他。

[e］同样的赞扬也应当给予自我节制和明智，给予其他美德，这些

美德的拥有者可以把这些美德与其他人交流．也可以在他自己身上展

现。我们要把最高等级的荣耀赋予那些传播这些美德的人＝缺乏传播这

些美德的能力、但打算这样做的人，必须列入第二等级E 但若他是一个

爱妒忌的人，想要独自拥有这些美行，［731］那么我们确实应当批评

他，但决不会由于这种美德的拥有者而对这种美德不够尊敬－一与此相

反，我们应当尽力挟取这种美德。在这种追求美德的竞赛中，我们与所

有人都是竞争者．但一定不能有妒忌。因为对一个我们想让他改进国家

的人来说，他在赛跑时不会用邪恶的传闻来阻碍他人，而妒忌的人则会

把诬告他人当作自己进步的正当手段，但这样做既不能使他自己藐得真

正的美德，也不会使他的对于因为不公正的批评而泄气。［bl 这样一

来，他就使整个城邦的美德赛跑残缺不全了，他的谎言降低了比赛的良

好声誉。

每个人都阳当把他高昂的撒情与极端的仁慈结合起来，因为要躲避

他人所施予的残酷暴行几乎或者完全不可能，唯一的办法就是勇敢地面

对，抵抗、解正对方，［c］没有仁慈的灵魂不可能有这样的行为。有些

罪人的过失尚可弥补，但我们首先必须肯定没有一个罪人可以用弥补的

方式在得拯救。因为没有人会故意接受最大的恶，至少不会在他最珍贵

的财产中接受这种恶。但是，每个人最珍贵的财产就是他的灵魂，所以

我们可以肯定没有人会故意在这种最珍贵的东西中接受最大的恶，并终

生与恶相伴。然而．尽管恶人或作恶者总是可悲的，［d］但他的疾病尚

可抬愈，在他身上总有可怜悯之处。与恶人在一起．我们要治疗和驯服

他的欲望，但我们不要像－名股妇那样对他训斥，为了挽救那些无节制

的、不思悔改的冒担者和完全腐败的人，我们必须约束我们的怒火。这

就是我们说一个善人在这种情况下既要有高昂的精神，又要有仁慈之心

的原因。
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内在于大多数人的灵魂的最严重的邪恶，就是宽恕自己，并且从不

尝试避免宽恕自己，［el 用一句格言来表达，“每个人都是他自己最好

的朋友”，这样说当然有一定道理．人确实应当是自己的朋友．但强烈

地依赖自我，实际上是我们每个人的各种恶行的永久源泉。一看到被爱

者，爱的眼睛就瞎了，［732】所以人无法正确判断什么是正确的，善

的，光荣的 s 人们经常自以为是，罔顾事实，而真正可以算得上是伟大

的人，既不关注自我，也不在意自己的附属物，而是关注正义$这种正

义与真说表现在他自己的行为中，倒不如说表现在其他人的行为中。正

是由于这种同样自私的邪恶，愚蠢的人总是以为自己是精明的，其结果

就是在我们一无所知的时候以为自己知道一切，（bl 拒绝跟随别人去做

我们不懂的那些事，在行动中犯下不可避免的错误。因此，每个人必须

努力避免极端的自恋，要步步紧眼比自己好的人，决不要认为这样做是

一种耻辱。

还有→些更加具体的、经常性的规劝，但它们并非无用，规短必绩

通过反复提醒才能牢记在心。（有水流出的地方，必定会有水流人，回

忆就是思想流入干捆的地方。）

[cl 所以，必须避免不合理的大笑和流泪，每个人参加札仪时，都

必须敦促同伴们隐藏所有过分的快乐或悲伤，无论在某个环境中遇到的

是大量的幸运还是困难重重。陷于不幸时，我们应当抱着长久的希望，

[d］相信依靠神对我们的恩赐可以减轻我们碰到的麻烦，相信我们的处

境在上苍的青睐下会变得比较好。这些就是我们的希望和相关的思考，

我们每个人都应当生活在希望中，在工作中不畏琅难，使这些希望成为

我们的邻居和我们自己的充满自信的回忆。

嗯，从宗教的观点来看，我们己经解释得相当彻底，［el 哪些种类

的活动我们应当追求．每个人应当成为什么样的人s 不过，我们还没有

涉及纯粹世俗的层面。但我们必须涉及这个层面，因为我们是在对凡人

说话，而不是在对众神说话。

尤其是，人的本性牵扯着快乐、痛苦和欲望，也就是说，没有哪个
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可朽的动物可以悬在空中，完全不受这些情感的强大影响。因此，我们

必须赞扬最高尚的生活，不仅认为这样的生活声望最高，而且认为这种

生活本身就是最优秀的。如果人们在年轻时品尝它，【733】而不是拒绝

它，那么我们的一生占主导地位的是压倒痛苦的快乐。如果以正确的方

式品尝，并能明显地实施，那么结果必然如此。但正确的方式又是什么

呢？对此，我们必须依据我们的论证来发现它。依据·F列线索，通过比

较生活中的相对的快乐与痛苦，我们一定会发现有一种生活与我们的本

性天然不合， lb］另一种生活与我们的本性天然一致。我们希望得到

快乐，我们既不会选择也不希望得到痛苦。尽管我们并不希望用中性

状态①来代替快乐，但我们希望用它来摆脱痛苦。我们希望痛苦少快乐
多，但我们不希望快乐少痛苦多。至于快乐与痛苦相等的状况，我们提

不出确定的理由来表明是否希望得到它。快乐与痛苦的频率、范围、烈

度、均衡， le］以及与此相反的状态都会影响我们的选择。由此必然得

出推论．一种包含无数次的、广泛的、强烈的两种感觉的生活是人们

希望得到的，哪怕快乐过度，但若痛苦过度，人们就不希望得到这种生

活。还有电包含很少或很微弱的快乐与痛苦的生活是不值得考虑的，如

果痛苦占据主导地位人们就不希望得到它，如果与痛苦相反的感觉占据

主导地位人们就希望得到它。但就一种保持二者平衡的生活来说．我们

必须恪守我们较早的立场， Id】如果吸引我们的那些感觉占据主导地位，

我们就希望得到它$如果被我们排斥的那些感觉占据主导地位，我们就

不希望得到它。所以我们必须把我们的生活视为在此限度内的，必须考
虑哪一种生活对我们的欲望来说是自然的。但若我们说自己希望得到的

东西不是前面说过的这些东西，那么这样的说法完全是因为无知和缺乏

真实生活的经验．

所以，当一个人考虑他喜欢什么、不喜欢什么、他应当自愿做什

么、不做什么，并以此为原则来选择他认为适意的、 le）愉快的、极为

高尚的东西的时候，他会选择一种生活．这种生活可以使他过上一种作

① 指既不快乐也不痛苦的状态。
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为一个人能够过上的幸福生活，所以，这些生活是什么呢，有多少生

活他必须从中加以选择？让我们来列举一下：自我节制的生活可以算一

种，智慧的生活可以算一种，勇敢的生活也可以算一种，健康的生活是

另一种s 让我们把健康的生活也算一种。与这些生活相对，我们还有另

外四种生活一一放蔼的、愚蠢的、胆怯的、有病的。嗯，知道什么是自

我节制的生活的人都会把它描述为在各方面都是温初的，它所提供的痛

苦和快乐都是不激烈的，（734）它的欲望和情欲从来不会达到疯狂的

地步，放荡的生活都是鲁荐的， 'E提供的痛苦和快乐都是植烈的，在这

样的生活中．强烈的欲望和疯征的情欲会在热到极点。就大小、数量、

强烈程度而言，在节制的生活中，痛苦被快乐所压倒$而在放荡的生活

中，快乐被痛苦所压倒。从中我们必然推论，前者是比较快乐的生活，

后者是比较痛苦的生活，（b）希望得到快乐生活的人必定不能选择放荡

的生活。如果我们现在的推理是健全的，那么马上就可以明白放荡必定

总是与放荡者自身的意愿相违背。许多人生活无节制，其原因总是无知

或缺乏自制，或同时具备这两个原因。对于有病的生活与健康的生活我

们也必须说同样的话，两种生活都既有快乐又有痛苦，（c）但在健康的

生活中快乐压倒痛苦，在有病的生活中痛苦压倒快乐。我们对各种生活

作选择的目的不是要保证痛苦的优势，我们已经宣称比较快乐的生活是

另一方面占优势的生活。与放荡的生活相比，我们在有节制的生活中以

较少的数量、较小的范围、较弱的强度保持快乐与痛苦的展现一－ (d) 

与愚蠢的生活相比，聪明的生活也是这样，与胆怯的生活相比，勇敢的
生活也是这样。在这些两两成对的不同生活中，快乐在一种生活中具有

优势，痛苦在另一种生活中具有优势，勇敢的生活战胜阻怯的生活，聪

明的生活战胜愚蠢的生活，由此带来的结果就是，节制的、勇敢的、聪

明的、健康的生活比胆怯的、愚蠢的、放荡的、有病的生活更快乐。

总而言之，这种身体健康和精神上的合乎美德，不仅比堕落的生活

更愉快．而且也优于其他生活方式，这样的生活会带来美貌、正直、嗷

率、名望，所以，（e）要是一个人过着这样的生活，他的整个存在将会

无比幸福，胜过那些过着相反生活的人。
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讲到这里，我们可以停止对法律作序言式的解释了．这个序言我

们己经完成了。“序曲”之后，应当是“主曲”，或者（更加准确地说）

要有一个法律和政怡体制的提纲。就好比蜘蛛织网，或其他编织工作，

(735）经线与纬线不能用同样的线，经线的质量一定要好，一定要结实，

还要有一定的韧性，而纬线可以比较柔软，具有适当的柔顺性，这些都

是你们知道的。这个比喻表明，公民也肯定会有某些相类似的情况，有

些公民需要进行统治和管理，有些公民需要接受教育和考验，这种差别

在各种情况下都再在。你肯定知道，建立一种体制要做两件事：一是把

职务授予个人 P 另一是给官员提供一部法典。

但是，在谈论这些主题之前，还有一些要点需要注意。掌握畜群的

人，（b）牧羊人、牧牛人、牧马人，等等，若不事先净化畜群，那么他

绝对不会开始照料它们。他首先会把健康的牲畜与有病的牲畜分开，把

纯种牲畜与杂种牲畜分开，把杂种牲畜赶到其他畜群中去，然后照料纯

种牲畜。如果不提纯畜群，（c】他将遇到无穷无尽的麻烦，因为出自本

性或由于管理不当，这些家畜的身体和心灵都已经退化了，如果让它们

与其他健康的牲畜继续待在一起，就会引起整个畜群衰退。关于这些低

等动物我们就不多说了，我们提到它们只想起一个比喻的作用。对人来

说，这个问题也是立法者首先要关心的，他要能够发现和使用一种方

法，能够处理净化问题和其他问题。（d］例如，在人类城邦的净化方

面，情况是这样的。净化城邦有许多种方法，有些比较温和，有些比较

激烈。有些方法一一最激烈的和最好的方法÷→可以同时让作为拙裁者

和立法者的那个人来使用，但若一名创建新城邦和新法律而又较少拥有

独裁权力的立法者能够用最温和的方法来达到净化的目的，那么他会很

满意。最好的办法就像最有放力的药，是痛苦的，（e）通过正义与惩罚

的结合来达到矫正的敬果，而这种惩罚最严厉的就是死刑或流放，通常

用来清除城邦中最危险的成员，那些重大的罪缸，无可救药的冒犯者。

比较温和的净化方法我们可以这样描述：【736】有些人由于缺乏生存手

段而准备追随他们的领袖参加杀富济贫的战斗，这种人被立法者视为国

家的大患，立法者会尽可能善意地把他们送往国外，委婉地说来就叫作
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“解脱”，这一过程的名称就叫“殖民”。每个立法者从一开始肯定会或

多或少地使用这种方法，但我们自己的处境，在当前时刻，仍旧是令人

高兴的．我们既不需要去殖民，也不需要选择其他净化方法，可以说，

我们已经有了一个大水库，这个水库有多处水惊，（bl 进入水库的水，

有些来自河流，有些来自山痪，我们只需要小心翼翼地确保库中之水的

纯洁，从它的某个部分取水满足我们的需要．或者把它的某个部分排除

掉。没错，在政治方面做相类似的事情当然会有某些麻烦和危险．但我

们现在只涉及理论，不涉及实际操作，所以从理论上说我们可以完成招

幕公民．拌确保其纯洁性。事实上．有些坏人想要成为我们所建立的这

个国家的成员，（c］但我们可以让他们接受长时间的多种考验，阻止，他

们到来 s 而对那些想来的好人，我们要表示衷心的欢迎和恳切的期盼。

我们不应当忘记，我们交的好运就像赫拉克勒斯的子孙①创建殖民

地时的好运一样，既没有没收财产的残酷斗争，又没有废除债务、重新

分配财产的问题。在－个古老的、已经建立起来的城邦中，如果需要创

立新法，（d］那么革新者和守旧者都会以某种方式证明这样做实际上是

不可能的，剩下来可以做的事情只是抱着虔诚的意愿对已有法律的某些

方面作缓慢的、小心翼翼的修正。总会有一些改革者拥有大量地产和大

量负债人，如果不免除债务和重新分配财产，负债人就不可能以一种自

由精神享有他们的权益，（e］因此改革者希望他们在得某种适度的财产．

确信贫困的产生更多地在于人们的贪婪，而不是更多地在于个人财产的

减少．这样的信念确实是城邦安全最稳定的根源．使人们保持这样的信

念是后来建立一切政治制度的最稳固的基础。如果这些最初的条件不具

备咱那么政治家后续的行为总是困难重重。 (737）如我所说，我们幸好

没有这种危险，不过，解释一下在不能幸免的情况下如何摆脱这种危险

对我们还是有帮助的。我们可以说，我们必须把实施正义与摆脱贪婪结

合起来，在这种结合中寻找我们避免这种危险的方法。除此之外，我们

没有真他或大或小的道路可以获得拯救，这一原则必须视为我们域邦的

① 指底比斯人。
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一项支柱。事实上，必须用某些制度来规定财产，（b）其中包括不得反

诉财产的主人，否则的话，任何有理智的人只要有可能就会拒绝接受这

种人们在其中长期相互妒忌的城邦体制．有些人出于上苍恩鹏的运气找

到一个新城邦，就像我们现在一样，其中还没有内部的敌意，而分配土

地和房屋会引人这样的敌意，可见，这样做完全是一种堕落行为，是极

端的愚蠢。

(c）那么，公正的分配方法是什么呢？首先．我们必须确定一个适

当的公民总数$其次，我们必顿就如何分配达成一致意见，每人应当得

到多大份额，应该得到多少土地和房屋，等等。总人口应当有多少才是

令人满意的，要正确回答这个问题不必考虑相邻共同体的领地。（d）共

同体的领土应当足以维持一定数量的最有节制的人的生活，但不要再大

了，共同体的人口应当能够足以保护自己，反对侵略，还要能在邻国受

到侵犯时帮助邻国．通过考察领地和邻邦，我们可以把这些要点确定下

来，这些要点既是理论的又是实际的，但对我们当前的论证来说，我们

可以开始用提纲或轮廓的形式完成我们的法典。

(e）让我们假定一一为方便起见我们说个整数一一我们有五千零

四十位土地所有者，这些人能够武装起来保护自己的财产，土地和房屋

也按同样的数目划分，→人一份。让这个总数首先除以二，然后除以

三，事实上这个数字也可以被四、五，以及后续一直到十为止的整数整

除。任何立法者当然至少必须熟悉数，知道什么数字，或什么样的数字

对一个既定的国家最有用。 (738】因此我们会选择能够承受一连串划分

的那个最大的数。当然，整个整数系列可以用任何数字来除．得到任何

商数，但我们对五千零四十所作的划分可以用于战争的目的．或者说适

用于缔结和平，我们还可以按照这个数字来征税和进行公共分配，用整

数作除数除以这个数共有五十九个商， lb）而从→开始算起，共有十个

商是前后相继的。

那些有法律义务的人应当费力在闲暇时间深化他们对这些数学问题

的理解。城邦的创建者需要知道这些知识，其原因我现在就来说明。无

论是重新创建一个新的基础，还是恢复老基础，在关于众神及其圣地的
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事务上一一比如一个城邦必须建什么神庙．应当把神庙献给什么神或什

么精灵一一没有一个聪明人会想去打扰从德尔斐、（cl多多那①、阿蒙②

神的神谕中得来的信念，或者动摇来自任何神灵显现和神灵启示的古老

传说的信念，这些信念已经导致献祭和祭仪的建立，无论它是原创的

剧本士的，还是从埃图利亚③、塞浦路斯④，或者别的地方传来的，神谕、
神像、祭坛、神皇、圣地的供奉后来都固定下来了。（d］立法者应当尽

可能避免干扰这些事务，他应当给每个区指定保护神，或指定精灵和英

雄，他划分领地时的第一步应当给每一位神灵指定一块专门的区域来负

责供奉。他这样做的目的是．在特定时期把崇拜各种不同神灵的人聚集

在一起，为满足人们的需要提供机会，宗教节庆可以增进人们相互间的

友谊和亲密，（e］公民们能够这样相互熟悉和了解确实是一个城邦的福

气。如果不了解对方的性格，或对此一无所知，那么就没有一个人能够

达到一定的等级，或他可以承担的职务，或恰当地行使正义。因此，向

所有邻居证明自己不是骗子，而是货真价实的真正的人，不能被当作

冒牌货来对待．这是城邦中的每个公民在做其他事情之前应当努力做

到的。

【739】我们的立法事务下一步必定朝着另一个方向移动，就好像下

跳棋时从这条“神圣的界线”移向别处。这话初听上去好像有点突如其

来，然而我们的思考和实际经验显然告诉我们，一个城邦好像只能享有

居第二位的最好的体制。我们中有些人可能会对这样的城邦感到不满，

因为他们不熟悉一位并不拥有独裁权力的主法者的处境，但是严格的立

法程序会区别最好的、次好的、第三等的体制．而把选择权留给对建设

域邦基础负有责任的派别。（b】据此我建议，我们当前的讨论也要采取

这种方法。我们要描述最好的、次好的、第二等的体制，把选择权留给

([} j; ；多那（ 6.(ubc~，vα），地名。

② 阿煮｛λµµc.1v）.埃及神名。

③ 埃图手1J 豆（ E't:Q<:,!Qill ) .地名。

@ 塞浦路斯（KuπQO.：；），地名。
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克利尼亚，或者留给其他任何人，这个人也许正好承担选择的任务，想

把他认同的价值具体化为体制，以满足他自己的爱好，

(c）你会发现，理想的城邦和国家，最好的法典，就是古谚所说的

“朋友的财产被共享”的地方。假如世上现在有这样的城邦，或者以往

曾经有过这样的城邦，或者将来会有这样的城邦一一妻子、儿女，以及

~I 一切财产公有一一－假如用某种方法消灭了我们生活中用“所有权”这

个词来表示的一切事物．假如用一切可能的办法使我们天然拥有的东

西都成了某种意义上的公共财产．我的意思是．假如我们用来看、昕．

做的眼睛、耳朵和双手都服务于公共事务，（d］还有，假如我们都能

完全一致地表示赞同或表示谴责．从同样的糠泉中产生快乐与痛苦，

简言之，假如一种城邦体制使其成员变得完全像一个人．那么我们再

也找不到比这个标准更真实、更好、更能衡量他们品质的标准了。假

定在某个地方有这样的城邦，这个城邦的居民是众神或众神的子孙，

他们在那里过着无比幸桶的生活。（e）假定我们不再向别处寻找体制

的模型，而是以此为榜样噜努力把我们的国家建成这种样子。一旦这

样的国家眶生了，那么我们可以说它是不朽的，也是唯一可以称得上

位居第二的最好的国家，至于位居第三的最好的国家，有上苍的青睐，

我们放到后面再说。现在要说的是，我们所说的这种体制是什么．怎

样才能实现它？

首先，公民必须分配土地和房屋 I (740】他们·定不能共同耕作，

因为共同耕作掩盖了他们在出生、哺育和教育方面的差别。要带着这

样的想法什配土地＝土地是分给个人使用的，但他必须把这块土地当

作整个城邦共同财产的一部分a 整个领地是他的祖国．他要精心照料

这块土地，就像儿子为母亲做事一样4 还有，大地是·位女神，是可

朽的凡人的女主人。（对于各地已经建主起来的众神和精灵，也应同等

敬重．）

(b］压必须进一步采取措施，使这些安排能够持久：按照最初J分配

所建立起来的灶神的数量必须永远保持不变，既不能增加也不能减少。

在任何城邦确保这一点的古法是这样的：让拥有份地的人根据自己的再
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爱指定一个儿子做家庭的继承人，（cl 在家主生前或者死后继续崇拜家

庭的神和管理家产，如果子女不止一个，那就依照法律把女儿橡出去，

其他的儿子则过继给无子嗣的其他公民，对此双方要达成友好的协议。

如果一个人没有朋友，或者有类似问题的家庭数目太大，或者由于生育

的原因而男女比例失衡，（d）碰到这些情况我们就要设立一位最高的、

最有权的执政官来考虑如何解决人口过度或不足的问题．想出最好的办

法来保证我们的家庭数量为五千零四十．不能再多。办法有几种。一种

是对生育进行检查，在人口过多时加以控制，在人口不足时加以鼓励，

可以用授予荣誉或使之丢脸的办法来影响年轻父母，也可以对他们的长

者发出警告，只要能起到作用。（el 此外，在最极端的情况下，假如用

尽所有办法也不能保持五千零四十这个数字，如果婚配引起人口过度增

长，那么在失败之中我们就不得不使用我们不止一次谈论过的老办法．

这就是挑选那些相互比较友爱的人实行移民。（741】如果情况正好相

反，比如遇上洪水、痪病、战争，公民突然死亡而使得总人口远远低于

指定的这个数字，那么在这种时候，尽管我们知道只要有办法就决不能

吸收那些教育程度低劣的人做公民，但我们仍旧不得不这样做．如谚语

所说，“连神也没有办法”。

所以，让我们假定我们的这个论题会跟我们说话，会向我们提出这

样的建议：“我亲爱的先生ff1 ＇切切忽视这一事实，乃至于粗略地低估

相似、相等、同一、→致这些概念的价值，在数学或其他有用的和生产

性的知识中。（bl尤其是，你们这些人的首要任务就是保持固定的人数，

只要你们还活着z 你们必须敬重你们最初分配财产时的总财产的合理上

限，不要在你们之间相互买卖。为你们分配份地而抽签的是一位神，所

以如果你们轻视他，那么他不会支持你，立法者也不会支持。对于那

些不服从的人，法律奋两点警告：（cl 第 1 你们可以选择或拒绝参加

分配份地，但要是你们参加了，你们必须遵守下列规定：一、你们必须

承认土地对于所有众神来说都是神圣的 s 二、男女祭司在第－氏、第二

次、第三次献祭的时候，要为此意愿而祈椅。
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l. 任何人买卖他的份地和房屋必将为其罪行受到相应的惩罚。①

你们要把这些细节刻在柏树板上，把这些成文的记载永久存放在神庙

里。 ldJ 第二，这条法律的实施将由人们认为目光最敏锐的执政官来监

督，这种迹法事件一旦发生就不可能逃脱，冒犯法律、违抗神灵的人都

会受到惩罚。这条规则若能配上一种相应的组织．将会给城邦带来大量

的幸福，没有一个恶人知道这是一种什么样的组织．而那句古老的谚语

说过，考验就是通往德性之路• [e）因为这样的组织不会给侥幸留下什

么大的空间．其结果就使得无人需要侥幸，或者许可在卑鄙的呼唤下制

造侥幸一一甚至连大声指责粗卑的手艺也会使有着一颗自由灵魂的人感

到厌恶一一没有人会屈尊用这样的手艺来积累财富，”

上述所有考虑还进一步促成了一条这样的法律z 1742）私人不得拥

有金银，只能拥有日常流通的硬币，因为用货币向于艺人支付工钱的事

情几乎无法避免，某些行业也需要用货币向那些挣工资的人支付工钱，

无论他们是妞隶还是外邦来的定居者。因1比，我们要规定一种本国的货

币，在国内有用．而到了国外就没用了. lb）至于共同的希腊货币，为

了满足一些人旅行和探险的需要，比如派遣驻外使馆人员和组织必要的

使团，国家必须拥有一些可以到处流通的希腊货币来满足这类需要。如

果某个人不得不去国外推行，那么他在启程前要在得执政官的批准，旅

行回来后手头若还有外国货币，他应当把外币交给国家，兑换成地方

货币。

2. 如果发现，有人私戴外币，那就要没收克公，上交国库。

3. 如果有人对私藏外币者知情不报，［c) 必颁给予和f命运外币者同

样的诅咒和谴责，再加上罚款．数额不低于偷运进来的外币总额，

① 英译者 Trevor J .Saunders 为方便读者阅读，把文中为克利尼亚的城邦制定的这

些法典条文与上下文分离．并编了序号 1-115.
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男子结婚或人赘，不得给予或收取任何嫁枚。金钱一定不能存放在

不相信的人那里。不得有以赢利为目的的放贷，借款者绝对有权拒绝归

还利息和本金。

评价这些政策的最住方式是依据根本目标来考察它们。（d）我们坚

持认为，一名知道自己是干什么的政治家的目标不会是大多数人所说的

好的立法者应当拥有的目标。他们说，要是他知道他是做什么的，他的

法律会使国家尽可能庞大，尽可能富楠$他会把金矿和银矿给予公民，

使他们能够在陆上和海上控制尽可能多的人。人们还会说，如果他是一

位正确的立法者，他必定想要使他的城邦尽可能地良好和幸福。（el 这

些目标有些是可能的，有些是不可能的。因此，国家的建设者试图做那

些可能的事，而不会把那些不可能的事当作自己的目标，也不会进行尝

试。一般说来，幸福的实现实际上必须等候善的到来，所以国家的建设

者会以善和幸福的结合为目标。但要马上变得极为富裕和极为良好是不

可能的，如果我们说的富裕指的是那些民众心目中的富裕，也就是少数

人拥有极大的财富，这实际上是一个恶人梦寐以求的事情。【743）既然

如此，我决不承认富椅的人是真正幸福的人，除非他也是一个善人，但

要说一位极为善良的人也应当极为富楠，那完全是不可能的。有人会

问，“为什么？”我们会回答，“因为以公正和不公正二者加在一起为本

钱所获得的利润大于仅以公正为本钱所接得的利润的两倍，（b）而一个

既不愿体面地花费又不愿不正当地花费的人的开销少于一个准备在荣耀

的目的上体面地花钱的人的开销的一半。因此，按相反方式行事的人决

不会变得比那赢得双倍利润的人更为富有，而他的花费也只有后者的一

半。这两个人一个是好的，另一个人在节俭的时候不是坏的一一尽管有

时候他可以完全是坏的一一千且我已经说过，他绝不是好人。事实上，用

眼实和不诚实的手段赢利，正当或不正当地花钱的人，只要他是节俭

的，他会变得很富裕，尽管他完全是个坏人，如果他是警侈的，那么一

般说来他会变得很穷 I (c）而一个在荣耀的事情上花钱，并且只从诚实

的来惊中获取时，这样的人不容易变得极为富有或极端贫困。由此看

来，我们关于极富的人不是好人这个论断是站得住脚的，如果他们不是
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善的，那么他们也不是幸福的J

我们制定法律的整个要点，是让公民们极为幸福地生活在最大的友

谊之中，相互忠诚。但若公民们在法律中有许多争讼，那就不会相互信

砸了，（d）还会犯下无数的过错，但这两种情况都比较少见。我们规定，

我们的城邦一定不要金银，也不要用手工技艺谋利，不能有高利贷，也

不能容忍利欲熏心的小人，而只允许有限度的农耕，人们不能用它来谋

利．以至于忘了拥有财产的目的。（e）拥有财产是为了灵魂和身体的存

在，没有身体的训练和自由的教育，财产也就没有任何意义。我们曾不

止一次地说过，在我们所推崇的事物序列中，财产所据的地位应当最

低．因为人的普遍利益以三样京西为目标：正当地追求和在得财产是第

三位的，最低的4 身体的好处是第二位的$灵魂的好处是第一位的。对

我们现在考虑的体制来说也一样，（744】如果按照上述原则来规定荣誉，

那么就可以正确制定国家的法律．但若有任何法律使公众对健康的推崇

高于明智，或者对财富的推崇高于健康和明智，那么我们可以认为这些

法律的制定是错误的。所以，立法者必须反复问自己，“找到底想要获

得什么？”“我正在在得它，还是错失了靶子？”要是他这样做了．他也

许就会凭借他自己的努力完成他的主法，不会把什么E作留给其他人。

除此之外，没有其他成功之途。

(b）所以，当一个人抽签取得了他的份地以后，他必须遵守相关的

规定。①如果没有人带着比真他人较多的财产进入这个疆民城邦．这倒

是一件好事g 但这又是不可能的。前来定居的．有些人财产相对较多．

有些人财产相时较少。所以，由于一系列原因，尤其是因为这个城邦提

供平等的机会，必定有按财产划分的等级，以确保职位、税收、薪酬的

安排以人的价值为基础。这里不仅要考虑他个人的德性，也要考虑他的

槌先的德性．还要考虑他的力气和相貌＇ (c）他是怎么富裕的，或者他

是怎么贫穷的，也应加以考虑。简言之，必须尊重公民，严格按照“比

例代表制”，尽可能给他们安排职位，避免他们的反感和不满。由于这

优l 参阅本文 741b c. 
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些原因，必须按照财富把公民划分为四个等级：第一等级、第二等级、

第三等级、第四等级，或者无论用什么名称。一个人要么保持他原先所

属的那个等级，（d）要么由于变得比以前富裕或贫穷，因而转变为恰当

的等级。

有鉴于上述原因，我们会依据下列思路通过下一条法律。（我们坚

持认为，一个城邦要想避免那些最大的灾难－一我指的是内战，尽管内

部纷争会是一个比较好的术语－一一定不能允许极度的贫穷和极度的富

裕在任何部分的公民中产生，因为二者均会导致这些灾难。因此，立法

者现在必须宣布可以接受的贫穷和富裕的标准。） (el 贫困的下限必须

与每个人的基本财产价值相当，这种财产是永久性的川若是有官员或

其他有雄心的人轻视这种公民财产的减少，那么他们不会被视为有美德

的。）立法者将以这种基本财产为尺度衡量人们的收入，允许人们获得

相当于基本财产两倍、三倍、四倍的收入。如果有人由于发现了宝藏，

或者得到了捐赠，或者做生意很成功，（745）或者交了其他好运，使他

的收入超过了这个标准，那么他可以把多余的部分交给国家和国家的保

护神．这样就不会受到惩罚，而且能得到好名声。

4. 要是有人违反这条法律，任何人只要愿意都可以去告发他，违法

者超过限度的财富妥被罚没，其中一半作为给告发者的奖励，另外一

半献给众神$除此之外，有罪者还必须用他自己的财产主付同等数额的

罚金。

每个公民份地之外的所有财产都应当登记在案，由法律任命的税务官员

负责监管，（bl 这样一来，凡涉及财产问题的法律诉讼，法官就能轻而

易举地判案，因为事实非常清楚。

此后，立法者的第一项工作是尽可能准确地为城市选址，作为整个

国家的中心，他选的位置也要有利于城市生活的方方面面，（这些细节

很容易理解，也可以办到。）其次，他必须把他的城市分成十二个部分。

但他首先要确定一块供奉赫斯提、宙斯和雅典娜的圣地（称之为“E
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城”），般在城市中间， (c］然后，他会把这个城市划分为十二个区，以

卫城为中心，画出十二条放射线，把整个国家划分为十二个部分。十二

个部分应当保持这种意义上的平等，土地比较肥沃的地区面帜应当比较

小，土地比较贫槽的地区面积应当比较大。然后立法者必须划出五千零

四十块份地。每块份地由两部分组成．一部分较近，另一部分较远，组

成一块份地。离城市最近的地块与距边境最近的地块搭配，（d］离城市

稍远的地块与离边境稍远的地块搭配，总之，根据地块的远近程度搭配

每一块份地。我们还应当根据这些地块的肥沃与贫癖程度来进一步调整

它们的面积．使之平等。当然，立法者也必须把所有人口划分为十二个

部分，使每个部分人的总的财产大体相当，并对此作详细记录。然后．

他要努力给这十二个部分指定十二位神，以神的名字为这十二个部分命

名，（el 如此确定下来并神圣化的人群就称作部落。然后，城市的十二

个区也必须按照划分整个国土的相同方法进行，每个公民要有两所房

子，一所靠近城邦的中心，一所靠近边境。到此为止，创建这个城邦的

工作算是结束了。

但是，有一项教训我们必须牢记在心。作为一个整体，这一蓝图绝

不可能找到完全有利的环境使它的每一个细节都能实现，【7461 它假

设．没有人会不喜欢这样的共同体，他们都愿意终生把自己的财产限制

在一个确定的界限之内，愿意接受我们已经提出来的家庭规模的限制．

愿意不要金银以及其他东西，这位立法者显然还会继续增加他的禁令，

是吗？刚才讲到城市和乡村的布局，以及在整个国家建造住宅，这一描

述怎么样？他就是在讲述他的美梦，或者是在蜡摄上刻画他的城邦和公

民。（bl 这个理想给人留下深刻印象，但立法者必须对它作如下考虑

（这是他重复对我们讲话①）：“我的朋友们，别以为我在当前的讨论中对

你们的敦促无动于衷。事实上，我认为在讨论将要实施的计划时展示一

个完善的、可供模仿的模型是最公平的，不能视之为毫无优点和真理，

(c］而对那些根本不包含这种完善性的计划，人们应当拒绝加以实施。

① 参阅本文 739a 以下。
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人们应当尽一切努力去实现完善的计划，使现实尽可能接近理想，使现

实状态在性质上与理想状态最接近。人们应当允许立法者完善他心中理

想的轮廓，做到了这一点．人们才可以和他讨论他的哪些立法建议是冒

险的，哪些会引起很大的困难。因为你们如道，在任何事情上都必须坚

持前后→致的原则，哪怕是制造一样微不足道的东西. [d）只要这个制

造者还值得一提，他就应当能够保持前后→致。”

我们已经决定把公民分成十二个部分，我们应当试着明白（毕竟，

这一点还是相当清楚的）划分者使用的这个大数字和每个组成部分的小

数字，并且想到这些数字如何进一步划分和再划分，直至你得到五千零

四十。工t这样的数字框架可以帮你构思兄弟关系、地方管理单位、忖庄、
你的作战同伴、行进队列喃［e】以及硬币单位、液体和固体度量单位、

重量单位。法律必须规定所有这些细节，以便让人们恰当地遵守。不仅

如此，立法者不应害怕过分关注细节。他必须勇敢地发出指示，公民不

得拥有大小不合标准的器皿。［747】他会设定一般的数学划分的规则，

应用于各个有用的领域。这条规则会受限于算术本身的复杂性，也可延

伸至平面几何与立体几何的微妙s 它也和声音相关，和运动相关（直线

运动或旋转运动）。立法者应当对这些事情作解释，教导全体公民按规

定办事，决不要做这一框架之外的事情。在家庭生活和公共生活中，在

所有艺术和技艺中，没有其他任何→门学问能像数学一样拥有巨大潜

能，［b）然而人们却总是说它会使人晕头转向，谨小慎徽．注重细节．

胆小怕事。总之，它会给人的天赋带来奇迹般的教养和改善。所以，只

要进一步依靠法律和制度，从学习者的灵魂中排除奴性和贪娶，那么你

会看到．这些主题形成了一个很恰当的课程表，［cl 人们能够掌握它，

并从中我得好处。哪怕你们做不到这一点，你们也会发现你们已经生产

出一个“扭曲者”，而不是创造出来个有学问的人一一恰如在埃及人和

排尼基人那里，以及其他许多种族中常见的那样，他们对财富和生命的

① 5例。除以 12 等于 420. 5俐。可以被 I JP 整除， 12、 15 、 20 等因素也很容易

再划分。 420 是一个组成部分的人数．即一个部落的公民人数。
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追求表现出一种挟帘的观念．（也许会有无能的立法者埋怨这种状况，

或者抱怨运气不好，甚至抱怨产生同样放果的某些自然的影响。）

事实上，麦吉卢和克利尼亚，关于选址问题，我们一定不要忘了还

有另外一个要点。（d）有些地方比其他地方更容易产生好人或坏人，但

我们现在并非要依据事实来立法。我知道有些人把他们的吉祥或凶兆归

于刮风相 H晒．有些人归于他们的饮水．还有一些人归于他们土地的出

产，这些出产不仅为身体提供较好的或较差的营养，同样也影响着灵魂

的善恶。（el 还有，最令人注意的是，有些地方是某些超自然的存在物

的家，或者是精灵出设的地方．它们仁慈地或不仁慈地接受定居者死后

的身体。聪明的立法者会尽力考虑这些事实，尽力使他的立法适合这些

事实。所以你克利尼亚，当然也要这样做”作为一个地区的殖民规划

者，你们首先必须注意这些要点。

克你说得很好，先生。我一定会接受你的建议。
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第六卷

雅 [751）嗯，好吧．我已经把所有东西部从我的宝物箱里搬出来

了，你的下→项工作是为这个城邦任命官员。

克当然。

雅组织社团包括两个阶段。①首先，你们要设立职位和任命官员，
决定适当的职数和适当的任用方法。然后，（bl 制定与每个职位相关的

具体法规$你们必须决定在各种情况下哪些法规是适用的，需要多少，

需要什么类型。但在我们作选择之前，我们可以暂停一下，先来解释会

对它产生影响的一个要点。

克什么要点？

雅 是这样的。立法对任何人来说都是一项庞大的任务，当你有了

一个构成良好的国家，还有一部框架良好的法典，但却让一些无能的官

员去监管，那么这是对良好法律的浪费，整个事业也会退化为一场闹

制。（c］不仅如此，这个国家发现它的法律还会带来大规模的伤害和不

公正。

克这是很自然的。

雅 现在，让我们来注意这种构思与你们当前的社团和国家的关

系。你们评价说，要是你们的候选人值得提拔，执掌极力，他们的晶性

和家庭背景必须得到恰当的考验，从他们的幼年一直到他们参选s 其次

是那些参加投票选举的人应当接受很好的法律训练，（d］懂得如何用正

确的方法表示同意或不同意．这是候选人必然面临的两种命运。但在我

们这个事例中，这些人是最近才聚集起来的，相互之间不熟悉，也不懂

得如何磋商，我们能够期待这样的人按这种无可非议的习俗选举他们的

执政官吗？

克这几乎是不可能的。

① 参阅本艾 735a 75艇，在初步讨论政务官员以后，这里重新开始讨论．
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雅但是，你们瞧，如俗话所说，“一旦进入比赛，你就没有任何

借口”。这就是我们现在的窘境：你和你的九位同事，这是你告诉我们

的，（e）向克里特人民保证，全身心地创建这个城邦E 而我也许诺要用

我正在讲的这个故事来参加你们的工作。（752）当然了，我不能让它

没头没脑，像个无头怪物似的乱吼乱叫，如果是这样的话，那就太难

看了。

克你的故事讲得很好，先生。

雅 是吗，噢，我也真心希望能沿着这些路线给你们一些实际的

帮助。

克那就让我们继续执行我们的计划。

雅是的，我们要，要是条件允许，但愿我们能够取得进展。

克 E叫“要是条件允许”可能是没问题的。

雅 当然。所以，让我们接受神的引导，注意其他事情。

克什么事情？

雅我们会发现，我们发动创建我们这个城邦相当鲁莽和愚蠢。

克什么事儿让你说出这样的话来？你心里想的是什么？

雅我想到了我们立法时的轻率，因为我们毫无依据地希望人们会

接受我们建议的法规，然而， (c）克利尼亚，有一点是非常清楚的，哪

怕没有特别敏锐的洞察力，也能知道没有人会一开始就轻易地接受这些

法规，因此我们要耐心等候，直到那些适合担任公职的人出现，他们从

小就已经品尝到了担任公职的滋味，并准备长大以后在这个委员会中发

挥自己的作用。请你们注意，一旦我们的观点得到承认，井有计划或方

法能确保其实现，那么我相信通过一段间隙，以这样的方式规划出来的

域邦就有了生存的保证。

克 (d）昕起来好像很有道理。

雅 我们再来考虑一下与我们的目的相适应的措施。克利尼亚，我

认为在所有克里特人中，这首先是你们克诺索斯人的责任。你们不仅要

用各种宗教关怀来对待你们定居的这块土地，还要高度关注最初的官员

任命，要尽可能使用最确定、最好的方法来做这件事。总的说来，这是
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一个相对较轻的任务，［el 但我们一定要尽最大的努力，从选择执政官

开始。

克嗯，我们能发现合理的方式吗？

雅 是的。“克里特之子”，（我说） ' ＇‘鉴于克诺索斯在你们众多城

邦中的领先地位．我宣布这是克诺索斯人的责任，你们要和新来的居民

一起选择一个三卜七人的领导集团，从新居民中选十九人， (753】其余

十八人从克诺索斯人中选举”一一这是克诺索斯人给你的城邦的礼物，

克利尼亚。他们应当把你算作这十八人之一．并且让你本人成为这个殖

民城邦的公民，当然，事先要经得你的同意（若你不同意．那么你将会

被温和地驱逐）。

克 嗯，先生，你为什么不把你自己和麦吉卢也列为这个城邦的共

同管理者呢？

雅 啊，克利尼亚，雅典是一个高贵租强大的国家．拉栖代蒙也是

这样z 另外，这两个国家都离得很远。你们有各种合格的人选．就好像

你创建城邦有你的同伴一样。［bl 我刚才说的话也同样适用于你的这些

同伴。关于我们当前处境所需要的最令人满意的程序，我就说那么多。

要让这种制度能在时间的流逝中ff活下来，就要按照这样一个过程任命

这个委员会。那些在骑兵或步兵队里携带武器，并在年纪许可的时期内

上战场打仗的人都应在选举执政官时有自己的声音。选举应当在被国家

认为最庄严的圣地里举行。［cl 每位选举人都要把他的提名牌放在接坛

上，上面写着他提名的候选人，候选人的父亲、候选人的部落、候选人

所属的居民区，提名人自己的名字也要写在牌子上，还要写上与被提名

人相同的内容。任何人若是对提名牌的内容有疑问，只要他愿意，就可

以把提名牌拿到市场上去公布，不少于兰卡夭。提名的候选人可达三百

人，［d】由当局把候选名单向整个共同体公布，然后每个公民将根据自

己的意愿对候选人进行初选，负责选举的官员会把得票在先的一百人公

布。整个选举的第二步在两次献祭之间进行，公民们可以随意从这一百

名候选人中选举自己喜欢的人，得票最多的三十七人将在接受审查后由

官方任命为执政官。
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(el 那么，麦吉卢和克利尼亚，在我们国家里制定这些选举规则和

对当选者进行审查的是谁呢？我想，我们可以看到在一个城邦中肯定要

有人做这件事，但在还没有任何执政官之前由谁来做这件事仍旧是个问

题。我们必须找到这样的人，不管是用鱼钩还是用弯钩，他们也肯定没

有什么同伴，但都来自那个最高的阶层。诚如谚语所说，“良好的开端

是成功的一半＼我们全部赞扬良好的开端。尽管在我看来，良好的开

端还不只是成功的一半，然而一个良好的开端【754】决不能够被赞扬

为这项工作的圆满完成。

克非常正确。

雅 既然我们同意这个观点，那我们就一定不能在还没有弄清楚如

何解决这个问题之前就在沉默中把它放过去口尽管我自己希望要有一次

必要的、有益的现察．但我不想在这个结合点上重复多次。

克这个结合点是什么？

雅我要说的是，我们将要建立的这个城邦，除了它得以建立于

其中的城邦之外，是无父无母的。【b】之所以这样说，不是因为我忘

了已经有大量的城邦建立以后常与它们的创建者的想法不→，或者后

来变得不同，而是因为此时的情景就像一个孩子似的，哪怕有朝→日

他会与他的父母有差别．然而他那儿童时期的无助状况此时仍旧存在。

他依赖父母，父母也关心他，他老是跑回家，在家人中找到他仅有的

同盟者。我说的这种联系也都能在我说的克诺索斯人与我们的新国家

之间的关系中找到，（c）他们的关心我们当然要感谢。所以，像我已

经说过的那样一一健全的思想不会因为重复而被糟蹋了→一我认为克

诺索斯人必须参与选举事务。他们应当共同选择不少于一百名的新到达

的暗民者，要尽量选择年长的和最好的．另一百人则来自克诺索斯。这

后一百人必须到我们的新城邦来，【d】承担部分依法任命官员和审查当

选者的工作。等这件事做完后，这些克诺索斯人应当返回克诺索斯，把

这个新建的国家留给定居者，让他们用自己的努力来保存国家，并使之

繁荣昌盛。

这个三十七人组成的委员会有这样－些职责（不仅是现在，而且是
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永久的）：首先，他们担任法律的卫士（执法官）$其次，他们负责登记

每个公民交给公家的财产。属于最高财产等级的公民可以留下四百德拉

克玛，不用申报s [el 属于第三等级的公民可以留三百德拉克玛，不用

申报4 属于第三等级的公民可以留两百德拉克玛，不用申报E 属于第四

等级的公民可以留一百德拉克玛，不用申报。

5. 如果发现，有人隐匿超过提定数额的财产，那么超过的所有部分都

要克公e

任何人都可以起诉他，让他留下不老实的坏名声，让大家都知道他

为了这种可耻的收入而葡视法律，要让他在由法律的卫士组成的法庭上

受审。

6. 如果发现被告有罪 I [755）那么他将被排斥在域邦的公共福利

之外，除了他原先有的份地，他再也得不到任何福利待遇s 他的罪行也

要记录下来，一辈子不得取消，存放在任何人只要想看就都能看到的

地方。

执法宫的任期不得超过二十年，低于五十岁的公民不得当选。如果

某位公民在担任这个职务时已经六十岁了，那么他的任期不能超过十

年，与这条规定相一致，［bl 如果一个人的寿命超过七十岁，就不能在

这个重要的委员会中任职，在任何情况下不能有例外。

那么，有三项职责指派给法律的卫士。随着这部法典的延伸，每一

条新法律都将眩予这个团体的人新的职责．除了我们在上面已经提到

过的。

现在来说其他官员的选举，一项一项说。

[c］下面，我们必须选举将军和他们在军营中的助手，也就是说：

骑兵指挥官、部落统领和部落步兵指挥官（称他们为副将可能是个好名

称，实际上大多数人就这么称呼他们）．
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将军① z 这一职位由法律的E士提名，必须由我们的公民担任，由
所有当过兵的人或正在服役的军人选举。如果有人认为某位候选人不适

宜，那么他应该提出自己的候选人，（d）并指出要用自己的候选人代替

某一位候选人 E 为此他还要发誓，然后把自己的候选人当作竞选者提出

来，举手表决藐得多数通过后才被列入选举名单。藐得选票最多的三个

人将被任命为将军，在通过与法律的卫士相同的审查后掌管军事。

副将② z 当选的将军们可以提名十二名副将候选人，（el 每个部落

一名 E 整个选举过程和选举将军一样，也要经过候选人复议、投票选举

和最终审查。

选举：在公民大会或公民议事会还没有组建之前，这个选举此刻应

由法律的卫士主持，在最适当、最神圣、最宽敞的地方召开s 全副武装

的步兵和骑兵占据显要位置，军中所有等级在他们之下的人组成第三

个团体。将军和骑兵指挥官由所有人投票选举，副将由所有步兵选举，

(756】部落首领由所有骑兵投票选举$至于轻装步兵、弓箭手或其他种

类士兵的指挥官，由将军们自己来任命。

骑兵指挥官③ z 我们还需要安排骑兵指挥官。副将候选人的提名与
将军候选人的提名一样，由法律的卫士来提名，（b）复议候选人和投票

选举过程也和选举将军一样。骑兵们进行的投票要由步兵进行监督．得

票最多的两名候选人将成为整支武装力量的指挥官。

重选：投票只能进行两轮。若两轮投票仍旧不能选出结果，则由计

票员进行投票，决定最后的结果。

议事会的人数应为三十打，每打十二人，总共三百六十人，这个数

很容易再划分。（c）这些人将分成四组，每组九十人，每个等级的公民

选举九十名议员。第一天，在最高财产等级的全体公民中进行选举，选

举是强制性的，弃权者要缴纳法律规定的罚金。投票结束后，当选者的

① 将军（O'tQα叫youc:).

② 副将（q,uλci:Qxouc:) 。

③ 骑兵指挥官 (iππαQXOUC:) • 



162 柏拉图全集｜增订版l ·下卷

名字要及时记录下来。

第二天，由第二财产等级的公民按同样的程序投票选举，他们会提

名第二等级的成员。

第二天，对第三财产等级的议员的提名是随机的，由所有公民投票

选举，（di 第四或最低等级的公民参加投票，若不在意提名，可以免除

罚金a

第四天，选举这个最低的第四等级的议员，全体公民都要参加，对

投弃权票的第三、第四等级的公民免除处罚，（el 而第→和第二等级的

成员如果拒绝参加投票就要受处罚，第三等级的罚金是先前罚金的三

倍，第一等级的罚金是先前罚金的四倍。

第五天．负责选举的官员要向全体公民公布选举记录，每个公民要

么参加投票，要么缴纳罚金。每个财产等级要选出一百八十人，凭抽签

最后再选出其中的一半，送交审查。这些人将组成当年的议事会。

以这样的方式进行的选举将产生一种介于君主制与民主制之间的体

制，一种合理的制度必须这样做，（757】奴隶和他的主人之间绝不会有

友谊，卑贱者和高尚者之间也不会享有同样的荣耀串确实，以平等的方

式对待不平等的对象，如果不用特定的比例来加以限制，就会以不平等

的结果而告终$这两种情况事实上就是产生内乱的丰富源泉。有句古谚

说得好，平等产生友谊。这条公理是非常合理的，［b）令人敬佩的，但

它没有清楚地说明什么样的平等能产生这种效果．如果对此模糊不清则

会给我们带来拮·劫。事实上，在同一名称下有两种平等，但它们在大部

分情况下产生的结果相反，一种平等是数量和尺度的平等，任何城邦制

立法者都可以用抽签的方法简单地规定各种奖励，但是真正的、最优秀

的平等很难用这种方法获得。对人世间的公共和私人事务，哪怕是宙斯

给予的奖励也只能产生恩惠，不能产生平等。［cl 它会使强者更强，弱

者更弱，因为赐予要适合两种最受者的真正性质。尤其是授予两部分人

的荣耀要合理，对高尚的人要授予较大的荣耀，而对与之相反的人则要

援予与其相对应的荣耀。我们实际上也会发现这种纯粹的正义总是体现

在政治体制中。克利尼亚，我们必须以这种平等为目标，在建设我们新
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生的城邦时我们一定要注意这种平等。如果有其他人能找到这样的城

邦，那么他们也会抱着同样的目的立法，［d］不是着眼于少数姐载者或

某个强裁者的利益，也不是着眼于富人对城邦的主宰．而是着眼于正义

去消除各种各样的不平等，这种正义在我们刚才的解释中就是一种真正

的平等。然而，一个城邦作为一个整体，为了避免它的各个组成部分之

间的分裂，在使用这些标准时毕竟也要作某些限制。［el 你知道，平等

和放纵总是在违反一种绝对完善的正义的统治。事实上，就是由于这个

原因，我们必须使用某些抽签的平等来避免民众的不满，尽管当人们用

这种办法处理最正义的事情时应当祈求神的保佑和好运的指点。所以，

尽管环境的力量迫使我们应用两种平等，但我们应当尽可能少地使用第

二种平等， (758］因为这种平等的实现诉诸好运。

我的朋友们，关于我们政策的合理性就说到这里．一个城邦耍想存

活，必须遵循这条政策。正如一艘船在海上航行必须有人日夜不停地睐

望，一个国家也是这样，它要在城邦间事务的披诗中额蝠，面临被各种

阴谋推翻的危险。因此，执政官必须轮流值班，（bl 一刻也不能中断。

公民议事会靠指U匠的方法是不能处理好这些事务的，由于我们不得不让

大部分议员在大部分时间里待在自己家中，处理他们所在的那个区的事

务，因此可以指定每个月由十二分之－的议员值班，由他们担当卫士的

职责，［cl 负责会见来自国外的使者和国内的公民。元论来者有什么事

要汇报，或者有什么问题要提出，都由轮值议员负责解答，布什么问题

要向其他国家提出和要求对方答复也由他们处理。在一个国家中，不断

地会有各种新情况发生，国家要对此作出防范，而这些情况一旦发生，

[d］就要迅速作出反应，消除各种不幸。由于上述原因，召集或解散公

民议事会议的权力必须赋予这个轮值委员会．包括召开常规性的会议、

临时性的会议，或者召开特别会议，这个由十二分之一的议员组成的轮

值委员会在当值的一个月中要起到上述作用，而在每年的另外十一个月

中则不担负这种职责。轮值委员会必须与我们的其他官员保持不间断的

联系，监管整个国家。

(el 这就是在这个城邦里管理国家事务的合理力式。但这个城邦及
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其领土的一般监管又如何昵？我们已经把整个城市和周围的领地都分成

了十二块．那么我们要不要给城市的街道、公共和私人建筑物、港口、

市场、河流，还有那些神圣的区域、圣地，以及其他类似的地方指定管

理者？

克当然要。

雅 1759】所以．我们可以说，神庙要有人照料，要有男祭司和女

祭司来管理圣地。至于对街道、房屋的管理以及维持恰当的秩序一一对

人来说，要避免居民的权利受到伤害，对较低等的动物来说．我们要在

城墙内和郊区保持体面的文明状态一－我们将任命三种官员来管理，负

责我们刚才提到的这些事务的人我们可以称之为“市政官＼专门管理

市场的人我们可以称之为“市场专员”。

(b）如果是有世袭的祭司，那么一定要让他们继续工作，不要干扰

他们$但若很少或没有世袭的祭司，比如在我们这个定居点刚刚建立的

时候，那就应当在还没有任命男女祭司的地方加以确定，让他们负责向

众神献祭的事务。上述官员的任命一部分通过选举产生，一部分通过抽

签产生。我们在城市和乡村的每个区都必须把来自民众的成分与不来自

民众的成分友好地结合起来，使之产生最完满的和谐．然而对祭司来

说，（cl 我们必须遵循神的意愿，用抽签的方法决定祭司的人选，只不

过抽签决定了的第司人选还要通过进一步的审查，首先要审查他有无亵

渎神灵的言行和合法的出生，其次要审查他的住宅是否洁净．他的生活

是否纯洁，以及他的父母是否有血案，或有无诸如此类对宗教的冒犯。

我们应当从德尔斐取来最普遍的宗教法规，（d）让最先任命的官员

负责解释。每个祭司的职位可以保持一年，不能再长，按照我们神圣的

法律负责崇拜仪式的人不得低于六十岁，这条规定也适用于女祭司．

负责解释宗教法规的人要从四个部落中选举产生，每个部落每次选

一人．共选三次。得票最多的三个候选人要接受审查，由其余九人进行

审查，他们必须去德尔斐聆昕神谕，以便从每三人中指定一人负责一位

候选人的审查。（el 审查的规则和审查者的年龄要求与对祭司的要求相

同。如有空缺出现，则由发生空蜒的这四个部落补选．
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至于神庙的库房管理和圣地界内土地的出产及租｛回事宜，（760）应

当从最高财产等级的公民中为每个最大的圣地指定三人管理，为中等大

小的圣地指定两人管理，为最小的圣地指定一人管理，这些管理者的选

举程序和审查与将军的选举一样。关于这种宗教制度我们就谈这些。

只要能做到，不应当让城邦任何地方处于无防卫的状态。城邦的保

卫工作应当作如下安排。一旦我们选举和任命了城邦的将军、副将、骑

兵指挥官、部落首领、轮值委员，以及市政宫和市场专员，（b］那么保

卫工作就由他们负责。我们整个国土的其他所有部分也应当以下列方式

来看守。由于我们整个国士被分成大体相等的十二个地区，因此要通过

抽签决定一个部落负责→个地区一年的保卫工作，这个部落要能提供五

名“乡村巡视员”或者“卫队长”，他们各自应当从他自己的部落中挑

选十二名年轻人，（c）年龄必须在二十五岁以上，但不能超过三十岁。

要用抽签来决定这些巡逻队员负责的区域，每年在一个地方巡逻一个

月，用这种方法使每个队员熟悉全部国土。这些卫士和他们的指挥官应

当任职两年。按照最初由抽鉴决定的位置，他们受巡逻队长指挥在某个

地区值勤一个月，［d）一个月以后他们就按照时序轮换到下一个地区值

勤，所谓时序就是从西向东。一年值勤期满之后．每个队员不仅熟悉了

整个国家在某个季节的状况，而且熟悉每个地区在各个季节中的状况，

然后他们会按照指挥员的要求，（e］按照相反的时序在各个地区巡逻。

到了第三年，一个部落必须挑选其他乡村巡视员和五名新的卫队长，每

名卫队长负责指挥十二人组成的巡逻队。

在各地值勤时，他们的职责是这样的。首先，他们必须有效地建立

抵御敌人人侵的边境防卫设施，修建必要的防护栏和1壤沟，竖起堡垒，

对付任何敢于前来蹂躏国士的敌人和牛。为了达到目的，他们可以使唤

自己家里的家畜和奴仆，【761）把它们当作工具来使用，当然在繁忙季

节应当尽可能避免役使它们。简言之．他们要尽量使整个国家变得敌人

无法接近，而朋友最容易接近，无论这个敌人是人还是家畜和牛。

他们的职责还包括把所有道路修得尽可能平整。［b）他们要修建堤

坝和沟渠，使雨水能在山顶和山坡上畅流而不至于泛滥成灾，要使坡地
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能得到或吸收足够的雨水．他们要修建各种水利设施使耕地得到擅溉，

甚至使那些最干燥的地区也能有充足的水源。他们以种植和建筑来装饰

和美化泉水，无论是模流还是山泉，［c）通过开挖沟渠来确保丰富的水

资源供应。如果附近有圣地的丛林或园区，那么他们要修建输水管．在

各个季节向圣地供水．以增强圣地的魅力。在各个布防点上，我们的年

轻人应当为自己和他们的长官修建体育锻炼场所，还要让他们的长官能

洗上热水操，为此要贮备大量的干柴。［d）他们也要在这里提供一个友

好之家，为那些在农耕中受伤的人提供治疗。他们提供的治疗应当比那

些庸医更为有放。

上述工作以及相类似的事情时一个地区来说既很实用，又可作为域

邦生活的装饰品，还能为公民提供一种有吸引力的消崖活动。各地区的

官员有许多责任。由六十人组成的机构将保卫一个地区，不仅要抵抗敌

人，而且要防范那些伪装的朋友。任何人，但隶或自由民，［e）若是对

邻居或同胞犯下严重过错，那么案子应当由五位指挥官来审。比较严重

的案子．其涉案金额不超过三个明那的，或有十二名原告的．都应当这

样做。而那些很小的过失则可以由某个指挥官单独审。设有可靠的调

查，法官不可以判案．也不可在没有调查的情况下免去官员的职务．除

了那些负责终审的人可以这样做，比如君主。尤其是我们那些乡村巡视

员，（762）这些官员若是压边归他们照料的人，把不公平的负担强加于

村民，未经同意就试图征用村民的农产品，接受村民为了得到某种优惠

而赠送的礼物，或者对下属的分配不公平．那么这些官员就要因为其腐

贩行为而被打上可耻的烙印 s 官员只要对本地区的居民犯下过失．哪怕

只有一明那的案值或者更少些，犯罪的官员都将在村民和邻居面前接受

由他们自愿发起的审判。如果官员在受到大大小小的指控时拒绝受审‘

(b）并希望能够在轮值期满后去一个新的地区．以此逃避指控．那么原

告可以向公共法庭起诉。

7. 如果告赢了电那么原告从拒绝接受自发审判的潜逃者那里可以得

到现倍的赏金。
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指挥官和乡村巡视员在两年任期中的日常生活是这样的。首先，乡

下的每个地区都有一个公共食堂，【c】每个人都在那里就餐。

8. 如果有位巡视员哪一天没有去食堂，或者有哪个夜晚违反规定在

外留宿，除非有他的长官的命令，或者由于某些绝对无法避免的吏发情

况，那么其他人就要向五名指挥官举报，把他当作逃兵处理，送到市场

上去示众。要像对待逃避责任的卖国贱那样鞭打他们，不能赦免，任何

人见到他只要愿意都可以动手鞭打，不会因此而受到惩罚。

ldJ 五名指挥官中若有哪一个有腐败行为，就要由他的五十九名同事来

处理。

9. 任何人若是知情不报，将与 4巳错误的指挥官受到相同的法律制

裁，对他们的处罚比对年轻人史加严厉，这样的人将不再有资格担任监

管年轻人的任何职务。

法律的卫士将严格调查这些案子，重在彻底防止这类事件的发生或有人

逃避应得的惩罚。

le）必须让所有人坚信，一个人无论是谁，若不首先当好一名仆人，

就不能成为一名可信颇的主人，要想成功地履行公务 首先侍奉法

律，因为侍奉法律就是侍奉上苍 就不能自傲，在侍奉法律之后尊敬

长者是年轻人的光荣。其次，我们的乡村巡视员在两年任期中必须过一

种非常节俭的生活。事实上，当选之后，（763）这十二人与他们的五名

指挥官就是仆人，他们没有自己的仆人，不能使唤他们自己的奴隶，不

能随意役使农夫和村民，也不能在私人生活中使用奴仆，而只能在公务

中使用奴仆。在公务以外的其他事务中他们必须完全依靠自己句既当主

人又当奴仆。他们还要在夏季和冬季携带武器巡逻，【b】以便完全熟悉

整个国家的地形及防卫．这可以认为是一项重要的学习任务，目的是使

他们对自己的国家了如指掌。让他们在青壮年时期练习追措或其他形式
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的持猎，其原因就在这里，而他们自己也会从这样的练习中得到快乐和

益处。

关于这些侦察员或乡村巡视员（你想怎么称呼他们都可以），关「

他们这个集团，我们就说到这里←－ le）进入这个集团就意味着每个

人都要全心全意，成为国家的安全E士。

在我们的列表中，下一步要选举的是市政官和市场专员。我们的乡

村巡视员杳六十人．与此相应的市政官有三人。城市的十二个区可以像

管理机构那样分成三个区域，市区本身的道路，几条从乡下通往首都的

大道， ldl 还有按照法规建造起来的整齐划一的房屋，都归他们管辖。

尤其是，他们必须管理供水事务，乡材巡视员负责向城里输送水，保证

水库蓄水充足洁净，使之不仅能供应城市H 用．而且能美化城市。因

此，担任市政宫的人必须具备能力．而且还要有处理公务的闲暇。同

样，属于最高财产等级的公民可以按自己的意愿提名市政官， le）得到l

提名最多的六人作为候选人，然后由负责选举的官员根据抽签选择真中

兰人送交审查，审查通过后·．他们将担任这一职务。

下－步是选举五名市场专员，候选人必须来自第一和第二财产等

级．其选举程序与市政官的选举基本相同，得到提名最多的十人为候选

人．再用抽签的办法决定其中五人当选，然后在通过审查以后宣布他们

的任职。在选举

盘日果其行为被当局查明’将处以五十德拉克玛罚款，还要被宣布为是一

名坏公民。任何公民都有权参加公民大会或出席公开的公民议事会，第

一和第二财产等级的成员必须参加会议，如果有人缺席，要处以十德拉

克玛以下的罚款。第三和第四等级的成员参加会议不是强制性的，如果

不参加会议也不用缴纳罚金， lb）除非得到当局的紧急告示，要求所有

公民参加某次会议。市场专员们要按照法规监督和维护市场的秩序，并

且负有保护圣地及圣地内清泉的责任，如果有奴隶或外邦人侵犯圣地，

那么市场专员们要惩罚冒犯者，鞭笛或监禁他们。如果冒犯者是公民，

那么他们有权对冒犯者处以一百德拉克玛以下的罚款， le）案子若与乡

村巡视员联合审理，那么罚金可以加倍。乡村巡视员拥有自己的罚款权
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和处罚权．他们可以单姐处以一个明那的罚款，若与市政官联合审理，

则可处以两个明那的罚款。

下面要做的正确的事情是任命负责文化事务和体育训练事务的督

察，两个领域各要有两套班子来处理教育事务和竞赛事务。法律规定由

教育官员负责监理体育场和学校的维护和提供的教育，（d）以及与此相

关的结男女儿童提供的照料和住宿事务。竞赛官负责组织和裁判音乐和

体育竞赛，竞赛官分成两类，一类负责艺术，一类负责体育。在体育比

赛中，竞赛官既要负责对人的裁判，又要负责对马的裁判，这样做是恰

当的a 而在音乐比赛中，可以让一些官员专门裁决拙唱或强奏，比如她

唱演员、竖琴手、笛手，等等，（e）让另一些官员专门裁决合唱，所以

我认为，我们首先应当为我们的儿童歌舞队和男女成年人的歌舞队选择

督察”这些歌舞队在舞蹈和整个音乐体系中表演。对他们来说，有一个

这样的权威就足够了，（765）他的年纪一定不能低于四十岁。督导独唱

或拙奏表演的官员年纪不低于三十岁也就足够了，他要负责宣布比赛结

果。歌舞队的实际主持人或督察应当以下列方式任命。所有从事合唱的

成年人必须参加一个会议，不能缺席，否则就要受到处罚一一这件事将

同法律的卫士来处理一一伺其他人可以根据自己的意愿、自由参加。（b)

候选人必须是公认的音乐专家，对若干候选人审查的唯一标准是他们的

专业能力，然后可以用排除法来确定由谁来担任这个唯一的职位。得到

提名最多的十名候选人要接受审查，审查后仍高居榜首的人要按照法律

的要求担任当年的歌舞队督察。选举强唱和独奏方面的督寨，方法与此

完全相同，当选者要监管一年的独唱和独奏竞赛，负责裁决这方面的事

务。（c）接下去我们要从第三和第二财产等级中任命负责包括赛马在内

的体育竞赛的督察，前三个等级的公民必须参加选举，最低等级的公民

可以缺席而不受惩罚。初选获得成功的二十名候选人要再次由抽签决定

最后的当选，在任命前也要通过审查委员会的批准。

(d）在任何官员的选拔中，如果有人在审查中没通过．都应当按相

同的办法补选替补者，并通过相同的审查程序。

在这个领域还剩下来要选任的官员是教育总监，对男孩和女孩的全
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部教育负总责。同样，法律规定这个唯一的职位必须要由不低于五十岁

的男性公民来担任．他必须是一个合法家庭的父亲。女件．要担任这个职

位实际上是不可能的。提名者和被提名者都必须牢记，（e）这个职位是

国家高级职位中最重要的。任何生灵一二树木、（温和的或野蛮的）兽

类、人类一一最初的嫩芽和幼崽都是美好的，这个时期对其一生能否达

到善的顶峰影响最大。（766】我们把人称作温和的动物，实际上．若是

拥有正确的天赋和教育，那么人确实比其他动物更像神、更温和．但若

训练不足或缺乏训练，那么人会比大地上的任何东西更加野蛮。因此立

法者一定不能把对儿童的训练当作第二位的或附属性的任务，这方面的

当务之急是选择最优秀的人担任教育总监，负责教育事务，（b）必须由

各方面最优秀的公民来担任这个职务。同理，在选举教育总监时，除了

公民议事会及其委员会，所有官员都要去阿被罗神庙．．在那里秘密地投

下自己的－票，选择一名自己认为最适合管理教育的法律的卫士担任这

个职务。获得选票最多者将由全体已经任命了的官员进行审查，得票

最多的这位法律的E士除外，通过审查后他将任职五年，到了第六年．

(c）再通过同样的程序任命新的教育总监。

如果一名官员死在任上，而他的任期还有兰卡天以上，那就要由处

理选举事务的委员会按照同样的方式选举一名替补者。如果一名负责孤

儿事务的官员去世，那么他的父系和母系亲戚应当在卡天内指定死者的

一名堂兄带来继任，如果没有这样做，那么每个相关的人都赞受到处

罚，直到指定新的监护人为止. (d）每人每天的罚金是一德拉克玛。

当然了．任何城邦，若无已经建立起来的法庭，城邦就不成其为城

邦，法官苦是沉默不语，不能像仲裁者那样大喊大叫，更不必说在那些

预备性的理序中说话声音胜过那些党报争论，那么他绝不可能在断案中

作出令人满意的决定。所以，组织一个良好的法庭，法官人数既不能过

多，也不能太少，致使能力不足。（e）在每一案子中．法官应当了解有

争议的双方，要有足够的时间反复进行预备性的调查，详细把握案情的

经过。因此有争议的政方首先要在他们的邻居和朋友面前受审，这些人

对有争议的事情是最熟悉的。（767）案子审完后，如果当事者不能从过
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个法庭中得到满意的裁决，那么他可以开始向另一个法庭起诉。如果两

个法庭均不能解决问题，那么第三个法庭的判决应当是终审裁决。

在一定意义上，上述法庭的任命也是一种行政官员的选举。事实

上，任何行政官员都必定是处理某些事务的法官，而法官尽管不是真的

行政官，或真的能够变成行政官，但在→天中的某些重要时刻，［bl 他

也要对某些事情做决断，因此我们可以把法官包括在行政官之中，然后

开始说谁适合承担这项功能，他们要处理什么事务，在各种情况下应有

多少名官员。最简单的法庭可以由与案情有关的人员组成，他们通过协

商，一致同意选择他们中的某些人来处理案子。但对其他所有案子的处

理将有两种法庭z 一种法庭处理的案子是某个人受到他人的伤害．想要

把对方告上法庭，求得判决I (C）另一种法庭处理的案子是某个公民认

为有人伤害了公众的利益，因此为了支持国家而将他告上法庭。我们必

须解释什么样的法庭要有多少法官。

首先，我们必须为所有个人设立一个共同的正义法庭，使争执双方

的声音有第三者昕到，其构成是这样的。在夏至后的那个月①新年开始

的前一天，所有行政官员．无论是一年任期的还是更长时间任期的．都

要在阿波曾神庙里集合，［d）在对这位神起誓以后，他们可以分别选举

法官，每个管理部门选一名，这个人应当被本部门的官员认定为是最称

职的，最善于审理与他的同胞公民有关的案子，在将要到来的一年中最

虔诚。选举完成后．投票者将对当选者进行审查，如果有人没有通过审

查，那就要以同样的方式补选，通过审查者将为那些拒绝其他司法审判

的抵别拥任法官，选举法官的投票应当是公开的。公民议事会的成员和

其他有权任命法官的官员必须作为证人和旁昕者出席审判，［e）希望旁

昕者也允i午参加。

如果有人认为任何法官故意错判案子．他应当向执法官提出上诉。

① 希腊各拔邦历法不统一．雅典历法一年的首月是卡通巴翁月．约相当于公历

的 7-8 月。参阅王晓朝 z 《希腊宗教概论》．上海人民出版社 1997 年版．第

I 39 Jlf O 
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10. 如果有法官就确认误判，他必须对受害者作出所受损害一半的

补偿，如果认定要给法官史大的惩罚，那么处理上诉的执法官应当进一

步确定处罚，或者裁定误判的法官向公众和执行处罚者缴纳罚金．

[768）关于反域邦罪的指控，首先要让街头巷尾的人在审判时起作

用。如果受到伤害的是国家，那么全体公民都会受到伤害，如果这样

的审判把他们排除在外，那么他们会发出抱怨。我们在审理这类案子

时，尽管把最初和最后阶段交到公众手中，但具体的审问应由三名职务

最高的官员来进行，原告和被告应当就由哪几位官员进行审问达成一致

意见．如果双方不能达成一致意见，那就要由议事会来对双方的选择作

决定。

[b）只要有可能，每个公民也应当参与私人诉讼的审判，因为任何

人若被排斥在审判之外就会感到自己不是这个共同体的真正组成部分。

因此，必须要有各个部落的法庭，在特定时候用抽签的方法来决定这些

法庭的法官．他们的审判要尽量不受私人因素的影响，但所有案子的终

审必须由我们所说的已经设立了的这个完全不会有腐败行为发生的法庭

来进行，［cl 这个法庭负责审理那些在他们的邻居面前或部落法庭中无

法解决的案子。

关于我们的法庭就讲到这里（我们承认，法庭的成员，官员也好，

非官员也好，若不加以一定的限制．都会产生实际的困难）。我们已经

提供了一种表面的轮廓，尽管也包括一系列细节，但无论如何省略了许

多，因为在我们的立法快要结束的时候，会有更好的地方可以呈现准确

的法律程序和诉讼的分类。［d）所以，尚未完成的这部分内容我们留到

我们的工作快要结束的时候再来考虑，而我们对其他行政官员的选任方

法已经作了相当充分的规定。我们的考察若不按照自然秩序从头到尾详

细地覆盖整个基础，我们就不能充满自信，准确而又全面地处理市政和

行政管理的每个细节. (el 你们可以看到，到目前为止，我们对选举官

员所作的这些安排已经使这个准备阶段有了充分的结论，并可作为新的

立法的起点，而无规进一步推延或犹豫。



法篇 173 

克 我非常赞同你的处理，先生，我更高兴的是你把已经得出来的

结论作为下一个论题的起点，

雅 [769）那么，到此为止，我们这些老头们在这里投掷的这些想

法给了我们极好的锻炼。

克确实很好，不过我在想你的真实意思是这是“对那些年轻人的

极好的挑战”。

雅噢，我敢说是的。不过，还有另一个要点不知你是否同意？

克是关于什么的？什么要点？

雅 你知道，绘画好像是一件永远做不完的事情。［b］画家总是不

停地在着色或润色，或者无论叫它什么，但似乎永远不能抵达那一时

刻，此时这幅画的清晰和美丽已经无法再改善了。

克 尽管我本人从来没有从事过这一类技艺．但我昕别人谈论得很

多，足以使我得到许多相同的印象。

雅嗯，你没有错过任何东西！但是我们仍旧可以借用这个机会来

说明下一个要点。［c］假定有一天，有人想要画一幅世上最美丽的图画，

不会褪色，所以他把这幅画放在手边，始终不停地加以改善。你明白．

由于这位画家不是长生不老的，所以他不应当留下一名继承人，能够修

补时间给他的画带来的损害吗？这位继承人也要能够弥补他的祖师爷技

艺上的缺陷，对这幅画进行润色以改善这幅图画吗？

克要。

雅 [d］那么好，立法者不是也有同样的意愿吗？首先他想要尽力

制定一套接近绝对完善的法律。然后随着这些法律的付诸实施，接受时

间的考验，你难道认为会有立法者如此粗心．竟然忘了这些法律必定有

一些缺陷，要有某些继承人来修补它们，以此确保由他建立起来的城邦

体制可以逐步改善，［e］而不会衰退吗？

克是的，我认为一一确实，我肯定一－任何立法者都会有这样的

意愿。

雅所以，如果有立法者能够发现一种这样做的方式一一也就是

说，要是凭着指导或举例，他能够使别的人明白（完全或不完全）如何
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通过修订来使法律处于良好状态→一那么我想，他绝对不会肢弃对他的

方法的解释，直到我得成功为止，是吗？

克 (770）当然。

雅所以，这不就是你们俩和我现在应当做的事吗？

克你什么意思？

雅我们这些处在生命的黄昏的人正在建构法律，为此我们已经挑

选了（我们的年轻人）当法律的E士，我们不能仅仅为他们立法，同时

也应当试着让他们尽可能成为立法者和法律的卫士，是吗？

克 (bl 当然，我们应当这样做，假定我们有能力这样做。

雅 无论如何，我们应当试一试，尽力而为．

克当然。

雅让我们对他们这样说：“同事们，我们的法律的E士们．找们

当前为各个不同部门立的法有许多省略的地方，这种情况无法避免。我

们将尽力而为，为更多的部门和整个体系刻画轮廓。但是你们必须为这

个轮廓填补具体内容，必须知道这样做的目的是什么。（c）麦吉卢、克

利尼亚和ft本人已经在相互之间反复说明了这一点．但我们现在急着想

要你们成为我们富有同情心的追随者，你们的目的应当是把像我们这样

的立法者和执法者的想法全部记住。（d）对此，我们拥有完全一致的

看法。‘我们的生活目标应当是善和与人类相应的精神上的美德。有各

种各样的事物可以帮助我们：它可以是我们追求的东西，一种具体的习

惯，或者我们拥有的某种东西$我们可以从我们拥有的某种愿望，我们

持有的某种意见，我们学习的某些课程中得到帮助$所有这些，对一个

共同体里的男性和女性成员、年轻人和老人来版，都是对的。无论如

何．我们描述的这个目标我们必须竭尽全力终身追求．没有人，无论他

是谁，（e）应当喜政或看重其他事物，如果该事物阻碍他的进步－一甚

至，极而言之，阻碍城邦的进步。要是城邦容忍奴隶制的束缚，俯首昕

命于卑劣者的统治，或者任由他们来摧毁城邦，或者遭到流放而被迫放

弃城邦，那么我们要说，我们不得不忍受所有这些艰辛，而不会允许一

种会使人变得卑劣的政治体制变革J 所以，这就是我们一致同意的看
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法，现在要由你们来考虑，（771）我们的这种双重目标和法律的责难是

否对我们没有丝毫帮助$不过，你们必须接受那些与我们的良好意愿相

一致的法律，使之成为你们生活的准则。所有其他的追求你们必须放

弃．尽管这些追求旨在不同的‘善物’（如人们所说）。”

我们整部法典的下一个部分将从处理宗教事务开始．这个方式是最

好的．首先，我们必须回到五千零四十这个数字，我们发现对这个数字

作划分有许多便利之处，（b）在建立部蔼时，你们记得，叮以把这个总

数分成十二份，再将其中的一份除以二十便可得到二十一这个商。我们

的总人数可以用十二整除电同样我们每个部蔼的人数也可以被十二整

除 B 所以每次这样的划分必定被视为神圣的，是上苞的恩赐，因为十二

这个数字与每年的月份数相应，与宇宙的旋转相应。事实上，就是因为

这个原因，所有共同体都本能地把这个数视为神圣的，尽管有些权辆也

许会作出更加真实的划分．得到更加幸运的神圣的结果。（c】对我们来

说，当前的目的是证明我们有理由喜欢五千零四十这个数，因为这个数

可以被从一到十二的各个数整除，十一除外，要证明这一点并不难，因

为只要把划分开的两部分放在一起就可以了。如果我们有空闲，用很少

的话语就可证明这个事实，（d）所以我们可以把我们当前的任务托付给

这个传统的信念，作这样的划分。每个部藩都可用一位神或一位神的儿

子的名字来命名，再为他们提供祭坛和其他器皿，在那里我们每月将举

行两次献祭，这样每年有十二次献祭为卡二个部落举行，有十二次献祭

为城里的十二个区举行．这些献祭的目的首先是确保得到神的青睐，促

进宗教s 献祭的第二个目的，从我们的角度看，是增进人们之间的相互

了解和发展各种城邦交往。

(e）你们瞧，当人们将要作为婚姻中的伙伴生活在－起的时候，至

关重要的是尽可能了解新娘和她将要踪人的那个家庭的背景。在这里应

当高度重视，防范可能发生的严重错误一－一这件事非常重要．实际上，

哪怕是安排年轻人的接乐活动，也要把这一点记在心里。（772】到了一

定年纪，男孩子和女孩子必须在一起跳舞，给他们提供一个相互观看的

机会$他们跳舞时应当裸体，只要他们有充足的自制和约束能力。
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歌舞队的监理负责所有这些安排，保持恰当的秩序$与法律的卫士

一道．他们也要对我们的立法有遗漏之处进行补克。如我上述．在所有

繁多的微小细节中，立法者不可避免地会有所省略，［b）而那些对此拥

有日常经验的人应当在实践中学会如何使用制定规则和每年修订的方法

提供补充规定，直到法规达到相当完善的地步。所以，要试验所有这些

献祭和节日舞蹈的细节．一个适当而又确定的时间是十年，在此期间，

在各部门工作的行政官可以向法律的E士报告原有法律忽略了的地方，

提出补充，［cl 直到各项法规都臻于完善，然后向民众宣布他们有能力

补充法律，并从今以后将这些补充的法律与那些最初由立法者制定的法

律一道实施，这个时候如果最初的立法者还活着，那么行政官可以与立

法者一起行动，如果最初的立法者已经死了，那么行政官员就单强行

动。行政官员一定不要故意去创立什么新法，［d）如果他们认为自己绝

对有必要这样做，那么应当征求所有行政官、全体公民议事会成员、所

有神渝的意见，在这些权柄的批准下方能制定新法，没有它们的批准，

无论什么样的改变都是不允许的，因为法律总是需要有反对的意见。

总之，每当二十五岁或二十五岁以七的男子在其他部落找到了适

合自己的配偶，可以与之共同生儿育女，［el 那么他无论如何都要在

三十五岁以前结婚。但首先要让他知道寻求适当配偶的正确方式．因为

如克利尼亚所说，每一法律都必须从它自己的序言开始进人正文。

克提醒得吁，先生一一恰到好处，我想。

雄 是这样的。让我们对一个好家庭的儿子说： (773）“我的孩于．

聪明人会对你已经订下的婚约表示赞同，他们给你提的建议不是要让你

过分关注对方的贫富，而是要你在其他条件基本相等的情况下，尽可能

与家境比较贫寒的人结婚。这样做实际上对双方所处的城邦和家庭都有

益．因为从差别中求得平衡和保持特定的比例比无限制的极端要好。［b)

知道自己脾气过于急躁、行事过于鲁莽的人应当尽可能选一个安宁的家

庭结亲，而脾气和行事方式与此相反的人应当找一家与此相反的家庭结

亲。我们可以为所有婚约制定一条唯一的规矩z 一个人应当为了城邦的

利益而求婚，而不是主要根据自己的想象。然而存在着这样一种天然的
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本能，我们每个人都会接近与自己最相似的人，这就使得整个城邦的人

品性和道德不一，（c】这也就给大部分国家带来不可避免的结果，而我

们的国家不希望有这种情况发生。”

如果我们以法律的形式发出准确的指示 “富人不得与富裕的家

庭结亲，一个能干的人不得与能干的家庭结亲，脾气急躁者必须找一个

脾气温和的人结婚，脾气冷淡的人必须找一个热情洋溢的人结婚”

嗯，这当然非常可笑， ldl 但是许多人不明白国家应当像一只搅拌钵也

确实令人恼火。当你们把酒倒进去的时候，它好像热气腾腾，但一旦借

助禁商者的神把它稀释，你就有了一杯极好的饮品。很少有人明白同样

的原则在寻找伴侣和生育子女中也是适用的。由于这些原因，我们在立

法时省略了这些论题。然而，我们必须回想我们的“吸引力”①，（e】试
图说服每个人要把生育神智健全的子女看得比与门当户对者结婚和追求

财富还要重要。任何人若想通过婚姻来追求财富都应当受到斥责，而不

是用一条成文法来强制。

有关婚姻就说到这里。这些告诫应当添加到我们前面有关如何追求

永恒的解释②中去，我们的方法就是生儿育女，让我们的后裔代替我们
侍奉神。【774）关于婚姻的义务，一篇正确创作出来的序言会有更多诸

如此类的话要说。

11. 如果有人不服从（不愿意服从）域邦的要求，到了三十五岁还

不结婚，那么他要缴纳年度罚金：属于最高财产等级的交一百德拉克

玛，属于第二等级的支七十德拉克玛，属于第三等级的支六十德拉克

玛，属于第四等级的交二十德拉克玛，【bl 这种罚金将会献给赫拉③。

12. 如果他拒绝缴纳年皮罚金，那么他的罚金将增至十倍。

① 参阅本文 659e。

② 参阅本文 721b-d。

③ 赫拉（~HQαv），希腊神话中的天后，掌管婚姻与生育。
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（收缴罚金的事务由这位女神的司库负责。

13. 如果这位司库没有去收缴，那么要由他本人来缴纳。

每位司库在接受审查时都要在这方面作出解释。）

12. （续）也还应当禁止他接受年轻人对他的尊敬，没有人会在靠

他。要是这名男子汉试困追求一个男人．每个人都应当站在被追4者一

边，保护他。

14.(c）如果一名旁观者没有帮助这在被追求者，法律应当看到他

得到了懦夫的名，.

我们已经讨论了嫁妆问题①，但是我们必须重复．尽管穷人不得不
依额有限的资服婚嫁，但这样做不会在某些方面影响他们一生的前途．

因为在这个城邦里，没有人会由于缺乏生活必需品而离去。妻子不会倾

向于表现自己，而丈夫也不会由于经济原因而对妻子卑躬屈膝。［d）一

个人要是服从这条法律．他会有良好的信替。

15. 如果他不服从．他要向公共金库缴纳罚金，最低财产等级不超

过五十德拉克玛．（或者按照不同等级，不超过一百．一百五、二百）

他还要把相同标准的金钱奉献给赫拉和宙斯。

16.(el 众神的司库以我们所说的那位＃拉的司库一样向不结婚的

人收取罚金．让强身者自己缴纳。

同意订婚的极力首先应当属于当事人的父亲，如果当事人没有父

⑦ 参阅本文 742c。
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亲，则属于他的祖父，如果他也没有祖父，那么属于他父亲的兄弟．如

果他也没有这样的亲戚，那么这个权力就从父系转向每系。如果父母两

系的近亲都没有了，那么就由当事人最近的远亲，无论是什么亲戚，与

监护人一道行使这个权力。

【775）关于订婚仪式以及正式结婚前后要举行的神圣仪式，当事的

公民都应当向宗教法律的解释者咨询，按照他们的指点恰当地举行这些

仪式，使各方满意。

关于结婚喜宴，男女双方家庭邀请的亲人不能超过五人，亲戚和同

胞也不能超过五人$喜宴开支要与家庭境况相称，最富裕等级的不超过

一个明那，（bl 第三等级的不超过半个明那，其他等级照此比例递减。

每个人都要服从这条规定。

17. 不遵守这条规定的人将由执法官给予惩处，把他们当作从来没

有听到过缪斯婚礼之歌的排和l士人ψ。

醉酒在任何地方都是不合适的（除非在神举行的宴会中，神把洞送

给我们），醉酒也是危险的，尤其是，如果你们想要使你们的婚姻成功。

在举行婚礼的日子里，【c）这是新郎和新娘生命的·个转折点，他们应

当表现出自制能力、应当在头脑清醒时同房，怀孕是件不确定的事，不

知道会在什么时候发生，全在神的把握之中，此外，这种事情决不能在

征欢时进行喳新生命的事育必须安静有序地进行。 fflj一个喝醉酒的男人

只会乱爬乱摸，他的身体就像他的心灵一样疯枉。（d）喝醉酒的人在播

种时是来拙的、鲁莽的，所以毫不奇怪，他通常会生出呆滞的婴儿，其

灵魂就像身体→样扭曲。因此，男子一定要终年谨慎．终生谨慎．尤其

是在牛育后代时，他一定要尽可能避免各种有损健康的行为，或错误的

接触，或使用暴力一一如果有这种情况发生，（e】就会给那未出生的生

命的灵魂和身体留下印记，造成后代的退化一－总之，这类行为在白天

⑦ n1t '1'1J 士人，地中海某局 1屿居民，世俗、庸俗。
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和黑夜都要避免。神掌握着人的生命的第一步，并且在生命成长的各个

阶段给予矫正，所有当事人都必须抱着适当的敬畏之心来做这件事。

(776】新郎必须考虑建立一个属于他自己的家，他必须离开父母，

与他的妻子同住在新家中，在那里生儿育女。在人生的所有想法中，总

会有某些事情无法实现，当希望破灭时人的心思会集中在这一点上，久

久不能忘怀，而永久的伴侣会给你带来温暖，使你很快忘掉不愉快的

事。【b］由于这个原因，我们的年轻夫妇应当离开父母，离开新娘的亲

戚．去他们的老宅居住，就像去一个殖民地定居。他们会回父母家探

视，父母亲戚也会来探望他们。他们在自己的家中生育和抚养子女，由

此把生命的火炬一代代传递下去，按照我们法律的要求，永远侍奉神。

下面要谈到财产问题。一个人合理地拥有的东西是什么？在大多数

情况下，这不难看清和得到，不过，奴隶问题很难说得清。这里的原因

是这样的。［c］我们使用的这些术语半对半错，我们关于奴隶的用语和

实际经验是相互矛盾的。

麦噢？你这是什么意思？我们还段昕明白，先生。

雅这没什么可惊讶的，麦吉卢。拉栖代蒙人的希洛人①制度可能
是整个希腊世界最令人困惑的问题，有些人说这是个好主意，有些人

反对这种制度，［d】（尽管玛里安边尼人②在赫拉克利亚实行的奴隶制，

以及帖撤利的农奴地位问题，也有相类似的争论，尽管不那么尖锐）。

面对这些相似的情况，我们关于极隶所有权的政策是什么？我在讨论中

正好涉及了这个主题，这就使你很自然地问我是什么意思，我的想法

是：我们全都同意一个人应当拥有最优秀的、最可靠的奴隶，毕竟，但

隶经常证明在各方面比我们自己的兄弟或儿子要优秀得多，［el 他们经

常保护主人的生命、财产和家庭。这方面我们知道得很多，不是吗，有

① 希洛人（£认ωτda），被斯巴达人征服的麦百尼亚人．音译“黑劳士气他们是

斯巴达的国有奴隶，不属于奴隶主个人，而属于奴隶主全体。他们平时被束缚

在土地上从事农业劳动，战时被征为轻铠兵，担任军中杂役和运输工作．

② 玛里安迪尼人（MαQL<XVbUVT、1 ），族名，
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麦确实如此。
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雅 对奴隶的相反看法同样也很普遍，比如说奴隶的灵魂是腐败

的，聪明人决不能相信所有奴隶。在们最渊博的诗人（在谈到宙斯时）

实际上说过： (777】钊如果你使一个人成为奴隶，那么就在那一天，深

谋远虑的宙斯会拿走他的一半智慧。”①每个人对这个问题都有不同的看
法，各执己见。有些人不相信作为一个阶层的奴隶，把他们当作动物来

对待，鞭答他们，使他们的灵魂比他们的实际要拥有三倍的报性一一

不，要拥有一千倍的奴性。而其他人则持有完全相反的方式。

麦对。

克 (b）嗯，先生，既然这个问题有那么多分歧意见，在我们的国

家里该怎么办呢？我们该如何拥有和管教奴隶昵？

雅看着我，克利尼亚：“人”这种功物是变化无常的．所以要把

人明确地归为奴隶和作为自由人的奴隶主，不是一件容易的事．而出于

实际的需要，这样的分类又是必要的。因此，你的奴隶将是一只难以掌

控的野兽。（c）麦西尼亚也）频繁发生的版隶造反，以及那些人们拥有大

量讲同→种方言的奴隶的城邦，表明这种制度是邪恶的，更不必提意大

利的海盗船所进行的各种掠夺和冒险了。面对所有这些事实，我们确实

会感到困惑，不知该如何处理整个问题。我明白，我们确实只有两种对

待奴隶的方法：一是不让那些安分守己的、驯服的奴隶聚在一起. (d) 

也尽可能不要让他们全都讲一种语言s 二是恰当地对待他们，为他们多

作些考虑，这样做确实是为了他们．但更多地仍旧是为了我们自己。对

待处在这种地位上的人不使用暴力是恰当的，在加害于他们时一一如果

这种事有可能一一要比加害于和自己地位平等的人更加踌躇再三。因为

正是这些很容易被伤害的事情最能表现一个人对正义的真正的、不伪装

的敬畏和对错误的憎恶。因此一个人的性格和行为不能在他与奴隶的关

① 荷马：《奥德赛》 17 : 322-323. 

② 麦西尼亚（MEσ·mivta），地名．
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系中犯下错误和受到邪恶的站污，【e］胜过他与其他人的关系，由此可

为善的丰收播下种子，对每一位主人、每一位独裁者、每一位有权对较

弱的一方行使权力的人，我们都可以真诚地说同样的话。当然了，我们

这样说并不是认为当奴隶该受惩罚时也不惩罚他们，也不是认为可以娇

纵他们，不需要用我们对自由人使用的那种办法来告械他们。我们对版

仆使用的语言应当是简洁的命令，【778］而不应当是男生之间使用的那

些熟悉的开玩笑的话，然而有许多主人在对待他们的奴隶时使用这种方

式，表现得极为愚蠢，因为对奴隶的娇宠会马上使得双方的关系变得很

难受，对！｜陋从的奴隶来说是这样，对下命令的主人来说也是这样。

克你说得很对’。

雅 好吧，现在公民们已经有了数量充足的奴隶来帮助他做各种事

情，下一件事情是规划我们的建筑，不是吗？

克当然。

雅 [b］我们的城市实际上是新建的，原先没有居民，所以我们必

须关注它的建筑及其所有细节，也不要忘了神庙和城墙。克利尼亚，这

个主题实际上应当在婚姻问题之前讨论，但由于我们整个建构都是在想

象中进行的，所以要搁置这个主题现在是个极好的机会。等我们的规划

付诸实现时，如果情况允许，我们将首先处理城市建筑，然后把制定婚

姻法当作我们这类工作的最终圆满完成。［c］而当前我们要做的无非是

提出一个简要的提纲。

克是这么回事。

雅 神庙应当建在中心，周边由市场围绕，神庙应当建在一块高地

上，便于防卫和清洁卫生。建在神庙附近的应当是执政官的衙门和法

庭。这是一块神圣的高地，在这里一一部分原因在于法律事务涉及庄严

的宗教问题，［d】部分原因在于可敬畏的神桶的神庙就在附近－一接受

诉讼和进行判决。审理谋杀或其他重罪的法庭就设在这些建筑物里。

至于城墙，麦吉卢，我的想法和你们拉栖代蒙人一样，就让它们安

宁地睡在大地上，不要去吵醒它们。之所以这样说，我的理由如下。有

位诗人很好地提到过城墙，他的诗句经常被人引用，［el “一座城市的



法篇 183 

城墙应当是铜的和铁的．而不是石头的。”①但若我们已经带领年轻人在

每年的巡查中挖战壤‘修堡垒，想要以此御敌于国门之外，而在这样做

了以后我们还是把自己关在城墙之内．那就会贻笑大方。首先，城墙决

不会带来城市生活的健康，反而会普遍地使城里人的灵魂变得软弱无

力。【779】城墙诱使居民在城内寻找庇护所， i而置进犯的敌人于不顾，

城墙也诱惑居民放松日夜不停地警戒，使他们认为自己找到了一种真正

安全的办法，也就是把自己关在城墙内，躲在城墙垛子后面睡觉，就好

像他们生来就是为了躲避辛苦似的，他们不知道真正的安宁必定来自辛

劳，而不光荣的安宁和懒惰则会带来更大的辛苦和麻烦。或者说，是我

大错特错了。不，如果人们必须要有城墙，［b）那么他们应当从一开始

就把他们的住处建成一道城墙，用整个城市的房屋连成一道连续不断的

城墙，在每一所房子里都可以防守，每条街道四面都是统一的，有规则

的。这样的城市就像一所巨大的房屋，也不会很难肴，它易于防守的特

点给它带来无限的好处．在安全方面胜过其他任何城市。维护这些最初

的建筑首先应当是拥有者的责任. [c）而市政官员应当担负起监督的责

任．对维护不善者处以罚款。市政官的责任还包括维护城市清洁卫生．

禁止私人乱建乱挖，以免影响市政现划。他们也要负责市区雨水的排

拙，还要为城里城外的住宅制定建筑规则。我们的法律不可能处理城市

生活的所有方面，有许多细节只好省略. [d）执法官可以按照他们的实

际经验发布补充性的法规。

现在，这些建筑物和市场上的建筑物，包括体育场、学校．剧场，

都已建成，在等着人们的到来．学校等候学生，剧场等候观众，按照恰

当的立法顺序。现在，我们可以开始为婚姻以后的事情立法了。

克务必如此。

雅 让我们假定婚礼已经结束，克利尼亚s 从那时起，到孩子诞

生，有一整年的时间。［e】在一个视野高于其他城邦的城邦里，新娘和

T 究竟寻！ ti 哪位诗人不1草．但这句引交比较普通．可参见埃斯~雷斯：《波斯 I...»

349. 
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新郎该如何被过他们的时光（你记得，我们在前面就是谈到这个地方而

中断的），这个问题并不是世上最容易回答的问题。我们已经遇到过诸

如此类的难题，但没有一个会像这个问题似的让民众大倒胃口。然而，

克利尼亚，我认为，对于我们确信是正确的东西，我们必须不惜一切代

价把它说出来。

克当然。

雅 (780）如果有人建议给城邦提供一套关于公共行为和共同生活

的法律，然而却又在这些法律对私人事务形成压力的时候，认为这些法

律是肤浅的，认为想要规范一切是不恰当的，个人的私生活应当享有自

由，可以按照自己的意愿为所欲为一一他一方面认为个人行为不受法律

控制，而另一方面又骄傲地认为他的公民准备依据法律来指导他们的相

互关系和公共行为一←那么他就大错特错了。为什么我要这样说？ (bl 

因为我要指出我们的新婚男子将频繁地出现在公餐桌上，不会多于也不

会少于他结婚之前。我想，当公餐制一开始在你们国家出现时，这种制

度曾引起人们的惊讶．但在战争时期或其他某些同样紧急的情况下．对

于处在极度危险之中的某些小团体来说，这种制度是必要的，当你们有

了这种尝试，（cl 并且普遍地适应公餐制以后，你们认为这种做法对于

国家的安全有很重要的作用。事实上，公餐制以这样的方式成了你们的

一种习俗。

克相当有理e

雅这就是我们要说的要点。尽管曾经有人认为这种做法太奇特，

强制推行这种制度是危险的，但是希望推行这一制度的立法者会说现在

不会有这样的困难。然而，尽管采用这种制度会取得各方面的成功，但

会有一个天然的后果，而且当前也没有其他什么地方采用这种制度，所

有这些都会驱使立法者像谚语所说的那样，“在火堆里梳理羊毛”，（di

在大量的诸如此类的工作中白白浪费他的精力，无论是提议还是实施这

种制度，这个后果都不可低估。

克先生，你显然是在犹豫不决，你想说明什么问题？

雅请你们注意听，让我们不要在这个问题上浪费时间。凡是有确
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定秩序和法律的城邦生活，其结果就是幸福，然而，对法律的抗拒或者

制定错误的法律比正确的立法更加颇繁。我们当前的论证就在这个地方

停了下来o (el 事实上，我的朋友，你们的男子公餐制是一种值得敬佩

的制度，有着神奇的起源，如我F斤说，它确实出于一种真正的、必然的

天意，但你们的法律没有规定妇女的地位，在你们国家里看不到任何妇

女公餐制的遗迹，这是一个巨大的错误0 (781) 不，由于女性秘密和灵

巧的特点，你们对女性这半个种族事先所作的安排已经留下了无秩的状

态，这是立法者的错误让步造成的。由于对女性的疏忽，你们已经让许

多事情失控，而实际上只要将它们置于法律之下是能够做到井然有序

的。（b】未加任何约束的女性，并非如你所想象的那样，是问题的一半，

不，她是问题的两倍，甚至超过两倍，因为女性的天跟禀性比男性低

劣。因此，我们最好能从国家的善着眼，把这个问题提交修改和矫正，

设计一套同时适用于两种性别的制度。（c］事情就是这样．人们在这样

的消费中是不会快乐的，在一个不知公餐制为何物的国家或城邦里，一

个谨慎的人不会提出这样的建议。所以，实际上该如何迫使妇女参加公

餐而又不被嗤笑呢？没有别的什么事比强迫已经习惯于在阴暗的角落里

生活的女性出现在大庭广众之下更难了，如果这样做了的话，那么女性

表现出来的愤怒抵抗会比立法者强大得多。（d］我曾经说过，在其他城

那里，女性可能不会因为受到正确的统治而大喊大叫，而在我们自己的

城邦里她们可能会这样做。所以，如果你们希望我们关于整个体制的讨

论抵达终点－一这在理论上是可能的一一我打算捍卫我的建议，把公餐

制当作健全的、可行的，只要你们俩都喜欢昕我的论证，否则我们可以

放弃这个主题。

克 先生，我向你保证，我们俩都喜欢昕你的论证。

雅嗯，那么你们会昕到的。但若发现我走了很长一段路以后又回

到了起点上来，那么你们一定不要感到奇怪。（e］你们知道我们有足够

的时间，也没有什么急事，所以我们可以很从容地从各个角度考察我们

的主题，这个主题就是立法。

克非常正确。
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雅 好吧，现在让我们回到开头①那个话题上来。每个人都必须明

白：人类要么根本就没有时间上f开端，也没有时间上的终结，（7821

但过去始终存在和将来始终存在，否则的话，从有人类起到现在为止必

定已经有无数个世代了。

克无展如此。

雅 很好。那么我们能不能设定，有无数各种各样的国家在全世界

兴起和灭亡，也有各种各样合理的和不合理的制度，以及各种各样的饮

食习惯和气候变化，［bl 在引起生命有机体的许多变化？

克可以，当然可以。

雅 嗯，我们相信曾经有过这样一个时期，葡萄、橄榄树、得墨

，武耳②和她女儿用耳塞福涅③馈赠的礼物、特里普托勒摩斯④馈赠的礼

物，还有其他人的发明，这些东西不都是引起变化的工具吗？所以，我

们必须假定在这些事物出现之前，动物像今天一样互相为食，不是吗？

克确定无疑。

雅 (cl 当然了．我们观察到，现今仍有i午多民族战存着用人来献

祭的习俗。而在别的一些地方，我们听说盛行着相反的习俗，有些民

族连牛肉都不吃，献祭也不用动物作牺牲s 他们用糕饼、蜂蜜浸泡的食

物，还有其他“纯洁”的供品，来荣耀他们的神抵。他们禁食肉类，认

为吃肉是有罪的，或者用血陪陪众神的第坛是有罪的。那个时代人类的

生活完全遵守所谓的奥菲斯教义，普遍实行素食，（d】完全禁止食用一

切动物6

克这个传说广泛流传，极为可信。

雅 当然了，你们会问我，你现在提这些事情用意何在？

186 

参阅本文 676a 以下。

得墨 d；耳（1'1ημ巾llQ）.希腊神话中的谷物女神。

地耳塞福涅（φEQσε<pOVTlV），谷物女神得墨~耳之女．被冥王哈得斯抢走。

特里普托勒摩斯（TQmτ6λEµrn；：），半神，在得墨；武耳指导下学会制造犁和种

植小麦和＊麦，并传授给人们。

①
②
③
④
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克先生，你说得一点没错。

雅所以，克利尼亚，我要试着进行解释，我的用意出于下述

考虑，

克请你开始吧。

雅 观察告诉我，人的一切行为都由一套三种需要和欲望来驱使。

[e) 如果·个人受过正确的教育，那么这些本能会引导他走向美德，如

果他受的教育不好，则会终结于另一个极端。从人出生那一刻起，他们

的需要首先是食物和饮水。一回动物均有求食的本能，也有避免一切不

适的本能，这方面的要求若不能充分满足，它们就会发出愤怒的l嚎叫．

我们第三种最紧迫的需要和最强割的欲望产生较迟，【783）但却最能使

人疯狂一一我指的是那种不可压抑的淫弱的性欲。我们必须把这三种不

健康的欲望从追求所谓的快乐转向追求美德，我们必须试着用三种最强

大的力量一一恐惧、法律、正确的论证－一来检查和制裁它们 z 此外，

在缪斯和掌控竟赛的众神的帮助下，［b】抑制这些欲望的生长，平息它

们的盲动。

在婚姻之后相在训练和教育之前谈论的论题就是孩子的出生，由于

找们按照顺序讨论这些论题，我们也许能够像我们前面那样完成每一条

具体的法律，就像我们处理公餐制那样一一我的意思是，等我们变得熟

悉我们的公民，我们也许就能看得更加清楚，这样的聚会是否只有男子

参加，或者说是否应当包括妇女。同理，当我们真正控制了那些不受法

律控制的体制时，［c）我们可以把这些体制用作“封面＼就像其他一

些人所做的那样·．产生找刚才说的这种结果：由于对这些体制作了比较

具体的考察．我们可以更好地对它们进行解释，对它们立法。

克非常正确。

雅那就牢记我们刚才提到过的要点，我们很布可能会再次提到

它们。

克 你要我们牢记的要点到底是什么昵？

雅就是我们用气个术语来表达的三种冲动： E叫“食歌”（我想我

们说过）、“喝水”的欲望，第三是“性冲动飞
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克是的，先生，我们肯定会记住的，你刚才跟我们说了。

雅 好极了！现在让我们把注意力转向结了婚的这对夫妇，指导他

们生儿青女的方式方法。（如果我们不能说服他们，那么我们就用法律，

或者用法律加说服来吓唬他们。）

克你什么意思？

雅 新娘和新郎都要尽力为城邦生育最优秀的后代。嗯，当人们在

合作的时候，［el 如果合作者都能明白自己在做什么，就能取得很好的

结果 z 但若当事人一点儿也不用心，那么结果就完全相反了。所以，让

新娘把心思放在她的新郎身上，和他同房z 新郎这一方也一样，只要他

们的孩子还没有出生，他们就应当这样做。 (784】将要做母亲的人要接

受我们已经任命了的妇女监理的监督一一由执政官来决定有多少人担

任这个职务，由执政官选择一个适当的时间进行妇女监理的选举和任

命一一他们每天都要在伊利绪雅①的神庙里集合，时间不少于一小时的
三分之一。开会的时候，每个成员都要向这个委员会的所有成员，男的

或女的，报告她看到在生育者中间有谁注意了这些法规的细节，我们规

定了有关婚姻的献祭和仪式。［b】如果一对夫妇多产多育，那么他们

的生育期是十年，但不能再长，如果一对夫妇在这个时期结束时仍无子

嗣，那么就要由这个管理妇女的委员会与夫妇双方的亲属共同商议，安

排兼顾双方利益的分居。如果为了政方的某种利益而发生争执不下的情

况，［c）那么他们应当挑选十名执法官来仲裁，哪些执法官可以参加仲

裁则由他们自己决定。女监理可以进入年轻夫妇的家，用警告和恐吓制

止他们有罪的愚蠢行为，如果他们仍旧犯错误，就向执法官报告，让执

法官来制止这种冒犯。如果他们采取的行动也证明无效，那么这件事情

就要公布于众，冒犯者的名字下会有这样一句话一一“屡教不改者＼

18. (a）除非被公示者能在法庭上成功地驰斥起诉者，【d】否则必

须剥夺被公示者参加婚礼和生日宴会的权利。

① 伊利绪雅（E认u8u山c) ，主管生育的女神。
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19. 如果他坚持也现在这些场合，任何人只要愿意，都可以殴打他

而不受惩罚。

18. (b）如果女人行为不端，她的名字也要被公示，如果他没能在

法庭上成功，那么同样的规定也适用于她：他不得参加妇女蒋行，不得

参加婚礼和儿童的生日霎会，

20. 按照法律的要点生育于女以后，【e）如果一名男子与另一名女

子苟合，或者一名女子与一名男子苟合，而这名男于或女子仍在生育者

之刑，那么他们必须缴纳罚金，由那些仍旧生育者规定罚金的数量。

21. 过了生育期以后，那些贞洁的男人或女人应当受到高度尊重，

而那些淫乱的杂交者会得到与之相反的启誉（尽管不名誉会是一个较好

的坷）。

(785】当有较多的人在这些事情上表现出合理的节制时，法律应当

对此保持沉默s 但若有许多人不节制，那么就要像前面说过的那样制定

法规来强制人们实行节制，要使他们的行为与现在规定的法律相一致。

人的第一年是他整个“生命的开端”，应当在宗族的神庙中注册。

对每个支族的男孩或女孩来说，还必须要有进一步的记录，记在一堵刻

有执政官年号的白墙上，我们的纪年是用执政官的名字命名的。（b）旁

边还必须要有这个支族的成员名单，死者的名字被删去，由此可以看出

每天有多少人活着。对女孩来说，结婚的年龄一一要具体说明最长的

年龄跨度一一是从十六岁到二十岁，而男子的结婚年龄是从三十岁到

三十五岁，担任公职的最低年龄限制，妇女四十岁，男子三十岁。服兵

役的年龄规定，男子是从二十岁到六十岁，对女子来说一一无论何种适

宜妇女担任的军事工作一一是在生育子女之后，在需要并适宜的情况下

服役，不超过五十岁。
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第七卷

雅 (788】现在，男孩和女孩都已经出生，我设定他们的教育和训

练就是我们 F面最适宜处理的论题。这个论题可不能在沉默中放过，但

我们在处理中会限于指导和告诫，不会冒险去作什么具体的规定。就家

庭生活的隐私而言，大量做不足道的小事不需要公布于众，（b】而在快

乐、痛苦、欲望这样一些情感的散励下．它们全都可能在立法者的脸伫

呈现，并使公民的性格多种多样，相互冲突，这就是一种社会的邪恶

了。尽管这些活动是微不足道的，非常普通的，不可能体田地用法律来

进行惩罚．但这些活动确实含有一定的危险性，即有损成文的法规，因

为人们反复做这样的小事，养成了破坏法规的习惯。 le】正是由于这个

原因，找们就这些事情立法很困难，但我们又不能对这些事情一言不

发。我必须试着对你们讲述’些事例来表明我的观点。而此刻，我想你

们还看不IH我的用意。

克你说得很对，确实看不出。

雅 我在想，我们可以正确地断言，如果一种教育可以称得上是

“正确的＼那只是说它能够使我们的灵魂和身体尽可能地完善和卓越，

是吗？

克当然。

雅 (d）我假定（按照最基本的需要），一个人若要长得格外俊美，

那么从小就要让他尽可能挺在腰板，是吗？

克当然。

雅 嗯，我们观察到，每个动物在其初始阶段都是生长得最快的，

不是吗？所以实际 l工有许多人认为，人在头五年里生长得最快，超过往

后的二十年。

克没错。

雅 (789】但我们明白，身体迅速生氏的时候，如果缺乏经常性的、

恰当的锻炼，会给身体带来件多麻烦．不是吗？
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克是的，确实如此。

雅 所以，身体得到营养最多的时候不也是它需要最多锻炼的时

候吗？

克天哪，先生，我们要让那些新生婴儿和小小孩进行锻炼吗？

雅 (b）不，我的意思是还要更早些，当他们还在母亲肚子里的时

候就应当锻炼。

克你在说什么？我亲爱的先生啊！你的意思是在母亲的子宫

里吗？

雅是的，我是这个意思。但是，你没有听说过这些胚胎的体育锻

炼并不值得惊讶。这个主题很不寻常，但我会告诉你的。

克当然，就请你告诉我吧。

雅这种事情我们雅典人理解起来会比较容易，因为他们中间有些

人非常热衷于运动。不仅是男孩，而且还有一些老人，都有养鸟的习

惯，他们养小鸟守为的是斗，鸟。（c）不过，他们肯定不会认为让鸟儿相

互打斗会给它们提供恰当的锻炼。还有，这些人都把鸟随身带着，比较

小的拿在手里，比较大的放在肘下，走很远的路，但这样做并非为了他

自己锻炼身体，而是为了他的宠物的身体。这种做法至少表明，聪明人

注意到（d）摇晃和震动对所有身体都有益，无论是它们自己运动，还

是被船只载着晃动，或者骑在马上摇晃，或者其他种类的身体被迫运

动。就这样，身体吸收了固体或液体的营养物，生民得健康而又美丽，

更不必说强壮了。有鉴于此，我们能说，我们以后诙采用什么样的政

策吗？ (e）要是你们喜欢，我们可以制定以下具体规则（而人们一定会

嗤笑我们） ：孕妇应当多走路，孩子出生以后要塑造要儿的身体，就障

制作蜡像，要乘蜡还柔软的时候进行，头两年要用褂梅包裹婴儿＝保姆

不得把婴儿带往乡间、神庙、亲戚家，直到l孩子可以自己站立为止$哪

怕到了这种时候．保娟也要坚持抱着孩子，不宜过早让孩子独立行走．

以免让孩子的肢体受到伤害s 保姆应当尽可能强壮，保姆的人数要充

足一－ (790】违反这些规定的人要受到处罚。噢，不！我刚才提到的

这些事情扯得太远了。
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克你的意思是……

雅 ……我们会引来无数的嗤笑。保姆（女人或女仆，有着不同的

品性）会拒绝服从我们。

克 既然如此，我们为什么还要坚持把这些规定具体化呢？

雅 (b】是因为这个原因。城邦的自由民和奴隶主与保姆的品性很

不相同，如果他们有机会昕到这些规定，他们会得出正确的结论：这个

城邦的法典没有像私人生活中的规定那样稳定的基础，再要期待其他事

情是愚蠢的。明白了这一事实真相，他们自己就会主动地采用我们最近

的建议，我把这些建议当作规定来执行，由此获得幸福，很好地管理他

们自己的家庭和城邦。

克是的，你说得非常有理。

雅 (c）还有，让我们不要放弃这种立法的风格。我们从婴儿的身

体开始谈论，让我们使用同样的方法，开始解释如何塑造他们的人格。

克好主意。

雅所以，让我们把这一点当作这两个事例中的一个基本原则：在

身体上和心灵上对所有小小孩，尤其是婴儿，进行抚养，日夜不停地让

他们运动，是有益的，只要能做到，就应当不停地摇晃他们，就好像他

们永远生活在海上，生活在甲板上。但由于这是不可能的，（d）我们必

须为我们的新生婴儿提供最接近这一理想的办法。

这里还有某些证据，从中可以得出相同的结论。实际上，婴儿保姆

和女科里班式①都从经验中学会了这种方法，认识到这样做的价值。我

假定你们知道，当一位母亲想要使醒着的婴儿人睡，她的办法不是让他

不要动，【e）而是正好相反，让他运动。她会抱着婴儿不停地摇晃，不

是安静地这样做，而是嘴里哼着某种曲调。也就是说，她实际上是在对

婴儿发出咒语，就好像酒神女祭司做的事情一样，载歌载舞地运动。

克 嗯，好吧，先生，所有这些事情，我们有什么具体解释吗？

① 科里班~ (K0Qlll3αvτE<;) •女神库柏勒的祭司，在施行秘法时在歌乱舞，并用

长矛撞击发声自
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I' 

雅这个原因不难找到。

克这个原因是什么？

雅上述两种情况都属于惊吓，惊吓的原因可以归结为灵魂的某些

病态。因此，当灵魂的无序状态碰上摇晃时，这种外部运动就支配着内

部运动，【791】也就控制住了惊吓或疯在的根掘。通过这种控制，心灵

产生一种精神上的安宁，从先前的烦躁和激动中解脱出来，于是在这两

个例子中产生了预期的效果，在一个例子中使婴儿人睡，在另一个例子

中，酒神狂女在向神棋献祭时伴着笛声狂舞，然后从暂时的疯狂中摆脱

出来，恢复清醒头脑。（b】我在这里说的尽管非常简明扼要，但这个解

释却很有道理。

克确实很有道理。

雅 能产生这些效果的办法使我们承认，自幼经受这种惊吓的心灵

最有可能养成胆怯的习惯。现在我们每个人都会承认，这种办法是在培

养胆怯，而不是在培养勇敢。

克没错。

雅 因此，我们必须承认还有一个与此相反的过程，也就是在惊吓

和恐惧产生时对其进行控制，（c】这种对勇敢的培养需要终生进行。

克非常正确。

雅 嗯，在此我们可以说，婴儿在运动中接受训练为灵魂美德的养

成贡献了一个重要因素。

克是的，确实如此。

雅进一步说，鼓励儿童养成温和的脾气将会在道德晶质的发展中

起主导作用，而暴躁的脾气则会促使邪恶的产生。

克无疑如此。

雅（di 所以我们必须试着说明一种能引诱新生婴儿快乐的方法，

只要我们有能力使之产生这样的效果。

克我们确实要这样做。

雅我要说一下我拥有的确定信念：娇宠儿童会使他们的脾气变得

暴躁、乖庚．有一点儿小事就闹别扭，但若用相反的态度，非常严厉、



194 柏拉阁全集｜增订版 l ·下卷

非常霸道地对待他们，则会使他们没精打采‘低三下四、闷闷不乐，使

他们不适宜与他人交往．参与公共生活。

克 (el 但是请你说说，当这些小生灵还不能昕懂人的语言，还完

全不可能接受教育的时候，又如何能让国家当局承担起抚养他们的责

任昵？

雅嗯，我相信是以这样一种方式。新生的小生灵，尤其是新生的

人，从一开始就会尖叫，尤其是婴儿，不仅会尖叫，还会流眼泪。

克没错。

雅 所以保姆要根据这些迹象来猜测应该向他们提供什么 I (792>

如果婴儿在得到了保姆提供的东西后就安静了，保姆就会认为自己猜对

了，但若婴儿仍旧在哭喊，那么就是·措错了。因此，你瞧，婴儿喜欢什

么不喜欢什么是根据尖叫与眼泪这些明显的征抱来发现的，在不少i二＝二

年的时间里，这样说都是对的．而这头三年过得好不好对人的一生来说

并非无关紧要的e

克是这样的。

雅脾气乖庚、忧郁的人总是自惭形秽，（bl 比善人更容易抱怨。

我想你们俩都会承认这一点，是吗？

克我肯定承认。

雅 好，如果我们雇佣所有的聪明人抚养正在成长的孩子，让他们

在头三年中全部避免这种困顿、惊惧的经验，尽可能远离痛苦本身，那

么在这段时间里成民起来的灵魂一定会充满快乐和仁葱。你们难道不这

样想？

克 (cl 我没有异议．先生，只要我们能提供充分的快乐。

雅我亲爱的先生！这正是克和我将要产生分歧的地方，你向我们

提出的建议是我们所能接受的最不幸的事情，因为这种不幸从儿童开始

生长的时候就已经系统地进入他们的生活。让我们来看我说的对不对。

克告诉我们，你什么意思，

雅我的意思是你我之间的这个分歧点将会带来严重的后果。所

以，麦吉卢，你也必须动动脑筋，帮我们作出决断。我自己的意向是，
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正确的生活道路既不是追求快乐，也不是无限地避免痛苦，［d】而是想

要达到一种中间状态，对此我刚才用了“仁慈”这个词，我们全都有可

能借助神谕的力量把这种状态归于神本身。我认为，像神一样的人必定

会追求这种心灵习惯，他肯定不会不顾一切地追求快乐，也不会忘记自

己要经历一份痛苦，我们也一定不要让他承受他人的痛苦。男女老少，

或是新生婴儿，在其接触的范围之内，［e】人的性格确实是在幼年由于

习惯而形成的。嗯，要不是我怕被你们误解为是在开玩笑，我会说得更

彻底一些。我会下令派人专门监视那些生育期的妇女，要她们在怀孕期

间不能有频繁激烈的快乐或痛苦，以保证她们养成仁葱、明智、安详的

精神。

克 (793】先生，你不需要让麦吉卢来判断我们俩谁拥有的真理更

多。坦率地说，我承认我们全都必须避免一种无节制的痛苦或快乐的生

活，在所有事情上走中庸之道。这是对你这番高尚言论的恰当回应。

雅 克利尼亚，你的回应确实令人敬佩。那么就让我们三个人进一

步思考下一个要点。

克什么要点？

雅我们大家现在要讨论的无非就是这些规定，而不是别的什么东

西，所有人都把这些规定称作“不成文法”，认为是“祖宗之法”。【b)

还有，通过最近的谈话，我们产生了一种信念，这种传统既不是制定出

来的法律，也不是毫元规范的东西。它是一种体制的悻眼，是连接各种

已经成文的法规的通道，通过这些不成文法以及那些有待记载的规定，

真正的掘于祖先的传统得以保存。这些规定的制定是正确的，并在实践

中为人们所遵循。【cJ 它们可以起到一块盾牌的作用，保护迄今为止已

经成文的所有法规，但若不成文法背离了正确的界限，那么整个情况就

好比撤去了支柱和挖去了基础的房屋。任何令人敬佩的建筑物一旦失去

原来的支撑，一般的结果就会倒塌，一部分一部分地倒塌，或者是整个

儿全部倒榻。克利尼亚‘我们一定要记住这一点，要尽一切可能把你的

城邱牢牢地例摆在一起，尽管它才刚开始建设。［dJ凡是可以称作法律、

风俗或习惯的事情，无论大小，都不可掉以轻心，因为它们全都是城邦
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的例钉，少了一样东西，真他东西就不能永久长存。如果说宏大的立法

要用无数琐碎的传统和风俗习惯来使之壮大，那么我们对此一定不要感

到奇怪。

克 你肯定是对的，我们不会忘记你的提醒。

雅 到男女儿童长到三岁以前，要让他们一丝不苟地服从指令，这

样做首先会给我们的抚养工作带来许多好处。（e】到了三岁，以及三岁

以后，四岁、五岁、六岁啕对这些年龄的儿童来说，玩耍是必要的，因

此我们先前的悉心照料和严厉惩罚可以放松一些一一尽管这样做并不是

退步一一就好比我们在讲到对待奴隶时说过，既不要愤怒地用野蛮的刑

罚来处置犯了罪的报隶，（794】也不要娇宠奴隶，对他们不加管束，对

自由民我们也一定要采取同样的态度。至于儿童们玩的游珑，自然本身

在儿童的这个年龄就会告诉他们有哪些游戏可玩，他们只要待在一起，

自己就会发明游戏。所有三岁至六岁的儿童，首先要在所在区域的圣地

里集合，这样就把原先分布在各个村落的儿童集中在一起了。还有，保

姆们要注意他们的行为是否得体，至于保姆本人在这一年中，都必须接

受我们已经提到过的由执法官任命的妇女总管的控制。（b）这些总管由

负责监督婚姻事务的妇女选举产生，每个部落一名，总管的年龄必须与

监督婚姻的妇女相仿。接受任命的总管每天要去圣地一次，处罚任何冒

犯者。如果冒犯者是奴隶或外邦人，那么就由某些公仆来执行，（c）如

果有公民对处罚的正当性提出争议，那么女主管就要把他带到乡村巡视

员的法庭上去裁决s 如果没有争议．那么女主管可以行使自己的权威．

甚至对公民实施处罚。男女儿童满六岁以后就要分开，男孩与男孩在一

起，女孩与女孩在一起，分别学习他们自己的课程，男孩子要学习骑

马、射箭、投掷，女孩子如果高兴的话也可以学，（d）但最重要的是学

习使用长枪和盾牌。当然了，关于这些事情的现有流行观念全部基于一

种普遍的误解。

克怎么会这样呢？

雅 人们以为，人的两只手做各种事的能力存在着天然的差别．而

两只脚或两条腿有没有这样的差别，人们就觉察不出来了 I (e）正是由
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于保姆和母亲们的愚蠢，所以我们全都是一只手残废的。实际上，自然

把我们身体两侧的肢体造得一模一样，只是由于我们不正确的习惯，才

使它们有了差别。无疑，在那些不那么重要的行为中．用哪只手无关紧

要，例如，弹奏七弦琴，一般用左手扶琴，右手拿琴拨子，弹其他琴也

一样，但若要把这种做法当作惯例要其他所有人照办，那就没有必要

了，而且这样做也非常愚蠢。我们可以用西徐亚人的做法为例，（795】

他们并不规定用左手拿弓，右手拉弦，而是不管哪只手都可以。他们赶

马车以及做其他事情也是这样，由此可以说明，想方设法使人的左手比

右手弱有多么不自然。［bl我说过，如果事情仅仅带及牛角做的琴拨子，

或者某些类似的器具，那么用哪只手只不过是一件小事，但若要用到铁

制的兵器、弓箭、标枪，等等，尤其是必须要用长枪和盾牌来对抗时，

用哪只子的差别也就出来了。在这个世界上，学过某些课程的人与没学

过的人，接受过良好训练的人与根本没有接受过训练的人，是有差别

的。一个练习过摔跤和拳击，技艺臻于完善的人，不会发现自己不能用

左手搏斗，［cl 如果他的对手迫使他改变位置，攻击他左侧，那么他不

会停止战斗或不用左手还击。我想，使用刀剑，或使用其他武器的时候

也应当这样做，人生来就有两副肢体进行防卫和进攻，只要有可能，就

决不要留下其中的一半不接受训练。嗯，如果一个人生来就有革律翁①
那样的身体，（d）或者要是愿意的话，有布里亚柔斯②那样的身体，那

么他一定能够用任何一只手投标枪。男女官员必须注意这些问题，女官

员要监督儿童的游戏和饮食噜男官员要负责教导他们，使我们所有男孩

和女孩顺利地成长，既温和又勇敢，善用左右手，他们的天赋也不会由

于受到那些已有习惯的压制而被扭曲。

出于实用的目的，对儿童的教育可以分成两类：一类是体育，与身

体有关 g 另一类是音乐，与心灵的卓越有关。体育’又可分为两个部门：

舞蹈和摔跤。［e】一部分舞蹈是表演诗人的灵性作品，要注意的是保

⑦ 

② 

革律翁（rηQVOV），希腊神话中的巨人，有三头六臂。

布里亚柔斯（BQuiQw.；：），希腊神话中的巨人，有五十个头，一百只手。
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持尊严和体雨，另一部分舞蹈旨在身体的健美和高贵，确保身体的柔韧
和肢体的强健．使肢体能够优雅地运动，优雅伴随着各种形式的舞蹈

产生，又渗透在各种舞蹈中。（796】摔跤的发明出于某种愚蠢、空洞

的荣耀心 摔跤是由安泰俄斯①或者凯居翁②发明的，拳击是由厄培
乌斯③或阿笛科斯＠发明的一一在野外遭遇中，摔股是无用的．而把摔

跤用作庆祝活动又是粗鄙的。但是，那种不会伤害脖子、胳膊、肋骨的

所谓“站立式摔跤”可以用来增强体力和增进健康，（b）这种训练在各

种情况下都不能忽视。当我们的法典进行到恰当地步时，我们要把这一

条作为指令写下来，既写给我们这些学生，也写给他们未来的教师s 对

于诸如此类的知识，一方要仁，警；地传授，另一方要感恩地接受。我们也

不要忽略那些适宜模仿的舞蹈表演：比如，在克里特，库里特＠们的“穿
戴盔甲的游戏＼在拉栖代蒙，那对双胞胎天神⑥的舞蹈。我还可以指

出，这种舞蹈在乎是们国家献给那位处女神⑦‘她喜欢这种穿戴盔甲的提
乐。她认为空手娱乐没什么意思，［c）全身戎装的悻蹈才是正确的。我

们的男孩子和女孩子应当模仿这些舞路，以博得这位女神的青睐$这样

做肯定是最合适的．既能培养战争技能，又可以为我们的节日增光添

彰。还有，男孩F从很小开始直到他们有能力上战场为止，有义务携带

武器骑马参加各种节日怖行，以此荣耀神 I [d）他们向众神以及众神的

儿子祈祷时总是伴随着或快或慢的行进和舞蹈。此外．他们的比赛和为

① 安泰俄斯（λvταio.::l ，希腊神话中的利比亚巨人，擅长格斗。

② 凯居翁（K£QKt1uw) ，希腊著名摔跤手。

:,r. le.培乌斯 CEπnous;). iV 赞传说中拳击的发明者，

⑨ 阿密科斯（A.pt•i,:oc），希腊传说中的瑞布律喀亚国王，凶残好斗．与每一位外

来的宾客拳击。

⑤ 库里特（Kot,Qf!τη.；） .在克里特的狂欢祭仅中手持兵~跳舞、表演ii斯出生的

神话坟事的人．神的传音．这个词的原意可使是“年轻人工

‘G 狄奥斯库里（ il lO<JKOQ t) ，指叹袍胎天停放吕丢克斯（口。λubn）叫.；）和卡斯

托耳（ Kt.lO"T(DQ ）。

(J; 指雅典栅．
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比赛而进行的练习必须拥有同样的目的。这样的比赛，事实上，在战时

或平时，既有利于国家又高利于家庭，而其他一些身体锻炼，提乐性的

或严肃的．并非为了自由民。

现在，我已经很好地描述了身体训练的过程，我一开始就说过①，
这是我们必须加以考攘的 4 现在，整个纲要已经摆在你们面前。【e】如

果你们有谁能提出更好的纲要，就请摆出来吧。

克 不．先生，如果我们拒绝你的建议，那么很难找到更好的身体

训练和体育比赛的计划。

雅 下一个主题是阿波罗和缪斯们的馈赠。在前面②讨论这个主题

的时候，我们以为自己几乎已经穷尽了这个论题．只剩下身体训练还没

有讨论。而现在很清楚，我们显然省略了许多要点 事实上，每个人

都应当先昕一昕这些要点。所以，让我们按照顺序来说→说。

克 【797】是的，这些要点肯定应当提到。

雅 那么好吧，请注意昕。确实，你们在前面已经昕过了，但古怪

的是讲话者和他的昕众都表现出高度警惕。你们瞧，我下面要讲的事情

让残感到害怕．几乎难以张口 s 但我又会鼓足勇气，继续前行。

克你的论题是什么．先生？

雅 我认为，在任何城邦都没有人会真的把握到，儿童游戏会如此

关键地影响到立法，乃至于决定了已经通过了的法律能否生存。如果你

们控制儿童游戏的方式， lb）保证相同的儿童总是以相同的方式做同样

的游戏，从同样的玩具中得到快乐，那么你们会发现成年人生活巾的习

俗也应当和平地加以保存而不得更改。但由于儿童的嗜好是无限多样

的，不断谊动的，因此儿童游戏总是会有新的变化和新的花样。如果不

规定儿童的游萌类型，不依据游砖的情况或所使用的玩具来确定判断游

戏好坏的标准，【c）那么发明和引进新拍子瑜的人就会受到特别的尊敬，

我们把这些人称为城邦的害人虫丝毫也不为过。这样的人在你们背后不

1) 参阅本吏 673b 以下．

② 在本艾 1-2 卷．
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断地改变着年轻人的性格，暧使他们藐视古老的习俗，崇拜新颖的东

西。我要再说一遍，对一个城邦来说，没有比这种语言和现念更危险的

东西了。注意昕：我会告际你们这种罪恶有多么大。

克 [d）你的意思是，对这种古老习俗公开表示不满i吗？

雅正是。

克 嗯，你不会发现我们对这种论证置若用闻一一你无法找到比我

们更有同情心的昕众f。

雅我能想象。

克请你说吧。

雅 嗯，让我们比通常更加集中精力聆昕这个论证，小，t·翼翼地进

行解释。我们将会发现，除了在某些邪恶的事物中，变化是脱端危险

的。这对季节和风向来说是真的，这对身体的养生和l灵魂的品性来说也

是真的一一一［e）简言之，一切变化毫无例外都是危险的，（除非，如我

刚才所说，某些邪恶的事物发生变化。）以身体习惯摄取各种食物和饮

料，进行各种锻炼为例。起初．身体可能并不喜欢这些东西，但是养生

的有用性引导身体接受它们，身体与新的养生法协调，对它们熟悉起

来，从而使生活过得快乐与健康。（798】但若一个人再次被迫发生改变，

要使用别的养生法，那么他一开始会对新食谱造成的悔乱感到恼火，然

后再经过一段时间的熟悉才再次变得熟悉起来。噢．我们可以假定，同

样的事情在人的理智和灵魂中也会发生e 人们生来就处于某种法律体系

之下，［b）而这种体系又在某种幸福的神旨保佑下长期稳定不变，因此

没有人记得或曾经听说过有某个时代的事情与他们自己所处的时代不 4

样，他们的整个灵魂充满着敬畏，不敢对已有的东西作任何改革。所

以，立法者必须发明诸如此类的办法来保障共同体的利益，下面就是我

就这一发现提出的建议。就像我们说过的那样，人们全部以为儿童玩耍

中的新花样只是一种游戏罢了，而不把它看作一种最严重的、最可悲的

罪恶的惊泉，［c）而实际上它确实是罪恶的服泉。于是，人们并不想方

设法去阻止这种改变，而是一边抱怨一边听之任之。他们从来没有想

到，这些玩新花样的儿童将来一定不可避免地会成为与从前时代不同的
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人，儿童身上的变化会诱使他们去寻求一种不同的生活方式，追求一套

不同的体制与法律。没有一个人想到由此带来的显著后果，【d）因此我

们刚才称之为共同体的最大不幸。其他方面的变化若仅仅是外在的，那

么其后果当然不那么严重，但若对道德准则进行频繁的修正，则是一种

最大的变化，需要我们认真防范。

克当然。

雅 那么好，我们以前说过节奏和音乐是一种再现，用来表达较好

的和较差的人的气质，对此我们现在是否仍旧这样想？

克 【e）我们对这一点的信念仍旧和原来一模一样。

雅 那么，我们必须使用各种手段来防止儿童在舞蹈和唱歌中创造

不同模式的欲望，也要防范可能有人引诱儿童去寻求各种剌激，我们该

不该这样说？

克完全应该。

雅 【799】我们中有谁能够找到一种比埃及人的办法更好的办法？

克那是什么办法？

雅 把我们所有的舞蹈和音乐神圣化。首先，节日必须通过编制年

历固定下来，要规定庆祝哪些节日，在哪些天庆祝，分别荣耀什么神

氓、神抵的儿子，或精灵。其次，某些部门必须决定在庆祝某位神的节

日里要唱什么样的赞歌，在节日仪式中要跳什么样的舞。当这些事情都

已经决定了以后，（b）所有公民都必须公开向命运之神和所有神抵献祭，

向每位神唱颂歌，献上庄严的奠酒。

22. 如果有人不服从上述规定，引入其他颂歌或舞蹈，男女替司将

与执法官一道，依据神圣法和世俗法，把他驱逐出去。

23. 如果他拒绝被驱逐，那么他终生将被视为不虔域之人，任何人

只要愿意，就可以起诉他。

克这样对待他是正确的。
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雅 (c）嗯，鉴于我们已经进入这一论题的讨论，我们必须小心谨

慎．循规蹈距。

克你什么意思？

雅 年轻人，更不必说老人了，看见或听到某些不寻常、不熟悉的

事情，不太会径直抛下他的疑惑．匆忙做出决定。更有可能的是，就像

一名披行者．她自旅行或与同伴一道旅行．走到十字路口，不确定该往

哪里走，这时候他会停下来向自己提问，或者把自己的疑问告诉同伴，

(d）在没有形成这条道路到底通向哪里的确定看法之前，他会拒绝前行。

这也是我们当前的处境。我们的讨论把我们引向一个法律的悖论，所以

我们很自然地必须考察它的细节，而不是以我们这把年纪，匆忙宣布自

己能够轻而易举地解决这个问题。

克你说得绝对正确。

雅 (e）所以我们要暂时搁置这个问题．在进行一番其他的考察后

再来作决定。更何况，我们不希望我们的整个立法被摆在我们面前的这

个论题无谓地打断，所以我们的立法工作仍旧要坚持到庸。确实，由于

t苍的仁慈，当整个讨论到达终点时，对我们当前这个问题的回答也许

就出来了。

克 先生，你的建议很好。让我们就这么办。

雅 所以，让我们假定．我们对这个悖论取得了一致的意见：我们

的歌曲已经转变为“曲调’（古人显然把某些这样的名称给予嚷琴的音

调 (800】他们也许对我们说的意思有某种预见，因为某些人有直觉．

能在梦中或隅苦的时候看到异象）。无论情况如何，让我们同意这一点、

作为我们的政策z 除了经典的公共乐曲、圣乐、青年歌镰队的歌曲租舞

蹈以外，不能有具：他歌曲和舞路一一否则他就违反了“曲调”或法律。

遵循法律就能畅通无阻，违反法律就要受到惩罚．如l我们刚才所说。我

们能够接受这条政策吗？

克 (b】我们能够。

雅 那么哩人们应当如何把这些规则以恰当的法律形式来表现，而

不会遭人嗤笑或嘲讽呢？嗯．高一个新的要点我们应当注意：在这件事
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情上，最安全的办法是提出一些典裂规则。这是一条典型规则：设想献

祭已经进行，牺牲已经按照法律的要求焚烧，（c) fE!.就在这个时候，有

些崇拜者 儿子或兄弟一一突然走上祭坛，又献上一些祭品，这样做

是极为亵洁的。他们的话难道不会让他们的父亲或其他族人感到惊愕、

沮丧、灰心、不祥吗？这难道是我们期待的吗？

克当然不是。

雅确实，在我们这个世界上，几乎所有城邦都有这种情况发生。

执政官刚以公众的名义进行献祭，而这时候就有一支歌舞队，或者有许

多歌舞队，转了过来，他们不是远离祭坛，而是经常来到祭坛旁，把庄

严的仪式变成纯粹的亵渎，（d）用他们的语言、节奏租阴郁的琴声折磨

昕众的情感，而最成功地使这个刚献祭过的城邦突然流泪的歌舞队还将

被判定为胜利者。我们一定不能赞同这种做法。如果我们的公民确实需

要在某个历法规定的哀悼日听这样的哀乐，（e）那么更恰当的做法是从

国外雇一些人来表演，就好像在举行葬礼时雇一些吟诵诗人来表演 E阜

亚音乐a 我认为，这样的安排也可以用于我们讨论的这种表演，我还可

以说一一我们还是尽快把这个论题打发 rn巴一一在表演这些哀歌时的恰

当打扮不是花冠和金色的服装，而是正好相反。我只想重复一个我们始

终在问我们自己的问题：我们乐意采用这一点作为起点，作为我们有关

唱歌的典型规姬之一吗？

克哪一点？

雅 (801) 有关使用吉祥语言的规则。这个特点与我们歌曲的种类

密切相关自或者说，我只需要制定规则，而不需要重复这个问题？

克你就制定吧，我们完伞批准你的法律，没有反对票。

雅那么，吉祥语言之后，音乐的第二条法律是什么？肯定是这一

条：要向我们对之献祭的众神献上我们的祈祷。

克当然。

雅我设想，第五．条法律将是这样的：诗人向将祈祷视为向众神提

出请求，所以限当十分谨慎，不要撞不经心，（b）心里明明想的是祈福，

却发出诅咒的声音。如果对众神献上这样的祈祷那该有多么可笑！
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克当然。

雅我们在前面①不是指出过，“在我们城邦里，无论是楠庙还是

我们的居所，都不要有黄金和白银．不要有财神”吗？

克我们是说过这样的话。

雅所以，这个说法对我们有什么用意？肯定是这样的：一般说

来，（c］作者不能区别善恶。我们得出这样的结论，创作者在他的话语

中，甚至在它的音乐中包含着这种错误，那个创作出错误的椿词的人，

会使我们的公民遇上重要事务时作出不恰当的祈求一－如我们说的那

样，很难发现比这更加严重的错误了．所以，我们能把这一条当作我们

有关音乐的典型法律之一吗？

克哪一条？

雅 (d）诗人不得创作与社会的正义、善、美的传统观念相冲突的

作品。不得在作品送审并得到批准之前就随意向他人展示（事实上，我

们已经任命了审查官一一我的意思是，我们已经任命了艺术总监租教

青总监）．嗯．好吧．这里再一次提出同样的问题：采用这一条作为我

们的第三条原则和第三条典型法律，我们感到满意吗？或者说，你怎

么想？

克当然，我们要采用。

雅 【e）下一个要点是，赞颂众神并向众神祈棒以荣耀众神是恰当

的。在众神之后，我们可以赞颂精灵和英雄，也可恰当地分别向他们

祈祷。

克确实，

雅 下一条法规应当无所顾忌地加以接受，其条文如下＝凭借身体

和人格的力量，取得显著成就，赢得巨大声誉的已逝的公民，以及终生

服从法律的公民，应当被视为我们颂扬的恰当对象。

克当然，

雅 (802）但是，用颂歌荣耀一个仍旧在世的人会带来麻烦事我们

① 参阅本文 727e 以下， 741e 以下。
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必须等待，直到他走向生命的终点，成功地走完一生（但凡有杰出表现

的男男女女都有资格获得这些荣誉，而不应有性别歧视）。

有关唱歌和跳舞应当作出下列安排。较早时代的音乐在古代诗歌中

有非常丰富的内容，古代的形体舞蹈也有很丰富的内容，（bl 从中我们

可以非常自由地选择与我们正在建构的这个城邦相适应的东西。应当任

命一些不小于五十岁的人来进行选择，由他们决定哪些令人满意的古诗

可以接受，而那些被认为有缺陷的或完全不适用的诗歌，有些可以完全

排除，有些则可以按照诗歌和音乐专家们的建议作某些修改。我们应当

充分利用这些专家的诗歌才能，不过，除了少数情况外，我们不能相信

他们的嗜好或喜爱，而要抱着立法者的目的使我们自己成为解释者，制

定舞蹈、歌曲、［c］歌舞活动的整个规划，使之与我们的目的尽可能吻

合。任何未经规范的音乐活动在这种制度下都会得到无限的改进，哪怕

没有添加l任何音乐的甜食，喜悦则是所有相同类型的音乐部能提供的。

如果一个人自幼年起，直到有理智的责任年龄为止，一直熟悉严肃的古

代音乐，那么他会排斥与之相反的音乐，（d］斥之为野蛮的声音s 但若

他从小昕着流行音乐长大．亦即令人发腻的那种音乐，那么他会感到与

之相反的音乐是僵硬的、令人不快的。因此．如我前述，这两种类型的

音乐从人们的喜欢与不喜欢的角度来看，无所谓有利与无利。区别仅在

于：→种音乐环境不可避免地产生好的影响，另一种音乐环境不可避免

地产生坏的影响。

克说得好！

雅此外，我们还有必要进一步粗略地划分两种类型的歌曲：（el

适宜女性的歌曲和适宜男性的歌曲。我们也必须给这两种歌曲提供恰当

的音调与节奏。如果一首作品的整个音调或节奏不对头，那么确实是件

可怕的事，就好像我们的各种歌曲在这些方面都没有得到恰当的用处。

所以，我们必须进一步针对这些要点立法．以一般纲要的方式。现在我

们完全有可能对两种歌曲从这两个方面进行规范，但是把什么样的歌曲

指定给女性是由天然的性别之差来决定的，因此这种天然的差别应当成

为我们区分两种歌曲的基础。据此．我们要把雄伟庄严的歌曲归于勇敢
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的男性，而我们的法律和理论传统上把整齐和纯洁专门归于女性。这方

面的立法就说到这里。下面，（803】我们必须考虑音乐的教育与灌输，

比如各个音乐部门的教育如何进行，教给谁，在什么时候进行，等等。

你们知道，造船的工作始于“安放龙骨”，显示出整条船的轮廓，我感

到自己现在做的工作与此相同，因为我正在恰当地考虑我们的生活方

式，试图安放“品性的龙骨”，（bl 以此回答人为什么有不同的性格类

型。通过具体考虑要凭借什么工具或生活方式来使我们在时间悔洋中的

航行达到最佳目的，我确实安置了龙骨。当然，人生这件事也许不配过

分严肃地对待，但我们不得不认真对待，否则就会有遗憾。还有，由于

我们已经在这个世界上，变化无常的世事无疑都表明这种认真的态度是

恰当的。而在这个地方，我会碰到这样的问题： f年这样说是什么意思？

没错，你有权提出这样的问题。

克确实如此。

雅 (c）我认为，对于严肃的事情应当保持严肃的恋度，但不要把

时间浪费在一些微不足道的小事上$所有好人应当以神为他们思考的中

心，而人，如我们在前面ψ 说的那样，只是被造出来作为神的玩偶的被

造物E 这是神的最大恩惠。所以，每一个男人和每一个女人‘都应当很

好地发挥这种作用，相应地安排他们的整个生活，尽可能从事最好的棋

乐活动一一这个说法与当前的理论有很大不同。

克 (d）你什么意思？

雅我想，当前流行的观点是，严肃活动以闲暇为目的一一比如．

战争是一项重要的事务，需要以和平为目的而有敢地从事。然而，战争

的直接后果和后续的影响都没有转变为真正的闲暇或一种配得上这个名

称的教育←一而教育在我们看来就是最重要的活动．所以，我们每个人

应当在和平中度过一生中的大部分时间，这是对时间的最佳使用 o (e) 

那么，我们正确的生活方式是什么呢？一个人应当在“游戏”中度过一

生一－献祭、唱歌、跳舞一一由此获得众神的恩宠，得到神的底佑，在

① 参阅本文创4d 以下，
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战争中征服敌人。哪一种歌曲和舞蹈能同时获得这两种敢果，在前面的

纲要中我们已经提到了一部分。也就是说，道路已经开辟，我们所需要

做的就是沿着这条道路前进，像那位诗人那样深信不疑。［804）他说：

“你自己心里仔细考虑，神明也会给你启示事我深信不疑，你出生和长

大完全符合神明的意愿。”ω我们抚养的那些孩子也必须本着同样的精神

开始。他们必须接受我们的建议．尽管我们的建议相当健全，他们的保

护神也会进一步眷顾他们．给他们提建议， lb）比如在他们献祭和跳舞

的时候．或者在其他场合，由此赢得众神的善意，过一种他们的本性要

求他们过的生擂，尽管他们只是玩偶，不可能完全真实。

麦先生，这种说法把人类看得太低了。

克 别往后退，麦吉卢。你也要允许我这样想。我得说，我的思考

是以神为中心的，而且确实有点想入非非。所以，要是你喜攻，让我们

把这些说法当作相当重要的，［cl 而不要视为微不足道的。

所以．回过头来再说．迄今为止，我们已经在城市中心的三群建筑

物里安排公共体育馆和公共学校$同样，在城郊的三个地方也有训练场

地，有开阔的骑马场，有鲸习弓箭和标枪的场地，年轻人在这里可以学

习和练习这些技艺。不管；怎么说，要是我们以前没有恰当地作过解释，

那让我们现在就来做，用法律的形式来表现我们的要求。

ldJ 在这些科目中要雇用外国教师，让学生能够学到完整的军事和

文化课程。如果孩子们的父亲相当任性，那就不要允许这些被子上学$

如谚语所说．教育对“每个男人和男孩”都是强制性的，因为是他们首

先属于国家，而他们的父母其次。

让我强调，我的这条法律同样也适用于女孩。 le）女孩也必须接受

和男孩一样的训练，我想、毫无保留地提出这项建议，无论是骑马，还是

适宜男子而不适宜女子的体育项目。你们瞧，尽管我已经相信我听说的

那个古代的故事，我确实也知道今天仍有成千上万的妇女生活在黑海周

围，［805】她们被称作萨玛提亚人，不仅精通骑术，而且弓箭娴熟，使

① 荷马 z 《奥德赛）） 3: 26-28. 
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用起各种武器来绝不亚于她们的丈夫，她们同样是有教养的。如果这样

的事情是真的，那么我要说在我们世界的这个部分当前的做法极为愚

蠢，因为在这里男人和女人并不联合起来以他们的全部精力从事相同的

事业。事实上，在我们现有的各种城邦制度中，几乎每个城邦都可以发

现自己只是半个城邦，而在探险和处理麻烦时它们要付出的代价是相同

的。［bl 这对立法者来说是一种多么令人吃惊的景象啊！

克 我敢这样说。但是，先生，这些建议中有许多好像与一般的城

邦结构不匹配。不过．你是对的．你说过我们只是在进行论证．而只有

到了实际实施的时候才需要下定决心。嗯，是你让我批评了我自己说的

话。所以，你就继续吧，想说什么就说什么。

雅 [cl 克利尼亚，我的观点和我前面说的观点是同一个．如果事

实证明这些建议是不可行的，部么会有某些地方与我们的建议有冲突。

不过，既然如此，构成这条法律必须尝试其他的策略。在教育和其他所

有事情上，我们不会撤销我们的建议，女性要尽可能与男性合作。事

实上，我们还可以从别的角度来看待这个问题z (d］如果绝对不允许女

性和男性采用相同的生活方式，那么我们肯定要为女性制定其他纲要．

是吗？

克不可避免。

雅 那么好，要是我们否定我们正在为她们规定的妇女的伙伴权，

那么在当今仍在起作用的各种体制中，我们应当采用哪一种体制呢？是

色雷斯人和其他许多民族遵桶的体制吗？ [e】妇女耕种土地．照看牛羊，

做各种仆人做的事，完全像奴隶一样。或者说是在这个世界的我们这个

部分普遍实行的体制？你们知道我们在这方面的习俗。如俗话所说，我

们把所有资源集中在一起，“收藏在一个屋顶下”，让我们的妇女管理库

房，负责纺纱织布。或者说，我们应当采用拉栖代蒙人的体制．麦吉

卢，这种体制具有协调的特点。（806］你们让女孩参加体育运动，你们

强制她们接受艺术教育s 等她们长大了，尽管不必去纺织羊毛，但她们

不得不进行另外一种“纺织”，过一种相当艰苦的生活，但这种生活决

非下贱的或者琐屑的，她们要操持家务，要维持生计，要抚养孩子一一
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但她们不担负军务。这就意味着，如果遇有紧急情况，她们不得不参加

保卫城邦和她们的孩子的战斗时，（bl 她们就不能像亚马孙人那样娴熟

地射箭或投标枪。她们甚至不能模仿我们的女神拿起长枪和盾牌，镇定

而又勇猛地捍卫受到蹂躏的祖国，以她们武士的英勇形象令侵略者闻风

丧胆。过着这样的生活，她们绝无可能像萨玛提亚妇女那样坚强，与你

们的妇女相比，她们更像是男人。【c］任何人若想为这种状态而赞扬你

们拉栖代蒙的立法者，那么他最好继续这样做，而我不会因此而改变我

的想法。立法者在立法的时候应当完全彻底，不能半心半意，一定不能

在为男性立法之后，就把另一种性别的人当作放荡奢侈生活的工具和取

乐的对象。这样做的结果必然会使整个城邦的幸福生活只剩下一半。

麦我们到底该怎么办，克利尼亚？我们还要继续容忍这位客人把

拉栖代蒙说成这个样子吗？

克 【d］是的，我们要。我们对他说过，他应当坦率，我们允许他

这样做，直到我们对我们的法典的每一部分的考察圆满结束。

麦很好。

雅所以，我假定，我应当试着谈论下一个论题吗？

克当然。

雅 嗯，我们的公民能保证得到生活必需品的适度供给，而其他人

去从事那些需要技艺的工作，那么他们的生活方式是什么？假定他们的

农庄托付给奴隶耕种，（e）奴隶用土地丰富的出产供给他们，让他们过

上舒服的生活$假定他们在不同的食堂进餐，一个食堂供公民们使用，

邻近的食堂供他们的家庭使用，包括他们的女儿和他们女儿的思亲 g 假

定这些食堂都有官员管理，也许是男的，也许是女的，他们负责每天检

查和监督人们在食堂里的行为 1 (807］进餐结束的时候，官员要率领众

人向该日的神明奠酒，然后再回家。嗯，在这样，空闲的环境里，他们没

有什么紧迫的工作要做，也不会有什么真正恰当的职业吗？他们每个人

都像关在牛既里的公牛一样度日，把自己养得肥肥胖胖的吗？不，我要

说，这样做既不正确又无可能，过着这种生活的人必定会错失他既定的

命运，成为一只，愚蠢的、懒惰的、肥胖的野兽，（bl 这种野兽一般都是
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其他野兽捕食的猎物，而那些费尽气力、冒着危险去捕捉猎物的野兽是

精瘦的。现在，我们若想继续努力寻找完全实现我们已经提出来的纲领

的办法，那么我认为，只要还存在属于个人的妻子儿女和房屋家产，我

们的纲领就决不可能实现。还有，如果可以确信我们现在描述的这种状

况虽然不是最好的，但却是次好的，（cl 那么我们确实可以结束了。所

以，我们必须坚持，在一种空闲的生活中仍旧有某种工作要去完成，这

种工作绝不是微不足道的或者卑贱的，而是迫切需要的。是的，把你们

的生命献给在德尔斐或奥林匹亚取得胜利，这样的生活会使你们非常忙

碌，不会给你们从事其他工作留下闲暇 I (d）而从事身体锻炼和道德修

养的生活至少会使你们两倍的忙碌。一定不要让那些不重要的事务阻碍

你们恰当地进食和锻炼，或者阻碍你们精神的和道德的修养。遵循这样

的养生法，从中获取最大的好处，总会感到整H整夜的时间不够用。

(el 有鉴于此，每个公民都需要有序地安排他的所有时间，必须每

天从早晨开始，不间断地一直执行到黄昏和日落。当然了，如果立法

者屈尊去刑家务管理发布大量琐碎的指令，其中包括睡觉方面的限制、

如何始终保持警惕以保障城邦安全，等等，那么立法者会显得缺乏尊

严。事实J－.＇如果哪位公民鞍夜睡大觉，不让他的仆人们看到他始终醒

着，或者知道他是整个家中最早起的人，（808】那么这种行为必须被一

致认定为是可耻的，是与自由民的高贵品质不相称的，这种规定应当视

为法律，或者视为习俗。尤其是，家庭的女主人应当最早醒过来，她的

贴身女仆在早晨把她叫醒，而她再去叫醒曹雪座房子里的其他人，只有做

到这一点．所有仆人噜包括男女仆人和童妞才会感到睡懒觉是可耻的。

(bl 大部分公共和私人事务肯定应当在晚间到人睡前进行，官员们处理

公务噜男女主人在家中处理私事。过多的睡眠确实对我们的身体和心灵

不利，因为要做的事情实在太多了。事实上．睡着了的人只能算一具尸

体。人应当用各种身体和心灵的活动来尽可能保持清醒，（cl 只留下保

持身体健康所必需的睡眠，如果有良好的习惯．这种必要的睡眠时间并

不太多。公共官员们在夜晚保持清醒可以使坏人感到害怕，无论是敌人

还是公民。敬摆正义和美德，既能给公民自己带来好处，也能给他们的
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整个国家带来好处。以这种方式过夜还有一样好处，这就是培养城邦成

员的勇敢精神。

[d）黎明破晓，带来新的一天，儿童必须送去上学。儿童不能没有

老师，妞隶不能没有主人，羊群或其他畜群不能没有牧人。在一切野生

动物中，儿童是最难管理的：他有一个还不能“清澈地流淌”的理智的

摞泉，他是最技猜的，他最会惹是生非，他最不服管教。［el 所以我们

说，要用不止一条马勒子来加以管束。一离开母亲租保姆的怀抱，就要

有人照看他，这个时候他仍旧年幼无助，等他长大一些，就要有许多老

师来教育他，让他学习各种科目。到此为止，他被当作一名年轻的绅士

来对待e 然而，任何路过的绅士要是发现他犯有过错．那么对他，对照

料他的人相他的老师，都要给予处罚，在这里，对待这名儿童一定要像

对待一名奴隶。

24. 任何过路者若不能恰当地处罚这名儿童，那么这首先是他自己

的奇耻大伞，（809】而负责管理年轻人的执法官必须严格管束这名儿童，

不能疏于营救，或者不能用认可的方式给予恰当的惩罚。

我们目光敏锐‘忠于职守的教育总监必须沿着正确的道路指点年轻人走

上正道‘使他们成为善良、守法的公民。

[b）至于这位执法官本人又如何充分接受法律的指导的昵？尽管在

与执法官有关的地方，法律一定会出现，但到目前为止，法律的声音既

不清楚．又不充分．而只是说出了一部分内容．法律要把所有的内容传

授给执法官，再由执法官向其他人作解释．并拥以执行。现在，我们已

经处理了歌舞技艺，亦即唱歌和跳舞。我们已经说了应当选择什么类型

的歌舞，并力日以修改和神圣化，但我还没有来得反告诉你们这些最高贵

的教育指导者应该如何对待无音步的作品，哪些应当由你们来管理，管

到什么程度。［cl 你们确实已经知道他们的军事课程和训练必须是什么

样的。但是他们必须首先知道宇陪．其次是知道七弦琴和音韵，我们说

过．所有人都要掌握这略战争、家庭事务、公共管理所需要的东西，以

--
hEEE· 
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及关于天体－一日月里辰－一一运行的知识，这种知识对上述目的也有

用，任何城邦都必须处理这些事务，对吗？ (d］你们问是什么事务？把

日分成月，把月分成年，使得季节、各季的献祭与节庆，都能适合真正

的自然秩序，按时进行庆典，使城邦保持活力和警醒，使众神得享荣

耀，使凡人在这些事务上的理智取得进步。我的朋友，这些问题就是立

法者还没有给予充分回答的地方。（el 我现在要说的事情，你们要更加

注意。

从一开始我们就说过你们关于文学的信息是不充分的。嗯，对于那

些给予你们的指示我们有什么抱怨昵？这就是迄今为止尚无人告诉你

们，在成为一名体面的公民之前，是否必须全面掌握阅读和书写E 七弦

琴的问题也一样。嗯，我们认为一定要接受这些学习。从十岁开始，花

三年时间学习阅读和书写对孩子来说是很适宜的，如果从十三岁开始学

七弦琴，【810）那么再花三年时间也就足够了。无论孩子本人和他们的

父哥喜欢还是厌恶这些学习，都不能延长或缩短规定的学习时间，延长

或缩短学习期限是违法的。

25. 不服从这条法规者必须受到惩罚、要被取消获得学校奖励的资

格，我们稍后就会提到这种奖励。

首先，你们自己必须掌握教师肯走要教的内容和学生在那些时期必须学

的内容。 lb］嗯，孩子们必须学习字母，直到能够阅读和书写，但若在

规定的时间内这方面的进步比较援慢，那么就要促使他们加快学习进

程，迅速达到圆满的地步。

现在产生的一个问题是学习作家原先并非用于音乐的成文作品。尽

管这些作品中有些是有韵步的，有些则完全没有节奏 它们实际上就

用简单的话语写成，没有用节奏或音调来修饰。（cl 众多作家给我们留

下了许多诸如此类的作品，由此构成了一种危险。嗯，我尊敬的执法

官，你们会怎样对待这些作品？立法者要你们去抄写这些作品的指令是

正确的吗？我感到这样的指示是错误的。
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克 你说的难处是什么，先生？我感到，你面对的是个人问题。

雅 你的假设非常正确，克利尼亚。但是，你们俩是我立法的合作

者，要是我预见到有什么难处，我有义务告诉你们。

克（d］哦？此时此刻，到底是什么让你想起这个方面？你怎

么了？

雅我会告诉你的 z 我想到要反对成千上万的声音。这绝非易事。

克嗯，天晓得！你真的以为你的主法建议与世俗的偏见只在一些

细节上矛盾吗？

雅是的．这个评价很公平。我在想，你说的要点是，会有许多人

反对我们的立法之路，而认为这条道路很高吸引力的人也许很少，｛日决

不会没有 (el 而你要我参加少数派，并勇敢坚定地沿著我们当前

讨论的道路前进，不要退缩。

克当然。

雅 那么就继续前进。嗯，我要说的是这样的。我们有许多诗人，

有些诗人创作六音步诗，有些诗人创作抑扬恪三音步诗事这些作者中有

些试图严肃一些．有些旨在产生喜剧妓果。久而久之，就有人宣称，为

了恰当地教青年轻人，我们不得不在他们头脑里灌满这些东西 I (811) 

我们不得不组织诗歌朗诵，使他们不断地聆听诗歌，熟记于心。另外一

个学派选录最优秀的诗歌，编辑诗人的文集，声称若是我们的年轻人熟

悉这些文献，背诵和牢记这些诗歌唱就能使自己成为善良聪明的公民。

夜设想， 1年现在正在迫使我坦率地说出这些人在哪些地方是对的，在哪

些地方是错的？

克当然。

雅 (bl 嗯．什么样的简略评估能对他们做到公平呢？我在想，情

况很有可能是j主样的。每一位作者创作了大量优秀的作品．也创作了大

量的垃坡一一如果是这样的话，我认为这样广泛的学习会使年轻人陷入

危险。

克那么你对我们的执法官会提出什么建议呢？

雅哪方面的建议？



214 柏拉图全集 l增订版 l ·下卷

克 向他推荐一个样本，使他能够决定什么材料所有接子都可以

学，什么材料所有孩子都不能学。（cl 说吧，不要犹豫不决。

雅我亲爱的克利尼亚，我猜想我还是非常幸运的。

克怎么说？

雅 因为我在寻找样板的时候还没有走得太远。你瞧，回顾一样我

们的讨论，从早晨－直进行到现在 这场讨论我认为真的有神明激

励一一嗯，在我看来，就像一场文学创作。（d］我要大胆地说，回顾Ill

我创作的这一宏伟篇章，如果我可以这样说的话，那么我有如此强烈的

快乐感丝毫也不奇怪。事实上’在我曾经阅读或聆昕过的所有作匠l

我发现它是最令人蹒意的’也是最适宜年轻人聆昕的。所以我确实认

为，我不可能向我们的执法官和教育总监提出更好的样板，或者在他指

令学校的老师们把它教给学生以后，还要求他做得更好些，【e］或者要

求他从我们那些非韵文的文献中去寻找与我们阵人创作的诗歌’中相关的

和l相同的东西，乃至于从那些与我们当前讨论相似的未成文的简单讨论

中去寻找，不是放弃它们，而是使之成文。他应当首先强制性地要求那

些教师本人学习我的作品，理解它。那些对这篇作品不满意的教师，他

一定不能屈来作为他的同事t 那些与他自己的理解相一致的教师应当雇

佣，把指导和1教育年轻人的事情托付给他们口（812］说完这些，关于阅

读和理解，以及教这些科目的老师，我可以告一段落了。

克 先生，如果有人要对我们公开声称了的意向作判断，那么我相

信，我们已经沿着最初确定的路线进行了讨论。至于我们整个态度是对

应是错，那是很难判定的。

雅 克利尼亚，再重复一下我讲过不止一次的话，（b】一旦我们关

于在法的考察抵达终点，这个问题自然而然也就比较清楚了。

克付。

雅 那么我们能否撇下教字母的老师，把我们的讨论转向教坚琴的

老师呢？

克务必如此。

雅 好吧，关于教乐器的老师，我想，如果我们回顾一下我们前面
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的论断，我们可以恰当地把他们的功能确定为指导员，或者更一般地称

他们为这种教育的教练员。

克 请你告诉我，我们在前面说过什么？

雅我记得我们在前面说过①“批奥尼修斯的歌舞队＼其中那些
六十到六十九岁的人需要对节奏和音调的结构格外敏感，（c）以保证他

们有能力辨别灵魂在情感的压迫下对音乐的模仿是好还是坏，也就是说

要能区别善的灵魂的模仿和恶的灵魂的模仿，要拒斥第二种，公开地进

行第一种灵魂对音乐的模仿，使这些颂歌能破引年轻人的心灵，使他们

都能通过这种方式的模仿追求美德。

克你说得确实很好。

雅（d）那么．这就是教师和学生都必须使用七弦琴的音符的目的$

他们必须这样做，以便从它的琴弦提供的东西中获益，因此也必须使琴

弦发出的音调与那些歌声的音调一致。至于各种各样的复杂乐器一一琴

弦产生一种音调唱歌曲的创作者发出另一种音调，八度音之内的或八度

音之外的，青理较长的或音程较短的，短音符或长音符，低音调与高音

调＇ (e）还有各种伴奏乐器的复杂节奏一一不能让学生使用，因为学生

们想要在短短三年时间的音乐学习中获益。使用如此复杂的乐器会使学

习进展缓慢，让我们的年轻人学习简单课程是绝对必要的，我们已经给

他们规定的强制性课程已经不少，而且也不容易．就好像我们的讨论一

样，要在规定的时间内完成。所以，这些事情就让我们的教育官员按照

已经确定的路线去监督执行。至于具体的音调和l歌词就由我们歌舞队的

教练去教，（813】关于这些歌词的性质，我们也已经充分讨论过了。你

可能记得，我们说这些歌词必须神圣化，用于恰当的节庆，为域邦提供

快乐，那才是真正的幸运。

克你说的同样很正确。

雅 是的，绝对正确。所以我们选择的音乐教练会监管这件事，愿

命运之神赐稿于他！而我们还要做的事是把我们已经说过的跳舞和一般

第法
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参阅本文制4b 以下， 669b 以下。① 
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的身体锻炼进一步具体化。 E叫我们通过增添对教师的指导对我们处理

音乐作了补充．关于身体方面的教养我们也要做同样的事。当然了，男

孩和女孩都必须参加l跳舞和身体锻炼，是吗？

克是的。

雅 所以男孩子跳舞要有男教师，女孩子跳舞要有女教师，这是 A

种很方便的安排。

克我没有异议。

雅那我们要再次向我们工作最繁忙的教育总监提出要求。 [c】他

对音乐和身体训练的监管会使他非常忙碌。

克 随着年纪增长，他还有可能管那么多事吗？

雅 噢，他还很轻松。法律允许他选择任何男女公民来与他一道完

成这些工作，他实际上也已经这样做了。他知道什么样的人适宜做这样

的工作，不希望在这些事情上把错误，他也会忠于职守，（d］明白这项

工作的重要性。他一生坚信，只要年轻一代能够不断地健康成长，我们

的国家这艘大船就会顺利地航行z 如果不是这样的话，那么结果最好就

不用提了，在我们建起来的这个城邦里，我们也一定要提防这些凶兆。

关于一般的跳舞和身体训练，这个主题我们自己也已经说了许多。我们

讲到了体育和各种军事训练，练习射箭、【e］投掷标枪、轻装侦察、步

兵战斗、战略战术、野外行军、安营扎寨，以及骑兵的各种训练。事实

上，所有这些学习都需要有可以向国家领薪水的公共教师，他们不仅要

教男孩子和男人，还要教女孩子和女人，妇女也必须得到所有这些知

识。女孩子从小就要充分练习舞蹈和戴盔甲的战斗，长大了要参加军事

指挥、集体操练，（814】还要使用各种武器。如果没有别的原因的话，

这样做的理由只在于一旦形势要求我们全体公民参加城外作战，那么保

卫整座城市的任务就会落到儿童身上，女孩子也要能担当起这个任务。

另一方面，如果有大量希腊人或外邦人入侵一一－这种情况并非绝对不可

能一一一那么必定会有保卫城邦的激烈战斗，（bl 如果城邦的妇女没有训

练好，乃至于连母鸡面对最危险的野兽或其他任何危险冒死保护小鸡那

样的勇气都没有，如果她们只是朝着神庙狂奔，坐在祭坛和神靠前，那
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么这种表现确实是城邦的奇耻大辱，是人类最卑劣的表现。

克嗯．先生，这种表现在任何城邦都不可能被视为光荣的，（cl

更不要说它是极为可悲的了。

雅 那么．我们可以针对这种情况制定一条法律．我们的妇女不能

忽视战争的技艺．所有公民无论男女都必须参加军事训练．是吗？

克不管有多少人支持你的观点，反正我是支持的．

雅 关于摔跤我们也已经谈过了，尽管不用真实的演示很难对摔跤

作出解释，但在我看来它绝不是最重要的。所以我们把这个问题放一

放，（d】直到理论与实践的结合使整个主题都已经清楚地得到说明，到

那个时候哪一种摔跤与军事战斗有更加紧密的联系也就清蹬了。要知

道．我们学习撵跤的目的是为了军事，而不是军事以摔跤为目的，

克你说得对，至少。

雅所以，让我们把迄今为止关于摔跤能对人起到什么作用的论述

当作恰当的来接受o (e）另外一种总体上由身体来实施的运动的恰当名

称是“舞蹈”。它有两种：一种是庄严的，用适宜的形体动作来表达某

种意思4 一种是荒唐的，用不适宜的形体动作来表现。进一步区分，喜

剧和那些严肃戏剧中的舞蹈又可分别分成两种。在严肃的戏剧中，一种

舞蹈用适宜的形体动作来表现战争，由勇敢、坚韧不拔的灵魂来承担$

另一种舞蹈则表现繁荣昌盛的快乐，由布节制的灵魂来承担，（815】后

者的恰当名称是“和平舞蹈＼战争舞蹈的性质与和平舞蹈不同．可以

恰当地称作“出征舞”。它刻画了各种躲避敌人的打击和躲闪飞矢走石

的姿势，扑倒、跃起、下蹲，等等，也刻画了与此相反的各种进攻姿

势，再现射箭、投标枪、拳打、脚踢，等等。在这些舞蹈巾，直立稳定

的姿势代表良好的身体和心灵，（b）四肢在这种姿势中基本上是笔直

的．我们称之为正确的姿势$而那些与此相反的姿势则是错误的。在和

平舞蹈中，表演者的成功与否这个问题取决于他的舞蹈方式是否优雅，

能否通过舞蹈使他成为遵守法律的人。所以，我们首先要在有问题的

舞蹈和没问题的舞蹈之间划一条界线。（c）因此．这个区别是什么？这

条界线应当划在哪里昵？酒神信徒的舞蹈以及类似的舞蹈被称作“笑
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剧”，由喝了酒的信徒表演，他们化装成于妇、潘①、西勒诺斯＠，或者萨

堤罗斯也J，作为某些祭仪和人会仪式的－部分，很难说这些舞蹈的风格

属于战争舞还是和平舞，（d】也很难确定它有什么目的。找想，最正确

的办法是把它与上达两种舞蹈区分开来，宣布它不适合公民，把它搁在

一边，然后再回过头来讨论无疑与我们相关的战争舞与和平舞。

口思. 41.：战斗的缪斯怎么样？由她们引导的荣耀众神及众神的子女的

舞蹈形成一大类，在表演的时候具有幸幅感。这类舞蹈可以分成两部

分：（el 一部分表达逃离艰难险阻以后就得好运，其中洋碰着的快乐感

比较强烈 z 另一部分表达保持和增加己经拥有的幸丽的愿望，且中包含
的快乐感更加平稳。我们知道，处在这种情况下的人身体都会运动．快

乐愈强烈，动作愈激烈，快乐愈不强烈，动作愈不激烈。还有，理智愈

清醒，受过的艰苦训练愈多，【816】动作愈不激烈 t 愈是感到害怕，受

过的艰苦训练愈少，功作就愈激烈。但是－般脱来，凡是使用语言器官

的人，龙论是唱歌还是讲话，都不能保持身体的绝对静止。因此，借助

身体的姿态和姿势可以表达意思，舞蹈艺术的本质就在于此。在各种情

况下，布些人的身体姿势与他说话的时间和音调保持一致，另一些人则

不能保恃一致。【b）因此，我们实际上可以用许多传统名称来高度赞扬

这些舞蹈的卓越表现，其中之一就是表现繁荣昌盛的那种舞蹈，人们在

快乐中仍旧能够保持分寸。我们应当表扬这些名称的发明者，无论f也是

谁，他们道出了这些名称的真理和音乐昧，哲学的洞见使他们把优秀的

舞蹈总体上定义为布：尸fi.的，然后开始区分两种舞蹈，赋予它们恰当的名

称，（cl 一种是战争舞，或者称作协 tl:1 征舞

称作“？兄f走掬：”。立法者必须以提要的方．式处理这些事务噜而执法官要

使它们成为人们学习的对象。他的考察应当带来挥蹈与其他音乐形式村l

i}J 潘（口αv｝.山林畜牧神。

〈岛西勒 j).j :illi （ σtAl]Vll~ ），森林之神。

（豆） 萨堤罗斯（！：ct"WQOi:; ），人首羊身的神。在酒神节时，酒神信徒经常扮成它们

的形＊歌舞。
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结合的结果，给每一种献祭庆典规定恰当的尺度，按既定过程把整个安

排神圣化。因此，舞蹈和唱歌都不需要任何新花样。不，我们的公民和

域邦必须通过享有同样的快乐和过同样的生活来保持同一，（d］他们全

部要能说一样的话，享受一样的幸福和快乐。

这就是我们关于歌舞队表演的结论，这种表演要有健美的身体相高

尚的心灵。但我们无法不注意到那些丑陋的身体和灵魂的表演，艺人在

朗诵、唱歌、舞蹈中的荒唐、滑槽、粗俗的表演所带来的讽刺妓果更是

我们要加以检查的。一个人要想形成判断，如果不 r解虚假就不能更好

地理解真诚，二者是相反相成的s 但另一方面，（el 想要追求善的人，

不可能同时产生虚假租真诚．而求善在任何时候快非小事。人们必须了

解这些事情的原因在于不能因为无知而受骗，以至于说出荒唐的话或作

出荒唐的事来e 我们要下令，这些表演应当留给妞隶或雇来的外国人，

也不必当真。任何自由人，无论男女，都不要去学习这种表演，而这种

表演总是花样百出。（817）喜剧这个名称一般指的是活动性的提乐，我

们可以按照法律对它作出规定，并伴以必要的解释。

但是，我们“严肃的”诗人怎么样，他们被称作悲剧家？设定他们

中有些人前来向我们提问：“先生们，我们可以到你们的城邦租国土上

来访问吗？我们可以把自己的作品带来吗？或者说，你们在这方面有

什么规定？”（b）面对这些受神激励的天才，什么样的回答才是正确的

［呢？我想，是这样的：“尊敬的客人，我们自己就是悲剧家，我们知道

如何创作最优秀的悲剧。事实上，我们整个政治制度就创建得相当越剧

化，是」种高尚完美生活的戏剧化，我们认为这是所有悲剧中最真实的

一种。你们是诗人，而我们也是同伴类型的人，是参加竞赛的艺术家和

演员，是一切瑞剧中最优聋的珑剧的艺术家和演员，这种珑剧只有通过

·部真正的法典才能产生，或者说．这至少是我们的信念。（cl 所以你

们一定不要指望我们会轻易地允许你们在我们的市场上表演，让你们演

员的声音盖过我们自己的声音，让你们在我们的男孩、妇女、所有公众

面前公开发表撒烈的演说。你们发表的看法所涉及的问题与我们相同．

但嗷果不一样，而且大部分嗷果是相反的。嗯，在城邦的执政官还没有



220 柏拉图全集 l增订版J .下卷

决定你们的作品是否适宜公演之前，如果我们允许你们这样做，那么我

们真是疯子，（d）如果你们能找到一个人允许你们这样做，那么整个城

邦也是疯子。所以，你们这些较为弱小的缪斯神的子孙，先去执政官那

里，把你们的诗歌表演给他看，让他拿来与我们的诗歌作比较。然后，

如果证明你们的情感与我们相同，或者比我们更好，那么我们会给你们

配－个歌舞队，如果不是这样，那么，我的朋友，我恐怕我们决不会这

样做。”

[e）所以，涉及一般的歌舞表演以及学习其中的一部分的问题．习

俗和法律会携手共同处理一一分别涉及妞隶和他们的主人，要是你们

同意。

克我们怎么会不同意呢？至少在现在。

雅对绅士而言，还有三门相关的学科z 第一，计算和对数的研

究，第二，线段、平面、立体的测量s 第三，天体的轨道运动及其相互

关系。（818）一般的公众不可能详尽地学习这些课程的每一个细节，只

有少数挑选出来的人进行这样的学习。至于如何对这些人进行教育，我

们将在论证临近结束时提到．那里才是说明这一点的恰当地方。对大众

来说，学习如此之多的必要课程是恰当的，我们确实可以说，一个普通

人要是不知道这些内容是可耻的，尽管要学习这些课程非常艰难，或者

说实际上不可能研究它的每一个细节。我们所强调的只是不要否定它具

有的“必然性”。［b］有句格言说，“甚至连神也决不能违抗必然性”，

当格言的作者这样说的时候，他心中想到的实际上也是必然性。无疑，

他指的是神的必然性．哪怕你仅从人的必然性出发理解这句话，就像人

们对这句话的一般理解那样，也可以明白这句话决非最愚蠢的话。

克 是的，先生。但是另外一种必然性，神的必然性，会在这些学

习的什么地方出现昵？

雅 l嗯，我假定，有些人忽视或完全不知道，［c］任何人都不可以

对我们扮演神抵或精灵的角色，也不能扮演英雄的角色，英雄是人类最

严重的迷信。如果受神激励的人连三和二、奇数与偶数都分不清，也不

会数数，甚至分不清昼夜，不知日月星辰的轨道，那么这样的人还能算
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是人吗？ (d］所以，若有人以为这些知识对想要“知道”一切学问中最

高尚的知识的人来说并非不可或缺的，那么这种想法极端愚蠢。要学习

哪些知识部门，学到什么程度，在什么时间开始学，哪些学问要和其他

学问一起学，哪些可以单独学，如何使这些学问形成一个整体．这些问! 题是我们首先要加以确定的。然后我们才可以在这些学间的指导下研究
其他学问。这是一种自然的秩序，具有我们所说的必然性，（el 没有任

何神会反对或将要反对这种必然性。

克是的，先生，你刚才表达的观点非常正确，确实如你所说，这

种秩序是自然的。

雅没锚，克利尼亚，尽管我们现在难以根据预见对这些问题立

法。如果你们同意的话，我们可以推迟到其他场合再对更加具体的细节

进行立法。

克先生，我们的同胞确实不熟悉这个问题，不过我想你对这一点

也太在意了，你的多虑其实是没有必要的。请你尽力陈述你对这个问题

的看法，【819】不要有任何保留。

雅我确实在意你提到的这种情况，但更加注意那些已经按照错误

方式学习这些知识的学生。完全不熟悉某种学问绝不是一种危险，或者

是不可克服的障碍，也不是最大的恶，更大的危害来自对－门学问有广

泛深入的学习，但同时。经受一种坏的训练。

克你看得很准。

雅 那么好，我认为自由民应当学习各种课程，（bl 就好像在埃及

一样，那里有许多孩子要学习字母。埃及人为那些最特别的儿童设计了

一些数字游戏，一边学一边获得许多乐趣，比如一开始让他们分配固定

数量的苹果或花环，分给若干人$还有，让他们按比赛要求给拳击子和1

捧跤手分组，分成一系列的“对子＼看有没有人剩下。此外，教师们

还让学生做一种游戏， le）把几套金、银、铜制的茶托？昆在一起，然后

再来分配，有时候用其他金属茶托，有时候全部用一种材料的茶托。以

这样的方式，如我所说，他们把数学的基本运用融人儿童游戏，给学生

们提供了一种有用的预备性练习，使他们能够进一步学习军事生活中的
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战斗部署、行进运动，以及进一步学习管理内部事务．使他们更加机

敏，并且能够以各种方式更好地从事这些工作。然后，他们继续练习测

量长度、［d）面帜和体积，以此消除他们的天真无知，而整个人类要是

对这些知识无知的话，那真是荒谬的、可耻的。

克这种天真无知是如何形成的？

雅我亲爱的克利尼亚，当很迟才有人向我指出这种状况的时候．

我像你→样感到非常震惊。这种无知在我看来更应当是像措一样愚蠢的

畜生，而不应当是人，我不仅是在为我自己感到脸红，［e）而且是在归

我们整个希腊世界感到脸红。

克 但是，你脸红的原因是什么？先生，让我们听昕你的解辞，

好吗？

雅 嗯，我愿意告诉你，或者说我宁可用提问的方式来作答e 请你

告诉我一件小事。你知道“线段’是什么意思吗？

克我知道。

雅 “平面”的意思呢？

克我当然知道。

雅 你知道线段和平面是两种不同的东西，“主体’是另一种东西，

是第二种，是吗？

克是这样的。

雅 现在，你认为这三种东西相互之间有公度性吗？

克是的。

雅也就是说，“线段”具有可用线段来度量的本性，“平面”具有

可用平面来度量的本性，［820）“主体”具有可用主体来度量的本性，

是吗？

克确实如此。

雅 fEl.若假定这种情况并非普遍的，而是对有些事例是确定的．对

有些事例不那么确定，对有些事例来说是正确的，对有些事例来说是不

正确的，而你却相信它是普遍正确的。你认为你在这件事情上的心灵状

态如何？
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克确实无法令人满意。

雅 线段、平面和立体有什么样的关系，或者线段和平面之间有什

么样的关系？我们所有希腊人都认为它们以这样或那样的方式具有公度

性，这难道不是事实吗？

~· 克 (bl 嗯，确实是事实。
雅尽管我说了，我们希腊人全都想象这是可能的，但若这又是完

全不可能的，那么我们是否必须告诉他们，尊贵的希腊人，这就是我们

所说的无知的一个事例，对这种必要的知识缺乏必要的造i旨是可耻的，

让他们都感到脸红？

克我们确实一定要这样说。

雅此外，还有其他与此密切相关的一些地方，（c）经常会产生与

刚才提到的错误相类似的错误，是吗？

克你可以举个例子吗？

雅事物相互之间是否具有可公度性与不可公度性这种真正的关

系。一个人通过考察一定要能够区分它们．否则就注定是个可怜虫。我

们相互之间应当经常提出这样的问题一一老年人用这种方法消磨时间比

玩跳棋更加优雅一一把我们的激情用于一种与我们相配的娱乐，在其中

取胜。

克 (d）我要大胆地说，跳棋游戏和这些学习毕竟没有很大差别。

雅 克利尼亚，我也认为这些是我们的年轻人必须学习的课程．学

习这些课程确实并不危险，也不困难，如果他们通过娱乐的方式学习

这些课程，那么这样做给我们的城邦不仅不会带来伤害，反而会带来

好处。

克是这样的。

雅还有，如果我们能够对此作出证明，那么我们显然必须把这些

课程包括在我们的规划中$但若我们无法对此作出证明，那么我们同样

要加以排除。

克 (e）噢，这很清楚，显然如此。

雅邵么好，先生，现在我们暂时把这些游戏列人必修的课程中，
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不要让我们的法律体系留下一块空白，但要把它们当作与我们的体制可
分离的东西一一就像许多可赎回的抵押品一样一一我们把它们抵押给你

们，而你们接受它们，但它们也有可能是无法接受的。

克用建议这个词也就够了。

雅 接下去你必须考虑天文学。我们要不要把它推荐给年轻人学

习呢？

克嗯，你说下去。

雅请你注意，就在这个地方，我确实发现了一个奇怪的现象，一

个完全不能容忍的悖论。

克 [821）什么样的悖论？

雅 流行的观点确实认为．对最高的冲和撞个宇宙进行研究，忙于

解释它们．这样做不仅是错误的，而且亵读神明，然而我的看法与此正

好相反。

克你在说什么！

雅 我知道这样说是令人吃惊的，也许会被误认为一个老糊涂说的

话，但事实上，我明白这种学习是细致认真的，［bl 对城邦有益的，是

神完全能够接受的，根本不可能要求人们放弃对这门学问的关注。

克 假定不能，但我们要找到什么样的天文学才能与你的描述相

配呢？

雅 嗯，我的朋友，我现在完全可以这样说，我们整个希腊世界都

习惯于对较高的众神，太阳和月亮，作出错误的指责。

克这种错误的指责是什么？

雅我们说，太阳和月亮，以及某些与它们相关的天体，不能保持

相同的运行路径，这就是我们称之为行星的原因。

克 [c）喔晴，先生，确实没错．嗯，在我自己的一生中，我经常

看到黎明和傍晚的晨星、晚星，以及其他星星，不是沿着同一轨道运

行，而是朝着各个方向偏移。当然了，我看到太阳和月亮的运行还是有

规则的。

雅 那么好，麦和克利尼亚，这就是我要坚持让我们的公民和年轻
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人学习天文学的原因，（d］他们必须对天空中的神明的所有事实有充分

的了解，以免亵读它们，确保我们所有的献祭和祈祷用语具有敬畏的

虔诚。

克这样说是对的，当然了，首先你说的这种知识要有可能。在此

前提下，如果我们当前在谈论这些事情时的用语有错误，那么这种学习

就可以起到纠正的作用，我也承认必须在一定范围内传授这种学问。现

在请你尽力而为吧，把你说的这些事实讲给我们昕，我们会尽力跟上你

的讲解。

雅 (el 嗯，我心里想到的天文学这门课，当然不是一门很轻松的

课程，然而也不是极端困难的，我可以用事实证明，学习这门课程并不

需要花费大量的时间。当我在聆听这种真理的时候，我当时还很年轻，

而我直到现在仍旧可以清楚地告诉你们，并且不需要花许多时间。如果

这个问题确实很复杂，那么像我这把年纪的人绝对不可能向你们的人作’

解释。

克 完全正确。但是，请你告诉我们这种知识是什么样的二一你说

这种学说令人惊讶，然而又适合年轻人学习 (822】这样我们就不r 会表示怀疑了，是吗？你必须尽可能讲得清楚些。
雅我会尽力而为的。我的朋友们，认为太阳、月亮和其他天体是

某种“漫游者”，这种信念实际上是不正确的。与之相反的看法才是对

的，每一天体总是沿着相同的轨道前进，而不是有许多条轨道。还有，

它们中运动最快捷的天体被人们错误地认为运动得最缓慢，而最缓慢的

则被错误地认为最快捷。（bl 现在假定这些都是确凿无误的事实，但我

们对它们抱有一种不同的看法。再假定我们对参加奥林匹克赛会的赛马

或长距离赛跑的选手也有这样的看法，把跑得最快的选手称作最慢的，

把跑得最慢的选手称作最快的，对所谓的胜利者大唱赞歌，把失败者当

作胜利者来祝贺，嗯，那么我们的赞美既不正确，也不会得到赛于们的

喜欢，因为他们毕竟只是凡人。（c】但若我们今天确实对我们的神概犯

下相同的错误，那么我们一定不要认为这种错误像我们在别的场合或赛

马场上犯下的错误一样滑稽可笑，而应当看到，这种情况绝不是一件可
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笑的事情，也不是一种虔诚的观点，因为它意味着对神圣的存在反复说

谎，难道不是吗？

克如果事情确实如你所说，那么没有更正确的说法了。

雅 如果我们可以证明这一点，那么这些天文知识必绩在我们建议

过的范围内加以学习$如果不能证明，那么我们必须加以搁置。我们能

否以此作为我们到目前为止一致表示同意的意见？

克 Id］我完全同意。

雅 那么我们可以说，我们要加以完成的敏育立法包括我们对这种

学习所作的规定。至于要不要把持猎包括在学习内容中，我们应当再··

次回想在其他同类事例中我们是怎么处理的。看起来，立法者的任务不

仅是制定法律，而且还会延伸到其他一些事情上，所以这个论题可以取

消。除了制定法律外．立法者还必须做别的事，这些事接近训诫与立

法，关于这一点，我们的论证已经不止一次地引导我们注意到了。（el

其中的一个事例就是我们对要儿抚养问题的处理。我们说，对需要作出

规范的事情，我们一定不要留下空白，然而在我们进行规范的时候，要

想把它们当作法律一样确定下来是极为愚蠢的。所以，等到法典与整个

法律体系都已经具有了书面形式，这个时候也还不适宜对拥有杰出美德

的公民发出最后赞扬，说他是一位好公民，说他已经表明自己是法律最

好的仆人，完全服从法律E (823）只有等到他终生以执行、批准或谴责

的方式，无条件地服从立法者写下来的所有内容以后，才可以说他是最

佳公民。这是可以送给公民的最真实的赞扬，一名真正的立法者不会把

自己限于制定法规，他会进一步把他的法律条文与他对那些值得赞扬与

不值得赞扬的事情所作的解释结合起来．而拥有优秀品德的公民一定会

感到这些指示在约束自己，胜过法律的强制，伞

如果可以把我们当前的主题称作一个标志．也就是说它是显而易见

的，那么我们可以把我们的意思说得更加清楚一些。 lb）持措实际上是

→种追捕，有各种不同的活动范围，各种意义的追捕实际上都可以置于

持猎这个总的名称之下。捕捉水里的动物有许多种方法，猎取野禽也有

许多种方法，捕捉陆上动物更有无数的器械。我指的不仅是追捕野兽，
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而且还指战争中对人员的捕捉，以及用各种比较温和的方式捕捉猎物，

有些是值得赞扬的，有些是不值得赞扬的$匪徒的绑架和在战场上使用

武力也是持措的形式。（cl 立法者在制定他的持猎法时既无法省略这些

解释，也不能制定一套适用于各种狞猎的法规，并威胁要对违反法规的

行为进行魁罚。那么在这种情况下他该怎么办呢？他必须一一我指的是

立法者必须一一始终着眼于年轻人的训练和运动，推荐某些持猎方式，

谴责其他的府猎方式．而比较年轻的人则必须接受这些建议。希望快乐

或害怕珉苦都不应该影响他们服从这些建议，他们不是由于害怕受到法

律的惩罚才服从这些建议，而是对这些建议有着比较深刻的敬意，（d)

当作一种义务来服从，

在作了这些预备性的解释之后，法律当然可以对不同府猎形式提出

推荐和禁止，那些有助于改善年轻人的灵魂的持猎形式要给予推荐，那

些起着相反作用的形式要加以禁止。所以，我们现在不要再拖延了，要

对年轻人说话，用虔诚、希望的语言表达我们的心意：

“亲爱的朋友，希望你们绝对不要沉迷于捕鱼，热衷于海上捕捞，

使用钓鱼术或其他任何措取水中动物的技艺，（el 或者使用那种懒汉用

的温具，无论醒着还是睡着都能钓到鱼。希望你们千万不要布当海盗的

念头一一在大海上捉人－一成为野蛮的、无法无天的猎人！至于在域内

或国内进行小规模的偷猎，你们心中决不要冒出这种念头来！愿年轻人

的灵魂不要被偷捕家禽的念头所诱惑，［824）这种滋味绝不是自由人应

该去尝试的！这样，我们留给我们的运动员进行的持措就只剩下搭－取陆

上动物。杳→种捕猎形式又和睡觉有关一一被称作夜猎一一这是懒汉用

的办法，不值得推荐z 这种打猎的形式所花的时间与训练时间一样多，

不是依靠充满活力的灵魂去征服猎物的体力和凶猛，而是依靠罗网和陷

｜衅。因此，留下来适合所有人的唯一持猎形式就是依靠猎人的马匹、猎

犬和猎人自己的四肢追捕四足功物，在这种场合，是猎人 也就是那

些已经训统得像神一样勇敢的人一一自己在打猎，［bl 全凭赛跑、搏斗

和投掷标抢来取得成功。”

这番话可以当作我们对持措事务的一般解释，批准什么和禁止什
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么。而实际的法律条文可以是这样的：

无人应当禁止这些真正“神圣的”猎人在府猎中携带他们的猎犬，

只要他们乐意，他们就可以这样做z 而那些依靠罗网和陷阱的夜间持猎

者，任何人不得允许他们在任何时候去打猎。

捕捉野禽的人可以在没有耕种过的土地上或者在山里面打猎，不受

干涉，但若他们进入耕种或没耕种过的圣地，（c）一经发现，任何人都

可以把他们赶走。

除了海港、神圣的河流、沼泽、湖泊，渔民可以在任何地方捕鱼，

只要他不在水里下毒。

到此为止，可以说我们的教育法规终于完成了。

克这是个好消息！
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雅 【828】嗯，我们的下一项工作是：在德尔斐神谕的帮助下，制

定有关节日的历法，赋予它法律的权威，确定庆祝什么节日和举行什么

献祭才是对国家有益的和有利的，决定这些祭祀应当献给哪些神抵。祭

祀的次数和时机可能也是我们要确定的问题之一。

克是的，我敢说，次数问题也取决于我们。

雅 那就让我们先来处理次数问题。【b）这个次数不得少于

三百六十五，每次都至少要有一位执政官代表国家参加献祭，确保从事

祭祀工作的人和财物不受侵犯。由研究宗教法规的人、男女祟司、先知

组成的委员会要先与执法官见面，以明确立法者不可避免会有所省略的

任何细节，该委员会也要进一步确定如何补充这种省略。（c】实际上，

真正的法律条款将为十二位神抵规定十二个节日，我们的不同部落就是

以这些神的名字命名的，要向这些神中的每一位献祭一个月，与此相关

的还有歌舞与竞赛，有音乐方面的竞赛，也有体育方面的竞赛，这些活

动要注意适合受祭神灵的特点和节日所处的季节，只允许妇女参加的庆

祝活动与那些没有必要做出这种规定的庆祝活动要区分开来。还有，对

冥府众神及其随从的献祭与对天神的献祭一定不要混淆，我们把神抵分

别称作天神与冥神。法律要对两类神作出区别，（d）对冥神的献祭安排

在献给普路托①的那个月，即每年的第十二个月。真正的勇士一定不要
厌恶这位死亡之神，而要尊敬他，把他当作人类永恒的保惠师，我要极

为真诚地向你们保证，对于灵魂与肉体的统一来说，没有比死亡更好的

方式了。

还有，有关当局要能作出令我们感到满意的安排，必须拥有这样坚

定的信念：像我们这样的城邦在全世界都找不到，我们有充分的闲暇，

也有各种生活必需品的丰富供应，它要做的事情，（829）就像个人一样，
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是生活得好，而幸福生活不可缺少的前提条件首先就是我们自己不但

罪，同时也不因他人的错误行为而受苦。要满足第一个条件不难，但要

同时有力量避免伤害却非常难，确实，只有一个办法可以满足这些前提

条件，这就是变成全善，对域邦来说也一样．如果这个城邦变成善的，

那么它的生活就是 a种和平s 如果这个城邦变成恶的，那么就会有内外

战争。［b］鉴于这种情况，因此城邦的成员一定要参加圳练．准备战争．

这种战备不是在战争期间进行的，而是在和平期间进行的。因此．聪明

的国家每个月都要进行不少于一天的军事训练，到底进行多少天则由执

政官来确定，不管天气如何，是冷还是热。执政官下令以后．男女老幼

都会一齐参加集训，而在别的时间则分开造行训练。他们在举行献祭时

也必须规定一系列高尚的能够真实地再现战争的运动项目，［c］为庆祝

节日提供竞赛活动。在这些场合，总会高一种依照功绩进行的奖励，公

民们可以按照人们在这些竞赛中和在自由的生活中的表现创作诗歌．对

他们进行颂扬和谴责．对已经证明了自己具有完善品德的人给予褒奖．

对那些无法证明自己的人发出谴责。创作这样的诗歌并非每个人都要承

担的任务。首先，作者必烦不小于五十岁 z 真次，他一定不能是那些已

经在文学和音乐方面有充分才干的人之一．而是一个尚未在得高尚和杰

出表现的人。［d】但是，那些人品高尚、拥有公众荣誉的人创作的恃歌

是可以歌唱的，哪怕这个作品并不具有真正音乐的性质。选择诗歌作者

的极力应当掌握在教育官员及其同事执法官的手中，由他们来把这种特

权给予作者。他们的音乐，也只有他们的音乐，可以自由歌唱．不用进

行检查。但是这种自由不能再赋予别人，其他公民也不能假定，未经执

法官的批准就可以演唱那些未经批准的歌曲，［e］哪怕这些歌曲的音调

比萨弥拉斯本人①或奥菲斯本人的音乐还要令人陶醉。只有那些完全献

给众神的诗歌，以及由真正高尚的人创作的诗歌，才可以恰当地用来表

达赞扬或谴责。上述要求既是一种对未经检查的诗歌的控制．又赋予人

们一种唱歌的自由．既适用于男性，也适用于女性。

① 萨弥拉斯（＠αµUQOL＇’.：：）.传说中的色雷斯乐 l邱 e
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立法者应当考虑这些事情，并且使用这样的类比：“嗯，现在让我

们来看，一旦组织了整个城邦，我想要培养哪一种公民？ (830）运动员

是我想要的人吗？一－竞争者，在重大斗争中与上百万的对手对抗。对

吗？”“确实如此。”有人会这样正确地回答。那么好，假定我们要培养

的是拳击手，或者其他相类似的某些比赛的运动员。我们能够直接参

赛，而无需任何事先的准备，平时就与对手搏击吗？如果我们是拳击

手，那么我们在比赛前的一段时间内就会聚集在一起学习如何搏击，努

力提高自己的水平。（b）参加任何真正的比赛，我们都会在比赛前进行

练习，而且在训练中尽可能逼真s 在练习中，我们会像比赛一样戴上拳

击手套，确保训练的最佳敬果。要是我们专门寻找优秀的同伴一道练

习，我们还会由于害怕愚蠢的嘲笑而去面对无生命的假人进行练习吗？

[c）要是没有活的或死的对手，也没有共同练习的同伴，那么我们在练

习拳击中岂不是平然一身，“与自己的影子”为伍吗？这种“锥子”训练，

你还能叫它什么呢？

亮 不．先生，除了你说的“徒手训练”，我想不出别的名字来。

雅 很好。那么，一旦我们自己、我们的子女和财产，乃至于整个

国家的生存面临问题时，（d）我们这个共同体的战士会在比这些拳击手

更无准备的情况下，冒险参与各种重要比赛吗？如果我们相互之间进行

的练习所引起的某些嘲笑就使立法者停止立法，那岂不是一种巨大的危

险吗？如果可能，立法者要规定每天都要进行一次小规模操练，不涉及

重武器的使用，分组进行各种身体锻炼。他还要规定每月至少举行一

次或大或小的军事演习，在演习中，全体公民都要担任某个军事职位，

[e）在树林里埋伏，使用拳击手套和各种非常逼真的武器进行战争演练，

是吗？这些武器是有一定危险性的，这种运动不可能完全没有缺陷，但

这样做能够起到使国民警醒的作用，也可以用这样的方式区分勇士和懦

夫，［831）鉴别公民的可信程度。 ~v.法者以此训练每个公民，使他们终

生都能参战。如果演练中有了伤亡．那么杀人者应当被视为无意的，但

需要按照法律的规定参加涤罪仪，用纯洁的牺牲之血使他洁净。立法者

在这个问题上的看法是，如果少数人死去，那么会有其他好人出生取代
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他们，但若担心人员伤亡而停止演习，那么，假如我可以这样说的话，

就没有办法鉴别战场上的勇士和懦夫，这对他的城邦来说t (bl 是一种

更大的不幸。

克 先生，我的朋友和我同意你的意见，这是法律应当现定的，也

是整个国家应当执行的。

雅 我不很确定，是否我们大家都明白在现存的各种城邦里都找不

到这样的对抗性演习，但小规模的演习也许还是有的。对此，我们应当

责备人类的普遍无知和他们的立法者吗？

克好像是应该的。

雅 (cl 不，我亲爱的克利尼亚，一点也不应该！真正的原因其实

有两个，都很重要。

克什么原因？

雅 一个原因在于人们追求财富的欲望，使人没有片刻闲暇去参加

任何与他个人的好运元关的事情。只要公民的整个灵魂都全神贯注于发

财致富，那么除了日常琐事，他就不会再去想别的事情。于是，每个人

都渴望能参加会产生这种效果的学习和从事这类工作，而其他的学习则

受到嘲笑。在此，【d］我们可以说，就是由于这个原因，整个城邦也会

把这种事情当作最值得敬重的，而城邦上的每个人都已经做好充分准

备，他们渴望得到金银财宝，为此愿意驻足于任何行业，做任何工作，

无论这些工作是否高尚，只要能够发财致富就行了自他们也做好了充分

准备，像某些野兽一样，只要→有可能就采取任何肮脏的、罪恶的、极

端无耻的行动．大吃大喝，放纵性欲。

克 (e）你说得太对了。

雅那么好，这就是第一个原因，它使得城邦不能进行有效的军事

活动或其他高尚的活动E 这样一来，当然也就自然而然地使体面的人变

成生意人、小贩，或者仅仅是奴仆，［832】也使更多的人变成冒险家、

悔盗、小偷、盗窃神庙的贼、流氓、暴徒，尽管这些人的不幸多于他们

的邪恶。

克不幸？为什么？
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雅嗯，要是你终生遭受无体止的饥饿所折磨，那么除了“不幸”，

我还能找到什么词来说明？

克 很好，就是你说的两个原因之一。你的第二个原因是什么，

先生？

雅啊．是的，谢谢你的提醒。

克按照我对你的理解．一个原因是这种终生无休止的追求使我们

所有人都没有一个钟头的闲暇，（bl 使我们无法参加我们本应接受的军

事训练。请你让我们知道另一个原因是什么。

雅你以为我迟迟不提第二个原因是因为我说不出来。

克 不是这么回事，但我们可能会认为你虽然讨厌拖延，但你刚才

提到的这种情况正在引导你进行与我们当前论证无关的抨击。

雅 先生，我接受你的恰当批评。你好像希望我开始讲第二个

原因。

克你只能这样做。

雅我要说的这个原因可以在我们已经频繁涉及了的民主制、寡头

制、烛截制中找到，（c】这些制度实际上是“非政制”。它们中间没有

一个是真正的政制，它们的恰当名称是“党派统治＼在这些政制中，

我们找不到统治者和被统治者都自愿的政制，它们全都由自愿的统治者

使用某种暴力控制不自愿的被统治者。而害怕臣民的君主决不会允许他

的臣民变成高尚的、富裕的、强大的、勇敢的，也不太会允许他们成为

一名好战士。在这个地方我们找到了几乎所有不幸的主要根、源，它肯定

也是我们现在涉及的这种不幸的主要原因。（d］我们现在正在规划的政

制要努力避免这些不幸。这种政制要比其他政制为公民提供更加充分的

闲暇，它的公民不存在相互支配的关系。我想，我们的法律不想使公民

们变成贪婪地追求财富的人。因此，我们非常自然而又合理地相信，只

有按照这样的方法建立起来的体制和城邦，才会实行上述勇士教育，而

在我们的讨论中也已经规定了这是公民的运动。

克非常正确。

雅 下面，我想我们可以对所有体育竞赛做一个总的观察。那些有
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益于打仗的体育竞赛应当鼓励，（e］胜利者应当奖励，而那些对打仗无

用的体育竞赛则可以取消。对于要保留的体育竞赛项目最好从一开始就

作出具体解释，制定相应的法规。我想，我们就从规定跑步比赛的奖励

开始吧。

克应当如此。

雅 身于敏捷确实是战士素质的第一要素，脚劲在打仗和追踪中有

用，（833】坚韧是近身肉搏所需要的，搏斗特别需要结实的身体。

克当然。

雅还有，要是没有武器，光有体力也不行。

克当然不行。

雅 所以我们的传令官要遵俑习俗，宣布我们体育竞赛中的第一项

是一“斯塔达”全副武装赛跑。赛手要穿戴盔甲，徒手参赛的选手不能

获奖。不咱各项比赛的顺序是这样的：第一．一“斯塔达”赛跑，全副

武装； (b】第二，两“斯塔达”赛跑：第三，战车比赛a 第四，长距离

赛跑$第五样比赛非常迷人，一边是被我们称作重装步兵的一名选手．

携带全部沉重的装备，一直要跑到阿瑞斯神庙，然后折回，整个距离是

六十“斯塔达”．另一边是他比赛的对于，弓箭手，也是全副装备，他

必领穿山越岭，一直跑到阿波罗和阿耳，武弥①的神庙，跑··百“斯塔
达”。【c］在比赛过程中，我们将在那里等候他们返回电奖品将授予各

种比赛的胜利者。

克这种安排很好。

雅 现在让我们把这些体育比赛分成三类，一类是男孩f的，另一

类是青年男子的，还有一类是成年男子的。无论他们作为重装步兵还是

作为弓箭手参赛，青年的赛跑距离是全程的三分之二，男孩子的赛跑距

离是全程的一半。至于女性，我们将安排一“斯塔达”和两“斯塔达”

赛跑、（d］赛车和长距离跑电参加比赛的妇女如果年龄还没有到青春

期，那么必须裸体参赛，如果已经过了十三岁，正在等着婚配←→她们

11) 阿耳式弥 0气。τ£µLζ），希腊月在和付借女神。
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的结婚年龄最小是十八岁，最大二十岁一一那么就必须穿上适当的衣服

参赛．关于男女赛跑就说到这里。

臂力方面的竞赛，比如摔跤，以及类似的项目，这些运动当前非常

流行，我们将举行的项目有穿矗甲格斗、（el 单人格斗、政人格斗、集

体格斗，每边人数最多可达十人。至于决定胜负的标准，我们将遵循先

前已有的由权威们制定的格斗规则。以同样的方式，我们将请专家手持

武器来协助纠正比赛中的犯规行为，击中对于必须记分，（834）根据帜

分多少来决定胜负。这些规则同样也适用于那些不到结婚年龄的女性。

我们将用一般的投掷比赛取代拳击比赛，包括射箭、投标枪、用手掷石

块、用投石器掷石块，在这些比赛中．我们也必须制定规则，奖励那些

严格按照我们的规则获胜的人。

(bl 我们下一步当然要制定赛马规则，不过，在克里特这种地方，

马派不上什么大用场，只有少数人使用马匹，因此人们当然就不太有兴

趣养马或举行赛马比赛．至于战车，这里肯定没有人会拥有战车，也不

太可能有人朝着这方面想。因此，我们若是规定举行与习俗不符的战车

比赛，那么人们就会把我们当作傻瓜，而事实上这样做确实很傻。（cl

但若我们只是给骑马比赛提供奖励一一或者骑牛，或者骑且他牲畜－一

那么我们就是在培育一种与我们的国土性质相一致的运动形式。所以法

律会给不同类别的人规定这些竞争性的比赛，而不会规定其他比赛，任

命副将和主将担任比赛的裁判和领队．参赛选手则必须穿戴盔甲。因

此，就像体育运动一样，（d）如果举行不穿戴盔甲的比赛将是一个法律

错误。还有，克里特人可以担任骑射手或标枪子，所以我们要举行相应

的比赛作为接乐。至于妇女，我们确实没有必要浪费时间去制定法律，

强迫她们参加竞赛，但若她们在幼年和少年时期的早期训练已经使她们

有了这种习惯和强壮的体力，并且不会带来什么不良后果，那么应当允

许她们参赛，不得加以阻止。

体育比赛这个主题终于结束了，我们所讲的体育，（e】既包捂竟赛

又包括日常锻炼。我们对音乐的处理也基本上完成了。至于吟诵诗歌以

及举行其他类似活动要作哪些规定、节庆时要举行什么样的歌舞竞赛，
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这些问题我们以后再说．现在我们可以考虑如何把年、月、日指定给众

神及其他较小的崇拜对象，［835）也就是说，让我们来决定这些节日每

两年举行一次，还是每四年举行一次，或者问隔几年再举行一次。还

有，我们一定希望在节日里举行各种音乐比赛，依次轮番举行．就像各

种体育比赛由教育官担任主席一样，音乐比赛的主席是执法官，由执法

官们组成一个专门的委员会负责音乐比赛。他们必须制定相关的法律，

确定举行音乐比赛的时间、参赛的人与团体。最初的立法者已经不止一

次解释了需要什么样的音乐作品，包括朗诵和歌曲，伴随着海合的音

调、节奏和舞蹈O [b）他的后继者必须遵循这些规定，给不同的比赛指

定适当的祭祀时间，并为来城邦参加庆典的客人提供节目。

要发现如何使诸如此类的细节变成法规并不困难，也不难看到若是

对它们作出不同的安排将会给城邦带来更多的好处或伤害．但有一件极

为重要的事很难令人相信。［c）假如真能从神那里得到命令的话，这件

事确实是只有神本身才能决定的事情之一。也许需要有一个勇敢的人，

他要能够公开表明他的真实信念，指出什么是国家与公民的真正利益，

要能在一个普遍腐败的时代，为整个城邦体系提供所需要的法规一一他

要能够反对人们最强烈的欲望，忠于真理，强立自存．世上无人能够与

他比肩而立。

克［d）这个新的论题是什么，先生？我们看不出你现在进到哪

一步。

雅 你这样说我并不感到惊讶。你们注意昕，我一定要尽力说得更

加清楚些。我们的谈话使我们进到关于教育纲领的讨论，这个时候在我

眼前产生了一幅男女青年亲密无间生活在一起的景象。你可以想象，当

我问自己该如何管理这样的城邦时，我产生了一种不安的感觉一一在这

个城邦里，男女青年非常健康，不必做那些奴仆的苦活，而干这些苦活

比其他任何事情都要容易抑制欲火，［e）参加献祭、节庆和歌舞队的唱

歌似乎就是他们的全部生活。智慧要我们克制情欲，努力奉公守法，那

么在这样的城邦里应当如何使他们摆脱情欲？当然了，我们已经制定了

的法规能使大多数情欲得到克制，这并不奇怪。（836）我们禁止过度富
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裕，使之变得节制，这样做带来的好处非同小可电我们的整个训练过程

也同样置于健全的法规之下，也能有助于人们的节制。此外，执政官的

眼睛被训练得能够专注于他想要实现的目标，而年轻一代也能专心致

志．不敢有片刻的转移，这样一来，也就在人力所及的范围内约束了大

多数情欲，［b）但是，青年或成年男女的爱欲该如何满足？我们知道它

对个人和整个城邦影响极大，但我们应当采取什么样的预防措施呢？你

能找到什么具体办法来保护所有人，使他们不受伤害呢？克利尼亚，在

这一点上我们确实有困难。实际上，整个克里特和拉栖代蒙对我们提出

来的大部分立法内容都会给予极大的、应有的支持，但在性的问题上他

们一定会拼死反对我们一一这话在我们中间还是可以说的。［c）如果一

个人顺其自然，采用拉伊俄斯①以前的古代法律－一一我的意思是男人如

果与青年男子发生与女性那样的肉体关系是错的一一并且从动物的生活

中寻找证据，指出男性不能与男性有这样的关系，因为这种行为违背自

然，那么他的意见肯定是强有力的，然而在你们的城邦中人们对这种事

情的看法很不一致。还有，我们要求立法者始终予以关注的目的与你们

的实践不吻合。［d）你知道我们反复提出来的问题是：什么样的法规可

以培养善，什么样的法规不能培养善。现在假定我们当前的法律宣布这

种行为值得赞扬，而不是可耻的。那么它是如何改进善的呢？它会导致

被诱奸者的灵魂增强勇敢的气质吗？或者导致诱奸者增强节制的气质？

[e）确实，任何人都不敢相信这一点。与此相反的看法才是真的。每个

人都必须谴责那些屈服于他人淫欲的人，他们因为太软弱而不能进行抵

抗，也要谴责另一种人，他们模仿女性，使自己的行为与女性相似。那

么．这个世上有谁将对这些行为立法昵？我说，凡是懂得什么是真正的

法律的人，都不会对此进行立法。你问我如何证明自己的观点？【837)

若要正确地思考这个问题，我们必须考察情感的真正性质以及与此相关

① 拉伊俄斯（Aai.ouc;），底比斯国王。神预言他的儿子将杀父娶母．于是他派人

将他的儿子俄狄甫斯抛弃．俄狄甫斯被人救走，长犬了回来寻找父亲，但在无

意中杀死拉伊俄斯．
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的欲望和所谓的爱欲。事实上，在欲望这个名称下覆盖着两样东西，还

有作为二者复合物的第三样东西，由此引起了许多棍淆和晦涩难解的

地方。

克怎么会这样呢？

雅 嗯，这你是知道的，我们曾经说过，在德性、地位、贫富程度

相当的人之间会产生依恋，在完全相反的人之间也会产生依恋：在这两

种情况下，当这种依恋感达到相当强烈的程度时，我们就称之为爱。

克 [bl 是的，我们说过。

雅 现在假定两个完全相反的人之间产生了强烈的依恋，但我们从

中井非总能看到互惠性，而那些建立在相同或相似基础上的依恋却是平

等的，始终具有互惠性。在这两种因素同时存在的地方，那么一方面很

难察觉这种“爱”的主体到底在寻求什么s 而另一方面这个主体由于受

到两种相反力量的推动而感到困惑，无所适从，一种力量邀请他事受对

象的美貌，【cl 另一种力量禁止他这样做。热爱肉欲和渴求美貌的人就

像成熟的果实，他会告诉自己尽力去获得满足，而对自己心灵的奴仆状

态不予思考。但若他轻视肉欲，对情欲进行思考，邵么他希望得到的就

确实是灵魂与灵魂的依恋，他会把肉体享受当作无耻的淫蔼。作为一个

注重贞洁、勇敢、伟大、智慧的人，一个敬畏与崇拜神的人，［d）他会

追求一种在身体和灵魂两方面都始终纯洁的生活。我们已经把包含上述

两种因素的爱称作第三种爱。由于爱有这么多种，那么是否要用法律来

禁止这些爱，把它们从我们中间排除出去昵？我们希望我们的城邦以善

为它的目标，想要尽可能把城邦的年轻人造就为善的，若能做到，我们

就要尽可能禁止另外两种爱，这一点不是很清楚吗？麦吉卢，我的朋

友，你想要我们怎么说？

麦 [el 先生，到目前为止，对这个问题的看法都非常好。

雅 朋友，我希望能够看到你的意见和我一致，看起来我是对的。

你们拉栖代蒙人的法律对这些事情会怎么看，这个问题我不需要提出，

我只需要对你同意我们的学说表示欢迎。至于克利尼亚，我必须尽力吸

引他接受我们晚些时候将提出来的看法。现在，你们共同的认可已经足
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够了。我们务必返回我们的立法工作。

麦 [838】这是个正确的提议。

雅好吧，我们现在来谈一下能使我们的法律保险地建立起来的方

法，好吗？我实际上已经有办法了，从一个角度讲这种办法相当容易，

从另一个角度讲这种办法极为困难。

麦你继续说吧。

雅你要知道．大多数人都是无视法律的，甚至到了今天也一样，

他们对美貌的追求虽然受到阻碍，但他们不愿违反臼己的意愿，而是竭

力想使自己的愿望得到完全满足。

麦你现在想到的是什么事例？

雅我想到的是那些有凛亮的兄弟姐妹的人。［bl 同样的法律，尽

管没有成文，也为儿子或女儿提供了完全的保护一一任何人都不得与自

己的下一代有公开的或秘密的乱伦关系，或者对他们进行押昵一一让每

个人的，心里决不要产生诸如此类的念头。

麦非常正确。

雅那么好，你知道有一句话能使所有这样的淫欲熄灭。

麦一句话？什么话？

雅这句话说，神憎恨这种邪恶无耻的行为。［cl 人们对这句话的

解释当然也不会有什么不同。我们所有人从很小开始就不断地从各方面

昕到相同的说法，我们从演出滑稽戏的小丑嘴里昕到过这句话，当堤厄

斯战斯①、俄狄甫斯②、玛卡瑞乌③的形象出现在舞台上时，我们也从所

谓庄严的悲剧中明白了这句话的意思，这些角色都偷偷地把自己的姐妹

当情妇，而这种罪恶一旦被发现，［d］他们就自杀了。

麦 你在这个问题上的看法完全正确。公共舆论确实有种神奇的力

篇法
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堤厄斯；式斯（E>uiσ叫ζ），人名。

俄狄甫斯（Oibi rcov.；） ，底比斯国王拉伊俄斯之子、幼时被抛弃，后被人教走‘

长犬以后寻找父亲．无意中杀死拉伊俄斯。

玛卡瑞乌（MακαQtα.：；）.人名．

① 

② 

③ 
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量，没有一颗灵魂胆敢保持一种与已有习俗相反的想法。

雅你这下子明白我刚才的想法有多么正确了．我刚才说，只要立

法者想要克服这种情欲，最严格地约束人性，他就能够轻易地找到解决

的办法。他只需要得到公共舆论的批准就行了一一这种舆论是普遍的，

包括奴隶和自由民、（e）妇女和儿童的看法，以及城邦真他部分的看

法一－他不用花费更大的气力就能使他的法律得到最可靠的保证。

麦 很对。但是到底为什么在这一点上人们可以得出完全自愿的一

致看法·．．．．．

雅我很高兴你说到了点子上。这确实就是我的意思．我刚才说要

用法律把性行为限制在它的自然功能上，（839）要避免对同性产生爱恋，

因为这样做实际上是在对这个种族进行谋杀，把生命的种子播在砂石地

里白白浪费，在这样的土壤中，生命的种子决不会扎根，也不会长出

自然的果实，也要避免与任何女性发生并不希望有实际收获的性行为目

一旦设定这种法律是成久的和有效的一一就算如此吧．因为它必须如

此，用它来反对其他错误的性行为并不比用它来反对乱伦关系的作用要

小一二就会产生很好的结果。从自然本身发出的声音开始，这种命令就

会引导人们克制疯枉的性行为以及各种不合法的婚姻，（b）也会使人克

服各种过量的饮食，让男子忠于自己已婚的妻子。这种法律一旦建立，

还会带来其他许多好处。然而，当我们提出这种立法建议时，会有一些

性欲极为旺盛的青年偷听到我们的谈话，他们很可能会把我们的立法斥

责为极端愚蠢的，并且发出一片反对的喧嚣。这种情况使我说出了刚才

那些话，我所知道的这种建立永久性法律的办法，（c）尽管从一个角度

看是极为容易的．从另一个角度看是最困难的。要看到这件事是能够做

到，要看它这件事如何做到，这是非常容易的。如我所说，这条法律一

旦得到恰当的批准，那么所有人的心灵都会受到制约，会对已经建立的

法律产生普遍的畏惧，并遵守这些法律。但是事实上，事情发展到今天

的地步，甚至在我已经假定的事例中，也并没有产生我们认为可能出现

的这种结果。就像公餐制一样，若要整个城邦在日常生活中采纳这种法

律，那么人们就认为它起出了可能性的范围。（d）我们虽然证明这种制
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度已经是一个存在于你们自己城邦中的一个事实，然而人们认为若将它

的实施范围扩展到妇女，那么它也已经超越了人的本性的界限。在此意

义上，正是因为看到这种怀疑的分量很重，所以我说要把它既当作一种

实践又当作一种永久的法律是极为困难的。

麦你说得没错。

雅但是，你希望我能提出一个有力的论证，来表明这个建议非常

灵活，并没有超出人的可能性的范围吗？

克我当然希望你能这样做。

雅 (e）那么请你告诉我，在什么样的情况下一名男子会认为自己

比较容易服从这方面的法规，戒除性生活，作为一个体面人，是在他的

身体接受身体锻炼，处于良好状态的时候呢，还是在他的身体很不好的

时候？

克 当然是他正在锻炼身体的时候，绝对如此。

雅我们全都听说过在奥林比亚①和其他地方扬名的那位培圭同的
伊克库斯＠的故事，不是吗？ (840）他满腔热情地追求胜利，并为这种

神圣的感召而感到自豪，故事还说，他的性格是坚韧不拔和自我节制的

结合，他从来不近女色和妻童，把所有时间用于训练。你知道人们说克

里松③、阿司堤路④、狄奥波普⑤也这样做，其他还有为数不少的人。然

而，克利尼亚，你我提供的公民心灵教养毕竟要比他们的心灵教养好得

多，（b）他们的身体更容易反叛。

克你说得完全正确，关于这些运动员的传说特别强调了这确实是

一个事实。

雅嗯．按照一般的解释，为了在运动场或赛马场上赢得胜利，他

篇法

奥林比亚（0λuµ宵回）．地名．

伊克库斯（lKKOc;），人名。

克里松（KQ［σ·wv），人名。

阿司堤路（Aσωλ时），人名．

狄奥波普（At6πoµπo;）.人名。

①
②
③
⑤
⑤
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们放弃了这片“温柔乡＼但并不十分费力，而我们的学生想要取得的

胜利更加高尚一一我们通过讲故事、谈话、唱歌把这种胜利的高尚性质

从小灌输给他们一－ (cl 但他们却不能坚韧不拔，在这种情况下，我

们还能指望他们被我们的符咒镇住而产生暴欲的结果吗？

克这是一种什么样的胜利？

雅 征服他们自己的欲望．如果他们做到了，那么我们将对他们

说，你们的生活会是幸福美满的E 但若他们失嗷了，那么结果正好相

反。此外，对上面说的这种罪孽行为表示畏惧的人完全没有力量在其他

人面前，在那些比他更差的人面前保持优势，是这样的吗？

克我们很难作这样的假定。

雅 如果我们对法律就是这种看法一－ (d］普遍的罪恶使我们停

捕不前二一那么我要说法律最简单的义务就是继续前进，告诉我们的公

民，他们的行为不能比鸟类更糟，不能比那些大牲畜更糟。在生殖年龄

到来之前，这些动物都过着节欲和贞洁的生活$等到了生育年龄．它们

就择偶，成双成对，公的与母的相配，母的与公的相配，从那以后生活

在虔诚和正义之中，（e］忠于它们最初的爱的契约。我们要对我们的公

民说，你们肯定比动物强。然而，他们若是受到其他许多希腊和非希腊

的坏椅样的影响而变得非常腐败，他们从自己的所见所闻中知道这种所

谓的自由的爱有多么强大的影响力，因此不能赢得这场胜利，那么我就

要让我们的执法官成为立法者，规定第二条法律来对付他们。

克 【841】如果我们现在建议的第·条法律从他们的指缝里漏掉了嗖

那么你建议立法者制定一条什么样的法律呢？

雅次好的，克利尼亚，显然是。

克什么法律？

雅 我的看法是．有一种办法可以有甜地检验性欲发展到何等激烈

的程度．以使用艰苦的工作把这种性欲的激流导向其他渠道。如果性

放纵能掺上一些羞耻感，（bl 那么也有可能达到同样的放果，羞耻感

能使性放纵变得不那么频繁，而性放纵的减缓又有助于克制性欲。所

以．习俗和不成文法会有这方面的规定，用一种隐秘的方法维护人们的
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荣誉，而不是公开揭露诸如此类的行为，监察这种行为也不是习俗的唯

一任务．这种传统的建立会给我们提供一种次一等的确定光荣与可耻的

标准，并有其自身次一等的正确性， (c）而那些被我们说成是“自身之

恶之奴仆”的人会受到娇正和约束，在三样东西的影响下，他们会遵守

法律。

克哪兰样东西？

雅对神的敬畏、对荣誉的向往、对心灵美而非肉体美的渴求．我

当前的这些建议至多只是为了激发一种虔诚的想象，但我向你保证，任

何城邦都会看到这三者的实现也就是一种最高的幸福。然而，（d）在神

的帮助下，对性爱作出一些强制性的规定并非不可能。一条规定是，自

由民出身的公民除了自己的合法妻子外不得与其他妇女有性关系，播下

邪恶的杂种．也不得违反自然与男性有不结果实的肉体关系。如果这条

规定不能做到，那么我们仍旧要彻底阻止男子或女子之间的同性恋关

系。除了由上在批准的神圣的婚姻外，如果一名男子有了其他某种性关

系一一无论是用钱买来的．或是以真他任何形式一－ [el 那么他的行

为一旦被男女公民发现．我们就可以剥夺他作为→名公民的荣誉，因为

他已经证明自己完全是个外乡人。所以，无论这些规定是－条还是两

条，让我们就把它当作我们在性和爱问题上的法律、当作我们确定在情

欲的激发下产生的各种关系正确与否的标准。

麦 [842】先生，确实如此，我衷心欢迎这条法律。当然了．克利

尼亚也必须表态。

克 麦吉卢，我会表态的．但我要挑个适当的时机。现在还是让我

们的朋友开始制定这方面的法律吧a

麦耶吁吧。

雅 【b）请注意昕。我们现在所取得的进展已经使我们可以制定公

餐方面的法规了。我说过，要做这件事在其他任何地方都很困难，但是

在克里特没有人会提出异议。我认为．这个国家的公餐制、拉栖代蒙的

公餐制．或者说还有比它们更好的第三种类型的公餐制，要实施起来并

不十分困难，但做到了这
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上，我相信我们作出的安排已经非常充分了。

(c］按自然的顺序，下一个要提出的问题是军粮供应。这种供给的

适当来源是什么呢？当然了．一般的域邦所能得到供应的来砸、是多样

的，巨大的，至少要比那些对我们的公民们公开的来源多两倍，因为作

为一个通例，希腊人既从陆上又从海上在食，而我们国家的食物来源被

限制在陆上。但对立法者来说，他在这方面的工作反而比较轻松了。与

此相关的必要法律不仅减少了一半，而且还限制在一个较小的范围内，

这些仍旧必要的法规也更加适合自由民。（d）我们城邦法典的制定者可

以不用去管商业方面的法规，无论是水上贸易还是陆上贸易，是批发还

是零售，还有捐税和海关、采矿、利息的支付方式，用单利还是复利，

以及其他成千上万个细节。他的法规是为在人、牧人、养蜂人，看管诸

如此类动物的人，以及与此相关的工具的使用者制定的o (e）通过制定

婚烟、生育、抚养、教育、任命官员方面的法规，他的主要任务已经完

成了。现在，他把注意力转向制定食物供应方面的法规，或者说他现在

关心粮食的储备问题。

现在，我们要开始提出一系列在业方面的法规。首要的一条涉足神

圣的地界。条文是这样写的：任何人不得私自移动邻居的地界，无论他

的邻居是同城邦的公民，还是外国人．之所以涉及外国人是考虑到如果

某人的土地正前－在边境 k，这种情况就会发生。（843）私自移动地界这

种行为实际上必须理解为“移动了不可移动的东西”。每个人都必须宁

可冒险去移动不作地界的沉重的砾石，也不愿去移动被上苍的誓言神圣

化了的作为地界的小石头，无论这块地是朋友的还是敌人的。因为．作

为各部落共有之神的宙斯见证着这些神圣不可侵祀的石头，当人们的极

利意识苏醒，相互之间产生了巨大敌意时，宙斯会成为陌生人的保护

者．遵守法律的人不会受到什么惩罚，而无视法律则是有罪的，将会受

到来自不止一处的惩罚，首先最主要惩罚来自上苍，其次来自法律o(b]

我说，没有任何人可以随心所欲地移动邻居的界石，如果有人这样做

了，一经发现就可以把他告上法庭。
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26. 如果有人受到这样的控告，将会被视为用隐秘的或暴力的手段

谋求地产，法庭将确定给被告什么样的惩罚，而被告将接受惩罚或者缴

纳罚款。

再往后，我们会遇到邻里之间不断发生的小摩擦。这样的摩擦次数

一多就会在邻居之间造成伤害，邻里关系也会变得极为难处。［c）因此

必须小心谨慎地对待邻居，不要做任何出格的事情，尤其是不要蚕食邻

居的土地，因为帮助邻居并非绝对必要，而伤害邻居却是非常容易的，

任何人都会做出这种事情来。

27. 若有人越界耕种邻居的土地、打伤邻居，那么他要对他不丈明

的祖暴行为负责，［d）赔偿受害人医药费，还要缴纳两倍于医药费的

罚款。

所有这类案件的调查、取证、处罚都要由乡村’巡视员来进行，我们

前面①已经说过，重大案件将由该地区的全体官员来会审，较轻的案件

则由乡忖巡视员来处理。

28. 如果有人在邻居的土地上放牧，乡村巡视员同样也妥前往调查，

依据事看到的损害未确定罚款。

29. 如果有人设法把别人的蜂群变成自己的，那么他也要赔偿别人

的损失。

30. 如果有人在生九时没有采取足够的预防措施，把邻居的树林烧

毁了，他也要缴纳由执政官决定的罚金。

① 参阅本文 761d eo 
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31. 如果一个人在植树时没有给邻居的土地留下足够的空间，这种

情况也A主用同样的法规．

这些要点有许多立法者都非常恰当地处理过，我们应当使用他们

的法规，而不必要求我们城邦这位伟大的立法者为我们城邦里的每二

件小事制定法规，因为这些小事是任何立法者都能处理的。（844）举

例来说，有关农庄供水，有非常完善的古代法律保留至今。我们没有

必要提取这些法规加以讨论，任何想要引水到自己农庄的人都可以从

公共水源中引水，只要他在引水过程中不堵塞属于其他在人的泉眼。

他若愿意，也可以开挖沟渠引水，只要他避开房屋、神庙和坟墓，在

开挖沟渠中不造成什么损害。（b）如果某些地区雨量不足，天然干

旱，那么业主可以在自己的土地上打井。如果他打不出水来，那么他

的邻居应该为他提供人和家畜的饮水，如果他的邻居也缺水，那么他

应当报告乡村巡视员，得到他的许可，（cJ 从更远的邻居那里得到供

水。下暴雨的时候，无论是在城里还是在乡下，居住在高处的人只有

在取得城防官或乡村巡视员i午可的情况F才能谨慎地排水，以免给低

洼地区的土地和房屋造成损害。要是他们不能履行应尽的义务，那么

住在城里的受害者可以向城防官提出诉讼，住在乡下的受害者可以向

乡村巡视员提出诉讼。（d）任何拒绝遵守这条法规的人必须承受相应

的后果。

32. 如果发现有罪，他妥赔偿两倍于受害者损失的赔款．因为他拒

绝执行执政官的指令。

每个人应当粗略地依照F列原则取得他那份丰收果实。丰收女神仁

慈地赐给我们两样礼物：一种是能极大地取悦狄奥尼修斯，但不适宜贮

存的果实s 另一种是生来适宜贮藏的果实。所以，我们有关丰收的法律

如下：
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33. 在阿克图鲁①升起、收获葡萄的季节到来之前，如果有人品尝

了果子，［e）无论是葡萄还是无花果，是他自己地里的还是别人地里的，

那么为了狄奥尼修斯的荣耀，我们要对他处以罚款，吃他自己地里的果

实妥罚五十德拉克玛．吃他邻居地里的果实要罚一百德拉克玛．吃他从

其他地方未来的果实要罚六十六又三分之二德拉克玛。

如果一个人想来摘“甜食”葡萄或无花果（就像它们今天的名称一样）．

无论什么时候，只要他愿意，他就可以这样做，只要是从他自己的树上

来摘，但是，

34. 但若未经别人同意，他就从其他人的树上采摘，那么他仍旧要

受到惩罚，因为这样的行为正好是法律禁止他去做的事，没有耕种．不

得收获。（845】如果未经业主许可就这样做的人是一名但隶，那么他每

摘一颗葡萄就要被鞭打一下，每摘一颗无花果．就要放鞭打三下。

外国居民可以购买甜食噜也可以自己采摘，要是他喜欢。在我们国

家旅行的外国人如果在路上想吃果子，那么他，也许还有一名仆从，可

以摘果子吃而不必付钱，以此显示我们国家的好容。［b）但是法律必须

禁止外同人糟蹋我们的果实。

35. 如果一名外国人．无论是主人还是奴隶，无视法律，碰了这样

的果实，那么是但隶的要受鞭打，是自由民的要在警告后给予择放．要

告诉他们．碰这样的果实是不合适的，把这些果实选出来是为了制作葡

萄干、酿酒或制作无花果千。

偷拿苹果、梨、石榴，等等，虽然不算什么丢脸的事，但是

① 阿克图鲁（ AQKτQll（）（ρc). 牧夫堕．
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36.(a）如果一名二十岁以下的人做了这种事，［c）那么他应当挨打，

被赶走，但他不会受到实际的伤害。

如果受到这样的侮辱，公民在法律上得不到补偿（一名外国人有资格取

得一份果实，他可以拿一些甜食，葡萄和无花果）。如果→名三十岁以

上的人碰了这样的水果．当场吃掉，不拿走，那么他会像那些外国人一

样来分享这些果实，但是

36. (b）如果他违反这条法律，［d）那么他就丧失了在德性方面参

加竞赛的资格，当竞赛的奖赏已经确定的时候，他的行为会引起坪价者

的关注。

水是花园能够拥有的最有营养的食物，但它很容易被污染，而土

壤、阳光和风，与水一道，促进着从土中生长出来的植物的成长3 水也

容易被改道和拦截，从而引起冲突。就事情的本质而言．水资源会受到

各种伤害。由于这个原因，需要有法律的保护，［e）其条文如下：

如果有人故意堵塞他人的水源，无论是河JJ(还是湖水，无论是放

毒，挖沟，还是偷水，受到伤害的一方必须把损坏的情况记下来，等城

防官员来的时候提出诉讼。

37. 往水源中投悉的一方除了缴纳罚 .tt外，还要负责清洁那些受到

污染的清泉或水库，法律将对这些清洁行动进行监督，

(846】每个人都可以按照自己的意愿和通常的惯例把庄稼收回家，

只要不给其他人带来伤害，或者说他的收益不大于给他的邻居带来的伤

害的三倍。审判这种案子的权力由执政官掌握，与那些故意伤害罪相

同，一方的人身、不动产或动产未经许可就受到第二方的侵犯。有关情

况要向执政官报告，赔偿金额最高可达三明那，如果涉案金额巨大，受

害人要向公共法庭起诉，［b）寻求赔偿。
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38. 如果判定有官员在确定赔偿方面不公正，那么这名官员要向受

损害的一方支付现倍的赔偿。

如果有任何不公正的裁决，原告与被告政方都要被带到公共法庭

重审。任何立法都不能缺少法律程序的无数细节一一程序的制定、法

庭的召集、证人的数量、［cl 如何根据需要来确定两名或两名以上的证

人一－然而，一名年迈的立法者无法注意到全部细节。他的比较年轻的

模仿者应当按照他的先驱者和其他更加重要的法规的模式来作出规定。

他们还应当在必要之处试验这些法规，直到满意地拥有一套完整的、适

当的法律汇编为止。然后．等到这套法规成形，而非在此之前，他们应

当把这套法规视为最终的，并按照这套法规生活。

[d）至于一般的技艺，我们的政策应当是这样的。首先，本国人，

或本国人的奴仆．都不能把实践某种手艺作为他的职业。因为公民已经

有了一种职业，从不断进行的练习和与这种技艺有关的广泛学习来看，

从保存和享受域邦公共秩序来看，这种职业完全需要他一一这项任务的

重要性决不可视作第二位的。我们可以正确地说，人的能力决不适直同

时从事两种职业或手艺。［el 我们没有一个人有这样的才华，在自己从

事一种手艺的同时还要去监管第二种手艺．因此，我们必须从一开始就

把这一点作为我们城邦的一条原则．没有人可以同时既是铁匠又是木

匠，我们也不能允许一名木匠去监管其他铁匠的工作，从而荒废了他自

己的技艺，哪怕他借口做一名管事可以挣到更多的钱，他手下那么多雇

工可以为他的利益工作，他当然也会小心监管他们，这样一来，他挣的

钱远远多于他凭自己的手艺挣到的钱。（847】在这个城邦里，每一名艺

人和工匠都只能有一种技艺，他们必须依靠这种技艺谋生，而不能依靠

其他技艺。城防官必须竭尽全力执行这条法律。

39. 如果有本国人走土歧途，为了追求钱财品从事别的行业或职业，

那么城防官要通过中斥和降组的办法来对他进行拚正，使他返回正遇。
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40. 如果一名外国人同时从事两种手艺，那么对他进行矫正的方法

有监禁、罚歇和驱逐出境，这样一来，（b）他就只能起一种作用而不是

起几种作用。

至于工匠们的报酬，或者他们拒绝工作，或者他们抱怨受到不公平

的对待，或者其他事情，如果涉及的金额不多于五十德拉克玛，那么就

由城防官来断案，但若带案金额更大，就由公共法庭来依法处理。

在我们的城邦里，进出口货物都不用纳税。不能进口乳香或其他用

于宗教仪式的外国香料，（c）也不能进口本国不生产的紫色颜料或其他

染料，更不能进口那些非必需的外国出产的原料。本国生产的生活必需

品一定不能出口，必须留在国内。有关的法律事务和监督由十二名执法

官负责，当五名元老缺席的时候，他们就是这个委员会的首领。【d）至

于各种战争武器和军事装备，如果出于军事目的需要进口某种植物、矿

物、制作战袍的衣料、动物，那么应当由骑兵指挥官和将军们来控制这

样的进出口，由国家来担任卖方和买方，立法官要对此制定恰当而又

充分的法规。在我们的国境内或在我们的公民间，不能零售这些东西，

(el 也不能为了赢利而进行这些物资的买卖。

在供应和分配这些自然产品时，我们也许可以采用克里特遵循的一

条规定。所有人都必须把土地的总收成分为十二份，实际上，也就是划

分消费品。（848）例如，小麦、大麦以及其他各季的农产品。当然了，

各地区可供出售的各种家畜也必须是同一法律规定的划分对象。这些产

品的每十二分之·还必须恰当地再分为三份，一份归自由民，另一份归

他们的奴仆，而第三份归工匠和真他不是公民的人，无论是永久居民所

需要的生活必需品，还是因公或因私来到我国的临时访问者所需要的生

活必需品，第三份生活必需品是唯一要强制送往市场出售的产品，而其

他两份产品则没有这种强制性。（b）现在我们要问的是，这种划分的正

确方式是什么？因为这种划分从一个角度看显然是公平的，但从另一个

角度看则不公平。

克你这是什么意思？
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雅嗯，有些土地长出好庄稼，有些土地长出坏庄稼。我想，这是

不可避免的．

克当然。

雅 从这个角度看，三份农产品的获得者，无论是主人、奴仆，还

是外国人，都没有什么特别的好处，在分配时要确保各份农产品质量相

当。每个公民将得到其产品的三分之二，（c）井负责将它们分配给家中

的奴仆和自由民，只要他愿意，他可以按照这样的数量和质量进行分

配。剩余的农产品将按照下述方式分配，从计算家畜的数量开始，因为

这些家畜也要吃粮食。

下面，我们必须为我们的人提供个人住宅，他们要恰当地组合在一

起，下列安排对于实现这一目的是适当的。要建设十二个村庄，分别位

于我们十二个地区的中心位置。在每个村庄里，我们要做的第一件事情

就是为众神和超人的神灵确定神庙的位置，（d］附近还要有一个市场，

这样就可以使玛格奈昔亚①的任何地方神概，或者那些给人们留下深刻
印象的神明的圣地，得到照料，使它们得到与以往时代相同的荣耀。在

这十二个地区中的每一个，我们将为赫斯提、宙斯、雅典娜建立神庙，

还有这个地区的保护神，无论他是谁．然后，我们开始在高地上建造住

宅供卫士居住，（el 就在这些神庙附近，这些兵营也是我们最坚固的据

点。工匠们分散居住在境内各地，被分成十三个部分。属于京城的那部

分工匠再分成十二个部分，就像京城本身也分成十二个城区一样，分别

居住在郊外。同时我们还要从一些村庄召集一些有用的农夫。对这些人

的监管由乡村巡视员负责，由他们决定每个地区需要什么样的劳力，需

要多少人手，（849］这些农夫可以很舒服地居住在郊区，并得到最大的

好处，以同样的方式，属于京城的工匠由城防官们组成的委员会监管。

市场上的产品细节当然取决于市场专员。这些官员在勇敢地护卫了

位于市场区的神庙，使之不受任何暴力侵祀以后．他们第二位的职责就

篇法

, .. 
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玛格奈昔亚（Mαy叫ma）.地名，是柏拉图在本篇中建构的这个理想辅邦的

所在地。

① 
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是管理交通。他们将详细地记录人们体面的或不体面的行为，在需要的

时候处理各种冲突。他们首先要注意那些法律规定要出售给外国人的生

活必需品是否有货可供。［bl 这些产品由公民们指定一些外邦人或极隶

生产，法律要求在开市的第一个月就有足够的供应，每个月提供谷物的

十二分之一，一名外国人要能在开市后买到够吃一个月的粮食以及其他

必需品。到了第十个月， [cl 买卖双方要能分别提供和购买充足的饮料．

够一个月饮用。在第二十个月，会有第三次集市进行畜产品买卖，要有

充足的货物满足买卖双方的需要．农夫生产的其他用于出售的产品也在

这时候出售，外国人只能通过购买来获得这些东西，例如皮革、纺织

品、毡制品，等等。这些商品，例如小麦粉、大麦粉，或者其他任何粮

食，只零售给外国人、工匠及其仆人，［d］尽管这种所谓的零售业可以

推动酒类和谷物的买卖，但绝对不能以这种方式出售给公民或他们的奴

隶。屠夫也可以在市场上把肉卖给外国人、工匠及其仆人。至于木柴，

只要外国人愿意，他每天都可以向所在区的生产者大批购买，也可以将

其零星转售给其他外国人。

[e］至于各种人需要的其他一些物品，都可以放到一个总的市场上

来买卖，每种商品集中在一个恰当的地方，方便运输．由市场官员和城

防官员对其作适当的隔拦。这种贸易完全是真正的钱货交易，以钱购货

和售货换钱，买卖双方都要有等价交换的凭据。（850］一方以除欠的方

式购货，无论他购买时有无讨价还价．不算犯法。如果卖方的商品质量

或数量有问题．其程度超过了法律的规定，那么这样的行为就是违法

的，要遭到禁止，这样的事情还要马上在执法官的法庭上记录下来，或

者取消买方的债务。同样的法规也将适用于外国人的货物。

外国人愿意的话可以成为这个国家的居民，只要他们能满足某些特

殊的条件。这条规定应当理解为， lb］对那些愿意并能够与我们一道生

活外国人，我们要为他们提供一个家，但他必须要有一门技艺。他的居

住期从他登记那天算起最多不得超过二十年。作为一名外国人他不必缴

纳所得税，他从事的生意也不必缴税，只要他品行端正。居住期一满，

他就应当带上他的财产离开。他在居留期间要是为这个国家提供了某些
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重要的服务而变得非常出名，那么他可以提出继续居留的申请，并要能

说服议事会和公民大会，如果他运气好，［c】甚至可以得到终生居留的

许可。这种外国人的子女若是已经有了一门子艺并已达到十五岁也可以

居留，但他们的居住期要从他们十五岁开始算起。他们的居住期若是满

了二十年还想继续居留，那么他们也一定要按照我们讲过的条件取得许

可。［d】一名外国人离开这个国家时，执政官那里原先的登记要取消。
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第九卷

雅 (853）按照我们法典的自然排列，下面要提到的是从我们迄今

为止提到过的所有职业中产生出来的法律程序。我们确实已经在一定范

围内对必须采取的法律行动作了解释．例如．在处理农庄事务以及与此

相关的贸易问题，但我们还没有把法律程序问题作为主题提出来。因

此，处理这方面的细节．说明把下一种过失必须接受什么样的惩罚．要

在什么样的法庭接受患罚， lb）就是我们下面要考虑的主题。

克这样做没错。

雅 当然了，从一个角度讲，制定这样的法规是我们的耻辱，因为

我们心中想的是这样一个城邦．我们希望这个城邦拥有各种优点，能够

很好地实践美德。嗯咱假定在这个城邦中出生的人会被其他城邦更大的

腐败所站污，（c）因此我们需要设置拜执行这种威胁性的法规，对他们

进行警告，并惩罚那些有可能在我们中间出现的坏人，那么我说了，这

种可能性仅仅是一种想象，在我们的城邦里出现这种人是我们的耻辱自

然而．我们并非处于较早的立法者的位置，他们的法典是在英雄时代制

定的。假定流行的故事是可信的，他们是众神之子，他们的法律是为那

些同样以天神为祖先的人制定的．然而我们只是普通的凡人，我们制定

法律只是为了纠正凡人的过失，（d）所以我们可以对我们某些公民的天

生愚拙表示遗憾，他们好像生来就长着某种“坚硬的外壳＼不愿接受

软化的方式．这样的性格会抵抗我们法律所起的软化作用，法律对他们

来说就像烈火碰上坚硬的豆子。由于他们具有这种粗野的性格，所以我

要开始制定有关盗窃神庙罪的法律，因为他们有可能把下这种滔天大

罪．这当然不是我们所希望的，也很难想象任何受过良好教养的人会做

这种事，但是想做这种事的奴隶或外国人及其奴仆并不少。尽管这种情

况与我们普遍的人性弱点有关， (854）但为了他们的利益，我首先要对

我所制定的反盗窃神庙的法律作一些解释，还有惩治其他链而走险者的

亡命之佳的法律．
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但在此之前，我还必须按照我们已经接受了的原则，对整个一类法

律作一个最简单的开场白。对那些在某种不幸的情欲之声的驱使下日夜

不安，进而在夜晚醒来，想要去抢劫神庙的人，（b）我们可以对他作出

下列合理的劝告。我们要对他说z

“你这可怜的家伙，现在邪恶地催促你去抢劫神庙的动力既非来自

人，又非来自神，而是来自你的内心，你很久以前犯下的罪恶在你心中

滋生出来的迷恋久久不能得到根除，因此要走完它的命定过程．你必须

高度警惕，使自己不受其害。那么你该怎么办呢，我现在就来告诉你。

当这样的念头在向你进攻时，你要赶紧去参加能够阻挡厄运的祭仪，要

赶紧去那能够把你从迷惑中解救出来的众神的祭坛，要赶紧去与那些有

美德名声的人为伴。（c）你要聆昕他们的教诲，尽力在心中加以重温，

并在各种行为中表现出对善与真理的敬畏。你要逃离邪恶，决不要再回

头。如果这样的行为可以把你从疾病中解救出来，那么万事大吉s 如果
这样的行为还不能使你得到拯救，那么你要想一种比较好的死法，趁早

结束你的生命．”

以这样的口吻，这段开场白表明了我们的目的是消除这些在一个城

邦中尚未发生的、该诅咒的行为。那些昕从费们话语的人，真正的法律

用不着对他们说任何话，而那些不愿聆听法律之声的人．必须昕从我们

以正确的语调表达的开场白。

41. (a）如果在神庙中盗窃圣物被抓的是外国人或奴隶，（d）须在

其双手和前额打上烙记，处以搬筐，由他的法官决定打多少下。战后，

要剥去他们的衣裳，赤身裸体扔到国境以外。

（这样的惩罚也许能使他变好，使他成为一个好人事法律实施惩罚的目

的不是邪恶的，而主要产生两种放果： (e）使接受惩罚的人变得比较有

道德，或者变得不那么邪恶，）

(b）如果要对这样的罪行负责的是一位公民一一也就是说．他冒4巳
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了众神．父母、域邦，这一罪行重大，无法言说，所以相关的惩罚是

死刑。

法官应当考虑到他已经无可救药s 尽管他从小就接受教育和抚养，

但仍旧犯下如此重罪。如果判他死刑，那么这对他来说是最轻的处罚，

(855】因为这样一来他可以起到一个示范作用，使其他人不会学他的坏

样。他的尸体要埋到国境之外，并且没有人给他送葬。但他的孩子和家

庭如果弃绝这位父亲的道路，勇敢地弃恶从善，那么他们仍旧能够得到

荣誉和好名声，就像其他行为端正的人一样。

在一个农庄的大小和数量保持不变的城邦里，剥夺这种罪扭的财产

是不恰当的，当一个罪犯被判处罚款时，如果有祖传的遗产．那么他可

以恰当地缴纳，［bl 不管缴纳罚款后还能剩余多少财产，但他不可能比

所有遗产交得更多。执法官应当根据登记的情况，按特定程序向法庭报

告他们的财产，不能隐瞒任何财产。如果一个人被判处的罚款比他的财

产还要多，再加上没有朋友可以代他支付，或愿意免除他的债务，那么

对他的惩罚将采取长期监禁、戴颈手搁①、降低公民等级这样一些惩罚

形式。［cl 无论何种冒犯都是违法的，哪怕逃到外国去。我们的惩罚将

是死刑、监禁、鞭苔、不体面姿势的罚坐或罚站、捆绑在圣地前面示众

和罚款，罚款这种方式仅仅用于我们已经说过的那些案子，是对某些人

的恰当处罚。涉及生死的大案应当由执法官们会同法庭一起审判，这些

执法官由于上一年担任执政官的功绩而被选为执法官。［d）按照程序对

罪犯提起诉讼，发出传票．以及完成其他一些类似的细节，是资历较浅

的执法官的事。我们作为立法者必须规定投票方式．投票应当公开进

行，在举行投票之前，法官们要按照他们的资历依次出场就座，面对检

察官和被告，有闲暇的所有公民都将出席并聆听整个审判过程。［el 检

察官将陈述案情，被告要对指控作出回应，每人只有一次讲话机会。陈

述完毕后，资格最老的法官将第一个说明他对案子的看法，详细而又充

① 用来将罪犯示众的刑具．
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分地讨论检察官与被告的陈述。他说完以后，其他法官按次序发言，指

出双方发言中忽略的地方或错误的地方，如果有法官认为自己没有什么

可补充的，那就让下一名法官发言．与案子相关的所有发言都要记录下

来，所有法官都将在记录上盖印，然后送往赫斯提的祭坛。［856】第二

天，法官们将在同一地方聚会继续讨论案子，并再次在相关记录上盖

印，当同样的事做完第三遍以后，面对确凿的证据和证人，法官们将投

下庄严的一票，并在祭坛边发誓这是凭自己的能力所能做出的最佳审

判，由此结束一桩案子的审判工作．

[bl 有关宗教事务的审判就说到这里．我们现在转向叛国案。无论

谁试图把法律和国家置于党派控制之下，使之服从个人的支配，并进一

步为了实现这些目的而用革命的暴力挑起剧烈的内战．那么这种人一定

要被当作整个国家不共戴天的敌人。担任高级职位的公民，即使他本人

没有参与这样的叛乱，但若忽视为他的国家向这种叛乱者复仇，无论他

有没有发现班乱者，［cl 或是确实发现了叛乱者，但由于怯懦而没有采

取坚决的措施，那么其他公民一定会把这种人看作罪人，只是比班乱者

的罪略轻一些罢了。任何高尚的人，无论其地位多么卑微，都必须向执

政官告发摄乱．把摄乱者送上法庭，指控他们造反和使用不合法的暴

力。审判这类案子的法官与审判宗教事务的法官相同，审判程序也相

同，判处死刑要由法官投票决定。但是有一点必须说明，［di 在任何案

件中，父亲的耻辱或判刑不得株连子女，除非父亲、祖父、曾祖父全都

涉案。在这种情况下，国家会把他们全部递解出境，送他们回老家，让

他们带上自己的全部财产，而他们继承来的遗产则除外。然后根据抽签

选出十个公民家庭，这些家庭要有一个超过十岁的儿子，再由这些家庭

的父亲或祖父提名，最后选出一名青年做候选人，［e）送往德尔斐。这

名青年在得到这位神的政心以后将有权继承那个犯罪家庭的房子。让我

们祈祷吧，他会有着更加光明的前景！

克好极了！

雅我们还要用→条法律来规定这些法官还要审判第三类案件，这

就是与敌人进行贸易的案子。我们建议的法律会以同样的方式保留他们
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子女的居住权，（857）或者把植孙三代全部驱逐出境。这种处罚同时适

用于三种人：交通敌国的罪犯、监窃神庙的罪犯、用暴力推翻国家法律

的罪犯。

还有，关于盗窃也要有一条法律，无论案情大小，规定一种适用于

所有盗窃案的惩罚。

42. (a）如果确认他祀了盗窃罪，他必须支付两倍于所窃物品价值

的罚款，只要他有足够的财产支付罚敬。

(b）如果他没有足够的财产支付罚款，那么他将被监禁，直到全部

罚款付清，或者得到原告的祉免。

43. 如果确认一个人．盗窃了公物，（b）他若能说服战部祉免他，或

者缴纳两倍于涉案全额的罚敬，那么他可以不用坐牢。

克先生．请你回答我的问题。盗窃的东西有多有少，被盗物品的

价值有大有小，有些盗自圣地．有些盗自其他地方，盗窃犯的处境也各

有不同，我们怎么能够制定一条没有什么差别的法规来处理所有的盗窃

案呢？

雅这是个好问题，克利尼亚。我好像在梦中行走，而你的撞击使

我清醒，但我担心醒来以后会不知所向。（c）你的话使我想起自己前不

久说过的话，如果我不加思索地说话，那么我们的立法事务就绝不可能

完全按照正确路线前进。你会间，我这样说是什么意思？如果我们像一

名奴隶医生①对待奴隶病人一样对待现有的各种立法，那么就会有愉快
的微笑了。你可以肯定他是一名有实际治疗经验的人，（d）尽管他对医

学理论一无所知，但却可以像一名身为自由民的医生那样对身为自由民

的病人谈话。他讲起话来就像－名哲学家，兴高采烈，眉飞色舞，追溯

疾病的根源，回顾人类医学的整个历史。他的话就像我们现在大部分被

CD 参阅本艾 719e 720c. 
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称作医生的人那样，滔滔不绝地从嘴里说出来。这其实不是在治疗那个

傻瓜病人，而是在教育他，就好像他的目的是要造就一名医生，（e］而

不是恢复病人的健康，难道不是吗？

克那么他讲得到底对不对呢？

雅 如果他认为可以用我们当前所采用的方式对待法律，亦即目的

在于教育同胞而非为他们制定法律，那么他讲得也许对。这个看法和我

们当前的论题也有关系，是吗？

克也许是的。

雅我们当前所处的位置是多么幸运啊！

克为什么说是幸运的？

雅 【858】因为我们并非有制定法律的义不容辞的责任。我们可以

对政治理论的各个要点进行自由的思考，去发现怎样才能取得最佳效

果，或者不可缺少的最低限度的法律是什么。举例来说，在当前的讨论

中，我们可以根据自己的意愿自由地追问最理想的立法是什么，或者最

低限度的不可缺少的法律是什么。所以，我们必须作出选择。

克 先生，你提出了两种选择，而我们应当站在一名政治家的立场

上马上制定法律，就好像有某种紧迫的需要在推动他，（bl 拖到明天可

能就太迟了。如果幸运的话，我们所做的工作就像一名石匠或其他匠人

刚刚开始的工作。对于摆在我们面前的大量材料，我们可以自由地选

择，把那些适用于我们建筑的材料挑出来、这种选择可以在闲暇时进

行。所以我们可以设想自己正在建造一幢大厦，不是出于某种压力，而

是在利用我们的闲暇时间摆弄我们的材料，以便在开始建造时把它们用

上。这样一来，我们就可以正确地认为我们的法律是真正制定法律的一

部分，［c】是真正立法的部分材料。

雅 不管怎么说，克利尼亚，我们的立法纲要会更加l科学。因为，

这里有一个要点，我希望能够与立法者联系起来考察。

克什么要点？

雅 我们可以说，在我们的城邦里存在着大量的由各式各样的作者

写出来的文献，而立法者的文献仅仅是其中的一部分。
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克没错。

雅那么好，我们认真的注意过其他作家的作品，（d）诗人和其他

一些作者在他们的作品中用散文或韵丈留下了他们对生活行为的建议．

但是立法者却没有，不是吗？这些建议难道不应该最先引起我们的注

意吗？

克完全应该。

雅 我们可以假定在众多作者中只有立法者才能就美德、善行、正

义向我们提建议，告诉我们它们是什么，为什么必须养成这些品质才能

拥有幸福的生活，是吗？

克立法者当然必须告诉我们。

雅 (e）如果荷马、堤泰乌斯或其他诗人在他们的诗歌中对生活行

为作出了一些坏的规定是一件丢脸的事．那么莱喀古斯、梭伦①或其他

任何立法者制定了坏的法规就不那么丢脸吗？当我们打开一本某个城邦

的法律书时，它应当是正确的、合理的，要证明自己是所有文献中最优

秀的$而其他人的作品应当与它相一致. (859】如果表现出不一致，就

会引起我们的轻蔑。我们应当如何设定一部成文法在城邦中的正确地

位？它的法规应当消除那种聪明的和充满亲情的父母般的特征，还是应

当带上专制暴君的面税一二发布一道严峻的命令，贴在城墙上，坚决执

行？这就立刻向我们提出了一个问题：我们应当尝试着以这种方式道出

我们的法律思想吗，［b】或者为了获得立法的成功，竭尽全力朝着这个

方向前进？如果在这条道路上有危险，我们要去冒险吗？但这样做也许

万事大吉．如果情况许可的话！

克 你确实说得好。我们必须照你说的去做。

雅 那么我们首先应当继续已经开始了的考察。我们必须密切关注

有关盗窃圣物和一般盗窃的法律，还要关注有关伤害罪的法律。我们一

定不要因为看到在我们尚未完成的立法过程中有些事情得到处理，［c)

有些事情还需要进一步思考就表示泄气。在变成立法者的道路上，我们

①梭伦 O::o.λwvoc;），人名．
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仍旧在前进．但我们还没有达到目的地，时候→到，我们也许就能到达

终点。现在，如果你同意，我们将讨论我在建议中已经指出过的那些

要点。

克我完全同意。

雅这里有→个问题我们必须在努力地清所有关于善与公正的看法

以后再来讨论。［d）在我们中间．我们可以找到多大程度的一致和分

歧二一→你知道、我们这些人至少要能够拥有比普通人更大的抱负一二还

有，在整个人类中间，我们又能发现多大程度的一致和分歧？

克你认为我们中间有什么分歧？

雅让我试着解释－下。当我们思考一般的公正，或思考公正的

人、公正的行为时．我们一般都会认为它们是一样的，都是美好的。然

而，人们也应当坚持这样一个看法，公正之人即使相貌丑陋，他们杰出

的公正性格也仍旧是美好的，他的言语也绝不会出格。

克 【e）当然了，确实不会，

雅 无疑如此。但我想要提请你的注意，即使所有被称作公正的东

西都是美好的，这里讲的“所有”必定包括“他人对我们的所作所为’＼

而这一方的行为绝不亚于“我们自己的所作所为”。

克那又怎样？

雅 我们所做的公正的事情，正如它分有公正一样，同样也分有

美好。

克当然了。

雅那么好，如果我们的语言仍旧要保持前后一致，［860】那么我

们必定也要承认，只要分有公正，他人对我们的所作所为也是美好的。

克完全正确。

雅但若我们承认，我们所遭遇的某些事情尽管是公正的，但却是

不恰当的．因此公正和美虫子之间有不一致的地方，那么我们将会宣布公

正的事情是丢脸的。

克你这样说是什么意思？

雅 很简单。我们刚才制定的法律看起来就像是与我们当前的理论
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直接对立的一篇宣言书。

克对立在什么地方？

雅 嗯，你知道，我们刚才制定了一条优秀的法律来惩治盗窃神庙

的罪犯和挑起战争的人，（bl 把他们处死。我们还制定了一套严厉的惩

罚措施，并且要执行这些法规，而这些处罚立刻就成为既是最公正的又

是最丢脸的。如此看来．我们似乎先肯定了公正和美好之间是绝对等同

的，然后又持有一种完全相反的意见。

克这样做看起来是危险的。

雅 [cl 这就是“美好”和“公正”这些流行术语给人们带来不一

致和令他们感到困惑的地方。

克好像是这样的．先生。

雅 那么好吧，克利尼亚，让我们再回过头来。在什么范围内，

“我们”谈论这些事情可以保持用语的前后一致昵？

克一致？与什么一致？

雅 我想我已经指出过了，或者说如果我没有，那么你可以认为我

现在的意思是·．．．

克是什么？

雅 [d）坏人总是坏人，坏人的行为总是与他们自己的意愿相违背。

根据这个前提，不可避免地会得出进一步的推论。

克什么推论？

雅嗯，你会承认作恶者是一个坏人，而坏人做的事都是违背自己

心愿的。如果有人说有这么一个自愿者在做不自愿的事，那纯粹是胡说

八道。因此，声称无意中做了一件错事的人一定会把这个行为说成是违

背自己心愿的，尤其是我，当前必须接受这种立场。我实际上展认．那

些做了错事的人总是在违背他们自己的心愿。由于爱好争论，或在争论

的欲望引导下，有些人说存在著某些无意的作恶者， (el 也存在着许多

有意的作恶者，而在我看来，我会接受第一种说法，拒绝第二种说法。

现在我来问你，我应该如何与自己的声明相一致呢？假定你们，克和麦

吉卢，向我提出问题：先生，如果情况如你所说，那么你会建议我们如
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何为我们的玛格奈昔亚国制定法典昵？我们要不要制定一部法典？我会

回答说：你们必须制定一部法典。那么这部法典要区分故意的犯罪与非

故意的犯罪吗？有意的过失或罪行要受到较重的惩罚，而无意的过失或

罪行所受的惩罚较轻，这样做对吗？ (861) 如果说根本就没有故意犯罪

这种事，那么我们要对所有罪行一视同仁吗？

克先生．你说得确实很对。我们该怎么说呢？

雅问得好。我们首先要做一件事，

克什么事？

雅 我们要提醒自己，我们刚才对引起困惑和矛盾的有关公正的看

法是怎么说的．记住了这一点，我们才可以继续提出进一步的问题。我

们从来没能摆脱在这个问题上的困惑，（b）从来没有在得过一条清楚的

界线来划分故意和无意这两种类型的过错，而二者之间的区别是在任何

城邦中存在过的每一位立法者都承认的，一切法律也都认为二者有区

别。但我们刚才就像发布神谕一样武断地宣布这件事已经结束了，不是

吗？因此可以说，我们是在用同一条法规处理不同的过错，（cl 没有丝

毫公正可言．对吗？这样做确实不公正。在立法前，我们必须说明这些

案件之间是有区别的、不同的，而不是像我们设想的那样是相同的，这

样我们才能针对两种性质的过失制定相应的处罚．遵循我们的推论，每

个人或多或少都能判断这些处罚的适当程度。

克 先生，我们愿意作你的昕众，我们只有两种选择，要么否定一

切错误的行为都是无意的这个命题，（d）要么就在我们肯定这个命题之

前，通过一些辨析，使这个命题完善起来。

雅 你的两种选择之一，亦即否定这个命题，我必须加以坚决地拒

绝，我坚信它是真理，予以否定是不合法的，不虔诚的。但若两种情况

的差别不在于有意和无意，它们的区别又在哪里呢？我们当然要去寻找

真他的区别原则。

克没错，先生，我们没有别的办法，只能这样做。

雅 (el 嗯，我们可以试试看．请你们这样想，公民经常会破坏相

互之间的各种联系或关系，这种破坏经常是有嚣的，也经常是无意的。
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克没错。

雅 我们不应当把所有这些引起破坏的情况当作“过错＼并由此

推论，在这样的行为中犯下的“过错”可以有两种，一种是有意的，一

种是无意的，而无意的破坏作为破坏的一种形式，与有意的破坏一样普

遍和严重。（862）你现在必须考虑我下面说的话是否包含着一定的真理，

或者说是完全错误的。克和麦吉卢，我坚持的看法并不是认为，当一个

人并不想伤害别人，但却在无意中对别人造成了伤害的时候，他虽然担

了过错，但却是一种无意的伤害，因此我建议从法律t把这种行为当作

无意的过错，无论这种引起伤害的行为是严重的还是轻微的，我根本不

把它当作“过错”。还有，如果人们接受我的看法，耶么那些福利的创

造者要是没能公正地分配福利．他就会经常被说成是犯了“过错”。【b】

我的朋友，总的说来，当→个人给了别人某些东西嘈如果不作进一步的

界定，我们就无法林之为公正的行为，当一个人从别人那里拿了某些东

西．如果不作进一步的界定，我们同样无法视之为过错。立法者必须向

他自己提出的一个问题是，有益的或有害的行为的行动者是否以利l公

正的精神和公正的方式在行事。因此他必须记住两点，“过错”已经犯

下，“伤害”已经造成。他必须用他的法律尽力使这些破坏的得以恢复，

使迷失的得以重现，使毁坏的得以重建，用健全的东西取代残缺的或受

伤的东西。［cl 他的目的必须是通过立法使各种形式伤害的行动者和受

害者达到心灵上的和解，通过一种补偿使他们之间的对立转变成友好。

克到现在为止，你的话还是挺令人敬佩的。

雅至于错误的伤害或错误的获益－一所谓错误的获益即通过一种

错误的行为使他人获益一一我们知道，这样的事情是灵魂的悲哀，只要

灵魂还有救，我们就要加以治疗。我认为，我们对过错的治疗必须遵循

这样的路线。

克什么路线？

雅 [d）法律将遵循这条路线对过失者进行教育和约束，无论过错

大小，使他不再冒险重复这种错误行为，或者少犯过错，此外，他必须

对伤害作出弥补。因此，我们要通过我们的行为和言辞使人快乐或痛
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苦，给人荣誉或耻辱，使人达到痛恨不平等、热爱公正．甚至默认公正

的境界。总而言之，无论采用什么方式，我们这样做了，也只有这样

做，我们的法律才是一种有效的、完善的法律o (e）但若我们的立法者

发现某人的疾病是用这样的治疗方法无法治愈的，那么立法者或者法律

该如何审判这种人呢？我认为他会这样审判z 让这样的罪把继续活着对

罪犯本人来说并不是一种恩惠，但若处死他则会给他的邻居带来双倍的

幸福。（863】他的邻居会从中吸取教训，而整个城邦也少了一个恶人。

正是由于这些原因，立法者必须为这些穷凶极恶的无赖制定死刑，而且

也只对他们使用死刑。

克 你说的都很好，非常有理。但有一个要点若能进一步清楚地得

到解释．我们会感激不尽。在这些事例中，过失与伤害之间的差别为什

么会和有意与无意之间的差别纠缠在一起？

雅嗯，我必须尽力按你的要求作解释。（bl 我敢肯定，当你们在

一起讨论灵魂的时候，发言者和昕众都有一个相同的假定，认为灵魂有

一种天然的性格，或者，要是你喜欢的话，认为灵魂的一个组成部分是

欲望，这是一种经常固执地用暴力不断引起毁灭的竞争性的或斗争性的

成分。

克是的，当然了。

雅你们必须进一步观察我们在欲望和快乐之间所作的区分。我们

说，快乐的王国建立在一个包含着对立成分的基础上，实现快乐通常要

通过诱惑与技诈相结合的方法。

克确实如此。

雅 le）如果我们把“无知”当作错误行为的第三个掘泉，那么肯

定没错。尽管你们会注意到立法者会很好地把它分成两类，纯粹的无知

和单纯，认为它是一种可以得到宽恕的过失的原因，然而人的愚蠢情况

更加复杂，它意味着愚蠢者不仅只受无知之苦，而且也受他本人的智慧

的欺骗，设定他自己知道所有他其实并不知道的事情。当这样的无知伴

随着出众的能力或权力，立法者会视之为一种滔天大罪掘泉 I (d）但若

这种无知伴随着无能，是由于行为者的幼稚或老年街果而犯下的过错，
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那么立法者会把它当作一种过失来处理，他会制定法规来处罚这种人，

但相关条款是最温和的，在整部法典中也是最宽容的。

克没有比这更聪明、更合理的了。

雅 我们全都说，有的人是他自己的快乐或欲望的主人，有的人是

他自己的快乐或欲望的奴隶，这种说法确实道出了真相。

克确实如此。

雅 但我们从来没有听人这样说过，某些人是他自己的无知的主

人，有些人是他自己的无知的奴隶。

克 (el 肯定没有。

雅 然而我们说过三者①全都频繁地推动着人朝一个方向前进，而

此时他自己的意愿却在敦促他朝着相反的方面前进。

克是的，我们说过不知多少次了。

雅 现在，我终于可以准确地解释我说的正确与错误是什么意思

了，而不会再纠缠不清了。所谓“错误＼我用这个名词指称受欲望、

恐惧、快乐或痛苦、（864】妒忌或愚蠢主宰的灵魂，无论有无造成毁灭

的结果。然而，在任何信奉至善的地方一一无论城邦或个人都可以依赖

的至善一一如果这种信念在灵魂中占上风，支配着一个人的行为，即使

有不幸的后果产生，但人们的一切作为均依据和服从这样的原则，那么

我们必须把这些行为称作正确的，认定这些行为的目的是为了族得人生

的最高的善，由此引起的伤害则通常被称作非自愿的过错。（bl 我们当

前的讨论不是语词之争，而是首先想要更加准确地把握我们已经指出过

的三类错误。你i己f导，我们认为这三类错误中的某一类蕴涵着一个被我

们称作欲望和恐惧的主要撒泉。

克是这样的。

雅 第二类错误的根晾在于快乐和愚蠢，第三类错误是很不同的，

其根惊在于对善缺乏健全的预见和信念。最后一类错误本身又可再分为

三类，这样一来我们可以看到，错误的种类一共有五种，（c］我们现在

CD 指上面提到的快乐．欲望‘无知。
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针对这五种错误制定法律，而相关的法律共有两大类。

克哪两大类？

雅一类针对所有公开使用暴力的行为，另一类针对那些隐蔽的、

技诈的争斗。也还有一些情况既包含公开的暴力又包含隐秘的争斗，当

然了，如果法律有其恰当效力的话，对这种行为的处罚是最严厉的。

克当然。

雅 (d］现在，让我们返回刚才开始说离题话的地方，继续我们的

立法。如果我没弄错的话，我们已经针对那些城邦公敌制定了有关盗商

和里通外国罪的法律，也还制定了法律，用来惩处用窜改法律的手段颠

覆已有体制。！e下这些罪行的人，有可能是因为精神错乱，有可能是得

了精神病，有可能是因为衰老，有可能是因为年幼。

44. (a）如果在法庭审判时有清楚的证据在明嫌疑人在祀罪时处于

上述状态， (el 那么他必须对他造成的任何伤害作出赔偿，而对他的其

他处罚则可赦免。

(b）如果他已经香害了某人，他的政手已经沾满了鲜血，那么在这

种情况下，他必须迁往别国去居住，流放一年。

45. 如果琉放期未满他就返回，哪怕是他有一只脚踏上了租国的土

地，那么拉法官会把他关进监狱，监禁两年，然后再择放。

(865］我们已经朝着这个方向前进，但是关于杀人罪，我们不需要

撰写一套详尽的、包罗所有细节的法规。我们首先应当处理的是无意的

暴力行为。

46. (a）如果任何人元意中乖了不是敌人的人，在竞赛或公共赛会

中一一无论是当场死亡．还是受伤后死亡，或者是在战争中，还是在军

事训练中，无论是标枪训练，没有盔甲的保护，正是携带式嚣，就像实

战一样，如果杀人者已经按照硅．尔斐的相关法律进行了涤罪仪式，（bl
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那么杀人者无罪。所有医生，如果无意中治死了病人，那么按照法律医

生无罪。

(b）如果一个人的行为使他人致死，但他是无意的，无论他用手还

是用式器，是在吃饭的时候还是在喝酒的时候，是由于太热还是由于

太冷，或是由于窒息，只用了他自己的体力还是借用了其他人的体力，

【c】在所有这些情况丁，上述行为均被视为他个人的行为，他必须支付

罚款。如果被帝的是一名但求，那么他要赔偿这名但隶的主人，就好像

自己损失了一名仪束。

(c）如果杀人者不能没有赔偿死者主人的损失，那么他要加倍赔

偿，这名也隶值多少钱要由法庭来估价，而且他也要参加涤罪仪式，比

那些在体育运动中造成死亡者的涤罪仪式更加麻烦、史加烦琐，涤罪仪

式由根据神谕选定的解释者主持。（d］如果被杀的是他自己的奴隶，那

么他要履行法律规定的涤罪仪式来消除罪草。如果他乖元一名自由人，

那么与杀死奴隶一样，他也要履行涤罪仪式来消除罪草。

他不应当轻视来自我们汇编的这个老故事。它是这样说的 z 尊贵的自由

民被杀人者用暴力杀死之后，他的灵魂马上就会燃起复仇的怒火，［el

而杀人者对自己的血腥命运在心中充满恐怖和畏惧，他会看到自己非常

熟悉的死者身影在跟踪自己，会被吓得手足无措，乃至于精神错乱。这

是因为死者的灵魂牢记凶手，它会想尽一切办法使凶手心烦意乱，乃至

于疯狂。因此，

(d）杀人者在杀人后的第一年里必须躲避死者的鬼魂，远离昆者的

祖国，如果死者是个外国人，（866］那么杀人者应当在同样的时间里远

离死者的国家。如果杀人者自觉自愿地遵守这条法律，那么死者的亲属

要记下他对法律的服从，要宽恕他的行为，除了与他保持和平外不能再

对他做别的事。

(e）但若杀人者不遵守这条法律，双手沾满血迹地冒险进入圣地献

祭，［bl 或者拒绝在规定的时间里离境，那么死者的亲属可以对他的杀
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人罪提出指控，如果证据确凿，那么所有的惩罚都将加倍。

(f) 如果死者的亲属没有提t指控，可以认为这种污染已经到了这

位亲属的门口．而死者已经提出偿还血债的要求．所以任何人都可以对

杀人者提起诉讼，按照法律，判他流放五年。

(g）如果一名外国人帚了居住在这个域邦旦的一名外国人，任何人

只要愿意，都可以按照同一法律对他提出指控。（c］如果杀人者是一住

在域邦里定居的外国人．那么要判他流放一年。如果杀人者是一位没有

在城部里定居的外国人，那么无论被杀者是非定居的外国人，还是定居

的外国人，还是本国公民．他都要离开制定了这些法律的国家，此外还

要展行i奈罪仪式。

(h）如果他非法远回．那么执法官必细将他处死，如果他有财产，

就把他的财产判给死者的近亲。如果他的返回并非出于自愿，（d】比如

遇上海难而漂流到我们的海岸边，那么他可以在海边逗留，等着有船来

把他带走E 如果他被“不可抗拒的力量”劫持，从陆地上被带回来，那

么第一个抓住他的官员可以待放他，让他平安离坡。
p
t
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如果某人自己动手杀了一名自由人，而他的行为是欲望推动的结

果．那么首先要区分两种不同情况。一种情况是行为者一时冲动打了

人，（e】或突如其来地作出别的举动，但事先没有想要杀人的目的，而

杀了人后随即产生悔恨与自责。另一种情况也是欲望推动的结果，由

于受到语言或污辱性的手势的攻击，他想要报复，最后把骚扰者给杀

了，并且不感到后恨。我想，我们不能把这些行为当作两种不同杀人的

形式．但可以公正地说二者的动因都是欲望，两种行为都是部分自愿，

(867）部分不自愿，这两种情况与其他自愿或不自愿的杀人都有一些相

同之处。控制自己的欲望，不马上进行报复，而是后来才抱着既定目标

作出报复，这样做与那些蓄意谋杀相同。不能控制自己的愤怒，马上爆

发出来，但没有预谋，这就好像不是蓄意杀人，我们甚至不能说他的行

为完全是无意的，尽管看上去有点像无意。（b］因此，很难决定法律应

当把这些欲望推动下的杀人当作蓄意杀人还是无意杀人。然而，我们最
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完善的办法是按各种杀人的相似性归类，以有没有预谋为界，对那些有

预谋的、穷凶极恶的杀人犯给予最严厉的惩罚，对那些没有预谋的、因

一时冲动而杀人的罪犯的处罚则比较温和。（cl 重罪判重刑，轻罪判轻

刑，这是一个通例。我们自己的法律当然会遵循这样的原则。

克确实如此。

雅让我们回到我们的法典上来．继续立法：

47. (a）如果呆人．亲手＂觅一名自由人，该行为是由于愤怒而为，

没有事先的预谋，那么对他的处罚一般说来相当于处罚那些并不愤怒的

杀人者，此外要亭，j他流放两年，让他学会克制自己的坏脾气。

(b）如果一个人在愤怒中杀人．且有预垛，（d］对他的处罚一般证

来与前例相同，但流放时间是二年，而不是两年．他的洗放时间更长，

乃是因为他的情欲更加强烈，

在这样的案例中，有关流政后返回的法规是这样的（要想很快地制

定法规不是一件易事。因为在野蛮地把下杀人罪以后，比较危险的罪但

有时候却是比较容易管理的，比较温顺的罪犯有时候反而很难管理.，与

此相反，前者只是看起来比较野蛮，（el 后者看起来比较人道。然而，

我的解释确实描述了你会发现比较典型的案例）。

这两种罪犯的刑期满后，执法官们要派他们中的十二人去边境处理

这些到期的犯人。这十二人原来就主管流放事务和负责监视流放者，此

时也就由他们来决定是否给予流放者恩惠，是否允许他们回国←÷这是

官方法令最后必须要有的内容。

(c) (868］如果这两种罪4已在期满回国后又由于愤怒而重祀以前的

罪行，那么他将被永远放迢，再也不能回国$如果他再次返回，那么他

会被处死，就像被驱遥的外国人偷跑回来一样。

(d）在愤怒中杀品自己也幸的主人要花涤他的罪过，如果被＂的是

别人的但隶，那么他要向但隶的主人加倍赔偿损失。
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(e）任何种类的杀人祀如果蔑视法律，在尚未洗海罪行之前就出现

在市场和体育竞赛中，或者也现在其他公共集会中，因而站污了这些地

方，［b］那么知情者可以举报，起诉作为涤罪仪式执行者的死者亲属和

这名杀人祀，迫使他们缴纳两倍以上的罚款，~律将用他们缴纳的所有

罚金奖励举报人。

(f) 如果妞求在愤怒中杀了他的主人，死者的亲属可以根据自己的

意思处直杀人祀， [c］不算有罪一一只有在这种情况下他们不能宽恕那

个但隶，让他继续活命。如果自由人被其他人的也求所恙，这名也隶的

主人妥把肇事的但隶送交死者亲属，他们必须处死这名但隶，方式由他

们自选。

(g）有一种情况不常见，但确实会发生，如果父母在盛怒下用鞭苔

或其他方式杀死了儿子或女儿，那么他们的涤罪仪式与其他杀人案件相

同， i武放期为整整三年。［d］等杀人者回国后，杀人者的妻子或丈夫要

离婚，他们之间的生育必须停止，家庭中一定不能再有这样的成员，史

不能崇敬他，因为他杀死了家中的儿子或几弟。

(h）拒绝执行这条法令的人是不皮边的，只要愿意，任何人都可以

起诉他。

(i）如果有人在盛怒中杀死了他的要子，［e］或者妾子对他的丈夫

做了同样的事情，那么也要有同样的涤罪仪式．判处三年琉放。罪也回

国后，永远不能再与他的子女一道崇拜神灵，或与他们同桌吃饭。

(j）如果父亲或子女或视这条法律，一旦被发观，任何人都可以指

控他们祀了亵渎罪。

(k）如果兄弟扭妹在愤怒中发生了凶司马．他们的涤罪仪式和流放与

前面对父母于女之间的凶杀的处罚相同．元人可以再与他同桌共餐，共

同崇拜众神，因为他从这个家庭中剥夺了兄弟或子女。

(I ）任何人违反了这条法令，（869】将受到前面所说的那争惩治不

皮诙罪的法律的公正惩罚。

(m）如果某个本来应当约束自己欲望的人没有这样做，而是在愤

怒中疯狂地杀害了生他养他的父母，如果觅者在恪终前自愿宽恕了这名
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罪人，那么只要他屉行了与无意杀人罪相同的涤罪仪式，以及其他处

罚，他的罪行就洁净了。但若没有得到这样的宽恕，法律给这些在某种

欲望推动下杀死父母的人规定的惩罚是死刑。

(b】这样的罪犯要接受多项法律的处罚。对他的处罚是暴力、不虔诚、

读圣一类罪行中最重的，因为他的所作所为亵读了父母灵魂的神庙，如

果一个人可以死好几次，那么把这些杀父母的件逆者判处无数次死刑是

完全公正的。一个人的生命有时会受到来自父母的威胁，但没有法律会

允许在这种拙特的情况下杀人，也就是杀死生育他的父母，（c】哪怕是

自卫也不行。法律给他的指令是必须忍受最坏的待遇，而不是去杀死父

母。那么法律给这种罪犯什么样的惩处才是合适的呢？我们认为，

(n）兄弟之间发生争吵闹 t!: 了人命，或者在类似的情况下，如果动

手杀人是为了自卫，而死者是挑衅者，那么乖人者无罪，（d）死者就好

比是手持式器的敌人事公民之间或外国人之间发生争执也照样处理。如

果公民在自卫中杀了其他公民，那么杀人者无罪 g 如果奴隶在自卫中杀

了其他奴隶，那么杀人者也无罪。

(o）但若但隶在自卫中杀死了自由人，那么他祀了和帚父母一样的

罪行。

(p）父亲可以宽也儿子杀害自己的罪行，这也同样适用于其他各种

罪行的宽恕， (e］如果受害者自愿宽恕杀人者的罪行，视之为无意的，

那么法律将判处这些罪祀屉行杀父母罪的涤罪仪式以及一年洗放。

如何合理地处置激烈的、无意的、突发的凶杀，我们在上面已经作

了充分的说明。下面我们要处理的是蓄意杀人，这种行为的发生是有预

谋的、精心策划的、极端邪恶的，是灵魂在快乐、愚蠢和妒忌的支配下

发生的。

克对。

雅 那就让我们再一次列举它们的根源。”70）首要的一点是欲念
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主宰了灵魂，驱使灵魂寻求欲望的满足而变得凶狠践醋。我们在大多数

人的期盼中可以看到这个特点非常持久和鲜明，财富的力量，再加上天

然的偏见和有害的错误教青，在灵魂中培育出无限的渴望和占有欲。这

种错误教育的根糠在于相信了希腊人和非希腊人对财富的错误赞扬．他

们把财富提升，列为诸善物之首，而实际上它只占据第三的位置。［bl

这样一来，他们不仅在剥夺他们自己．而且在剥夺他们的子孙。富格确

实是一切城邦最真实的善和荣耀，但财富是为身体服务的，就好像身体

本身是为灵魂服务的一样。由于财富对实现这些善物来说只是一种手

段，因此它必定在身体之善和灵魂之善的后面占据第三的位置。从这个

学说中我们应当明白，人应当以幸福生活为目的，（cl 而不应以获得财

富为目的，但以正确的方式获得财富并将财富置于自己的控制之下则是

允许的。明白了这一点，城邦就不会希望看到用进一步的杀人来作为凶

杀的抵偿，而当前，我们一开始就说过，这种对财富的贪婪是凶杀的一

个主要根澜，大多数故意杀人都是由于这个原因。第二个根源是与妒忌

相伴的竞争精神，这对于妒忌者来说是最危险的，其次对他最优秀的同

胞来说也是非常危险的。许多杀人案的第三个原因可以在怯懦和罪感的

恐怖中找到。（d］一个人希望别人的行为都公开，而他自己现在或过去

的行为都处于秘密状态，在这种情况下，如果其他方法都失败了，那么

只有用谋杀才能消除告密者，

所有这些内容都将在我们的开场白中加以处理。它们也道出了一个

为许多人坚信的真理，而这个真理是从那些醉心于秘仪的人那里学来

的o (el 他们说，对这些犯罪进行复仇是罪人进入坟墓以后的事，当罪

人再一次返回我们这个世界，他一定会丝毫不差地受到上苍的处罚－－

前世犯下的罪恶到今世来偿还一一遭受同样的暴力，死在别人的拳打脚

踢之下。

对那些服从审判，对审判抱有恰当恐惧心的人来说，我们的开场白

不需要变成正式的法令，（871］而对那些不服从审判的人来说，我们就

应当让它成为书面的法令。
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48. (a）如果一个人有预谋地杀害了一名同胞公民，那么首先要把

他从各种合法的公共集会中驱遥出去，禁止他站污神庙、市场、港口，

或其他任何公共场所，无论有没有给司马人由也出一个公共告示，法律本

身已经代表整个国家发出了这个告示，在任何时候都有效。

{b）如果死者的父母两系在也侄堂兄范圈以内的近亲放弃了监督凶

手的义务，［b）或者宣布了驱遥凶手，那么杀人．罪草带来的污染和上苍

的愤怒首先会落在他自己头上，因为法律的驱遥也会带来凶兆。其次，

任何想为死者复仇的人都会起诉他。［c】他们都会监视司马人者，要他接

神谕的规定洗涤罪行并遵守其他规定，他们也会正式对他宣布拉遥噜然

后开始强迫品人祀执行法律的规定。

这个过程还应伴有祈祷和向众神献祭，众神的功能之一就是使城邦

能在凶杀中保存下来，而立法者本人也可免去麻烦。接受这种献祭的

众神应当有哪些，这样的审判应当以什么样的方式进行才最适合宗教，

[d）这些问题要有执法官来决定。他们在规定审判方式前，要听从宗教

法规专家、预言家和神谕的意见。这种案子的法庭组成与我们所说的审

判盗窃圣物案的法庭相同。

48. （续）证据确凿的罪祀要处死噜尸体不能埋在他杀人的那个国

家．如果这样做的话，又会增添不虔诚的罪过。

(c）如果杀人祀逃跑，拒绝接受审判，那么对他的惩罚将一直延续

下去。流放的罪也若是踏上死者的国土，第一个碰到他的死者亲属或同

胞可以恙死罪缸，这是法律允许的，［e）或者把他捆绑起来，送交相关

法庭的官员。

(d）被起诉的提祀可以请求担保，担保人的背格由法官决定，三位

主要的担保人要作出承诺，开庭时被告一定会到场接受审判。如果拒绝

承诺或找不到这样的担保，法庭要逮捕疑杠，将他关在监批里候审。

(e）如果一个人不是真正动手杀人的由化， (872】但却有预谋地用

远计使其他人死亡，而他自己带着一颗由于杀人而站污了的灵魂继续居
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住在这个国家里，对这种人的审判与审判杀人罪相同，只是不需要考虑

安全方面的问题，这种罪祀也能在他的祖国找到葬身之处。

( f) 其他方面的处置与真正的品人凶手完全相同。凶杀案的政方都

是外国人，或者一方是本国公民，一方是外国人，或者主义方都是叔隶，

或者是有预谋的善人，在上述各种情况下审判凶杀案的程序都是相同

的，［bl 只有在安全方面的考虑不周$而在安全方面，控方在提出指控

时也同时要4已被告作出担保，这和我们已经说过的对杀人犯的担保完全

一样。

(g）如果但束故意杀死，自由人，无论他是真正动手帚人，还是用计

谋杀人，行刑者都将把他带到死者的葬身之处，在可以看见死者坟墓的

地方给予鞭窑，【c）行刑者愿意打多少下就打多少下，如果打完后杀人

的但隶仍旧还活着的话，那么就处死，他。

(h）如果有人杀了一名并没有犯罪的叔隶，他的杀人动机只是由于

担心那名也隶会揭发自己的可耻丑行，或出于其他类似的动机，那么这

个人要被当作杀人祀受帘，就好像死者是公民一样。

某些罪行，哪怕是在立法中提到，都会令人感到厌恶，但我们不可

予以漠视，我指的是那些同胞之间的故意的、邪恶的凶杀，不管是直接

动手杀人，还是用诡计。 ldl 这种情况在那些生活方式或训练体制腐败

了的同家中最常发现。这种事情甚至在我们认为最不会发生的地方也会

出现。 l恩，我们只能重复一－F我们刚才讲过的那个学说，使听众能够作

好准备．以便在而对这种最可恶的凶杀时谨慎地作出自己的自由选择。

这个战事或学说咱［e】你可以随意怎么叫它．是从古代祭司那里传F

来的。

有一种正义在监视着 1(11亲仇杀，我们刚才讲过的内容无非就是要遵

循这种公正的法律，它规定抱有这种罪行的人一定会受到同等的对待。

如果有人杀害了他的父亲．那么终有一天他自己也会受到同样对待，在

他的子女予中丧命z 如果有人杀害了他的母亲，那么他在经历了死后的

审判以后会在来世变成 a名女子．会被他所生的子女杀死。如果这种
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罪孽已经掺入共同的血缘关系，那么没有其他办法可以撮清这种罪孽，

(873】只有用那颗罪恶的灵魂以命抵命、血债血偿，否则被站污的痕迹

是不会褪色的，只有这样的赎罪祭才能使整个世系的怒火平息。这样一

来，由于恐惧这种来自上苍的复仇，人们就不会动手杀人e

(i）但若他们胆敢蓄意杀害父母、几弟或子女，立法者要针对这种

情况制定法规，（b】对他们实行监控和驱退，对他们的处罚与前面那些

案件相同。如果发现有人犯了这种杀人罪，也就是说杀害了我们前面说

过的这些人，法官和执政官将一道判处他觅刑，把他的尸体剥去衣服．

扔到城外的三岔路口。在那里，执政官将以国京的名义拿一块石头扔在

尸体的头上，象征凶手已经对国家抵偿的罪行。然后按照法律的审判，

凶手的尸体将被运到 itL晚上抛弃， le）不予埋葬。

人们常说生命是最亲近的东西，但对于那些夺走自己生命的人又该

如何处置？我指的是那些用自杀来强烈地抗拒命运，使既定命运落空的

人，尽管国家并没有对他进行审判，也没有残忍的、不可避免的灾难在

驱使他作出这种举动，他并没有陷入令人绝望的、无法忍受的耻辱．仅

仅由于缺乏男子汉气概的怯懦和胆小，他才对自己采取了不公正的审

判。（d）在这种情况下，只有上苍才知道人们在涤罪和葬仪方面必颁遵

守什么样的规定，他的近亲应当向官方的宗教法规专家以及这方面的法

律专家话询，按他们的指示去做。

49. 以这种方式昆去的人必须个别埋葬，元人与他共享坟墓。应当

把他们埋在十二个地区交界的茂郊野地里， le）他们的坟墓没有革后，

也不能留名。

50. 如果有牲畜或其他动物发生事故使人豆豆死，或者在体育竟赛中

使人致死，那么死者的亲属可以起诉这种凶杀。死者的亲属可以请若干

在乡村巡视员来断章，如果得到确证，那么杀人的牲畜将被处死，扔到
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国珑之外。如果无生命的东西造成人的非命一一远方面的例子有问电或

其他神灵的恪在－－－牟西掉下来砸死人，【874】或者人摔倒时撞在东西

上，都妥由死者的近邻来审判，在死者近亲的邀请下，这位夺~居将对死

者的整个家庭履行这种义务，在确证了某样东西有罪后，要把这样牟西

扔到国境以外去，就像牲畜杀人一样。

51. 如果发现有人死了，并且显践是谋杀，而不街道凶手是谁，或

者在仔细侦察后仍旧无法发现，那么应当像其他案子一样走去追查的告

示，负责追查的人要像对着“帚人祀”说话那样宣读通告，［bl 以便确

立自己追查此案的权力，他要在市场上发出警告．要“If-人犯”不得踏

入圣地或死者所属国家的任何土地，在这样的恐吓下，如果恙人犯现身

或被认了出来，要把他判处元刑，抛尸境外，不得安辱。

上述有关杀人罪的法规构成我们整部法律的一章。这些问题就谈到

这里。在杀人案中，杀人者将被正确地判定为无罪的情况如－F:

52. 夜间杀死有意入室偷盗的窃~元罪 I [C】在自卫中杀兄徒步的

拦路盗贼无罪$任何人均可杀死对自由民的妇女或儿童施暴的人，不论

杀人者是被奸污者还是她的父亲、兄弟或儿子 s 如果有人用暴力逼迫他

人的妻子就范，那么做丈夫的可以杀死他而被法律视为无罪 g 如果有人

为了保护父亲的生命，而此时他的父亲并没有从事祀罪活动，或者为了

保护孩子、兄弟，或者为了保护他的子女的母亲而杀人，［d】在这些情

况下，杀人者完全无罪。

让我们假定，我们已经完成了我们的立法，涉及当人在世的时候灵

魂需要的训练和教育，以及适用于凶杀案的处罚（如果这些需要得到满

足，那么这种生活是值得活的，如果不能得到满足，那么这种生活是不

值得活的）。我们也讨论了身体的训练和教青，以及相关的论题，包括

使用暴力、自愿与非自愿、一个人与另→个人，等等。在可能的情况
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下，我们必须区分各种类型，看有多少种惩罚与各种案例相适应。（el

看起来，这个方面可以恰当地构成我们立法的下一个主题。

在自称的立法者中，你们能够发现最笨拙的人，他把伤害和致残案

直接置于杀人案之后。伤害也应当像凶杀一样作一些区分：有些伤害是

无意的，有些是在愤怒中作出的，有些是在恐惧中作出的，而其他一些

伤害是有意的，是有预谋的。在处理所有这些类型的伤害之前，我们先

要做一个导言性的说明。

人们为自己制定法律，并且以此规范自己的生活，这是至关重要

的 E (875】否则的话，他们与最野蛮的野兽无异。其原因如下：无人拥

有充足的天赋，既能察觉对处于社会关系中的人们有益的事情，又能够

在实践中最佳地运用这种知识。第一条困难是，真正的政治技艺的恰当

对象不是个人的私人利益，而是共善，要明白这一点很难。共同的利益

使城邦组合在一起，而个人则是城邦的破坏因素，因此，公共的幸福生

活应当优先于私人的幸福生活加以考虑，（bl 这样想既有益于共同体又

有益于个人。

第二条困难是，即使有人对这个原则有了清楚的认识，视之为科学

理论的基本要点，但若他处于不负责任的独裁君主的地位，那么他决不

会忠于他的信念，或竭尽全力终生改善国家的公共利益，他不会以此为

首要目的，将个人利益放在第二位。他那意志薄弱的人性总是在引诱他

扩大自己的权力，寻求自己的利益，他必然会尽力避苛求乐，把这些东

西作为目标置于公正和善良之前，（c】这种惊于他自身的盲目必将使他

沉沦，使他的国家也和他一道堕落在毁灭的深恻中。我向你们保证，如

果有人在冲的怜悯下生来就有能力获得这种认识，那么他并不需要法律

来统治自己。没有任何法律或法规有权统治真正的知识。－u二理智成为任

何生灵的附属物或仆人是一种罪恶，（d）它的地位是一切事物的统治者，

只要理智确实是真正的、自由的，它也必须是真正的和自由的。然而，

除了某些已经衰退了的遗迹，这种洞见在任何地方都找不到，因此我们

只好退而求其次，诉诸法规和法律。人们现在可以考虑他们碰到的大部

分案子了，但不是全部案子，这就是我要说这么一番开场白的原因。你
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我现在就来确定对这些伤害罪的处罚。当然了，人们此时会问：“伤害

罪？噢．没错， le）但是伤害谁，在什么地点、什么时间、怎样伤害？”

案子多得不计真数，它们的情况是很不’样的，把一切都留给法庭酌情

处理或完全不由法庭来处理，这两种办法同样是不可能的。在所有案子

1',- 中，有一件事我们确实无法由法庭决定，这就是案子的发生或不发生。
(876）而立法者如果不让法庭酌情决定伤害罪的罚款数额或相应的惩罚，

而是由他自己来依照法规处理大大小小的案件，这也是不可能的。

克那么我们该怎么办呢？

雅 嗯．这样吧。有些事情必须留给法庭去酌情处理，但不是一

切$有些事情必须用法律本身来加以规范。

克 哪些问题要由法律来规范，哪些问题要由法庭来酌情处理？

雅如果我们迈出的下一步要适当．那么就要指出，倘若在一个国

家里，法庭精神低靡．断案不清，（b）其成员信奉用秘密投票的方式作

如l决，最糟糕的是，他们甚至不愿昕取案子的审理，只根据昕众对法庭

发言的掌声或赞同来断案，就像在剧场里一样，那么这个罔家会发现自

己处在一个琅难的地步。如果法庭的构成是这个样子的，那么立法者的

1豆子肯定会被一种不幸的但却又非常真实的必然性所逼迫$如果一位立

法者不幸地成为这个国家的主法者，（c）那么他就要被迫在大部分案子

中限制法庭酌情决定惩罚的权力，他要通过制定详尽的法规束做到这一

点。但是在一个法庭组织健全、法官们接受过许多考试、训练有素的国

家里，允许法庭酌情决定大量案子中的处罚完全是适宜的，正确的old)

所以，我们当前完全有理由不去制定大量的法规和无数重要的规则，而

是让法官依据他们的明智对那些伤害罪进行审理，决定相应具体的处

罚。就像我们相信法官们能够按照我们为之制定的法律审理案件一样，

我们确实也要相信他们中的大多数人能够酌情决定案件的处罚问题。否

则我们反复陈述并在我们自己立法的前言部分拥以贯彻的那个学说就不

是完全正确的了。（e）我们要把一部附有某些惩罚实例的法律纲领摆在

法官面前，使他们有据可橱，使他们不至于逾越正确的尺度。事实上，

我在当前讨论的这类案子中应当继续这样做．这就使我再 A次回到主法
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工作上来。

我们的法律有关伤害罪的条款如下：

53. (a）如果有人蓄意杀害朋友，但没有杀死，【877】而是使他的

朋友受了伤，这位朋友当时并没有违反法律手持油器，那么这种谋杀不

能得到宽恕，要毫不就豫地以谋苛罪起诉凶手，让他接受审判，就好像

他把人杀死了一样。

但我们也应当对谋杀者的运气不佳以及监护权表现出一定程度的尊重唱

既怜悯伤人者又怜悯被伤者，因为其中的一方避免了死于非命的厄运，

另一方避免了一种也咒和一场灾难s 法律对这种神奇的力量要表示感恩

和顺从。

53. （续） ~已有伤害罪的人可以免除死罪，【b）但必须判他终身放

逗，让他在最近的邻国度过余生。他必须赔偿受害者遭受的一切损失．

数额由审理案子的法庭决定，这种法庭的组成与审理杀人致死罪的法庭

相同。

(b）如果做儿子的谋杀父母，或者做妞隶的谋杀他的主人，使他们

受了伤，那么妥判处谋杀者死刑。

(c）兄弟妞妹之间的伤害也一样，如果是谋杀未遂而致伤，相应的

处罚也，是死，刑。

(d）夫妻之间的伤害，【c】如果是谋杀未遂而放伤，相应的处罚是

永远社边。至于他们的地产，如果有子女尚未成年，那么应当把地产交

给监护人，由监护人负责照料他们未成年的子女：如果家庭成员均已成

年，那么地产就归他们，但他们并没有义务供养流放者。如果造成这场

灾难的罪和无于女，（d）那么父母两系侄子一辈的流放者的亲属将聚在

一起，指定一人继承罪祀的地产，亦即继承国家地产的五千零四十分之

一，他们做了决定以后还要征求执法官和接司的意见。

（对这件事他们应当过样看：这五千零四十个农庄从所有权来说没
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有一个真正属于它的居住者及其家庭，它不仅是一件公共财产，而且它

的所有者也是国家； le）因此，国家应当尽力使它自己的地产尽可能保

持神圣和繁荣。）然而，

54. 如果一处房产发生了这样的罪恶和不幸．而所有者由于没有结

婚或峰后没有生育，因此没有儿子可以继承房产．或者说一所房子里发

生了故意杀人罪，以及其他违背天意或违抗人类域邦的罪行，因此屋主

被永久流放，但没有儿子可以继承房产，那么这所房子本身首先要按照

法律的指示加以清洁和拔除。拽后所有亲属将与执法官会函，（878】甚

至就像现在通行的那样，在一起考虑整个国家哪个家庭的名声最好，最

受好远的膏睐，同时又有不止一个儿子。他们要从这样的家庭中过继一

个儿子和继承人，以延续死者的香火，用这个家庭的这位父亲的名字给

他改名，并同卢祈祷，以在示他们这样做是为了帮这个家庭找一个真正

的继承者，他可以比他的继父史好地处理世俗事务和神圣事务。 lb）拽

后，他们会确定这位过继的儿子为财产的合法继承人，他们会让那名罪

祀躺在汶草里，没有在字，没有于女，没有遗产。

我们可以看到，一条边界并非在所有情况下马上与另一条边界相连，有

时候会有一个边缘地带连接两个区域，并成为这两个区域的共同基础。

尤其是对我们已经说过的在欲望推动下发生的行为来说，有意识的与无

意识的行为之间有这样一个边缘地带。因此针对那些在愤怒中造成的伤

害罪，我们应当制定如下法规：

55. (a）如果证明伤害是可治愈的， le）那么伤害者应当起倍赔偿

受害人的损失$如果证明伤害是不可治愈的，那么伤害者应当赔偿受害

人损失的四倍。如果伤害虽拽可以治愈，但却使受害人重大残废，那么

伤害者应当赔偿受害人损失的三倍。

(b）在有些情况下，伤害者不仅对受害人造成伤害，而且对国家也

造成伤害，使受害人不能担负保卫国家的任务，因此，在这种情况下，伤
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害者还要接受其他各种惩罚，以补偿国家的损失。（d）也就是说，除了

伤害者本人应服的兵往外，他还要代受害人服兵性。

(c）如果他做不到这一点，就要受到法律的追究，任何人只要愿意

都可以用逃避兵役的罪名起诉他。只要证据确凿，赔偿的数额，克论是

两倍还是三倍，甚至是四倍，都将由法庭来决定。

(d）如果是亲属之间以前面说过的方式相残，（e）那么双方的父母

和侄子一辈的亲属要呆呆在一起，商议并对双方的父母执行一项处罚。

如果对伤害的许他有问题，那么男性家长有权作出决定 s 如果Jx.方不能

达成－J生意见，那么他们可以要求执法官的裁决。

(e）父母受到子女伤害的案于需要有法官审理，这样的法官年纪要

在六↑岁以上，还要有于女，并且妥是亲生子女，而不能是过继来的。

对伤害者处以死刑还是给予其他处罚，是重一些还是轻一些，我们确信

这样的事情要由法庭来决定。【879）罪祀的亲属不可充任法庭的成员，

哪怕他边到了法律规定的年龄。

(f) 如果叔求在愤怒时打伤了自由民，那么这名奴隶的主人要将他

交给受伤者随意处置，如果不支，那么就由主人自己来赔偿受害者的损

失。如果为被告辩护的人发誓，这个发生在奴隶和受伤者之间的案子是

一个阴谋，那么他必须坚持自己的看法。如果他打输了官司，那么他将

赔偿损失的三倍 z 如果他打赢了官司，那么他可以采取行动对付使用但

隶进行谋反的那些人。

56. 无意中伤害了别人，（b】肇事者妥赔偿损失，但没有一名立法

者能够对这种事情做出具体规定。处理这种案子的法官与处理子女伤害

父母案的法官是相同的，要由他们来确定赔偿的数额。

各种形式的打架和斗殴也是一种暴力侵犯，对这种行为我们已经处

理过了。任何人，男人、妇女、儿童，都决不要忘了尊重长者，众神和

想要永久幸福的人都应当这样想。（c】因此，年轻人公开殴打长者是一

种可耻的行为，是上苍讨厌看到的景象。如果年轻人被年长者殴打，那
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么年轻人的合理态度应当是克制愤怒，保持温和，这样一来，这位年轻

人自己到了老的时候也不会殴打年轻人。

所以，我们的法规如下：所有人都应当在言语和行动中对长者表示

尊重。任何人面对一位比自己年长二十岁的人．无论是男是女，必须住

手，就像面对自己的父母一样I (d）他必须宽待一切年纪足以生下他来

的人，这是对生育女神的一项义务．他同样也不能动手殴打外国人．无

论是长期居住于此地的侨民还是新近才来的z 既不要主动侵把外国人，

也不要在自卫中动于殴打外国人。

57. (a）如果被外国人打了，而这些外国人的行为需要矫正，那么

他可以抓住外国人，把他们送交由市政官组成的法庭，而不是自己动手

打回来，这样做可以让这些外国人明白不可以随意殴打本国人。（e）市

政官必须审理这种案件，但一定要尊重监护外国人的神的意愿。如果判

定那名外国人错误地殴打了本国居民，那么妥对他处以鞭苔，他动手打

了本国居民几下．就被打这阜外国人几下，因为他滥用自己的地位。如

果外国人并没有做错什么事，那么法官可以给予警告并批许揭发者，然

后把双方解散。

(b）如果某人被他的同龄人打了，（880】或者一名无子女的长者被

年轻人打了，当事人无论年老还是年轻，都要赤手空拳地自卫。如果

四十岁以上的人参加斗殴，无论是他动手打别人，还是别人动手打他，

由此得到了一个坏名卢，被当作i直氓无精，那么他是罪有应得。

我们不难看到，他有义务接受这种劝告，对我们的开场白不予理睬的顶

固分子将会看到一条适用于他们这种情况的法律。

(c）如果有人动手殴打一位比他大二十岁以上的长者，（b）那么首

先，任何与凶手同母或比他年轻的目击者应当指责凶手为懦夫s 如果目

击者与凶手同龄或比凶手年轻．那么他要保护被殴打的人，就好像被殴

打的是他自己的兄弟、父亲，或更加年长的亲属。
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(d）殴打长者的人要受审判，如果他的罪行得到确证，（c）那么他

至少要在监狱里待一整午．如果法是对他的判决时间更长，那么这个决

定必须执行。

(e）如果一名外国人或侨民殴打一位比他年长二十岁以上的人，目

击者可以提供同样的法律援助，谴责斗殴者，如果肇事者是外国人和非

公民，那么要判处两年监禁方能使他们涤清罪恶 s 如果肇事者是本国居

民，那么他妥被监禁三年，（d）因为他违反了我们的法律，除非法庭判

处一个史长的刑期。

(f) 如果目击者没有提供法律所要革的搓手，那么要对他处以罚

款，第一财产等级的要罚一百德拉克玛，第二等级的要罚五十德拉克

玛，第三等级的要罚三十德拉克玛，第四等级的要罚二十德拉克玛。审

理这种案子的法庭由将军、副将、部落首领、崎兵指挥官组成。

有些法律似乎是为最诚实的人制定的，（e）如果他们愿意和平善良

地生活，那么法律可以教会他们在与他人的交往中所要遵循的准则$法

律也有一部分是为那些不接受教诲的人制定的，这些人顶固不化，没有

任何办法能使他们摆脱罪恶。我现在要说的话实际上是针对他们说的，

面对这些人，立法者被迫执行一些法律，而就其本意而言，他希望这些

法律根本就没有制定的必要。假定有人自认为有知识而实际上一无所

知，竟然忘记了上苍的愤怒和人们所说的来世报应，（881】嘲笑这些值

得敬佩的、普遍流传的说法，乃至于在实际行动中违反这种告诫，对父

母和其他长辈动粗，那么就需要对这种人进行威慑和制止。这种最后的

惩罚不是死刑，因为死刑尽管比其他任何刑罚更加具有威慑力，但它对

这个世界上的罪扭所造成的痛苦并不能在他们的灵魂上产生威慑放果z

否则的话，我们就不会听到虐待母亲、殴打长辈一类的事情了。因此，

如果能够做到的话，要在今生惩罚这样的罪缸，（bl 不亚于来世对他们

的惩罚。

我们进一步的法规如下z
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(g）如果精神正常的人动手殴打父母，那么目击者首先要制止这种

行为，就像在我们已经解释过的例于中一样。我们妥给制止了这种行为

的外国侨民提供一个观看体育运动的前排席位4 而没有履行这一义务的

外国侨民，我们要把他们永远驱逐出我们的国土。一位非永久居留的外

国人提供了这样的帮助， le】将受到公众的赞扬，没有这样做的外国人

则要受到批坪。这样做了的奴隶将获得自由，不这样做的识隶将被鞭苔

苔一百下，如果这种殴打父母的行为是在市场上发生的，那么对这种

奴隶的惩罚要由市场官来执行z 如果这种行为发生在市场以外的其他地

方，那么这种矫正行为就要由事件发生地的市政官来执行g 如果这种行

为发生在乡下，那么就由乡村巡视员来执行。每一位同去这种殴打父母

行为的本国人， ldl 无论男女老劫，都要参加救援，制止这种行为，要

f象驱遥月E鬼野兽一样对打人者大卢怒吼，不参加4支援的人将受到法律的

处罚和家族神的诅咒。

(h）如果有人被确证冒祀了父母，那么首先要把他永远远出京城，

迁居到乡下去，并且禁止他去任何圣地。如果他不服从放迢，那么乡村

巡视员要用鞭打或其他方法对他进行矫正。

(i）如果他私自返回原住地，那么他将被判处死刑。

(j ）如果有自由人与罪犯一起吃喝玩乐， le］或一起做事，或有任

何往来，比如与他握手相会，那么自由人在没有展行海罪仪式之前既不

能进入崇拜地和市场，又不能去城市的任何地方，就好像他被可怕的瘟

疫传染了一样。

(k）如果他违反禁令．污染了圣地和城市，那么任何执政官在得知

事件之后要立刻对他进行审判。

(I ）如果一名但隶打了自由人，【882］无论他是外国人还是本地公

民，目击者都要加以制止，否则就要受到罚歇的处罚，罚款的数额按其

地位不同而有所差别。

(m）目击者妥协助被打的一方把这名奴隶捆绑起来，由被打的一

方处直，（bl 他们会用脚镣把但求捆绑起来，用皮鞭抽打他，愿意才了几

下就Jr几下，只要不损害但隶主的利益，然后把他交给他的合法主人。
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奴隶打了自由民，除非有执政官的命令，这辜负隶的主人要从被打的人

那里接受就捆绑的但隶，［cl 在被打的一方没有感到满意之前，不能锋

放他。上述法规也适用于主运方都是妇变或有一方是妇女的情况。
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第十卷

··hEFJFE 

雅 (884】有关伤害问题已经讲完了，现在我们可以清晰地阐述一

条关于暴力案件的法律原则 z 无人可以拿走他人的物品和家畜，未经业

主许可也不能擅自动用邻居的财产，这种行为是上述一切伤害的开端，

过去、现在和将来的伤害都是此类行为的结果。年轻人的放荡与蛮横逞

凶是最重要的伤害案件，【885］如果被当众冒1日的对象是神圣的，那么

这种伤害就是最大的，如果被冒犯的对象不仅是神圣的，而且对某个部

藩或某些相同的群体来说是公共的，或部分公共的，那么这种伤害就尤

其巨大。按秩序和程度来说，次一等的伤害是冒犯私人的神鑫和坟墓，

列在第三位的伤害是已经说过的那些罪行以外的对父哥不孝＝伤害的第

四种形式是偷窃他人财物和家畜，未经别人i午可就动用别人的东西，以

此表现出对执政官的蔑视s 第五部分伤害则是需要作出法律赔偿的那些

侵犯公民权利的行为。因此，我们必须提供一部同时适用于各种伤害形

式的法律。关于公开或船密地使用暴力抢劫神庙，（b】我们已经作出了

具体的规定。我们现在要决定对用言语或行动侮辱神灵的人应当给予什

么样的惩罚。但首先我们的立法者必须向他们提出如下忠告：凡是服从

法律而相信神的人，决不会故意作出读神的行为或发表不法的言论。凡

是有这种行为发生，必定出于下列原因之一：要么他们不相信神存在$

要么他们相信神存在，但认为神不关心人类的事务 z 要么他们认为，即

使这些神灵关心人事，人们也很容易用牺牲和祈祷来哄骗他们。

克（c】我们该如何对待这种人，或者说，我们对他们该说些

什么？

雅哎，我亲爱的先生，让我们先来昕听他们是怎样嘲笑我们的。

克他们会怎样嘲笑我们？

雅 嗯，他们会这样说：来自雅典、拉栖代蒙和克诺索斯的先生

们，你们说得对。实际上，我们中有些人认为任何神灵都不存在，还有

一些人对众神的看法就像你们所说的一样。所以我们对你们的要求也像
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你们对法律的要求一样，（d）在你们亮出严厉的恐吓之前，最好先试着

说服我们。请你们提供充分的证据，说明众神确实是存在的，众神也不

会受到祭礼的诱惑，乃至于违反正义之路，让我们信服。我们确实已经

从那些享有崇高名声的第一流诗人、演说家、先知、祭司，以及其他成

千上万的人那里听到了许多教诲，但正因为如此，我们中的大多数人遵

循的道路不是拒绝作恶，而是努力去作恶并且试图掩盖恶行。（e）所以

我们期待着你们马上能够说服我们，作为立法者，你们具有一种职业的

仁慈而非严峻。你们认为众神是存在的，但这种看法并不比另一种说法

好到哪里去．你们如果能够告诉我们只有你们的看法才是真理．那么也

许能够令我们信服。所以，如果你们认为我们的挑战是公平的，那么你

们必须试着给予回答。

克嗯，先生．要说明众神的存在似乎很容易。

雅 (886）为什么？

克 嗯，只要想想大地，想想末阳、星辰和一切事物就可以了！还

有奇妙的季节更替和年月！此外，全人类，希腊人和非希腊人，事实上

全部相信众神是存在的。

雅我亲爱的朋友，我有点害怕这些恶人，但我不想称之为恐惧，

我担心他们会蔑视我们。你，以及我们的朋友，事实上并不明白他们与

我们的分歧在哪里，你们认为沉迷于快乐与欲望使他们的灵魂不虔诚，

(b）其他就没有别的原因了。

克嗯，先生，其他还有什么原因？

雅你和你的朋友们都不可能知道这个原因。之所以如此，乃是因

为这个原因与你们的生活无关。

克我不知道你又能想出什么名堂来。

雅 嗯，愚蠢的傻瓜也可以认为自己拥有最高的智慧。

克你这样说是什么意思？

雅 有人告诉我，你们优越的国家制度在妨碍着你们认识众神的形

象．而哉们国家的文献中讲述过众神的故事，（c）这些文献有些是用韵

文写的，有些则用散文。这些文献中最古老的故事说，天是最原始的真
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正的存在，等等。以此为起点，这个故事稍后讲到了众神的诞生，以及

他们相互之间的晶行。由于这些故事非常古老，我们现在很难决定这些

故事对于昕众来说到底是好还是不好，有没有其他方面的作用，至于这

些故事能否在听众中培养出尊敬父母的品格，我敢肯定人们决不会把这

些故事赞扬为有益于身心健康的，（d］也不会说这些故事是真实的。我

们可以不再谈论这些古老的故事，而其他人要是愿意谈，则随他们的

便。但我们必须用现代人的理论来解释由众神造成的不幸。这两方面一

结合就产生了这样一种效果。当你我提出关于众神存在的证据，并且

确信日月里辰是神或具有神性时，反对这些故事的人就会提出反驳说，

(e］无论你们如何雄辩地使用那些空洞的言辞，它们都只不过是土石罢

了噜不可能关心人事。

克先生，你提到的这种理论真可怕，哪怕只有这一种。如果这种

理论盛行，那么在我们这些老年人看来就更可怕了。

雅那么我们该如何答复？我们该怎么办昵？也就是说，我们是否

必须面对这种无神的观点，从根本上反驳那种认为你们无权设定众神存

在的指责，（887】从而保护我们那些与此相关的法律呢？或者说，我们

是否必须搁置这个主题，回到立法上来，因为我们担心要是不这样做的

话，关于这个主题的讨论会比相关的立法更冗长。如果我们首先针对他

们要我们必须回答的问题提供大量充分的证据，使我们的对手感到害

怕，在实际上表达了对这种无神观点的厌恶后再来制定相关的法律，那

么我们的讨论一定会非常漫长。

克 (b］先生，从我们聚在一起讨论问题开始，我们有好几次机会

看到我们没有理由对简洁明了的偏爱胜过冗长，谚语中所说的“追踪者”

并非与我们同道，所以我们若是选择了一条比较短的道路，而不是选择

一条最佳道路，那么我们只能表示遗憾，并认为这样的选择是荒谬的。

坚持众神存在，坚持众神是善良的，尽力说服人们相信和敬重众神，这

是我们头等重要的大事。事实上，以此为我们的开场白是对我们整个立

法的最高尚、最优秀的辩护。（c］我们既不要犹豫不决，又不要显露出

不耐心，而要无保留地使用我们拥有的说服的才能，竭尽全力去完成这
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个任务。

雅 我感到你的这番祈求充满恳切与热情，使我无法再作推语。那

么好吧，我们又该如何平心静气地为众神的存在辩护呢？当然了，像过

去一样，无人能够抑制对那些派别的不满和厌恶，（d）他们相信这些故

事，但却把论证的重担强加于我们。他们从小就开始听这些故事，还在

母亲或保姆怀抱中的时候他们就不断地在昕一一你可以说，这些故事

就像催眠曲．就像游浅和棋乐中的咒语一一以后又在献祭时的祈祷中

昕，再往后政剧又使儿童们的眼睛和耳朵受到强烈剌激，就像在献祭中

一样。我们的父母对着他们的神灵说话，坚定地相信众神的存在，为他

们自己和子女虔诚地祈祷和求援。（el 还有，当太阳、月亮升起和降落

时，他们已经昕到或看到人类普世的崇拜和虔诚，无论是希腊人还是非

希腊人，在所有各种充满好运和厄运的环境中，他们崇拜的众神不是虚

构的．决非遥远的影子．而是最确定、最真实的实在者。（888）那些强

迫我们进行当前这些论证的人用轻浮的态度处理这些证据，而当我们看

到这些证据时，任何一个有理智的人都会加以承认，但却没有完善的理

由。我要间的是，一个人该如何找到温和的语言能够把责备与有关众神

的真相结合起来，以此说明有关众神存在的真相？还有．我们面临着这

样一个任务。我们决不允许我们中的一个派别从追求快乐转变为疯狂，

而其他人则从出于对他们的愤怒而同样变得疯狂。所以我们对心灵的平

心静气的预备性的告诫应当达到这样的效果一一我们要克制我们的激

情，使用温和的语言。请你们想象我们自己现在就在对这种类型的某个

人讲话。

“我的孩子，你还年轻，随着时间的推移，（bl 岁月就会引导你完

全扭转当前的许多信念。所以，在对最高事物进行判断之前，你要等待

未来的降临，其中最重大的事情就是正确地思考众神，良好地生活，或

者正好相反，尽管你现在会把这件事情看得微不足道。我要向你提出重

大告诫，你会看到这个告诫是完全正确的。你自己和你的朋友并非第一

个，亦非唯一的一个接受这种看法的人，以此作为你们的关于众神的学

说，不．在每个时代，或多或少都有一些人受到这种疾病的危害。因
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此，作为一个过来人，我要向你保证，（cl 没有一个人在早年来用了这

种众神不存在学说而到了老年仍旧坚持这种信念，尽管有些人一一一不是

很多，但确实有一些－一－坚持我们说过的另外两种态度，相信众神存

在，但众神对人类的行为无动于衷，或者说众神尽管关心人事，但很容

易被献祭和祈祷所安抚。如果你接受我的指导，那么你应当等待一个有

关这些事情的完全清晰的充满可信度的判断，你要问自己真理究竟在哪

一方，（d】要向各种人寻求指导，尤其是向立法者请教。同时，你要警

惕各种对众神不虔诚的行为。为你们制定法律的人必定会以此为自己的

事务，从今以后会把这件事的真相告诉你们。”

克到此为止，先生，你说得好极了。

雅 不过如此，麦吉卢和克利尼亚，但是我们已经在无意中卷入了

与一种自命不凡的理论的争论。

克这是一种什么理论？

雅 (el 一种被人们广泛地当作终极真理的理论。

克你必须说得更加清楚一些。

雅 你知道，有人告诉我们，一切有生成的事物都会变成或将要变

成某种产物，要么是自然的产物，要么是技艺的产物，要么是命运的

产物。

克这样说有什么不对吗？

雅嗯，当然了，这位哲人告诉我们的这个设定是对的。（889】但

假定我们追随他们的踪迹，间一问我们自己这一派的发言人的真实含义

是什么。

克我完全赞同。

雅所以他们说，一切伟大而又美好的事物显然都是自然和命运的

产物，只有技艺的产物是微不足道的。技艺从自然的手中取来已经创造

出来的伟大的原始作品，然后对之进行一些微不足道的塑造，就是由于

这个原因，我们称这些作品为人造的。

克这样说有什么意义？

雅 (bl 让我说得更加清楚些。他们说，火、水、土、气的存在全
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都可以归结为自然和命运，而没有一样可以归结为技艺4 它们反过来又

成为动因，一种绝对的、无灵魂的动因，再进一步产生出下一层次的物

体，亦即大地、太阳、月亮、星星。它们各自本着它们自身的若干倾向

任意漂流。它们以某种适宜和方便的配置在一起÷一热与冷、干与温、

软与硬，（c】以及从对立面的1昆合中产生的各种不可避免的偶然的结

合一一以这种方式，整个天宇以及其中的一切都产生了，二切动植物也

按特定的过程产生出来，一年四季的产生也出于相同的原因。他们说，

这些东西的诞生不是由于心灵的作用，也不是由于神的作用，更不是由

于技艺的作用，而是由于自然和命运。（d】技艺本身也是这些动因的后

续的、晚近的产物，像它的创造者一样是可灭的。技艺的开端始于用一

些真实的物体来制造某些玩具，技艺的产物就像技艺本身一样是一些幻

影，这就是绘画、音乐以及其他一些类似技艺的作品。如果说有某些技

艺能产生真正有价值的作品，那么这就是那些对自然起着辅助作用的技

艺，比如医疗、农业、体育。尤其是政治家的技艺，他们说，与自然没

有什么共同之处．这种技艺是一种纯粹的技艺$同样，立法完全是一件

非自然的事情，是技艺，（e］它的地位是不真实的。

克不真实，为什么会这样？

雅 嗯，我亲爱的先生，让我这样说吧，这一派断言众神并无真正

的、自然的存在，而只有人造的存在，他们称之为一种合法的发明，因

此不同的地方有不同的神，人们在立法的时候，每个不同的群体发明与

自己的习俗相吻合的神。然后他们宣布，真实的和天然可敬的事物是一

回事，接习俗可敬的事物是另一回事，至于正义，根本不存在绝对真实

和自然的正义，人类不断地就正义问题进行争论，并且改变着对正义的

看法，【890］尽管这种存在是人造的和立法的，而非你们所说的那种自

然的存在，但每当人们对正义的看法作出了某种改变，那么从那一刻起

它就是有效的。我的朋友，所有这些观点都来自那些给年轻人留下了深

刻印象的聪明人，散文作家和诗人，他们承认不可取消的正义也就是人

们高举双手表示赞同的东西。因此，我们的年轻人中间流行着不虔诚的

时尚一一尽管法律要求我们相信的这种神并不存在 那些报别也依据
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这样的理由产生出来．试图吸引人们追求一种“真正的、自然的、公正

的生活＼正义在他们看来就是一种对他人的真正支配，而非按照习俗

对他人进行一种事奉。

克 [b）先生，你描述的这个诫条太可怕了！城邦与家庭中的青年

已经败坏到lf何等地步！

雅 克利尼亚，你说得太对了！但在一个长期处于这种状况的地

方，你想要立法者如何立法昵？他要对公众保持高度警惕，要吓唬他

们，直到他们全都承认众神的存在，在内心认可立法者的法律所规定的

信念，使他们的行动全都与法律条文所规定的信念一致，就像对待那些

所谓可尊敬的东西、正义的东西、［c）一切最高尚的东西、→切能造就

美德或邪恶的东西一样，是吗？我要说的是，他要吓唬那些不愿听从法

律的人．对其中的某些人要处以死刑、禁闭、鞭富、剥夺公民权和财

产，对他的民众也不加以说服，并用法律来使他们变得驯服吗？

克 [d）先生，远非如此，远非如此！如果在这种事情上也要有说

服．无论多么微弱．那么没有一位值得我们敬佩的主法者会作出这种软

弱的表示。按他们的说法，立法者应当一心一意地支持古老的传统信

仰，相信众神的存在以及你刚才提到的那些东西。他尤其要坚持法律本

身和技艺是自然的电并不比自然的东西不真实，因为它们都是心灵的产

物，之所以这样说乃是因为我有一个健全的论证，我同意这个论证，也

要你作出解聘。

雅 [e）嗯，克利尼亚‘你的确充满热情！但请你回答，我认为面

对公众作出的论断很难用论证来加以支持，因为他们不会有耐心面对一

个漫无止境的论证，对吗？

克嗯，先生，那又怎样？我们生来就在宴饮和音乐中听过那些漫

长的谈话，难道现在提起众神和相关的论题就会显得缺乏耐心吗？你要

注意，这样的论证对理智的立法来说是一种最有价值的帮助，因为在立

法中，（891）一旦成文．法律就要保留在记录中，当然，各种挑战性的

问题也会随着时间的推移而出现。因此，如果在第二次昕到法律时感到

困难，那么我们不需要沮丧，因为即使连最愚蠢的学生也可以借助这些
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讨论对法律进行反复的考察。只要讨论是有益的，那么谈话的长短不会

使它变得不合理，至少在我看来是这样的，只有不虔诚才会使人拒绝这

样的讨论。

麦先生，我完全支持克利尼亚的意见。

雅 (b］麦吉卢，我也支持他的意见，我们必须按他的要求去做。

当然了，我们可以公正地说，如果这样的学说没有广泛流传．没有弄得

全人类都知道，那么用论证来捍卫众神的存在就没有必要s 但由于这些

观点已经广泛流传．那么就显得有必要了．最高的法律在恶人手中面临

危险，这种时候，除了立法者自己，又能由谁来拯救法律呢？

麦嗯，没有别的人了。

雅那么好吧．克利尼亚，让我再来昕一昕“你的”意见，（c］因

为在论证中你必须成为我的合伙人。假定有人在进行推论，把火、水、

七、气看成一切事物的根额，“自然”只是他给这些东西的名称．而灵

魂也是后来才从这些东西中振生出来的。或者更有可能，这种说法不是

一个设定，而就是他们实实在在地讲出来的。

克的确如此。

雅 l想，以冲的名义起誓，我们不是已经对所有忙于研究自然的人

提出来的这些不合理的错误看法作了追糊，找到了可以称作错误根掘的

东西了吗？ (d］请你仔细考虑一下他们的各种立场，如果我们能够说明

这些人不仅接受这种不虔峨的学说，而且还把那些追随他们的人引向谬

误，那么你的看法就会有很大不同。

克你说得很好，但你必须解释一下他们错在哪里。

雅我担心自己不得不谈论→些不熟悉的事情。

克 先生，不要再犹豫了。我知道你担心讨论这些事情会使你超

越立法的施圈。（e）但若这是一种唯一的与众神真相相符合的方式，就

像在我们的法律中所说的那样，嗯，那么我的好先生，我们必须这样

论证。

雅 既然如此，我好像必须解释这些我不太熟悉的观点．这种学说

认为不虔诚者的灵魂是一种产物，使一切事物产生和消灭的最初原因不



法篇 295 

是最初的，而是第二位的，而那第二位的原因反倒是最初的。于是他们

就在众神的真正存在这个问题上陆入了谬误。

克 (892】我还是两眼一抹黑。

雅 灵魂，我的朋友，灵魂是一切事物的本性和力量，但大多数人

对此一无所知z 在这种普遍无知中，他们尤其不知道灵魂的起源，不知

道灵魂在那些最初的事物中是头生的，先于一切形体和使形体发生变

化和变异的最初根掘。假如确实是这种情况，（bl 那么一切与灵魂同

类的东西岂不是也必定先于形体一类的东西，因为灵魂本身先于身体，

是吗？

克嗯，必定如此。

雅所以判断和预见、智慧、技艺和法律， －定先于硬和软、重与

轻。是的，可以证明那些伟大的最初的作品是技艺的产物，有理由被称

作原初的作占h i而那些自然的产物，还有自然本身一一这样的称呼实际

上是错的一←→是第二位的，是从技艺和心灵中产生出来的。

克 (cl 错误的称呼？错在哪里？

雅嗯J‘自然”这个词的意思是位于开端的东西，但若我们可以

说明灵魂先于自然出现，灵魂既不是火也不是气，而是位于开端的东

西，那么我们完全可以正确地说，灵魂的存在是最“自然的”。

克这样说确实有理。

雅那么我们下一步必定要为这个观点提供证据。

克 (d）没错，当然应该这样做。

雅好。现在让我们提高警阁，小心提防这个极端精细的论证。我

们已经年迈，而这个论证就f象一个精力充沛的小伙子电可以使障眼法从

我们的指缝中溜过去，如果是这样的话，我们就会落下笑柄，人们会把

我们对这一宏伟目标的热忱追求视为一大失败。所以，我们要仔细想一

想。假定我们三人要搜过－条水流揣急的河，三个人中问我最年轻，又

有着丰富的渡河经验。我说，（el 我必须独自先游过问去，再来看你们

这两位年长者能否承受激流。如果我成功地过了河，我会回过头来召唤

你们，用我的经验帮助你们过河$但若证明你们这样岁数的人无法搜过
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这道激流，那么所有危险都由我一人来承担。你们会认为这是一个合理

的建氓。好吧，我们现在也好像面对着论证的激流，水流揣急，凭你们

的能力可能游不过去。所以，为了不让你们在一大堆不熟悉的问题面前

目瞪口呆，（893】不知所措，陷入窘迫的境地，自尊心受到损害，我提

议就让我用现在的方式来进行讨论。我首先对自己提出某些问题，而你

们就安心地注意昕，然后由我自己来回答。这种方式要贯穿整个论证，

直到我们关于灵魂的讨论结束，它对身体的优先性得到证明。

克 先生，这是→项令人敬佩的建议，就按你说的办吧。

雅 lb】行，我们开始。如果况我们一直在请求神的帮助，但愿神

现在就显灵。当然了，我们可以认为神已经按照我们的请求，在热情地

帮助我们证明他们的存在，在我们潜人面前的论证激流时，我们的祈祷

可以成为一根能够安全地把我们引向彼岸的绳索。要想对这样一个主题

提出论证，我认为，最安全的办法是先作出下列问答：

有人说，先生， ·切事物都是静止的，无物运动，是吗？或者说

相反的现法才是正确的？或者说有些事物运动，（cl 有些事物静止，

是吗？

我回答说，当然是有些事物运动，有些事物静止。

处于运动中的动者和处于静止中的静者一样，都位于某一空间吗？

当然。

有些事物在一个位置上运动，有些事物在不止一个位置上运动，你

承认吗？

我答道，当你讲到在一个位置上运动时，你指的是那些中，止不动的

运动着的事物，就好比陀螺的旋转。

是的。

我们看到，在这种旋转巾，运动的物体会同时呈现出最大的圆圈和

最小的圆圈， ldl 把它自身合乎比例地划分，呈现出较大的和较小的部

分。实际上，这就是各种奇迹产生的根穗，因为它用较高或较低的速率

回应着同时产生的大大小小的圆圈。这种结果可以被人们想象为不可

能的。
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是这样的。

在几个位置上运动的事物，我想你指的是位移，物体每一刻都在改

变位置，有些时候运动中的物体有一个支撑点，【el 有些时候，在被动

的情况下，有不止一个支撑点。在运动中物体会相互发生碰撞，静止物

体受到运动物体的撞击，形成新的结合，那些最初的成分之间也就是这

样形成复合物的，是吗？

是的，我承认你说的是事实。

还有，结合使复合物增大，而分离则使复合物变小，除非原先的物

体仍旧保持着它的构成。如果物体不能保持它的构成，那么结合与分离

都会引起化解。

普遍发生的生成现象又是在什么情况下产生的，什么是生成？

【894】生成显然是从某个起点开始挟得增长，然后进入第二步，然

后又进入下－步，通过这三步生成就可以被感知者察觉了。事物的生

成，靠的就是这样的运动变化和变形，只要这种情况在持续，它就拥有

真实的存在。当事物的构成发生了改变，变得和原来不一样了，那么原

来那个事物也就完全毁灭了。我的朋友，（bl 我们也许已经区分和列举

了所有的运动类型，如果运动只有这两种类型的话。

克哪两类？

雅 Jj恩．两种类型，我的好先生，看起来我们的整个讨论正在取得

进展。

克我必须要求你说得更清楚些。

雅我们的讨论始于一种关于灵魂的观点，不是吗？

克当然是的。

雅 那么让我们先来看第一种运动形式，这种形式通常使别的事物

运动，但它自身并不运动。作为一般运动的第二种形式，我们说这种形

式通常使自己运动也使其他事物运动，就好像结合与分离的过程中发生

的运动一样，这样的运动通过增长及其对立面，亦即戚少，（cl 或者通

过生成或灭亡来进行，灭亡亦即失去存在。

克我们可以这样说。
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雅 然后，我们可以把通常既能使其他物体运动，而它本身也被其

他物体推动的这种运动形式列为我们运动形式中的第九种。还有的物体

自身运动，也使其他物体运动－一在一切物体主动和被动的运动形式中

都可以看到这种运动，称之为一切存在的变化与运动是正确的一一这种

形式可以列为第十种。

克对，确实如此。

雅 现在，我们完全可以正确地宣布，这十种运动是一切事物中最

强大的，［d）最有功效的，可以这样说吗？

克 嗯，当然可以，我们必须说可以使自身运动的东西是最有功敬

的，其他东西地位都要比它低。

雅 好极了。那么我们也许能够在已经说过的话’中间找到一两处

错误。

克有什么错？

雅我想，我们在使用“第十”这个词时犯了错误。

克为什么错了？

雅我们刚才技照秩序有力地证明了第一种运动形式，接下去要证

明的是“第二种”运动形式，［e）然而我们却奇怪地称之为第九种运动

形式。

克我该如何理解你的意思？

雅 I！思，要这样理解。当我们说一个事物改变为第二个事物，第二

个事物又改变为第三个事物，等等，在这样的系列中，会有一个变化的

最初掠泉吗？嗯，一个被除了它自身之外的其他事物推动的事物如何能

够成为这种变化的最初原因？这种事是不可能的。当某样能使自身运动

的事物取代了第二样事物时，这个第二样事物仍旧是第三者，【895】这

样的运动可以传递给成千上万的事物，那么，除了由最初的动者所引起

的变化外，还会有一切运动的最初起点吗？

克 的1脏得非常好，这个观点必须承认。

雅 此外，让我们用另一种方式来表述这个观点，再一次回答我们

自己的问题。假定一切事物都聚集在一起，保持静止，就像这个派别中
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的大多数人所坚决主张的那样。我们具体指出过的这些运动形式中的哪

一种会在事物中最先产生呢？ (bl 嗯，当然了，能够自己运动的事物最

先开始运动，此外不可能有其他变化的源泉，因为按照这个设定的前

提，变化不可能预先存在于这个系统中。进一步推论，无论什么东西作

为一切运动的源泉．乃是在一切静止和运动的东西中最初出现的东西，

我们要宣布这种“自动”是一切变化中最先的和最有力的，而被其他事

物替代或在别的事物推动下发生的运动是第二等的。

克无疑如此。

雅我们的讨论已经进到这一步，（c）现在可以回答下一个问题了。

克什么问题？

雅 当我们看到这种运动在一个由土、水、火组成的事物中一一

分离的或结合的一一显示自身时，我们该如何描述居于这种事物中的

性质？

克 你间的是，当某个事物自己运动时，我们是否称之为“活的”，

我猜得对吗？

雅没错。

克活的？噢，它当然是活的。

雅很好，我们来看某个事物中的灵魂，情况也是一样的，不是

吗？我们必须说这个事物是活的。

克完全正确。

雅 (d）那么，我以上苍的名义起誓，你听着。我猜想你会承认对

任何事物都有三点值得注意的地方。

克你的意思是……？

雅我的意思是z 第一，事物的真实存在$第二，对这个真实存在

的“定义＼第三，它的“名晴：＼这样说你就明白了，我们对任何存在

的事物都可以间两个问题。

克哪两个？

雅一个人有时候只提出名称，要求别人提供定义$有时候只提出

定义，要求别人提供相应的名称。换言之，我们指的是要能达到这种鼓
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果，不是吗？

克达到什么效果？

雅 (e）你知道，数字也像其他事物一样有类别。以数为例，这个

事物的名称是“偶数”，它的定义是“能够被二整除的数”。

克没错。

雅 我心里想的就是这种情况。无论我们问的是定义，答的是名

称，还是问的是名称，答的是定义，在两种情况下我们指的都是同一事

物，难道不是吗？无论是用“偶数”这个名称，还是用“能够被二整除

的数”这个定义，我们描述的都是同一事物，没有差别，对吗？

克完全相同。

雅那么，以“灵魂”为名称的这个事物的定义是什么呢？ (896) 

除了我们刚才用过的“能使之自动”这个短语，我们还能找到其他定

义吗？

克 你的意思是，这个自身同一的真实存在在我们所有人的词汇中

有一个“灵魂”的名称，以“自动”作为它的定义？

雅 我是这个意思。但若确实是这种情况，那么除了进一步证明灵

魂就是过去、现在和将来的一切存在的最初变化与运动及其对立面，因

为它已经显示自己是一切变化与运动的最普遍的原因，我们还能希望得

到别的什么东西来作为运动与变化的根本原因吗？

克 【b）不能，确实不能。我们发现灵魂是运动的掘泉，是一切事

物中最先出现的，我们的证明是绝对完善的。

雅 那么与自动无关，由某些其他事物引起的运动无论在什么地方

产生，都属于第二等的，或者你愿意把它放在什么低级的位置上就怎么

放，实际上，这就是那些无灵魂的物体的变化，是吗？

克你论证得对。

雅 因此我们可以得出一个正确的、决定性的、真实的、（c）最终

的论断，灵魂先于物体，物体是第二位的，是派生出来的，灵魂支配着

事物的真正秩序，物体则服从这种统治。

克确实如此。
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雅 但是我想，我们并没有忘记前面达成的一致意见．如果能够证

明灵魂先于物体，那么灵魂的性质必定也先于物体的性质。

克没错。

雅 所以心灵的气质和习惯、希望、计算、［d）真正的判断、目的、

记忆，全部先于物体的长、宽、高，因为灵魂本身先于物体。

克无疑如此。

雅 因此我们被迫同意一个推论z 要是我们想把灵魂说成是一个普

遍的原因，那么灵魂就是善与恶、聪明与愚蠢．正确与错误，乃至于所

有对立面的原因，不是吗？

克确实如此。

雅 那么好．如果内在的灵魂就这样控制着在宇宙中运动着的一切

事物，［e】那么我们也一定要说灵魂控制着宇宙本身，是吗？

克是的，当然。

雅有一个灵魂在控制，还是不止一个灵魂在控制？让我来代你们

俩回答。不止一个灵魂。我们必须设定，有至少不少于两个灵魂，一个

灵魂起着有益的作用，另一个能够起相反的作用。

克你无疑是正确的。

雅到目前为止，一切顺利。那么灵魂靠着它自身的运动推动着天

空、大地、海洋中的一切事物 它的这些运动的名称是希望、［897】

思考、预见、建议、判断、真或假、快乐、痛苦、希望、恐惧、仇恨、

热爱一一我说的是，灵魂用这些运动以及与此相类似的或原初的运动推

动着一切事物。接下去，它们又带来了第二类运动，即物体的运动，以

及与这些物体相伴随的性质．热与冷、重与轻、硬与软、白与黑、干与

醒，等等，以此指引着一切事物的增加和减少，分离与结合。智慧是灵

魂的助手，借助这些工具和它的所有工具，［b）灵魂使一切事物达到正

确与快乐的境地，但若愚蠢成为灵魂的伴侣，那么结果就完全相反了。

我们是相信这种情况的发生，还是怀疑可能还有其他情况呢？

克情况就是这样，没什么可怀疑的。

雅那么我们必须说灵魂的哪一种性质在控制着天穹‘大地，以及

篇法

l

「

l

「
「
一
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它们的运行呢？是深谋远虑和充满善良的性质，还是不具有这两种美德

的性质？ le）如果你愿意的话，我们要回答这个问题吗？

克怎么回答？

雅 嗯，我的朋友，如果整个天穹的路径和运动，以及其中的所有

天体，也像智慧一样具有运动、旋转、计算的性质，并且是在灵魂之后

开始运动的，那么我们显然可以说，为宇宙作预见并指导着宇宙沿着这

条道路运动的是至善的灵魂。

克对。

雅 ldJ 但若这个运行过程狂乱无序，那么指导着宇宙前进的是邪

恶的灵魂。

克这样说也对。

雅那么请告诉我，智慧的运动具有什么本性？我的朋友，在这里

我们碰到了一个用理智很难回答的问题。所以让我在你回答时帮你一

把，这样做也挺公平。

克这个建议值得欢迎。

雅让我们小心，别因为在中午凝视某个对象而弄得两眼撵黑，也

就是说，我们回答这个问题就好像用眼睛直视太阳，尽管我们可以用肉

眼在得适宜的视觉和智慧的知觉。如果把视线转向我们正在寻求的这个

对象的影像， le）那我们就安全了。

克你的意思是……？

雅让我们把前面列为第十种的运动形式当作影像，智慧的运动与

这种运动形式相似。等我们一道回答问题时，我们再来回忆它。

克这个建议非常好。

雅我们还能记得起我们说过的话吗，我们确定有些事物运动，有

些事物静止？

克我们记得。

雅有些事物在一处运动，（898】有些事物在不止一处运动？

克当然。

雅在这两种运动类型中，限制在一处运动的类型必定在各种情况
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下都围绕一个中心，就像一个运转良好的车轮，这种运动必定与理智的

旋转最接近，最相似。

克你的意思是……？

雅 嗯，当然了，如果我们说理智和在一处进行的运动都像一个造

得很好的球那样旋转，（bl 罔绕一个中心在一个范围内有序一致地运动，

在某种意义上也就是按照一个单一的法则和计划运动，那么我们就不需

要担心自己是在像一个笨拙的艺术家那样想象了。

克非常正确。

雅还有，不规则或不一致的运动、不限制在某个范围内的运动、

没有同一中心的运动、不在一处进行的运动、没有秩序和计划的运动，

这些运动与各种愚蠢相似。

克确实如此。

雅 【c】现在要提出肯定性的论断我们已经没有什么障碍了，因为

我们发现灵魂在指引一切事物旋转，我们也一定要说使宇宙得以有预见

地、有序地运行的灵魂要么是至善，要么是至善的对立面……

克 不对，先生，如果前面已经说过的话是正确的，那么只能把宇

宙的运行归于一个灵魂或几个至善的灵魂，把它归于其他事物是一种

亵捷。

雅克利尼亚，你确实满怀善意紧随论证，（d）但我要使你更进

一步。

克怎么个进法？

雅进到太阳、月亮和其他天体。

克嗯，当然了。

雅我们可以把某个具体的天体作为论证的主题，所得出的结论对

其他天体都适用。

克我们应该以哪个天体为主题呢？

雅 太阳，任何人都能看到太阳的身体，但没盲人能够看到太阳的

灵魂，而其他任何生灵的身体都可以被看见，在它活着的时候，或者在

它死的时候。我们有各种理由相信，（el 用身体的各种感官都无法感知
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灵魂．只有依靠理智才能察觉。因此，我们有一番相关的考虑，对此必

须依靠纯粹的理智和思想来领悟。

克什么考虑？

雅 由于灵魂指引着太阳的运动，因此我们说灵魂必定以下列三种

方式之一行事，这样说不会有错。

克哪三种方式？

雅 灵魂要么居住在这个可见的圆的物体中．如同带着我们到处运

动的灵魂←·样带着太阳运动$要么像有些人认为的那样，这个灵魂自己

有一个身体，（899）由火或气组成，灵魂用自己的身体猛烈推动那个

物体① 4 要么这个灵魂是赤裸裸的，是没有身体包裹的，它用其他某种

神奇的力量做着这项工作。

克是的，灵魂的确只能以这三种方式之一行事。这一点可以

肯定。

雅这个灵魂，不管它是以太阳为车，坐在车上赶着军前进，给世

界带来光明，还是从外部作用于太阳，或者是以别的什么方式运作，我

们每个人都应当把它当作神来敬重，是吗？

克 (b）是的，如果他还没有坠落在愚蠢的深渊中。

雅 关于星辰、月亮、年月、季节，我们还需要一一讲述吗？它们

全都一样，因为我们已经证明灵魂或灵魂们，和那些至善的好灵魂，是

一切事物的原因，我们把这些灵魂当作神．无论它们居住在身体中指引

宇宙，使’芭像一个有生命的物体一样，还是以其他方式行事。任何拥有

信念的人昕了这些话，还会说一切事物不“充满神”吗？②
克 (c）先生，没有人会说这种胡话。

雅我亲爱的麦吉卢和克利尼亚，现在可以把我们的看法告诉那个

迄今为止拒绝承认众神存在的人，让他去选择吧！

克什么看法？

① 即太阳，

② 希腊早期哲学家泰勒斯语．参见亚里士多德 z 《论灵魂》 411a7.
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雅他要么必须向我们指出，相信灵魂是一切事物的最初源泉以及

由此推出的进一步的结论是错误的，要么如果他不能说出什么更好的理

由来，那就必须向我们屈服，［d）从今以后相信众神存在。现在让我们

考虑一下，我们反对那些不信神的人，为众神的存在所作的辩护是完成

了还是仍有缺陷．

克还有什么缺陷，先生？该说的都说了。

雅那么，关于这个不信神的派别我们就谈到这里．现在，让我们

来告诫那些虽然承认众神存在，但却否认众神干预人间事务的人。我们

会对他说，“先生，你相信众神的存在，这也许是因为某些与神相关的

事情在吸引着你和你们的家庭崇拜众神，因此承认众神的存在。另外，

私人事务和公共事务中都有恶运和恶人，［el 而幸运却降临到这些恶人

头上，使他们享有崇高的名望，当你听到诗歌和各种文学作品这样讲以

后，就被引导着走向不虔诚。或者你注意到有些不敬神的人得享高寿，

(900）子孙满堂，高官厚撮，他们的昌盛使你的信仰发生动摇，因为你

曾经知道或亲眼看到许多骇人昕闻的不敬神的事，并且看到许多人用这

种犯罪行为作手段，从低下的地位爬上高位，乃至登上王座。这些事情

都历历在目，而你对众神的信仰却阻碍着你去指责神，［bl 于是，错误

的推理与无法责备神的心情结合在一起，使你达到现在这个地步，你相

信众神尽管存在，但却认为它们漠视和不关心人事。为了使你们这种有

害的看法不至于滋长到更大的不敬神的地步，在这种邪恶还没有表现出

来以前就尽可能用论证把它桂除掉，我们一定要把还没有说的话与前面

对那些对彻底的无神论者说的话联系起来，从中获益。”［cl 所以，你，

克利尼亚，还有你，麦吉卢，必须像从前一样扮演年轻人的角色，对我

的话作出反应．如果这个论证不小心流产了，我会再一次解除你们的职

责，让你们自己去过河。

克这个建议很好．就这么办．我们也会尽力。

雅要想说明这一点也许并不难，无论事情大小，众神都是关心

的。［d）你知道，我们要告诉参加讨论的人，神是善的，拥有完整的善

性，我们要把关心一切事物视为它们恰当的和特有的功能。
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克 肯定有人会对他们这样说。

雅然后，让他们和我们一起来问自己．我们说众神是善的，那么

这个善是什么意思呢？我们可不可以说审慎和理智就属于善，而它们的

对立面属于恶？

克可以。

雅 (el 还有，勇敢是善的一部分，而怯懦是恶的一部分．是吗？

克肯定是。

雅我们把后一种性质称作可耻的，把前一种性质称作高尚的，

是吗？

克我们无疑必须这样说。

雅 我们要说，如果一切卑贱的性质都有所属，那么这些性质属于

我们自己，而众神在这些性质上是没份的，无论份额大小。

克这一点也是人们普遍承认的。

雅那么我们能够设想疏忽、懒惰、奢侈这些性质是灵魂之善吗？

你怎么看？

克不，我们不能这样想。

雅 那么这些性质是灵魂之善的对立面吗？

克是的。

雅 (901 ）这些性质的对立面才和灵魂之善有关，是吗？

克是的。

雅很好，那么我们必须像诗人那样，宣布任何人的奢侈、疏忽、

懒惰的性格都是“无刺的雄蜂”。①

克这是一个很好的比喻。

雅 因此我们决不能说神具有这样的性质，神自己也厌恶这种性

质、如果有人胆敢这样说，那么我们一定要加以禁止。

克我们确实应当这样做。我们怎么会不加以禁止呢？

雅 (bl 如果一个人有某种职责，他的心灵尽管考虑大事，但却

① 赫西奥德： «工作与时日）） 303. 
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忽略了小事，那么我们该如何找到正确赞美他的理由呢？我们可以这

样看，无论是神还是人，凡有这种情况的都会采取下列两种形式之一，

是吗？

克哪两种形式？

雅要么认为忽略小事对于整个结果来说无关紧要I (c］要么认为

被忽略的事情对整个结果有影响，但仍旧表现出疏忽与懒惰。除此之

外，我们还能把他的忽略归结为其他原因吗？当然了，在与整个结果有

关的地方不可能有什么对大事或小事的忽略，无论是众神还是凡人，都

不可能在力不能及的时候做什么预备工作，而忽略这些对整个结果有影

响的事正是他不可能做的事。

克当然不能。

雅 很好。现在来回答向我们三个人提出的问题．这些问题来自另

外两个人. (d］他们俩都承认众神存在，但一个认为众神是可以收买的，

另一个认为众神忽略小事。我要对他们说：你们俩在开始的时候都承认

众神全察、全视、全昕．感觉或知识范围内的东西没有一样能够逃出它

们的认知，这就是你们的立场，是吗？

克是的。

雅进一步说，凡人或不朽者可以做到一切能够做的事，对吗？

克嗯，当然了，他们也会承认这二点。

雅 (e】另外，我们五个人全都已经同意，众神是善的，是至善。

克无蜒如此。

雅 那么只要革认它们具有这样的性质，我们就一定不能承认众神

的行为会有任何疏忽和懒惰。要知道，在我们凡人中间，缺乏勇敢会产

生懒惰，而懒惰和疏忽则产生忽略。

克确实如此e

雅 那么神不会由于懒惰而产生疏忽，因为我们可以假定神不缺乏

勇敢。

克你的论证确实是正确的。

雅 (902）如果它们确实忽略了一些微不足道的小事和宇宙中的一
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些细节，那么我们必须得出结论，要么它们知道事无巨细都加以关心是

没有必要的，要么……噢，对了，除了知道的反面，还有什么其他可

能吗？

克没有了。

雅那么我的好先生，我们要你接受哪一种观点好呢？在必须加以

关注的地方，众神由于无知而盲目行事或由于无知而产生忽略$或者说

它们知道哪些事需要关注，然而在行动中却还是像那些最可悲的人一样

行事一－ (bl 这些人的认知总是好于他们的实际行动，遇到某些低等

的快乐或痛苦，他们就把知识置之脑后了。

克这两种观点都不可能。

雅 人的生命是有生命的自然的一部分，人本身在一切生灵中最敬

畏神，是吗？

克嗯，是的，看起来是这样的。

雅我们确实认为一切生灵是众神的牲畜，而整个宇宙也是属于神

的，是吗？

克是的。

雅 既然如此，那么不管人们认为这些事’情对神来说是大事还是小

事，（c】我们知天命的．全善的主人都不会忽略这些事情。此外，还有

一个要点应当加以考虑。

克哪一点？

雅感觉和力量，就其难易程度来说，二者成反比关系。

克以什么样的方式成反比？

雅 嗯，我的意思是，看见或听见较小的东西比看见或听见较大的

东西更加困难，但是谁都知道，推动、控制和管理较小的和较不重要的

东西却比推动、控制和管理较大的和较为重要的东西更加容易。

克 (d）显然如此。

雅 假定一名医生负有医治整个身体的任务，愿意并且能够把注意

力放在大的方面而忽略较小的方面、肢体或部分，那么他能把整个人治

好吗？
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克不可能。

雅舵手、将军、管家还有政治家，以及其他诸如此类负有责任的

人，如果他们只注意大事而忽略小事，他们的结果也不会好到哪里去。

嗯，甚至连建筑师也会告诉你，没有小石头，［el 大石头就不能安稳地

躺在那里。

克当然不能。

雅 既然如此，我们一定不要把神想象的连匠人都不如。无论任务

大小，。03］使用同一种技艺‘工作越努力，他们的任务就越能很好地

完成。我们一定不要把最有智慧而且愿意和能够关心人事的神看成·个

懒惰不中用的人，说它不考虑小事和容易的事，只考虑大事，或者说它

像懦夫一样躲避工作。

克对，先生，我们绝不要有这种想法，这种想法是不虔诚的，完

全错误的。

雅现在我想，我们己经与这个轻率地指责众神忽略小事的人进行

了相当充分的争论。

克是的。

雅 我的意思是，我们已经运用论证的力量迫使他承认错误。［bl

我相信，我们还要用某种在他看来比较迷人的方式说一些话。

克我的朋友，你还有什么话要说？

雅 嗯，我们的谈话必须要说服青年，使他们明白这个世界的创造

者也安排了世上的一切，把它作为一个整体来保存，使之完善，而每一

事物也会在力所能及的情况下行事，并承受与其相遇的事物对它的所作

所为。在各种情况下，这个世界的主宰已经给每一事物指定了它要做的

所有事情和要展受的所有事情，确定了每个细节，这个世界上的每个局

部细节都是完善的。［c】你自己的存在也一样，每个人都是这个世界的

某个局部，一切微不足道的事物也一样，它们的全部努力就是趋向于这

个整体。但你可能忘了我们已经说过的话，一切事物行事的目的就是为

了获得整体的幸福生活，这个整体不是为你而造的，而是你为这个整体

而造。任何医生或各种匠人的所有工作都是为了某种整体的原因，他们
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创造出来的部分也是为了这个整体，要对这个普遍的善作出贡献，而不

是整体为了部分而存在。【d］然而，你会喃喃自语，因为你看到对自己

最好的东四并不－→定也是对整体最好的东西，尽管个别与整体有着共同

的起源。灵魂首先与一个身体结合，然后又与另一个身体结合，通过这

个灵魂自身的运动或其他灵魂的运动产生一连串的变化。被推动的事物

并不费力，但它们的性质发生变化，好的变得更好，坏的变得更坏，各

自遵循某种定规，（el 最后走向终结。

克你说到事物的性质变化，怎么个变法？

雅 嗯，我想我们可以告诉你掌管宇宙万物对众神来说是一件易

事。实际上．神始终关注着整体，就像一名工匠通过新的变形一一比如

说，把炽热的火变成冰冷的水一一塑造万物，（904】从一中产生多，从

多中产生一，随着时间的步伐，从第一代到第二代、第二代．各种变化

形式不计其数。就这样，这位关注宇宙的神所承担的任务既是可敬的，

又是轻松的。

克请I 说一遍，你的意思是……？

雅 我的意思是这样的。由于我们的百王也明白我们的一切行为都

是灵魂在起作用，灵魂既包含许多美德，又包含许多邪恶。一旦与身体

相结合，灵魂尽管不是永恒的，但却像法律认可的众神那样是不灭的，

(bl 因为灵魂与身体的结合并不像动物那样生育出有死的新的后代。我

们的君王知道拥有善性的灵魂产生幸福，拥有恶性的灵魂产生伤害，我

的意思是，他预见到一切，因此他制定了二些最根本的办法，使美德在

整体中获得胜利，使邪恶在整体中遭到失败。为了实现这一宇宙目的，

他创造了某个场所或区域接受各种各样的灵魂，让灵魂成为这个区域的

居民，（cl 而想要成为何种类型的灵魂他却任由我们个人按自己的意愿

进行选择。正是由于这种意愿，正是由于灵魂在我们身上的作用，我们

每个人才成为现在这个样子。

克这是一个很好的设定。

① 指伸。
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雅就这样，一切有灵魂的事物都在发生变化．变化的原因就在于

它们自身中，它们在变化中按照命运的法则运动着。如果它们性质变化

是不重要的，微小的，那么它们只是在大地的表面行走，（d］如果它们

朝着罪大恶极的方向发生变化，那么它们就会坠入深渊或所谓的地狱，

人们把这个地下世界称作哈得斯①或其他类似的名称，那里充满着我们

在做恶梦时可以见到的可怕景象。如果某个灵魂出于自愿或者受到其他

灵魂的潜在影响而接受了更多的美德或邪恶，神圣的善使它本身变得更

加像神，（el 那么它一定会去一个完全神圣的地方．那是另一个更好的

世界，或者相反．去一个完全相反的世界。我的孩子，我的年轻人，你

好像已经忘了“这就是居住在奥林波斯的众神掌管的事”。②成长得较

好的灵魂会走一条较好的道路，成长得较差的灵魂会走一条较差的道

路，灵魂在这样的生活中做它要做的事，经过一系列的死亡承受它要承

受的事。（905］上苞规定的这种命运是你无法逃避的．任何走上邪路的

人也无法躲避厄运。创造主在创造其他一切事物之前已经对命运作了安

排，我们应当抱着敬畏之心躲避厄运。你可千万别忘了．尽管你不能使

自己变得极为渺小，坠入大地的深渊，也不能使自己变得极为高尚，抵

达天庭，但你要向众神交付罚金，无论是当你还在这个世界上与我们在

→起的时候，还是已经离开这个世界去了哈得斯的时候，或者，你也~q:

会去某个更加可怖的地方。（b】你必须知道．有些人借助献祭或类似的

行为从卑愤变得伟大，从不幸转为幸福，以他们的命运为镜，知道了他

们如何在一个整体中发挥作用，你还会认为众神完全忽略人事吗？然

而．你这个最顽固的人又怎么会怀疑自己也需要这种知识昵＇？ (c】一个

人如果没有这种知识，他就决不会得到这种真理的痕迹，也无法谈论生

活的幸福或灾难。如果残们的朋友克和其他老人聚集在这里能够令你信

服，那么你就会说自己不知道这些神了。嗯，这完全是由于神的恩典！

但苦你还要求有进一步的论证＇（d］那么你就听着．就好像你是有理智

,il 哈得斯（ALbηζ），地锐，冥神。

② 荷马 z 《舆德赛》 19: 43. 
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的，而我们在与我们的第三位反对者争论。我要坚持说，我们已经用不

可轻视的证据证明了众神存在，它们也关心人类。至于说众神可以被恶

人的礼物所收买，这种说法也要坚决予以否认，要尽力加以驳斥。

克说得好。那我们就这么办。

雅 嗯，以众神的名义起誓，我来问你，如果众神确实可以被收

买，（el 那么会以什么样的方式？它们又会是一种什么样的存在？如果

说它们能够有效地控制整个宇宙，那么我们必须把众神视为统治者。

克没错。

雅但它们是什么样的统治者呢？用什么样的比喻可以正确地说明

它们的性质呢？驾驭同一辆车的所有马匹的驭手，或者指挥所有水子的

船长，是一个恰当的比喻吗？或者说我们也许可以把众神比作战场上的

军队指挥官，【906】或者说它们像给身体治病的医生，或者说它们像关

心着季节变化会给农作物带来危害的农夫，或者说它们像看管畜群的牧

人。我们已经取得过一致意见，这个宇宙充满着好事物，但也不快乏它

们的对立面．而位于善恶之间的事物更是多得不计其数。我们要坚持

说，我们心中想到的斗争是不会止息的，需要有一种神奇的力量来监

管，众神和精灵在这场战争中是我们的同盟者，而我们又是这些神灵的

财产。（bl 谬误、固执、愚蠢是我们的祸根．公义、节制、智慧是我们

得到拯救的保证，这些东西的根据存在于众神的活生生的力量之中，尽

管在我们中间也可以看到－些褪色的遗迹。然而，似乎也有一些被站污

的灵魂居住在我们的大地上，在作为我们守护者的灵魂面前，它们无疑

会卑躬屈膝地匍匍，而我们的守护者也可以称作看管我们的牧人、牧犬

和万物之主。（cl 这些恶灵会被求援者的奉承和咒语说服，它们对人类

的侵犯在它们看来也是合法的，不会带来可悲的后果，这些故事实际上

是恶人说出来的。而我们的论点是，刚才被我们称作侵犯的这种恶．发

生在有血有肉的身体中就是所谓的“疾病”，发生在季节和年份中就是

“瘟疫”，而发生在城邦和政治中它的名称变了，叫作“不公正”。

克没错。

雅 有些人老是说众神纵容不义之人和作恶者，（di 分享恶人的掠
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夺物，如此说来，众神就像耕琅一样．把猎物丢一部分给牧羊犬，而牧

羊犬在接受贿路之后，就容忍射娘把羊吃掉。这就是认为众神可以被收

买的人的看法，难道不是吗？

克没错。

雅一个人怎样才能正确无误地把众神比作上面所列举的监护者

呢？可以把它们比作噢到“奠商、牺牲的香气”①就转变航向，（e）以
至于弄得船翻人亡的水手吗？

克绝对不能这样说。

雅我们肯定也不能把众神比作受了贿略而在赛车比赛中把胜利拱

手让给其他对手的驭手，对吗？

克如果你用这样的比喻，那可真是骇人听闻。

雅我们也一定不能把众神比作将军、医生、农夫，也不能把它们

比作牧人或牧羊犬，→昕到费1良的咒语就不出声了，是吗？

克 【907】这样说完全是对众神的亵读！绝对不能这样说！

雅众神，某一位或全体，是我们最主要的监护者，保护着我们的

主要利益，是吗？

克是的．没错。

雅我们能说那些有着最高技艺、保护最高事物的保护者比牧羊犬

和拥有中等德性的人还要低劣吗？因为连这样的人也不会接受贿赂而放

弃公义。

克 (b）肯定不能．这种念头绝对不能让它出现。凡是为这种想法

辩护的人都可以视为一切读神者中最坏的大不敬的人，要给予严厉的

谴责。

雅现在我可以假定三个命题已经得到充分的证明：众神是存在

的$众神关心我们人类，众神绝对不会听从人的怂恿而偏离正道。

克你可以这样说，我的朋友，我完全同意你的论证。

雅我们还要在取得胜利之后，热情地把这些命题告诉那些坏人。

① 荷马：《伊利亚特）） 9: 5佣a
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[c］但是这种热情的根源，我的朋友，在于认识到我们的论证虽然胜利

了，但那些恶人还会自行其是，因为他们对众神有着许多千奇百怪的念

头。这种认识推动着我更加勇敢的说话。即使我无法促使这些人变得自

责或改变自己的性格类型，变成好人，但仍旧可以说明我们这篇反对不

虔敬的法律序言是抱着善意说出来的。①

克 [d］但愿如此，即使不行，至少也不会有损立法者的信誉。

雅 所以在讲完序言以后，我们还要作出告诫，我们的法律希望这

些不敬神的人改变他们的道路，与敬神的人走到一起来。对于那些不服

从告械的人，我们要制定下列有关不敬神的法律：

[e］凡有人说了不虔敬的话或做了不虔敬的事，任何在场的人都可

以向执政官告发，接到告发的第一位执政官要向法庭起诉，由法庭依法

审理。

58. 10果有官员接到告发后没有及时采取行动，那么他人也祀了不

皮敬罪，人们只要愿意就可以起诉他。

在案情得到确证以后，法庭要确定对各种不虔敬罪的处罚。监禁适用于

所有案于。【908）国家要建立三座监狱。一座建在市场附近，称作“普

通监狱”，普通的案犯关在这里。第二座监狱建在夜间议事会旁边，称

作“感化所”。第二座监狱要建在国土中心区的某个偏僻荒凉的地方，

要用某个表示“惩罚”的名字来称呼它。我们已经具体指出不虔敬的原

因有三种，［b】而每一种原因都会产生两种类型的冒犯，这样加在一起

共有六种反宗教的冒犯者要予以严惩，处理方式各有不同。因为，一个

人尽管可以完全不相信众棉的存在，但若他仍旧具有天生公义的气质，

那么他会憎恨恶人，这种憎恨使他拒绝做错事，会躲避不义而走向正

义。（c］但是那些深信这个世界没有众神的人，再加上不能节制快乐与

<{) 柏拉图把对各种无神论的驳斥视为序言，而把制定惩治这些人的法律当作

主题。
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痛苦，而又拥有活生生的记忆和敏锐的理智，分享着其他各种无神论的

航枉，那么这样的人对同胞的毒害更甚，而前一类人的危害要小得多。

第一个人也许会不受约束地谈论众神、献祭、誓言，（di 但若他没有受

到惩罚，那么他的批评也许会使其他人的信仰发生转变。而拥有相同观

点的第二个人通常被称作“投诈之徒”，一个极为精明而又诡计多端的

家伙，就是这种类型为我们提供了众多的占｜、者和热衷于使用各种诡计

的术士．在某些时候，它也会产生强裁者、政治煽动者、将军、秘仪的

发明者，以及所请智者的技艺和诡计。（el 因此，无神论者有无数的类

型，但有两种无神论者是立法必须加以考虑的：→种是伪君子，他们的

罪行应当处以死刑，乃至于处死两次$而另一种无神论者应当给予告械

和拘禁。同样，相信众神漠不关心人事的观点会产生两种类型的无神论

者，而相信众神懒惰的观点又会产生另外两种类型的无神论者。

59. 那些仅仅由于愚蠢而不信神的人和那些品性不坏的无神论者，

(909）应当送往感化所，不少于五年，在监禁期内，除了夜间议事会的

成员，他们不能与任何公民交谈，而这些夜间议事会成员对他们的探视

着眼于对他们进行告饿，使他们的灵魂得到拯放。监禁期满后，如果他

们的思想已经回到正确的观念上来，那么他们可以恢复正常生活，但若

仍旧不思悔改，那么就要再次定罩，处以死刑。

(bl然而，还有其他一些人，他们不相信众神的存在，或者相信神存在．

但不关心人事，或者相信神可以被收买。他们把其他人都当作傻瓜，说

他们臼己能够用献祭、祈祷、符咒影响众神，以此他们邪恶地毁灭个

人，破坏家庭．乃至于颠覆国家。

ω．如果发现这样的人有罪，法庭要把他监禁在国土中心区的监狱

里、（cl 任何自由民都不能与他接触，仅由监狱看守给他一份法官规定

的口粮。他死了以后，要把他的尸体扔到国境以外去．不予掩埋。
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61. 如果有公民掩埋它，只要有人告发，就应当治以不敬神之罪。

但若这名罪犯留下的子女仍旧符合公民的条件，（d）那么这些子女

的监护人要从他人狱时开始负责供养他们，不得虐待。

我们还必须制定一条适用于所有罪犯的法律，通过禁止不合法的仪

式来减少那些反宗教的言行，更不必说那些由于愚蠢而犯下的这种罪行

了。事实上，下列这条法律应当无一例外地在所有案件中执行。无人可

以在自己家中设置神鑫，当人们想要献察时，应当去公共庙宇，（e）把

供品交给男女祭司，他们的职责是把供晶献给神。在祈祷时，献祭者可

以与其他希望和他在一起的人一道祈祷。采用这条规则的理由如下：圣

地或祭仪的建立不是一件易事，要废除它们需要慎重考虑。献祭是一种

普遍的行为，尤其是妇女、病人、处于困顿或危难中的人，（910）还有

那些交了好运的人，都希望把一些物品献给众神、精灵和神的儿子，白

天遇到的不吉祥之兆或晚上做梦得到的征兆都会推动他们这样做。还

有，无数的异象或某种特殊要求都会驱使他们在家庭或村庄的洁净之处

建起神鑫，竖起祭坛，或者建在他们认为应当建的地方。由于这些原

因，我们现在制定的法律是适宜的，可以起到一种预防的作用。它禁止

人们利用这种事进行欺诈，（bl 禁止人们在自己家中设置神鑫和接坛，

以免造成假象，使他人以为他们能够用献架和祈祷赢得上苍的欢心。否

则的话，他们的罪恶会越来越大，直接呈现在神面前，而好人却又在宽

容他们的行为，直到整个国家品尝他们的不虔诚带来的恶果，而这在某

种意义上又是国家应得的报应。在任何情况下，我们的立法者在神面前

是洁净的，因为他制定了这样的法规：

(cl 没有任何公民可以在他的私人住宅中拥有神鑫$除了公共神庙

以外，如果还有其他神庙和崇拜活动，那么当事人无论男女都犯了严重

的不虔敬之罪，发现这种事情的人要向执法官告发，执法官在得到报告

以后要指挥人们把私人神鑫迁人公共神庙。

62. 如果有人不服从这条法规，就要对他们采取惩罚措施，直到搬
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迂生效为止。【d）不皮敬是一种成年人的罪行，而不是儿童的微小过失，

任何人犯了这种罪行，无论是在家中建神盒，还是在公共场合把不洁的

京西献给神灵，都要处以死刑。

这样的行为是否出于无知和幼稚，要由执法官来决定，他们要在法

庭上审问冒犯者，并给予相应的处罚。
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第十一卷

雅 【913］下面，我们要为人们相互之间的商贸关系制定专门法范。

一条最普遍的规则可以这样表述z 未经我的许可，无人可以动用我的财

产或把它分给别人 z 如果我是通情达理的，那么我也要用同样的方式对

待别人的财产。①

埋在地下的宝藏可以拿来作为第一个实例，某人的祖先把为自己和

后代积聚的财宝埋人地下，但我一定不能祈求神灵让我找到这些财宝。

[bl 如果碰巧发现了财宝，我一定不能动用，也不能把这件事告诉占｜、

者，因为他们一定会建议我去动用这些埋藏在地下的财宝。如果动用

了，那么我得到的好处肯定会与我的德性增长形成更加尖锐的对立，而

不去动用那些宝藏才是对的。如果我选择了保持灵魂公正而非增加口袋

中的财富，要是这也算是一种交易的话，那么我在讨价还价中作了较好

的选择。

“不得碰不可移动之物”〔易，这句格言有广泛的适用性，我们现在说

的就是一个适用的例子。［cl 此外，人们应当相信流行的传说，这样的

财宝并不能给子孙后代带来幸福。如果不关心后代，不愿、聆听立法者的

声音，未经埋藏者的许可就私自动用了既不属于他自己又不属于他自己

的祖先埋在地下的财宝．那就违反了我们最重要的法律之一，而某个著

名人物＠的说法是“别捡你没有扔下的东西”。如果有人藐视这两位立

法者④，［d）拿走了不是他自己埋藏的东西，不是一点点，而是一笔巨

大的财富．那么这种人会有什么样的后果呢？

当然了，上苍会怎样对待他是神耍，关注的事，但第一个发现这一事

(1) 这个表述有伦理学“金规则”的含义。

② 参阅本文 842e0

③ 指梭 fL

④ 指梭伦和玛格奈管亚城邦的立法者。
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实的人要告发他，如果事情发生在京城，就向市政官告发，如果发生在

市场区，就向市场官员告发，如果发生在京城之外，。14）就向乡村巡

视员和他们的首领报告。接到告发以后，国家要派一个代表团去德尔

斐。神会对这笔财富和挖到财富的人发出神谕，国家将执行神谕中的指

令。如果告发者是一名自由民，那么他的德行将受到赞扬。

63. (a｝如果自由民知情不报，就要受到谴责，被视为作恙。

如果告发者是一名奴隶．那么将由国家向他的主人支付身价，使他

获得自由，这是国家对他的优待，是他用自己的行动挣来的 z

(b）但若他知情不报，那么他将被处死。

(b）事情无论大小，我们都要遵循这个原则。如果有人把自己的物

品留在路边某个地方，无论他是有意的还是无意的，见到这样物品的人

都不能动它s 要把这样的物品当作有野外精灵保护的东西，在法律中，

这样的物品被舰为神圣不可侵犯的。

64. 任何人动用这样的物品，把它拿回家，那么他就违反了法律。

如果动用这种物品的人是一名但束．而物品又不值钱，那么任何不小于

三十岁的人看见了，都可以狠狠地打他一顿。（c）如果动用这种物品的

是一名自由人，那么要指责他是不遵守法律的时迫，还要他向物品所有

者支付十倍于物品价钱的罚金。

如果有人指控别人动用了他的财产，无论大小，而被捕控者承认这是事

实，但对财产的所有权有争议，在这种情况下，如果这样财产在执政官

那里有记录，被告就要召集一些人去见执政官，把动用的物品呈给执政

官。如果发现这样物品确有记录，（d）并属于某位当事人，那么执政官

就要把物品判给物主，然后让他们解散。如果发现这样物品属于不在法
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庭上的第三者，那么诉讼双方在支付了足够的保证金之后，法庭可以代

表不在场的物主没收这样东西，然后送还给他。如果有争议的物品没有

记录，那么在诉讼期间物品要由三位执政官保管，直到作出裁决。如果

受监管的物品是一头家畜，那么败诉者要向法庭支付相关的饲养费用。

le）执政官要在三天内对这种案子作出裁决。

任何人，只要心智健全，都有权以自己喜欢的合法的方式对自己的

奴隶动武，同样也有权抓获任何同胞或朋友的逃亡奴隶，为的是保障他

的财产安全。如果某个人被人当作奴隶抓了起来，而那人进行抵抗，声

称自己是自由人，或有人声称他是自由人，那么捕捉者应当释放他，如

果他自己没有声称他是自由人，而有人说他是自由人，要求释放他，那

么这些人要为被扣留的人提供三份基本的保证金，满足了这些条件，就

可以释放他。

65. 如果一个人不是在上述情况下获释，那么一旦确证他的攻击行

为，（915】他必须支付两倍于被毁物品价值的罚金，物品的价值由法庭

核准。

人们也有权捕捉那些已经获得自由但对给予他们自由的主人不忠诚

或不够忠诚的奴隶。忠诚的意思在这里可以这样看，获得自由的奴隶要

灶神月三次为给予他自由的主人修补炉灶，并尽力为他原来的主人尽可

能提供这样的服务，甚至在他结婚的时候也要得到他原先主人的批准。

自由民拥有的财富多于他原先的主人是不合法的，超出的部分要归于这

位原先的主人。 lb）获得自由的奴隶不应期望能在这里居住二十年以上，

而应当像其他外国人一样，带着他的财产离开这个国家，除非能够获得

执政官和原先给予他自由的主人的许可。如果自由民或其他外国人的财

产超过了第三等级的标准，那么他要在超过那日起的三十天内带着他的

财产离开这个国家，在这种情况下，（c）当局没有权力延长他的居住期。

66. 如果自由民违反这些法规，被送上法庭，一旦定罪，他要被处
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如果由邻居或由诉讼~方自己指定的法官无法处理这样的案子，那么就

由部落法庭来审判。

[d）如果有人声称某人得到的牲畜或财物是自己的，那么要是原物

主是公民或外国侨民，物主应当在三十天内把东西交还给原物主，这样

东西也许是卖给他的，也许是送给他的，或者以某种方式给他的，要是

原物主是外国人．那么应当在五个月内归还，从夏至开始算起。在所有

买卖中，各种不同的商品要送到市场上的指定摊位去出售，［e）根据不

同时间定价，禁止在其他地方进行交易，不许除购除销。如果有公民在

其他地点以其他方式做买卖，因为相信与他交易的人，那么他必须明

白，除了法律规定的交易地点和方式外，其他任何买卖都是法律所不允

许的。至于订购，任何人愿意这样做都可以把它当作朋友间的行为，但

若由此引起纠纷，那么当事人必须明白法律并不保护这样的行为。（916】

如果某批货物的卖主得到五十德拉克玛或更高的报价，他必须把货物保

留在境内十天以上，买主在此期间有权得知货物的存煎地点，也可以像

通常那样对货物质量提出疑问，直到对相关的赔偿规则满意为止。这方

面的具体法律如下：一名购买来的奴隶如果生了肺结核、胆结石、尿急

痛，或者得了所谓“神圣的疯狂”，或都得了其他身体和心灵的疾病，

但却不易从外表看出来．或者无法治愈，在这种情况下．如果这名奴隶

是用来当医生或教练的．那么买主无权将他退还给卖主＇ [b）如果卖主

在出售时已经把奴隶的病情作了清楚的说明，那么买主也不能退还已经

购买的妞隶。但若某位专业人士把这样的奴隶卖给非专业人士，那么买

主有权在六个月之内退货，如果这名奴隶得了“神圣的疯征＼那么退

货期限是一年，在退货时要根据当事双方的一致意见，指定或选择医生

来检查病情，如果病情得到确证，那么卖主要赔偿双倍售价给买主。 le)

如果双方都不是专业人士，那么退货的权利和案子的审理就像前一类案

子一样，不过确证以后卖方只需退赔原价即可。如果有人出售的奴隶是

杀人犯，而买卖双方对这个事实是清楚的，那么买方无权退还．如果买
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方不清楚，那么买方在知情以后有权退还，而对此案件的审理要由五名

低级执法官来进行。被证实故意出售这种妞隶的卖主必须按宗教法规专

家的要求为买主的住宅举行涤罪仪式，［d）还要赔偿三倍于原价的损失。

法律要求兑换银钱的人或用银钱交换其他物品的人，无论是活物还

是死物，在各种情况下都要使用足价的银钱．成色要一致。我们还要在

这部法典的其他地方留下一些篇幅制定对该类欺诈行为的制裁方法。每

个人都要明白，以次充好，欺骗对方，［e）全都属于同一类，总是一件

不好的事，但在流行说法中人们却认为欺诈“如果用在恰当的地方”，

就是一件大好事。而什么时候或什么地方才是恰当的，人们的说法却模

糊不清，不确定。因此，这句格言对相信它的人和城邦里的其他人所起

的作用是不可忽视的。主法者不能允许这种不确定的观点流传。他需要

画出或宽或窄的确定的界线，就像我们现在要做的一样。任何人都不能

把神的名字挂在嘴上骗人或进行欺诈活动，但仍有人会违抗神的告诫，

(917）比如有人撒谎、假誓、藐视上苍，还有程度较轻的对优位者撒谎。

好人是坏人的优位者，一般说来年长者是年轻人的优位者，还有，父母

是子女的优位者，丈夫是妻子和孩子的优位者，执政官是其下属的优位

者。一般的尊敬无非就是对所有处于权威地位的人所尽的义务，尤其是

对国家的权威，我们现在讨论的就是国家的权威O [b）在市场上实施欺

诈的人撒谎、欺骗、当着法律和市场官员的面要上苍为他的誓言作证，

这样的人既不尊敬他人，也不敬畏神。决不能以神的名义发空誓，这无

疑应成为人们的一种习惯，我们中的大部分人在参加撮罪和洁净的崇拜

仪式时通常也要对神的名字表示尊敬，但若还有人违反，那么我们的法

律就要起作用了。在市场上无论出售什么货物，不能给同一样东西制定

两种价格。［c）卖方可以出一个价，如果买方不愿意买，卖方就应把货

物取回，并且不能在同一天以更高或更低的价格出售这样的货物。还

有，卖方不能为了促销而赠送，也不能用誓言来保证货物的质量．

67. 如果有人违反这条法规，任何过路人，不小于三十岁，都应当

痛打发誓者，而无需负法律责任。
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68. 如果有过路人对这种事情置之不理，这样的人应当受到谴责，

被视为法律的扳徒。

[d）对于那些不能被我们当前的讨论所说服，继续出售假货的人，任何

有辨别真假商品知识的人一旦发现，就要向当局告发，卖假货的人如果

是奴隶或外国侨民，那么假货就归告发者所有。

69. 如果公民没有告发这种欺诈行为，那么就要宣布他是一名无精，

因为他欺骗了众神。

70. 发现任何人出售假霄，（e）除了没收货物以外，必须在市场上

鞭打他（他的货物定价多少德拉克玛，就鞭打儿下），由一名传令官在

市场上宣布他的罪行。

为了制止商家的欺诈行为，市场官员和执法官要向不同行业的专家

咨询，制定具体规则．告诉商人哪些事能做，哪些事不能做z 要把这些

规则刻在桂石上，竖在市场宫的衙门前丽，使在市场上做生意的人更加

有据可循。［918）市政委员会的功能我们已经作过充分描述。如果要作

进一步的规定，市政官员们应当与执法官会商，起草和通过必要的补充

条例，这些先后作出的规定都要公布在市政委员会衙门前的石柱上。

考察商业欺诈行为会直接把我们引向对零售问题的思考。首先让我

们从整体上考虑这个主题，提出合理的建议，然后作出具体的法规0(b)

当我们考虑到零售的基本功能时，国内的零售不是一件坏事，而是有益

的。如果有人能使原先天然分布不平衡、不合比例的各种物品平衡而又

合乎比例地分布到各处，供人们使用，那他岂不是大恩人吗？我们应当

提醒自己，借助于货币可以达到这种结果，我们应当承认，这就是商人

的功能。同样，挣工钱的人．开小旅馆的人，还有从事其他各种名声的

职业的人．全都具有相同的功能，［c）这就是适合人们的各种需要，使

商品分布得更加平衡。那么，为什么这些职业没有很好的信誉或名声
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昵？为什么人们一般总是对他们颇有微同呢？若要借助立法提出一个部

分的治疗方法一一完全的治疗会超越我们的能力一一那么我们必须对这

些问题进行考察。

克怎么会这样呢？

雅嗯，克利尼亚，我的朋友，全人类只有一小部分人受过圆满的

训练，［d】能约束自己的天然倾向，当他们发现自己处在需求和l欲望的

洪流中时，只有这些人才能下定决心节制自己。在我们有机会发财的时

候，我们中能保持清醒头脑的人并不多，或者说宁愿节制富裕的人并不

多。大多数人的性情完全相反，在追求欲望的满足时，他们完全超过了

一切限度。一有机会赢利，他们就会设法牟取暴利。这就是各种商人和

小贩名声不好，被城妻｜：轻视的原因。我们现在只能假定在命运的驱使

下，会有某些人从事这种职业，去储存和出售货物。我知道这种设定是

非常荒唐可笑的，（e］但我知道，若是假定最优秀的人也会受到诱惑而

这样做，那就更加不可能了．所以我必须这样说。我们应当发现这些职

业都是对人有益的。如果能够按照严格的原则办事，那么我们应当敬重

这些职业，因为它们起到类似母亲和保姆的作用。但是看看实际生活中

的事吧！出于商业的目的，【919）有人在遥远的偏僻之处设立旅舍，款

待饥饿的旅行者，给他们提供挡风避寒的住所。但接下去又怎么样呢？

在那里，店主本来可以像对待朋友一样设宴招待客人，但实际上他的态

度就像对待战败了的敌俘，要客人付出最苛刻的、最不公平的、最难以

忍受的代价。（b】这样的不法行为在各种行当中都能看到，所以这些人

尽管为陆人困顿者提供了帮助，但得到恶名也理所当然。这就是他们的

问题所在，而法律必须针对这种情况制定具体的法规。有句古谚说得

好，“不能同时与两个敌人作战”，尤其是在腹背受敌的情况下。在医学

中和在其他地方，我们都看到这句话的真理性。在我们打击这些行业的

罪恶时，我们面对两个敌人z 贫困与富足。富足使灵魂在奢侈中腐败，

[c］贫困使灵魂陷入困顿，使它们变得不知羞耻。那么在一个理智的城

邦中，有什么办法治疗这些族病呢？第一个治疗方法是，从事商业的人

要尽可能少E 第二，让那些即使腐败也不会给城邦造成大害的人去从事
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这些工作s 第三，必须制定某些具体措施来防止从事这些工作的人把邪

恶传给别人。

[d）所以我们的开场白马上引出了一条具体的法律，这真是上苍的

赐福！在上苞使之复兴的玛格奈背亚城邦里，五千零四十个家庭的家长

都不得从事商业．无论是自愿的还是被迫的，甚至不能与商业活动在关

联目他不能受人雇佣去做奴仆的事，因为那名雇主并不为他做事，（e)

为父母、祖父母或其他长者做的事则除外，为他们f故事不会有损高贵的

血统。法律难以精确地说明可以对自己的长辈做哪些侍奉性的工作，具

体可由那些已经能够明确区分邪恶与高尚的人来确定。如果有公民在任

何情况下从事卑贱的商业，那么他要为站污高贵的血统而受到审判，任

何人发现了都可以去法官那里告发$

71. 如果发现，被告的行为已经站污了祖宗的址神，那么要判处他一

年监禁，使他接受教训｜不再重祀z

72. 如果他再祀，（920）就要判处两年监禁。总而言之，每次重祀

都妥加倍惩罚。

第二条法律是，让外国侨民或外国人经商。此外还要有第三条法律来保

证商业道德，尽可能减少商业中的恶行。在这个城邦里，出身高贵、受

过良好的教育和训练的人构成了一个阶层，但执法官一定不能仅仅起到

保护这个阶层，使之不陷入罪恶或邪恶的作用。［b）他还要细心保护那

些并不拥有这些有利条件而又从事了这种极易犯罪的行业的人。零售商

业有许多部门，包括许多低眠的雇佣关系在内。我认为应当允许这些行

业在我们的城邦中存在，因为我们发现它们是城邦生活不可缺少的。在

这种情况下，执法官需要向这个行业的各个部门的专家学习，（c）像其

他行业一样，防止各种欺骗行为。通过学习，他们要懂得从事某种行业

的成本是多少，有多少赢利才是合理的，这种赢利标准应当公布，由市

场官员和城乡官员在他们的辖地内强制执行。有了这样的规定，我们可
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以期望我们的商业给全城邦各阶层带来利益，而对从事商业的这个阶层

带来的伤害则是最小的。

[d］违反合同或不履行契约的情况应当由部落法庭审判，除非能在

由邻居组成的法庭中得到调解，或者说这份合同或契约是法律或公民大

会的规定禁止的，或者说是出于强迫或不知情的情况下缔结的。工匠阶

层用他们的技艺满足我们的日常生活需要，他们受到赫淮斯托斯①和雅
典娜的保佑，［e］卫士阶层用另→种技艺为我们提供安全，他们受到阿

瑞斯和雅典娜的保佑。我们有很好的理由说明第二种情况下的神的保佑

与第一种情况是一样的．他们都在为国家和民众连续提供服务．后一种

人的服务形式是打仗．前一种人的服务形式是生产各种工具和生活用品

供人们使用。对保护神的敬畏使他们不会违反合同。

73. 但若一名工匠由于疏忽而没有在预定时间内完成任务，［921]

忘记了敬畏使他得以为生的神，并愚蠢地把神想靠为一名会允许他这样

做的伙伴．那么他首先要面对神的责问，其次要有法律来对他进行制

裁。如果有人没有遵守与雇主商定的合约．在规定时间内完成某项工

作，那么他就欠下雇主一笔等于这项工作价钱的情务，要从头开始在商

定的时间内重新做这项工作。法律对订立合同的人提出的建议与对卖方

提出的建议一样。

(b）法律建议卖方不能索要很高的价钱，而要根据货物的真实价值定价$

法律也要向订立合同的人提出同样的建议，作为一名工匠，他当然知道

自己工作的真实价值。在一个自由民的城邦里，工匠决不能利用他的专

业知识欺骗那些不懂专门知识的人．从他们那里捞取好处，尽管知识本

身应当说是一件诚实、公义的东西，受到这种伤害的人必须得到法律的

补偿。另一方面，［c）与工匠订立合同的人如果没有严格按照具有法律

敬力的合约支付工匠的工资，那么也要有相应的法律来制裁这种违法行

① 赫淮斯托斯｛’Hφαl(J"[Oc) ，希措工匠神．冶炼神。



法篇 327 

为，因为这是对宙斯，我们国家的保护神，还有对雅典娜的羞辱，两位

神在我们城邦中是合伙人，这是一种为了蝇头小利而破坏城邦最高联系

的行为。

74. 如果雇主没有在约定的时间内支付工钱，那么在主要支付双倍

的工钱。如果雇主在－－＋内都没有支付工钱，那么他除了支付工钱外还

要支付利息，（d］而我们说过其他贷款都没有利息，拖欠的工钱每个德

扯克玛每月要支付一个小银币的利息。

这样的惩罚要由部落法庭来审理。

由于我们已经提出了有关工匠的主题，所以我们只需简略提到从事

战争的工匠，包括将军和其他军事专家。他们在一定意义上也是工匠，

尽管是不同类别的工匠。如果他们中有人为公家从事某项工作，（e］无

论是作为志愿者还是根据命令．并且完成得很好，那么法律会高度赞扬

向他支付工资的公民，亦即给他荣誉，但若公民们一方面接受了他完成

得很好的工作，另一方面却又拒绝给他荣誉，那么法律要对这样的公民

进行申斥。我们对这些英雄要进行赞扬，与此相配我们还要执行下述法

律，不过这些法律更具有建议性质而非强制性的。（922］用他的勇敢行

为或军事技艺为保E我们整个城邦作出贡献的勇士应当得到第二等级的

荣誉。而我们的最高荣誉则必须授予那些拥有最优秀品德的人，那些完

全遵守我们的优秀立法者制定的法律的人。

现在可以说，我们已经完成了对人与人之间的商业关系的更加重要

的立法，只有监护人对孤儿的供养和监管问题还没有涉及。这是我们下

一步要尽力加以规范的领域。（b】提出这个问题的依据在于人们不知如

何处置死者的财产，在有些情况下，死者并没有作过这样的安排。克利

尼亚，我为什么要说“尽力加以规范”昵？因为这个问题太复杂，牵涉

到许多方面。这种事情我们肯定要制定法规。人们在生命将要终结时立

下遗嘱，但有些遗嘱与法律有抵触，（c］也有人会立下前后不一致的遗

嘱，要么与亲属的意愿不符，要么与他自己较早的遗嘱不符。你要知
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道，在们中的大多数人在颜临死亡时已经神智不清了，我想我可以这

样说。

克是的，先生，那又怎样？

雅 克利尼亚．垂死之人很难对付，他的想法会给主法者带来很大

的困惑。

克怎么会这样昵？请你解释一下。

雅 (d）他想要自行其是，所以他的语言充满情感色彰。

克语言，什么语言？

雅 他会说，天哪！如果我不能完全自由地把我的财产留给某人，

或者随白己的意愿，根据我生病、年迈和其他各种生活状况给这个人较

多财产，给那个人较少财产，那么真是一种耻辱。

克他况得很对呀，先生，难道你不这样想？

雅 (el 嗯，克利尼亚，我认为我们的立法者过去太软弱了，他们

的法典立足于对生活的当前看法，而他们对人生的理解则是不完善的。

克为什么不完善？

雅 嗯，我亲爱的先生，他们害怕受到抱怨，这就是他们允许立遗

嘱者可以随意处理财产的原因。你我必须以一种更加合适的方法对这个

城邦中的老人作出回答。

【923】假定这些人事实上只有一天好活了，那么我们要对他们说：

朋友们，从当前的情况来看，你们很难明白什么是你自己的财产，更难

像德尔斐神庙的倍文说的那样，“认识你自己”。所以，作为一名立法

者，我要向你们宣布，你们的人和你们的财产都不是你们自己的，而是

属于你的整个世系，过去的和未来的，［bl 再进一步说，世系和财产属

于国家。正因为如此，所以我不能允许你在年迈体衰、神智不清时听了

那些阿诀奉承的话就错误地安排遗产。我的法律着眼于整个城邦和你的

整个家族的最大利益，而具体某个人或某个人的事务，则是不重要的。

安宁地离开我们吧，祝你一路上交好运，这是所有人都要经历的事情。

你留下的东西应当由我们来考虑，［cl 我们一定会本着公心，细心地加

以安排。
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诸如此类对将死之人的劝告构成了我们的序言，克利尼亚。而我们

的法规是z 凡有人立下书面遗嘱，那么首先应当以他的儿子作为他的遗

产的合法继承人。如果他有另外一个儿子，但已被其他公民收养，那么

这个儿子的名字也应该写上。［d）但若他还有一个儿子，没有被其他家

庭收养，而是按照法律的规定要去海外定居，那么他有权按自己的意愿

把他认为适当的财产留给这样的儿子，家庭房产及其所有设备除外。如

果这样的儿子不止一个，那么这位父亲可以把他的财产分给他们，家庭

房产除外．怎么分配由他自己定。但若有一个儿子已经拥有一所房屋，

那就不应再把浮财分给他。如果有女儿，也要按照相同的情况处理，没

有订婚的女儿可以得到一份遗产，［e）但若已经订婚就不能再得遗产。

如果后来发现有这样的儿子或女儿根据死者的遗愿得到了一份土地，那

么应当把这份土地交到继承人手中。如果立遗嘱者的遗属都是女的，那

么他应当按自己的意愿选择一个已经结婚生子的女儿，以她的丈夫为财

产继承人。如果某人的儿子，不管是自己生的还是过继的．在未成年之

前就已经死去，［924）那么立遗嘱者应当再过继一名儿童，以图吉样。

如果立遗嘱人完全没有子女，那么他可以把自己全部财产的卡分之一留

给任何人，其余部分则要留给过继来的继承人，这样的事要经过法律的

批准，一方要情愿，另一方要感谢。当这样的儿童需要监护人时，如

果死者表达过自己的意愿，说过要有几个监护人，或者说过他们是谁，

[bl 那么被提名的监护人就要执行死者的意愿，以这种方式得到提名的

监护人是不可改变的。如果某人完全没有留下遗嘱或指定监护人，那么

他的父母两系的亲属将是合法的监护人，两位来自父系，两位来自母

系，再加上一名死者的朋友，由执法官指定他们担任死者过继的儿子的

监护人。［cl 负责监护收养事务的机构要由十五名执法官领导，他们是

执法宫中老资格的成员，通常分成三组，按照年资，每个组负责一年，

直到五年任期满了为止，这样的轮换秩序不能打乱。

如果死者没有留下遗嘱，而他的儿女需要有监护人的照料，那么相

关的法律也适用于他们O (d）公民如果考虑到自己会因某种无法预料的

事情而丧生．留下女儿没人照顾，那么他必须按照立法者的建议，为女
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儿指定两名近亲做监护人。第三位监护人，这是做父亲的人需要注意

的，实际上是从全体公民中选择一名品性最适宜做他的儿子，并且可以

做他女儿新郎的人，（e）但是立法者可以忽略这件事，因为这几乎是不

可能的。对这种情况我们可以制定的最好法律是：如果无遗嘱的人留下

了女儿，死者父系方面的一名没有继承遗产的兄弟或母系方面的一名没

有继承遗产的兄弟应该得到死者的女儿，继承死者的遗产。如果不是兄

弟而是兄弟的儿子，只要年龄适当．这条法律也适用。如果都没有，那

么死者姐妹的儿子也适用。父亲的兄弟将是第四继承人，父亲的兄弟的

儿子是第五继承人，父亲的姐妹的儿子是第六继承人。在各种情况下，

女性都不能作为继承人，家庭中的继承要按照这样的顺序通过兄弟姐妹

及其后代来尽可能保持血缘关系，在同辈人中，（925】男性对女性具有

优先权。这样的婚配是否适宜，要在适当的时候进行检查，检查者要亲

眼看到男子全裸，女子裸到肚脐。如果这个家庭的近亲到了兄弟的孙子

一辈，乃至于曾孙一辈都没有了，那么这位姑娘就自由了，经监护人的

同意，她可以在公民中选择自己的配偶，如果对方同意，（b】那么这位

公民就可以成为死者的继承人，成为死者女儿的丈夫。还有，生活中充

满各种偶发事件，尽管我们想得很周到，但仍旧会有某些时候在整个国

家里都找不到继承人。如果某位姑娘找不到丈夫，但却在某个磕民地有

她的意中人，想要他成为自己父亲的继承人，如果这位意中人是她的亲

属，那么这位被派往殖民地的亲属可以在法律的允许下前来继承财产，

如果这位意中人不是亲属，那么只有在国内没有亲属的情况下，（c】并

在死者的女儿及其监护人同意的情况下，才能允许他回国结婚，继承

遗产。

如果某个人没有子女，死去时也没有留下遗嘱，那么上述法律仍适

用于这种情况，但如！我们所说，要从他的家族巾选出一男一女，结成配

偶，让他们去接续死者的香火，死者的遗产也就合法地归他们所有。继

承的顺序是：死者的姐妹、死者兄弟的女儿、（d）死者姐妹的女儿、死

者父亲的兄弟的女儿、死者父亲的姐妹的女儿。这种安排的依据是上述

法律的要求，是为了保持宗教所要求的亲缘关系。当然了，我们一定不
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要忘了这样的法律可以是一种沉重的负担，有时候很难要求一名和死者

有血缘关系的人与他的女亲属结婚，还有，有些人患有身体和精神上的

疾病， le）要服从法律的要求与这样的人结婚也有许多障碍。因此人们

会认为立法者对此无动于衷，但这是一种误解。所以你必须把我的这些

看法当作以立法者的名义对那些不留遗嘱的人提出来的，立法者关心的

是公共利益，很难花同样的力气去控制私人的命运，（926）因此不能将

这样的法律视作对不留遗嘱者和接受法律者的宽容，只是有时候他们会

发现自己无法漠视事实而执行这些法令。

克那么让我来问你，先生，处理这种情况的最好方法是什么？

雅在这样的情况下，克利尼亚，我们必须在法律和民众之间指定

一名仲裁者。

克请你解释一下。

雅有时候，富裕的父亲很难让自己的儿子去与他贫穷的表姐妹结

婚， lb）因为他还有更高的期望，想要有一门更好的亲事。有时候，一

个人不得不违抗法律的旨意，因为立法者要他做的事情是灾难性的，比

如法律要他去人赘的那个家庭有疯子，或正受着身体和精神方面的折

磨，从而使得他在那个家庭中的生活变得无法忍受。所以．关于这个问

题我还要加上一些法规。如果有人抱怨现行的法律，（c）遗产法或其他

法．尤其是婚姻法，并且当众发誓不能按立法者的要求去做，不能与对

方结婚．而当事人及其亲属或监护人的意见又和他相左，那么立法者会

要求十五名执法官作为仲载者来处理这个案子。他们将召集当事人以及

相关人员，【d）听取他们的争辩，作出最后的工裁决。如果有人认为赋予

执法官们的这种权力太大了，那么他可以要求由其他法庭来审判。

75. 如果他输掉了官司，那么立法者要对他进行中斥和革等，对任

何有理智的人来说，这样的惩罚远远大于一笔巨大的罚，址。

这样一来，我们的孤儿就好像经历了一番重生。（e）他们第一次出

生后该如何抚养和训练我们已经说过了。而在这番无父无母的重生中，
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我们必须要做的事情就是制订一个计划，使他们能够克服各种不幸和困

顿。首先，关于他们的行为我们要制定法律，要指定最好的执法官做他

们的父母，就像他们的亲生父母一样。其次，我们每年都要专门指定

三位执法官来照料这些孤儿，对待他们就像对待自己的亲生儿女一样，

【927］我们一致同意让这些官员来负责抚养孤儿的事务，就像所有监护

人一样。事实上，我确实相信在这些事情中有某种真正的机遇，人死后

离去的灵魂还会重新拥有人的生命。表达这一寓意的故事可以很长，但

它们是真的，考虑到关于这一主题的传说内容有多么丰富，有多么值得

敬畏时，我们必须相信这些传说，尤其是立法者必须相信，因为他们已

经批准了这种信仰，除非我们把立法者当作毫无理智的人。如果这些都

是真的，那么首先就要对众天神表示敬畏，［bl 它们从天上关注着这些

孤JL，其次是要敬畏那些亡灵，天性使它们特别关注自己的遗孤，敬重

它们就是向它们示好，而轻视它们则是向它们示恶。最后，要敬畏那些

仍旧还活着的人的灵魂，尤其是那些年迈的和德高望重的人。一个拥有

良好法律的国家会得到神明的保佑，儿童们会对这样的人表示热情，信

任照顾他们的人。他们对这种事情的视觉和昕觉是敏锐的。对在他们中

间公正行事的人，他们抱有善意，［c］对践踏无依无靠的孤儿的人，他

们满怀仇恨。监护人和执政官如果有理智，无论如何怠慢，也应当敬畏

神灵，关心孤儿的抚养与教育，尽力为他们做好事，就像对待自己和自

己的儿子一样。

所以，聆听我们的序言，［d］不伤害这些孤儿的人不会引起立法者

的愤怒。

76. 如果有人不听劝钱，伤害无父母的孤儿，他必须支付罚金作出

赔偿，两倍于对父母健在的儿童造成同等伤害作出的赔偿。

我们在上面只是一般地谈论了孤儿的监护人，或者负责监护事务的执政

官，但他们还没有现成的如何抚养孤儿和管理遗产的模式，或者说还没

有一条具体的法规告诉他们如何处理这些事务，［e］在孤儿的监护方面
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也还没有具体的监护法，而现有的各种具体法规会使孤儿的生活与其他

孩子有明显差别。情况就是这样，在我们的城邦里有关孤儿的抚养与其

他在亲生父母照料下成长的孩子应该没有很大的差别，尽管两类孩子的

公共地位和所受到的照料有所不同。正是因为存在着差别，因此我们的

法律非常热忱地提出告诫，并制定有关孤儿的各种法规。（928】我们还

可以进一步提出最合理的处理方法。由执法官指派的男女婴儿的监护

人．对待自己的孩子不得优于对待这些丧失了亲人的孤儿，要像对待自

己的财产一样对待由他管理的遗产，甚至比对待自己的财产更加精心，

应当把这－条定为法律，（b）而且是唯一的法律，依此执行对孤儿的

监护。

77. 如果这条法律受到违反，监护人要受到执政官的处罚$拉政官

应受到特别法庭的审判，接受政倍的处罚，罚金由法庭裁定。

如果有家庭或公民指控监护人对孤儿漠不关心或不诚心，那么这样的案

子也要在相同的法庭审理，

78. 违法事件一经证实，监护人需要支付的赔偿金高达被他挪用的

财产的四倍，（c）一半归孤儿，一半归原告。

如果孤儿使多数人相信他的监护人有违法行为，那么任何时候都可以解

除监护人原布的长达五年的监护权。

79. 如果发现监护人有罪，将由法庭来决定给予什么样的惩罚或罚

.it, (d）如果发现执政官疏于职守，也要由法庭来决定他应当辙纳多少

罚款。

如果发现执法官有营私舞弊的行为，那么他不仅要缴纳罚款，还要被撤

职，由新的执法官来取代他的职位。
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父子之间有时会出现很大的纠纷，比人们通常想象的还要大。做父

亲的老是认为立法者应当授权给自己，如果自己认为适当，就可以公开

宣布与儿子脱离父子关系，并具有法律效力，（e）而做儿子的总是期待

当局能启动法律程序来反对因年迈或疾病而变得疯狂暴虐的父亲。这种

纠纷的根掘一般可以在当事人邪恶的品性中找到，在有些情况下只有一

方是邪恶的，比如说儿子是邪恶的，而父亲不是，或者正好相反，这样

的不和一般说来不会带来灾难性的后果。在任何城邦中，我们的城邦除

外，没有继承权的儿子不一定失去公民权，但在实施我们这些法律的城

邦里，被父亲抛弃的人只能移居远方，（929）因为我们允诺不增加l我们

的居民总数，即五千零四十个家庭。因此，从法律上说，这个儿子不仅

被他的父亲所抛弃，而且被所有亲属抛弃。因此，我们的法律还要提供

一些具体规定来处理这种情况。无论有没有正当的理由．当一个人想要

驱逐他的亲生儿子时，必须履行相应的法律程序，不能自行其是。（b】

他首先要召集他和他的妻子的亲属，主lj侄儿一辈，当着他们的面宣布他

的决定，取得他们的谅解，并且保证给这个儿子与其他儿子相同的动

产。如果他能够取得半数以上亲属的同意－一这里讲的过半数包括当事

人、当事人的父母，（c】以及其他男女亲属，甚至也包括那些尚未成年

的人一一那么这位父亲就可以驱逐儿子了，当然了，他要遵守已经讲过

的这些条件。如果有公民想要过继这位被驱逐的儿子，那么从法律上来

说没有什么障碍，生活通常会使年轻人的脾气发生改变$但若在十年内

都没有公民想要过继他，（d】那么就要由那些负责处理多余人口的官员

来处理这件事，这些多余的儿童命中注定要移居到外国去，但要保证他

们能找到定居的地方。如果疾病、年纪、怪癖，或者这些原因加在一

起，使某人的心灵变得极为暴虐，而这一事实除了与他每日生活在一起

的人没有别人知道，尽管他是一家之主，但实际上却在浪费家庭的财

产，而他的儿子又不知如何改变这种状况，想要把他告上法庭，在这种

情况下，（e】法律要求这个儿子首先去见年纪最大的执法官，向他们报

告父亲的情况。执法官们会进行详细的调查，然后再来与他商量要不要

起诉。如果他们的建议是起诉，那么就可进入法律程序，发出抱怨的儿
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子既是证人又是原告。

80. 如果案子查实，这位父亲从今以后要失去处置他的财产的权利，

哪怕是最小的物品，他的余生都要被当作一名儿童来对待。

如果丈夫和妻子之间由于坏脾气而想要离婚，这样的案子在各种情

况下都要由十名年龄不同的男执法官和十名负责监护事务的妇女来处

理。［930）如果他们能够成功地使夫妻复和，那么万事大吉E 如果无法

调解冲突，反而使夫妻之间的对立更加剧烈，那么就要由他们来为当事

的双方寻找最佳配偶。想要离婚的人脾气都不会好到哪里去，因此我们

要尽可能寻找好脾气的人来做他们的新配偶。如果离婚者没有子女，或

于女很少，那么在给他们寻找新配偶时还要考虑到生育问题。如果他们

已经有了足够的子女，（bl 那么在判决他们离婚或给他们重新寻找配偶

时，主要的考虑就应是年纪和相互照顾的问题。如果一名妇女去世时留

下了男孩或女孩，那么我们的法律要建议，但不是强迫，由她的丈夫

抚养孩子，不能再给他们找一个后母$如果没有子女，那么螺夫可以再

娶，直到他有了自己的孩子．而对家庭和国家来说，［cl 他的子女的数

量又足够多为止。如果做丈夫的死了．留下了足够多的孩子，那么做妻

子的应当留在家庭中抚养他们长大。但若她还太年轻，没有男人对她的

健康不利，那么她的亲属可以与负责监护的人联系，作出妥善的安排。

如果她缺少子女，那么这个因素也要加以考虑，［d）从法律上讲，拥有

足够的子女意味着至少有一儿一女。

父每关系一旦确定，下一步就要决定所生育的子女的地位问题。如

果一名女奴与奴隶、自由民或获得自由的奴隶生育，那么所生的后代全

部属于女姬的主人$如果身为自由民的妇女与男奴隶生育，那么所生的

后代属于男奴隶的主人 s 如果男奴隶主与他自己的女妞生育，或者女奴

隶主与她的男奴隶生育，这种事情当然是臭名昭著的，那么女奴隶主的

孩子要与他的父亲一道，男奴隶主的孩子要与他的母亲一道被遣送到外

国去， le）前者由管理妇女的官员来执行，后者由执法官来执行。
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神灵或理智健全的人都不会对件逆父母的问题提什么建议。聪明人

应当明白我们现在所说的有关崇拜神明的法律序言也都适用于对父母尊

敬与否的问题．全世界关于崇拜的原始规则都有两重性。我们崇拜的众

冲中有些显然是可见的，还有一些神是不可见的，因此我们建立了它们

的偶像，相信当我们崇拜这些无生命的偶像时，（931）我们就能赢得它

们所代表的活神的充分青睐和恩典。所以当人们有年老体弱、生命将要

终结的父母在家时，应当记住有这样的人在家里会使家中的炉灶变得神

圣，如果能够正确地崇拜它，没有任何偶像能比它起到更好的作用。

克 (bl 你说的这种正确崇拜是什么意思？

雅嗯，我会告诉你的。我的朋友，这确实是一个值得我们注意的

主题。

克你继续说吧。

雅我们常说，俄孜甫斯的儿子对他不尊重，于是他就诅咒他们，

这是一个人们熟悉的故事，你知道上苍最后如何满足了他的祈求？还

有，福尼克斯①受到他的父亲阿弥托耳②的愤怒地诅咒，希波吕特③被

他的父亲在修斯-m咒，以及其他一些相似的故事，它们都起着同样的敖

果，［c）清楚地证明了上苍会应父母的祈求惩罚子女。父母析求上苍惩

罚子女比其他的析求更有效，而且只有这样做才是对的。如果说，当子

女忡逆父母时，神明会应父母的祈求对子女作出惩罚，这才符合事物的

秩序，那么应当明白，当子女孝敬父母时，他们会非常快乐．转而热切

地为子女祈福，（d）而我们也必须这样想，上苞会聆听这一类析求．并

不亚于聆听另一类祈求，给子女降福。如果情况不是这样的话，那么神

的赐福就不公平了，而这种念头我们连想都不应该想。

克这种念头确实不对。

雅所以，如我刚才所说，我们必须相信，在上苞眼中，没有比一

⑦ 福尼克斯（<l>oiv咄e><; ）.人名．

② 阿弥托耳｛λµuv'tu々｝．人名。

③ 希波吕特 (lππ6λ1月e><;) .人名．
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位年迈的父亲或祖父，或者年迈的母亲或祖母更宝贵的形象了。如果人

们崇拜他们，尊敬他们．那么连上苍也会感到快乐，或者说上苍就不会

听到他们的祈求了。实际上，作为祖先的人是神的影像，他们胜过任何

无生命的雕像。（el 当我们崇拜这些活的影像时，他们将一直支持我们

为自己所做的析祷①，如果我们对他们不孝，那么他们就会作出相反的

祈祷，而做子女的既不能进行这样的祈椅，也不能进行相反的祈祷。所

以，对父亲、祖父和其他祖先尽孝的找不到其他更加有效的影像可以保

证为他得到上苍的青睐。

克你说得好极了！

雅一切理智正常的人都会敬畏父母的祈椅，他们知道这些祈求会

在什么时候起作用。这是一种符合自然的安排，好人看到自己年迈的长

者吐出生命的最后一丝气息，（932】长者的死对年轻人来说是一种最沉

重的打击，而对坏人来说，长者的死对他们是一种最真实的、最深刻的

警告。因此，我希望所有人都能昕从我们当前的劝告，孝敬父母。如果

还有人对此置若罔闻，那么下述法规就是针对他们的。在我们的国家

里，如果有人怠慢他的父母，（b）没有精心满足父母的愿望，而对自己

的子女和对自己的照顾越过对父母的照料，那么知情者都可以到三位年

长的执法官和三位负责赌养事务的妇女那里去告发他．他们可以亲自去

告发，或者让别人代表自己去。这些官员将审理案件，如果不孝者是男

的，还很年轻，不足三十岁．那么要用鞭苔和监禁来处罚他，如果不孝

者是女的，那么要把她当作四十岁的妇女来处罚。（c）如果有人过了这

个年龄仍旧不孝顺父母，或者虐待父母，那么要由一个一百零一名最年

长的公民组成的法庭来审判。

81. 如果他的罪行得到确认，那么法庭要决定罚款或给予其他惩罚，

不得赦免e

① 指父母为子女祈祷．
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如果有人受到虐待而又不能上诉，［d］那么任何知情的自由民都可以向

当局告发。

82. 如果他知情不报，那么必细视他为懦夫，也要受到相应的惩罚。

如果告发者是一名奴隶，那么他可以因此而获得自由。如果他的主人就

是那个虐待父母的人，那么执政官会宣布他获得自由 s 如果他的主人是

另一位公民，那么他的身价由公家支付。当局还有义务保障他的安全，

以免他因告发而受到报复。

【el 现在来谈谈投毒造成伤害的问题，我们已经整个儿地处理了伤

害致死的问题，但还没有涉及那些故意地、有目的地使用食物、饮料、

油膏造成伤害的案子。使我们在此处停顿的原因是人类以两种不同方式

使用毒物。［933］我们刚才已经指出的这种形式是通过他人的行为以普

通办法对人体造成伤害。还有一种形式是通过技艺、巫术、符咒、咒语

起作用，施行这些技艺的人使人们相信他们拥有这种为害的能力，而那

些受害者则相信施行这些技艺的人能使自己着魔。这些事情的真相很难

弄清，要是这些技艺很容易学，那么令他人信服倒是一件易事了。要想

在心中清除各种疑点，比如弄清他们是否能在门口、十字路口、坟墓边

看到蜡制的小人，那确实是在白费气力，【b】对这些问题不可能有什么

确定的答案。因此，我们将按照使用毒物的方式把关于毒物的法律分成

两章。但首先我们要声明，我们不希望、不要求、不建议使用毒物，我

们不能在人类中制造恐怖，［cl 因为大部分人都像婴儿一样容易受到惊

吓，也不能要求立法者或法官找到治疗这些恐怖的方法。我们要说，投

毒的人首先不知道自己在做什么，除非他是医学专家或健身专家‘或者

是懂巫术的预言家或先知。所以，［d］关于毒物的法律应当这样写：

83. 任何人才是毒，或利用别人投毒．没有造成人员死亡，但对牲畜

和峰群造成了死亡，那么在罪行得到确证以后，如果投毒者是一名医

生，就要在，J 死刑，如果投毒者不是毒物专家，那么就要判处罚款，金额
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由法庭决定。

84. 任何人涉嫌利用巫术、［e］咒语或其他妖术造成伤害，罪行得

到确证以后，如果他是先知或占卡师，那么，就要判处死刑，如果他不

是巫师，那么就按照前面的情况来处理，由法庭来决定对他的处罚或

罚款。

在各种盗窃和抢劫中使用暴力而造成伤害的案子，罪1巳妥按照伤害

程度向受害者作出相应的赔偿，在每个案于中赔偿都要充分0 (934）除

了赔偿之外，罪1巳还要缴纳罚款，以起到矫正的目的。如果罪祀是在别

人的唆使下而走上祁路的，而当别人引诱他时．他进行过反抗，那么在

这样的情况下对罪祀的处罚要轻一些s 如果祀罪的原因是由于他自己的

愚蠢，是因为他自己不能抗拒快乐或痛苦，或者迫于情欲、妒忌、愤

怒的压力．那么对罪祀的处罚要重一些。惩罚的目的不是为了取消罪

恶一－ [b］已经做过的事情是不可能消除的－一而是为了使革祀以及

所有看到他受惩罚的人在将来可以不再祀罪，或者至少使大部分人不再

陷入如此可怕的状况。出于上述理由和目的，法律必须小心行事以实现

自己的目的，对具体的罪行妥精确量刑，赔偿的金额也要准确计量。法

官也有同样的任务，他要为法律服务，法律把矫正罪犯的工作留给法

官．由法官来确定罚款或处罚. [cl 在这种情况下，立法者就好像一名

设计师，把与整部法典相应的一些蓝图设计出来。事实上，走吉卢和克

和l尼亚，这就是你们和我现在正在尽全力做的事．我们必姻在众神和众

神之于允许我们立法的电圈内．具体提定对各种偷窃和抢劫的处罚。

这个国家不允许精神病人自由活动．病人的亲属要把他们平安地关

在家里，无论用什么办法都行，造者罚款。

85. 如果他们不能这样做，无论是但求还是自由民，［d］那么他们

必须支付罚歇，属于最高财产等级的人罚款一百德拉克玛，属于莘二财

产等级的人罚款八十德拉克玛，属于第二财产等级的人罚款六宁德拉克

玛，属于第四财产等级的人罚款四牛硅．拉克玛。
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有几种疯狂，是由几种原因引胆的。我们刚才提到的这种疯征的根

醺是生病，但还有另一种疯狂的根晾在于有一种不良的愤怒天性，再加

上错误的训练而使这种天性得到加强。这种人稍橄遇到一点不顺心的

小事就要勃然大怒，［el 辱骂别人，这样的行为在一个秩序井然的城邦

里是完全出格的。因此我们要制定一条关于骂人的法律来处理这些人，

条文如下：无人可以谩骂他人。参加辩论的任何人都应当昕取对方的意

见，也应该当着对方的面提出自己的看法，但不能谩骂对方。当争论者

像饶舌的泼妇一样开始用粗俗难昕的话语辱骂对方的时候， [935】这样

的话语产生的最初结果就是播下仇恨的种子，尽管这些话语本身就像空

气一样轻薄。撒情是一种有着邪恶倾向的东西，说话人的愤怒毒害着他

的激情，使他原来所受的合乎人性的教育和教养又一次转变为兽性，心

中压抑着的积怨使他成为一头野兽，这就是他追求的激情回归给他带来

的悲哀。［bl 此外，这样的争论经常转变为嘲笑对方，而这样做对自己

绝无帮助，因为在嘲笑对手的时候他自己的尊严中最重要的性质也失去

了。由于这些原因，人们在任何神庙或公共献祭中都不能使用嘲笑的语

言，在公共体育活动、市场、法庭，或其他公共场所都不能用。

86. 如果有人不能这样做，［cl 那就要取消他参加竞赛扳奖的资格，

作为一名无视法律的人，他也不能履行立法者赋于他的各种义务。

87. 如果在其他场合，有人不能约束自己骂人的习惯，无论是他自

己讲话，还是在回答问题，路过者，只要比冒祀者年长，都可以为了维

护法律的尊严而动手打他，使他的坏脾气变好。

88. 如果路过者不能这样做，他也要受到相应的处罚。

现在请你们注意昕我的想法。当人们在相互挖苦对方的时候，有些

人会黔驴技穷，在这种情况下，（d）勃然大怒也就势在必行了，而这种

愤怒的激情正是我所要谴责的。但是接下去又会怎么样呢？喜剧家们为
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了实现他们的目的，讥笑他们的同胞，但不发火，我们难道也要像他们

一样努力去嘲笑人类吗？我们要不要在玩笑和真实之间划一条界线．允

许人们可以相互开玩笑，但不要生气，（el 但要绝对禁止我们已经说过

的这种嘲笑，亦即愤怒地i曼骂对方？这种限制性的条款一定不能取消，

但法律一定要具体明确什么人可以这样做，什么人不能这样做。使公民

发笑的喜剧作家、讽刺诗或抒情诗都要禁止．不管是借助语词还是借助

姿势，也不管是带着撒情还是不带激情z 在节庆中如果有人不服从庆典

主持人的规定，那么主持人有权把他从这个国家赶出去，在一段时间内

不得返回。

89. 如果后者没有采取这个行动，（9361 他们必须支付罚款二百撞．

拉克玛，献给这些节庆荣耀的神灵。

那些早先已经得到许可创作针对个人的讽刺作品的人可以相互讽刺，但

不能认真，不能发火。这条界线实际上该怎么划，应当由主管儿童教

育的官员来决定。如果得到他的批准，那么这样作品就可以公开演出，

如果没有得到他的批准，那么创作者既不能上诉，也不能训练任何人，

(bl 报隶或自由民，上演他的作品，

90. 如果他这样做了，他辄得到无精的名声，成为法律的敌人。

真正值得遗憾的对象不是饥饿或有其他类似紧迫需要的人，而是那些有

着清醒灵魂的人，或拥有其他美德的人．或分有这些美德的人，遇上了

不幸。甚至在→个体制和公民都处于中等状态的国家里，要找到完全被

遗弃乃至于要成为乞丐的人，奴隶或自由民，也是很奇怪的现象。如果

立法者制定下述法律，那么这些人不会有危险。（cl 我们的国家不能有

乞丐。如果有人想当乞丐，以乞讨为生，那么市场官员要把他赶出市

场，市政官员要把他赶出城市，乡村巡视员要把他赶出国境，这样一来

我们的国土上就不会有这样的人了。
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如果一个人的财产被别人的男女奴隶侵犯. (d）而他自己又不是

因为胆小而不保护自己的财产或管理不善，那么造成财产损失的这些

奴隶的主人要全额赔偿．还要交出罪犯e 如果这位主人声称这种伤害

是由双方冲突而号｜起的，而那个奴隶只是在制止冲突中造成了不幸，

说这些话的目的在于包庇他的奴隶，那么这位主人可以向法庭起诉。

(e）如果官司打赢了，他可以技得由法庭确定的这名奴隶双倍价钱的

赔款，

91. 如果他官司打输了，那么他必细赔偿损失并支出这名也束。

92. 如果部居京的财产桂马、拘或其他家富毁坏，那么这些家富的

主人要负责赔偿损失。

如果有人在接到传票时拒绝出庭作证，那么他要因此而受到审判。如果

他知道事情真相并打算作证，那么他可以在法庭上作iiE，如果他说自己

对事实真相一无所知，那么他要以三位神的名义起誓，宙斯、阿破罗、

塞米司①，然后方可离开法庭。（937）任何接到传讯但拒绝提供证据的

人都要负法律责任。法官审理案件需要证据时可以要求人们提供证据，

采取这样的行动并不需要投票。身为自由民的妇女如果年满四十，那么

她有权提供证据4 如果她没有丈夫，那么她还有权充当原告，但若她的

丈夫还活着，那么她只能当证人。男女奴隶和小掖也可以当证人，（b】

但只适用于杀人案，法庭要为他们提供充分的安全措施。但若有人提出

抗辩，证明他们的证词虚假，那么宣誓作证的证人就要等候对他的审

判。发伪誓的原告或辩护人可以在判决之前听取有异议者对证词的全部

或部分抗辩，有异议者的抗辩要得到双方的同意，由官员记录在案，以

便最后确定有无作伪证。［cl 两次作伪证的人今后不再负有出庭作证的

法律义务，三次作伪证的人就更加没有资格作证人了。执政官要逮捕那

① 塞米司（6EµLc;:），掌管法律和正义的女神，乌拉诺斯和该亚的女儿。
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些三次作伪证的人，送交某个法庭．

93. 如果发现他有罪，必须判处他死刑。

无论什么时候要是发现某个诉讼当事人赢得官司所依靠的证据是虚假

的，如果虚假的证据超过所有证据的半数或半数以上，［d）原来的判决

就要废除，案件要重新进行调查，确定原判是再主要依据这些虚假的证

据，根据调查的结果最后确定原判是否成立。

生活中充满着美好的事物，但是大部分美好的事物都受到那些肮

脏的寄生虫的站污。比如说，正义对人类来说是一种不可否认的恩惠，

[el 它使得整个人类的生活得以可能。但若说正义是这样一种幸福，那

么为什么还会有对非正义的拥护呢？我们看到，邪恶把自己包要在某种

专门技艺巾，以这种技艺的名字出现．从而给幸福带来恶名。它一开始

承认有某种管理人的法律事务的方法一一实际上它本身就是人管理自己

这方面事务的方法和帮助别人管理这类事务的方法 说这种方法可以

保证人们在法律诉讼中在胜，无论当事人的行为是否正确。［938】它还

脱这种技艺本身和它教导的雄辩术是一种礼物，任何人都可以用它来挣

钱。现在，要是能做到的话．我们一定不能让这种方法，无论它是技艺

还是无技艺的经验性的技巧．在我们的城邦中扎眼。立法者要号召人们

服从正义，对于服从正义的人法律并没布什么要说．而对那些不服从正

义的人．法律将说出这样一番话来z 任何人被怀疑试图歪曲和改变法官

心中的正义标准＇［bl 错误地扩大法律诉讼的数量，或错误地增加诉讼，

都要受到法律的制裁，他们的罪名在不同情况下是歪曲正义，或是煽动

这样的歪曲。这种罪行要由挑选出来的法官组成的法庭审理，如果罪行

得到确证，那么法庭将在审理中确定当事人的这种行为是出于政治上的

野心．还是出于对金钱的贪婪。

94. 如果法庭相信他的动机是好斗，那么法庭将规定一个期限．在

此期间他无权上法庭控告任何人，也不能帮助任何人打官司。［cl 如果
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他的动机是对钱财的贪婪，那么如果他是外国人，就要把他驱逐出珑，

私自远田的要处元，如果他是本邦公民，就要判处他死刑，免得他终生

爱基金钱。

95. 如果确证一个人由于好斗而再次重祀这样的罪行，必须判处他

死刑。
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第十二卷

雅 (941) 如果一名派驻外国的大使或公使对国家不忠诚，无论误

传信件，还是歪曲信息，出于善意或敌意，这样的人作为使节或公便，

都要受到撞神罪的指控，因为他们的行为违抗了赫耳墨斯①和窗斯的派

遣租旨意。

96. 如果他就确认有罪， lb）他必须接受惩罚或罚款，相应的金额

由法庭确定。

偷窃是一种肮脏的行为，公开抢劫更是罪大恶极。宙斯的儿子既不

会偷，也不会抢，更不会对同类实施欺骗和暴力。我们中间如果有人犯

下这样的罪行．那么他受到惩罚是应该的，因为他竟然相信诗人和寓言

家的谎言，以为偷窃与抢劫不是一种可耻的行为，众神自己也这样干。

这种故事绝不是真理，也不像真理，犯有这种过失的既不是神，也不是

任何神的儿子。（c）在这些事情上，立法者比诗人知道得更多。所以，

如果有人接受我们的建议、那么对他们来说是件好事，而且是一件大好

事！但若不服从，嗯，那么他们将面临法律的制裁。盗窃公物者，无论

物品大小，都同样要受到审判。因为偷小东西的人不是因为他偷窃的欲

理较小，而是因为他的于没什么力气，而那些偷大东西的罪犯，只要偷

了也就是在犯罪。由于这些原因. (d］法律对盗窃和抢劫这两种罪血的

处罚有轻有重，但这样做的原因不是因为被偷或被抢的物晶有大小，而

是因为一种罪犯也许还能挽救，而另一种罪扭已经不可救药了。

97. 如果有人在法庭上成功地指控一阜外国人或奴隶祀有盗茹公物

罪，应当视罪￥已是否可以挽教未确定对他的罚歇或处罚。（942］如果罪

① 赫耳墨斯（’EQ川ζ）．希腊神灵因
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1巳是一位公民，尽管他受过教育，但被确定祀了抢劫罪或攻打他自己的

祖国，那么无论他有没有司马人，必须把他当作不可救药之人处以死刑。

关于我们的军队组织需要按照它的本性提出许多建议，制定许多规则，

但总的原则是：男女武士都不能没有上级的监管，任何武士无论在游戏

中还是在正式场合都不能按自己的意愿自行其是，［bl 他们无论在战时

还是平时都要与长官住在一起，接受他的领导，立定、前进、操练、洗

操、吃饭、站岗、巡逻、放哨，一举一动都要按长官的命令办事，在长

宫的指挥下战斗、［c）追击、撤退，总而言之一句话，要使全体武士习

惯共同生活，共同战斗，成为一个坚不可摧的团体。人们既没有也不可

能发现比这更好的规则和保证军队取胜的军事技艺了。在和平时期，我

们从小开始就要接受这种训练，掌握这种指挥和被指挥的技艺。无政府

主义一－跟乏指挥员一－ [di 应当从人类生活中根除，而一切国类处

在人的支配之下。尤其是，我们的民众在歌舞队的舞蹈中已经学会于怎

样勇敢地表现自己，接受其他一切训练也有着同样的目的，为的是使他

们能够身手敏捷，忍饥耐渴，风餐露宿，不怕酷暑严寒。最重要的是，

出于同样的目的，他们一定不要用人造的衣物鞋帽把头和脚严严实实地

包裹起来，削弱这些机体的能力，［el 白白糟蹋大自然为我们的头和脚

提供的防护设备。头和脚是人体的两端，照顾好头和脚对整个身体都

好，忽视对头和脚的照顾对整个身体都不好$脚是整个身体的仆人，头

是身体的主人，（943）生来就包含所有感觉器官。

关于武士的生活我们已经作了许多赞扬，就好像有年轻人在聆听，

现在我们就来讲一下相关的法律。已经应征或已被指派到某个军种的人

都要按时服役。如果一名军人在没有得到指挥官同意的情况下，由于胆

小而擅自逃避参战，那么当军队从战场上返回时，就要对这些人进行起

诉，由他原来所属的那个兵种的军官来审判二一步兵、骑兵．或其他兵

种－一按不同的审判程序进行。就这样，步兵归步兵审判，［bl 骑兵归

骑兵审判，其他兵种也·样，逃避参战者都要在他的战友面前受审。
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98. 如果发现，被告有罪，他要被剥夺今后得到提拢的资格，他也无

权指控其他人拒绝履行军务，法庭必须决定给他什么样的处罚或者他要

支付的罚款。

其后，这种对逃兵的判决要通报全军，等大家都知道以后，指挥官

要考察所有战士的表现，宣布对有杰出表现者的奖励，（cl 得奖的依据

就是战士们在刚刚结束的那场战役中的表现，而不是以前的战役。每个

单位颁发的奖品是一个橄榄枝编的花环，在奖者要把花环献给他所喜欢

的那位战神，作为今后获得一、二、三等终身成就奖的依据。

(di 没有得到指挥官的撤退命令就逃跑的士兵也要受到和逃避参战

同样的指控。

99. 如果发现他有罪，那么他将得到与前面那些逃兵相同的惩罚。

当然了，指控某人逃避参战或在战场上逃跑要小心区分有意和无意，

(el 不要造成冤案。正义．确实如人们所说的那样，是良心的贞洁女

儿，良心和正义都十分痛恨误判。我要说，人们必须避免诬告和其他对

正义的冒犯，尤其要小心对待在战场上丢失武器的案子，不要冤枉人．

(944】不要把被迫失去武器当作可耻地抛弃武器来加以谴责。要在两类

情况中划一条界线很难，但法律应当作明确的区分。有一介传说可能

有助于我们的理解。诗人说，帕特洛克罗①被抬回帐篷，但他的武器丢
了．他身上原来穿戴着武士的盔甲，按诗人的说法这副盔甲是众神送给

用琉斯②和在提斯③的结婚礼物，落到了赫克托耳④的手里一一我们知

① 柏特洛克罗 {nα'tQOKAOζ），荷马史诗中的人物．希腊联军的勇士、阿喀琉斯

的 PJ, 友，身穿阿喀琉新的盔甲冲到特洛伊城下，被特洛伊勇士赫在托耳杀死，

参；萄街马 z 《伊利亚特3 17: 125 以下。

③ E自琉斯 m11λtwd，希腊英雄，阿喀琉斯之艾。

③ 式提斯（E>t'n.;) •海洋女神，阿喀琉斯之母。

④ 赫克托耳（’HKτulQ），有马史诗中的人物．特洛伊勇士。
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道这类事情频繁的发生一一因此人们就嘲笑墨诺提俄斯①的这个勇敢的
儿子把武器丢了。丢失武器的情况是多种多样的，比如从高处坠下、在

海中、［bl 由于天气的原因突然滑倒，或者由于水流的滥涡。总而言之，

有无数的原因可以解释这种不幸，也可以用它们做借口来掩饰故意丢失

武器，所以我们要尽力加以区分。在提出这类谴责的时候，用语要正

确。在各种情况下，把丢了盾牌的人当作丢失武器来谴责是不公平的，

[cl 尽管确实可以说他“丢失”了武器。在强力作用下丢了盾牌的人和

自己把盾牌丢掉的人不能相提并论。谈论这些情况要有不同的用语。所

以我们的法律要这样说：如果某人被敌人围困，而当时他有武器在手，

在这种情况下他不去努力抗敌，而是有意放下武器，或扔掉武器，用这

种可耻的行为来换取活命，而不是勇敢地光荣牺牲，对这种人，［d）可

以说他丢弃武器，而对上面提到的另一类例子，法官要做仔细调查。矫

正总是针对恶人，要使他们变好，而不要针对不幸的人，这样做是浪费

时间。

对那种丢弃武器，不做抵抗的胆小鬼，适当的惩罚是什么呢？人间

的法官确实没法把男人变成女人，据说帖撒利的凯涅乌斯②以前是个女

人，后来神把他变成了男人。如果能倒过来以某种方式把男人变成女

人．【e】那么这就是对那些扔掉武器的胆小鬼最恰当的惩罚。与此最相

近的处置胆小鬼的办法是，让他没有生命危险地度过余生，但使他终生

打上可耻的烙印，处理这类案子的法律是这样的 t

100. 如果一个人被确证在战场上可耻地抛弃式器，【945）那么将军

或其他军官不得再在佣他当兵，或任命他担任其他军职$无视这条禁令

雇佣胆小鬼的军官一旦被监察官发现，就要处以罚款，如果属于最富裕

的那个财产等级，罚款一千德拉克玛，如果属于第二等姐，罚歇五百德

拉克玛，如果属于第二等级，罚款二百德拉克玛，如果属于第四等级，

① 墨 i者提俄斯（MEVOl'tlllt;）咱荷马史诗中的人物，帕特洛克勒之父。

② 凯涅乌斯（Kmvfoc;），人名。
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罚款一百德拉克玛。

101. 如果一名军官违反规定，再次雇佣了胆小鬼，监察官要判处他

缴纳相同的罚款z 属于最富裕财产等级的，罚款一千德拉克玛，［bl 品

于第二等级的，罚款五百德拉克玛，属于第三等级的，罚敖二百德拉克

玛，属于第四等级的，罚款一百德拉克玛。

监察官由执政官任命，有些任期一年，用抽签的方法决定，有些任

期几年，用选举的方法选出。我们该如何恰当安排监察官昵？如果某个

监察官自己都不能公正地行事，有损这个职位的尊严，那么又有谁能去

矫正他昵？要找到一位拥有杰出才能的官员去监督我们的官员确实不是

一件易事，［c】但我们还是要努力寻找某些具有超过常人能力的监察官。

这个问题实际上是这么一回事。一种政制就像一条船或一个有机体，使

其机体产生瓦解的实际上是某种有着多种表现形式的性格，这种性格在

不同情况下有不同的名称，就好比支撑着有机体的肌、脏、韧带，我们

现在要考虑的就是在政制中起着这样一种关键作用的东西，［d）关系到

它的保存和瓦解。如果我们的监察官比我们的行政官更优秀，能够公正

完善地完成他们的工作，那么我们整个民族和国家都会繁荣昌盛，会享

有真正的幸福$但若我们的行政监察也有问题，那么联系在一起的我们

这个城邦有机体的每个部分都会削弱，每一种职能都会被另一种职能削

弱，［e］各个部门无法通力协作，整个国家将不再是一个国家，而是多

个国家，内部充满争斗，最后导致灭亡。所以我们必须看到，行政监察

是至关重要的，担任监察官的人必须在各方面都出类拔萃。因此选拔监

察官要有某种新方式。全体公民每年在夏至后的那一天，要在祭拜太阳

神和阿波罗神的圣地里集会，当着神的面选举三名监察官，（946】每个

公民要提名一个在他看来各方面都是最优秀的人，他的年龄要超过五十

岁，不能提名自己。根据这些提名进行第一轮选举，如果被提名的人数

是偶数，那么得票多的那一半当选，如果被提名的人数是奇数，那么还

要略去得票最少的那一位。如果有几个人得到相同的票数，使得当选者
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超过半数，那么就把最年轻的当选者去掉。［b］以后再以相同的方式多

次投票，最后只剩下得票最多的三个人。如果这三人得票相同，或其中

两人得票相同，那么就要根据天意用抽签的办法来决定排名次序。人们

要把象征胜利的做榄枝献给第一名、第二名、第三名，然后公开宣布选

举结果：奉天承运，玛格奈昔亚国现在昭告天下，向太阳神献＿＿t三名最

高贵的公民，［c］用古代的话来说，把他们作为精选的第一批果实献给

阿波罗神和太阳神，他们将就任监事官之职。

在第一年里要用这样的方法产生十二位监察官．任职期到七十五岁

为止，然后每年产生三位新的监察官。他们要把所有行政官员分成十二

组，分别对他们进行监督。鉴于他们的工作职责，［d）监察官的衙门就

设在阿搜罗神和太阳神的圣地里，也就是选举监察官的地方。监察官将

她立调查有出格行为的政府官员，有些案子也可由几位监察官共同负

责， 1才·官员的处罚要成文，公布在市场边上的那个广场上，这些处罚要

经过监事委员会的审查和批准。任何官员声称对他的处罚不公平，都可

以向某个由若干法官组成的上诉法庭申诉，如果申诉成功，那么只要这

位官员愿意，可以给予那位监察官同样的处罚。

102. 如果确认他有罪，［el 监察官判处他死刑，那么他必须死（这

种处罚已经无法再增加了）$但若对他的处罚可以加倍，那就让他支付

汉倍的罚金。

下面我要告i斥你该如何任命一名监事官来监督监察官本身‘如何实

施这种监督。

[947】当监察官们还活着的时候，由于整个国家已经宣布他们是最

优秀、最高尚的人，因此在各种庆典中都应当让他们居于首位，还要让

他们担任各种派往希腊各地参加献祭、宗教集会和各种国际活动的代表

团的领队。只有他们才能佩戴月桂花冠。他们还将担任阿搜罗神和！太阳

神的祭司，当年的首席监察官担任祭司长，［bl i亥年的名称要以他的名

字命名，作为我们这个国家纪年的方式。他们逝世以后要隆重安葬，他
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们的坟墓要造的比其他公民好。葬礼中所用的布料都应是白色的，不要

有挽歌，也不要有哭嚎，但在他的棺材周围要有十五名青年女子和十五

名青年男子组成的歌舞队为他唱颂歌，就像祭司们所唱的赞美诗一样，

le）这种颂歌要唱一整天。第二天黄昏的时候，槽木下葬，送葬的行列

包括由死者亲属从体育场上选来的一百名青年。走在送葬队伍最前面的

是未婚青年，全部身着戎装，骑兵手持马鞭，步兵手持兵器，其他人也

一样。棺木由男青年们抬着前进，边走边唱国家的圣歌， ldl 女青年紧

随其后，再后面是那些已经过了生育期的已婚妇女。男女祭司走在送葬

队伍的最后，尽管他们不能参加其他葬礼，但若庇提亚的女祭司批准我

们的建议，那么他们可以参加这种葬礼而不会受到站污。墓室应当开挖

成椭圆形，上面覆盖岩石的拱顶，这是一种最坚固的建筑形式，用大石

块砌成。棺木放人墓室以后， le）送葬者要用泥土掩埋墓室，并在周围

植树，但要留下一个出口，作为以后举行祭祀的地方。安葬完毕之后，

要举行音乐、体育、赛马的年度竞赛以荣耀死者。然后由死去的监察官

的亲属向那些参加葬礼的人致谢。但若有监察官在任职期间太软弱或有

腐败行为，（948】那么任何人都可以弹劫他。审理这种案子的法庭组成

如下：执法官、仍旧活着的监察委员会的成员、上诉法庭的成员。弹刻

的书面形式应当是，某某人在任职期间有与其崇高名声不符的行为。

103. 如果确认被弹劫者有罪，那么必须剥夺他的职位，剥夺他原来

可以享有的公算和其他荣誉。

104. 如果原告未能得到五分之一的赞同票，那么他必须支付罚金噜

属于最富裕等级的罚一千二百德拉克玛， lb）第二等级的罚八百德革克

玛，第三等级的罚六百1毒拉克玛，最低等级的罚二百德拉克玛。

拉达曼堤斯①的断案方式令我们敬佩，按照故事中的说法，他那个

① 拉达曼堤斯（？αbαμαvθUζ）．希腊神话中的冥府三判官之一。
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时代的人坚信众神的存在，因为包括拉达曼堤斯在内的那个时代的大多

数人都相信他们的父母所相信的神。拉这曼堤斯显然认为法官的工作不

应当托付给任何凡人，而只能相信众神，这就是他为什么能够简洁迅速

地断案的原因。（c）他要那些原告对神发誓，所以他能很快地断案。而

在我们这个时代，我们说过，有些人根本不相信众神存在，有些人认为

它们根本不关心我们，最糟糕的是，大多数人相信只要在献祭中给众神

一些好处，奉承它们，众神就会帮助他们作恶，使他们免遭各种天谴．

当然了，在当今时代，拉达曼堤斯的断案方法已不复存在。（d）人们关

于众槽的信仰改变了，所以法律也必须改变。精明的立法者取消了诉讼

双方在审理中的发誓。原告要把他的控告写成状纸，但却不必发誓说自

己说的都是真的哥同样，被告也要把他对罪状的否认写成书面的东西呈

给官员，但却不用发誓。在一个城邦里诉险盛行，（e）有一半或接近一

半的公民发伪誓．但却没有诸如公餐制一类的公共或私人之间的联系，

那么这种情况实在太可怕了。

所以，我们的法律将要求原告在法官面前宣誓，任何有投票权的公

民在涉及各种案子或选举时都要宣誓。（949）同样，合唱比赛和其他音

乐表演、体育和马术竞赛的主席和裁判，以及处在类似地位的人也要发

誓，在这些场合下，人们一般认为发伪誓不能带来什么好处。但在明显

具有重大好处的地方，人们会违反事实真相发伪誓，在各种场合对竞争

双方作出错误的裁决，（b）由此必然引发不要求发誓的法律诉讼。更加

一般地说来，法庭的当值法官既不要求原告在法庭上当众宣誓他的指控

是真实的，又不要求原告发誓，如果撒谎就遭天谴，当然也不会出于怜

悯而纵容罪犯。法官们只要求他完全依据自己拥有的权力，用体面的、

庄重的语言说清他的意思，同时也认真昕取被告的辩解．如果有人违反

了这一规则，当值的法官会认为他出格，要求他只谈有关的事情．然

而．如果一桩官司发生在两个外国人之间，（c）法官应当允许一方向另

一方发誓，或接受对方的发誓．他们的意愿应当得到尊重。要记住，按

照规定他们不会在我们中间一直住到老，也不会使他们自己的家变成一

个巢穴，其他那些像他们一样的人在他们家中会归化我们的国家。我们
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要决定该如何让这样的人按相同的原则进行有关个人事务的诉讼。

至于自由公民违反国家法律的案子－－一我指的是那些还够不上处以

鞭苔、监禁、死刑的案子一一比如说没有出席歌舞队的集会，没有参加

游行等国家举行的公共仪式，在和平时期没有献祭，（d］在战争时期没

有缴纳特别税，等等，我的意思就是说，在所有这些事情中，最重要的

是国家利益，违反法律的人要向由国家法律赋予权力的官员作出保证和

抵押。如果在作了保证并进行财产抵押以后仍旧继续违反法律，那么抵

押的物品将被出售，收入归国家所有。而且还要有进一步的惩罚，受权

处理这种事务的官员会在法庭上宣布他们的错误，（el 直到他们同意服

从法令为止。

除了那些从自己的土地上派生出来的税收外，一个没有关税、没有

商业的国家必须决定如何处理它的公民去外国旅行以及接受外国人到它

自己的领土上来的问题。所以立法者必须考虑这个问题，并对公民提出

这方面的建议，不同国家之间不能有自由往来，因为这样做会产生各种

搜合性格，（950）就像由于互相访问而造成挤疮的传染一样。对一个公

共生活健全、受到正确法律控制的城邦来说，这样的自由往来会产生有

害的后果，然而大部分国家的法律都还没有制定相应的措施，没有说明

本国居民要不要欢迎外国人来访，并与他们混居在一起，或者当本国的

老老少少产生旅行念头时要不要批准他们出国旅行。另一方面，拒绝一

切外国人人境和不允许任何本国居民去外国旅行，并非总是可能的，如

果这样做的话，（bl 也许会使其他国家认为我们这个国家是野蛮的、缺

乏人情昧的，我们的公民也会被认为采取了错误的拒斥外国人的政策，

具有不相容和不易接近的性格。但是，一个国家在外部世界的名声，无

论是好名声还是坏名声，决不能忽视。整个人类远非拥有完善的美德，

但决不能说他们在判断其他人的美德或恶行的能力上也同样缺乏。在恶

人中间有一种神奇的洞察力，借助这种洞察力，（c）最恶的人常常能够

以他们自己的思想和语言鉴别好人与坏人。因此如果有人提出建议，要

一个国家在世界上取得好名声，那么这个建议是合理的。实际上，有一

条绝对正确的最高规则是：首先成为好的，然后寻求好的名声，而不仅
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仅是为了好名声而去寻求好名声，如果我们的好意味着完善的话。所

以，我们在克里特建立的这个国家要像其他国家一样从它的邻居那里赢

得美德方面的最崇高、【d）最杰出的好名声，这样做是非常合适的，我

们完全有理由希望我们的计划能够顺利执行，我们的国家将成为世上少

有的几个统治良好的国家之一，享受着太阳神和其他众神的光芒。

因此，我们国家关于出境旅行和接受外国人入境的法律是这样的：

第一，任何四十岁以下的人在任何情况下不得邀请和允许外国人来访$

第二，这样的旅行不能出于私人目的，而只能是公务旅行，包括派遣大

使、公使、参加各种宗教仪式的代表团，等等。逃避兵役者或战场上的

逃兵不能参加这样的活动。（e】派遣代表去朝舰庇提亚的阿披罗、奥林

比亚的宙斯以及奈梅亚①和伊斯弥亚②的众神，参加在那里举行的献祭

租荣耀众神的赛会，这是我们的责任。我们一定要尽力派遣较多的人去

参加，要选拔优秀、高尚、杰出的人当代表。他们一定要在宗教与和平

的集会中为我们的城邦增光添彩，使我们的国家扬名世界，【951) 在胜

利回国时他们要向年轻人解释，与我们的国家相比，其他国家在哪些方

丽不如我们。

还有其他一些使者应当抵住国外，由执法官批准。如果我们的公民

有充分的闲暇研究其他民族的事情，那么没有法律会阻碍他们成行。（bl

一个对其他国家的民众不熟悉的国家，无论这些国家是好是坏，在孤立

之中决不会达到适当的文明水平，也不会成熟，如果它的法律仅仅依靠

习惯而不依据理智，那么它也不可能成功地永久保存它自己的法律，事

实上，在大量的民众中，总有某些人，尽管很少，拥有超出常人的品

质。在法律有缺陷的国家里找到的这种人并不比法律良好的国家少，而

这样的城邦则是无价的。生活在统治良好的国家里的居民本身的（c)

性格就是一个明证，他们走到哪里，他们的性格都可以用来反对各种腐

败，都可以证明他自己的国家是健全的，可以用来弥补各种踉陷。确

① 奈梅亚（Ni:µεα），地名。

② 伊斯弥亚（1σOprα），地名。
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实，没有这种观察，没有这种调查研究，或者说调查研究得禾够，没有

一种政治体制会完全稳固。

克那么你如何才能保证取得这两方面的结果呢？

雅 嗯，这样吧。首先，从事这些观察的人年龄应在五十岁或五十

岁以上。其次，如果我们的执法官允许某人去国外考察，［d）那么他必

须是在军事或其他方面具有很高声望的人，他在国外考察的时间不得延

长到六十岁以外。他可以利用这十年左右的时间进行考壤，回国以后，

他要在法律的监督下向议事会报告。这个议事会的成员有比较年轻的，

也有比较年长的，报告时间长达一天，从天明破晓到黄昏日落。这个议

事会的成员包括：第一，最高级的祭司 F 第二，卡名现任执法官s [e）第

三，最新选出来的教育长和其他曾经执掌这个部门的负责官员。这些人

不仅本人参加，还要带上他认为最优秀的、年纪在三十到四十之间的年

轻人。【952】报告会上讨论的问题是我们自己国家的法律，但他们也可

以提出一些有可能从其他地方得到的相关建议，尤其是他们认为比较先

进的各种学问和研究成果，借助于这些学习和研究可以有助于法律的执

行，如果忽视这些学习，那么法律将会处于黑暗和困惑之中。议事会的

年轻成员要勤奋地学习经过这些长辈们批准了的知识，如果有某些知识

被他们鉴定为低劣的，那么整个议事会将谴责把这种知识带回来的人。

[b）享有良好声望的人可以派往国外进行考察，他们会得到特别的照顾

和尊重，如果立下汗马功劳，他们会得到恪外的荣誉，如果行迹低劣，

他们会得到特别的羞辱。这些观察员在周游列国之后要立刻向这个议事

会损告。如果他能遇上立法、教育、儿童管理方面的专家，得到这些方

面的经验，或者有了自己的想法，那也是常有的事，他需要把这些成果

向整个议事会报告。［cl 如果议事会判断这些成果没有什么用处，他仍

旧会得到表扬，因为他辛苦了。如果他的研究成果被证明是非常有用

的，如果他还活着，他会受到更加热烈的赞扬，如果他已经死了，这个

议事会也会给予他很大的荣耀。但若他在旅行回国后已经腐败，也没有

带回来什么智慧供年轻人或老年人参考，那么他应当服从法令，从今以

后闭门不出。
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105. 

他死刑。

106. 如果当局没有把这样的人送交法庭审判，那么这件事将记录在

案，在明他们在这方面有缺陷。

关于公民出国放行和相关的条件就说到这里，下面要说的是应该如

何欢迎国外来怖的客人。必须接待的外国人有四种：

第一种是那些经常来访的外国人，他们大部分在夏季来，就像候鸟

一样，（el 他们实际上就是长翅膀的候鸟，在适当的季节从海外飞来．

从事有利可图的商业。考虑到他们的利益，我们处理这类事务的官员要

接受他们，让他们进入市场、港口，以及某些建在城墙外邻近城市的公

共建筑。这些官员要注意防止这些人把一些新奇的东西带到我们国家

来，（953］既要对他们公正，又要保证他们交易的货品严格限制在生活

必需品的范围之内。

第二种人是字面意义上的观光者，他们到这里来是为了使他们的眼

睛能看到美妙的景象，耳朵能听到美妙的音乐。要在神庙中为所有这样

的观光客提供住宿，款待他们，我们的祭司和神庙看管者要负责关心照

顾他们。他们可以在那里居住一段合理的时间，但等他们想看的和想昕

的都已经满足以后．就应该离开。他们既不要伤害别人．也不要受到

别人的伤害。（bl 如果他们做了错事或别人对他们做了错事，如果案

值不跑过五十德拉克玛，就由祭司们审理$如果案值更高，就由市场官

审理。

第三种人必须当作国家的客人来接待．他们是来处理国事的。要由

将军、骑兵指挥官、步兵指挥官接待这种客人，其他人不能擅自接待，

具体落实到某位指挥官， le）他的家中要有客房，由一位轮值官具体

负责。

第四种人不常见，但确实是我们要接待的．他们来我们国家考察。

这种人至少事有五十岁或五十岁以上，他的公开目的是来学习我们的长
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处，把我们的优点告诉他们自己国家的人。对这样的访问者不要禁止他

们进入我们“富裕和智慧”的人家，【d］因为他自己就具有相同的品

质。我的意思是，他可以去负责教育事务的官员家中，因为他自信适宜

拜访这样的主人，或者去其他→些拥有美德声誉的人家。他可以在这样

的人家住一段时间，与他们讨论学问，等他要离开的时候他们已经成了

朋友，主人会用适当的礼物给他送行。我要说，这些就是我们的法律，

我们的公民应当依此处理所有外国来客的接待工作，无论是男是女，还

有本国公民去国外旅行的问题。【e］他们应当敬畏宙斯，旅行者的保护

神，不要把肉食和献祭当作驱逐外国人的手段，或者用野蛮的法令驱逐

他们，就像我们今天所见到的那样。

押送银钱应当格外小心，押运者要写下法律文书，如果总值超过

一千德拉克玛嘈至少要有三名证人在场，【954】如果总值更高，至少要

五名证人在场。贸易中的代理商对那些不能及时供货或送货的商人起着

一种保险的作用，但对代理商也要像对商人一样制定必要的法律。

要求在他人家中攫查被盗物品的人应当脱去上衣，袒露肚腹，并以

众神的名义起誓，这是法律的要求，以表明他诚实地希望找到他的东

西。被搜查的人家应当接受搜查，搜查的范围可以有所不同，包括贴了

封条和没贴封条的地方。【b］如果一方要求搜查，而另一方拒绝搜查，

那么要求搜查的人可以具体开列被监物品的数量和价值。

107. 如果确认被告有罪，他必细支付现倍于毁损物价值的罚金。

如果犀主不在家、那么家里的其他人应当允许搜查那些没贴封条的地

方，而贴了封条的地方可以在搜查者的看守F留待主人归来再查。如果

五天以后主人还没有回来，搜查者可以请市政官到场，开封搜查，［c]

但搜查完以后仍旧要在有家人和官员在场的时候重新像原来那样封好。

处理有争议的物品要遵循下列时限，超过时限有争议的东西就不能

再算是有争议的了。在这个克里特城邦里，地产和房产都不会成为有争

议的东西。至于人们可以占有的其他财产已经被占有者在市镇、市场、
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神庙公开使用，而在一段时间内并没有人声称自己是物主的时候，（d)

或者说占有．者显然并没有隐藏这样物品，而物主在一年中又在不断地寻

找这样东西，那么期限到后，物主将失去取回物品的权利。如果某样物

品在乡村中使用，而不是在城镇或市场上使用，五年内都没有人来找，

那么不再有人可以索回这样物品。如果某样物品在城市里使用，并且在

室内使用．那么期限是三年i (el 如果某样物品被秘密地占有在乡间，

那么期限是十年。如果某样物晶被弄到别的国家去了，那么无论什么时

间发现．物主都有权索回，没有时间限制。如果有人用暴力妨僻原告及

其证人出庭，如果被捕碍者是一名奴隶，是原告自己的奴隶或者是他人

的奴隶，那么这场审判将宣布无妓。

108. 如果他妨碍了一位自由民，（955】那么必须监禁他一年，罪名

是绑架。

如果奋人用暴力妨碍其他竞争者出席体育、音乐竞赛，或者其他类

型的竞赛，任何人只罄愿意都可以向竞赛主席告发，排帮助受妨碍的竞

赛者参加比赛。在不可能做到这一点的情况下，如果被妨碍的参费者显

然是竞赛的胜利者，竞赛主席可以把奖励授给受到妨碍的参赛者，（b)

把他的名字当作胜利者铭刻在神店里。

109. 仿碍他人参睿的人妥被记录在案，并负法律责任、无论他在实

际比赛中是胜利者还是失败者。

110. 如果有人明知故祀．接受被盗物品，那么他要受到与窍’战相同

的处罚。

111. 对接待流放祀的人的惩罚是死刑。

112. (a）如果没有域邦的支持，（c］一个人私下里与其他人晴和
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或开战，都要被处以死刑。

如果国家的某个部分出于自身的考虑与他国娟和或作战，那么将由

将军们把这一事件的主谋告上法庭。

(b）如果确认被告有罪，将对他处以死，刑。

国家公仆在履行公务时不能接受贿赂，他们既不能掩饰这种行为，

也不能接受“无功不受禄，有功可受礼”的原则。（d］公仆们要形成清

醒的判断并遵守这条法律并非易事，但是“不要为了礼物才提供服务”，

这是法律的要求，公仆们必须服从。

113. 如果有人违反这条法律，其罪行在法庭上得到确认，唯一适用

的处罚是死刑。

关于向国库交税的问题，每人都要给自己的财产估价，这样做有很

多理由，而每个部落的成员也要向乡村巡视员提交每年出产物品的书面

记录，（e］由国库官员来选定缴税办法，可供选择的两种办法是＝按照

年产物品的总值抽取一定比例的税收$或者按照年总收人确定一定比例

的税收，公餐的开支除外。

有节制地向众冲奉献礼物的人本身也应当有节制。在我们的普遍信

仰中，土地和家中的炉石对存在的众神来说是神圣的。没有人可以把已

经奉献了的东西再神圣化。你们在其他城邦中可以在神庙和私人家中看

到金银，但是拥有金银会使拥有者招病。【956】象牙不是→种清洁的奉

献物，而是一种被灵魂遗弃的物体$铜和铁是制造武器用的。但任何人

只要乐意，都可以在我们的公共神庙里奉献一尊木雕的神像，或石雕的

神像，或者奉献一件纺织品，但这件纺织品乾费的人工不要超过一名妇

女一个月的劳动。对众神最适宜的颜色是白色，可以用在挂毯或其他地

方 I (b］除了军用品，不要使用染料。我们能献给众神的最虔诚的札物
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是鸟类，也可以奉献鸟的图画，我们的艺术家用一天时间就能画完$我

们奉献的其他物品都要这样做。

我们现在来谈谈整个城邦必须分成哪些部分，它们的数量和性质，

并为它们主要的商业和贸易制定法律。不过，我们的司法机构还有待建

立。第一种法庭出若下名法官’组成，（cl 称他们为仲裁也i干更加合适，

由原告和被告共同选择。第二种法庭由若干村民和同部落的人组成，每

个部落要再分为十三个部分。如果第一阶段不能解决问题，那么当事人

还将继续在这些法官面前解决他们的争执，但是利害关系也会圳大 E 被

告如果在第二阶段的诉讼中输了，那么除了第一阶段裁决要他作出的赔

偿外，还要再加五分之一。如果对裁决不服，想要进行第三阶段的上

诉，那么他应当在这些法官面前申诉，如果又输了，那么除了原先裁决

他要作出的赔偿外，（d】坯要再加一半。不愿承认初审失陋的原告可以

第二次起旧，如果官司打赢了，那么他可以多得五分之－，如果官司打

输了，他就要额外撤纳罚金。如果当事人不服从原判，上诉到第三法

庭，如果被告再次打输官司，那么他要多付·半的赔偿，如果是原告输

了，（el 那么他只要缴纳一半的罚款。

关于选举法官、填补空缺、为不同法庭提供办事员、确定各次审判

的间隙、确定选举方式、法庭的休庭，以及其他一些涉及法庭管理事务

的必要细节，比如关于审案程序的确定、被告在法庭上必须回答提问的

规则，等等．这些事情我们虽然已经处理过了，但是总的再说一遍，甚

至再说第三遍都没有什么不吁以。总而言之一句话，【957】我们年长的

立法者可以把所有这些法律程序的细节都留给他的年轻的继承人去填

补。所以，我们已经有了一个组织法庭处理私人争执的公平模式。由于

处理普通和公共事务的裁判所和法庭在履行它们的功能时都从属于执政

官，许多社团已经拥有各种正常的机构，所以我们的执法官必须使之适

应正在诞生的体制。（bl 他们会运用自己的个人经验对这些机构进行比

较和修补，直到他们认为这些机构完善了为Jl:.i 然后他们会迈出最后一

步，认定它们是行之有效的，并使之一直运作下去。法官们在法庭上会

看到冷静而得体的语言，或看到与此相反的现象，在不同城邦中，人们
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对正义、善良、荣耀的看法大相径庭．这方面我们已经说过一些，但我

们还要再说一下，（c］法官们要想作出公正的审判，必须设法弄到相关

的书籍，努力学习。如果法律确实是法律，能使较好的人成为法律的学

生，那么实际上没有任何一种学习能像学习法律一样有用，否则的话，

激起我们崇拜和惊讶并与理智同缘的法律就没有什么用了。进一步说，

考虑到所有其他类型的谈话，（d］包括颂歌和讽刺诗在内的诗歌，或各

种散文，无论文学作品还是日常生活谈话，都会有不同意见和争执，也

会出现许多含义不清的地方。立法者的文本可以用来作为试金石检验一

切。优秀的法官要把法律书紧紧地抱在胸前作为解毒药，对付其他谈

话，这样做他才能成为国家的保存者，也能使他自己得到保存。他将使

好人得到保障．正气上升，（e］他也要尽可能使那些仍旧有药可救的恶

人得到解正，摆脱愚昧、放荡、怯懦，总而言之，摆脱一切形式的恶。

至于那些完全追随邪恶原则的恶人，如果法官和他们的长者已经采用死

刑作为治疗这种灵魂状态的办法，（958】那么就像我们不止一次说过的

那样，这些法官的行为值得受到国家的赞扬。

诉讼一结束，法律判决就要执行，这方面的法律如下：首先，除了必

细推迟执行的案子外．执政官要当着法官的面布置执行判决的工作，并

将执行通知送交诉讼的政方，到达后立即执行。 (b］案子审完以后一个月，

如果胜诉者还没有得到赔偿，那么就要由行政官员强制执行，使他得到

赔偿．如果败诉者的财产不足以充分赔偿，差额达一德拉克玛或一德拉

克玛以上，那么败诉者打官司的权利就要被剥夺， (c］直到他付清赔偿为

止，而其他人则持有起诉他的权利。任何对法庭执法设置障碍的人都将

受到谴责．将由执政官对这种人进行起诉，由执法官组成的法庭审判。

门4. 如果他受到的指控得到确认，必须判处他死刑，

因为他的行为是对整个城邦和法律的颠覆。

再说另一个问题，一个人生到这个世界上来，长大成人，再生育他

自己的子女，抚养他们长大。他在经商的时候（d］对被他伤害的人作
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出赔偿，也接受他人对自己的赔偿，到了受法律尊重的老年无疾而终。

对于死者，无论男女，我们的政府要指定一个部门专门处理死者安嚣的

问题，要敬畏地下世界的神灵和生活在我们这个世界上的神灵，这方面

的职责属于宗教法律的解释者。［e】但是在适直耕种的地方，一定不能

建造坟墓，无论大小。坟墓只能建造在一些只适宜埋葬尸体的地方，不

要给活人带来不便。大地是我们的真正母亲，她在意我们的生计，对此

任何人都不能加以损害，活人也好，死人也罢。坟地里的基丘不能堆得

太高，不能超过五个人五天的工夫，墓碑也不能太大，习惯上能刻上四

句六韵步诗纪念死者的生平也就行了。【959】关于在家中停尸的问题，

首先，停尸的时间只限于能够区别假死和真死s 这方面的一般规姐是人

死后第三天方可安葬。我们要相信立法者在这方面的看法，他告诉过我

们，灵魂绝对优于身体，赋予我们存在的是灵魂而不是其他什么东西，

而身体只不过是伴随我们的影子。［bl 所以有人在谈论死亡时说得好，

尸体只是一个鬼，而真正的人一一它的不死的成分叫作灵魂一一会去另

一个世界向众神报到，甚至我们祖先的故事也是这样讲的，好人面临死

亡并不悲伤，而恶人则充满世丧。所以，立法者还会说，对于死者我们

几乎无能为力。对死者帮助应该是在他还活着的时候由他周围所有与他

有联系的人进行，【c］帮助他正义、纯洁地生活，以免犯下大罪而在那

个将要去的世界里受到报复。事实真相就是这样，所以我们决不要浪费

气力去想象将要被埋人坟墓的这堆肉就是与我们有件多联系的那个人，

我们想象自己正在埋葬的人是我们的子女、兄弟或其他亲属，然而这个

离开我们的并非真正的人，真正的人仍在继续应验他的命运。我们必项

这样想，我们的责任倒不如说就是尽力安葬死者，但要有节制，（d】要

明白死者的祭坛上并没有精灵在盘旋，有一条神i俞可以很好地向人们宣

布：节制是立法者的声音。因此，我们这方面的法律是：安葬死者要有

节制．整个葬礼的开销，属于最富裕等级的每位死者不超过五百德拉克

玛，第三等级的不超过三百德拉克玛，第三等级的不超过二百德拉克

玛，第四等级的不超过一百德拉克玛。

这样说决不意味着执法官众多不可推卸的责任是最轻的，［el 他们
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要负责监护儿童、成年人、各种年纪的人。尤其是，当人死了以后，死

者亲属要向执法官报告，执法官要亲临死者家中对葬礼进行具体指导，

保证葬礼既得体，又节俭，凡有不得体的地方都要给予指正。习俗规定

了停尸一类的事情，但在我现在具体指出的这些事情上，习俗必须向法

律低头。下令在出殡的时候不准流泪看起来做不到，但要禁止对死者唱

挽歌，［960）死者家中的号哭声也不能传到室外，我们还要禁止出殡的

队伍哭喊着穿越大街，送葬的队伍在天亮前就要离开城里。这方面的规

定就是这些。

115. 如果一个人违反一名执法官的要求，他必须受到全体执法官的

审判和处罚。

[b】安葬死者的其他方法．不得安葬的罪犯，比如杀人犯、盗贼圣物

犯，等等，我们在这部法典里都已经有了具体的条文。这就意味着，战

设定，我们的立法已经走向终结．

然而，仅靠执行法令、审理案件或为城邦建立基础，不可能使这项

事业达到终点，在我们能为保存我们的工作提供一个完整的、永久的保

证之前，我们决不要亲自去做所有的事情。即使到了那个时候，［c）我

们仍旧要把我们的整个成就视为尚未完成的。

克说得好，先生，不过你在这样说的时候，心里想的是什么？你

能说得清楚些吗？

雅嗯，你要知道．克利尼亚，有许多出色的古老的谚语，我在想

的是命运女神的名字。

克什么名字？

雅 第一位叫拉刻西斯①，第二位叫克罗托②，第三位叫阿特梅

,J, 拉刻？可斯（八ιxxrσi.；），希精命运三女神之一，手执生死簿和纺锤．决定生命

之线的长短，人寿尽时．纺线就断了。

② 究罗托（比，＼t,i8，；＿，）.希精命运三女神之一．负责纺织生命线。
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波斯① 第三位之所以叫这个名字，乃是因为她的形象是一位于拿纺

锤的妇女。（d］这确实就是我们希望看到的我们的城邦和它的公民们的

情况一一不仅是身体的健康和健全，而且是在他们的灵魂中的法律的统

治，（更为重要的是）以及法律本身的保存。事实上，我们至今尚未向

法律提供的一项服务是，如何把法律建设得无法逆转。

克 如果无法做到这一点，那么这确实是一个严重的缺陷。

雅 (el 不过，要做到这一点还是有可能的，我现在看得很清楚。

克 那么在没有给我们提出的法典提供相应保障措施的时候，我们

决不能放弃，你知道，浪费时间去打造一个不稳固的基础总是荒唐可

笑的。

雅你提醒得对。在这一点上我完全同意你的意见。

克 你能这样说我很高兴。那么好吧，让我来问你，我们的体制和

法律的保障是什么？你认为它会如何起作用？

雅 【961】嗯，我们不是已经说过了吗，我们的国家要有一个按照

下述方法构成的议事会？十名老资格的执法官和其他所有拥有最高名望

的人在议事会里集中开会，昕取从国外考察回来的人的报告。他们可以

提出一些如何保全法律方面的建议，经过这个议事会讨论批准，然后再

公布实施，这是一种很好的联系方式。还有，每个议事会成员都可以带

一名年龄不低于三十岁的、比较年轻的人出席会议，（bl 把他介绍给其

他正式成员，但在这个时期他们不能发表意见，而只是旁听，直到整个

议事会都认可他的高贵品质和良好教育为止。如果得到整个议事会的同

意，那么他可以成为正式成员$如果不同意，那么对他的提名要保守秘

密，尤其不要让他本人知道。议事会在拂晓前开会，因为这个时间是人

们最空闲的时候，没有其他公事或私事的打扰。（c）我想，这就是我们

已经说过的这件事情的本质。

克你说得对，是这样的。

① 阿特洛波斯（AτQ6πo.；），希腊命运三女神之一，手执无情剪刀，负责切断生

命之线．
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雅 所以我要再次回到议事会这个问题’上来，并加以确认。也就是

说，如果把议事会当作一个国家的备用大锚，给它装上所有合适的附属

配件．然后抛掷出去，那么它就能够为我们的所有希望提供保障。

克怎么会昵？

雅 啊，这是一个关键问题，你我都必须尽力提出正确的建议。

克说得倒不错，但还是请你说说怎么执行吧。

雅 [d）是的，克利尼亚．我们必须去发现某样事物在它的所有活

动中如何能有－个适当的保障者。举例来说，能对一个生命有机体起保

障作用的是灵魂和头脑，它们被设计出来就是要起这种保障作用的。

克再问一次，怎么会这样呢？

雅嗯．你要知道，完善的灵魂和头脑就是整个有机体得以生存的

保障。

克怎么会这样？

雅这里靠的是理智在灵魂中的发展，视觉和听觉在头脑中的发

展．要知道，理智是灵魂的最高能力，视力和昕力是头脑的最高能力。

我们可以正确地说，当理智与这些最高尚的感觉合成一个整体的时候，

它就可以使生灵得到拯救。

克这样说肯定是真理。

雅 [e）确实是。海合在一起的理智和感觉是一艘船在暴风雨中在

得拯救的保障，那么由这种合在一起的理智和感觉所设计的特殊目的又

是什么呢？在这艘船的例子中，船长和其他水手的敏锐感觉与船长的理

智混合在一起，使这艘船和船上的人得以保全，难道不是吗？

克没错。

雅要说明这一点其实并不需要太多的例子。以军事远征为例，我

们必须问自己，这支军队的指挥员确定的目标是什么s 或者再以医疗为

例，如果医疗以“拯救”为目标，［962）那么医疗活动的目标实际上也

必须是治病救人。我认为，第一个例子中的目标是取得胜利和征服敌

人，而在医生和他们的助手的例子中，他们的目标是为了保全身体健

康，不是吗？
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克嗯，当然是。

雅 好，但若一名医生对身体健康的性质一无所知，或者一名指挥

官对胜利和我们提到的其他结果的性质一无所知，那么他们显然对他的

目标缺乏理解。

克嗯，是的。

雅 好吧，再来看国家的例子，如果某人对政治家必须确定的目标

一无所知，［b）那么他还有什么权利去谈论执政官的风格，或者说他压

有什么能力保全他对其一无所知的东西吗？

克绝无可能。

雅 嗯，请注意我下面的推论。如果我们已经完成了对这个国家的

安排，那么就要为它提供某些懂行的人。首先，他们要懂得这种政治目

标的性质，其次他们要知道用什么方法可以实现这些目标，还要能够为

它提供某些建议，这些建议主要来自法律本身．真余来自个人．无论他

们赞成这个国家还是反对这个国家．如果一个国家不给这样的人留F位

置，那么我们看到在这样的国家里会有诸多不明智的举动， le）人们会

任由环境摆布，也就不奇怪了。

克是这样的。

雅 那么在我们的城邦中，在我们已经作过具体规定的各个部分或

部门，我们已经为它们提供适当的保障了吗？这方面能具体化吗？

克 没有，先生，我们确实还没有提出什么确定的保障。但我要是

可以猜测一下的话，你的看法似乎是让那个你刚才提到的那个委员会在

凌晨时分会面。

雅 [d）克利尼亚，你完全理解我的意思了。这个组织，作为我们

当前考察的预想对象，确实需要具备各种美德．它的首要美德就是不要

动摇不定，不要转移目标，它必须确定一个单一的目标，以此为一切行

动的指南。

克确实如此，它必须这样做。

雅我们现在已经进到这一步，我们明白各种城邦的法律多如牛

毛，诸多立法者的目标是相互冲突的．这一事实并不奇怪。一般说来，
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某些人的正义标准是对某些群体权力的约束，（e）而无论在实际中这些

群体比其他群体好或差，某些人的正义标准是在得财富，而无论是否要

以阻役为代价，还有一些人则以“自由”为他们的努力目标，对此我们

一定不要感到惊讶。还有，一些人在立法中把自由和征服其他城邦这两

个目标结合在一起，关注二者的实现，还有人同时追求所有这些目标，

他们以为这样做是最聪明的，而不去确定某个适当的、具体的、可以为

之献身的、可以作为其他一切追求目标的目标。

克 (963）确实如此，先生，我们很久以前采取的立场是健全的。

我们说过，在我们的一切法律中有一个目标，我相信，我们同意作为这

个目标的这样东西的名称是“美德”。

雅我们是这样说过。

克我记得，我们说过美德有四部分。

雅没错。

克 但四种美德中最主要的是理智，它应当成为其他三部分美德的

目标，以及其他一切事物的目标。

雅克利尼亚．你完全眼上了我的论证，请跟我继续进到下一步。

关于这个单一目标的问题，我们已经具体指出水子、（bl 医生、军队指

挥官应当关注的理智的目标，现在来考察政治家要关注的理智的目标。

如果我们喜欢把他的智慧人格化，那么我们可以对它这样说：以一切冲

圣的名字起誓，你怎么想？你的单一目标是什么？医生的智慧可以给我

们确定的回答。而你，一切聪明人中最聪明的人，按你自己的说法，难

道回答不了吗？

麦吉卢和克利尼亚，你们可以作它的代言人，在你们之间进行间答

吗？你们能够给出一个政治家的目标的定义，（cl 就像我通常作为其他

人的代言人所给出的定义一样吗？

克 不行，先生，我们感到有点困惑。

雅我们急于发现的到底是什么，是这样东西本身，还是它的各种

显现？

克你说的显现是什么意思，举些例子好吗？
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雅 以我们的语言为例来。如果美德有四种类型，那么我们显然要

承认每一类型本身都是一。

克显然如此。

雅 然而我们把四种类型全都称作美德。事实上，我们把勇敢称作

美德，把智慧也称作美德，（d】同样也把另外两种类型称作美德，这就

表明它们实际上并非几样东西，而只是一样东西一一美德。

克没错。

雅 要指出这两种美德或另外两种美德在什么地方不同，为什么要

有两个不同的名字是很容易的，但要说明我们为什么给这两种美德或另

外两种美德一个共同的名称－一美德一一就不容易了。

克你的看法是什么？

雅 我已经有了一个解释。假定我们之间分成提问者和回答者。

克再说一遍，我要昕你的看法。

雅 (e】你向我提问，为什么我们要用“美德”这一个名字称呼两

样东西，然后又把它们分别称作“勇敢”和“智慧”。让我来把理由告

诉你。这两样东西之一，勇敢，与害怕有关，在野兽和婴儿那里都能看

到这种情况。事实上，灵魂无需理智的推论而无需天性就可以获得勇

敢，但若无这样的推论，灵魂就不会有理智或智慧，这两种情况是完全

不同的。

克你说得非常对。

雅 【964】很好。我的看法已经告诉你这些东西在什么地方不同，

为什么它们是两样东西，现在轮到你告诉我它们在什么方面是一，是相

同的。记住，你也要向我解释，四样东西以什么方式可以是一，你在作

出了你的解释以后可以再次问我以什么方式它们是四。还有一个要点也

要考察。如果对任何一样事物拥有足够的知识意味着不仅知道它的名

字，而且知道它的定义，那么一个人只知道它的名字而不明白它的定义

就够了吗？如果我们讲的这样东西极为重要和尊严，而某人却对它如此

无知，（bl 那不是很丢脸吗？

克是很丢脸。
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雅 在一位法律的制定者或监护者的眼中，一个相信自己拥有最杰

出的美德，并且具有我们正在谈论的这些品质的人，能比勇敢、纯洁、

正义、智慧这些品质本身更加重要吗？

克肯定不能。

雅 那么这个问题的症结在哪里呢？我们要对我们的解释者、教

师、立法者表示信任吗？这些人支配着我们，我想要说的是、当有人需

要学习知识，［cJ 有缺点需要接受娇正和申斥时，能指望这些自身并不

拥有这些杰出品质的人作为教师去教导他们吗？我们能假定某些到我们

城邦里来的诗人或所谓的“青年导师”得到那个标志着全善的最高声誉

的棕榈枝吗？在这样的国家里，尽管监护人完全熟悉美德，但他们却不

能采取有力的行动。我问你，【d］如果一个没有什么保障的国家像我们

的国家一样非常幸运，你会感到惊讶吗？

克嗯，不会，我认为不值得惊讶。

雅接下去该怎么办呢？像我们现在假定的那样，我们该怎么办？

要不要使我们的卫士比他们的邻居更好地掌握美德的理论和实践？此外

还有什么办法使我们自己的城邦更像一个有理智的人的头脑，有着各种

感官，能够保护自己？

克 先生，请你告诉我该如何理解你的这个比较？它们有什么相同

之处？

雅 [e］嗯，整个城邦显然像一个有机体的躯干。比较年轻的卫

士一一我们选这部分人作为比较优秀的部分，因为他们的各种官能都比

较敏捷一一可以说是位于它的顶端，他们的视野遍及整个国家，能记住

他们所看到的事情，并且作为各个事务部门的守望员侍奉他们的长者。

【965】这些长者一一我们可以把他们比作理智，在许多重要事务上他们

的特殊智慧在起作用 坐在议事会里，在那里接受年轻人的侍奉，并

提出各种建议，就这样，依靠他们之间的联合行动，这就是能使整个国

家获得拯救的真正保障。这就是我们的设计，或者说我们还要寻找其他

安排？我们要使所有公民接受同一水平的训练和教育，而不需要他们中

间有一个阶层孜孜不倦地接受训练吗？
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克我亲爱的先生，我们不可能接受这样的训练？

雅 那么我们必须开始一种比我们至今思考过的教育更加准确的

教育。

克 [bl 我大胆地说，我们要这样做。

雅我们刚才涉及的那种教育也许正是我们所需要的？

克确实有可能。

雅 我相信我们说过，一名完善的匠人或卫士在许多方面不仅需要

具备在多种事物中确定他的目标的能力，而且还要进一步达到对多中之

一的认识，并用这种认识统摄其他一切细节，是吗？

克是的，这是一条真理。

雅 [c】他能从不同的杂多中看到一，那么还有谁的印象或看法比

他更真切？

克你也许是对的。

雅你不应该说“也许”，而应当说神保佑你！对人来说，没有比

这更加确定的途径了，不会有了。

克 行，先生，我接受你的保证。所以，我们可以把论证朝着这个

方面进行下去。

雅 那么，尽管我们神授的体制的卫士们也必须受到约束，但酋先

最重要的是准确地看到、渗透在四者之间的同一之处，［d】我们认为，在

勇敢、纯情、正义‘智慧中都能找到这种统一性，并用－个名字来称呼

它们一－这就是美德。我的朋友们，如果你们愿意的话，这就是我们现

在必须紧紧加以把握的内容，直到我们对真正的目标作出满意的解释为

止，这个目标是我们要加以耀视的，无论最后证明它是 a还是全，或者

既是一又是全，或者是用你所喜欢的说法。如果我们让这一点从我们的

于指缝中滑过去．那么我们还能设定自己被一种美德所武装，［el 而这

种美德我们无法说出它到底是多种东西，还是四种东西，还是一种东

西？不，如果我们要坚持自己的建议，必须在我们的城邦中寻找某些其

他能确保这种结果的方式。当然，我们也可以考虑是否我们的整个主题

就到此结束。
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克 不，先生，以旅行者的保护神的名义起誓，你不能扔下如此

重要的事情，我们发现你的观点充满真理。但如何才能使这件事情圆

满昵？

雅 【966】啊，这个问题问的还不是时候。我们首先必须决定做这

件事有无必要。

克只要能做到，绝对有必要。

雅 那么你对这个问题怎么看？当我们讲到“优秀的东西”或“好

东西”的时候，我们是否也要这样想？我们的E士只需知道它们各自是

多就行了，或者说他们也必须进一步知道它们各自以什么方式是－，为

什么？

克 嗯，我们好像必须说，卫士们确实也要理解它们的统一性。

雅 [b】假定他们能够察觉这一点，但不能提出任何理由来证明它，

那又该怎么办呢？

克这样说毫无道理！只有奴隶才会这样！

雅好吧，还有，我们对各种事物都要这样说吗？法律的真正卫士

需要关于它们的真正知识嘻一定要能够用语言说明这种知识，并在实践

中 na 以运用，把握善与恶的内在界限吗？

克必须如此。

雅 [c】在这些极为重要的事情中间，我们曾经热烈讨论过的神性

问题难道不是最突出的吗？我们要让所有人都明确知道众神的存在以及

它们的表现，这对我们来说极为重要，不是吗？在我们的民众中间，我

们只好容忍与包含在法律中的传统相一致的人，但我们要尽力拒绝让这

种传统接近我们的卫士群体，接近任何没有严肃地掌握众冲存在的各种

证明的人。所谓拒绝接近噜我的意思是任何人都拥有神授的天资，【d】

或者说不具有神性的人就不会被选为执法官．也不会成为具有杰出美德

的人。

克 如你所说，在这些事务上懒惰或无能的人没有希望获得高位，

这样做是唯－正确的。

雅 那么我们可以说，我们知道人们相信神有两种动机，这些问题
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我们已经讲过了，是吗？

克哪两种动机？

雅有一种动机摞于我们的灵魂理论，我们说过. (el 运动一旦有

了一个起点，那么任何事物都从这种运动中获得它们持久的存在，我们

还说，行星和其他天体在心灵的推动下有序的运动，心灵对事物作了安

排，确立了整个框架。曾经仔细关注过这幅图景的人都不会在内心亵读

神灵，也不会拥有现在流行的那种与此相反的看法。（967】这是那些整

天忙于自身事务的人依据他们的天文学以及其他姐妹学科得出来的一般

信仰，认为这个世界上的事件发生依据严格的必然性，而非出于－种趋

向于善的意l惠和目的。

克事实真相又如何呢？

雅让我来告诉过你，自从那些观察者认为天体没有灵魂，（b】他

们的看法就确实被颠倒了。甚至在这种时候，天体的神奇仍在一些研究

天体的学者胸中产生疑惑，然后相信一种已有的学说①，认为如果天体

没有灵魂，因此也没有理智，那么它们绝不可能如此精确地运动，即使

在那些日子里，也有人大胆地猜测天体的真实情况，断言使整个宇宙有

序排列的是心灵。但这些思想家在灵魂问题上误入了歧途，他们认为身

体在灵魂之先，而非灵魂在身体之先，（c】我可以说他们的错误就在于

把整幅图景弄颠倒了，或者说得更准确些，把他们自己弄翻了。因为．

用一种近视的眼光看，所有运动着的天体好像都是石头、士块和其他无

灵魂的物体，尽管它们是宇宙棋序的源泉！正因如此，那个时代的思想

家受到过许多指责，说他们不信仰宗教，他们的看法也不为民众所知，

以后那些天才的诗人们谴责哲学家，把他们比作狂犬吠月，（d］胡言乱

语，但是我说了，今天的情况已经颠倒过来了。

克怎么个颠倒法？

雅 没有任何一个凡人的儿子能平息对神的恐惧，除非他已经掌握

了我们现在肯定的两条真理z 灵魂无限地先于一切有生成的事物，灵魂

① 可能指阿那克萨戈拉的学说，参阅《斐多篇》 97b 以下。
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不朽并支配着这个物体的世界I (e）还有，我们已经讲过多次的心灵支

配着一切天体。他也还要拥有预备性的科学知识，以音乐为桥梁联结这

些科学知识，并且把他的知识运用到他的道德和法律行为中去＝他也还

要能对自己接受的观点作出合理的解释。（968】不具备这些才能，只拥

有通常的美德，就绝不可能成为－个国家的合格的执政官，而只能成为

执政官的走卒。现在是时候了，麦和克利尼亚，我们必须问自己要不要

在迄今为止已经立下的法律上再加一条：要建立一个在夜间开会的执政

官议事会，这些执政官全部受过我们已经讲过的这些教育，（bl 以此作

为国家的监护人和保再者。你认为我们该怎么办？

克我亲爱的朋友，如果我们有能力，无论多么低，除了添加这条

法律，我们还能做什么晓？

雅 那就让我们把力量用于这个高尚的举动。依据我对这类事务的

丰富经验和思考，它至少是我竭力想要提供帮助的一件事，我也有可能

找到其他合作者。

克完全没有问题，先生，（c）我们必须沿着神本身清楚地指引的

道路前进．但我们从哪里出发呢？这是我们当前讨论所要发现的。

雅麦吉卢和克利尼fil＿.在整个制度还没有规划出来之前，不可能

确定所有的法律，等到这个国家建起来了会有时间再作补充。当前我们

所能做的就是通过反复的讨论，正确地塑造这个国家的形体。

克怎么会这样呢？你这样说是什么意思？

雅嗯，我们显然一开始就要编制一个适宜担任卫士之职的人的名

单，（d）要考虑到他们的年纪、理霄能力、性格和习惯。下一步我们要

考虑他们该学习哪些科日，这可不是一件易事，我们也不能凭空捏造，

更不能向那些凭空捏造的人学习。再说，花大量时间考虑学什么科目或

按什么顺序学，制定这方面的规定是无益的，（e）在这些科目的科学知

识在学生的灵魂中安身之前，学生本人也不会发现哪一个科目才是相关

的。因此你要明白，认为这些不同的科目不能“描述”是错误的，认为

它们不能“规定”才是正确的，因为规定不会影响它们的内容。

克嗯，先生，如果情况是这样的话，那么我问你，我们该怎
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么办？

雅我的朋友，像人们常说的那样，我们已经有了公平的比赛条

件，如果确实如此，那么我们已经准备好把我们整个政制的未来都寄托

在掷假子上，【969）我们，我是其中之一，必须准备分担风险。我要做

的是说明和解释我自己对整个教育和l训练大纲的看法，这样我们的谈话

又进人了新的一轮。但我要提醒你们，我们遇到的危险不算小，能与之

相比的更大的危险也不多。克利尼亚，我尤其要向你建议，把这个疑惑

深深地埋藏在心中吧。对你来说还有另一种选择，这就是按照正确的

路线去建设玛格奈昔亚国一一或者不管什么神以后会用来称呼它的名

字 使你自己得到荣耀＇ [bl 或者享有后世无法与之相比的永久名声。

但若我们马上能够把这个值得敬重的议事会建立起来，那么，我的好朋

友，好同事，我们必须把国家交给它来掌管，现代的立法者也几乎不会

与我们有不同看法。在我们的谈话中，刚才我们在谈到心灵和头脑的合

作关系时涉及过这个梦想，仅当我们审慎地选择了我们的人，对他们进

行了彻底的教育，［cl 让他们居住在这个国家的中心城堡里，让他们担

任国家的卫士，成为我们从来没有见过的完人，这个时候我们的理想才

能真正实现。

麦 我亲爱的克利尼亚，依据我们昕到的这番话来判断，我们要么

不得不放弃创建这个城邦，要么拒绝让我们的这位客人离开我们，竭尽

全力，恳求和吸引他与我们合作，共同建设这个城邦。

克 [d）你说得很对，麦吉卢。这就是我要做的事。你可以帮助

我吗？

麦确实可以，没问题。
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伊庇诺米篇

提要

本篇希腊文篇名是 Eπivoµ饵，意思是“附录”或“续卷”，中文篇

名按音译．译为“伊庇诺米篇气本篇被许多学者视为伪作，井有学者

认为它的作者是奥普斯 Opus 的菲力浦（Philip），他曾抄写过《法篇》。

亚里士多德和西塞罗曾把本篇当作柏拉图的真作来引用。《法篇》第 12

卷提出午夜议事会成员必须学习哪些学问的问题。（937b）本篇就是对

这个问题的讨论．

本篇对话人与《法篇B 相同，主要由匿名雅典人和克里特人克利尼

亚谈话，麦吉卢仍旧在场，但没有说话。公元 1 世纪的塞拉绪罗在编定

柏拉图作品篇目时，将本篇列为第九组四联剧的第三篇，你其性质是

“政治性的＼称其主题是“午夜议事会”或“哲学家＼①谈话篇幅不长，

译成中文约 l 万 5 千字。

本篇主要内容可分为两个部分z

第一部分（973a-979e），考察哪些知识或技艺不能使人成为有智

慧的。克利尼亚指出，尽管《法篇》已经讨论了有关立法的方方面面．

但没有讨论“为了成为一个有智慧的人．凡人必细学习什么”这个重要

的问题．雅典人指出：我们必绩检视其他所有那些被称作知识、但并不

能使那些理解和拥有它们的人变得聪明的科目。 f守措、耕种、建筑、铜

作．造房‘制陶．纺织，工具制造对民众有实际用处，但不能提供美

⑦ 参阅第欧根尼·拉尔修：《名哲言行录）） 3 : 60. 
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键，战争、医疗、法庭上的辩论依赖一些技艺，也没有一样可以称得上

是真正的智慧。教学和天文有密切的关系，对人类思想的发展产生重要

的影响。在具体的理智或技艺部门中．人们要想回答这个问题会感到困

惑。这些东西与其说依赖于知识，倒不如说是人的一种天然本能。有些

人把这些能力说成是天赋，有些人说成是智慧，还有人称之为天生的洞

察力，但是拥有正确判断力的人没有一个会同意把依赖天盹才能的人称

作聪明人。因此要能够找到一种能使人聪明的学问，并藉此获得幸福。

第二部分（980a-992时，确认学习天文学能使人拥有智慧。雅典

人指出：灵魂比肉体年长，灵魂与身体结合，成为“生灵’＼火、水、气、

土、以太是事物生成的五种基本元素，生灵有两类，属土的一类生灵以

无序的方式运动，属大一类生灵的运动方式井然有序 a 实体有两类，即

灵魂和物体，此外在任何事物中都找不到第三种实体。灵魂优于物体，

灵魂是一切事物生成的原因，天体都是神圣的，要么它们本身就是神，

要么是与众神相似的东西，是众神的影像。天体有八条轨道，日月星辰

在各自的轨道上运行。对大多数人来说．要想获得圆满幸福是不可能

的，只有少数人才能做到。只有少数人才能变得像神一样．拥有节制的

灵魂，拥有各种美德，掌握这门天文学，获得和拥有神的所有恩赐。我

们可以敦促所有午夜议事会的成员参与这种学习。

正文

谈话人z 克利尼亚、雅典人、麦吉卢

克 (973］我的朋友，我们仨都到了一一你、我、麦吉卢①．来做
原先同意要做的事：考虑一下我们应当为智慧的本性提供什么样的解

释，以及讨论我们说的使人在一名凡人力所能及的范围内进行思想的学

习过程O (b）这样做是对的，因为尽管我们已经讨论了在关立法的方方

面面，但我们既没有陈述也没有发现这件最重要的事情：为了成为一个

① 麦吉卢（Miy叭λ（.JC: ），人名，《法篇B 对话人．
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有智慧的人，凡人必须学习什么。我们一定不要放弃这一讨论，否则就

有违初衷，不能实现我们的目标，把一切都弄明白a

雅这是一个好主意，克利尼亚①，然而我担心你会听到一个奇怪

的解释，（c）尽管从一个方面来看算不上奇怪：作为一条普遍规则，人

类既不能得到赐福，又不是幸福的。许多人通过他们的生活经验提供了

这种相同的解释。所以，请密切注意，仔细考虑我附和他们的这种意见

对不对。我宣布，人们不可能变得既有赐福，又是幸福的＝只有少数人

例外（我把这个说法限制在我们的今生。那些努力尽可能高尚地生活的

人，在今世生活结束时高尚地死去的人，才有希望在他们死后挟得他

们努力追求的一切）。 E叫我不是在说什么深奥的事情，而只是我们大

家都以某种方式知道的事情，希腊人也好．外国人也罢：对任何生灵来

说，生活从一开始就是一种痛苦的经历。首先，我们不得不经历在母腹

中这个阶段。然后，我们不得不出生、成长，接受教育. (974）我们全

部同意这些过程的每一个阶段都有无数的痛苦．事实上．要是我们不提

艰辛，只提每个人都认为可以忍受的时期，那么这样的生活就变得相当

短暂了一－一般认为人的中年可以算得上这样的时期，人们可以喘口

气。然后，老年接踵而至，控制了我们，使每个人都不愿再过这样的一

生，除非他的思想像儿童那么幼稚。

(bl 对此我必须作出证明吗？我们正在进行的考察就在朝着这个方

向前进。我们正在考察如何变得聪明，就好像在每个人那里都能找到这

种能力。然而一旦转向任何理智的部门，包括所谓的技艺、理智的形

式，或其他诸如此类的想象的知识时，我们就感到困惑了 这就表明

这些东西没有一样配得上人关注的智慧的头衔。（cl 然而人的灵魂却对

此充满信心，抱有一种先知般的预见，深信自己拥有这样一种天生智慧

的本性，尽管几乎无法发现它是什么，什么时候，如何才能获得。在这

样的处境史，我们在智慧问题上遇到的困惑，以及我们相关的考察碰到

难处，不是完全意料之中的事情吗？这样一来，考察智慧就成了一个更

① 克利尼亚（Kλnvia.；；），人名，《法篇B 对话人．
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大的工程，越出我们这些人的预期，我们自认为能够用各种方式进行考

察，还有人自认为能够理智地、前后一贯地使用所有种类的论证。事情

就是这样的，我们不同意吗？

克 [d）我们也许应当同意，先生，因为我们一直分享你的希望，

认为对这些事情我们能够抵达圆满的真理。

雅 首先，我们必须检视其他所有那些被称作知识，但并不能使那

些理解和拥有它们的人变得聪明的科日。检视完这些科目以后，我们会

试着确认我们需要的科目，然后学习这些科目。

我们现在就开始，让找们考虑这些知识如何与一个可朽的种族最初

的需要相关联， [el 这些需要是必须的，不可或缺的，也是最初的需要，

我们还要考虑这种事J情是怎么发生的，那些拥有这种知识的人．尽管很

早就被称作聪明人，如今并不享有智慧的名声，而是由于拥有这样的知

识而遭受谴责。（975）我们要识别它们，并且指出几乎每一个有雄心做

一个好人的人要尽可能回避它们，以便在得智慧并实践智慧。

首先，有一种知识必定与吃动物有关。故事说，这是一种习俗，可

以吃一些种类的动物，但是禁止吃其他种类的动物。早先时代的人对我

们可能相当仁慈．他们确实很仁慈$但是让我们把最初的人搁在一边，

[bl 让他们当我们刚才提到的这种知识的专家。其次，生产大麦粉和小

麦粉以及与如何使用它们更有营养的相关知识相结合，尽管是一种高尚

的、卓越的职业．但这种技艺决不能成功地使任何人全智，因为这件事

情一→把生产当作智慧→一反而会使人厌恶产品本身。在田野里耕种也

不能使任何人全智，它显然不是一种技艺，而只是神眩予我们的一种能

力．我们全都能用我们的双手在田野里劳动。还有．把住所“安排”在

一起，或者整个建筑，或者制造所有各种家俱和工具的技艺，也不能使

任何人全智，［cl 包括铜作、造房、制陶、纺织，以及制造所有工具。

这种知识对民众来说有实际的用处，但这不是因为人们以为它们能提供

那种被辑：作知识的美德。各种形式的持暗的技艺也不能使任何人高尚和

白慧，尽管持措有许多形式，包括许多大的技巧。预言家的激励或者解

释神谕的能力具有的这种效果很少。预言家只知道他说了什么，他不明
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臼他说的是否真的，

(d）我们现在看到这些技艺使我们能够获得生活必需品，但它们没

有一样能使任何人聪明。就其地位而言，它是一种游戏，大部分是模仿

性的，而不是严肃的。它的实践者使用许多工具，使用许多身体姿势．

但并没有真正成为他们模仿的对象。这种模仿包括许多运用语言的技

巧，包括缪斯的全部技艺，包括各种形象的再现，由此在许多艺术门类

中创造 f众多的人物，流动的或者固定的。但是模仿的技艺在任何这些

事情中不能使任何人明智，哪怕他们以最严肃的态度实践他们的技艺。

(el 现在，这些主题已经处理过了，下面要处理的主题是防卫，防

卫也有许多不同的形式，会给许多人带来奸处。这些形式中最主要、最

广泛的就是战争的技艺，人们称之为军事战略，在有用性方面名声最

高，但是要想取胜却极大地依赖好运，（976】实施这种技艺与其说取决

于勇敢，不如说取决于智慧。至于所谓的医学技艺，它当然也是一种保

护的形式，可以用来抵御严寒酷暑给生命有机体带来的伤害，但医学的

技艺没有一样可以称得上是真正的智慧，医生治病就好像在大海中凭借

想象与猜测行驰航船，毫无定规。我们也可以把船长和水手称作保护

者，但我完全没有勇气希望能在他们中间找到在智慧的人。酌’他们中

没有一个人能完全“知道”海风的暴虐与温和，这是每一位水手都渴望

得到的知识。我们也不能把雄辩者称作聪明的，因为他们虽然在法庭上

保护我们，并依据记忆和经验热衷于对人性的研究，但却误入歧途．不

能真正地理解什么是真正的正义．

肯定还有一种奇怪的能力我们没有提到，可以享有智慧的名望，许

多人不把它称作智慧，而是称作天赋。有些人学习任何东西都很快，

(c）能够学习任何知识，有着可靠的记忆力，能在各种情景下回忆起相

关的适当步骤．并及时加以运用，决不拖延。我们注意到了这样的人，

有些人会把这些能力说成是天赋，有些人会把这些能力说成是智慧，还

有一些人称之为天生的洞察力。但是，没有一个理智的人会愿意把依赣

天赋才能的人称作真正有智慧的人。

然而，肯定还有某些知识，拥有它们就能使一个聪明人真正地明
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智，而非仅有智慧的名望。所以，让我们来看。（d）这是我们现在正在

进人的一个最难的论证－一在我们上面已经讨论过的智慧之外去发现智

慧，寻找真正配得上智慧名称的智慧。能得到这种智慧的既非弄虚作假

之人，又非轻愧无聊之人，这种智慧一定能使他成为他的国家的完全意

义上的聪明而又善良的公民，既作为一名公正的统治者，又作为一名公

正的被统治者，协调他自己和整个世界。让我们先来确定这种知识。在

现今存在的所有知识中，哪一种知识要是从人类中消除，或者从来没有

出现过，人类就会变得毫无思想，成为愚蠢的生灵。（e）要找到这个问

题的答案似乎并不十分困难。也就是说，如果我们一门学问一门学问地

数 F去，我们会看到，那种有关数的知识的学问会对整个可朽的种族产

生这样的影响。

我相信，是神本身．而非由于某些好运，使我们有了这种天赋。在

此我必须说一下我指的是哪一位神，尽管这样说似乎很奇怪，但从另一

个角度看倒也没什么可奇怪的。（977）我们为什么只能相信我们享有的

一切幸福的原因就是一切原因中最伟大的理智呢？麦吉卢和克利尼亚，

我以这种庄严的方式假说的这位神是谁昵？昵，当然了，他就是乌拉

诺斯①，我们有义务荣耀他，就像荣耀所有神灵和天神一样，我们尤其
要向他祈祷．我们全部承认他是我们所享有的其他一切好事物的源泉，

我们更要承认以各种方式把数赐予我们的就是他，［b）只要昕从他的引

导，人们的天资就会得到更新。只要对他进行正确的思考，那么用科斯

摩斯②、奥林普斯③或乌拉诺斯等不同的名字称呼他是无所谓的。天神使

在穹闪闪发光，使星辰沿着自己的轨道行进，为我们提供季节和日常食

物，所以每个人都要追随他。是的，他把整个系列的数字作为礼物赐给

我们，所以我们也要假定把其他理智和一切好东西赐给我们的也是他。

一个人要是接受了他恩赐的数字，能用心叙述整个天穹的运行，那么这

① 乌拉诺斯（OuQαvoe;），天神．

② 科斯摩斯（K6σµm；），宇宙．

③ 奥林普斯（0λ。μπovc;），天神．



伊庇诺米篇 381 

就是一切恩赐中最伟大的福分。

下面，让我们返回前不久的一个要点，回想一下，我们非常正确地

观事到，（c）如果把数从人类中驱逐出去，我们就决不可能在任何事情

上变得聪明起来。生灵若无理性的讨论，如果不认识二和三、奇数和l偶

数．对数完全不熟悉，对事物只有感觉和记忆，但却不能理智地解释它

们，那么这个生灵的灵魂就决不可能获得圆满的美德，尽管子乎没有任何

东西在阻止它获得其他美德，（d）比如勇敢和节制。若无真正的推理能

力，人就决不会发生改变，智慧是这种圆满美德的最主要的组成部分，

如果没有智慧，人就决不可能成为全善的，因此也不会幸桶。因此，以

数为基础是绝对有必要的，尽管要解释这一点需要比先前更长的讨论。

然而，仅就刚才列举过的这些技艺来说，我们这样说也是正确的，（e]

因为我们既然已经承认了这些技艺的存在．那么一旦数的技艺被摧毁，

其他所有技艺也都被抽空，全都不存在了。

如果我们对这些技艺进行反息，我们可以很好地假设人类之所以需

要数只是为了很少的目的一一尽管这种让步也是重要的。再说，要是我

们沉思这个生成的世界中的神圣的成分和凡俗的成分，我们就会发现对

神的敬畏，也能发现数的真正性质。即使我们对数的整个领域非常熟

悉，【978】但并非任何人或每个人都能认识神赐予我们的戚力无比的数。

昵，举例来说，所有音乐方面的影响显然取决于运动和音调的读数，或

者拣最重要的来讲，数是一切美好事物的源泉，但我们也应当明白，数

不是可能会降临在我们身上的邪恶事物的源泉。不是！无规范、无秩

序、笨拙、无节奏、不和谐，以及其他一切分有恶的东西都是因为缺乏

数，【b）想要幸福安详地死亡的人对此必须信服。至于正义、善良、高

尚，以及其他相类似的东西，没有一个对它们抱有真正的信念但却没有

关于它们的知识的人会以一种令他自己和别人信服的方式列举它们。

嗯，让我们继续谈论数这个主题。我们是怎样学会计数的？我要问

你们，我们拥有的“一”和“二”的观念是怎么来的，（c）是宇宙的构

造把一种天然能力赋予我们，从而使我们能够拥有这些观念吗？其他有

许多生灵并不拥有可以向我们的天父学习计数的能力。但是我们不一



382 柏拉图全集［增订版J .下卷

样，神首先把我们造得具有这种理智能力，使我们可以理解向我们显示

的东西，然后再把后续的景象显示给我们。如果拿两样东西作比较，在

这些景象中还有什么能够比白天的景象更美好. ldJ 人在白天看到的景

象可以持续到夜晚，而夜晚的一切又会显得与白天极为不同！现在，就

好像乌拉诺斯从不停止使一切物体旋转，昼夜不息一样．他也不会停止

把关于一和二的知识教给人们，直到最笨拙的学生也已经充分掌握计数

为止。我们中的任何人只要看到这种景象都会继续形成“三”、“四”、

“多”的观念。在神塑造的这些天体中有一个天体按照它自己的轨道前

进，逐日变盈或变亏， le）十五个昼夜后变化朝一个方向达到极点，由

此构成了一个周期，如果有人能把它的整个轨道当作一个整体，那么哪

怕是最迟钝的生灵，只要拥有了神赐予的学习能力，也能学会它B 在此

范围和限度内，能够拥有这些必要能力的生灵都可以通过对这些物体的

观察来学会计数。【979】但考虑到所有这些生灵总是在相互交往时才计

数，所以我认为计数还有某些更加重大的用途．我们已经说过．出于这

个目的，神在天空中创造了月亮．盈亏圆缺，再把月份结合成年．使所

有生灵凭借神的幸福旨意，开始对数之间的关系具有一个总的看法。lb)

如果风调雨顺，大地就会孕育和产出丰盛的果实，为一切生灵提供食

粮z 如果有什么事情不！颐，那么该遭谴责的不是冲灵，而是我们人类自

己，应当怪我们自己没有正确地把生活安排好．

嗯，在我们考察法律的时候，我们发现其他对人来说是最好的东西

容易认识，我们全部能够理解我们得知的事情．也能据此采取行动．只

要我们知道怎么做像是有益的，怎么做像是无益的。我们确实有了这种

发现， le）我们仍旧认为，其他方面的追求并没有什么特别困难的地方，

而要懂得如何成为好人是一个格外困难的问题。还有，要获得其他一切

善物一一恰当数量的财产和正确种类的身体一一如俗话所说，既是可能

的，又不困难。进一步说，每个人都认可灵魂应当是善的．至于它应当

如何成为善的，每个人都说它必须公正、节制、勇敢，以及聪明。但论

及灵魂必须拥有的智慧形式时， ldJ 如我们最近已经详细说明了的那样，

人们众说纷纭、莫衷一是，至少在许多人中间是这样，事实上．我们刚
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才发现，在前面所有种类的智慧之上，有一种智慧非同小可，至少它在

掌握了我们列举的这些材料的人中间拥有智慧的名声。但是，知道这些

事情的人真的是聪明的和好的吗？这一点确实需要一个满意的解释。

克 你说得对极了，我的朋友，你试图说出重大主题的重要事情！

雅 【e）确实，克利尼亚，它们不是微不足道的。但是一一要做到

这一点更加困难一一我试图说出来的事情是完全真实的。

克 我完全同意。但即使如此，也请你在讲述你的想法时不要过于

疲劳。

雅 当然，你们俩在昕我讲话时也不要过于疲劳e

克别为我们担心－－我讲话代表我们俩。

雅 (980】很好。我们必须从头开始。首先，我们必须找到一个单

一名称来指称我们认为是智慧的这样东西。如果我们做不到这一点，那

么我们第二个目标将是，按照我们的解释，为了成为一个聪明人，一个

人必须知道哪些智慧或多少种智慧。

克请继续说。

雅 下一个要点是，无人可以责备立法者把众神塑造得比以往更精

美，更优秀，也就是说，在高尚的戏剧中塑造众神，（b）荣耀众神，对

他来说，他会终生用幸福的颂歌赞美众神。

克 说得好，我的朋友！我希望这是你们立法的目标，民众将赞颂

众神，过着一种纯洁的生活，最终抵达至善。

雅 嗯，我们在说些什么，克利尼亚？通过向众神JI吕烦歌，极大地

荣耀众神，祈祷我们将被引向至善吗？你是这个意思吗，或者是别的

意思？

克 【c】我就是这个意思e 但是要带着自信向众神祈祷，叙说你碰

到的事情．向男女众神奉献善物。

雅 如果神自己来引导我，我会这样做的。只是请你们和我一起

祈持。

克请说下一个要点。

雅 由于过去的人没有很好地描述众神和生灵的生成，所以我的当
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务之急延续我前面的解释，再次反对那些不虔诚的解释ω’（d）然后宣
布众神是存在的，他们关心大大小小的一切事务，尤其关注正义。我想

你还记得这些话，克利尼亚，你们俩实际上还作过记录。我们当时说的

话相当正确。其中的要点是：作为一个整体，灵魂比肉体年长。你能想

起来吗？你们肯定还记得。（e）因为比较优秀、比较年长、比较像神的

东西显然与比较卑贱、比较年轻、比较凡俗的东西相关，统治或领导在

各方面都要早于被统治和被领导。所以，让我们接受这一点，灵魂比肉

体年长。【981) 如果事情是这样的，那么我们对生成的最初解释的第一

步将会更加有理。让我们就这样做，讲述众神的生成，让我们朝着智慧

的最重要部分迈出正确的步伐。

克任何人都必须承认我们在尽力叙述这些事情。

雅 下面，当一个灵魂和一个身体来到一起，形成一个结构，产生

一种形式，我们断定这就是一个生灵吗，就其本性而言？

克对。

雅 (bl 所以，这种东西应当最正确地被称作生灵吗？

克确实如此。

雅我们必须认定，按照最合理的解释，有五种立体，最适宜用来

塑造最精美、最优秀的事物。其余种类的实体，全都只有一种形式，而

灵魂确实是最神圣的实体，是唯一可以没有身体的事物，甚至根本没有

任何颜色。这是唯一天然适宜塑造和创造的实体，【c）而物体，我们认

为，适宜用来被塑造，适宜变化和被看见。前一种类型的实体（让我们

再说一遍，因为这话不能只说一遍）当然适宜是不可见的，是理智的，

是有理智的，享有记忆和计算，包括奇数和偶数变化。所以有五种元

素，我们宣称它们是火、水、气、土、以太，这些元素中的某一种发挥

主要作用，从而使每一事物和各种生灵趋于圆满的生戚。

但是我们需要个别了解如下的每一种元素。作为讨论的第一种元

素，（d）让我们先说一下土元素。属于这种类型的事物包括全体人类，

① 参阅《法篇》 IO, 819e 以下， 896a 以下。
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以及各种多脚或无脚的动物，也包括所有从一处向另一处移动的动物和

那些被它们的根所牢牢固定在某一处的生物。因此我们应当认为，尽管

在这些事物的结构中都可以找到物体的五种元素，但它们的主要成分是
最坚硬、最有抵抗力的土元素。

我们必须进一步设定有第二类不同的生灵生戚，它们同样也是可见

的。它们主要由火元素组成，但也包括少量的土元素、气元素，以及其

他元素。（el 由于这个原因，我们应当宣布，从这些元素中产生了所有

可见的生灵。我们必须进一步设定天空中的各种生灵一一亦即我们说的

神圣的星辰一一的生成，它们拥有最美丽的身体和最幸幅、最美好的灵

魂。关于它们的命运，也许有两种类型的，我们必须允许这样一种看

法。它们要么全都是绝对不可毁灭的、（982］不朽的、神圣的，要么各

自有自己确定的寿限，尽管它们的寿命非常漫长。

重复一下，让我们首先设定有两类生灵，二者都是可见的，一类似

乎完全由火构成，另一类则由土构成，属土的一类生灵以无序的方式运

动，而属火一类生灵的运动方式井然有序。既然包括我们人类自身在内

的这类生灵的运动是无序的，（bl 因此与那些拥有确定轨道的天体相比，

我们是无理智的。天体轨道的不间断性和规则性，以及天体的所作所

为，都是这种理智生活令人信服的证据，我们应当以此为天体拥有理智

的充分证明。而来自有理臂的灵魂的一切必要性乃是最伟大的，（c】因

为她把自己的法则确定为至高无上的，无需服从任何人，一旦灵魂用它

完美的智慧确定了什么是最好的，那么她的心灵是完全不可逆转的。这

是一条真理，连金刚石都不会比它更加坚硬，也不会比它更加确定，命

运三女神在监视着一切事物的发展，确保它们的过程得以全部实现，每

一位神都有它自己的宿命。对人类来说，这条真理已经证明星辰及其整

个运行过程都是有理智的，星辰的运动是不间断的，有规则的， ldl 因

为它们的运动有计划地在无穷的世代展开，不会产生混乱，也不会改变

目的和行踪，发生轨道变化。然而我们大多数人的想法与此正好相反，

由于它们的行为具有一致性和规则性，人们就想象它们没有灵魂。而民

众也就信从这种愚蠢的想法，以为人有理智和生命．因为人能够说话，
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而天体没有理智，因为它们保持着相同的运行轨道。然而，（e）人可以

选择更好、更受欢迎的解释，人应当明白，由于相同的原因以一种统一

的方式永远保持相同的行为完全有理由被视为有理智，而这就是星辰的

状况。对眼睛来说，星辰的运行是最美丽的景象，星辰通过最优雅、最

辉煌的舞蹈完成它们对一切生灵的义务。

(983）事实上，我们说它们拥有灵魂是对的．首先，考虑·下它们

的尺寸。星辰并非如它们所显现的那样微小，任何星辰的体和、都是巨大

的，我们必须相信这一点，因为相关的证据是令人信服的。我们可以正

确地认为整个太阳比整个大地还要大，事实上，每一运动着的星辰都无

比巨大。所以我们可以思考一下．究竟有什么东西可以使如此巨大的星

球在相同的周期内永远旋转，因为星辰实际上是旋转着的。（bl 昵，我

要说人们可以发现，这个原因就是神，而其他任何事物都不可能是这个

原因，因为你我都已证明灵魂可以由神赋予．也只能由神赋予。神拥有

这种力量，因此先把生命赋予某个身体或物体，然后使这个物体按照他

所认为最佳的方式进行运动，这对他来说是很容易的。至此，我们可以

明确一条关于星辰的真理。如果没有灵魂所起的联连作用或定位作用，

(cl 那么大地和天空，以及一切星辰和构成里辰的质料，都不可能如此

精确地运动，把年、月、日，以及其他一切美好事物赐给我们。

由于人是一种非常可怜的东西，重要的是不要随意胡说，要明白我

们说的是什么意思。要是有人把运动中的某些物体认定为原因，那么他

不会成功，也说不清楚。至于我们已经提供的解释，（d）我们务必加以

重复，看它是否合理，还是完全错误。首先．我们认为有两类实体，灵

魂和物体，各自都有无穷多个．相互之间各不相同，两种类型之间也

不相间，此外在任何事物中都找不到第三种实体。其次．灵魂优于物

体，我们应当认为前者是理智的，后者是非理智的，前者统治，后者被

统治s 前者是一切事物的原因，后者不是任何事物的原因。所以. [e) 

说天上的事物之所以产生是通过其他事物的作用，而不是如我们所认为

的那样，是灵魂和物体的产物，那就是最大的愚蠢和荒谬绝伦。如果我

们关于全部天体的理论占了上风．如果它有说服力，使我们相信天体都
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是神圣的，我们必须设定它们是下列两种事物之一。要么它们本身就是

神，把它们当作真正的神灵来赞颂是正确的，要么我们必须设定它们是

与众神相似的东西，是众神的影像，（984】是由众神自己塑造出来的东

西，因为天体的创造者不是非理智的，毫无价值的。我们已经说过，我

们必须设定它们是两种事物之一，一旦我们这样做了，我们必须荣罐它

们，胜过荣耀其他所有影像。我们确实再也找不到比星辰更加美好、更

加易于理解的东西了，或者说，我们再也找不到比星辰更加优秀、更加

纯洁、 lb】更加庄严、更加圆满的生命了，因为它们在所有这些方面都

被造得极为优秀。

涉及众神，我们就不要再进一步了。我们已经确认有两类生灵对我

们来说是可见的，我们宣称其中有一类是不朽的，另一类是可朽的，也

就是属士的那一类，让我们准确地看待这种合理的观点，允许我们描述

两种已经讨论过的生灵之外的三种居间的生灵。在火元素之后，让我们

来看以太。我们可以设定，（cl 灵魂用以太塑造的生灵（就像塑造其他

种类的生灵）主要拥有以太这种基质，但也拥有少量的其他基质，为的

是能把它们很好地捆绑在一起。在用以太之后，灵魂用气塑造了另外一

类不同的生灵，然后又用水塑造了第三类生灵。在把它们全部塑造出来

以后，灵魂和所有这些生灵一道充斥整个天空，按照它们的性质来使用

它们，因为它们全都是洒的。还有第二类、第三类、第四类、第五类生

灵，始于可见的众神，而终于我们人类。

Id】关于众神－－宙斯、赫拉，以及其他所有神灵 我们可以随

我们的意愿来制定规钮，同类同规，我们必须遵循这条确定的原则。至

于最初的众神，那些可见的、伟大的、最值得崇拜的、最清晰可见的神

灵，我们必须宣称，它们就是星辰以及我们可以察觉的天象。 le】在它

们之后，或者按等级来说在它们之下，就是精灵。这一类生灵用气造

成，占据第三的位置和居间的等级，起着沟通众神和凡人的作用，在我

们的祈祷中应当特别加以荣腰，它们把令我们欢蝶的信息传递给我们。

这两类生灵 用以太造成的生灵和其后用气造成的生灵－一都是完全．

不可见的。哪怕它们靠近我们．都不能被我们看见。然而，（985】它们
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拥有神奇的理智，博闻强记，知道我们的所有想法，偏爱善良与高尚，

对各种邪恶深恶痛绝，因为它们已经经历过我们讨论过的这些事情，有

痛苦的经验（与此相反，神享有充分的神性，完全为智慧所占据，消除

了痛苦与快乐）。［b）由于天空充满了生灵，我们应当说它们之间相互

沟通，从最高的众神到所有人，以及其他所有事物。它们能够这样做，

通过中间等级的生灵的运动，它们能够轻巧地在大地上和在整个天空中

飞翔。第五类生灵用水造成，它们是用这种基质造成的半神，它们有时

候是可见的，有时候会隐匿而不可见， [c）其模糊形象使我们产生困惑。

这五类存在者确实是生灵，有些种类的生灵会以各种样式与我们凡

人交际，人们夜里做梦时看到这种情景，祭司的神谕会讲述这种事情，

病人的吃语或者弥留之际的遗言也会提到这种事情。这样的信念对个人

和社团都会产生影响，是许多宗教礼仪的起源，今后也会这样。哪怕是

最无理智的立法者也不敢擅自虚构，把他自己的城邦引向一种没有确定

根基的虔诚。［d）另一方面，他也不会禁止人们从事那些祖传的献祭，

因为在这种事情上他没有任何知识，人类要想拥有这种知识确实是不可

能的。

出于同样的理由，那些不敢告诉我们众神确实向我们显现的人是最

坏的．他们还说众神是一些别的神，没有得到应有的荣耀。［e）然而，

这种事情在我们中间确实发生了。例如，假定我们中有人真的看到太阳

和月亮的产生，看到它们在俯视着我们，但就是没有能力讲述这件事，

也从来没有说过，或者假定这个人看到它们没有得到应有的荣耀就离开

了我们，但他并没有紧迫感，想要把它们置于一个极为荣耀的位置，也

不急于为它们设立节庆或献察，［986）或者为它们分别指定一段或长或

短的时间，作为它们的“年份气如果这样的人，以及其他明白这种处

境的人，被称作恶人，难道不对吗？

克绝对如此，我的朋友，这是一种大恶。

雅但是，我亲爱的克利尼亚，我想要你知道，这就是我当前的

处境。

克你这是什么意思？
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雅 天体有八种力量（亦即轨道），它们相互之间是兄弟。我本人

观察了它们。这不是什么大不了的成就，（b】其他人也能轻易办到。它

们中有三个是我们前不久提到的s ①分别属于太阳、月亮和所有星辰。

此外还有五样东西。 I愿，涉及所有这些轨道，以及在轨道上运行的东西

（无论是按照自己的意愿运行，还是乘着马车前进），我们巾没有人必须

匆忙假定它们中某些是神，某些不是神，或者说有些是合法出生的，有

些我们提到它的名字都是错的。（cl 倒不如说，我们必须坚定地宣布，

它们全都是兄弟，彼此之间有兄弟情谊。我们一定不要把年份归于它们

中的一位，把月份归于它们中的另一位，我们在拒绝给其他星辰指定任

何份额或任何时间、让它们完成各自的轨道运行的时候，我们要把时间

归于这个依据最神圣的法则建立起来的可见的宇宙的圆满完成。

任何’ 4个幸福的人一开始会对这个宇宙留下深刻印象，产生敬畏，

然后会产生一种凡人所可能有的学习热情，因为他相信. (d）只有这样

他的生活才是最好的，最幸运的，才能在死后去那些美德以之为家的地

方。进一步说，他一旦加入了这种真正的秘仪，获得了圆满的合一，拥

有了一份真正的智慧，他的余生就是我们的视力所能见的这些最美丽事

物的一名观察者。

【e）下面要说的是这样的神有多少，它们是谁。这一点我们必须说

清楚，因为我们决不要自食其言。实际上，我对下面这些内容感到非常

确定。我重复一下，有八条轨道，在这八条轨道中，三条已经讨论过

了，五条还没有讨论。第四条轨道及其运转周期，以及第五条．几乎与

太阳的速度相等，既不比太阳慢也不比太阳快。这三样东西中领头的那

个必定有充分的理智。这三条轨道属于太阳、晨星②和第三颗我说不出
名字来的星辰，因为它的名字是未知的。其未知的原因在于最先观察这

些天体的人是一位外国人。（987】埃及和银利亚的夏季出奇的美丽。因

此那里的人最早开始观察天体，思考这些事情，成了一种古老的实践活

① 参阅本篇 978c 979a。

② 亦即金星。
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动。他们一年到头都能观看所有星辰，因为在他们那里既没有云彩，也

不下雨。他们的观察结果在我们中间以及在真他地方传播，随着岁月的

流逝一直经受着数不清的考验，所以我们可以充满自信地在我们的立法

中赋予这些天体以恰当的地位，聪明人一定不会荣耀某些神而轻视另一

些神，如果这些神还没有名字，（b）那么必须把事实解释清楚，就像我

们已经做过的一样。它们至少要被当作某位博灵之里，晨星也就是晚

里，通常被当作阿佛洛孜式之星，这是叙利亚的立法者为它选择的最恰

当的名称，与之齐步前进的则有太阳和赫耳墨斯之里。我们要进一步考

虑另外三条像月亮和太阳的轨道一样的天体轨道，是向右旋转的。此外

还有一条轨道要提到．这就是第八条，在某种特别的意义上可以称之为

宇宙，这位神进行一种与其他所有天体相反的运动，携带着其他天体前

进，［c】人们只要略微拥有这方面的知识都可以作出这种假设。但在我

们明确知道的范围内，我们必须作出肯定，就像我们现在正在做的那

样，因为真正的智慧可以被乐意的人所见，但与这些线索相伴排没有多

少健全和神圣的启示。剩下来还有三个星辰，一个是所有星辰中走得最

慢的，叫作克洛诺斯之里，次一个走得最慢的星辰叫宙斯之屋，再次一

个走得最慢的星辰叫阿瑞斯之星．这颗星的颜色最红。［d）要是有人对

它进行解释，那么这些事都不难理解，但是我们说，一个人一旦学了这

些事情，他必须相信它。

每个希腊人都应当记在心上，我们希腊人拥有的地理位置对养成美

德是最好的。它的优点是，这理的天气介于冬天和夏天之间，如我们所

说，由于我们的夏天比其他区域的夏天要差，所以我们观察这些神①的

秩序比其他区域的人要晚。［e）但是我们可以甫定，希腊人从外国人那

里得到的这些知识最终得以改善，所以我们也可以对这些问题进行讨

论。事实上．要确定地发现所有这些事情是困难的，［988】但是大有希

望，尽管有关所有这些神的传说，以及对它们的崇拜来自国外．但是希

腊人依据他们所接受的各种教育，依据德尔斐神谕，依据它们整个有关

<'J:1 指天体E
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祭仪的法律，可以更加成功地崇拜它们．在一种真正的意义上更加公正

地崇拜它们。

让希腊人再也不要担心，以为作为凡人我们决不要关心神的事务。

我们应当拥有相反的想法 z 神（亦即宇宙）决不是无理智的，对人的本

性一无所知，而是知道自己可以教导凡人，凡人会接受他的引导，学习

他的教诲。［bl 他当然知道他要教给我们和我们要学习的东西就是数。

如果不明白这一点，那么他就是最无理智的了。要是神对那些能够学习

的人发怒，而不是高兴地看着他在神的帮助下变善，那就不会有“认识

你自己”这句箴言了。

【c］嗯，现在说这些事情要有意义得多了，人类什么时候最早思考

众神如何生戚，它们是什么样子的，它们一旦生成之后有什么样的作

为，它们所说的是不可接受的，还是能使聪明人高兴的。后来的解释也

是不可接受的，在这些解释中，火元素、水元素，以及其他物体视宣称

为最古老的，而神奇的灵魂要年轻得多，这些解释还坚持认为，属于物

体的运动更加优越，更有价值，物体在其自身中产生热、冷，以及诸如

此类的东西，灵魂不能使物体运动，灵魂也不能使它自身运动。【d】而

现在我们说了．如果灵魂在物体中生成，它会使得物体和它本身运动和

旋转，这样做并不值得惊讶，我们的灵魂也没有理由不相信灵魂拥有这

样的能力，它能使任何重量的物体旋转，无论物体的质料有多么大。因

此，由于我们宣称灵魂是整个宇宙的原因，一切善必定引发善物，而恶

的事物有不同的原因，这种原因是恶的，［el 所以说灵魂是一切轨道和

运动的原因，由最好的灵魂引发的轨道和运动趋向于善，而相反种类的

灵魂引发的东西趋向于恶，这样说一点儿也不奇怪。由此可以推论，善

过去和现在都必定打败恶。

我们已经说过的这些都是公正的，正义要对邪恶复仇。所以，返回

我们考察的对象， (989】我们不得不相信，至少好人是聪明的。至于我

们长时间探讨的这种智慧，让我们来看我们能否发现某种学问或技艺会

使我们完全不能判断正义。实际上，我认为我们能够发现这种智慧。让

我来说这种智慧是什么。我要试着向你们说清楚，当我上下搜寻的时
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候，它是如何降临于我的。我们刚才犯错误的原因在于，［b）我们没能

按照正确的方式实践美德最重要的部分。我刚才所说的话在我看来强烈

地表明了这一点。没有人能说服我们，美德有一个比敬畏众神更加重要

的部分，尽管我们必须承认，由于难以置信的愚蠢，这种品质在天性最

优秀的人身上也没有显现。

这样的夭性是很难出现的，而一旦出现，它们就是一种显著的利

益。有节制地拥有快捷币1迟缓的灵魂会趋向良好的本性。它倾向于勇

敢，也打算接受节制，在这种情况下还有最重要的特点．【c】它会擅长

学习和记忆，它会乐于参加这些活动，所以也就会爱好学习。这样的品

质不容易产生，而一旦产生，并以必然的方式得到训练和培养，它们就

使这样的人能够用思想把握其他从属的活动，就不会由于冒JI?.众神和凡

人而去伪善地举行献祭和涤罪仪式，而是真正地荣耀美德。［d】事实上，

荣耀美德是整个城邦唯一最重要的事情。 1慰，我们认为这个部分的民众

就其天’性而言最适合统治，他们能够学习最高尚、最优秀的东西，只要

有人教他们。但是除了神，没有人能够这样做。确实，如果有人要教他

们，但不能用正确的方式，那么他们最好还是不要学了。即使如此，从

我们已经说过的话中可以推论，具有这种最优秀天性的民众必须学习这

些事情，我必须告诉他们要这样做。

[e）所以，我必须详细解释他们要学习的这些东西是什么，这些东

西是什么样的，如何学习它们，假定我有这样，说的能力，这些人也有能

力昕我说：【990】关于敬畏众神一个人要学习什么事情，他应当如何学。

当你们听到我说它是什么的时候，你们会感到奇怪。我说它的名称是天

文学，要是你们不熟悉这个科目，没有人会期待得到什么回答。人们不

知道真正的天文学家必定是最有智慧的人。我指的不是以赫西奥德的方

式观察天文的任何人，只观察星辰的升起和降落，而是指观察了八条轨

道中的七条轨道的那个人，这些星辰各自按照自己的轨道运行，［bl 任

何不具有杰出能力的人要想完全理解它们的运行并非易事。我们现在已

经说明了我们必须学习什么e 下面我们要继续说明我们必须如何学习

它。我的第一个要点如下：
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月亮在其轨道上的运行最为快捷，它运行一周的时间就是一个月，

月是最基本的一个时段。其次，我们必须观察在其轨道上不断转动的太

阳，以及伴随太阳运动的其他星辰。［cl 我们不需要再重复已经说过的

内容，前面已经列举过的运行轨道都是难以理解的，要培养理解它们的

能力，需要从儿童和青年时代开始就花费大量的劳动，提供预备性的教

育和训练。由于这个原因，他们需要学习数学。

学习数学首先和最重要的是学习数本身，与数本身相对的是拥有物

体的数。这就是学习奇数和偶数的整个本性和性质一一一切数尽可归于

存在的事物的本性。掌握了这些内容以后，［d】接下去就要学习所谓

的“几何学”（字义是测量大地），这个名称极为愚蠢。事实上，在这个

科目中要学习的主题显然是那些本性不同的数之间的同化，涉及数的平

方。这是神创的奇迹，而不是人的创造，能理解它的人显然都能看到这

一点。在此之后要学的是有三个向度的数，它的性质与立体相同。另外

还有一门把不同的数同化为相同的数的艺术，［el 那些熟悉它的人称它

为“测体积术”。那些观察和理解这些事情的人在其中发现的神圣的奇

迹是，整个自然按照事物各自的比例塑造出事物的种类，［991）这种

比例以三倍和二倍的对立面（一半）为基础。最初按照一比二的比例，

形成二倍数的数列，亦即 1, 2, 4，…，按照数的平方形成这样－个数

列，亦即 1, 4, 16，…，按照数的立方，在从一进到八以后，形成这

样一个数列，亦即 l, 8, 64，…，也就进到立体的东西和有形体的事物。

在二倍数这个数列中，二倍既表示较大的数是较小的数的二倍，也表示

较小的数被较大的数超过相等的量（算术的方式），而按照相同的比例

也可使数列中的各项增长（和谐的方式）。［bl （比如 6 和 12 之间的关

系是由比例 3:2 和 4:3 决定的①）。以这两种方法为基础的数列是由

缪斯女神保佑的合唱队赐给我们人类的，我们使用这种协和与对称来推

进节奏与和音的形式。

① 在数列中， 6 和 12 之间的中项用算术的方法是 9，用和谐的方法是 8 I 

9: 6=3 : 2, 8: 6=4: 3 ，还有 12:9=4:3, 12:8=3:2。
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让我们再来考虑一下我们说过的所有这些事情。但是学习它们有什

么意义？为了确定这·点，我们必须提及这个生成的世界中的神圣的

元素，它是由神允许凡人观赏的、最精美、最神圣种类的可见物构成

的。（c）观赏它们的人，无人可以声称能以我刚才描述过的、不包含知

识的简易方式学习它们。还有，在我们所有讨论中，我们必须通过提问

和驳斥谬误来使每个人掌握这些种类。这种方法是人所能得到的最好的

考验，而所有那些并不真实，而只是显得真实的考验，完全是在白费力

气。我们也必须对所有天象发生的时间有准确的知识。（d）如果我们这

样做了，那么我们学说的每一个信奉者应当相信，灵魂比物体更古老、

更神圣，说“万物充满神灵”是完全正确的、自足的，还有，对这些事

情我们不会有一丁点儿遗忘，也不会怠慢我们的长者。

在所有这些学习中，下列要点必须牢记在心：运用正确的方法来理

解每一个天体确实能够带来很大的好处，否则就只能请神帮忙了。这种

正确的方法是这样的【e）一二我至少要说这么多。以正确的方式进行

学习的人应当掌握数的每一种图形和复杂的系统，要知道星辰旋转的每

一种和谐结构和统一类型适用于所有天体。要把这些内容告诉每一个以

正确方式进行学习的人，让他的眼睛凝视一个目标。（992）一个以这种

方式学习这些科目的人会明白所有这些事情之间都有一种天然联系。任

何以其他方式学习这些科目的人则必须“求助于好运”，这一点我们也

说了。不学习这些科目，城邦里的人没有一个会成为幸桶的。这些学习

无论难易，我们都必须行进在这条道路上。

轻视众神是不对的，（b）关于它们的故事显然已经以正确的方式加

以讲述，得到了好运的保佑。凡能以这种方式掌握所有这些科目的人，

我确实要说他是最有智慧的。我也要大胆地向他肯定一一既是开玩笑，

又是认真的一一当死亡降临时，如果他仍旧能够忍受死亡，那么他就已

经不再是大量感觉的奴隶了，他将得到命运赐予他的那一份幸福和智

慧，甚至在内心他已经和这些东西融为一体了。（c】无论有福之人死后

是否会去“面岛”或某个大陆，他的幸福是永远的，无论他今生今世是

公众人物还是默默无闻的公民，来自众神的奖赏对他来说是一样的，不
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会有什么差别。这样，我们再次回到我们开始时说过的那条真理，对大

多数人来说，要想获得圆满幸福是不可能的，只有少数人才能做到。只

杳少数人才能变得像神一样．拥有节制的灵魂，拥有各种美德，掌握这

门赐福的学问（天文学） [d）我们已经说过它是什么一一适度获

得和拥有神的所有恩赐。

我们在私下里谈论，并使之成为我们的法律，城邦的最高职位必须

由那以正确的方式掌握了这种学问的人来担任，这些人花费了许多劳

动，老年时抵达圆满。其他人都必须服从他们，赞颂所有的男女众神。

我们已经知道了这种智慧，对它进行了很好的考察，［el 现在，我们可

以敦促所有午夜议事会的成员参与这种学习。
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提要

本篇的真伪争议很大。 19 世纪有许多西方学者通过分析，认为本

篇的语言运用比较呆板，因此是柏拉图学园中弟子的作品，甚至有可能

是希腊化时代的作品。而 20 世纪的一些重要西方学者认为《大希庇亚

篇》是柏拉图本人的作品，主要理由是亚里士多德在《论题篇》中曾多

次引用出现在本篇中的一个美的定义的原文，即“美是由视觉和听觉产

生的快感”（《论题篇》 102A6, 135Al3, 146A22），并且和苏格拉底一样，

对这种定义进行了批判。公元 1 世纪的塞拉绪罗在编定柏拉图作品篇目

时，将本篇列为第七组四联剧的第一篇，非其性质是“驳斥性的＼称

其主题是“论美＼①谈话篇幅较长，译成中文约 2 万字。
对话采取简单的直接对话的形式，由苏格拉底和来自埃利斯的著名

智者希庇亚单拙直接谈话。希庇亚第二次访问雅典，夸耀自己是埃利斯

城邦推选使节时的第一人选，并说自己后天将会在雅典演讲．谈论特洛

伊城失陷后英雄们光荣献身的事迹．苏格拉底对智者进行一番嘲讽，然

后说自己最近谴责某些文章中的丑恶，赞扬某些文章中的美好，将话题

引入美是什么。在对话中，苏格拉底从哲学的高度探究美的本质，着力

批判当时流行的一些审美观念。例如，美的普遍本质与具体事物之美的

混同，美即合适、美即有用、美即视听快感的主张，等等．苏格拉底的

批判已经涉及美学理论中的一系列重要问题：美是在观的还是主观的、

① 参阅第欧根尼·拉尔修z 《名哲言行录» 3 : 600 
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形式美和实质美的关系、美的本质和美的功用的关系、美与美感、真

善美的统一。整篇对话的结论是否定性的 z 尽管我们总是谈论美好的行

为，仿佛我们懂得自己这样说的意思，而实际上我们处于困惑之中，发

现自己对这些自认为非常了解的东西全然无知。

本篇是古希腊美学思想的重要文献。希腊人所说的美（Kaλ6＜；）含

义广泛，有优良、美好、精致、完善等意，相当于中文的美好。它不仅

指艺术作品的美，而且也指生活中一切美好的东西，不仅指身体之美．

又表示道德之美，如美的人、美的物，乃至美的习俗制度等。本篇对话

虽然没有给出有关美的本质的明确结论，但苏格拉底指出美本身是一种

超越现象和感觉的客观真实存在，是使一切美的具体事物成为美的原

因。苏格拉底还把美同知识相连，主张智慧是美，无知是丑，美和善本

质上是同一的，这就是真善美的统一。这些基本思想在柏拉图的中期对

话中有充分的发挥。

正文

谈话人：苏格拉底、希庇亚

苏 [281 ］你来了，希庇亚，又漂亮．又聪明！你来雅典多久了，

时间够长了吧！

希我没工夫跟你闲聊，苏格拉底。每逢埃利斯①要和其他城邦打
交道，他们总是第一个找上我，担当城邦的使节。［b］他们认为我是最

能判断和报告其他城邦各种消息的公民。我经常承担这样的使命，造访

不同的城邦，但去得最多的地方是拉栖代蒙，那里要处理的事情最多，

也最重要。这就是我对你的回答，也是我没有在这些地方出投的原因。

苏希庇亚，我还有个问题，要是能做一个既完善又聪明的人，那

该有多好啊！对个人来说，你的才华使你年轻时就能挣大钱，［cl 而你

也能给人们提供更大的利益．还有，在公共事务中，你能为你的国家建

① 埃利斯（HλEicx;），被邦名．
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功立业．这是避免人们的轻视和赢得公众尊敬的正道。然而使我感到奇

怪的是，为什么那些古代因其智慧而出名的伟大人物一一庇塔库斯①、

彼亚斯②、米利都③的泰勒斯④学派，还有其他那些与我们时代相近的伟

人，一直到阿那克萨戈拉③为止 他们所有人或大部分人显然都不习

惯参与政治活动。

希 [d】除了无能你还能找到什么原因？他们缺乏能力，无法把他

们的智慧运用于生活的两个领域，即公共领域和私人领域。

苏 那么我们可以正确地说，正如其他技艺在进步，直到过去的艺人

无法与当今的艺人相比为止，所以你的技艺，也就是智者的技艺，也在进

步，直到古时候的哲学家无法与你和你的同伴相比为止，这样说对吗？

希完全正确。

苏如果彼亚斯为了我们的利益而重新来到这个世上，（282］那么

按照你的标准，他会成为一块笑料，就好像雕刻家代达罗斯⑥如果生在

当今时代，制作出给他带来名声的那些作品．那么他也二定看上去像个

傻瓜，是吗？

希 确实如此，苏格拉底。但不管怎么说，我本人还是习惯于赞扬

我们从前那些先驱者，因为我在提防活人的妒忌时，也在担心死者的

愤恶。

苏 [bl 说得好，希庙亚，既有情感，又有恪调。我可以用我的证

言来支持你的陈述，你的技艺确实在与日俱进，朝着把公共事务和私人

追求结合在一起的方向前进。杰出的智者，林地尼①的高尔吉亚⑧从他
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庇塔库斯（m，τταKO＜；），人名，希腊七贤之一。

彼亚斯（Bi.aζ），人名，希腊七贤之一。

米利都（M认叶w.：；；），地名。

泰勒斯｛＠αλ巾）．哲学家，希腊七贤之一e

阿那克萨戈拉（AvαEαy6Qαζ），希腊早期哲学家。

代达罗斯（iiαtMλo.；），希腊神话中的能工巧匠。

林地尼（八rovTivoc;），地名。

高尔吉亚（foQy山，；），重要智者. （（高尔吉亚篇B 对话人。

①
②
③
④
⑤
⑥
⑦
⑧
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的家乡来到这里执行一项官方的使命，他被选中乃是因为他是他们城邦

最能干的政治家。人们公认他在公民大会上的讲演是最雄辩的，而在私

下里他也展现了他的才华，给雅典青年和其他相关的人作演讲示范，赚

了一大笔钱。［c）还有普罗狄科①，我们杰出的朋友．他经常从开奥斯②

来雅典履行公务，上次，也就是最近，他来这里执行一桩使命，他的口

才在公民大会上受到人们的景仰，在私下里他也给年轻人作示范，并接

受他们圳人他的团体，挣了一大笔钱。古代的伟人没有一个认为要为自

己的智慧收费，［d）或者认为给各种各样的昕众讲演要收费，他们头脑

太简单．以至于不知道金钱的无比重要。我提到的这两个人用他们的智

慧挣的钱比其他任何一个艺人用他的技艺挣的钱还要多，在他们之前，

普罗泰戈拉③也是这么干的。
希 苏格拉底，你对这种生意的真正魅力一无所知。如果有人告诉

你我挣了多少钱．那么你要吓呆了。举例来说吧，我曾经去过西西里，

[el 当时普罗泰戈拉也在那里。他的名声很大．但年纪比我大得多，而

我在很短时间里就挣了一百五十多明那④。昵．仅仅在一个地方，伊尼

库斯谷，一个很小的地方，我就挣了二十多明那。当我带着钱回家时．
我的父亲和其他乡亲全部惊呆了。我敢肯定，我一个人挣的钱比你提到

的任何两名智者挣的钱圳在一起还要多。

苏 你智慧的证言确实令人肃然起敬，［283】我们这个时代的智慧

确实远远超过古人的智慧！按照你的解释，早先那些思想家确实跌落在

无知的陷阱中，据说阿那克萨戈拉的命运和你的命运完全相反，他本来

可以继承一大笔财产，但他竟然放弃了．这样做真是太愚蠢了。从前

那些伟大人物也有类似的故事。我承认，你获得的成功是最好的证据．

大希庇亚篇

普罗狄科 (nQObU<O.:;) ，重要智者．《厄里西亚篇》、《普罗泰戈拉篇》对话人．

开奥斯（Xiod，地名。

普罗泰戈拉（口饼。ταγ句αζ），重要智者．《普罗泰戈拉第》对话人－

H月那（ µvt't ），希腊硬币的名称．亦泽“米邪”，

伊尼库斯 ClwKm•.：：），地名．

①
②
③
④
＃
飞
，
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[b］可以用来说明当今时代的智慧确实可以与从前那些时代的智慧相比，

现在人们普遍认为聪明人必须为自己打算．衡量智慧与否的标准则是挣

钱的能力。好吧，这一点就说到这里。现在请你告诉我，你在哪个城市

挣的钱最多？我想是在拉栖代蒙．因为你去那里的次数最多，是吗？

希肯定不是，苏格拉底。

苏真的吗？难道你在那里挣得最少？

希 [cl 我在那里什么钱也挣不到．

苏这太奇怪了！难道你的智慧不适宜用来增进拉栖代蒙人的美

德咱提高那里的学生和l同伴吗？

希确实如此。

苏 所以你有能力改进伊尼库斯人的儿子，但没有能力改进拉栖代

蒙人的儿子？

希不，这样说是错的。

苏 好吧，那么是西西里人想要成为优秀的人，而拉栖代蒙人不这

样想？

希 [d］不对，苏格拉底，拉栖代蒙人无疑也这样想。

苏 那就是因为他们没杳钱，所以你的团体也挣不到钱。

希根本不是这么回事，他们有很多钱。

苏 如果他们想成为优秀的人，同时又有钱，而你又能给他们带来

巨大的利益，那么为什么他们没有让你带着金钱上路离开那里呢？噢，

我知道了，肯定是这些拉栖代蒙人教育他们自己的子女比你教得好，是

吗？我们应当这样想，希庇亚，你同意吗？

希 [e］完全不是这么回事。

苏 那么是因为你不能令拉栖代蒙的青年信服，在美德方面他们在

你们的团体里比在他们自己民众的团体中取得更大的进步，是吗？或者

换个说法，你无法说服他们的父亲，如果他们关心自己的儿子，那么应

当把儿子交给你，而不是留下来自己照料，是吗？我无法想象他们会因

为自己的子女有可能获得最高的美德而产生妒忌。

希对，我也不认为他们会因此而妒忌。
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苏但是拉栖代蒙有良好的法律。

希没错。
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苏（284）在有着良好法律的国家里，美德具有最高的荣耀，

是吗？

希是这样的。

苏 你比其他任何人都更加在行．知道如何把美德灌输给别人？

希确实如此。

苏好吧，帖撒利①这个希腊的部分最推崇骑术，那里的人最懂得
如何把骑术教给别人，因此教骑术也能挣大钱. lb）这个道理不也适用

于任何热忱地追求某种技艺的外国吗？

希我认为是这样的。

苏那么在拉栖代蒙，或者在其他任何有着良好法律的希腊城邦．

能够传授对改进德行最有价值的知识的人会受到最高的尊重，只要他愿

意，就能挣大钱，是这样吗？你认为西西里和伊尼库斯比拉栖代蒙更好

吗？我们要不要相信这一点，希庇亚？如果你说要相信，那么我们必须

相信。

希拉栖代蒙人的祖传习俗禁止他们修改法律，或者用不符合传统

的方法教育他们的儿子。

苏你在说什么！拉栖代蒙人的祖传习俗会要求他们做错事，［c)

而不是正确地行事吗？

希我本人不会这样，说，苏格拉底。

苏他们难道不会尽力给他们的青年以最好的教育，这样做有什么

不对吗？

希这样做当然是对的，但对他们进行一种外国的教育是违法的。

你可以肯定，如果有人曾在那里用教育挣钱，那么我会赚得最多，因为

他们乐意昕我讲课，给我鼓掌。但我说过了，这样做不合法．

苏 ldJ 你认为法律是对国家的一种伤害，还是一种利益？

① 帖撒利（SEτταλ山）．地名。
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希我认为．制定法律确实是为了某种利益，但若制定得不好．耶

么它确实会带来伤害。

苏 但立法家们在制定法律时确实假定这样做对国家来说是一种

善，没有良好的法律就不可能有一个秩序井然的国家，对吗？

希对。

苏 因此，当那些想要成为立法家的人忽略了善的时候，他们也就

忽略了法律和合法性。时此你有什么要说的吗？

希 (e］你说得很准确，苏格拉底，是这么回事，但人们一般不习

惯于这样说。

苏 不习惯这样说的人是懂行的还是不懂行的？

希我指的是大多数人。

苏这个大多数是由懂得真理的人组成的吗？

希肯定不是。

苏 但不管怎么说，我假定那些懂行的人会认为比较有益的东西对

所有人来说都比较合法．比较无益的东西对所有人来说都不那么合法，

你同意不同意？

希我同意。确实如此。

苏那么这些懂行的人的看法才是事实。

希没错。

苏 你认为拉栖代蒙人在你的教育下成长比在原有的教育下成民更

加有益，（285】你的教育对他们来说是一种外国教育，是吗？

希是的，我应样说是对的。

苏 比较有益的东西是比较合法的，你也同意这种看法，是吗？希

l比亚。

希我是这样说过。

苏 那么按照你的论证，拉栖代蒙人的儿子如果真的从你这里得到

更多的好处，那么他们接受希庇亚的教育会更加合法，而由他们的父亲

进行教育则不那么合法，是吗？

希他们肯定能从我这里得到好处。
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苏 [bl那么拉栖代蒙人违反了法律，因为他们不把儿子托付给你，

不向你支付学费，

希我同意。你看起来好像是在帮我论证，我看不出自己有什么必

要去持相反的观点。

苏我的朋友，那么我们已经证明了拉栖代蒙人是违法者，他们在

最重要的问题上违反了法律，而拉栖代蒙人向来以守法著称。希庇亚，

我以.＿＿t苍的名义起誓，请你告诉我，他们在昕你讲什么课程的时候感到

快乐，为你鼓掌？ [cl 是讲星辰和天象吗？在这方面你显然是最大的权

威之一。

希根本不是。这种内容他们是昕不进去的。

苏那么他们喜欢昕几何学．是吗？

希 根本不是。他们中有许多人甚至连数都不会数。

苏 邵么当你给他们讲算术时，也一定不受欢迎．是吗？

希确实如此。

苏 [d］那么，讲讲你们这些人最擅伏的对字母、音节、节奏、和

音的性质的分析．怎么样？

希我亲爱的先生，你竟然还要我对他们讲和音与字母！

苏那么听你讲什么内容，他们会感到快乐．给你鼓掌？请你告诉

我，我实在不明白！

希 能使他们感到高兴的是英雄和人的谱系、古代城邦建立的故

事，简单说来也就是那些古代传说，为了满足他们的要求，［e】我不得

不去彻底了解各门学问。

苏 战的天哪，你确实太幸运了！拉栖代蒙人肯定不会想要昕你讲

述我们的历任执政官，从梭伦①开始。要掌握它，你肯定会遇到麻烦。

希 为什么？我只要昕·遍，就能讲出五十个名字。

苏 对不起，我差点忘了你的记忆术。现在我明白了拉栖代蒙人为

什么会喜政你渊博的知识，［286］他们在利用你讲好昕的故事，就像孩

τ1 倭伦（ Eoλ(J.l＼＇（）辽），人名。
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子们要老奶奶讲故事一样。

希是的，确实如此。还有呢，苏格拉底，我最近名声更大了，因

为我在那里详细地提出了→项青年们必须为之献身的光荣而又美好的工

作。我就这个主题创作了一篇讲演辞，文风优雅，格调高尚。【b］它

的背景和绪论是这样的：特洛伊①城失陷以后，涅俄普托勒摩②问涅斯

托耳③，值得一个人在年轻时就全身心投入以获取最高声望的这项光荣

而又美好的工作是什么？轮到涅斯托耳回答的时候，他向涅俄普托勒摩

解释了一系列良好的生活规范。这篇讲演辞我是在拉栖代蒙发表的，现

在应阿培曼图④之子欧狄库③的邀请．后天我要在本地发表，很值得一

听，地点在菲多斯拉图⑥的学校。你一定要来，（c］到时候也请你提出

批评意见。

苏我会的，希庇亚，一切都很好。不过现在请回答我一个小问

题，你的话提醒了我。我高贵的朋友，前不久我谴责了某些文章中的丑

恶，而把文章中的另一些东西说成是美好的，有人昕了以后勃然大怒，

反问我说：你，苏格拉底，你怎么知道什么事物是美的，什么事物是丑

的？说吧，（d】你能告诉我美是什么吗？

由于我的无能，我被问住了，无言以对，于是我只好灰溜油地离开

那里，心里充满着怨恨和自责。我对自己说，一旦碰上像你这样的聪明

人，我就要昕取教诲，向他学习，等我彻底掌握了这个问题，我会回过

头去找那个提问者，与他论战。所以你瞧，你来得正是时候，我请你以

恰当的方式教我美本身是什么，（e］尽可能精确地回答我的问题。我不

想、第二次在另一场盘问中被当作傻瓜。当然了，你是无所不知的，对于

你渊博的知识来说，这只是小菜一碟。
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特洛伊（TQoi.a），地名。

涅俄普托勒摩 （Nwπτ0λεµo.:；），阿喀琉其1r和得伊达弥亚之子，又名皮洛斯．

涅斯托耳（NtmoQ），人名，特洛伊战争中的名将。

阿培曼图（Aπq←te<vi:o:;) ，人名。

欧狄库（E心buwc:）.人名，

菲多斯拉图（φεtooσ［QC<'tOllC:），人名 n

(((((@ 
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希苏格拉底，确实是小菜一碟，而且我还要说毫无价值。

苏 邵么我无陡能弄明白这个问题了，无人能够再次把我难倒。

希根本不可能，只要我不是一名粗制滥造的职业家。

苏 [287】好啊，希庇亚，要是我们能打败对子，那真是太好了！

如果我扮演他的角色向你提间，你来回答，使我从中得到有效的锻炼，

这样做不会有什么危害吧？我对他的反对意见非常熟悉。因此，如果这

样做对你世什么区别，那么我想扮演批评者的角色。以这样的方式，我

能更加牢固地掌握我要学的东西。

希可以，把你的批评提出来吧。我刚才说过，这不是什么大不了

的问题。［b）我可以教会你如何回答更加困难的问题，而且要有说服力，

使人无法反驳。

苏妙极了！好吧，在你的邀请下，我现在就来扮演这个角色，尽

力向你提问。假定你已经对他作了一番讲演，讲的就是你提到过的美的

实践，而他从头到尾一直在听，等你停下来以后，他就提出有关美的第

一个问题，这样做是他的习惯。他会说，［c）来自埃利斯的客人，公正

的事物不是由于公正才成为公正的吗？如果他提出这个问题，希庇亚，

你会如何回答？

希我会回答，是由于公正。

苏那么这样东西，亦即公正，肯定是某样东西。

希当然是。

苏还有，聪明的事物由于拥有智慧才是聪明的，一切事物由于拥

有善才是善的，对吗？

希无疑如此。

苏 也就是说，一切事物之所以如此，乃是由于拥有真正存在的东

西，我们几乎不能说，一切事物之所以如此，乃是由于拥有并不真正存

在的东西。

希没错。

苏那么， F一切美的事物之所以美乃是因为拥有美吗？

希 [d）是的，因为拥有美。
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苏美是真正存在的吗？

希是的，否则你会怎么想？

苏他会说，客人，请你告诉我，美这样东西是什么？

希 他提出这个问题只是想要找到美的东西，是吗？

苏我不这样看，希庇亚。他想知道美是什么。

希美的东西和美有什么区别？

苏你认为没区别？

希设区别。

苏你显然懂得最多。但是，我亲爱的先生，请再考虑一下，他问

你的不是什么是美的，（e）而是美是什么？

希 我明白，先生，我确实会告诉他美是什么，而且不怕任何人反

驳。萄；格拉底，我向你保证，如果我必须说真话，那么美丽的少女就

是美。

苏 哎呀，希庇亚，你回答得真好，非常可信。如果由我来回答问

题，那么我要能回答得了这个问题，【288】要能正确地回答问题，这样

才不怕任何人的驳斥，是吗？

希如果每个人都这样想，每个人听了你的话都可以证明你是正确

的，怎么还会有什么反驳呢？

苏是这样的。现在，希庇亚，让我扼要重述一下你的意思。那

个人会这样责问我：苏恪拉底，给我一个回答。回到你那些美的例子上

来，为了解释我们为什么可以把美这个词用于这些事物，你必须告诉我

美本身是什么？

你想要我回答，如果美丽的少女就是美．那么我们就要回答她为什

么有权被称作美。

希 (bl你是否认为他想要通过证明你没有提到美的事物来驳斥你，

或者说如果他试图这样做，就不会被当作傻瓜了？

苏 我高贵的朋友．我肯定他想要驳斥我。事情本身会表明这种尝

试是否会使他看起来像个傻瓜。但请你允许我告际你，他会怎么说。

希你继续说吧。
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苏 他会说，苏格拉底，你真有趣！一匹美丽的牧马不也是美吗，

神本身在他的预言中赞扬过的牧马？

(cl 对此我们该如何回答，希庇亚？我们不也得说这匹牧马也是美，

或者说美的东西就是美，是吗？我们几乎无法如此大胆地否认美是美的。

希 没错．我还要说，这位神讲得对，我们国家饲养的牧马非常

美丽。

苏 他会惧，很好，但是一把美丽的坚琴怎么样？它不也是美吗？

对此我们要表示同意叫，希庇亚？

希是的。

苏 根据我对他的品性的判断，我感到他肯定还会继续问下去。一

只美丽的陶罐怎么样？亲爱的先生，它不也是美吗？

希 (d）这个人到底是谁？真是个乡巴佬，竟敢把如此粗俗的例子

引人这场伟大的讨论！

苏他是这种人，希庇亚，一点儿教养都没有，一个除了真理其他

什么都不关心的普通人。他一定要得到答案，而我先要作出回答。如果

这只陶罐是一名技艺高超的陶工的作品，表面光滑圆润，烧制得恰到火

候，就像我见过的某些非常漂亮的陶罐一样，有两个把手，能盛六“科

俄斯”①水。如果他问的是这样一只陶罐，那么找们应当承认它是美的。
(el 我们又怎能肯定美的东西不是美呢？

希对咽不能。

苏那么他甚至会说，一只美的陶罐就是美吗？请回答。

希是的‘我想他会这样说，当这种用具制造精良的时候也可以是

美的，但人们一般不把它的美与牧马或少女的菜，或其他所有美的事物

相提并论，

苏 (289）很好，我明白了，希庇亚，当他提出这些问题时找应当

回答说：先生，你没有掌握赫拉克利特②渲出的真理，最美丽的＃辈子与

大希庇亚篇
lllIll

-
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-

F 

“科！我斯”（ xooc;:. xαi.：；）.希腊的液体计量单位．一科饿斯约合 3.36 公升．

稀拉吏利特（'fi(><iKλuτex: ）.希腊早期哲学东．

① 

② 
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人类比起来也是丑陋的，而聪明的希庇亚说，最美丽的陶罐与少女相比

也是丑陋的。对吗？

希这样回答完全正确。

苏 现在请注意我的话，我肯定他会说，是的，苏格拉底，但若把

少女与众神放在一起，所达到的效果不也和把陶罐与少女摆在一起一样

吗？ [bl 最美丽的少女不也会显得丑陋l吗？你引证的赫拉克利特不也说

过，“最聪明的人和神相比，无论在智慧、美丽和其他方面，都像一只

眼子”吗？

希庇亚，我们要不要承认，最美丽的少女与众神的种族相比是丑

陋的？

希 无人能够否认这一点，苏格拉底。

苏 [c】如果我们承认了这一点，那么他会笑着说，苏格拉底，你

还记得问你的是什么问题’吗？

我会回答说．记得，你问我美本身是什么。

他会责备我说，我问你的问题是美，而你作出的回答却是承认自己

并不比丑陋的东西更美丽，是吗？

我说，显然如此。你建议我该如何回答？

希就这样回答，因为他这样说当然是对的，与众神相比，人类不

是美丽的。

苏 他会继续说，如果我从一开始问你的就是美和丑，［d］而你对

我作了像现在这样的回答，那么你的回答还能不对吗？但若你仍旧还在

想着绝对的美，其他一切事物都因此而井然有序．在拥有了外形的时候

显得美好，那么你会认为它就是一个少女、一匹牧马、一把坚琴吗？

希 但是，苏格拉底．如果这就是他想要听到的回答，那么告诉他

这个使其他一切事物井然有序并在拥有了外形的时候显得美好的东西是

什么，这是世上最容易的事。【el 这个家伙一定是个地地道道的傻瓜，

对美的事物一无所知。如果你在回答他的问题时说，美无非就是黄金，

那么他会不知所措，也不会试图驳斥你。因为我们大家全都知道，任何

事物只要用黄金来装饰，就会显得美丽，哪怕它以前显得丑陋。
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苏你不知道这个人有多么无赣。他不会毫无保留地接受你的

看法。

希你这是什么意思？他必须接受一个正确的陈述，（290）无论有

多么苦恼。

苏 好吧，我的朋友，你的这个回答他不仅拒绝接受，而且还会恶

毒地嘲笑我，说你真是死脑筋！你会把斐狄亚斯①算作一名拙劣的艺术

家吗？

我想我会说，不会，根本不会。

希你说得对。

苏我也这样想。但若我同意斐放亚斯是一名优秀的艺术家，他会

说，你认为斐放亚斯对你们谈论的这种美一无所知吗？

(b）我会回答说，你想说什么？他会说，我想说的是，如果最高的

美只能通过使用黄金来获得，那么斐款亚斯并没有给他的雅典挪制作黄

金的眼睛，也没高用黄金制作她的脸、她的手、她的脚，他用的是象

牙。他由于无知而犯了这个错误，不知道只有黄金才能给一切事物带

来美。

我们该如何回答他，希庇亚？

希 (c）很容易。我们可以回答说，从艺术上来说，斐狄亚斯做得

对，因为象牙也是美的。

苏 昵．那么他会说，斐狄亚斯为什么不用象牙制作雅典娜的眼珠

呢？他在制作眼珠时用的是石头，像象牙一样的石头。或者说，美的石

头本身也是美？

对此我们该怎么说？

希是的，石头是美的，它至少是适宜的．

苏那么丑就是不适宜？对此我要表示同意吗？

希是的，不适宜就是丑。

苏 (d）他会继续说，那么好吧，智慧之人，象牙和黄金在适宜的

① 嗖狄亚斯（φnbiaζ），希腊著名雕刻家．
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时候使事物显得美丽，在不适宜的时候使事物显得丑陋，是吗？

对此我们应该加以肯定还是否定？

希 不管怎么说，我们应当承认对某个具体事物适宜的东西使该事

物成为美的。

苏他会继续说，当某人用我们说的这个陶罐煮汤，而这个美丽的

陶罐里盛满了美昧的汤，这个时候哪样东西对陶罐更适宜．是黄金的长

柄勺还是无花果木的长柄勺？

希苏格拉底，他真是个无赖！告诉我他是谁。

苏 [e）如果我把他的名字告诉你，你也不认识他。

希但我现在就认识他了，我知道他是个笨蛋。

苏 希庇亚，他是个讨厌的东西。不过，我们该如何回答他呢？对

汤和陶罐来说，哪一种长柄勺才是适宜的呢？显然是无花果木的长柄

勺。因为它会使汤的味道更鲜美，还有．我的朋友．它不会把我们的陶

罐打碎．把杨洒在火堆里，毁掉我们用来款待客人的一道佳肴，而黄金

的长柄勺则会这样。因此，如果你不反对，我想我们应该说，【291）木

头的长柄勺比黄金的民柄勺更适宜。

希 是的，木头的长柄勺更适宜，但我本人不愿意继续与提这种问

题的家伙谈话了。

苏 完全正确，我的朋友。用这样的语言站污你是不适宜的，你穿

得那么美，脚上的鞋子也那么漂亮，你以你的智慧著称于整个希腊世

界。［b）如果我被这个家伙搞糊涂了，那么对我来说是无所谓的，因为

你可以支援我，为我回答这些问题．

他会说，如果木头的长柄勺比盒子的长柄勺更适宜，那么它也更美，

因为你，苏格拉底，不是已经承认适宜的东西比不适宜的东西更美吗？

我们能够避免承认木头的长柄勺比金子的长柄勺更适宜吗？

希 你希望我给你提供一个美的定义．这样你就不必拖延这场讨

论了？

苏 ［，：】确实如此，但首先请你告诉我，我刚才提到的两把长柄勺

哪一把更适宜，因此更加美？
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希 好吧，如果你喜欢，你就回答他无花果木造的长柄勺。

苏再说一遍前不久你提出来的建议，因为按照你的回答，如果说

美就是黄金．那么我显然就要面对这样一个事实，黄金并不比无花果木

更美丽。再说一遍，你认为美是什么？

希 [d）你有你的回答。我想你正在寻找这样一个回答，说美是·

种在任何人、任何地方都不会表现为丑的性质．是吗？

苏完全正确。你极好地理解了我的意思。

希现在请注意。如果有人能从我的话中找到错误，我就给你充分

的权利，让你把我叫作低能儿。

苏我现在如坐针毡。

希不管在任何地方我总是说，对一个人来说，财富、健康、希腊

人的荣誉、长寿、风光地埋葬他的父母、［el 自己死后也能由子女为他

举行隆重的葬址，这些事情是最美的。

苏哎呀，希脏亚，你的这些话神奇而又精巧、雅致而又高尚，你

用你的全部力量帮助了我，我要向你的善意表示最崇高的敬意。不过．

我们掷出的标枪并没有命中目标，我要警告你．那个人现在变得比从前

更加厉害地嘲笑我们了。

希 苏格拉底．这种嘲笑很可怜，因为他无法反对我们的看法，但

却嘲笑我们，因此他是在嘲笑他自己，（292】也会被他的同伴所嘲笑。

苏 也许是这样。但也许当他昕到了你所建议的回答时，他就不会

仅仅满足于嘲笑我了。所以我有预感。

希你是什么意思？

苏如果他手里正好有根缸子，他会毒打．我，除非我赶快逃走。

希 什么？难道这个家伙正好是你的主人？他肯定会因为这样的行

为而被逮捕，是吗？或者说雅典没有法律体系，【bl 竟然允许她的公民

错误地相互殴打？

苏雅典绝对禁止这种行为，

希 那么这个人要为他的错误行为受惩罚。

苏我不这样认为．希庇亚一一他肯定不会受悠罚，如果我对他作
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出那样的回答，我想他的攻击是公正的。

希 既然你自己都这么认为，那么好吧，我也这样想．

苏 但我要解释一下我的想法，为什么我认为我的回答会引来这种

正当的攻击，可以吗？或者说你也会不经审判就殴打我．根本不愿昕我

的辩解？

希 [c）不会，拒绝昕你辩解是野蛮的。但你到底要说什么？

苏我要继续执行前面的计划．扮演那个家伙，但不对你使用这种他

会对我使用的冒犯而又荒唐的字眼。我敢肯定，他会说，苏格拉底，你难

道不认为自己应该挨打吗？因为你的现词完全跑了调，与问题毫不相干。

我会说，你这是什么意思？

我什么意思？你还记得我间的是美本身吗？ [d）美本身把美的性质

赋予一切事物一一石头、木头、人、神、一切行为和一切学问。先生，

我要间的是美本身是什么，但不管我怎么叫喊．你就是不昕我的话。你

就像坐在我身旁的一块石头，一块真正的磨石，既没有耳朵又没有脑子。

希，如果我提心吊胆地作出这种回答，你难道不感到愤慨，［e）而

这正是你希庇亚所说的美，我不断地向他提间，就像你向我提问一样，

因为美的东西确实始终是美的，对任何人都是美的。

坦白地说吧，这个回答会使你愤慨吗？

希 苏格拉底．我相当肯定，我具体指出的这些东西对一切都是美

的，也会这样向所有人显示。

苏 他会回答．这些东西将来也这样吗？因为我认为美始终是美

的，对吗？

希没错。

苏它在过去也是美的吗？

希是的。

苏 那么他会继续说，所以这位来自接利斯的客人会断言，阿喀

琉斯在他的父母之后被埋葬是美好的，他的祖父埃阿科斯岛被埋葬也

① 埃阿科斯（A山1(0ζ）．希腊神话人物．
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是美好的，（293】其他众神的子女，以及众神本身被埋葬也是美好的，

是吗？

希这是什么话？告诉他间些体丽的问题！他问的这些问题与我们

的讨论毫不相干，苏格拉底。

苏 当有人问这些问题时，我们确实无法说这些问题毫不相干，

是吗？

希好吧，就算有点儿关联。

苏 那么假定他会说，是你刚才肯定埋葬父母并被自己的子女埋葬

总是美好的，对任何人来说都是美好的。“任何人”，不也包括赫拉克

勒斯①以及我们刚才提到过的所有人吗？

希我没有把众神包括在内．

苏 (bl 那么显然也不包括英雄。

希如果他们是众神的子女，那么不包括。

苏如果他们不是众神的子女昵？

希肯定包括。

苏那么根据你自己的论证，对坦塔罗斯②、达耳达诺斯＠、泽
苏斯④来说是可怕的、不虔敬的、可耻的命运，但对王自罗普斯⑤和其他

有着同样父母的英雄来说，却是美好的．是吗？

希我认为是这样的。

苏他会继续说．这就与你前面说的话有矛盾了，埋葬父母和被子

女埋葬，有时候对某些人来说是可耻的，（cl 因此这种事情绝不可能是

或变得对一切人都美好。把这个界定用于我们已经讨论过的事物一一少

① 赫拉克勒斯（'HQαKA巾），希精神话中的大力士．

② 垣塔罗斯（T，αvτ岛气o.;），吕底亚国王．他把自己的儿子瑜罗普斯剁成碎块给神

吃．触怒宙斯．死后被罚永远站在水中．但却喝不到水．

③ 达耳达诺斯（M()bαvoud. 宙斯与 E勒克特拉的儿子．特洛伊人的祖先．特

洛伊域的创建者。

③ 泽苏斯（Z可θoc;:) •底比斯囡王安菲翁的兄弟，

③ 王自罗普斯（口tλoπ1:c;），吕底亚国王坦塔罗斯之子．
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女和陶罐 也会遇到同样的命运，甚至会遭到更加可笑的失败。因为

它给我们提供的东西对有些人是美好的，但对其他人来说是不美好的。

苏格拉底，直到今天你还是不能回答这个问题，美是什么？

如果我向他作出这样的回答，他会公正地向我提出诸如此类的指

责。他在大多数情况下都以这种方式与我交谈，（d］但有时候，就好像

对我缺乏经验和教育表示遇憾，他本人也会向我提问，问我美是不是某

某事物，或是谈论其他讨论时想到的问题。

希你这样说到底是什么意思，苏格拉底？

苏我会加以解释。他说，我高贵的苏格拉底，不要作出这种回

答，不要以这种方式作答，这样做是愚蠢的，很容易被驳倒，（el 你还

是考虑一下我的建议吧。我们在前面作出的回答中有一个是这样说的，

黄金美丽与否取决F它是否被用在某个恰当的地方，其他任何事物也一

样。现在请你考虑→下这种适宜性，想一想它的一般性质，看它是否就

是美。

我本人完全同意这种假设，因为我想不出别的看法，你的观点如

何，你认为适宜就是美吗？

希当然是，苏格拉底。

苏让我们再慎重考虑一下，确信这样说是正确的。

希我们必须这样做。

苏那么来吧。我们可以把适宣定义为因其出现而使事物“显得”

美好，（294】或使事物“是”美好的，或使事物既不显得美好又不是美

好的那个事物吗？

希 在我看来，适宜就是使事物显得美好的那个东西。举例来础，

某个人长得很可笑，但当他穿上适宜的衣服或鞋子的时候，他会显得比

较漂亮。

苏 但若适宜确实使事物显得比其本来面目漂亮，那么适宜就是一

种与美相关的欺骗，而不是我们正在寻找的东西，是吗？ (bl 我认为，

我们正在寻找的东西是使一切美好的事物美好的美，与此相类似的是

大，大使一切大的事物大，大也就是超过，一切大的事物由于超过而成

414 
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为大的，即使它们并不显得大。美也一样，→切美的事物由于美而成为

美的，无论它们是否显得美，是吗？美不可能是适宜，因为按照你自己

的看法，适宜使事物显得比它本来面目更美，但却不能使事物按其真实

面目显示为美的。如我刚才所说，我们必须认为美使事物是美的，而无

. i仑它们是否显得美，［c】我们试图定义它，如果我们正在寻找的东西是

美，那么我们就要界定它，看它是否是我们正在寻找的东西。

希但是，苏格拉底，当适宜出现时，它使事物既是美的，又显

得美。

苏 真正美的事物要显得不美是不可能的，因为按照假设，使它们

显得美的东西出现在事物之中。

希是不可能。

苏所以，希庇亚，我们的结论就是这样：一切真正美的用语和做

法会被所有人当作美的，【d】并对所有人始终显得美，是吗？或者说我

们的想法正好相反，世上盛行对美的无知，由此引起个人之间和国家之

间的争斗，是吗？

希我想是后者，无知盛行。

苏如果美的显现是添加于事物的，那么适直就不是美，如果远宜

是美，并能使事物“显得”和“是”美的，那么适宜就是美。由此可以

推论，如果适宜使事物是美的，那么它就是我们正在寻找的东西，但它

仍旧不 nJ能使事物显得美。［e】另一方面．如果使事物显得美的东西就

是适宜，那么它就不是我们正在寻找的美。我们正在寻找的东西使事物

成为美的，但同样的原因决不能使事物既显得美又是美的，或既是美

的又是别的什么。我们已经有了这些可供选择的答案：适宜使事物显得

美，或者适宜使事物是美的，哪→种说法才是对的呢？

希我想是适宜使事物显得美。

苏噢，亲爱的！如果是这样的话，我们找到美的机会就从我们于

指缝里溜掉了，消失了，因为适宜已被证明是美以外的其他事物。

希 哎呀，苏格拉底，我竟然没有想到这一点！

苏 【295】不过，我的朋友，我们千万别放弃。我仍旧抱着希望，
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美的本性会显示它自身。

希美确实很难发现．我敢肯定，如果退隐到某个地方强处一会

儿，冥思苦想一番，我就能给你一个最精确的定义。

苏希庇亚啊希庇亚，你别吹牛。你知道我们要找的美已经给我们

添了多少麻烦，我担心它会对我们生气，毅然决然地逃离。噢，我在说

什么胡话呀，（b）我想，对你来说，你一且强处，就能轻易地找到它。

但我还是最诚挚地请你和我待在一起，或者说，如果你愿意，我们可以

一起寻找，就像我们已经在做的那样。如果我们找到了美．那么万事大

吉$如果找不到，那么我会归因于命中注定，而你也可以离开我，自己

去轻易地发现它。当然了，如果我们现在就找到了美，那么你就不会因

为我要求你这样做．不让你去私自寻觅而恼火了。所以，请注意你关于

美本身的观念，请注意我为你的观念所下的定义，（c）如果我在胡说，

你要制止我，让我们假定，无论什么东西只要有用，就是美的．这个命

题的依据如下：如果眼睛显得没有看的功能，我们不会说眼睛是美的s

当眼睛具有这种功能并且在看东西的时候有用，那么我们说眼睛是美

的。这样说对吗？

希对。

苏 同样，我们说整个身体造得很美，有时候可以跑，有时候可以

摔跤，我们以同样的方式谈论一切动物。（d）我们实际上全用相同的方

式把“美”这个词用于一匹美丽的马、一只美丽的公鸡或鹊鸦．用于所

有用具，陆上和海上的交通工具，商船或战船，用于所有乐器和一般的

艺术用品，如果你愿意，还可以把这个词用于习俗和法律。在各种情况

下，我们用来作为判断天然的或人工制造的事物和人的行为方式的标准

就是有用，凡有用的就是美的，所谓事物之美就在于它对某个特定目标

的实现在某个时期是有用的，（e）而在这些方面无用的事物则被我们称

作丑的。你也是这种看法吗，希庇亚？

希是的。

苏那么我们现在可以正确地肯定，有用就是最突出的美．

希是的。
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苏 对于所要实现的具体目标来说，凡有力量实现的就是有用的，

凡没有这种力量的就是无用的，是吗？

希当然是。

苏那么有力量就是美的．缺乏力量就是丑的，是吗？

希确实如此。在公共生活和其他领域有大量的证据表明，（296】

就一般的政治事务而言，在一个人自己的城邦中，权力是最美好的事

物，缺乏权力是最丑陋的、最可耻的事物。

苏说得好！从中我们马上可以作出推论，智蟹是最美的，无知是

最可耻的，是吗？

希你怎么想，苏格拉底？

苏安静一下，我亲爱的朋友．对刚才这些话，我心中有些不安。

希 (bl 怎么又心中不安了？我认为你这一次的论证非常好，

苏我希望如此，但让我们一起来考虑这个要点。如果一个人既无

知识又无任何权力，那么他能做什么事吗？

希 当然不能。他怎么可能做他没有权力做的事情？

苏那么，那些拥有某些错误推论的人和不自觉地作恶的人，如果

他们没有仅力做这些事，那么他们肯定不会做这些事，是吗？

希他们显然不会做。

苏 那些有权力做事并用权力做事的人，（cl 当然不会是无权力的，

对吗？

希他们当然不会无权力。

苏凡做了某些事的人全都有权力做这些事，是吗？

希是的。

苏人类从小到大．做的坏事比做的好事还要多，这些罪恶都是不

自觉的吗？

希是的。

苏那么好，我们可以说这种权力和这些有用的东西一一我指的是

对作恶有用的东西一－都是美的，或者说根本不是这么回事？

希 (d］我认为根本不是这么回事。
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苏那么，权力和有用显然不是我们想要找的美。

希 如果权力是相对于行善而言的，对行善有用，那么它们是我们

想要的美。

苏 但是，不加限定地说有权力和有用就是美，这种理论已经消失

了。仲、难道看不到，我们心中真正想说的是，对于某些善的目的来说，

美既是有用，又是权力？

希 [e）我认为是这样的。

苏但这种说法与美就是有益是一回事，对吗？

希没错。

苏所以我们得出结论说，美的身体、美的生活守则、智慧，以及

我们刚才提到的一切事物，之所以美，乃是因为它们是有益的，是吗？

希显然如此。

苏那么看起来，美就是有益，希庇亚。

希无疑如此。

苏所谓有益的东西就是产生善的东西吗？

希是的。

苏所谓产生也就是原因吗？

希是这样的。

苏那么美就是善的原因吗？

希 【297】是的。

苏但是，希底亚，原因和原因的原因不是一回事，因为原因几乎

不可能是原因的原因。请这样想，原因可以定义为使某事物产生的东

西，是吗？

希没错。

苏 使某事物产生仅仅是使这个事物产生，而不是使该事物因之而

产生的东西产生。

希是这样的。

苏 使事物产生与使事物因之而产生的东西产生是不同的，是吗？

希是的。
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苏所以原因不是原因的原因，（bl 而是事物因之而产生的东西，

是吗？

希没错。

苏如果美是善的原因，那么善会由于美而产生，看起来，我们之

所以献身于寻求智慧，以及其他所有美好的事物，原因就在于它们能产

生善，善是值得我们为之献身的。从我们的探索来看，打个比喻来说，

美似乎是善的父亲。

希没错，苏格拉底，你说得很好。

苏 父亲不是儿子，儿子也不是父亲，这样说不也很好吗？

希 (cl 很好。

苏原因不是由它而产生的那个事物，事物也不是使它产生的原

因，对吗？

希对。

苏 那么我的好先生，我们可以十分明确地说，美不是善，善也不

是美。根据我们的讨论你认为可以这样说吗？

希可以，完全可以这样说。

苏这种说法令我们喜悦，我们愿意说美的东西不是善，善的东西

也不是美，是吗？

希不愿意，我一点儿也不喜欢这种说法。

苏我完全同意你的看法，希庇亚。（d）我对我们已经讨论过的这
些理论一点儿都不喜欢。

希是啊。

苏这样看来，那些前不久被当作我们讨论的最佳成果的观点实际

上是错误的，亦即认为有益、有用、能产生某种善的力量就是美，它比

那些最初的定义而容易受到嘲笑，按照这些最初的定义，少女就是美，

以及其他某些事物就是美。

希显然如此。

苏对我来说，希庇亚，我不知道该怎么办，完全困惑不解。你有

什么要说的吗？
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希我此刻没什么要说的，但我前不久说过，如果让我想一想，

(e）我肯定能找到出路。

苏 但我感到自己无法等待你思考的结果。我渴望得到这种知识，

我确实认为自己已经找到什么了。如果我们把令自己快乐的东西说出

来一一－我的意思不包括所有快乐，而仅指通过昕觉和视觉而感到快乐的

东西一一如果我们说这就是美的，那么我们在论战中如何能够做到公平

呢？美丽的人、【298】一切装饰物、图画、造型艺术，如果它们是美的，

我们一看到它们就肯定会感到高兴，美丽的声音、整个音乐和谈话、想

象的故事，也有同样的效果，所以，假定我们对那个粗暴的家伙说，我

高贵的先生，美就是通过视觉和听觉而来的快感。你难道不认为我们应

当制止他的粗暴吗？

希 (b】苏格拉底，我认为我们至少已经有了一个良好的美的定义。

苏 但我们要说那些美好的习俗和法律也是美的，就像那些通过我

们的视觉和听觉而产生的快乐一样，或者说它们属于别的范畴？

希那个家伙也许不会注意这些情况。

苏 不对，希庇亚，被我刻意说成胡说八道的这个人肯定注意到这

些情况了。

希你指的是谁？

苏索佛隆尼司库①之子，［c）当这些个案都还没有进行检验的时

候，他不允许我歪曲这些论断，对它们加以肯定，就好像我知道它们

似的。

希 好吧，这个问题是你自己提出来的。我也认为这个关于法律的

问题属于另一类。

苏 你真好，希庇亚，我们现在可以想象自己已经看清了出路，而

前不久我们确实已经陷入困境，不知道该怎么办。
希你这是什么意思，苏格拉底？

苏 这是令我感到震惊的地方，其中可能有点名堂。（d】我们也许

① 索佛隆尼司库（ 2:u.JφQOVLUKOC；）、苏格拉底之父。
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可以证明法律与习俗也属于视觉和听觉的范围。然而，让我们牢牢抓住

这个陈述，能产生这些感觉的快乐是美的，而把法律问题完全撇在一

边。但若我刚才提到的这个人或其他人问我们， 1见希庇亚和苏恪拉

底，你们以某种方式挑选了某一类快乐，然后说它们是美的，但你们不

把美这个词用于通过其他感觉所得到的快乐，【e）亦即那些与食物、饮

料、性交，以及所有这样的事物相关的感觉，是吗？或者说你们否认这

些事情是快乐的，宣称这样的事情无快乐可言，或者说除了看与昕之外

无快乐可言？对此我们该怎么说？

希我们显然要说，这些事情也会提供巨大的快乐。

苏 他会说，那么你们为什么不对这些事情使用美这个词，当它们

提供的快乐不比其他事情少时，拒绝承认它们是美？

【299】我们回答说，那是因为，要是我们说吃饭不是快乐而是美，

磁昧不是快乐而是美，性交不是快乐而是斐，那么每个人都会嘲笑我

们，都会来和我们争辩，说性交是最快乐的，但只能在没有其他人看到

的情况下享受这种快乐，因为这是一幅不文稚的、令人反感的图景。

昕了这些话，希庇亚，他可能会说，我明白了你们为什么不愿把这

些快乐说成美＇ [bl 因为大多数人都不这么想，但我的问题是什么是美嘈

而不是民众对美怎么看。

我想我们应该重述最初的命题，在我们看来，通过视觉和昕觉产生

的那部分快乐是美的。但你能提出其他处理这些问题的方法吗，或者说

对这个回答有补充？

希论证进到这一步，我们必须回答说，这是唯一的办法。

苏 他会说，好极了。如果视觉和昕觉提供的快乐是美的，［cl 那

么显然除此之外的任何快乐都是不美的，对吗？

对此我们该表示同意吗？

希是的。

苏 他会继续说，哪一种快乐是美的，通过视觉产生的快乐或通过

视觉和昕觉产生的快乐昵，还是通过听觉产生的快乐或通过听觉和视觉

产生的快乐？
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我们会回答说，肯定不是。借助两种感觉产生的快乐肯定不是通过

两种感觉产生的快乐，这样说好像是你的意思。我们的脱法是，仅靠某

种感觉产生的快乐和同时靠两种感觉产生的快乐是美的。

我们可以这样回答吗？

希 (d）当然可以。

苏 他会说，任何一样快乐的事情在其快乐方面会与其他快乐的事

情有什么不同吗？这个问题问的不是某一具体快乐是大还是小，是强还

是弱，而是问在这个具体的方面快乐之间会有一个是快乐．另一个不是

快乐这种差别吗？

我们并不这样看，是吗？

希是的。

苏 他会继续说，由此可以推论，你们从所有快乐中选出这些快乐

乃是由于其他原因，而不是因为它们是快乐。（e）由于它们和其他快乐

之间有某些差别，你们就说它们都有某种性质，以此为标准，你们把它

们判断为美的，因为我已经指出通过视觉而来的快乐之所以是美的，并

非因为它通过视觉而来。如果这就是它之所以美的原因，那么其他快

乐，比如通过昕觉而来的快乐，就决不可能是美的了，因为它不是通过

视觉而来的快乐。

我们要不要承认他的推理是正确的？

希是的。

苏 (300】还有，通过昕觉而产生的快乐之所以美，不是因为这种

快乐通过视觉而来．否则的话，通过视觉而来的快乐就决不是美的，因

为它显然不是通过听觉而来的快乐。

我们要不要同意他的推理正确？

希他是正确的。

苏然而你承认两种快乐都是美的，是吗？

我们确实承认过，是吗？

希是的。

苏那么它们拥有某种使之为美的相同的东西，二者显然部具有某
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种共同的性质，（bl 否则它们就不可能分别都是美的了，是吗？请回答，

就好像你正在回答他的问题。

希我的回答是，你的话也表达了我的观点。

苏如果两种快乐以某种方式作为一对有规定性的事物，但单个地

说来它们都没有规定性，那么它们不会由于这些具体的规定而是美的，

对吗？

希这怎么可能．苏格拉底，单个地说来它们都没有规定性一一以

你喜欢的任何方式一一而成对地说来，它们却又以某种方式有规定性？

苏 (c）你认为这是不可能的？

希 不可能，这样说不仅与我们的主题完全不合适，而且与我们当

前讨论所用的术语不一致。

苏很好，希庇亚。你说这是不可能的．尽管实际上我什么也没看

到，我仍旧在想象自己也i午看到了某个例子。

希你用不着说什么“也许”，你看到的是错的。

苏 确实有许多这样的例子在我心中浮现，但我不相信它们，因为

它们对我来说是可见的．我从来没有用智慧挣到一分钱，【d）而你用智

慧挣的钱比世上任何人都要多，但这些例子却不向你显现。我的朋友，

我在猜疑你是否在故意作弄我，欺骗我，我确实清清楚楚地看到有许多

这样的例子。

希 当你开始描述自己的印象时，没有人比你更清楚我是否在作弄

你。你将要作的描述显然是胡说八道。你决不可能发现我们两个一道以

某种方式是有规定性的，而分别开来又是无规定性的。

苏 (e】你在说什么，希庇亚？你的话也许有某种意义，但我没有

领会。请你允许我解释得更加清楚一些。在我看来，有些属性现在不能

分别属于我们俩，但可以由我们共同拥有，反过来说，我们可以共同拥

有某些属性，但我们俩都不能单强拥有它们。

希 苏格拉底，这样说比你前面那些回答更加荒唐了。你只要想一

想，如果我们俩是正义的，那么我们各自不也是正义的吗？如果我们各

自是不正义的，那么我们俩不也是不正义的吗？如果我们俩是好人，那
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么我们各自不也是好人吗？【301】如果我们分别都感到疲倦，或者受了

伤，或者挨了打，或者有了某种规定性，那么我们俩作为一对不也就具

有了这些规定性吗？同理，如果我们俩都是用金子做的，或者是用银

子、象牙做的，或者无论怎么说，我们俩是高贵的、聪明的、荣耀的．

年老的、年轻的，或具有其他任何你喜欢提到的人的属性，那么从中不

可避免地可以推论我们各自都有这些属性，是’吗？

苏 【b】确实如此。

希 你瞧，苏格拉底，事实上是你自己没有从整体上进行考虑，你

习惯上与之交谈的那些人也没有，你们对美的考察，以及对每个一般概

念的考察都是分别进行的，你们在思想上把它叨割开来了，因此你们无

法看到构成整个实在的基质的宏大与连续。现在这个错误越犯越大，使

你想象有某种东西，某种属性或基本性质，（c】可以为三者同时拥有，

但却不能为它们分别拥有，或者正好相反，可以为二者分别拥有，却不

能为二者共有，这就是你和你的朋友们的心灵状态，多么不合理，多么

肤浅，多么愚蠢，多么不可理喻啊！

苏这就是我们这些凡人的宿命，希庇亚，按照人们经常引用的格

言，人只能做他能做的事，而不能做他希望做的事。然而，你的连续告

耐很有帮助。你指出了我们的愚蠢，在你的告诚下，我对这些事有了某

些进一步的想法，我也许可以向你作解释，或者说我应当闭嘴？

希 (d）我知道你会说什么，苏格拉底$我知道每个学派的辩证法

家的心灵。但是，如果你愿意，你就说吧。

苏好吧，我确实愿意。我光荣的朋友，在你说出这番话之前，我

们没有得到指点，以至于认为我们俩，你和我，各自是一，但是总起来

说，我们不能各自为一，因为我们是二而不是一。这就是我们的愚蠢。

(e）然而现在我们接受了你的教导，如果我们俩是二，我们各自也必须

是二，如果我们各自是一，我们俩合在一起也必须是一，因为按照希庇

亚的实在的连续性理论，结果只能如此 无论两个什么样的物体在一

起，各自都是一，它们无论各自是什么，它们俩也都是什么。你的话令

我佩服得五体投地，我完全表示信服。但是首先，希庇亚，请你提醒
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我．你和我都是一，还是你是二，我也是二？

希你这是什么意思，苏格拉底？

425 

苏就是我说的意思。你把我吓坏了，使我语无伦次，（302）因为

每当你认为自己有了一个好的想法，你就对我表示愤怒。让我进一步问

个问题。我们俩各自是二中之一，拥有作为一的属性吗？

希当然。

苏如果我们各自为一，那么各自也是一个奇数。你认为一是奇

数，是吗？

希是的。

苏那么我们俩一道．作为二．都是奇数？

希不可能。

苏两人一道就应当是偶数吗？

希肯定是。

苏 (b）两人一道是偶数，那么从中可以推论，我们各自也是偶数，

是吗？

希肯定不是。

苏 那么，这并非如你刚才所说的那样绝对不可避免，每一个体应

当是二者所是，而二者也应当是每一个体所是？

希在这些例子中不是这样的，但在我较早提到的例子中是这

样的，

苏那就够了，希庇亚。甚至你的回答也可以接受，我可以承认有

些时候是这样．有些时候不是这样。如果回忆－下我们讨论的起点，你

会记得我正在论证的是：通过视觉和昕觉得到的快乐之所以是美的. (c) 

并非因为它们分别是美的而在一起就不美，亦非因为它们在一起是美的

而分别来说就不美 z 它们之所以是美的，既因为它们一道具有这种规定

性，又因为它们分别也具有这种规定性，所以你才同意它们一道是美

的，各自也是美的。据此我认为，如果二者一道是美的，那么它们之所

以美的原因在于有一种共同具有的基本性质，而不在于这个或那个所缺

乏的某个性质，我现在仍旧这样想。再从头开始，如果通过视觉得来的
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快乐与通过昕觉得来的快乐二者一道都是美的，而它们各自也是美的，

[d）那么使之美的性质既属于它们二者，也分别属于它们各自吗？

希没错。

苏 那么它们之所以美的原因是它们一道或各自都是快乐吗？按照

这种思路，其他所有快乐不也是美的吗，因为你记得我们承认过它们也

都是快乐？

希是的，我记得。

苏 [el 然而，这些具体的快乐被说成是美的．乃是因为它们通过

视觉和昕觉而来。

希是的，是这样说的。

苏现在请考虑我在这一点上是否正确。按照我的回忆，我们说过

快乐中间有一部分是美的，但并非每一“快乐”都是美的，因为只有那

些通过昕觉和视觉得来的快乐才是美的。

希对。

苏这种性质属于二者一道，但并不属于它们各自，不是吗？我们

较早时候说过，它们二者通过两种感觉而来，但它们各自并非通过两种

感觉而来。是这样吗？

希是的。

苏 那么它们各自不是美的，因为属于它们二者的东西并不属于它

们各自，它们一道拥有的性质并不单姐为它们各自所拥有，从中可以推

论，根据我们已经同意的命题，我们可以正确地说二者是美的，但我们

不可以说它们各自都是美的。这难道不是一个必然的结论吗？

希 [303）似乎如此。

苏 那么我们要说它们一道是美的，但不说它们各自是美的吗？

希我没有反对意见。

苏我有反对意见，我的朋友。我们肯定有这样一些属性的例子，

这些属性以这样一些方式属于个别的实体，如果它属于二者，它也就属

于它们各自，如果它属于它们各自，它也就属于二者。你具体指出的这

些属性都是这样的。
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希是的。

苏但另一方面，我具体指出的属性不是这样的，所谓“各自”和

“二者”就是这样的属性。对吗？

希对。

苏（bl 希庇亚．你认为美属于哪一种范畴？它属于你提到的这类

属性吗？如果我是强壮的，你也是强壮的，那么我们俩是强壮的$如果

我是正义的，你是正义的，那么我们俩是正义的，既然我们俩是正义

的，所以我们各自也是正义的。以同样的方式，如果我是美的，你也是

美的，那么我们俩是美的，如果我们俩是美的，我们各自也是美的，是

这样的吗？或者说同样的原则也可用于数学，比如偶数的两个组成部分

确实可以是奇数，但也可以是偶数，还有，如果单个来看，数可以是无

理数，如果一起来看，数可以是无理数，也可以是有理数．是吗？ (cl 

确实像我跟你说过的一样，在我心中浮现的诸如此类的例子多得不胜枚

举。你把美算作哪一类？你的看法和我一样吗？在我看来，认为我们俩

是美的，我们各自也都是美的，或者认为我们各自是美的，但我们俩不

是美的，或者别的什么看法，都是极端荒唐的。在我列举的可供选择的

看法中，你选哪一种，或是有别的看法？

希我选你的看法。

苏如果我们希望继续进行考察，那么你选得很对，（d］因为美若

是包括在这一类别中，那么我们就无法再坚持通过视觉和听觉得到的快

乐是美的，“通过视觉和昕觉而来的”这个说法使得两种快乐一道是美

的，但各自不是美的－一我认为这是不可能的，而你也这样认为。

希对．我们的想法相同。

苏 那么通过视觉和昕觉得来的快乐不可能是美的，因为当我们把

它等同于美时，就会出现这种不成立的结果。

希是这样的。

苏我的提问者会说，那就再从头开始，（el 因为你这次没找准目

标。按你的看法，这种“美的”性质属于两种快乐，通过惟论你把它们

看得比其他快乐更荣耀，称之为“美的＼是这样吗？
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我认为，希鹿亚，我们必须回答说它们是最无害的快乐，最好的快

乐，无论一起看还是分别看。你还能提出其他说明它们优于其他快乐的

理由吗？

希没有了。它们确实是最好的。

苏他会说，那么这就是你的美的定义 有益的快乐。

我回答道，显然如此。你怎么看？

希我也同意。

苏他会继续说，好吧，产生善就是有益，前不久我们指出产生者

和被产生者是不同的，所以我们当前的讨论在原先的讨论中找到了结

论，不是吗？ (304］因为若是二者不能等同，那么善不是美，美也不

是善。

我们会回答说，说老实话，没有什么能比这更确定了，我们不能为

违反真理的观点进行辩解。

希但我必须问你，苏格拉底，你作的假定是所有这些事情最后的

定论吗？我前不久说过，这只是被切割成碎片的论证片段而已。（bl 既

美好又珍贵的东西是在法庭、议事会或其他公共场合发表雄辩而又华丽

的演说的能力，你要能说服你的听众，最大程度地获得各种奖赏，使自

己得到拯救，也使你的朋友和财产得到保全。这些东西才是一个人要紧

紧加以把握的，抛弃你那些琐碎的论证吧，除非他愿意被人们当作一个

地地道道的傻瓜，就像我们现在一样，醉心于各种浅静的胡言乱语。

苏我亲爱的希庇亚，你非常幸运，因为你知道一个人必须遵循什

么样的生活道路，（cl 并且成功地行进在这条道路上，这是你告诉我的。

而我似乎显得格外不幸。我在无穷无尽的困境中漫游，当我把这些困惑

摆在你这位聪明人的面前，向你解释我的困境时，你马上对我谩骂和痛

打。希庇亚，你全说过了，我醉心于这些事务确实是愚蠢的、渺小的、

卑贱的，但当我被你说服，准确地重复你的话，最高的美德就是在法庭

或其他任何公民大会上进行雄辩而又华丽的演说的能力时，（d】昕众们

用各种各样难听的话咒骂我，其中包括总是在对我进行盘间的那个人。

他是我的一名近亲，与我住在同一所屋子里，当我回到家里，他听到我
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说了这些观点，就问我是不是感到羞耻，竟然敢大胆地谈论美好的生活

道路．因为我显然还不知道“美”这个词的意思。

他还说，当你还没有美的知识时，你怎么知道这些演说是美的还是

不美的，其他任何行为是美的还是不美的？ [e）只要你还处在现在这种

状态，那么你还不如去死了好？

你瞧，这就是我的命运，被他和你这位绅士i曼骂和滥用。然而我

想．这些都必须忍受。因为我可以从中得到某些善，这真是突发奇想。

希庇亚，我确实认为通过与你们俩的谈话，我得到了某些善。我现在终

于明白这句格言的真正含义了，“美的事物是难懂的”。①

① 这句格言（XaλEπdτiucaλa) 亦出现于《国家搞）） 497d, （（克拉底鲁篇’

3归队朱先潜先生将此句译为“美是难的气



阿尔基比亚德上篇

提要

公元 l 世纪的塞拉绪罗在编定柏拉图作品篇目时，将本篇列为第

四组四联剧的第一篇，称其性质是“助产术的＼称其主题是“论人的

本性”。①谈话篇幅不长，译成中丈约 2 万 6 千字，

本篇的对话人是苏格拉底和阿尔基比亚德。历史上的阿尔基比亚德

是一位雅典政治家，在伯罗奔尼撒战争中担任将军，受到大罪指控后变

节投靠拉栖代蒙，后来又在雅典与政斯的战争中成为双面间课。

19 世纪以前，人们一直把这篇对话视为柏拉图的著作，但是现在

已经很少有人这样看了。本篇可能是柏拉图学园的一位成员的作品，

约写于公元前 350 年。在疑伪的柏拉图对话中，本篇可能是最重要的

一篇．

作品中的苏格拉底竭力想要获得青年阿尔基比亚德的攻心。他知道

问尔基比亚德雄心勃勃，准备跻身于政治生活，渴望成为首屈一指的政

治家。苏格拉底说自己以往只能远远地赞美阿尔基比亚德，而现在神灵

允许他当面这样做，只要阿尔基比亚德愿意回答问题，他就能帮助阿尔

基比亚德实现他的理想。通过对话，苏格拉底使阿尔基比亚德明白了，

要想取得人生的成就．必短有自知之明．

在对话中，苏格拉底与阿尔基比亚德讨论了衡量“好”或“善”的

标准问题，并进一步将其转化为“公正”问题。 (J09b）阿尔基比亚德

① 参阅第欧很足·拉尔修 z 《名哲言行录班 3: 59. 
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认为政治家不需要知道什么是公正，只需要知道什么是有利。苏格拉底

问公正和有利是不是一回事，阿尔基比亚德回答说不是一回事。苏格拉

底揭露了阿非基比亚德所持态度的矛盾．并指出阿尔基比亚德的犹豫不

决表明他在最重要的问题上是无知的，在没有接受克分教育的时候就匆

忙进入政治领域是极为愚蠢的表现。 (l 17a) 

那么阿尔基比亚德需要培养的“自我”是什么呢？这就是他的灵魂。

他的灵魂需要获得美穗，才能统治身体和其他人。苏格拉底着重谈论

了灵魂的培养（ 132c-133c），他认为德华斐神庙的铭文一一认识你自

己一一的意思就好比说用眼睛看眼睛，既能看到别的眼睛，又能在其中

看到自己。如果灵魂要认识自己，也必须看别的灵魂，看与灵魂相同的

其他东西。灵魂看到神圣的东西，就能更好地把握自身，就能知道属于

我们的东西哪些是好的，哪些是坏的。与哲学家结成友谊就好像有了一

面认识自我的镜子。阿尔基比亚德非常沮丧．他保证今后要学习有关美

德的知识，照亮自己的灵魂，培养公正的美德，并发誓永远忠于苏格拉

底。而苏格拉底并不相信他的保证，因为他知道城邦的力量是巨大的，

会把阿尔基比亚德引上邪路. ( 135e) 

正文

谈话人：苏格拉底、阿尔基比亚德

苏 [103）克利尼亚之子，我是头一个爱慕你的人，现在其他人都

已经停止对你的追求，我假定你会感到奇怪，为什么只有我到现在还不

放弃一一还有，为什么其他人都在缠着你说话，而我这些年来－直没有

跟你交谈。其原因不是人为的事因为我受到某些神灵的阻拦，你以后会

昕我说起这件事的后果。［b）但现在神灵不再阻拦我，所以我来了。我

充满自信，它以后也不会阻拦我。

我现察你的时间很长，非常了解你如何对待你的那些追求者s 他们

对你非常尊重，但你相当高傲，月至于把他们都打发回去。［104）我想

要你解释一下，你为什么自视甚高。
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你说你不会为了任何事情需要任何人的帮助．因为你自己的晶质非

常优秀，从你的身体到你的灵魂，完美无缺。首先，你认为自己身材高

大，相翻出众←÷对此你显然段有搞错。其次，你认为你的家族是城

邦的首户，而你的城邦又是希腊最伟大的（b）城邦$你的父系亲属中

有i午多贵族．若有需要，他们就会为你办事事而你的母系亲属也同样显

赫。你父亲留有遗嘱．让克珊西普①之于伯里克利②做你和你兄弟的监

护人s 你认为他比我提到过的所有支持者加在一起还要有力量一一他能

做他喜欢做的任何事，不仅在这个城邦，而且在希腊的任何地方，还在

许多重要的（c）别的国家。我也会提到你的财富，但我想这是你高傲

的最小原因。你喜欢夸耀这些事情，以便战胜你的追求者$而他们不符

合你的标准．表现得很差。你知道后来是怎么回事。

所以我肯定你会感到困惑．不知道我心里是怎么想的一一我为什么

不放弃你？其他人都被打发走了．我还在这里坚持，这样做我想得到什

么昵？

阿是啊，苏格拉底，你也许不明白你正好说出了我想说的话。（d)

我已经决定问你这样－个问题：你心里是怎么想的？你不断地骚扰我，

我走到哪里你就跟到哪里，你想要得到什么？我确实感到困惑，不知道

你想干什么，如果我能知道，那么我会很高兴。

苏 所以你可能会注意我，因为如你所说，你急于知道我心里是怎

么想的，我想你会集中精力昕我说的，是吗？

阿是的，当然如此一一你就告诉我吧．

苏（e）注意 如果我发现停止讲话和开始讲话一样难，那么我

一点儿也不会感到惊讶。

阿请你告诉我。我会注意听的。

苏 那么，我必须说了。对一个不屈不挠的男人来说，要扮演一名

追求者的角色真不容易，但无论如何，我必须鼓足勇气，把心里的想法

① 克精西普＜Savθmπod，人名．伯里克利之父．

② 伯里克利（m,QLKAi.；），雅典大政治家．
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说出来。

阿尔基比亚德，如果我看到你满足于我刚才提到的那些优势，以为

自己今后的日子都会在这样的状况下度过【105］，那么我很早以前就

抛弃你了，至少我会说服自己这样做。但我要亲自向你证明，你心里实

际上有着非常不同的打算。这样你就明白我是如何一刻不停地想着你

的了。

假定有神问你J阿尔基比亚德①，要是不允许你取得更加伟大的成

就，你宁愿像现在这样活着，还是宁可去死？”我想你会选择去死。那

么你在生活中的真正雄心是什么呢？让我来告诉你。［bl 你认为．一旦

通过你的表现，把自己呈现在雅典人民面前一一你确实在期待很快就能

这样做一一那么你会向他们表明你比伯里克利或其他任何人都更有资格

在得荣耀。有了这样的表现以后，你会是这个城邦里最有权势的人．如

果你成为这个城邦里的最伟大的人，那么你也是整个希腊最伟大的人，

不仅在希腊人中间，而且也在与我们居住在同一个大陆的外国人中间。

如果这位神还告诉你，你将在欧罗巴藐得绝对的权力．但你不得进

入亚细亚［cl，或者掺和那里的事务，那么我想你宁愿去死，也要这么

做$也就是说，你想要你的声望和影响传遍全人类。我认为，你会认为

没有任何人值得一提，居鲁士②和薛西斯③也许除外。我不是在这里猜

测你的雄心一一而是肯定这就是你的雄心。

由于你知道我说得对，所以你也许会说＝“那么好吧，［d］苏格拉

底，但这和你的观点有什么关系？你说你要告诉我你为什么不放弃我的

理由J 是的，亲爱的克利尼亚与狄诺玛克④之子，我会告诉你的。没
有我，你的这些想法不可能起作用一一我想，这就是说我对你和你的事

① 阿尔基比亚德（AλKll31abη.：；），人名．本篇对话人．

② 居鲁士（KuQO.:;），公元前 549 年推翻米地亚王国，创建波斯王国，征服吕底

亚、巴比伦、亚述、叙利亚、巴勒斯坦等地。

③ 跨百斯 （8eQE；ηι），波斯国王，公元前 485一前 465 年在位．

③ 狄诺玛克（Anvo问XTJL 人名．
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业将产生巨大影响。我想，正是因为这个原因，神不让我和你交谈，而

我一直在等待神允许我这样做的日子。

(e］我希望能从你这里得到的东西和你希望从雅典人那里得到的东

西是一样的 z 通过向你表明我配得上你，我希望对你产生巨大影响，而

除了我，其他无人能为你提供你渴望得到的影响，无论是你的监护人，

还是你的亲戚，更不是其他任何人一一当然了，我要依靠神的帮助。当

你还年轻的时候，在你具有这样的雄心之前，我认为神不让我和你交

谈，（106】因为这时候交谈是没有意义的。现在神允许我和你交谈了，

因为你现在能够注意听我谈话了。

阿 苏格拉底，你现在实际上已经开始和我交谈，在我看来你显得

比默默地跟随我还要怪诞，尽管你那个时候看起来就非常怪诞。好吧，

关于我有没有雄心的问题你似乎非常肯定，对此我不予否认，也不想说

服你改变看法。就算是吧。就算我真的拥有雄心，你会怎样帮我实现

呢？为什么你是必不可少的呢？你有什么要说的吗？

苏 (b】你在问我能否发表一篇你曾经听到过的那种氏篇讲演吗？

不，这样的讲演不适合我。但我确实认为，我能够向你表明我所说的是

真的，只要你愿意给我一点帮助。

阿好吧，只要你所说的帮助并不难，我愿意。

苏你认为回答问题难吗？

阿不，我不这样想。

苏那么你就回答我。

阿你问吧。

苏我的问题是，你心里是否有我说的这些想法。

阿 【c］如果你乐意，那么我就说我有咱这样的话，我就能发现你

下面会说些什么。

苏 好吧，我说过你打算很快就去向雅典人提建议。假定在你要走

上讲坛的时候我拦住你嘈并且问，“阿尔基比亚德，你想要雅典人讨论

什么问题？你站起来给他们提建议，因为你在某些事情上懂得比他们

多，是l吗？”对此你会怎样回答？
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阿 (d】是的，我想我会说．在某些事务上我懂得比他们多。

苏 所以，就你所知的这些事务而言，你是一个好的建议者。

阿当然了。
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苏 你知道的这些事情都是你向其他人学来的，或者是你自己想出

来的，对吗？

阿除此之外，我还能知道什么？

苏 你能学到或者发现你不想学的或者你不想发现的事情吗？

阿不，我不能。

苏 你想、学习或者发现的事情是你认为自己已经懂的事情，这样说

对吗？

阿当然不对。

苏 (el 所以在过去某个时候，你不懂你现在懂得的事情。

阿肯定有这样的时候。

苏我对你已经学习过的事情非常了解。如果我漏掉了什么，请你

告诉我。我记得‘你学过写字、弹琴和l摔跤，但你不想学吹笛子。这些

就是你懂得的事情一一除非在我看不见的时候你也i!f已经学过·些事

情 p 但我不认为你已经学过了，无论是夜晚还是白天，或是在你离开家

的时候。

阿 平，这些就是我学过的仅有的功课。

苏 (107】邵么好，当雅典人讨论如何正确拼写单阔的时候、你会

站起来给他们提建议吗？

阿天哪，我决不会这样做！

苏 那么，当他们在讨论七弦琴的音符时，你会给他们提建议吗？

阿不，决不会。

苏但他们肯定不习惯在公民大会上讨论摔跤。

阿肯定不会。

苏那么他们讨论什么呢？我假定他们也不会讨论造房子。

阿当然不会。

苏 因为一名泥瓦匠页，j这些事情能比你提出更好的建议。
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阿 [b】是的。

苏他们也不会讨论占卡，是吗？

阿是的。

苏因为占卡师能比你提出更好的建议。

阿是的。

苏 无论他是高个子还是矮个子，是英俊的还是丑陋的，甚至是高

贵的还是普通的。

阿当然了。

苏雅典人在讨论有关公共健康的措施时，［c］给他们提建议的人

无论是富裕的还是贫穷的都不会有什么差别，但他们要确定他们的建议

者是医生。

阿当然了。

苏 我假定这是因为对任何事情提建议不是富人的事，而是那些懂

行的人的事，。

阿这样说相当合理。

苏 那么当你站起来给他们提建议时，假定你这样做是对的，他们

会怎么想？

阿 他们会讨论他们自己的事务，苏格拉底。

苏 你的意思是他们的造船事务一一他们要造一条什么样的船？

阿不，苏格拉底，我不是这个意思。

苏我假定这是因为你不懂得造船。我说的对吗，或者还有其他

原因？

阿不，你说得对。

苏 [d］那么你认为他们会讨论什么样的“他们自己的事务”呢？

阿 苏格拉底，战争或者和平，或者这个城邦里的其他任何事务。

苏 你的意思是他们会讨论自己应当与谁缔结和平，与谁开战，怎

样开战吗？

阿是的。

苏但是他们不会与那些更加懂行的人讨论吗？
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阿他们会。

苏 le］他们会在更好的时间讨论，是吗？

阿当然了。

苏讨论这种事情时间越长越好，是吗？

阿是的。
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苏假定雅典人正在讨论他们应当与谁摔跤，应当与谁争论，怎样

争论，那么谁能更好地提出建议，是你还是教练？

阿我猜是教练。

苏 当教练建议你应当或不应当与谁摔跤，什么时候摔，怎样摔的

时候，你能告诋我教练是怎么想的吗？我的意思是，举例来说，一个人

应当与那些更加擅长摔跤的人摔跤，这样做不对吗？

阿这样做是对的。

苏 1108】捧得越多越好，是吗？

阿是的。

苏选择一个更好的时候噜对吗？

阿当然了。

苏让我们再举一才咿I］子，唱歌的时候，有时会伴随琴声和舞蹈。

阿是的，你会这样做。

苏你会选一个更好的时候这样做，对吗？

阿对。

苏越多越好。

阿我同意。

苏 lb］真的吗？由于你在两种情况下使用“更好”这个词一一摔

跤和在唱歌时弹琴－一那么你把在弹琴中的“更好”称作什么，就好像

我把在摔跤中的“更好”称作“运动员的”？你把它称作什么？

阿我不明白你的意思？

苏那么请你试着跟上我举的例子。我的回答是，我在想“在各种

情况下都正确的东西”是什么一二我假定正确的东西就是按照这种技艺

发生的事情，不是吗？
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阿是的。

苏这种技艺不就是运动员的技艺吗？

阿当然了。

苏 [cl 我说摔跤时“更好”的东西是“运动员的”。

阿这是你说的。

苏这样说不是很好吗？

阿嗯，我也这么想。

苏 那么好，现在轮到你了 z 我们的交谈要能顺利．部分取决于

你。首先请你告诉我，什么技艺能够用来正确地唱歌、跳舞、弹琴。总

的说来，你阻它称作什么？你能告诉我吗？

阿不，我不能。

苏 好吧，再试试这种办法。这种技艺属于哪些女神？

阿苏格拉底，你指的是缪斯吗？

苏 [d］这确实是我的意思。你看不到吗？以她们的名字命名的这

种技艺叫什么？

阿我想、你指的是音乐。

苏 是的，我是这么想的。我们现在来说按照这种技艺“正确”发

生的事情，这种“正确”是什么？我在其他例子中告诉过你这种“正确”

是什么，现在轮到你来说一说这个例子中有什么相同的地方。这种“正

确”是怎样产生的？

阿我想它是“音乐地”产生的。

苏说得好。现在继续往下说，你把战争与和平中的“更好”的东

西称作什么？【e］在最后两个例子中，你说“更好”的东西分别是更ha

音乐的和更加运动员的。现在请你也试着告诉我这个例子中的“更好”

是什么。

阿我真的无法做到。

苏 然而，如果你在讨论食物并提出建议时一一假定某种食物比其

他食物更好，在某个时间或某个数量上更好一一有人问你，“阿尔基比

亚德，你说的‘更好’是什么意思？”那么在这个例子中你会告诉他“更
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好”就是“更健康”，哪怕你不装成医生，这样的回答肯定也是丢脸的$

(109）而在某些情况下，你确实假装自己懂了，并且要站起来提建议，

好像你懂行一样$你似乎不能回答这个例子中的问题，如果不能，你不

感到窘迫吗？这不是很丢脸吗？

阿是的，确实丢脸。

苏那么想一想吧，请你试着告诉我，在与人开战或保持和平时，

“更好”意味着什么。

阿我在想，但我想不出来。

苏 假定我们对某人开战－－一你肯定知道开战时我们如何指责对

方，如何对待对方，我们把这称作什么。

阿（bl 我知道 我们说他们对我们玩弄诡计，攻打我们，或者

抢走我们的东西。

苏 等一等一一我们如何承受这些对待？请你试着告诉我，这些对待

在方法上有什么不同。

阿苏格拉底，你说“方法”的时候，你是指它是“公正的”还是

“不公正的”吗？

苏你说得很准。

阿 但这样说肯定会使肚t所有事情都有差别。

苏真的吗？你会建议雅典人对谁开战？对那些不公正地对待我们

的人，还是那些公正地对待我们的人？

阿 (cl 你问了一个很难的问题。即使有人认为必须对那些公正地

对待我们的人开战，他也不会承认？

苏因为我想这是不合法的。
阿这肯定不合法。

苏 人们也不会认为这样做是对的。

阿不会。

苏 所以你也会用这些术语构成你的讲话。

阿我不得不这样做。

苏 那么找刚才问你的那种“更好” 问题变成了要不要开战，
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对谁开战，什么时候开战一一变得和“更公正”意思相同了，不是吗？

阿确实，好像是这样的。

苏 [d）但是，我亲爱的阿尔基比亚德，怎么会这样呢？你不明白

这是你不懂的事情吗？或者说，也许在我还没有见到你的时候，你已经

遇见了某位老师，他教你如何区分比较公正或较不公正。是这样的吗？

好吧，他是谁？请你告诉我他是谁．这样你就能带我去见他．让我也做

他的学生。

阿停止取笑我，苏格拉底。

苏我没有取笑你一一你我的友谊之神ψ在上。我从来不向神发伪

誓。所以，要是你能说的话，告诉我他是谁。

阿 [el 要是不能，那该怎么办？你不认为我可以通过其他某种方

式懂得公正和不公正吗？

苏是的，你能一一要是你能发现它。

阿怎么，你认为我发现不了吗？

苏 你当然能发现－－要是你考察这件事情。

阿你认为我不会去考察这件事情？

苏 不，你会去考察一一要是你认为自己不懂。

阿我不是曾经这样想过吗？

苏 答得好。请你告诉我， [110）你什么时候认为自己不懂公正和

不公正。是去年吗？当时你认为自己不懂，想要发现它。或者当时你认

为自己是懂的？域实地回答我，否则我们的谈话是在浪费时间。

阿是的，我当时认为自己是懂的。

苏两年前，三年前，四年前，你不也这样想吗？

阿是的。

苏 而在此之前，你还是个小孩子，不是吗？

阿是的。

苏好吧，我肯定当时你认为自己是懂的。

① 主掌友谊的希腊神灵是宙斯．
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阿你怎么能肯定？

苏 (bl 当你还是个孩子的时候，我就经常现察你，在学校里或在

其他地方，你在玩羊蹄骨或其他游戏时，你有时会对你的这个或那个玩

伴大声地、充满自信地说一－根本不像一个对公正和不公正不知所措的

人一一你是个卑鄙的骗子，不能公平竞赛。是这样的吗？

阿苏格拉底，有人欺骗我的时候，我能怎么办？

苏 你的意思是，如果你实际上并不知道自己有没有被骗，你该怎

么办？

阿 (cl 我以宙斯的名义起誓，我确实知道自己被骗了！我看得清

清楚楚，他们骗了我。

苏所以，哪怕看上去还是个孩子，你仍旧认为自己懂得公正和不

公正。

阿是的，我确实懂。

苏 你是在什么时候发现这一点的？我敢肯定不是在你认为自己懂

的时候。

阿当然不是。

苏 那么你认为自己什么时候是不懂的？想一想吧一一你找不到这

样的时候。

阿我以宙斯的名义发誓，苏格拉底，我确实说不出来。

苏 (d）所以，你不像是凭着发现才懂的。

阿 →点儿也不像。

苏所以你肯定只是在巧妙地说你懂得什么并不是因为有人教你，

而你实际上是懂的，所以，如果你既没有发现，也没有别人教你，那么

你怎么能够懂呢，你是在什么地方懂的？

阿 当我说自己通过发现而懂的时候，我也许给了你一个错误的

回答。

苏那么这种情况是怎么发生的呢？

阿我假定我像其他人一样，是通过某种相同的方式学来的。

苏这样说又把我们带回原来的论证：你向谁学的？请你告诉我。
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阿 (e］向一般人学的。

苏 你什么时候相信起“一般人”来了，你正在退却，因为你提到

那些无用的教师。

阿你在说什么？他们不能教你什么吗？

苏 不能，他们甚至不能教你怎样玩羊蹄骨。然而我假定，与正义

问题相比，玩羊Wt骨是一件微不足道的小事……什么？你不同意？

阿我同意，

苏 所以，尽管他们连这些微不足道的小事都不能教，而你却说他

们能教重要的事情。

阿我是这样想的E 无论如何，他们能教很多比玩羊蹄骨重要的

事情。

苏哪些事情？

阿 (Ill］好吧，举例来说，我向他们学习如何讲希腊语$我不能

告诉你谁是我的老师，但我相信一般人，而你说他们根本不能敦。

苏 是的，我高贵的朋友．一般人是这方面的好教师，在这方面赞

扬他们是公正的。

阿为什么？

苏 因为他们拥有使他们成为这方面的好老师的东西。

阿你这样说是什么意思？

苏 你看不出要教任何事情的人自己必须先懂得吗？这样说对吗？

阿 (b］当然对。

苏那些懂得某些事情的人之间是一致的还是不一致的？

阿不一致。

苏如果人们对某些事情的看法不一致，你会说他们懂吗？

阿当然不会。

苏那么他们怎么能够成为这方面的教师？

阿也许不能。

苏 那么好吧，你认为一般人对什么是木头，什么是石头的意见不

一致吗？如果你问他们，他们能作出相同的回答吗？ (c］当他们想要得
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到某些木头或石头的时候，他们去拿来的不是相同的东西吗？在其他所

有例子中情况也一样，我假定，这就是你所说的懂希腊文的意思吗？

阿是的。

苏所以，如我们所说，他们在这些事情上没有分歧，私下行动时

他们意见一致。但是在公共行动中他们的意见也一致吗？不同的城邦总

有不同的看法．它们对同样的事情使用不同的语词，是吗？

阿是的。

苏所以他们很像是这些事情的好老师。

阿 (d）是的。

苏所以，如果我们想要某人知道这些事情．我们就让他去向这些

人请教，对吗？

阿没错。

苏 如果我们不仅想要知道人是什么样的．马是什么样的，而是想

要知道它们能不能跑，一般人也能教这些吗？

阿当然不能。

苏实际上，他们在这些事情上意见也不统一，这岂不（el 足以

向你表明他们不懂这些事，他们不是这方面的“可靠的老师”吗？

阿对，你说得对。

苏如果我们现在不仅想知道人是什么样的，而且想知道病人和健

康人是什么样的，一般人能教我们吗？

阿当然不能。

苏 如果你看到他们对此有不同意见，这就表明他们是这方面的坏

老师。

阿对，是这样的。

苏 很好，那么一一你似乎认为一般人对公正和不公正的人以及他

们的行为的看法在他们中间实际上是不一致的，是吗？

阿 (112）很不一致，苏格拉底。

苏 真的吗？对这些事情他们有大量不同意见吗？

阿确实如此。
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苏 人们对什么是健康和不健康有着很不相同的意见，甚至为此相

互争吵和杀珑，我认为你没有看到或昕说这种事情，对吗？

阿当然没有。

苏但是我知道你曾经见过有关公正和不公正这种问题的争论s

(bl 或者说，即使没见过，你至少从其他许多人那里听说过这种事一－

尤其是荷马，因为你昕说过《伊利亚特》①和《奥德赛》②，是吗？
阿 当然了，苏格拉底，我肯定听说过。

苏这些诗歌不都是一些有关公正与不公正的不同意见吗？

阿是的。

苏正是由于这种意见不同，阿该亚人和特洛伊人打仗、送命，就

像奥德修斯③和咱涅罗酣（岛的求婚者那样。

阿 (cl 你说得对。

苏我假定这对那些死在唐格拉＠和科洛奈⑥的雅典人、拉栖代蒙

人、披埃提亚人来说也一样，其中包括你的父亲。引发这些战争和死亡

的只能是有关公正与不公正的不同意见，不是吗？

阿你说得对。

苏 如果他们对某件事情的分歧如此之大，（d）乃至于在争论中要

诉诸极端的手段，那么我们能说他们懂吗？

阿显然不能，

苏 那么你岂不是要承认，你相信的有关这种事情的老师并没有这

方面的知识？

阿我猜我会承认的。

苏好吧，既然你的意见摇摆不定，你显然既不能有所发现，又不

① 《伊利亚特》（lA旧ι），荷马史诗之一。

(Z) 《奥德赛》 （Obam:O ，荷马史诗之一．

③ 奥德修斯（Obσσ川，ι），人名. （（奥德赛B 的主人公。

④ E自涅罗地＜nηVEλoπ咐，人名，奥德修斯之妻。

⑥ 磨格拉（Tαvayw），地名．

⑥ 科洛奈（KOQu.lV［山｝，地名。
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能向其他人学习，那么你对公正与不公正又能懂得多少呢？

阿根据你的说法，我好像是不大懂。

苏 le）你瞧，阿尔基比亚德，你又来了，这样说可不太好’！

阿你什么意思？

苏你说这是我的说法。

阿 什么？你不是在说我不懂公正和不公正吗？

苏不，我完全不是这个意思。

阿那么，我懂吗？

苏是的。

阿为什么呢？

苏让我来告诉你为什么？如果我问你，一多还是二多，你会说二

多吗？

阿我会。

苏多多少？

阿多一。

苏那么在我们中间说二比一多一的是谁？

阿是我。

苏我在问，你在回答，对吗？

阿对。

苏 (113）你认为是谁在说这些事情一一是我这个提问者，还是你

这个回答者？

阿是我。

苏如果我问你“苏”怎么写，而你告诉了我，那么我们中间是谁

在说这件事？

阿是我。

苏那么好，请你告诉我一般的原则。在有间有答的时候，是谁在

说这些事一一是提问者还是回答者？

阿苏格拉底，我想是回答者。

苏 lb）在刚才提到的所有事情中，我不都是提问者吗？

阿尔基比亚德上篇
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阿是的。

苏而你不都是回答者吗？

阿我肯定是。

苏 那么好，是我们中间的哪一位说了我们刚才说的这些事？

阿 根据我们同意的要点，苏格拉底，好像是我说的。

苏 我们刚才说的事情是克利尼亚的英俊儿子阿尔基比亚德不懂得

公正和不公正一一尽管他认为自己懂一一他要去公民大会给雅典人提建

议，说一些他根本不懂的事。不是这样吗？

阿 (c］显然是这样的。

苏 那么，阿尔基比亚德，这种情形正像欧里庇得斯(I) 剧中所说，

“你是从你自己那里听来的、不是从我这里昕来的。”②我不是说这些事

情的人一一而你是 请你不要试图责备我。再说，你也相当正确地说

是这样的。这是你内心的打算一－教你自己不懂的东西，而又不愿尽力

去学一一我的好伙伴，你的想法是疯狂的。

阿 (d］苏格拉底，我实际上认为雅典人和其他希腊人很少讨论公

正或不公正的问题。他们认为这种事情是目－而易见的，所以把它忽略

掉，而是询问做哪件事情更有利。尽管我认为公正的事情和布利的事

情实际 t不是一回事s 但我想，有许多人通过做许多不公正的事情而获

利，而其他人做了正当的事情无利可图。

苏 所以怎么样呢？哪怕公正和有利正好完全不同，（e］你肯定也

认为自己不知道什么事情对人民有利，也不知道为什么奋利，不是吗？

阿 苏格拉底，你为什么要打断我的话？除非你想再问我一遍，我

懂的事情是向谁学来的，或者说我自己是如何发现的？

苏 我们还有什么道路可以继续前行！如果你说了一些错误的观

点，先前的论证可以证明它是错的，而1~飞却认为自己必须得到某些新的

不同的论证，就好像先前的论证是一件你拒绝再穿的破衣烂衫。不，你

① 欧里庇得斯（ EuQmib11c; ），希腊著名悲剧家。

② 欧里庇得斯：《希波吕特》，第 350 行。
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想要得到一个完美的、全新的论证。

【114）我会略去你对我的论证的这种预见，我要像原先那样问：“你

是怎么懂得有利的事情的？谁是你的老师？”我要问我前面问过的这个

问题。这样做显然会把你重新置于同样的位置一二你不可能证明，通过

发现或学习，你懂得了什么是有利的。

由于你有一个精致的胃口，但还没有享受过同一论证的另→番风

味，［bl 所以我省略这个问题一一－你懂不懂对雅典人有利的事情。但是，

你为什么不证明公正和有利是相同的还是不同的呢？如果你乐意，可以

向我提间，就像我向你提问一样一一或者你可以自己去证明一番。

阿 不，苏格拉底，我不认为我能在你面前证明它。

苏那么好吧，我的先生，想象一下我就是公民大会和聚集在那里

的民众$即使在那里．你知道，你也必须一个个地说服他们。不是吗？

阿是的。

苏 如果某人懂得某事，你不认为他能逐个说服他们，［c】乃至于

把他们全部说服I吗？以学校老师为例，你不认为他能逐个地或集体地教

人字母吗？

阿他能。

苏 同样的人不是能够逐个地或分组地教人数字吗？

阿是的。

苏他是一名数学家，一个懂得数的人。

阿肯定是。

苏所以，在你能说服一群人的事情上你也能说服一个人吗？

阿也许吧。

苏这些事情你显然是懂的。

阿是的。

苏一名对公众讲话的演说家［d）与二名在这样的谈话中讲话的

演说家，前者说服民众是一道进行的，而后者说服他们是逐个进行的，

除此之外还有什么区别吗？

阿我捕，没有了。
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苏那么好，由于同－个人显然既能说服单个的人，又能说服整

群的人，所以请你做给我看，请你试着证明公正的事情有时候是无

利的。

阿苏格拉底，不要随意摆布我！

苏 不，我就是要摆布你，我要说服你，把你不愿意跟我说的事情

的反面说出来。

阿那你就试试看！

苏只要你愿意回答我的问题。

阿 [el 不，你就自己说吧。

苏什么？你就不想完全搞懂吗？

阿确实想，我肯定。

苏如果你说“是的，就是这样的”，那么你不就完全搞懂了吗？

阿是的，我是这样想的。

苏 那就回答我的问题吧。如果你不愿意昕你自己说公正的事情也

是有利的，那么就不要相信我说的其他任何事情。

阿 不，我肯定我不会这样的。但我最好还是回答问题一一我认为

我不会受到任何伤害。

苏 (115】你真是一名先知。现在告诉我一一你说某些公正的事情

是有利的，而其他一些公正的事情是无利的，是吗？

阿是的。

苏真的吗？它们中有些事情是可敬的，有些事情是不可敬的吗？

阿你提这个问题是什么意思？

苏你曾经想过有人做某件事既是公正的又是可鄙的吗？

阿不．设想过。

苏所以，所有公正的事情都是可敬的。

阿是的。

苏那么什么是可敬的事情？它们都是好的吗，或者有些好，有些

不好？

阿苏格拉底，我的想法是，有些可敬的事情是坏的。
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苏那么有些可鄙的事情是好的吗？

阿是的。
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苏 (bl 你是在想这样一种情况吗？许多人在战斗中试图抢救他们

的朋友和亲戚，却因此受伤或被杀，而那些本来应当去抢救而不去救的

人却安然无恙地逃跑了。你指的是这种事情吗？

阿就是。

苏你把这种救人的事称作可敬的，因为这是在试图帮助你应当帮

助的人，这是一种勇敢s 这不就是你在说的事情吗？

阿是的。

苏但你把它称作坏的，因为涉及受伤和死亡，不是吗？

阿是的。

苏 (c）勇敢是一回事，死亡是另一回事，对吗？

阿当然。

苏所以，抢救你的朋友既是可敬的，又是坏的，这样的说法根据

不一，是吗？

阿显然是。

苏现在让我们来看，这件事就其可敬而言是否也是好的，而这种

事确实应当是好的。你同意救人是可敬的，因为它是勇敢的。现在请你

考虑一一勇敢。它是好的还是坏的？请你换一种方式看待它：你希望有

好事还是坏事，？

阿有好事。

苏 (d）这不就是想要获得最大的好处吗？

阿确实如此。

苏这样的事物你最不愿意被剥夺，对吗？

阿当然了。

苏涉及勇敢你会说什么？如果你被剥夺了勇敢，你会怎么样？

阿如果我成了胆小鬼，我甚至不会继续活下去。

苏所以，你认为胆怯是世上最坏的事情？

阿是的。
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苏它似乎就相当于死亡。

阿这就是我要说的意思。

苏生与死、勇敢与胆怯，是绝对相反的吗？

阿是的。

苏 [el 你最想要前者，最不想要后者，对吗？

阿对。

苏这是因为你认为前者是最好的，而后者是最坏的，是吗？

阿当然是，

苏 你说勇敢属于最好的事物．而死亡属于最坏的事物，是吗？

阿我会这样说的。

苏 所以你把在战斗中抢救朋友称作可敬的，而它之所以可敬，因

为它是件好事，是勇敢。

阿 不管怎么说，我是这么想的。

苏 当某人做了某件致命的坏事时，你称这件事情是坏的。

阿对，

苏 由于你把产生某种坏结果的行为称作坏的，［116］那么完全公

平地说．你不也要把产生某种好结果的行为称作好的吗？

阿我是这样想的。

苏如果它是好的，它不也是可敬的吗？如果它是坏的，它不也是

可鄙的吗？

阿是的。

苏那么，当你说在战斗中抢救朋友是可敬的，但却是坏的，你的

意思和你说一样好事物是坏的完全一样。

阿我想你是对的，苏格拉底。

苏所以，在可敬的班围内，没有任何事物是坏的，在可鄙的范围

内，没有任何事物是好的。

阿显然如此。

苏［b］现在，让我们另辟蹊径。做可敬的事情就做好事，不

是吗？
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阿是的。

苏做好事的人能够生活得很好吗？

阿当然了。

苏他们的成功不就是因为他们得到了好东西吗？

阿当然了。

苏通过恰当而又可敬的行为，他们得到了好东西。

阿是的。

苏所以行为恰当是好事情。

阿当然。

苏吁行为是可敬的。

阿是的。

苏 【c）所以我们再次看到，可敬的事物也是好的。

阿显然如此。

苏所以，如果我们发现某事物是可敬的，那么我们也能看到它是

好的一一至少，按照刚才这个论证。

阿我们不得不这样说。

苏那么好，坷，事物是有利的还是无利的？

阿有利的。

苏 你还记得我们对行事公正达成了一致意见吗？

阿我想我们同意：做事公正的人必定也是在做可敬的事情。

苏我们同意，做可敬的事情的人也一定是在做好事，是吗？

阿是的。

苏 (d】所谓好就是有利吗？

阿是的。

苏 所以噜阿尔基比亚德，公正的事情就是有利的。

阿看起来是这样的。

苏那么好，我是提问者，而你是回答者，不是吗？

阿我好像是。

苏所以．如果某个相信自己懂得什么是公正、什么是不公正的人
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站起来向雅典人，甚至向培巴累修①人提建议，并且说公正的事情有时

候是坏的，那么你除了嘲笑他，还能做什么？ [e］毕竟你本人说过，同

一事物既是公正的，又是有利的。

阿 苏格拉底．我以众神的名义起誓，我不知道自己在说什么一一

我肯定中了魔障！当你问我问题的时候，我起先在想一件事，然后又在

想另一件事。

苏我亲爱的伙伴，你不明白这种感觉是什么吗？

阿完全不明白。

苏好吧，如果有人问你有两只眼还是三只眼、有两只手还是四只

手，或者其他类似的问题，你认为自己在不同的时间会作出不同的回

答，还是会始终作出相同的回答？

阿 (117】对此我不太确定，但我想我会作出相同的回答。

苏 因为你懂得它－一是这个原因吗？

阿我是这样想的。

苏所以，如果你对某事物作出相互冲突的回答，而你本不想这

样，那么你显然并不懂。

阿也许吧。

苏那么好，你对我说，关于公正与不公正、可敬与可鄙、好与坏、

有利与无利，你动摇不定。而你动摇的原因显然就是因为你不懂，是吗？

阿 [bl 是的，是这样的。

苏你不也说过，无论什么时候，要是有人不懂得某事，他的灵魂

必然动摇不定吗？

阿当然了。

苏真的吗？你知道上天的路吗？

阿我确实不知道。

苏你对这个问题的看法也是摇摆不定的吗？

阿当然不是。

① 培巴累修（nrπαQηθirn；），地名，爱琴海上的一个小岛。
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苏你知道原因，或者说要我告诉你？

阿你告诉我吧。

苏我的朋友，这是因为你不知道，你认为自己不知道。

阿 [c］你这样说是什么意思？

453 

苏 让我们一起来看。如果知道自己不懂某件事，你会摇摆不定吗？

举例来说，我认为你知道自己不懂如何准备一顿丰盛的饭菜，对吗？

阿很对。

苏所以，要么是你对如何准备饭菜有自己的想法，并由此产生动

摇，要么你会把事情留给某个懂得如何准备饭菜的人？

阿我想是后一种情况。

苏 好吧，如果你正在驾船，［d］你会对要不要转舵进港感到困惑

吗 由于不懂而产生动摇？或者你会把事情留给舵手，而自己去放松

放松？

阿我会把事情留给舵手。

苏 所以，如果你真的知道自己不懂某些事情，那么你不会产生

动摇。

阿显然不会。

苏 如果我们在不懂的时候以为自己是懂的，那么你看不出我们行

动中的错误是由这种无知引起的吗？

阿 你这样说是什么意思？

苏 好吧，除非我们知道自己将做些什么，否则我们不会开始做某

件事情，对吗？

阿对。

苏 [e］当人们认为自己不知道如何做某件事情的时候，他们会把

它交给其他人，对吗？

阿当然了。

苏所以，认为自己不懂得如何做事，这种人在生活中不会犯错

误，因为他们会把事情留给其他人。

阿你说得对。
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苏 好吧，那么谁是犯错误的人呢？肯定不是那些知道自己不懂的

人，对吗？

阿当然对。

苏 好吧，既不是知道自己不懂的人， (118）也不是不知道自己不

懂的人，那么除了那些不知道自己不懂但认为自己懂的人，还剩下什么

人吗？

阿不，他们是仅有的剩下来的人。

苏 所以，坏事就是惊于这种无知 z 这是一种最可耻的愚蠢。

阿是的。

苏对最重要的事情无知岂不是最有害、最可鄙的吗？

阿确实如此。

苏你能指出有什么事物比公正的、可敬的、好的、有利的事物更

加重要吗？

阿不嘈我真的不能。

苏但是你说过，你对这些事情产生过动摇，是吗？

阿是的。

苏 所以，从我们已经说过的话来看，要是你动摇了，（b）你显然

不仅对最重要的事情无知，而且还认为自己懂得自己不懂的事情。

阿我猜，你说得对。

苏 天哪，阿尔基比亚德，你陷入了一种多么可悲的境地！我这样

说相当犹豫，但因为只有我们俩在一起，所以我必须说出来。我的好伙

伴，你实在太愚蠢，愚蠢到了顶点一一我们的讨论和你自己的观点已经

证明了这一点。这就是你在受教育之前就匆忙进人政治领域的原因o (c) 

在这个可悲的城邦里，你不是唯一的一一你与我们城邦的大多数政治家

为伍。他们中也许只有少数人例外，比如l你的监护人伯里克利。

阿 是的，苏格拉底，人们确实说过他的知识并非全是凭他自己得

来的E 他与许多像皮索克勒德①、阿那克萨戈拉这样的专家为伍。甚至现

① 皮索克勒德 (nυθOKλt:ib门c; ），人名。
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在，尽管他已经年迈，还是为了同样的目的向达蒙①请教。

苏 真的吗？你见过什么专家在他知识的范围内不能让其他人也成

为专家吗？那个教你如何阅读和书写的人一一他在他的领域里有知识．

他使你和他喜欢的其他人成为专家，不是吗？

阿是的。

苏 (d）你已经向他学习过了．你能教其他人吗？

阿能。

苏 音乐教师和体育教师的情况不也相同吗？

阿当然了。

苏我想我们完全能够确定，当一个人能够表明他能使其他人懂得

某件事情时，他确实是懂的。

阿在同意。

苏 那么好，你能告诉我伯里克利使谁成了专家吗？我们将从他的

儿子开始，可以吗？

阿 (e）苏格拉底，不幸的是他的两个儿子都是傻瓜！

苏你兄弟克利尼亚怎么样？

阿 谈论他投有意义一一千也是个疯子！

苏那么好，由于克利尼亚疯了，而伯里克利的儿子傻了，那么伯

里克利使你处于现在这种状态的原因是什么呢？

阿我想这是因为我真的不很专心。

苏 E 119）但是你能说出有哪个雅典人或外国人一一奴隶或自

由人 通过与伯里克利为伍而成为专家的吗？毕竟，我能说出伊

索洛库斯＠之子皮索多鲁③、卡里亚德④之子卡里亚⑤，他们通过与

① 达蒙（dLlf.l(,JV），人名．

② 伊索洛库斯（laoλ0χou，；），人名。

③ 皮索事鲁（口u8o仪~LI<;），公元前 5 世纪雅典著名政治家，《巴门尼德第P 谈

活人．

⑧ 卡里亚德（KaAAuibηζ），人名。

⑤ 卡里亚（Kαλλ山.； ) .人名，卡里亚德之子。
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芝诺①的交往而变得聪明 z 他们每个人付给芝诺一百“明那”，成了著

名的专家。

阿 以宙斯的名义起誓，我想不出这样的人来。

苏 很好。你自己有什么打算？你想继续保持当前的状况，还是实

施某种自我修养？

阿 【叫我们还是一起讨论吧，苏格拉底。你知道，我确实见过你

说的这种事，而且我实际J·.同意你的看法一一在我看来．除了几个人，

我们城邦的政治家都没有接受过恰当的教育。

苏你这是什么意思？

阿 如果他们受过恰当的教育，那么任何想和他们竞争的人不得不

去获得知识，接受训练，就像运动员那样。然而，他们进入政治领域是

外行，所以我没有必要去训练，去自找麻烦学习。［c）我的天赋能力肯

定远远地超过他们。

苏 天l啊，我亲爱的孩子，你在说什么一一与你的美貌和其他优点

完全不配！

阿苏恪拉底，你到底是什么意思？你怎么了？

苏我对你感到愤嚣，带着我对你的迷恋！

阿为什么？

苏 因为你堕落了，竟然去和这些人竞争。

阿 那么我必须和什么人竞争？

苏 [d）这是个很好的问题，提问者认为自己受到高度尊重！

阿 你这么说是什么意思？他们不是我的竞争者吗？

苏 你瞧，如果你打算驾船投入战斗，你难道不应当是最优秀的舵

手吗？假定这是必要的，那么你会不看你的真正对手，而是看着你的战

友，就像你现在这样吗？你肯定比他们强，远远超过他们，而他们也乐

意在这场战斗中地位比你低，［e）不想和你竞争。我想你真的打算通过

一些卓越的行动来出人头地，配得上你自己和你的城邦。

① 芝诺（Z11vc..，），人名，爱利亚学派哲学家。
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阿是的，我确实打算这样做。

苏 天哪，通过这样的训练和谋略，在某一天变得比这些士兵优

秀，对此就感到满足，而不是注意敌军的首领，这对你来说有多么

恰当！

阿 (120）你在说谁，苏格拉底？

苏 你不知道我们的城邦一次又一次地与拉栖代蒙人和波斯王国的

大王交战吗？

阿你说得对。

苏 由于你打算成为这个城邦的领袖，所以你想对拉栖代蒙和波斯

国王开战，对吗？

阿你说得很对。

苏 不，先生，你一直关注的是斗鸡者弥狄亚斯①这样一类人一－
[b）他们试图用在他们野蛮的心中仍旧表现出来的“奴仆的发式”（如

女人们所说）来管理城邦事务。他们用稀奇古怪的谈话来奉承城邦，而

不是治理它。我告诉你，你一直关注的就是这些人。所以，放松一下，

不要自找麻烦去学习那些参与伟大斗争所需要学的东西，【c）不要去参

加那些必要的训练一一还是用你完全充分的准备去参与政治吧。

阿不，苏格拉底，我想你说得对。但我仍旧不认为拉栖代蒙将领

或披斯国王与其他人有什么区别。

苏这是一种什么样的想法？你好好想一想吧。

阿关于什么的想法？

苏首先，你认为自己已经修炼到一个很高的地步：［d）你害怕他

们吗，你认为他们是可怕的，还是不可怕的？

阿我显然认为他们是可怕的。

苏你确实认为你的修炼不会给你带来任何伤害，是吗？

阿根本不会。事实上，它是一个巨大的帮助。

苏所以这是你的这种想法中的－个缺陷，一个大缺陷，不是吗？

① 弥狄亚斯（Mnbim；：），人名。
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阿你说得对，

苏第二个缺陷是，依据可能性来判断，这种想法也是虚假的。

阿你什么意思？

苏就好像某种天然的才能，在高贵的家族中，还是在其他家族

中，它会是最大的？

阿 【e］显然是在高贵的家族中。

苏那些出身高贵的人，如果得到很好的抚养，会有完善的美德，

不是吗？

阿他们肯定会有完善的美德。

苏 所以让我们来比较－ F我们的情形和他们的情形，请你考虑，

首先，拉栖代蒙和波斯的国王是否出身卑贱。当然，我们知道拉栖代蒙

的国王们是赫拉克勒斯的后裔，被斯国王是亚凯美涅①的后裔，赫拉克
勒斯和亚凯美涅的家族可以一直追溯到宙斯之子础耳修斯飞

阿 (121】我的家族也一样－一一我的家族可以追糊到欧律萨凯斯＠．

欧律萨凯斯的家族可以追溯到宙斯。

苏 我的家族也一样，高贵的阿尔基比亚德，我的家族可以追溯到

代达罗斯，代达罗斯的家族可以追溯到宙斯之子赫惟斯托斯。从这些国

王往上追糊，他们每个人的世系都可以追溯到宙斯一一阿耳戈斯的国

玉、拉栖代蒙的国玉、披斯的所有国王，有时候还有亚细亚的国玉，就

像他们现在这样。但是，你和我是普通的公民，（bl 就像我们的父亲一

样。如果你要对薛西斯之子阿塔克塞西斯＠）炫耀你的祖先和欧律萨凯斯

的家乡萨拉米＠－一一或者对他炫耀伊齐那⑥，欧律萨凯斯的祖先按阿科斯

的家乡－二你不明白你有多么可笑吗？但是，你认为我们与这些人在血

458 

亚凯美涅（AxαLµivou..：）.人名。

地耳修斯（TifQα；，.：；），人名。

欧律萨凯斯（ E1)QVσ1'.XKOV.：：），人名。

阿塔克寨西斯（λQ'rαEtE.11d ，波斯因玉。

萨拉米（Eαλαµi,叶，地名。

伊齐那（Aiγ［v11 ），地名。

①
②
③
④
⑤
⑥
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统上是平等的，我们得到的抚养也是平等的。

你没有注意到拉栖代蒙的国王们享有的统治地位吗？他们的妻子由

地方长官警卫，由公家出钱，以此确保王家血统尽可能地纯正，（cl 他

们的国王只能是赫拉克勒斯的后裔。至于波斯国王，他的地位是至高无

上的，没有人会怀疑他的后代血统不纯P 由于这个原因，他的王后不需

要人警卫，人们对国王抱有恐惧感。当国王的长子和王位继承人诞生的

时候，全体臣民都会举行盛宴。到了第二年，整个亚细亚都会庆祝这位

未来的国王的生日，这一天还会举行架祀和宴会。 ldl 而我们出生的时

候，阿尔基比亚德，如那位喜剧诗人所说，“甚至连邻居也不会注意”。①
然后王子被抚养成长 不是由某些做不足道的保姆，而是由王家

最受尊敬的太监。他们照料着婴儿的所有需要，尤其是使他尽可能变得

漂亮，让他的体型和肢体匀称 I (e］为此他们受到极大的尊重。到了七

岁的时候，王子们开始在教练的指导下学习骑马，玩狞猎的游戒。

到了两个七岁的时候，王子被托付给所谓的“国师”。在波斯有四

名最优秀的成年人被挑选出来担任国师：最聪明的人、最公正的人、最

有节制的人、最勇敢的人。 (122］他们中的第一个是霍洛玛泽②之子、
佐罗亚斯特③教的大祭司，他负责教王子如何崇拜他们的神，以及其他

一些国王应当知道的事情。最公正的人教育王子要终生诚实。最有节制

的人教育王子不被快乐所支配，哪怕是一丁点快乐，这样他才能习惯于

当一名自由人和一名真正的国王，他的第一责任就是统治他自己，而不

要成为他自己的奴隶。最勇敢的人训练他英勇无良、不屈不挠，因为恐

惧就是奴役。

lb】但是，阿尔基比亚德．伯里克利从他家中挑选了色雷斯④人佐

① 这是喜剧诗人柏拉图的一句诗．参阅《希腊喜剧残篇集》（T.Kock 、 Comicorum

Atticorum Fragmenta, 1880) .第 204 节。

② 霍洛玛泽（DQoµαi::11.：：）.人名 φ

③ 佐罗亚斯特（Z（呻O(XCT'rQOUc;: ）.人名。

④ 色雷斯（8Qt,lKη ）．地名。
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皮鲁斯①当你的老师，他已经老迈，完全无用了。我可以把你所有竞争

者如何被抚养和如何受教育的情况都告诉你，但这样一来话就太长了，

此外，你也许能够从我已经告诉你的事情中想象后来的情况。但是，阿

尔基比亚德，你的出生、抚养和教育一一或者其他任何雅典人的出生、

抚养和教育一一没有人会关心这些事，说真的，没有人，也就是说，除

非有某个正好爱你的人才会关心。

(cl 还有，如果你仔细考虑一下披斯人的财富、豪华、服饰、拖地

长袍、涂脂抹粉、奴仆成群，以及其他各种奢侈行为，你对自己的处境

会感到羞愧吗，因为你看到他们有多么卑劣？

还有，如果你仔细考虑一下拉栖代蒙人的自制和礼节、自信和镇

定、自尊和纪律、勇敢和坚韧，以及对艰苦、胜利和荣誉的热爱，你会

认为自己在所有这些方面仅仅是个儿童。

(d）还有，阿尔基比亚德，如果你能看清自己站在什么地方，那

么我们最好讨论一下你的财富。你可以为雅典献身，认为自己值得这

样做，但若你仔细看一下拉栖代蒙人的财富，你就会明白他们的财富

远远超过我们雅典人的财富。他们有自己的土地，还在墨西涅②拥有土

地，而我们的土地没有哪一块能与之相比，无论是土地的大小和质量，

以及拥有奴隶的数量等方面都比不上他们一－ (el 尤其是他们有“黑

劳士”③ 甚至在墨西涅放养的马匹和其他家畜方面也比不上他们。

但这些细节我都不说了。

在拉栖代蒙，私人于中拥有的金银比希腊其他所有地方拥有的金银

加在一起还要多。这些金银是许多代人传下来的，来自所有希腊城邦，

也经常来自外国城邦，【123）但它从来没有流出去。就好像伊索寓言中

的孤狸对狮子说的那样一一你能清楚地看到金钱流人拉栖代蒙的踪迹，

却看不到金钱流出拉栖代蒙的迹象。所以，你可以肯定拉栖代蒙人是希

① 佐皮鲁斯（ Zw7tUQ(.l11'.; ），人名。

② 墨西涅（M£σ叫VT] ），地名。

③ 黑劳士（£认ωι），古代拉栖代蒙人的农奴。
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腊人中最富有的，他们拥有的金银是最多的，拉栖代蒙人中间最富有的

是国王，因为他们的税收有很大一部分要交到他手里，还有，通过接受

贡眩，国主有很多钱。

(bl 与其他希腊城邦相比，拉栖代蒙是伟大的，但拉栖代蒙人的幸

福无法与被斯人及其国王的幸福相比。我曾经与一位可以信顿的、去过

披斯的旅行者交谈，他对我说．他穿越一大片富饶的土地，几乎走了一

天的时间．当地人称这片土地为“王后的腰带＂o (cl 还有一片土地被

称作“王后的面纱”，这样的土地还有很多，全都地力肥沃，物产丰富，

各以王后衣物的名字命名，因为每块土地的税收都要留下来．为王后置

办华丽的服装。

现在假定有人对这位国王的母亲、薛西斯的遗孀亚美；武利丝①说．
“狄诺玛克之子打算向你的儿子挑战4 但他母亲的全部衣服顶多只值 50

个明那，而他在厄基亚②拥有的土地少于三百商③。”我想国王的母亲听

了以后会感到困惑，（di 这位阿尔基比亚德凭什么挽起袖子要和阿塔克

塞西斯竞争。我想她会说．“除了勤奋和智慧，我看不出这个家伙能凭

什么－一希腊人没有其他任何东西值得一捷。”

如果国王的母亲听说，正在进行这种尝试的阿尔基比亚德，首先他

连 20 岁都还没有到，其次他没有接受过什么教育，还有，当爱他的人

告诉他要学习、培养和约束他自己，（el 以便能够与这位国王竞争的时

候，他说他不想这么做．他宁愿像现在这个样子棍下去－－如果国王的

母亲昕了这些话，我想她会惊讶地间，“这位年轻人到底凭什么？”。假

定我们回答，“凭他英俊的相貌、高挑的身材、高贵的出身、庞大的财

富、天生的睿智。”那么，阿尔基比亚德，想到他们也拥有这些东西．

① 亚美式利丝（λ间C1'tQL.; ），人名．

② 厄基亚（＇EQχ旧）．地名。

③ 普莱松（πλteov），希腊盲．作长度单位时. 1 普莱松相当于 100 希腊尺， 1

希腊尺约合到.7 公分，作面积单位时， l 普莱松相当于刚刚平方希腊尺。在

阿提卡地区．一吉为 874 平方米，所以阿尔基比亚德拥有的土地少于 26 公项，
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她会得出结论说我们确实是疯了。还有，拉姆披托①是拉栖代蒙国王莱

奥提基德②之女、［124）拉栖代蒙国王阿基达姆③之妻、拉栖代蒙国王

阿吉斯④之母，我想，如果你想挑战她的儿子，那么我认为你的成长环

境很差，而她的儿子拥有各种有利条件。

然而，甚至连我们敌人的妻子也对我们想要挑战他们的念头有一个

较好的评价，那么你不感到可耻吗？不，我卓越的朋友，请你相信我，

相信德尔斐神庙的铭文，［b）“认识你自己”。我们必须打败的人不是你

想的这些人，我们没有打败他们的希望，除非我们勤奋而又娴熟地行

动。如果你缺乏这些，那么你在希腊以及在国外都不会赢得声望$我认

为这是你心里期盼的东西，超过其他人对任何事物的期盼。

阿好吧，苏格拉底，我需要实践哪一种自我修养？你能告诉我怎

么做吗？你说得确实很对。

苏是的－一但还是让我们来一齐讨论，如何才能使我们尽可能变

好。［c）你知道，我所说的需要接受教育不仅适用于我，也适用于你－一

我们处于相同的境况，除了在某个方面。

阿在什么方面？

苏我的监护人比你的监护人伯里克利更优秀，更聪明。

阿苏格拉底，他是谁？

苏 阿尔基比亚德，他是神，他在今天以前阻止我与你交谈。我相

信他，我说你的荣耀完全属于我。

阿 [d）你在笑话我，苏格拉底。

苏也许吧，但我正确地指出我们需要自我修养。实际上，每个人

都需要教育自己，尤其是我们俩。

阿你对我的看法是对的。

① 拉姆披托（Aαμπtb（~l ），人名。

② 菜奥提基德（八Eurruχib11c;），人名．

③ 阿基达姆（AQχtMµou.；），人名。

④ 阿吉斯（λyic;:），人名。
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苏你对我的看法也是对的。

阿那么，我们该做什么呢？

苏我的朋友，做事情一定不要放弃，不要逃避。

阿不，苏格拉底，这种事情是不会发生的。

苏［el 不会。所以让我们一齐来解决这个问题。告诉我 我们

说我们想要使自己尽可能地变好，不是吗？

阿是的。

苏在什么方面？

阿显然是要做一个好人。

苏好在什么地方？

阿显然是好在擅长照料。

苏照料什么？照料马吗？

阿当然不是。

苏在这种情况下，我们会请教养马的内行。

阿是的。

苏好吧，那么你指的是航海吗？

阿不是。

苏在这种情况下，我们会请教一位航海专家。

阿是的。

苏那么你要照料什么？它是谁的事？

阿照料雅典的杰出公民。

苏 [125】“杰出公民＼你指的是能干的人还是愚蠢的人？

阿能干的人。

苏在他能干的事情上，不是每个人都是好的吗？

阿是的。

苏在他不能干的事情上，不是每个人都是坏的吗？

阿当然了。

苏鞋匠不是在制鞋方面很好吗？

阿当然。
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苏那么他擅长制鞋。

阿对。

苏 (bl 那么好，鞋匠在做衣服方面不是很坏吗？

阿是很坏。

苏 所以同一个人既好又坏，至少根据这个论证看来是这样。

阿显然如此。

苏 你的意思是说，好人也是坏的吗？

阿当然不是。

苏 那么你说什么样的人是好人？

阿我认为那些有能力统治城邦的人是好人。

苏我假定，你指的不是那也统治马的人。

阿当然不是。

苏是那i血统治人的人？

阿是的。

苏 当这些人生病的时候？

阿不是。

苏 当他们在海上的时候？

阿不是。

苏当他们在收割的时候？

阿不是。

苏 (cl 当他们什么也不做的时候，还是当他们f故事情的时候？

阿做事情的时候。

苏做什么？请你帮我搞清楚。

阿 当他们相互帮助，相互打交道的时候，就像我们在城市生活中

所做的那样。

苏 所以你的意思是统治那些与他们打交道的人。

阿是的。

苏统治和桨手打交道的水手长吗？

阿当然不是。
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苏那是船长擅长的事。

阿是的。

苏 (d）你指的是统治笛手吗，他负责指挥歌手和舞者？

阿当然不是。

苏 同理，那是合唱队长擅长的事。

阿波错。

苏那么你说的“统治与他们打交道的人”是什么意思？

465 

阿我指的是统治那些在城邦里参与公民事务，相互之间作出贡献

的人，

苏好吧，这是一种什么样的技艺？假定我问一个相同的问题

什么技艺使人懂得如何统治参加航海的人？

阿船长的技艺。

苏 【e）我们说什么知识能使人统治参加唱歌的人？

阿你刚才说过．合唱队队长的技艺。

苏 那么好，你把这种使你能够统治那些参与公民事务的人的知识

称作什么？

阿苏格拉底，我把它称作好建议．

苏那么，你认为船长的建议是坏建议吗？

阿当然不是。

苏那么它是好建议？

阿 (126）我应当这样想$他必须确保他的乘客的安全。

苏你说得对。那么吁，你说的这种好建议的目的是什么？

阿域邦的安全与较好的治理。

苏但是当城邦有了安全，治理良好的时候，呈现的是什么，缺乏

的是什么？好比说，你问我，“当身体平安和健康的时候，呈现的是什

么，缺乏的是什么？”我会回答说，“呈现的是健康，缺乏的是疾病。”

你同意我的看法吗？

阿 (bl 同意。

苏如果你再间，“当身体得到更好的照料时，在我们眼中会呈现
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什么？”我会作出同样的回答，“呈现的是视力，缺乏的是盲目。”还有

我们的耳朵，当它们处于较好的境况，得到较好的料理时，缺乏的是耳

聋，呈现的是昕力。

阿你说得对。

苏那么好，一个城邦会怎么样？当它处于较好的境况，得到较好

的料理时，呈现的是什么，缺乏的是什么？

阿 (c）苏格拉底，依我看呈现的是相互之间的友谊，缺乏的是仇

恨和暴乱。

苏 当你说“友谊”的时候，你指的是意见一致还是不一致？

阿一致。

苏使各个城邦对数的看法一致的技艺是什么？

阿算术。

苏使公民们对数的看法一致的技艺是什么？是同一种技艺吗？

阿是的。

苏它不也使每个人与他自身一致吗？

阿是的。

苏 什么技艺使我们中的每个人在手的宽度是否大于胳膊的长度的

问题上与他自身一致？ (d）是测量，对不对？

阿当然。

苏它既使城邦之间的意见一致，也使公民之间的意见一致吗？

阿是的。

苏它与称重不是一样的吗？

阿是的。

苏好吧，你谈论的这种意见一致是什么？它是关于什么的？它提 ] 
供的是什么技艺？同样的技艺既使城邦意见一致，也使公民意见一致， I 

既使它们对自己意见一致，也使它们对其他城邦意见一致，不是吗？

阿确实很像是这样的。

苏 (e）那么它是什么？别放弃，请你尽力尝试着告诉我。

阿 我假定，我的意思是·．当母亲和父亲对他们热爱的儿子意见一



阿尔基比亚德上篇 467 

致、一个人与他的兄弟意见一致、一位妇女与她的丈夫意见－致的时

候，你会发现某种友谊和一致。

苏 好吧，阿尔基比亚德，当一位丈夫不懂得怎样纺羊毛线，而他

妻子懂的时候，他会在纺羊毛的问题上与他的妻子意见→致吗？

阿当然不会。

苏他也没有必要懂，因为这是妇女要懂的事情。

同你说得对，

苏 [1271 当一名妇女没有学过军事的时候，她能在战术问题上与

她的丈夫意见一致吗？

阿当然不能。

苏我想你会说这是男人要学的东西。

阿我会的。

苏所以，按照你的论证，有些事情是女人要学的，有些事情是男

人要学的。

阿当然了．

苏 所以，至少在这些领域．男人和女人没有一致的意见，

阿没有。

苏 也没有任何友谊，因为友谊就是意见一致。

阿显然没有。

苏 所以就他们自己的事务而言．男人不爱女人。

阿 (bl 好像是不爱。

苏就她们自己的事务而言．女人也不爱男人。

阿不爱。

苏 所以．当不同的集团各自做它们自己的工作时，城邦也不能很

好地治理。

阿我认为能，苏格拉底。

苏 你这是什么意思。在这种情况下在城邦里没有友谊，而我们说

城邦治理良好时会呈现友谊，而不是另外一种样子。

阿 但我认为每个人都在做他自己的工作的时候相互之间会产生
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友谊。

苏 (c】你的想法已经改变了。你现在是什么意思？没有一致的意

见能有友谊吗？当有些人知道这件事，而其他人不知道的时候，能有一

致意见吗？

阿不可能有。

苏 当每个人都在做他自己的工作时，他是公正的还是不公正的？

阿当然是公正的。

苏所以，当公民们在城邦里做公正的事情时，他们之间没有

友谊。

阿我再说一遍，苏格拉底，我认为一定有友谊。

苏 (d）那么你说的“友谊”和“一致”是什么意思，如果我们要

做好人，我们必须既聪明，又是一个好的建议者吗？我想象不出它是什

么，或者谁能得到它。按照你的论证，似乎有些时候有些人有．有些时

候有些人没有。

阿 好吧，苏格拉底，我对众神发誓，找甚至不知道我说的是什么

意思。我想我必定长时间处于某种可怕的状态，但自己却不明白。

苏 <e) ~Ij灰心。如果你现在已经五十岁了，那么要进行自我修养

就很难了，但你现在正是修养的好时候。

阿我明白了，苏格拉底．你说我该怎么办？

苏 回答我的问题，阿尔基比亚德。如果你这样做了，那么神一一

如果我们相信我的征兆一－会希望你我处于一种较好的状态。

阿如果处于较好的状态取决于我的回答，那么我们相信。

苏 (128】那么好，自我修养是什么意思？一一我担心，当我们并

没有自我修养的时候，我们经常认为自己这样做了。一个人在什么时候

进行自我修养？当他在照料他已经拥有的东西时，他在日我修养吗？

阿我想是的。

苏真的吗？一个人在什么时候培养或照料他的脚？是在照料属于

他的脚的时候吗？

阿我不明白。
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苏有什么东西你会说它属于一只手的吗？比如说，一枚戒指一

它属于一个人的其他任何部位而又属于他的手指吗？

阿当然不能。

苏 同理，一只鞋不属于其他任何地方，而只属于脚。

阿是的。

苏 同理．斗篷和被褥属于身体的其他部分。

阿 (b）是的。

苏所以当我们在料理我们的鞋子时，我们是在照料我们的脚吗？

阿我真的不明白，苏格拉底。

苏确实有点难．阿尔基比亚德，你正在谈论如何恰当照料－样事

物，不是吗？

阿是的。

苏 当你说你使某事物变得较好的时候，你说你在恰当地照料它。

阿是的。

苏使鞋子变得较好的技艺是什么？

阿制鞋。

苏所以制鞋是我们用来料理鞋子的技艺。

阿 (c）是的。

苏 我们也用制鞋来料理我们的脚吗？或者说我们用这种技艺来使

我们的脚变得较好？

阿是后一种情况。

苏 使脚变得较好的技艺与使身体的其他部分变得较好的技艺是同

一种技艺吗？

阿我想是的。

苏这种技艺不是运动员的吗？

阿是的，绝对是的。

苏所以当我们用运动员的技艺料理我们的脚时，我们用制鞋的技

艺照料属于我们脚的东西。

阿确定无疑。
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苏 当我们用运动员的技艺照料我们的手时，我们用造戒指的技艺

照料属于我们的手的东西。

阿是的。

苏 当我们用运动员的技艺培养我们的身体时，【d］我们用纺织和

其他技艺来照料属于我们身体的东西。

阿绝对正确。

苏 所以当我们用一种技艺照料一样事物时，我们用另一种技艺照

料属于它的东西。

阿显然如此。

苏所以当你培养属于你的东西时，你并不是在培养你自己。

阿根本不是。

苏培养你自己和料理属于你的东西似乎需要不同的技艺。

阿显然如此。

苏那么好，我们用来培养我们自己的技艺是哪一种技艺？

阿我说不出来。

苏 (el 但是我们对此有过一致的看法，至少一－它是一种不能使

属于我们的任何东西变得较好，但却能使我们变得较好的技艺。

阿你说得对。

苏如果不知道鞋子是什么，我们能知道什么技艺使鞋子变得较

好吗？

阿不能。

苏 如果不知道戒指是什么，我们就不能知道什么技艺便戒指变得

较好。

阿对。

苏 那么好，如果我们不知道我们“是”什么，我们能知道什么技

艺使我们变得较好吗？

阿 (129】我们不能。

苏认识你自己真的是一件容易的事吗？它真的像某些人刻在德尔

斐神庙上的铭文那么简洁明了吗？或者说它是困难的，并非对每个人所
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提的要求？

阿苏格拉底，我高时候认为任何人都能这样做，有时候认为这样

做极为困难。

苏但是，阿尔基比亚德，无论它是容易的还是困难的，我们都处

于这样的境地s 如果我们认识了自己，就能知道如何培养自己，如果我

们不认识自己，决不可能知道如何培养自己。

阿我同意。

苏 (b）请你告诉我，我们如何能够发现什么是“自我＼我说的

是自我本身？这也许是发现我们自己是什么的方法一一也许是唯一可能

的方法。

阿你说得对。

苏 等一下，宙斯啊，你在对谁说话？除了我以外的任何人吗？

阿不。

苏我正在和你说话。

阿是的。

苏苏格拉底正在谈话，对吗？

阿肯定是的。

苏阿尔基比亚德在昕吗？

阿是的。

苏 (c）苏格拉底不是在用话语谈话吗？

阿当然了。

苏我假定，你说的谈话和使用话语是一个意思？

阿当然。

苏但是被使用的事物和使用该事物的人是不同的，不是吗？

阿你什么意思？

苏 比如说一名鞋匠，我想他要使用刀子、鞋擦，以及其他工具。

阿是的。

苏所以，用这些工具切割的人和他使用的工具是不同的，对吗？

阿当然不同。
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苏 同理，弹琴的人和他弹的琴’是不同的。

阿对。

苏 (d］这正是我刚才的问题：事物的使用者似乎总是与他使用的

事物不同．是吗？

阿似乎如此。

苏 让我们再想一想鞋匠。他只用他的工具切割，还是说他还要用

他的于切割？

阿还要用他的手。

苏所以他也使用他的子。

阿是的。

苏 在制鞋过程中，他不是也要使用他的眼睛吗？

阿是的。

苏我们不是同意使用事物的人与他使用的事物不同吗？

阿是的。

苏 所以鞋匠和弹琴者与他们在工作中使用的手和眼睛不同。

阿 [el 似乎如此。

苏一个人不也要使用他的整个身体吗？

阿当然了。

苏我们同意使用者和被使用的事物是不同的。

阿是的。

苏所以一个人和他自己的身体不同。

阿似乎如此。

苏那么，人“是”什么呢？

阿我不知道该怎么说。

苏你应当知道该怎么说 你就说人就是使用这个身体的东西。

阿是的。

苏 (130］除了灵魂，还有其他什么东西在使用身体吗？

阿没有了。

苏灵魂不是在统治身体吗？
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阿是的。

苏有些事情我想每个人都会同意的。

阿什么事情？

苏 人是下面这三样事物中的一样。

阿什么事物？

苏身体、灵魂，或者二者的结合．这个整体，

阿当然了。

苏 但是我们同意人是统洁身体的那个事物。

阿 lb）是的，我们同意。

苏身体统治它自身吗？

阿不能。

苏因为我们说过它是被统治的。

阿是的。

苏 所以．它不是我们正在寻找的东西。

阿不像，

苏那么好，是二者结合的这个整体在统治身体吗？这就是人吗？

阿是的，也许是的。

苏 不，一点也不像。如果二者之一不能参与统治，那么二者的结

合也不可能统治。

阿你说得对。

苏 le）由于人既不是他的身体，也不是他的身体加灵魂，那么剩

下的还有什么呢嘈我想，他要么是无，要么是有，人除了是他的灵魂．

不是其他任何东西。

阿没错。

苏 你还需要任何更加清晰的论证来说明人就是灵魂吗？

阿不，我以宙斯的名义起誓，我想你已经提供了充分的证明。

苏好吧，如果说我们已经做了很好的证明，邵么它虽然还不太严

格，但对我们是有用的。 ldJ 而那些被我们忽略的事情需要长时间的学

习，等我们发现了它，我们会有严格的证明。
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阿那是什么？

苏 就是我们刚才提到的事情，我们首先应当考虑在某事物本身中

的“自身”是什么。实际上，我们已经考虑的是个别事物自身是什么，

而不是什么是“自身＼但这对我们来说已经足够了，因为在我们身上

肯定没有任何事物比灵魂更有权威，你同意吗？

阿我当然同意。

苏所以，你和我谈话，正确看待这件事情的方式是一个灵魂使用

悟词对另一个灵魂讲话。

阿 le）非常正确。

苏 这正是我们前不久说的一一苏与阿尔基比亚德交谈，不是对着

他的脸说这些语词，而是对着他的灵魂说这些语词。

阿现在我明白了。

苏所以，我们应当认识我们自己，这条戒命的意思是z 我们应当

认识我们的灵魂。

阿 (131) 似乎如此。

苏有些人懂得和他身体有关的事情，他知道属于他的东西，但不

知道他自己。

阿你说得对。

苏所以医生不认识他自己，就他是一名医生而言，教练也不认识

他自己，就他是一名教练而言。

阿好像不认识。

苏 所以农夫和商人更加不认识他们自己。他们甚至不认识属于他

们的东西I (b）他们的技艺所涉及的东西更加远离属于他们的东西。他

们只知道属于身体的东西和如何照料它。

阿你说得对。

苏如果说自制就是认识你自己，那么他们的技艺不会使他们

自制。

阿不会。

苏 由于这个原因，我们认为这些技艺是低下的，不适合一名绅士
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去学习。

阿你说得很对。

苏再说，如果某人照料他的身体，那么他是在照料某些属于他的

东西，而不是在照料他本身，是吗？

阿好像是的。

苏某些照料他的财富的人，既不是在照料他自身，［cl 又不是在

照料属于他的东西，而是在照料某些离得更远的东西，是吗？

阿我同意。

苏所以挣钱者实际t不是在做他自己的工作。

阿对。

苏如果有人爱阿尔基比亚德的身体，那么他不是在爱阿尔基比亚

德，而只是在爱属于阿尔基比亚德的某些东西．

阿你说得对。

苏但有些爱你的人会爱你的灵魂。

阿根据我们的论证，我想他们必须爱我的灵魂。

苏 当你的美貌不复存在时，那些爱你身体的人会离开你吗？

阿显然会．

苏 [d］而只要你还在进步，那些爱你灵魂的人就不会离开你。

阿这样说可能是对的。

苏 好吧，我是不会离开你的人之一一一乎是会和你在一起，哪怕

你的身体已经不再俊美，其他人都已经离开你。

阿我很高兴你能和我在一起．我希望你绝对不要离开我。

苏那么你必须尽可能有吸引力。

阿我会努力这样做的。

苏 [el 所以，这就是你的处境z 阿尔基比亚德、克利尼亚之子，

你没有爱人，而且决不会再有，只有一个人除外，他就是你亲爱的苏楠

拉底，索佛隆尼司库和斐那瑞特①之子。

① t那瑞特（φαlVαQi切，＞，人名．
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阿对。

苏还记得我刚开始时跟你说的话吗？你说你正好要说什么事z 你

想要问我，为什么我是唯一不放弃你的人。

阿对。

苏 好吧咱这就是原因：我是唯一爱你的人一一而其他人只是爱你

拥有的东西。（132】你拥有的东西当前正处于全盛期，因为你刚刚开始

成熟。我决不会放弃你，除非雅典人使你腐败和丑陋。我最大的担心是

普通人对你的爱可能会腐蚀你，许多雅典绅士已经遭受这种命运。“心

高志大的厄瑞克透斯”①从外表看起来很吸引人，但你需要仔细观察他

们的内里，以便提高警惕，所以你要接受我的敦促。

阿我要警惕什么？

苏 lb］我亲爱的朋友，你首先要接受训练，学习介入政治之前需

要知道的事情。这样做会给你提供一剂解毒药，防止那些可怕的危险。

阿我想你是对的，苏格拉底。然而，请你试着解释一下我们到底

应当如何培养自己。

苏 好吧，不管怎么说我们还是向前迈进了一步一一我们已经就我

们是什么有了一致的看法：我们担心自己可能会犯错误，无意中培养了

其他一些东西，而不是培养我们自己。

阿你说得对。

苏 (c］下一步就是我们必须培养我们的灵魂，要照料它。

阿显然如此。

苏 让其他人去照料我们的身体和我们的财产。

阿没错。

苏那么我们怎么才能得到有关我们灵魂的最清晰的知识呢？如果

我们知道这一点，我们也许能知道我们自己。我以众神的名义起誓一一

我们刚才提到可敬的德尔斐神庙的铭文－－我们不是懂得它的意思吗？

① 旺瑞克透斯 CEQrxOtll，ζ），人名。这句话是希腊人用来贬低人的一个成语。

参阅荷马：《伊利亚特》 2: 547. 
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阿重提这一点有什么意义，苏格拉底？

苏 (d］我耍，告诉你我怎样理解这句铭文的意思．它向我们提出了

什么样的建议e 除了视力以外，其他能说明它的例子不多。

阿你这样说是什么意思？

苏 你也要动脑筋想一想。如果这句铭文把我们的眼睛当作人，并

且向他们提建议，“看你自己”，我们会怎样理解这样的建议？眼睛会看

着某个东西，并且在这个东西中能看见它自己吗？

阿当然能。

苏 那么让我们想一想，什么东西能让我们在看到它的时候，既能

看到它又能看到我们自己。

阿 (e］苏格拉底，你显然是在讲镜子或镜子一类的东西。

苏你说得很对。有某个东西像我们的眼睛一样能使我们看到自

己吗？

阿肯定有。

苏 (133）我敢断定你已经注意到，当一个人看着一只眼睛的时候，

他的脸也在眼睛中显现，就像看着一面镜子。我们称它为“瞠孔”，因

为它是看着它的这个人的小模型。

阿你说得对。

苏 那么当一只眼睛看着另一只眼睛，看着它的最优秀的部分，眼

睛凭着这个部分才能看东西．这种时候，眼睛能看见它自身。

阿好像是这样的。

苏 但若眼睛看着人身上的其他东西，或者看其他任何东西，除非

这个东西与眼睛相同，否则眼睛不能看见它本身。

阿 (b］你说得对。

苏所以，如果一只眼睛要看它自身，它必须看一只眼睛，在这个

区域中眼睛的良好活动真的发生了，我假定这就是看见。

阿你说得对。

苏那么，阿尔基比亚德，如果灵魂要认识它自己，它必须看着灵

魂，尤其是看那个能使灵魂良好地产生智慧的区域，看其他与灵魂相同
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的东西。

阿我同意你的看法，苏格拉底。

苏 (c］关于灵魂，我们能说还有其他地方比发生认识和理解的这

个地方更神圣吗？

阿不，我们不能。

苏 那么在灵魂中的这个区域与神圣的东西相似，人看着它，掌握

神圣的一切一一形象和理解一一也能最好地掌握他本身。

阿似乎如此。

苏但是我们同意．认识你自己和自制是相同的。

阿对。

苏所以，如果我们不认识自己，不自制，我们能够知道哪些属于

我们的东西是好的，哪些属于我们的东西是坏的吗？

阿我们怎么可能知道呢，苏格拉底？

苏（d］是不能。我假定在你看来，要是不认识阿尔基比亚德，

要你认识属于阿尔基比亚德的东西是属于阿尔基比亚德的似平是不可

能的。

阿战敢断定，不可能。

苏 同理，不认识自己，我们就不能知道属于我们的东西是属于我

们的。

阿我们怎么可能知道呢？

苏 如果我们连属于我们的东西都不知道，我们怎么可能知道属于

我们的附属物的东西？

阿不可能。

苏那么，就像我们刚才同意的那样．有些人认识属于他们的东

西，（e】但不认识他们自己，有些人认识属于他们的附属物的东西。要

认识所有这些东西．他本身、他的附属物、他的附属物的附属物，似乎

是人的工作和一种技艺。

阿似乎如此。

苏 由此可以推论，不认识他自己的附属物的人可能也不认识其他
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人的附属物。

阿没错。

苏如果不认识其他人的附属物，他也不认识属于这座城市的

东西。

阿不可能。

苏所以这样的人不能成为一名政治家。

阿当然不能。

苏他甚至也不能管理一个家庭的财产。

阿当然不能。

苏 (134］他确实也不知道自己在做什么。

阿肯定不知道。

苏如果不知道自己在做什么，那么他也会犯错误，不是吗？

阿是的。

苏如果他犯了错误，那么在公共和私人事务中他对自己的导引很

差，是吗？

阿当然是。

苏 由于他对自己的导引很差，那么他难道不会失败吗？

阿绝对会。

苏他为之工作的那些人会怎么样？

阿他们也会失败。

苏 那么，除非能够自制和善良，否则任何人都不可能成功。

阿 (b］不可能。

苏所以，那些失败者是坏人。

阿绝对如此。

苏所以，避免失败的方式不是发财致富，而是自我节制。

阿显然如此。

苏 所以，阿尔基比亚德，如果想要繁荣，城邦不能没有美德，城

邦需要的不是城墙、战船、船坞，无论数量多少。

阿确实如此。
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苏 如果你要恰当而又良好地管理城邦的事务，（c］你必须把美德

灌输给公民。

阿当然了。

苏 你有可能把你还没有获得的东西撞输给别人吗？

阿这怎么可能呢？

苏那么，你或其他将要担任统治者的人，或者其他受托人，首先

要挟得美德，这不仅与他本人和他的私人事务有关，而且与城邦和城邦

的事务有关。

阿你说得对。

苏所以，你要为你自己和城邦获得的东西不是政治权力，也不是

做你喜欢做的事情的权威 z 你需要的是正义和自制。

阿显然如此。①

苏 (d］如果你和你的城邦行事公正和自制，你和城邦的行为就会

令神喜悦。

阿似乎如此。

苏如我前述，你也会在行动中趋向神圣与光明。

阿显然如此。

苏 当然了．如果你记住这一点，那么你会明白我理解你本身和你

本身的善。

阿是的。

苏你的行为将是恰当的，良好的。

阿是的。

苏 如果你这样行事，那么我可以保证，你会取得成功。

阿我相信你的保证。

苏 但若你行事不公，你的眼睛盯着黑暗的东西，不敬神，那么你

的行为也是黑暗的，不敬神的，这种事很有可能发生，因为你不认识你

自己。

① 有学者认为， 134dl-e7 是希腊晚期新柏拉图主义者添加的。
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阿布可能。

苏 (el 我亲爱的阿尔基比亚德，当一个人或一个域邦没有理智，

却又任意枉为．你认为会有什么样的结果？举例来说，如果一个人病

了，（135）但有力量做他喜欢做的任何事情－一他没有任何医学上的见

识，只有每个人都会加以批判的独裁者的权力一一那么会发生什么事？

他的健康难道不会遭到毁灭吗？

阿你说得对。

苏 在一条船上，如果有人随心所欲地做自己喜欢的事，但却完全

缺乏航海的见识和技艺，你看不出这对他和他的同伴水手会发生什么

事吗？

阿我能看出来，他们都会死。

苏 lb）同理，如果一个城邦，或者任何统治者、管理者缺乏美德，

那么结果就会产生恶的行为。

阿必定如此。

苏那么好，我的好阿尔基比亚德，如果你想要更加成功，你需要

为你自己或域邦获得的东西不是最高权力，而是美德。

阿你说得对。

苏 但在→个人藐得美德之前，他最好被某个比他优秀的人统治，

而不是去统治E 这一条可以适用于男人，也适用于孩子。

阿似乎如此。

苏 更好不也就是更加可敬吗？

阿是的。

苏 le）更加可敬不也就是更加恰当吗？

阿当然，

苏邪恶对奴隶来说是恰当的。

阿显然如此。

苏美德对自由人来说是恰当的。

阿是的。

苏 吁吧，我的朋友，我们不是应当避免一切对奴隶来说恰当的东
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西吗？

阿是的，我们要尽可能这样做，苏格拉底。

苏 你能看到你现在的处境吗？这对一个自由人来说是恰当的还是

不恰当的？

阿我想我看得太清楚了。

苏 那么你知道如何避免你当前的状况吗？一一让我们不要用那个

名字来称呼一位英俊的年轻人。

阿 (d）我知道。

苏如何避免？

阿这要由你来决定，苏格拉底。

苏这样说不太好，阿尔基比亚德。

阿那么我诙怎么说？

苏这要由神来决定。

阿好吧，我就这么说。我还要说：我们的角色可能会改变，苏格

拉底。我会扮演你的角色，而你会扮演我的角色，从今以后我决不会忽

视你，而你会一直把我当作你的随从。

苏 (e）那么，我卓越的朋友，我对你的爱会像一只鹤，在你那里

孵出爱的结晶以后，就会受到关心和回报。

阿是的，你说得对。我会马上开始在我身上培养公正。

苏 我相信你会坚持不懈的，但是我担心－一不是因为我不相信你

的本性，而是因为我知道城邦有多么强大－一我担心它会战胜我和你。
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提要

本篇与上篇标题相同，作者在写作时采用了上篇的一些部分

( 141a-b 约等于 I05a-c; 145b-c 约等于 107d 108a）。根据本篇的文

风、它对上篇的明显模仿、篇中出现了斯多亚学派的观点，学者们认为

它不是柏拉图的作品，可能写于公元前 3 世纪斯多亚学派刚出现的时

候。也有学者认为上篇与下篇的写作可能有一个共同的来源，但这种假

设无法确证。公元 1 世纪的塞拉绪罗在编定柏拉图作品篇目时，将本篇

列为第四组四联剧的第二篇，称其性质是“助产术的”，称其主题是“论

祈祷”。①谈话篇幅不长，译成中文约 9 千字。

阿尔基比亚德打算去祈祷，苏格拉底告诉他，向众神祈求，众神有

时会同意我们的要求，但不会同意我们的全部要求，众神对有些人说

是，对有些人说不。因此一个人应当注意不要向众神析求对他有害的东

西。阿尔基比亚德认为，向众神祈求有害的东西的人是疯子，心智正常

的人不会这样做。（ 138a二140d）在这里，把人区分为疯子和心智正常

的人实际上是后来斯多亚学派的观点。苏格拉底指出 t 不应当把缺乏明

智的判断等同于精神错乱，祈求有害的东西的根源是人的无知。

苏格拉底进一步指出，灵魂或城邦要想走上正道，必须拥抱这种有

关“什么是最好的东西”的知识。没有这种真正的知识，幸运使我们

获得的财富、健康、力量越多，这些事物必然导致的错误越大。（ 147a) 

① 参阅第欧根尼·拉尔修：《名哲言行录》 3 : 59. 



484 柏拉图全集 11曾订版 l ·下卷

拉栖代蒙人在公共的和私人的祈祷中首先祈求众神赐给他们好的事物，

然后祈求众神赐给他们高尚的事物，此外没有更多的祈求，而祈求者能

得到什么，要由众神来掌握。（ 148d）有着健全心灵的众神和凡人更像

是拥有正义和智慧$没有人是聪明的和正义的，除了那些懂得如何对众

神和凡人行事和讲话的人。 (150b）最后，问尔基比亚德表示要推迟祈

祷，直到学会如何正确祈祷。苏格拉底愿意教他区别善恶的办法，但说

自己需要首先驱除笼罩在阿年基比亚德灵魂上的雾气。为了表示感谢，

阿尔基比亚德向苏格拉底许诺给他戴花冠。（ 15lb)

正文

谈话人：苏格拉底、阿尔基比亚德

苏 (138】噢，阿尔基比亚德，你要去祈祷吗？

阿确实是的，苏格拉底。

苏你看上去神情沮丧，心事重重。

阿什么事能让我心事重重，苏格拉底？

苏 [bl在我看来是一切问题中最严肃的问题。我以神的名义起誓，

请你把你的想法告诉我。在公共和私人祈祷中，我们向众神提出祈求自

它们有时会同意某些要求，但不会同意全部要求，它们对有些人说是．

对有些人说不，是这样吗？

阿它们确实如此。

苏 由于担心自己会在完全没有意识到的情况下祈求巨大的恶，却

又以为自己是在祈求巨大的善，所以你会赞成必须小心谨慎，不是吗？

我们假定众神脾气很好，会赐予人们索要的一切，［cl 正如俄狄甫斯①
脱口而出的祈棒，请求众神让他的儿子们拿起武器来解决他们的遗产继

① 俄伙甫斯（Olbi1Iou.；：），希腊神话人物，底比斯国王。对话中苏格拉底提到一

首荷马风格的史诗，讲述不幸的俄狄甫斯和他的家庭痛苦。俄狄甫斯的祈求得

到满足，他的儿子们相互残杀，
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承问题。而他本来可以祈求众神让他摆脱重病．而无须舔加别的祈求！

结果，他提出的请求得到了满足，带来许多可怕的后果，在此我不需要

列举。

阿你在谈论一个疯子，苏格拉底。你认为有哪个心智健全的人会

这样祈祷吗？

苏你把疯枉视为智慧的对立面？

阿是的，确实如此。．

苏 [d］你认为有些人是聪明的，有些人是愚蠢的，是吗？

阿好像是这样的。

苏 好吧，让我们来看这是怎么一回事。我们已经同意有些是人愚

蠢的，有些人是聪明的，还有一些人是疯子。

阿同意。

苏有些人是健康的吗？

阿是的。

苏有些人是有病的吗？

阿 【139）确实。

苏他们不是同一批人？

阿当然不是。

苏会有人既不是这样，又不是那样吗？

阿不会。

苏 因为一个人要么是有病的，要么是没病的，对吗？

阿这就是我的想法。

苏那么好，你对智慧和愚蠢也这么看吗？

阿你什么意思？

苏你认为一个人要么是聪明的．要么是愚蠢的，这是唯一的可

能，［b）或者说你认为还有介于二者之间的第三种状态，既不聪明，也

不愚蠢？

阿不，不会有。

苏所以你要么是这样，要么是那样？
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阿我相信是这样的。

苏 你还记得你同意疯狂是智慧的对立面吗？

阿是的，我记得。

苏一个人既不聪明又不愚蠢的第三种状态不存在吗？

阿不存在。

苏一样事物能有两个不同的对立面吗？

阿不能。

苏 [c］所以看 t去愚蠢和疯狂是同一样事物。

阿是的。

苏所以一切愚蠢的人都是疯狂的，这样说正确吗？－一不仅包括

与你同时代的这些人，他们中有某些人肯定是愚蠢的，而且包括老一辈

人。我以神的名义发誓，请你告诉我，你认为在我们的城邦里聪明人是

少数，而大部分人是愚蠢的，或者如你会说的那样，大部分人是疯征

的，不是吗？

阿我是这样认为的。

苏 [d）你认为在一个有着那么多疯子的城邦里我们能舒服地生活

吗？我们不会早就遭遇这样的命运，被疯子拳打脚踢和戏弄吗？事情不

就像这个样子，不是吗？

阿 不，根本不是$我好像没有把问题搞清楚。

苏我也这样认为。让我们试着换一个方式。

阿你指什么方式？

苏我会告诉你的。我们假定有些是病人，不是吗？

阿是的，确实是的。

苏 [e】你认为任何病人必定患有痛风、发烧、眼疾l吗？或者现一

个人能以其他某些方式生病而没有这些疾病吗？除了这些疾病，肯定还

有其他许多疾病，不是吗？

阿确实是的。

苏你认为眼疾总是一种疾病，不是吗？

阿是的。
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苏但在病总是眼疾吗？

阿不是，但我不太肯定。

487 

苏 (140】如果你注意昕我说，那么我们可以有所发现，因为两个

脑袋总比一个脑袋强。

阿我已经非常注意了，苏格拉底。

苏 好吧，我们同意眼疾总是一种疾病．但并非每一种疾病都是眼

疾，不是吗？

阿是的。

苏那么好。任何人发烧都是生病，［bl 但并非每个人生病都发

烧－一我想对痛风和眼疾也一样。它们都是疾病，但用医生的话来说，

它们呈现相当不同的症状。它们完全不一样，它们也不会产生同样的结

果s 它们各自按其本性发挥作用，但无论如何它们都是疾病。同理．我

们也把某些人划分为工匠，不是吗？

阿当然了。

苏有鞋匠、木匠、雕刻匠，还有其他一些匠人我们不需要一一列

举。［cl 他们都有自己的一份工作，他们全都是匠人，但他们并非全都

是木匠、鞋匠、雕刻匠，尽管他们全都是匠人。

阿他们不是。

苏 那么好，以同样的方式，人各自拥有一份愚蠢$那些拥有最大

份额的人我们称之为疯子，那些拥有较小份额的人我们称之为傻子或笨

蛋。［d］说话婉转一些的人说他们自大、单纯，或者说他们天真、幼稚、

木然 E 如果花力气去寻找．你会找到许多其他名称，但所有这些都是愚

蠢，它们之间的差别就像不同的工作和不同的疾病之间的差别。这样说

对吗？

阿绝对正确。

苏那么，让我们回过头来说。在我们讨论一开始，我们想要发现

什么人是聪明的，什么人是愚蠢的，因为我们同意有些人是这样的，有

些人是那样的。

阿我们确实同意。
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苏（e】你认为聪明人就是那些知道应当做什么和说什么的人，

是吗？

阿是的。

苏谁是愚蠢的？是那些不知道这些事情的人吗？

阿是的。

苏 还有哪些既不知道他们一定不能说和二定不能做什么，又不知

道他们正在说和正在做什么的人吗？

阿似乎如此。

苏 【141 ）我要说，俄批甫斯就是这样的人。在我们这个时代，你

会发现这样的人很多一一但不像俄狄甫斯那么征怒一一明明是在祈求对

他们来说坏的事物，但却相信它们是好的。俄5大甫斯没有这样想，也没

有这样祈求，但其他人的情况很不相同。假定你要对之祈祷的神向你显

身，在你开始祈持之前问你是否乐意成为雅典城邦唯一的统治者 或

者说，（b】如果这样还显得吝啬和做不足道，那么神把整个希腊也让你

统治 或者说如果神看到你认为这也无足轻重，除非整个欧罗巴也归

你统治，于是神就把一切都许诺给你，同时要为克利尼亚之子阿尔基比

亚德统治全人类向你表示感谢＠如果这种事发生了，我想，你会非常高

兴地回家，认为自己已经拥有了最大的善。

阿 苏格拉底，我在想，如果神对其他人许下这样的诺言，他们也

会高兴的。

苏 (c）但是，你要用你自己的生命来交换疆域，以及你对全体希

腊人和野蛮人的唯一统的。

阿我不这样想，因为他们对我没有用。

苏但假定你会使用他们，你对他们的使用会是坏的和有害的吗？

你还需要他们吗？

阿不。

苏 所以你瞧，不清楚想要得到什么馈赠就接受是不安全的，（d)

也不能祈求将要伤害一个人或完全夺走一个人的生命的东西。我们可

以说出许多人的名字，他们一心一意想要在得唯一的统治权，他们努
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力想要达到这个目标，以之为巨大的善，结果反而被针对他们统治的

阴谋夺走生命。我想你并非不明白最近几天发生的事：马其顿的阿凯

劳斯①爱一个男人，这个男人对阿凯劳斯的王位的爱大于阿凯劳斯对他

的爱．这个男人杀了阿凯劳斯，（el 自己当了国玉，成了一个幸福的

人。但他只统治了三四天，因为他马上又成为一场阴谋的牺牲品，被

人杀死。

在我们自己的公民中也一样一一我们不仅昕说．而且亲眼所

见一－ (142）我们看到某些人想要统率军队，他们得到了想要的东西．

但遭到流放．或者彻底葬送性命。甚至连那些似乎统治得很好的人也

生活在危险和恐惧之中 s 不仅在他们举行的战役中．而且在回家的时候

也被告密者紧紧包围，就像被他们的敌人包围，所以他们中有些人希

望上苍能让他们能过普通公民的生活，（bl而不是当一名将军。当然了，

如果这些危险和负担会带来利益，那么自当别论，但事实上结果经常

是相反的。

在孩子的问题上你会发现相同的情况：某些人祈求有孩子，而等他

们有了孩子以后，孩子给他们带来了巨大的灾难和悲伤，有些人的孩子

非常坏＇ (c］使他们的整个生活成为一场苦难事有些人的孩子很好，但

他们在某些灾难中失去孩子．他们最终的痛苦不亚于其他人，所以他们

宁愿自己从来没有孩子。

然而．虽然有这些极为相似的可怕的例子，但你很难发现有谁会拒

绝馈赠，或者有谁不祈求自己的愿望得到满足。大部分人如果有机会成

为一名统治者或将军. (d］或者有机会得到其他任何将会带来的坏处大

于好处的东西，会毫不扰豫地抓住机会，他们甚至会在得到提供之前祈

求得到这样的东西。然而，过了没多久，他们就会改变腔调，祈求能够

放弃他们前面的祈求。

所以我对此感到困惑，因为人不能“凭着自己的假设＼把他们自

己的疾病错误地－一或者应当说愚蠢地－二“归咎于天神”，从而“超

① 阿凯劳斯 （AQxiAaod. 人名。
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越命限遭不幸。”①（el 有一位诗人为他所有的朋友创作了一段祈祷词，

大意如下：【143）“大王宙斯，无论我们是否祈祷，请把对我们好的东

西赐予我们，无论我们如何努力祈祷，请不要把对我们坏的东西赐予我

们。”他确实像个聪明人，我料想他要为他的那些愚蠢的朋友祈求一些

较好的东西．而无论他们想要什么。这就是他要加以推荐的，在我看来

他说得很好$如果你对他的说法有什么反对意见，请你说出来。

阿 苏格拉底，要反对已经说得很好的意见是很难的。我观察到的

一件事情是z 无知是许多人邪恶的根掠，（bl 无知会欺骗我们一一更加

糟糕的是－一去祈求最大的恶。然而，没有人会这样想自己z 我们每个

人都认为自己不会去祈求最坏的东西，而会祈求最好的东西。因为这样

的祈祷真的更像是诅咒，而不是祈祷。

苏说得好！但某些比你我更聪明的人会说我们用这样一般的术语

责备无知是错误的，（c】应当具体说明什么是无知。确实，正像对某些

人来说无知是一种恶，而对另外一些人来说，在某些境况下，无知是一

种善。

阿 你这是什么意思？对人来说，有什么东西对它的无知比对它有

知更好，无论这些人处于何种境况？

苏我认为有，你呢？

阿 不，我不这样认为，你的生活也不是这样。

苏我当然不是在断定你曾经想要犯下反对你母亲的罪行， ldl 就

像俄瑞斯，武斯②和阿克迈翁③这些人．是吗？

阿天哪，饶了我吧，苏！

苏 你要向他时饶的不是说你不曾想要犯下这种罪行的人，而是与

① 荷马：《奥德赛》 l: 32-34。

② 俄瑞斯式斯（DQtCIT11'；），阿伽门农和克吕泰涅斯特拉之子。阿伽门农被 t 吕

泰涅斯特拉及其奸夫谋杀。他长犬后杀死母亲及其奸失为父亲报仇。

③ 阿克迈翁（AλKµαle.iv），安菲阿拉！我斯和厄里费勒之子。率众攻打底比斯，

获胜回来后杀母为父报仇。
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自己自相矛盾的人$因为这种行为在你看来如此可怕，哪怕是举例子提

到，你也不喜欢听。但你认为，如果俄瑞斯式斯有健全的心灵，知道做

什么对他是最好的，那么他还敢犯下这样的罪行吗？

阿不，我不这样认为。

苏 [eJ 我也不这样认为，还有别的人会这样想吗？

阿肯定没有。

苏然而，对最好的事物无知，不知道什么是最好的，这似乎是一

件坏事。

阿似乎如此。

苏 不仅对这个人本身，而且也对其他任何人，是吗？

阿我同意。

苏让我们考虑下一个观点。假定你心中产生了这样一个想法，

杀死你的朋友和老师伯里克利是一件好事，你拿起匕首去他家杀他，

(144）你问看门人他是否在家，而看门人说他在家。我的意思不是说你

希望做这样的事，而只是假定你认为最坏的事情就是最好的事情一一这

种想法可以在任何时候发生在不知道什么是真正的最好的事情的人心

里一－或者你不这样认为？

阿绝对如此。

苏 [b】那么好，如果你进到里面，见到伯里克利，但是没有认出

他来，以为他是另外一个人，那么你还会继续杀他吗？

阿以神的名义起誓，我不会。

苏你的意图青定不是杀死你遇到的任何人‘而只是某个具体的

人。对吗？

阿对。

苏如果尝试了几次，你总是认不出伯里克利，这个时候你不会

下手。

阿肯定不会。

苏 那么好，你认为如果俄瑞斯，武斯认不出他的母亲．会对她下

子吗？
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阿 【c］我不这样想，

苏我假定他也没有杀死他遇到的第一位妇女或者任何人的母亲的

意图，而只想杀死他自己的母亲。

阿你说得对。

苏 所以对处于这种状态，有这种意图的人来说，有些事情他们还

是不知道为好。

阿好像是这样的。

苏 所以你瞧，对某些处于某种状态的人来说，对某些事情不知道

比知道要好。

阿似乎如此。

苏 [d］你现在要仔细看从中可以推出什么结论来，你会有惊喜。

阿什么惊喜，苏格拉底？

苏我指的是，一般说来，有些人似乎不知道什么是最好的事物，

拥有其他技艺对他们的帮助也很小，而在多数情况下则会给技艺的拥有

者带来伤害。请你按照下面这种方式思考。要说某事或做某事的时候，

我们必须先知道这些事情，［e］或者至少相信我们知道急于要说的和要

做的是什么，是吗？

阿我相信是这样的。

苏 比如，演说家必须知道或者至少认为自己知道如何就各种问题

向我们提建议一一无论是战争与和平，或是建造城墙，或是海港的设

备。（ 145）总的说来，依照演说家的建议，城邦处理一切对外事务和内

部事务。

阿事情是这样的。

苏那么我们来看从中可以推出什么结论。

阿要是我能看到的话。

苏你说有些人是聪明的，有些人是愚蠢的，是吗？

阿是的。

苏你说大部分人是愚蠢的，少数人是聪明的，是吗？

阿确实如此。
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苏在各种情况下你使用的是一个标准吗？

阿是的。
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苏 [b）那么好，你说知道如何提建议的人是聪明的，但你不会把

提出最好建议的人或者在最佳时机提供建议的人称作聪明的，是吗？

阿肯定不是。

苏我想．你也不会把一个知道如何发动战争，而不知道何时发动

战争最好、战争最好要进行多久的人称作聪明的，是吗？这样说对吗？

阿对。

苏 你也不会把一个知道如何杀人、偷霸、肢逐人，而不知道何时

这样做最好、最好对哪些人采取这样的行动的人称作聪明的，是吗？

阿是的。

苏 [c）所以我们需要的人不仅要知道这些事情，而且也要知道什

么是最好的一一这无疑也就是有用的知识。

阿是的。

苏这就是我们称之为聪明的人，一个可靠的顾问，既为他自己，

又为城邦。而某些不这样的人，我们会用聪明的对立面来称呼他。你怎

么看？

阿我同意你的意见。

苏现在假定我们有一个知道如何骑马、射箭、拳击、摔跤的人，

[d）或者参加其他体育竞赛，展示其他技艺的人。知道如何练习某些具

体的技艺才是最好的，你把这种人称作什么？如果我们讲的是骑术，我

想你会称他为好骑手。

阿我会，

苏如果我们讲的是拳击．你会称他为好拳子，如果是吹笛子，你

会称他为好笛手，其他情况亦同，或者说你有不同意见？

阿不，我没有不同意见。

苏你现在认为知道这些事情足以使一个人成为聪明的，［el 或者

还需要更多条件？

阿需要更多条件，我发誓．
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苏假定有这样一种状况，有好的弓箭手和笛手，有好的运动员和

工匠，我们正在谈论的这种人也在其中，他们只知道如何开战，如何杀

人，还有知道如何谈论政治的优秀演说家，但他们没有一个人知道什

么是最好的， (146】没有一个人知道什么时候练习他们的技艺是最好

的，或者对谁使用他们的技艺是最好的一－你认为这会是一种什么样的

状况？

阿一种可悲的状况，苏格拉底。

苏我肯定，如果你看到他们全部都在为了荣营而相互竞争，“每

个人在政治事务中都抢先显示他自己的卓越。”①一一我指的是，按照他

自己的技艺来确定什么是最好的一一而关于什么才对城邦和他自己最好

则可能犯错，因为他没有使用他的理智，而只看表面。（b）如果是这种

情况，我们把它描述成纠纷的温床和无法无天难道不对吗？

阿我们确实可以这样说。

苏我们不是认为，在要说什么或做什么的时候，你首先必须知

道．或者至少认为你知道要做什么或说什么吗？

阿我们是这样认为的。

苏所以，如果有人做了他知道的或者他认为自己知道的事情，

(c）还有其他有用的知识，我们会判断这对城邦和他本人来说都是一项

恩惠？

阿绝对如此。

苏但若他做了与此相反的事情，那么对城邦和他本人都没有

好处。

阿没有。

苏那么好，你现在仍旧这样想，或者已经改变了主意？

阿我仍旧这样想。

苏 你说你把大多数人称作愚蠢的，只有少数人是聪明的，是吗？

阿是的。

① 欧里庇德斯 z 《安提俄E自》残篇．第 183 节．
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苏所以．再重复－ f' ，大多数人不知道什么是最好的，因为他们

不用他们的理智，而是只看表面。

阿 (d）是的。

苏所以对大多数人来说，如果他们匆忙去做他们知道或者以为自

己知道的事情，而这些事情将会给他们自己带来的损害大于好处，那么

既不知道也不认为自己知道这些事情对他们来说是有益的。

阿你说得很对。

苏 你瞧，我好像说得很对，我说知道或者以为自己知道看上去就

像其他技艺，（e）如果不与有关什么是最好的东西的知识相结合，那么

对它们的拥有经常是有害的。

阿我原来没这么想，但我现在知道了，苏格拉底．

苏所以，如果一个灵魂或城邦的生命要想走上正道，必须满怀信

任地拥抱这种有关什么是最好的东西的知识，就好像病人对他的医生，

或者航海者对他的好舵手。没有这一条，（147】幸运使我们就得的财

富、健康、力量或其他东西越多，这些事物必然导致的错误越大，有些

人可能在得许多技艺，堪称知识渊博，但若被－种技艺或另一种技艺引

导，而缺乏这种真正的知识．那么如他所应得的那样，（b）他会碰上非

常糟糕的天气，“只身处在茫茫大海之中．没有舵手，而他也活不了多

久”。有句诗对他的情况很适用，诗人抱怨某人说，“他所知甚多，但都

是错的”。

阿苏格拉底，这句诗和我们说的事情有什么关系？好像一点儿也

不搭界。

苏很有关系，但是你说得对，他说得很隐晦，（c）就像一名诗人。

所有诗歌，就其本性而言都是隐晦的，不是每个人都能懂的s 然而，如

果诗人可悲地想要尽可能隐藏而不是展示他的智慧，那么要看懂它们的

意思极为困难。你认为最神圣、最聪明的诗人荷马（d）一一他说马吉

特斯CD 所知甚多，但都是错的一一知道不可能认识一件错事。我想他是

① 马吉特斯（Mα哟’i口1d ，人名。
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在说谴i吾$他的意思是．“错”是一个形容词，而不是副词$他的意思是

“去知道”而不是“已经知道＼所以，如果我们忘掉原先的诗歌格律，

我们可以综合他的意思：他所知甚多，但对他来说这些事情都是错的。

很清楚．要是他知道许多错事，那么要是我们相信我们前面的论证，他

必定是个坏人。

阿 (el f是同意，苏格拉底事如果我们不能相信这些论证．我真的

不知道.Jlt们还能相信什么。

苏你这样想就对了。

阿但也许我还会有其他想法。

苏 哦，天哪！你瞧，我们陷入了多么可怕的泥潭，一部分是由于

你的过错e 因为你不停地改变立场。你刚刚相信了某件事情，但马上又

放弃，改变主意。（148］好吧，如果你正要接近的神在你开始析祷之前

向你显现，问你是否乐意得到我们早些时候谈论的某种东西，或者间是

否应当由你来任意挑．那么你认为怎样做更好：接受神的提供还是由你

自己来祈持。

阿我以众神的名义起誓，苏格拉底，回答这个问题我必须花很多

时间，（bl 马上做出反应是愚蠢的。你必须小心谨慎地弄清楚自己真的

不是在忻求坏的东西，而自己却不明白，反而相信它是好的，而稍后如

你刚才所说，在设高改变你的腔调之前收回你的所有祈祷。

苏 我在讨论开始的时候提到的这位诗人告诉我们，应当祈求恶以

外的事物，他比我们聪明，不是吗？

阿我倩是的。

苏 基于对这位诗人的敏佩，或是由于他们自己的发现，（c）拉栖

代蒙人在公共的和私人的析祷中果用同样的办法。他们首先析求众神赐

给他们好的事物，然后祈求众神赐给他们高尚的事物$无人曾经昕到过

他们有更多的祈求。尽管如此，他们迄今为止并没有比其他民族更加不

幸z 即使他们没有能够始终如一地享有好运，（d）但这并不是因为他们

的祈椅。赐予我们所祈求的东西，还是赐予我们与我们的祈求相反的东

西，要由众神来掌握，
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我想告诉你另外一个故事，是从我的某些长者那里昕来的。雅典人

和拉栖代蒙人之间发生过一场争执，双方开战．无论在陆「．还是在海

上，我们的域邦总是遭受挫败，从来没有打过胜仗。雅典人耿耿于怀．

(e）想尽一切办法摆脱困境。讨论以后．他们决定派代表团去向阿蒙①
神求教，尤其要问众神为什么把胜利赐给拉栖代蒙人，而不鹏给他们。

他们说：“我们比其他希腊人奉献更多更好的牺牲，我们神庙装饰得比

其他希腊人更美， (149）我们每年为众神组织最庄严‘最豪华的游行．

我们在这方面花费比其他所有希腊人花的钱加在－起还要多。但是拉栖

代蒙人从来没有作过这方面的努力，他们对众神非常吝啬，通常只奉献

有缺陆的牺牲．他们的供品的质量不如我们，尽管他们并不比我们穷。”

说完这些话，他们还问该怎么办才能摆脱当前碰上的邪恶。（b）无疑是

受神的指派，先知喊他们过来，简单地对他们说：“阿蒙神告知雅典人：

我喜欢拉科尼亚人的简洁话语，胜过希腊人的所有献祭”。这就是他的

全部讲话，一个词也不会再多。（c）所谓“简洁话语气我想神的意思

是指拉科尼亚人的祈椅，因为他们的祈槽与其他人的祈持很不相同。其

他希腊人向众神献上用金子包了牛角的公牛以及其他供品后，就向神祈

求他们心里想要得到的任何东西，而无论善恶。而众神昕到他们亵读神

灵的话语以后会嘲笑这些宏大的游行和献祭。我相信，当我们考虑什么

应当说，什么不应当说的时候，我们要小心谨慎。

(d）在荷马那里你能看到其他相似的故事。他告诉我们，特洛伊

人在扎营的时候，“向，j(生的神献上完美的百牛祭，风把香味从平原送

上天空，但是幸福的众神并没有接受，（e）众神对神圣的伊利昂、普利

阿姆②，以及他的有木枪的人民的仇恨该有多么深啊”⑤，

所以，他们不能得到众神的青睐，徒劳地奉献各种牺牲和礼物对他

们没有帮助。因为我无法想象这些礼物就能动摇众神，就像某些低劣的

① 阿蒙（λµµc.,v），生在及神灵．在利比亚沙漠设有祭坛．

② 普利亚侮（口Qtaµoi;），最后一位特洛伊国王．

③ 荷马 z 《伊利亚特》 8 : 548 552. 
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放债者 z 当我们吹嘘在这个方面我们比拉栖代蒙人做得好的时候，我们

使自己变得非常愚蠢。

如果众神会更多地考虑我们的供奉和牺牲，而不是考虑我们的灵

魂，以及在我们的灵魂中能否找到圣洁与公正，那么这是一件非常奇怪

的、非常遗憾的事情。 [150）是的，我相信．这就是众神在意的事情，

远远超过这些一年又一年由城邦和个人提供的豪华的游行和献祭，我们

都知道举行献祭的人可以是一些反对众神和凡人的大罪人。众神并不唯

利是图，众神会嘲笑这些事情，如阿蒙及其先知告诉我们的那样。（b)

有着健全心灵的众神和凡人更像是拥有正义和智慧s 没有人是聪明的和

正义的，除了那些懂得如何对众神和凡人行事和讲话的人。现在，我想

听到你对所有这些事情有什么看法。

阿 苏格拉底，我的看法与你的看法没有什么不同，与众神的看法

没有什么不同 z 我几乎不可能反对众神。

苏但你说过，你非常担心自己可能会祈求邪恶的东西， (c）但却

不知道它是邪恶的，还以为它是好的，你还记得吗？

阿我记得。

苏 那么你瞧，向神诉祷对你来说有多么危险，神会昕到你错误的

祈求，完全拒绝你的献祭，也许还会添加某些以后的惩罚。我希望你尽

力保持和平，因为我猜你过于热情了（d) （我用这个委婉的说法来代替

愚蠢），愿意使用拉科尼亚人的祈祷。学习如何对众神和凡人行事是要

花时间的。

阿要多久，苏格拉底，谁能教我？我非常想见能教我的这个人。

苏这个人已经看到你了。但你记得荷马是怎么说的，（e】雅典娜

驱除狄奥墨德①眼中的雾气，“这样他就能清楚地看见神和人”②。你也需

要驱除笼罩在你灵魂上的雾气，准备接受区别善恶的办法。当前我认为

你做不到这一点。

① 狄奥墨德（Limp内bqc: ），人名，

② 参阅荷马：《伊利亚特》 5: 127 一 128 。
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阿让他来给我消除雾气或者其他什么东西s 我准备做他要我做的

任何事情，无论他是谁，只要能让我变好。

苏 (151] 他也急于提供帮助．

阿那么我想最好现在就停止献祭。

苏你说得对，这样做比去冒险要安全得多。

阿我有个想法，苏格拉底，我将把花冠戴在你的头上，因为你给

我提供了这么好的建议。（bl 不过要等到你说的那一天到来，我们通常

会在那一天给众神献祭，献上花冠和其他供晶。天哪，这一天不会太

远了。

苏我很高兴接受你的花冠，我期待着收到你的其他礼物。在欧里

庇得斯的戏剧中．克瑞翁①看见提瑞西亚头戴花冠，知道是他的敌人给

他的奖品，用来奖赏他的技艺，他说：“你知道，你的胜利者的花冠对

我们来说是一个好兆头，因为我们正在经受狂风暴雨的冲击。”②（cl 正
因如此．我把你赋予我的荣誉当作一个好兆头。因为我像克瑞翁一样，

正在经历暴风骤雨．我期待着战胜你的其他爱慕者。

([' 在建翁（KQfov）.人名。

豆， 欧里庇德斯， «n非尼基人》， 858-859.
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本篇被一些学者认为是伪作，理由是文中与苏格拉底谈话的人匿

名，以及文中还有某些不切题的内容，由此可以推论对话的作者可能是

柏拉图早期学园里的一位成员。作者不仅学到了柏拉图的丈风，而且有

可能让柏拉图看过这篇对话。但是，这篇对话的语言和措辞符合公元前

4 世纪的希腊语的风格， fl难与真正的柏拉图著作区分开来。公元 l 世

纪的塞拉绪罗在编定柏拉图作品篇目时，将本篇列为第四组四联剧的第

三篇，称其性质是“伦理性的”，称其主题是“贪财者”。①谈话篇幅不长，

译成中文约 5 千字。

苏格拉底和一位友人试图发现贪婪的定义。这位友人认为 z 贪婪就

是想要从无价值的事物中获利，贪婪者是邪恶的￥苏格拉底表示反对，

因为要从无价值的事物中获利是一种愚蠢的意愿，农夫、马夫、船长、

笛手、号箭手都不会这样做，因此根本就不存在任何贪婪的人。（22创）

这位友人又认为：贪婪就是一种赢利的欲望，是一种想要赢得善物的意

愿，就是喜爱“好东西”，所以每个人都是贪婪的。（227d)

苏格拉底认为：如果获利是好的，那就不会有什么邪恶的获利，所

以每个喜爱好东西的人都是贪婪的，每个人都是贪婪的e 这位友人无法

理解苏格拉底的意思，指责苏格拉底在论证中欺骗他。苏格拉底不承认

自己在欺骗，然后讲述了公元前六世纪晚期的一位统治者希帕库斯的故

① 参阅第欧根尼·拉尔修：《名哲言行录）） 3: 59. 
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事．然后声称自己从不欺骗朋友。怕拉图把灵魂的非理性部分称作贪婪

（《国家篇》 58la. 586d），但并没有详细讨论贪婪本身。

正文

谈话人：苏格拉底、友人

苏 (225】什么是贪婪？贪婪能是什么，谁是贪婪的人？

友 在我看来，贪赘者就是那些认为从无价值的事物中获利是个好

主意的人。

苏 你认为他们姐不知道这些事物是无价值的？因为，要是他们不

知道，那么你的意思是贪婪者是愚蠢的。

友 不．我不认为他们愚蠢。我的意思是：［b）他们是一些肆无忌

惮的、邪恶的人，他们知道他们用来获利的事物没有价值，但被利益所

驱使s 他们的厚颜无耻使他们贪得无厌。

苏所以，贪婪者，比如说种庄稼的农夫，知道他种的东西没有价

值，但认为他种下的东西长起来以后可以获利是个好主意．这是你的意

思吗？你指的是这种人吗？

友 不管怎么说，苏格拉底，贪婪的人认为自己必须从一切事物中

获利。

苏你别这么说，就好像你被我骗了， [c）请你注意昕．然后回答

我的问题，就好像我从头问起。你不是同意贪婪者知道他认为可以从中

获利的那些事物的价值，并且认为用它来获利是个好主意吗？

友我同意。

苏所以，谁知道庄稼的价值．谁知道什么季节和什么土壤适宜种

庄稼？一一法律专家会用一些短语来美化他们的演说，我们也可以使用

这些精巧的话语，

友 [d）我想是农夫。

苏 “认为用它来获利是个好主意”，你指的是可以用来获利的任何

东西吗？
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友我是这个意思。

苏 (226】那么好，你别想欺骗我一一我已经年迈，而你还非常年

轻 不要像刚才那样，回答我的问题时说一些你本人并不这么认为的

4意见，你要说真话。你认为有哪个种庄稼的人期待从一些他知道没有价

值的庄稼中获利吗？

友我以宙斯的名义起誓，我不这样认为！

苏 那么好，马夫故意给他的马喂一些没有价值的草料，你认为他

不知道他正在伤害他的马吗？

友我不这样想。

苏 (bl 所以，他并不期待从那些没有价值的草料中棋手IL

友不期待。

苏 那么好，你认为一条船的船长会给他的船装上一些没有价值的

船舵和船帆，而不明白他会因此而遭受损失，并且要冒丧命，翻船，失

去船上所载一切货物的危险吗？

友不，我不这样认为。

苏 (cl 所以他并不期待从这些无价值的装备中获利。

友完全不。

苏 或者一位知道他的军队拥有的武器是没有价值的将军会期待用

这些武器来获利，或者认为用它们来获利是个好主意吗？

友肯定不会。

苏或者一名知道他的笛子是无价值的笛子，或者一名知道他的琴

是无价值的琴师，或者一名知道他的弓是无价值的弓箭手．简言之，拥

有一些无价值的工具或装备的工匠或聪明人会期待用它们来获利吗？

友 (d）显然不会。

苏那么，你说的贪婪的人是谁？刚才提到过的这些人肯定不期待

从他们知道没有价值的东西中获利。在这种情况下，我的好朋友，按照

你的说法，根本就不存在任何贪婪的人。

友苏格拉底，我的意思是：贪婪者的贪婪使他们拥有－种无法满

足的欲望，他们甚至想要从那些实际上相当琐碎，（e）儿乎没有什么价
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值，或者完全没有价值的事物中获利。

苏我的好朋友，他们当然不知道这些事物是无价值的，但我们刚

才已经用我们的论证证明这是不可能的。

友我相信他们不知道。

苏 如果他知道，那么他们显然对此无知，以为这些无价值的东西

非常有价值。

友显然如此。

苏贪婪者当然喜爱获利。

友是的。

苏 [227】所谓获利，你指的是损失的对立面囚

友是的。

苏有谁遭受了损失反而是件好事，有这样的人吗？

友 ·个也没宵。

苏是件坏事？

友是的。

苏所以人是由于遭受损失才受到伤害的？

友是的，人因此而受到伤害。

苏所以损失是坏的？

友是。

苏获利是损失的对立面吗？

友是的，是对立面。

苏所以在利是奸的？

友是。

苏所以你把那些喜爱好东西的人称作贪婪的？

友好像是这样的。

苏 [bl 好吧，我的朋友，你至少还没有把那些疯子称作贪婪的。

但1年本人．你认为自己喜爱好东西吗？

友我喜爱。

苏 有什么好东西是你不喜爱的吗？或者有什么坏东西是你喜爱
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的吗？

友我以宙斯的名义起誓，我不爱坏的东西。

苏所以，我可以假定你喜爱一切好东西？

友是的。

苏如果我和你不一样，你也可以这样问我s 因为我同意你的看

法，我也喜爱好东西。但是除了你和我，［cl 你相信其他所有人也喜爱

好的东西，仇恨坏的东西吗？

友在我看来，好像是这样的。

苏我们同意获利是好的，是吗？

友是的。

苏 那么好，按照这条思路，每个人似乎都是贪婪的 s 而按照我们

前面所说，没有人是贪婪的。所以这些不同的思路哪一条可以安全地

依靠？

友 我想．苏格拉底，我们必须得到有关贪婪者的正确观念。正确

的现念是： [d）贪警者是一个人，他关注并且认为从·些事物中获利是

一个好主意，但有道德的人是不敢从这些事物中获利的。

苏 但是你瞧，我亲爱的伙伴，我们已经同意获利是有益的。

友 i盟，那又怎样？

苏我们还同意每个人总是想要好东西。

友是的。

苏 因此，哪怕是好人也想获得各种利益，至少如果这些利益是

好的。

友 [e】但是他们不能从会使他们遭受伤害的东西中在利，苏格

拉底。

苏所谓“遭受伤害”你的意思是“遭受损失”，还是其他什么意思？

友不，我指的是“遭受损失”。

苏 人们由于获利而遭受损失，还是由于损失而遭受损失？

友 由于二者自由于损失他们会遭受损失，由于邪恶的获利他们也

会遭受损失。
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苏好吧，你相信任何善的和好的事物是邪恶的吗？

友我不相信。

505 

苏【228）我们刚才同意获利是损失的对立面，而损失是坏的，

是吗？

友我会这样说。

苏作为坏的对立面，那么它是好的吗？

友我们同意这个看法回

苏所以你瞧，你试图欺骗我，故意说我们刚才同意过这个对

立面．

友 不，我以宙斯的名义起誓，苏！正好相反，是你在欺骗我，你

在用这些论证颠覆我一一但我不知道你是怎么干的！

苏 (b］小心你说的话，对我来说，要是不服从一个好人和聪明人

是不对的。

友你在说谁？你在说什么？

苏我指的是我和你的同胞公民，庇西特拉图①之子，菲莱德亚②

的希帕库斯⑧，他是庇西特拉图的孩子中最年长．最聪明的。除了在其
中展示他的智慧的诸多卓越行迹，他第一个把荷马的著作带到这块土

地上来，强迫那些吟诵诗人在泛雅典娜节庆上背诵它们一－一个接一

个一－ (c］至今仍旧这样做。他派遣一艘五十桨的船送他去成奥斯④

见阿那克瑞翁⑥。他还款待开奥斯的西摩尼得，让他待在自己身边，送
给他许多钱财和礼物。他做这些事是为了教育公民，让他统治下的公民

尽可能地变好，他像一名绅士，他认为吝啬地不把智慧给予任何人是不

对的。

(Ii i!t商特拉图（OI:: lOICITQ(l'tOVc;），人扎

② 菲菜德亚（φ认α＇ill<立即）喃地名。

① 希 1检摩斯 (1ππαQxo.;＞，人名，

$ 2支莫斯（T内ex;），地名 s

⑤ 阿那克瑞翁（AvαKQEOV）.人名．
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城里的公民受到他的教育．对他的智慧留下深刻印象以后，他决

定也要教育乡下的公民，［d）沿着城市中心通往各个区的大路边竖起

赫耳墨斯柱①。然后，他从他的智慧宝库中一－他学来的和他自己发现
的一←选出他认为最聪明的想法，写成优雅的诗句（他自己的诗歌和

他智慧的典范），刻在赫耳墨斯柱上。之所以这样做，他为的是：首先，

他的公民对那些智慧的德尔斐的铭文，［e）“认识你自己”、“切勿过度”，

以及其他这类东西，不会留下深刻印象，但会认为希帕库斯的话更加明

智串其次，公民们来回经过那里的时候可以读到这些铭文，领略他的智

慧，会从乡下到城里来完成他们的教育。［229）竖立在城市或每个区中

央的石柱有两面： ·丽刻着赫耳墨斯的像，而另一面则写着“这是希帕

库斯的纪念碑，经过这里心中要有正义感。”在通往斯提里亚②的路上，

刻在其他赫耳墨斯柱上的还有他的许多优美的诗句。有一句诗很特别：

“这是希帕库斯的纪念碑E [b）不要欺骗一位朋友。”所以，由于我是你

的朋友，我绝对不会违背这位伟人的教导欺骗你。

希帕库斯死了以后，他的兄弟希庇亚③对雅典人实行了三年专制统
治，你会昕说雅典人在整个早期只有这三年有借主，而在其他时期，雅

典人就好像生活在克洛诺斯为王的时代。④实际上，［c）比较聪明的人
说希帕库斯之死并非像普通人想象的那样，因为他的妹妹愚蠢地、不

体面地拎着放供品的篮子③，而是因为晗漠狄乌成了阿里司托吉顿⑥的男

友，受到他的教育。阿里司托吉顿也为教育这个人而感到自豪，他把自

己当作希帕库斯的对手。［d）但在那个时候，晗i奠敖乌正好是那个地区

的一名英俊的贵族青年的情人（他们说了他的名字，但我不记得了。）

不管怎么说，这位青年对哈漠狄乌和阿里司托吉顿的睿智留下深刻印

506 

赫耳墨斯拉（’EQµc; ），石柱．上有赫耳墨缔i雕像．

斯捷里亚（fat:lQ旧）．地名。

希庇豆 (1ππ山ζ），人在。

克洛诺斯是宙斯之父．他统治的时代是神话中的赞金时 1l.

泛雏典娜节庆典中的一种祭仪。

阿里司托吉顿（AQtcJτoyriτov），人名．

①
②
③
④
⑤
⑥
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象，但是后来－一在与希帕库斯交往以后一一他抛弃了他们，他们感到

羞辱，为此杀害了希帕库斯。

友 好吧，苏格拉底，看起来，要么你没有把我当作你的朋友，要

么你把我当作朋友，但没有服从希帕库斯的教导。（e］因为你绝对不

可能说服我说你没有在这些论证中欺骗我，虽然我不知道你是怎么做

到的．

苏很好，就像一场友好的跳棋游戏，我愿意让你收回你在讨论中

已经说过的任何想法，这样你就不会感到自己受骗了。所以，我能从你

那里收回一句话吗？所有人都想要好东西。

友不行．这句不行。

苏遭受损失，或者损失，是坏的，这一句怎么样？

友不行．这句不行。

苏 获利或赢利是损失或遭受损失的对立面，这一句怎么样？

友 (230］这一句也不行。

苏在利，作为坏的对立面，是好的，这一句怎么样？

友它并非总是好的，你可以收回这一句。

苏所以，你似乎相信有些获利是好的，有些在利是坏的。

友我相信。

苏好吧，我收回这一句，让我们说有些获利是好的，有些获利是

坏的．好的或坏的都不是更为有利的。这样说对吗？

友你要问什么？

苏我会解释的。有些食物是好的，有些食物是坏的，是吗？

友 [b］是的。

苏那么，它们中的一个比其他更是食物，或者说它们都是同样的

东西，都是食物，至少在这个方面，就它们都是食物而言，它们没有区

别．而只是在某个范围内一个是好的，另一个是坏的，是吗？

友是的。

苏饮料和其他东西也一样s 同一类东西中有些是好的咱有些是坏

的，这种时候，就它们是相同的事物而言．它们之间没有区别吗＇？ [c>
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比如人，我假定z 一个人是有美德的，一个人是邪恶的。

友是的。

苏 但他们中任何一个都不会比另一个或多或少地更是人，我在

想，有美德的人不会比邪恶的人更加是人，反之亦然。

友说得对．

苏我们也能以这种方式考虑藐利，邪恶的获利和合乎美德的藐利

都是获利吗？

友它们必定都是获利。

苏 所以．一个人合乎美德地获利并不会比邪恶地获利更有利

【d）一一而是它们中的任何一种获利都不会比另一种获利更加有利，这

是我们同意的。

友是的。

苏我们不可能“增加”或“减少”它们中的任何一个。

友完全不可能。

苏对无法再增加的事物．一个人承受这些事物怎么可能或多或

少呢？

友不可能。

苏 因此，由于二者都是藐利和有利的，我们现在必须考察从根本

上说你为什么要把二者称作在利（el一-f矿、看它们二者有什么相同之处？

比如我刚才提供的例子，如果你问“从根本上说，你为什么要把好的和

坏的食物都称作食物＼我会告诉你，这是因为二者都给身体提供固体

的营养一←原因就在于此。你肯定会同意这就是食物的定义，是吗？

友我会同意的e

苏 关于饮料，答案也－样，它是身体的液体的营养，无论是合乎

美德的，还是邪恶的，（231）都会有“饮料”这个名字，其他例子也一

样。因此，请你试着模仿我的回答。当你说合乎美德的获利和邪恶的获

利都是获利时，你在其中看到了什么相同的东西→一这就是在利？如果

你本人再次不能回答，请考虑一下我说过的话：你把没有任何花费而在

取，或者花费较少而获取较多，都称作获利吗？
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友 (b）是的‘我相信我会称之为获利。

苏 你的意思是这样的吗一一你应邀赴宴，没有花费．吃得很饱．

但后来生病了？

友宙斯在上，我不是这个意思！

苏如果你由于赴宴而变得健康，你是获利还是损失？

友族利。

苏所以我们至少可以说，获取能获得的一切不是获利。

友肯定不是。

苏如果获取的东西是坏的，它就不是获利，对吗？但若一个人挟

取的东西都是好的，他不就是在获利吗？

友显然是的，如果获取的东西是好的。

苏 (c）如果它是坏的，一个人不就是在遭受损失吗？

友我相信是这样的。

苏 你看不出你又返回原地了吗？获利似乎是好的，损失似乎是

坏的。

友我不知道该怎么说。

苏 至少你的不知所措还算公平。但是请你回答我的问题：一个人

的所亵大于他的花费，你说这是获利吗？

友如果他获得的东西是坏的．我不会说他获利．但若一个人获得

的金银多于他花费的金银，那么我说它是在利。

苏我正要问你：如果有人花了一定分量的黄金，（d）得到现倍分

量的白银．他是获利还是损失？

友 肯定是损失，苏格拉底．因为他的黄金只值双倍的白银，而不

是值十二倍。

苏 但他获得的仍旧更多，两倍不是多于一半吗？

友 至少按银子和金子的价值来说不是这样。

苏所以，我们似乎必须给获利添上价值的观念。至少，你现在说

的白银，虽然分量比黄金多，但不一定比黄金更值钱，而黄金．虽然分

量较少，也可以拥有与白银相同的价值。
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友 le）当然，情况确实就是这样。

苏 那么价值就是能带来获利的东西，无论价值是大的还是小的，

没有价值就不会带来获利。

友是的。

苏所谓“价值”，你指的是“值得拥有”的东西以外的什么东西吗？

友价值就是“值得拥有”的东西。

苏还有，所谓“值得拥有＼你指的是有益的东西还是无益的

京西？

友肯定是有益的东西。

苏吁，有益的东西是好的吗？

友是的。

苏 【232】所以，我的勇士，我们不是再次一一这是第三次或第四

次了一一得到了一致的意见，有益的东西是好的，是吗？

友似乎如此。

苏 你还记得使我们的讨论得以发生的那个观点吗？

友我想是的。

苏 如果不是，我会提醒你。你不同意我的意见，声称好人不想获

得任何利益，而只想、班得那些好的利益，而不是坏的利益。

友是的，确实如此。

苏 lb）现在这个论证不是在强迫我们同意所有获取都是好的，而

无论大小吗？

友苏格拉底，它在迫使我，而不是在说服我。

苏好吧，也许晚些时候它会说服你。但是现在，无论你处于什么

境况一一－被说服了或是没有被说服一一你至少和我们一样，同意一切获

利都是好的．无论大小。

友我同意。

苏 你同意一切布美德的人想要一切好东西，或者你不同意？

友我同意。

苏 le）那么好，你本人说邪恶的人喜爱获利，无论大小。
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友我说过。

苏所以按照你的论证，所有人都是贪婪的，无论是有美德的人还

是邪恶的人。

友显然如此。

苏 因此，如果有人责备别人贪婪，那么这个批评不正确一一因为

反过来说，责备别人贪婪的人自己也是贪婪的。



克利托丰篇

提要

据学者们的分析，这篇对话的作者是公元前 4世纪的某位学团成

员。尽管它只是一份简短的残卷，但涉及了一些有趣的问题．公元 l 世

纪的塞拉绪罗在编定柏拉图作品篇目时，将本篇列为第八组四联剧的第

一篇，称其性质是“伦理性的＼称它是一篇“导论”。①译成中文约 4

千字。

苏格拉底与克利托丰谈话，克利托丰在《国家篇B 中出现过，是塞

拉百马柯的朋友。激进的塞拉西马柯的观点遭到拒斥，但克利托丰非常

钦佩塞拉西马柯．对苏格拉底则大为不满。克利托丰在对话中说明了他

的真实看法。他认为，苏格拉底激起了克利托丰对美德的渴望，但却不

能使克利托丰在寻求有关美德的知识时获得满意，他的探求总是走上绝

路。除非挥格拉底能做更多的事情，否则听从苏格拉底的人就像落入狂

妄的庸医之手的病人那样危险，如果苏格拉底把自己限定在功诫人们要

学会公正，那么他的谈话能够促使人们觉醒。但是苏格拉底不应该认

为，通过学会公正就能成为这方面的行家，他还应当说明公正如何产

生，就像医药使病人康复一样（咽9b)0 在所谓柏拉图对话中，苏格拉

底成为攻击的靶子，最后无还手之力的情况是很少见的．

① 参阅第欧根尼·拉尔修： （（名哲言行录）） 3: 60. 
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文

谈话人：苏格拉底、克利托丰

苏 E物。我们最近听说，阿里司托尼姆①之子克利托丰②在与吕
西亚斯③讨论时，批评苏格拉底的言论，同时高度赞扬塞拉西马柯④的

教导．

克苏格拉底，无论是谁跟你说的，都歪曲了我对吕西亚斯所说的

对你的评价。尽管我确实没有赞扬你的某些事情，但我真的赞扬了你的

其他一些事情。你现在显然是在责备我，尽管装得满不在乎，但我还是

很乐意把我是怎么说的告诉你一一尤其现在只有我们俩在场－一所以你

不必设定我有什么事情要反对你。事实上，你可能没有听到真相，因此

我想你毫无必要对我那么严厉。所以，要是你能让我自由地讲话，我很

乐意这样做－一把我是怎么说的告诉你。

苏 (407）当然可以，你想要帮助我，如果我不接受，那是可耻的$

显然，一旦知道我的优点和缺点，我就会在实践中发挥我的优点，尽可

能地消除我的缺点。

克那么，昕着，苏格拉底。当我和你交往的时候，你说的话经常

令我感到震惊。在我看来，你高谈阔论，显得比其他所有人都要高明，

你就像悬挂在悲剧舞台上方的神一样责备全人类，发出这样的告诫：

正

[bl 啊，人啊，你出生在什么地方？你不明白你做的事情没有

一件是你应当做的吗？你们这些人竭尽全力为自己谋取财富，但是

你们既不能让继承你们财产的儿子们知道如何公正地使用财富，也

阿里司托尼姆（AQ1mwvi1µv：；），人名。

克利托丰（Kλ(l＇［呻创），本篇对话人。

吕西亚斯（Avaiai;）是雅典的著名演说家．参阅《斐德罗》 227a 以下。

塞拉西马柯（句αωμαχo:;）.智者， 4国家篇B 对话人。

（
也
②
③
③



514 柏拉图全集［增订版l ·下卷

找不到老师教他们如何公正（如果公正可教的话），也没有任何人

可以恰当地锻炼或训练他们（如果公正需要锻炼或训练的话）一一

你们自己确实也没有这样的经历！

【c）你和你的孩子在语法、体育和技艺方面接受过完全的教

育一一你认为这是最完全的美德教育一一位结果是你仍旧不能很好

地使用财富，看到这种情况，你怎么能够轻视我们当前的教育，去

寻找那些能够把你从这种丈化缺乏中拯救出来的人呢？！，然而，就

是这种不和谐和漫不经心，不按照琴声跳出正确的舞步咱【d) f史兄

弟之间，域邦之间的和谐尽夫，相互碰撞和争斗，把战争的恐怖强

加给对方，而自己也，承受战争的恐怖。

你说人们是不公正的，因为他们想要不公正，而不是因为他

们无知或未受教育。但另一方面，你厚颜无耻地说不公正是可耻

的，是众神捕恨的。那么好，谁有可能自愿选择这样的邪恶？你说

“他也许被快乐打败了。”但是，如果征服是自愿的，那么失败岂不

是非自愿的吗？于是你就寻找各种方式来论证不公正是非自愿的，

(e）每个人在私下里或者每个域邦都要公开地关注这个问题，其程

度应当远远超过现在这个标准。

苏格拉底，听你一次又一次地说这些事情，给我留下非常深刻的印

象，我把你捧上了天：你还继续讲了下一个观点，说那些锻厚、身体、轻

视灵魂的人正在做某些同样的事情，忽视本应进行统治的灵魂，忙于

本应被统治的身体 z 还有，你说最好把那些你不知道如何使用的东西留

下，不要使用￥如果有人不知道如何使用他的眼睛、耳朵或他的整个身

体，【408）他最好不用它们，无论是看、昕或其他，而不是胡乱地使用

它。事实上，同样的道理也适用于技艺$因为某些不知道如何使用他自

己的七弦琴的人很难能够使用他邻居的七弦琴，某些不知道如何使用他

人的七弦琴的人也不能够使用他自己的七弦琴，其他任何器具或财物也

一样。你的讲话传递出一种神奇的色彩，你得出结论说某些不知道如何

使用他的灵魂的人最好让他的灵魂休息，他最好不要活了，而不是去过
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一种仅仅凭借他个人奇想来采取行动的生活。［bl 如果由于某些原因必

须活着，那么这样的人当一名奴隶胜过当自由人，他应当把他的心灵之

舵，就像船上的舵－样，交给其他某些知道如何掌舵的人，你苏格拉

底经常把这样的人称作政治家，说这种技艺与司法的技艺、公正是相

同的。

[cl 我大胆地说，我决不会反对你的论证，我相信我也不曾反对

过它们，以及其他许多像它们一样雄辩的论证，其结论是：美德是可教

的，应当关心人本身而不是其他任何事情。我把这些观点视为非常有益

的，可以有效地使我们转向正道自它们确实能唤醒我们，就好像我们正

在睡觉。因此，我对这样的论证会产生什么结果非常感兴趣$我第一个

要问的不是你苏恪拉底，而是你热情的同伴、追随者、朋友，或者无论

他们与你是什么关系。我首先要问这些你认为真的像回事的人 I [d）我

要以某种有点像你本人的风格，问他们后续的会是什么样的论证：

啊，你们这些最杰出的先生，我们真的要按照苏格拉底的鼓励

去追求美德吗？我们要相信事情就是这样，进一步追问并充分掌握

是不可能的吗？ [el 让那些还没有发生转变的人转变，让他们也能

转变其他人，这就是我们终生的工作吗？即使我们同意这就是一个

人应当做的事情，我们难道不能问苏格拉底，或者相互发问，下一

步是什么呢？我们怎样开始学习公正？我们该怎么说？

就好像我们是一些不明白有体育、医学这种事情的儿童，有人

看见了，；就鼓励我们要照料我们的身体，并且责备我们说，如果我

们全身心地投入这种照料，去种植小麦、大走、葡萄，以及其他我

们为了身体的缘故，通过艰苦的劳动而获取的所有牵函，那么这样

做是可耻的，【409）我们找不到能使身体本身尽可能好的其他技艺

和手段，哪怕这样的技艺存在。现在，如果我们问那个鼓励我们的

人，“你说的是哪些技艺？”他也许合回答说“体育和医学”。我们

该怎么办？我们会说是那种与灵魂的美德有关的技艺吗？让我们有

一个答案。
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你的同伴中显得最难对付的那个人回答了这些问题，他告诉我，这

种技艺就是E曰“你昕苏格拉底谈论的技艺，亦即公正本身”。我说：“不

要只是给我一个名称s 请你试着按照这样一种方式作出回答。医学肯定

是一种技艺，它有两个后果：它能在已经是医生的那些人之外产生其他

医生 z 它能产生健康。在这两种结果中，第二种结果本身不是技艺，而

是技艺的产物，我们把这种产物称作‘健康＼技艺本身是敦和被教的

东西。同理，木匠的技艺产生的结果是房子和木匠本身$第一种结果是

产物，而第二种结果是被教的东西。让我们假定，公正的第一个结果也

是产生公正的人，［cl 就像其他技艺一样，它的目标是产生有这种技艺

的人一一但是我们会把另一个结果．由公正的人为我们产生的那个产物

叫作什么？请你告诉我。”

他说是“有益的东西噜

用的东西飞有人说是“有利的东西”。我坚持说’“所有这些词，‘正确

的＼‘有利的＼‘有用的＼等等，都可以在这些技艺中找到。然而，

当我们间所有这些技艺有什么样的主旨时，［d】我们必须提到每一种技

艺特有的产物。比如，对木匠的技艺使用‘好＼‘恰当＼‘适当’这些

词的时候，讲的是用木头制造的产品，它们是和技艺本身不同的产物。

那么，公正的独特的产物是什么呢？请你给我这种回答。”

苏格拉底，你的一位朋友最后回答说一－－他这样说确实相当能

干 公正特有的．与其他技艺不同的产物是在城邦内产生友谊。他的

回答遭到异议，这时候他说，友谊总是好的，决不会是坏的。［el 进一

步遭到异议时，他认为我们所说的儿童和动物的友谊不是真正的友谊，

因为他得出这样的结论，这样的友谊在更多的时候是有害的，而不是好

的。为了避免把这种友谊说成是真正的友谊，他声称这些关系根本不

是友谊，把它们称作友谊是错误的$真正的友谊最确切地说是一致的意

见。当问到他认为这种一致的意见是共有的信念还是知识的时候，他否

定了前一种建议，因为这样一来他不得不承认许多人的共有信念是有害

的，而他已经认为友谊完全是好的，是公正的产物$所以他认为，一致

的意见就是相同，它是知识而不是信念。
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(4101 我们的争论进到这一步的时候真的无法再继续前进了，那些

旁观者开始插话，说这个论证绕了一大圈又回到了它的起点。

他们说：“医药也是一种一致同意，就像每一种技艺一样，都能说

出它是干什么的。但是你说的‘公正’和‘一致同意’却说不出它们的

主旨．所以不清楚它们的产物是什么。”

(bl 所以．苏格拉底，我最后向你本人提出这些问题，你对我说，

公正的主旨就是伤害敌人和帮助友。但是后来的结果是，公正的人决不

会伤害任何人，因为他所做的一切都是为了所有人的利益。

我承受这样的失望不是一两次，而是长时间的，我最后厌倦了请你

作答。我得出结论，你比其他人强的地方在于你能使人发生转变，使

人追求美德，二者必居其－＝这可能就是你能做的全部，不可能再多

了－一在其他技艺中也会发生这种情况，（cl 比如某个不是舵手的人扮

演舵手，赞扬舵手的技艺，说它对人类有巨大的价值E 对其他任何技艺

也可以这么说。对公正也一样，有人会指责你，说你能很好地赞扬公

正，但你却不能使自己拥有更多的关于公正的知识。这不是f呈现在的观

点，但只有两种可能性：要么你不知道公正，要么你不希望拿它来与我

分享。

(d）我假定，正是由于我不知所措，所以我去找了塞拉西马柯和其

他我能找的人。如果你最后打算停止对我的鼓励一一我的意思是，你过

去曾经在体育方面鼓励我，要我一定不要轻视身体，你会给我进一步的

鼓励，亦即解释我的身体的本性，以及如何对待这种本性所需要的东西

的方法一－ (el 那么你现在应该停止了。

假定克里托丰同意你的意见，轻视灵魂本身，只关心我们为了灵魂

的缘故而去努力获取的东西，那么这样做是荒谬的。假定我现在还说了

所有其他后继的我正在做的事情，那么就请你这样做，我不会当着吕西

亚斯和其他人的面为某些事赞扬你，而又为其他一些事批评你，我现

在也一样。我会这样说：苏格拉底，在这个世界上，你对某些还没有转

变．还没有追求美德的人是有价值的，你对那些已经转变，正在追求美

德以获取幸福的人是有价值的。



塞亚革斯篇

提要

据学者分析，本篇的写作年代大约为公元前 350 年以后，当时的柏拉

图学园中有一些哲学家对神迹和灵异感兴趣，本篇对苏格拉底的“灵异”

作了生动的描述，本篇的作者可能就是他们中的某一位。公元 1 世纪的塞

拉绪罗在编定柏拉图作品篇目时，将本篇列为第五组四联剧的第一篇，称

其性质是“助产术的气称其主题是“论哲学”。①译成中文约 8 千字。

塞亚革斯是德瑛多库的儿子，在柏拉图对话中出现过两次。《申辩

篇》（34a）提到他的名字，《国家篇》（496b）提到他身体虚弱多病。在

本篇中，父亲德漠多库担心他的前程，认为让他与苏格拉底交往是从政

前的最好的准备。塞亚革斯也希望通过向苏格拉底学习来完成他的政治

雄心。苏格拉底说，年轻人与他交往并非总是受益，因为他自己不懂那

些宏大的学问，除了爱情，他对其他事情一无所知 (128b）。尽管苏格

拉底自称没有什么知识可以教给年轻人，但通过谈话可以使他们在道德

上得到改善。

正文

谈话人：德漠多库、苏格拉底、塞亚革斯

德 (121】啊，苏格拉底，如果你有空，我想找你私下里谈一诀，

① 参阅第欧根尼·拉尔修： （｛名誓言行录》 3: 590 
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哪怕你很忙，仍旧请你为了我的缘故，给我一些时间。

苏好吧，我正好有空，为了你，我会有很多时间。如果有什么要

说的，请说。

德 你不在意我们往回走，去“拯救者”宙斯的柱廊吗？

苏只要你乐意。

德 (bl 那么好，我们走吧。

苏格拉底．一切有生命的东西都会遵循同样的路径，尤其是人，其

他动物和生长在地仁的植物也一样。对我们农夫而言，备耕是一件易

事，播种也很容易。但是种下的东西长出来以后，要照料它们，就有大

量艰苦的工作要做。对人来说也一样，（cl 如果其他人’也有我这样的问

题。我发现，播种或生育我这个儿子一一无论你想怎么说 是世上最

容易的事。但要抗养他很难，我总是为他焦虑。

我可以提到许多事情，但他最近的欲望真的令我害怕 这种欲望

不是受到克制，还是到了危险的地步。他就在这里，（d］苏格拉底，他

说他想要变得聪明。我想到的是，到镇上来的那些同→区域的孩子把他

们昕来的某些i寸论告诉他。他妒忌他们，对我也唠叨了很长时间，要我

认真对待他的雄心壮志，付钱给某些能使他变聪明的专家。钱的问题不

重要. (122］但我认为他的想法很危险。

我安慰他，劝阻他。但我不能长时间这样做，所以我想最好让他

去．这样他就不会变坏了，因为他也有可能与某些我不知道的人交往。

安排这个孩子与某位所谓的专家待在一起，这就是我到镇上来的原因。

你正好出现在我们面前，我非常乐意听到你的建议，我们下一步该怎么

办。（bl 如果你对我们有什么建议，欢迎你提出来。

苏好，德i莫多库①，你要知道，有人说提建议是一件神圣的事，

如果提建议是神圣的，那么在这件事情里提建议肯定也是神圣的。世上

没有任何事情能比接受教育自己和家人的建议更神圣。

(cl我们首先要明确你我到底打算讨论什么。也许会发生这样的事，

心 德瑛多库（1'1ηpoboKou ），本篇对话人。
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我想的是一件事，你想的是另外一件事，讨论了一阵子以后，我们俩发

现自己真愚蠢，因为我这个提建议的人和你这个接受建议的人想的完全

是两码事。

德 苏格拉底，我想你是对的，我们应当先来明确一下。

苏我是对的，但还不完整二一我要做一点小小的改动。我想到，

这个年轻人并不是真的想要我们认为他想要的东西，而是其他东西。在

这种情况下，（d】我们的想法会变得更加荒唐和不相干。所以我们最好

还是从这个孩子本身开始．问他到底想要什么。

德行，似平最好按你说的去做。

苏告诉我，这位年轻人的漂亮名字是什么？我们眩怎么称呼他？

德苏格拉底，他的名字是塞亚革斯①。
苏德漠多！草，你给你儿子起了一个漂亮的名字，眼神有关。＠（e)

那么，告诉我，塞亚革斯，你说你想变得聪明，你想要你父亲在这里安

排你和某个能使你变聪明的人交往吗？

塞是的。

苏 你把谁称作是聪明的一一那些知道的人（无论知道什么），还

是那些不知道的人？

塞那些知道的人。

苏 你父亲不是让你和其他一些同龄的贵族子弟一道接受过教育和

训练吗，比如阅读、写作、弹琴、摔跤，还有其他运动？

塞是的，他这样做了。

苏（123）然而你认为自己缺乏某些知识，而你父亲适宜向你

提供？

塞是的。

苏你想要什么？告诉我们，这样我们才能帮你的忙。

塞 苏格拉底，他是知道的，因为我经常眼他提起。但是当着你的

① 塞亚革斯（＠川Y'li;），人名。

② 塞亚革斯这个名字的词义是“神指引的＼“神敬重的＼“敬神的气
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面，他说的就好像不知道我想要什么。实际上，为了这些事情我们发生

过争论，他拒绝安排我和其他任何人见面。

苏但是你说这样说好像没有证人。（bl 现在让我来当你的证人，

当着我的面说出你想要的这种智慧是什么a 说吧，如果你想要的智慧就

是用来给船掌舵的智慧，那么我会问你：“塞亚革斯， 1~飞缺少什么智慧？

你为什么要批评你父亲拒绝让你和某些能使你聪明的人在一起？”你会

怎样回答我？这种智慧是什么？它不是舵手的技艺，是吗？

塞不是。

苏 (c】如果你因为想要驾马车的技艺而批评你父亲，那么我还

要问．这种智慧是什么，你会怎么说？你想要的智慧不是驾马车的技

艺吗？

塞不是。

苏你当前想要的东西是某种没有名称的东西吗，或者说它有

名称？

塞我想、它有名称。

苏 那么你知道这样东西，但是不知道它的名称，或者说你也知道

它的名称？

塞我也知道它的名称。

苏那么它是什么？告诉我！

塞 (d）除了智慧，苏格拉底，还能给它什么名称？

苏但驭手的技艺不也是一种智慧吗？或者说你认为驭手的技艺是

无知？

塞我不这样认为。

苏所以它是智慧，

塞是的。

苏 我们用它来做什么？不就是用它来知道如何指引一群马吗？

塞是的。

苏舵手的技艺不也是一种智慧吗？

塞我想是的。
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苏它不就是我们用来知道如何指引船只的技艺吗？

塞是的，你说得对。

苏那么你想要的东西是哪一种智慧？ [el 它给我们的是指引什么

的知识？

塞指引人，我想。

苏病人？

塞当然不是！

苏那是医学，不是吗？

塞是的。

苏它是我们用来知道如何指引合唱队的歌手的东西吗？

塞不是。

苏那是音乐吗？

塞显然如此。

苏它是我们用来知道如何指导运动员的东西吗？

塞不是。

苏因为那是体育吗？

塞是的。

苏 那么好，指导那些做什么的人？你要按照我刚才提供的例子尽

力回答我。

塞 【 124】我想到的是那些在城邦里的人。

苏也包捂城邦里的病人吗？

塞 是的，但我的意思不仅是这些人，还包括城邦里的其他人a

苏 让我们来看，如果说我理解你谈论的这种技艺。我不认为你

谈论的技艺是我们用来知道如何指导收割的人、来摘的人、种植的人、

播种的人、打谷的人，因为用来指导这些人的技艺是农夫的技艺，不

是吗？

塞是的。

苏 E叫我假定，你指的也不是我们用来知道如何指导锯木的人、

打眼的人、刨根的人、髓刻的人，等等，因为它是木匠的技艺。
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塞是的。

苏它也许是我们用来知道如何指导或统治所有这些人的技艺→二

农夫和木匠、所有工匠和普通人、既有女人又有男人。也许，你指的是

这种智慧？

塞这正是我一直试图说出来的，苏格拉底。

苏 [c）所以，你能说在阿耳戈斯杀死阿伽门农①的艾吉苏斯②统

治着你指的这些人E马一－所有工匠和普通人、既有男人又有女人，或者

说他还统治其他人？

塞是的，就是这些人，

苏真的吗？埃阿科斯之子础琉斯＠在弗提亚④统治的不也是这些

种类的人吗？

塞是的。

苏你听说过库普塞鲁⑤之子佩里安德⑥如何在科林斯⑦统治吗？

塞我听说过，

苏他在他的城邦里统治的不也是这些人吗？

塞 [d）是的。

苏 好吧。你不认为最近在马其顿实施统治的佩尔狄卡⑧之子阿凯

劳斯统治的也是这样一些人吗？

塞我是这样认为的。

苏 你认为庇西特拉图之子希庇亚在这个城邦型统治谁？不也是同

样种类的人吗？

塞亚革斯篇

问伽门农（Aγαµiµvov）.人名．

艾吉苏斯（Aiγtσθod ，人在。

王台琉斯（口11Mwd, 人名。

弗提亚（φOia），神话中的冥府福~.

库普塞鲁（Kt•斗’tλovd ，人名．

佩里安德、 (nrQ山Vb(.>Oll ），人名。

科林斯（KOQiVO旧），地名，

时： 1k卡 WcQbiKa.;) .人名．

①
＠
③
④
⑤
⑥
⑦
⑧
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塞当然了。

苏那么，接下去告诉我，巴基斯①、西彼尔②和我们自己的安斐
吕图③有什么名称？

塞苏格拉底，他们是“神谕提供者”。其他还有什么名称？

苏 【e】对。现在请你试着以同样的方式回答我的问题：考虑到希

庇亚和佩里安德的统治方式，他们有什么名称？

塞我想应当称他们为“悟主＼其他我还能称他们为什么？

苏 当某个人想要统治城邦里的所有人，当一名悟主，他想要的统

治与这些人实行的悟政，不是一样的吗？

塞显然如此。

苏这不就是你声称想要的吗？

塞从我说过的话来看，似乎如此。

苏你这个无赖！所以，你想要做一名统治我们的儒主，［125】这

就是你一直批评你父亲拒绝把你送去给某个教你当悟主的教师那里去的

原因！而你，德漠多库，明明知道他想要什么，尽管知道把他送到哪里

能使他得到他想要的智慧，但你对他很吝啬，拒绝让他去，这样做不是

很可耻吗！你瞧，现在他当着我的面指责你，你不认为你我最好先在一

起讨论这些事情吗？我们应当把他送到谁那里去？谁的陪伴会使他成为

一名聪明的悟主？

德 (bl是的，苏格拉底，我以窗斯的名义起誓。让我们先来讨论。

我认为这件事需要慎重考虑。

苏不是现在，我的好人E 让我们先结束我们时他的考问。

德那么好吧。

苏要是我们提到欧里庇得斯，你看怎么样，塞亚革斯？欧里庇得

斯在某处说过，“聪明人的陪伴造就聪明的儒主”。要是有人问欧里庇得

① 巴基斯（严Cl:Klζ），人名。

② 西彼尔（Eq3υλ），女祭司。

③ 安斐目图（Aµφ认ll'tOζ），人名。
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斯，“欧里庇得斯，这些人聪明在什么地方， le）你说是谁的陪伴使偶

主聪明？”好比说，如果他说“聪明人的陪伴造就聪明的农夫”，而我们

间，“聪明在什么地方？”，他能怎么回答？不就是“在和务农有关的地

方”吗？

塞对。

苏如果他说，“聪明人的陪伴造就聪明的厨师？”而我们间，“聪

明在什么地方？”他的回答会是什么？不就是“在与烹调有关的地方”吗？

塞是的。

苏如果他说“聪明人的陪伴造就聪明的摔跤家”， ldl 而我们问“聪

明在什么地方？”他的回答不就是“在和摔跤有关的地方”吗？

塞是的。

苏但是他说的是“聪明人的陪伴造就聪明的儒主＼而我们问的

是，“欧里庇得斯，你这样说是什么意思，这些聪明人聪明在什么地

方？”他会怎样回答？他这一次会说什么？

塞嗯，我发誓，我不知道！

苏你想要我告诉你吗？

塞如果你想这样做的话。

苏阿那克瑞翁说卡里克利特①知道这些事。或者说你不知道那

首歌？

塞我知道。

苏那么，你现在想和拥有（居亚尼②之女）卡里克利特那样技能
的人待在一起， le］知道与悟政有关的事情，如诗人所说，以便也能成

为一名统治我们和这个城邦的雷主吗？

塞苏格拉底，你一直在跟我开玩笑，捉弄我。

苏真的吗？你不是声称想要得到你可以用来统治所有公民的智慧、

吗？如果你这样做了，除了成为一名倡主，你还能成为什么？

① 卡里克利将 （ KaλλlKQi响1 ），人名。

② 居亚尼（KuavrJ），人名。
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塞要是我有可能统治所有人，我无疑会想要成为一名偶主，

【1261 但若不能，我也要统治尽可能多的人。我想，其中也包括你和其

他所有人。也许，我甚至能变成神。但这并不是我说的我想要的东西。

苏那么，你想要的是什么？你不是声称想要统治公民l吗？

塞 但不是通过暴力，这是借主的方式。我想要统治那些自愿服从

的人。这是其他人一一城邦里有名望的好人一一实行统治的方式。

苏 所以你的意思是，你想要按照塞米司托克勒、伯里克利、喀

蒙，以及其他杰出政治家的方式统治人。

塞 是的，我以宙斯的名义起誓，这就是我的意思！

苏好吧，如果你想要在驯马的技艺中变得聪明，你会怎么办？

(bl 为了成为一名杰出的驯马师，你认为自己必须去哪里？去驯马师那

里，对吗？

塞对，我以宙斯的名义起誓！

苏 还有，你会去那些在这些事情上非常能干的人那里，他们有

马，也一直在驯马 g 他们驯自己的马，也驯其他人的马吗？

塞显然如此。

苏如果你想要在投标枪方面变得聪明，你会怎么办？你不认为你

会去投标枪的人那里，（（：】他们有标枪，也一直在练习 g 有许多标枪，

他们会投自己的标枪，也会投其他人的标枪吗？

塞我想是这样的。

苏 那么，请你告诉我：由于想要在政治上变得聪明，你认为要去

找那些一直在为城邦工作，指导希腊城邦和外国城邦事务的擅长政治的

人噜是吗？或者你相信，要想变聪明，可以与其他人交往，而不是和政

治家本人交往？

塞 (d】苏格拉底，我已经昕说过你的那些论证，政治家的儿子并

不比鞋匠的儿子高明。我相信，根据我的经验，你说的对。所以，要是

我认为他们中的某些人会把他的智慧传给我，而不去帮助他自己的儿

子，如果在这种事情上他确实能帮助其他人，那么我就太愚蠢了。

苏那么好吧，我亲爱的先生。如果你自己也有了儿子，他不断地
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纠缠你，［e）说他想要成为一名好画家，他批评你，他的父亲，拒绝为

了这件事花钱．然而他又不尊敬那些做这件事情的人，那些画家．拒绝

向他们学习，你会怎么办？或者说．要是他想要成为一名笛手，或者一

名琴师？要是他拒绝向他们学习，你知道该怎么对待他．应该把他送到

哪里去吗？

塞我以宙斯的名义起誓，我不知道。

苏 (127】那么．你现在以这样的行为对待你的父亲，如果他不知

道该如何对待你，不知道该把你送到哪里去，你怎么会感到惊讶并且批

评他昵？不过，我们会安排你去和那些擅长政治的人在一起，或者至少

和雅典人待在一起．他们和你交往，但不会向你要钱。比起你和其他人

交往，你不会浪费钱，还能在一般的民众中得到更好的名声。

塞 那么好，苏格拉底一一你是这样的人吗？如果你同意和我交

往．我会很满意．我不会再去找别人。

苏 [b）你这样说是什么意思，塞亚革斯？

德啊．苏格拉底，这个主意不坏！你会帮助我的，如果他满足于

与你交往，而你也同意与他交往，那么没杳什么事情能更幸运了。确

实，我甚至羞于开口说我有多么想要这样的结果！我请求你们俩：你，

同意与这个孩子交往，［c）你，不要再去找其他任何人，除了苏格拉底。

这样一来，你们会让我摆脱焦虑的重负。就像现在这样，我担心他会和

某些让他堕落的人交往。

塞 爸爸，如果你能说服他接受我，你就不用再为我担心了！

德好极了，苏格拉底，从现在开始，我要说这就是你的事了。简

要说来，我已经做吁了一切准备，［d）向你提供我自己制我拥有的一切，

只要能做到，无论你需要什么一一如果你在这里表示欢迎事亚革斯，愿

意向他提供你能为他提供的任何帮助。

苏德漠多库．如果你认为我真的能帮助你的这个孩子，我对你的

认真并不感到惊讶 因为我不知道还有什么样的聪明人会在使自己的

儿F变得优秀这件事情上比你更加认真。但我确实感到困惑，你从哪旦

得到这个念头，认为我能比你本人更好地帮助你的儿－f. 让他成为一名
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好公民一一他怎么会想象我能比你更好地帮助他。首先，（el 你比我年

长，其次，你担任高级公职多年，为雅典人服务．在阿那居鲁区①受到
人们最高的尊敬，在城邦的其区也受到尊重。而在我身上，你看不到这

种情况。

还有，如果赛亚革斯拒绝与政治家交往，在这里寻找其他那些声称

能教育青年的人．那么这里有很多这样的人：开奥斯的普罗狄科、林地

尼的高尔吉亚、【128】阿拉伽斯②的波卢斯③，等等，他们非常聪明，去

了一个又一个城邦，说服那些出身最高贵、家庭最富有的青年一一他们

本来可以与他们想要交往的任何公民交往，而不必花钱一一说服他们抛

弃其他人，只跟他们交往，并且付给他们大量的钱，（bl 更有甚者，还

要对他们表示感恩！你儿子和你选择这些人中的某一位交往是合理的，

但是选择我是不合理的。我对这些宏大渊博的学问一无所知。我真希望

自己能懂！确实我总是在说自己一无所知，除了某些小问题一一比如说

爱，尽管人们认为在这个主题’中我取得了惊人的成就，超过以往或现在

的任何人。

塞 你明白了l吗，父亲？我认为苏格拉底真的不愿意与我交往，要是

他愿意的话，我已经准备好了。（cl 但他只是在捉弄我们。我认识一些人，

有些人和我一般年纪，有些人稍微年长，他们在和他交往之前什么都不

懂，但和他交往以后，哪怕是在很短的时间里，明显变好，而不是变坏。

苏 你知道这种事情如何可能，德漠多库之子？

塞是的，我以宙斯的名义起誓，我知道。如果你同意，我也会变

得和他们一样。

苏 (d】不，先生 E 你不明白。我不得不向你做解释。有某种神赐

的灵异，从我小时候就一直和我在一起。它是一种声音，当我想要做某

事的时候，它总是使我转向，但从来不规定什么。如果我的朋友向我询

① 阿那居鲁（AvαyuQ6ι），雅典的一个区．

② 阿拉伽斯（AKQαyαι）．地名．

③ 波卢斯（口ωλ6ζ），《高尔吉亚篇》对话人。
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问，就会有这种声音，结果相同。它会发出禁令，不允许他这样做。

(e］这种事我有见证。你肯定知道格老孔①之子卡尔米德②，他现在

长得那么英俊，有一次他要去奈梅亚＠训练的时候问过我。就在他告诉
我要去参加训练时，那个声音出现了，我试图阻止他，对他说：“在你

说话的时候，我听到了灵异的声音。不要去参加训练！”

他说：“它的意思也许是我不会赢E 但是，哪怕我不会赢，我也能在

训练中受益J 讲完以后，（129】他去参加了训练E 我们值得问一下他

的训练有什么后果。

或者要是你愿意，可以问一下提玛库斯④的兄弟克利托玛库③，提玛

库斯对他说了些什么，当提玛库斯和赛跑家欧阿鲁斯⑥一道去送死的时

候，欧阿鲁斯让逃亡者提玛库斯搭他的船。按照克利托玛库的说法，提

玛库斯说…··．

塞他说什么？

苏他说：“克利托玛库，我就要去死了，因为我拒绝相信苏格

拉底J

你也许会感到困惑，提玛库斯为什么要这样说．我会解梓给你昕

的。（b］提玛库斯和斐勒莫尼德⑦之子斐勒蒙⑥计划在离开宴席的时候

杀死赫洛卡曼杜⑨之子尼昔亚斯＠。只有他们俩知道这项阴谋。

就在提玛库斯站起来要离开的时候，他对我说：“你有什么要说的

塞亚革斯篇

格老孔（r Aa:incwv) .卡尔来德之父。

卡尔米德（X.αQµwηc:). 《卡尔米德篇E 谈话人．

奈梅亚（Nt:µiα），地名。

提玛库斯（TLµa.Qχwζ），人名，

克利托玛库（KAH怕µaχo;）.人名．

欧阿鲁斯（Euα0λ＜＞＜；），人名．

斐勒莫尼德（φlληµovibou.；），人名．

斐勒蒙（φ认均µov）.人名．

赫洛卡曼杜（'HQO<JKaµav问？（>lx;; ），人名．

尼管亚斯（NLKia.；），《拉凯斯篇》对话人．

①
②
③
⑥
③
⑥
⑦
⑧
⑨
⑩
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吗，苏格拉底？你们继续喝洒，我要去某个地方。也许我过一会儿就会

回来。”

就在这个时候，灵异的声音出现了，我对他说：“不！你别走 l (cl 

因为我熟悉的灵异出现了”。于是他留了下来。

过了一会儿，他又站起来要走，说：“嗯，我要走了，苏格拉底。”

此时那个声音又出现了，所以我又强迫他留下。第二次，乘我没注

意，他站了起来，没有对我说话。就这样，他走了，去做会导致他死亡

的那件事情。这就是他以我刚才告诉你的方式对他兄弟说这种话的原

因二一他去赴死，因为他不相信我。

【d）还有，很多人都能告诉你我说过的那支在西西里的军队遭到

毁灭的事情。从那些知道细节的人那里你可以听说已经发生过的事情．

但这些事仍旧有可能检验灵异，看它是否有意义。因为，就在英俊的

萨尼奥①要出发去参战的时候，灵异出现了 e 他现在和塞拉绪罗②一道
远征爱菲索③和伊奥尼亚④的其他地方。所以我猜想，他要么已经战死，

要么已经差不多了．我真的担心那场战事以后的结果。

(e】我把这些事情都对你说了，因为在我应当和哪些人交往的问

题上，灵异具有绝对的力量。一方面，它反对许多人和我交往，这些

人要想通过与我交往得到帮助是不可能的，所以我不会与他们交往。

另一方面，它并不阻止我与其他许多人交往，但灵异对他们也没有什

么帮助。然而，那些能与我交往．又能得到灵异的力量帮助的人

你已经注意到这些人了，【130】因为他们马上取得了飞速的进步。还

有，这些取得进步的人，有许多获得了确定的、永久的帮助．有许多

和我在一起的时候取得了神奇的进步，而在离开我以后，又和其他人

无异了。

① 萨尼奥 o：：αVVLiL1 ），人名。

③ 塞拉绪罗（SQαm'.•A,\ovc; ），人名。

③ 爱菲索（＇Eφfood ，地名。

④ 伊奥尼亚（l6v1α）．地名。



塞亚革斯篇 531 

阿里斯底德①（吕西玛库②之子，阿里斯底德之孙）就是这种情况。

和我交往时，他在短期内取得了巨大的进步，但是，等到有了军事远征

的时候，他乘船走了。返回的时候，他得知修苦底德③（美勒西亚④之

子，修昔底德之孙） (bl 与我交往。为此，修昔底德和我争吵了一整天。

阿里斯底德看见我，向我问候，说了一些其他事情，然后他说：

“苏格拉底，听说修昔底德生你的气，对你发了大火，就好像他是某个

重要人物。”

我说：“是的，是这样的。”

他说：“他难道不知道，在与你交往之前，他是一个什么样的

极隶？”

我说：“我以众神的名义起誓，他显然不知道。”

他说：“你知道，苏格拉底，我也处在一种可笑的境地！”

(c）我说：“为什么？”

他说：“因为在我乘船离开之前，我能够和任何人讨论事情，在争

论中也从来不比其他人差，我甚至试图去和最能干的人交往，但是现在

正吁相反，哪怕我见到任何→位受过一点儿教育的人，我都会回避他

们。因为我为自己的无能感到羞耻。”

我问道：“你的能力是全部突然消失的，还是逐步消失的？”

他说：“逐步消失。”

我说：“当你拥有你的能力时，你是通过向我学习得来的，（d）还

是通过别的方式？”

他说：“我以众神的名义起誓，苏恪拉底‘你不会相信，但这是

真的！我从来没有向你学习任何东西．这你是知道的。但我取得了进

步，当我和你在一起的时候，哪怕只是在同一所房子里，但不在同一房

'._f, 阿里斯.lit 德（AQtcm:ibf).;) .人名。

② 吕西玛库（；飞Uσi~lαχex;: ），《拉凯斯篇》谈话

③ 修昔底 t史守（80l’Kl’δibf)ι）’人名＠

@ 美勒西亚（MtA'lσ山.；），《拉凯势i篇》谈话人。



532 柏拉图会集 l增订版J .下卷

间一一如果我与你同处一室，我的进步更大。当我与你同处一室，看着

你讲话的时候，我似乎至少可以比我看着其他地方进步更大。（e）当我

坐在你身旁，身体能够接触到你的时候，我取得了运今为止最大的进

步。而现在，这种条件已经不复存在了。”

塞亚革斯，这就是你和我来柱，会发生的事情。如果神青睐你，你会

快速取得巨大进步．如果神不青睐你，你就不能取得任何进步。所以你

要想一想$对你来说，在某个掌制着有益于人民的方式的人的陪伴下变

得有教养不是比在我这里碰运气更安全吗？

塞 (131】苏格拉底，在我看来我们应当这样做：让我们通过相互

交往来考验这种灵异。如果它允许我们这样做，那么最好不过z 如果不

允许，我们再马上想一想该怎么办一一是否要去和其他人交往，或者试

着用祈祷、献祭或其他任何占｜、家建议的方式来抚慰降临于你的神灵。

德苏格拉底，不要再在这件事情上反对这个孩子的意见，因为塞

亚革斯是对的。

苏好吧，如果这就是我们不得不做的事情．那我们就这样做吧。



弥诺斯篇

提要

学者们认为，这篇对话的思想和论证是柏拉图的，但文中对弥诺斯

的领插不像出自拍拉图本人，它的写作年代约为柏拉图去世以后，但仍

为公元前 4 世纪。有学者认为它相当于柏拉图《法篇》的序言或导论。

尽管本篇写于《法篇B 之后．但它采用了较早的观念，认为政治是对

人进行牧养的技艺，这个观念曾在柏拉图《政治家篇》中进行过讨论，

并且被排除。公元 1 世纪的塞拉绪罗在编定柏拉图作品篇目时，将本

篇列为第九组四联剧的第一篇，称其性质是“政治性的”，称其主题是

“论法”。①译成中文约 7 千字。

苏格拉底和一位朋友试图发现法的定义。“法”（v6µ~）这个词有

法律的意思，也表示习俗和习惯。在讨论过程中，两个定义提了出来，

又遭到否定：（ I ）法是被接受的东西s (2）法是城邦的决定，是正式的

命令。苏格拉底指出 t 理想的法是对事实真相的发现，尊重法的人是好

的，是维护社会的，不尊重法是坏的．是破坏社会的．通过考察法在不

同的时代和不同的城邦中是否相同，可以加深对这一定义的理解．不同

的时代和不同的城邦使用不同的法，它们揭示了社会文明生活的真相，

是对现实生活的规范。这个真相是共同的．不变的。古代克里特的立法

体系是最好的。弥诺斯王在宙斯的指导下，为了克里特人的利益而立了

这些法，人们一定不要相信雅典戏剧家对他的诬蔑．

⑦ 参阅第欧根尼·拉尔修： «名哲言行录» 3: 59. 
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正文

谈话人：苏格拉底、友人

苏（313）法 在我们看来，它是什么？

友你间的是哪一种法？

苏 啊！就其是法而言，法与法能不同吗？想一想我实际｜二问你的

这个问题。如果我问．“什么是金子”，而你用同样的方式问我，“你指

的是哪一种金子＼那么我认为你的问题是不正确的。因为金子与金子

根本不会有什么不同，就其是金子而言，（b）石头与石头也不会有什么

不同．就其是石头而言。我想，法也一样，法根本不会与法不同一一它

们都是同样的东西。它们中的每一个都是法．不会一个多一些，另一个

少一些。所以我正在问的是这样一个总的问题：什么是法？如果你已经

有了答案，请你说出来。

友法还能是什么，苏格拉底，不就是被接受的东西吗？

苏所以照你看来．说就是所说的东西， (c）看就是所看的东西，

昕就是所昕的东西，是l吗？或者说，说是一回事，所说的东西是另一回

事，看是一回事，所肴的东西是另一回事．昕是一回事，所听的东西是

另→回事 所以法是－回事，被接受的东西是另一回事？是这样的

吗，或者说你怎么看？

友我现在认为，它们似乎是两样不同的东西。

苏那么法不是被接受的东西。

友我认为不是。

苏那么法能是什么昵？让我们按照下面的办法来考察这个问题．

假定某人问我们刚才在说什么，“由于你们说了通过看被看的东西被看－

(314）那么用来看这种被看的东西的看是什么呢？”我们会这样回答他，

“是某种感觉通过眼睛把被看的东西揭示出来。”如果他问我们另外一个

问题，“好吧，由于通过昕被昕的东西被昕．那么这种听是什么呢？”我

们会回答他，“某种感觉通过我们的耳朵把声音揭示给我们。”然后，要
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是他问我们，“由于通过法，被接受的东西被接受，那么使这些东西被

接受的法是什么？”［b] 它也是一种感觉，或者是一种揭示，就好像通

过知识的启发我们学习被学习的东西吗？或者说它是一种发现的形式，

就像发现某种被发现的东西一一例如通过医学发现有关健康与疾病的事

实，或者通过占卡发现众神的意愿（如占卡者所说）．因为技艺在我们

看来确实是对事物的发现，不是吗？

友确实如此。

苏那么在这些可供选择的答案中，我们最倾向于认为法是什

么昵？

友 [c］在我看来，法是正式的决定和命令。除此之外，我们还能

说法是什么？所以，看起来，对你这个有关法的总问题的回答必须是：

城邦的决定。

苏破ia，称作法的东西似乎是政治判断。

友我是这样看的。

苏这也许是个好答案。但我们也许可以按照下面的方式来得到一

个更好的答案。你把某些人称作是聪明的吗？

友是的。

苏聪明人之所以是聪明的，不就是因为拥有智慧的德性吗？

友是的。

苏 好吧，正义的人之所以是正义的，不就是因为拥有正义的德

性吗？

友当然了。

苏 守法的人之所以是守法的，不就是因为拥有守法的德性吗？

友是的。

苏 【d］不守法的人之所以是不守法的，不就是因为拥有不守法的

德性吗？

友是的。

苏守法是正义的吗？

友是的。
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苏不守法是不正义的吗？

友不正义。

苏正义和法不就是非常好的东西吗？

友是这样的。

苏但是不正义和不守法是非常可耻的事情吗？

友是的。

苏一样东西保存城邦和其他一切，而另一样东西摧毁和破坏它

们，是吗？

友是的。

苏那么我们必须把法设想为好东西，把它当作好东西来寻求。

友显然如此。

苏 (e】我们说过法是城邦的决定，是吗？

友我们确实这样说过。

苏好吧，城邦里有些决定是令人敬佩的，有些决定是邪恶的，是

这样吗？

友是的。

苏然而这样一来，法不就成了邪恶的东西吗？

友是呀。

苏 那么，用法是城邦的决定这样不加限定的术语来回答这个问题

是不对的。

友这不是我的看法。

苏那么，把邪恶的决定当作法是不对的。

友确实不对。

苏 但是在我看来，法依然是某种判决。假定法是判决，那么既然

它不是邪恶的判决，那么它显然不就是可敬的判决吗？

友是的。

苏 但是，什么是可敬的判决？它不就是真正的判决吗？

友是的。

苏真正的判决不就是发现真相吗？
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友 (315】是的。

苏那么理想的法就是发现真相。

友怎么会昵，苏格拉底，如果法是发现真相，假定我们已经发现

了真相，那么我们不就会对同样的事情始终使用同样的法吗？

苏 不管怎么说，理想地说来，法就是对真相的发现。（bl 所以，

情况必定是这样的，任何像我们现在这样并非始终使用相同法的人，不

能始终发现理想的法所能发现的东西 真相。让我们通过考察我们是

否总是使用相同的法，还是在不同的时间使用不同的法，是否所有人

使用相同的法，还是不同的人使用不同的法，来看我们能否变得清楚

－业也

友这不难决定，苏格拉底，同样的人并非始终使用相同的法，不

同的人使用不同的法。比如，我们没有关于人祭的法一一它确实是亵

读的，而迦太基人奉行这样的献祭，（cl 视之为神圣的，合法的，实际

上，他们中有些人甚至把他们自己的儿子奉献给克洛诺斯，你本人也许

就听说过这种事情。不仅是外国人使用的法与我们不同，而且吕西亚也l

人和阿塔玛斯的后裔也奉行这样的献祭，尽管他们是希腊人。我想你也

听说过我们过去使用的一些布关死者的法，（d）在把尸体送去火化之前

要屠宰牺牲。还有，那些生活年代更早的人曾经把死去的亲属就埋在家

里。这些事情我们现在都不做了。这样的例子成千上万，足以证明我们

并非总是使用我们承认的同样的法，不同的人相互之间也不会使用同样

的法。

苏 你瞧，我的朋友，即使你说得都对，我也不会感到惊讶。但

是，如果你按你自己的风格（el 详尽地表述你自己的观点，而我也这

样做，那么我们不会得到任何一致的意见。如果我们把这项考察当作一

项共同的事业，那么我们也许能够获得一致意见。所以，让我们一起来

考察，如果你乐意，你可以向我提间，或者说你宁愿回答问题，那你就

回答。

① 吕西亚（ At1Kia ），地名．
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友 苏格拉底，我愿意回答你想问的任何问题。

苏这就对了。正义的东西是不正义的，而不正义的东西是正义

的，或者说正义的东西是正义的，而不正义的东西是不正义的，你接受

哪一种看法？

友 (316】我接受正义的东西是正义的，不正义的东西是不正义的。

苏所有民族都接受这种看法．就像在这里一样吗？

友是的。

苏所以，在波斯人中间也一样吗？

友在被斯人中也一样。

苏我假定，始终如此。

友始终如此。

苏在我们这里，把秤杆压得低的东西重－些，把秤杆压得不那么

低的东西轻一些，是吗，或者说正好相反？

友 是的，把秤杆压得低的东西重一些嘈把秤轩压得不那么低的东

西轻一些。

苏在迦太基和吕西亚也这样吗？

友是的。

苏 [bl 好的事物似乎在任何地方都被当作好事物来接受，可耻的

事物在任何地方都被当作可耻的事物，而不是可耻的事物被当作好事

物，好事物被当作可耻的事物。

友是这样的。

苏 因此，归纳一下所有这些事例：在我们中间和在所有其他民族

中间，事物是什么就被接受为什么，而不是事物不是什么就被接受为

什么。

友这是我的看法。

苏所以，不知道事物是什么也就不知道接受什么事物。

友 当你用这种方式表达事物时，我们和其他民族似乎总是接受这

些事物，［c）但是想到我们在不断地颠檀法，你还是不能说服我。

苏你也许还没想到，当我们移动跳棋的棋子时，它们仍旧是棋
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F。但请你和我一道按照下面的方式考虑问题。你有没有看过讨论健康

或疾病的论文？

友看过。

苏 那么你知道这样的论文谈论的是什么技艺？

友我知道－一医学。

苏你不是把拥有关于这种事情的知识的人称作医生吗？

友我同意。

苏 (d）拥有知识的人在同样的事情上接受同样的东西，还是不同

的人接受不同的东西？

友在我看来，接受同样的东西。

苏 那么在他们知道的事情上，只有希腊人接受同样的事情，还是

外国人也接受同样的事情，他们之间是一致的吗，他们和希腊人也一

致吗？

友我会这样假定，那些知道的人肯定接受同样的事情噜无论是希

腊人还是外国人。

苏回答得好。他们始终一致吗？

友是的，始终一致。

苏 医生在他们讨论健康的论文中不是要写下他们接受的事情，因

为事情就是这样，是吗？

友 (e）是的。

苏那么，这些医生的法是医学方面的，是医学的法。

友当然是医学的。

苏所以关于耕种的论文也是耕种的法吗？

友是的。

苏那皑关于园艺的论文和被接受的观念是谁的？

友是园丁的。

苏那么它们是园艺的法。

友是的。

苏 由那些懂得如何管理花园的人制定？
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友显然如此。

苏拥有这种知识的人是园丁吗？

友是的。

苏 那些有关准备饭菜的论文和被接受的观念是谁的？

友是厨师的。

苏 那么这些东西是烹调的法吗？

友是的。

苏 【317）它似乎由那些知道如何准备饭菜的人制定，是吗？

友是的。

苏如他们所声称的那样，拥有这种知识的人是厨师吗？

友是的，他们拥有这种知识。

苏 很好。但是那些关于如何管理城邦的论文和被人们接受的观念

是谁的？不就是那些知道如何管理城邦的人的吗？

友我是这样看的。

苏 除了那些在政治和王权方面拥有娴熟技艺的人，还有谁拥有这

种知识？

友只有这些人。

苏那么被人们称作法的这些作品是政治方面的论文－ (b）由

国王和好人写的论文。

友你说得对。

苏 那么，那些拥有知识的人肯定不会就相同的事情在不同的时间

写不同的东西，是吗？

友不会。

苏 他们也不会就同样的事情用另一套观念替换被接受的观念，

是吗？

友肯定不会。

苏 所以，如果我们在任何地方看到有任何人这样做，我们会说这

样做的人拥有知识还是不拥有知识？

友不拥有。
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苏我们也会说在各个领域里被接受的东西就是正确的，无论是医

学、烹调，还是园艺？

友 【c】是的。

苏 无论什么不正确的东西，我们都绝不会再说它是被接受的观

念吗？

友绝不会。

苏那么，它已被证明是不合法的。

友肯定不合法。

苏在那些讨论正义和非正义以及一般讨论城邦的组织和应当如何

管理城邦的论文中，正确的东西不就是国王的技艺的法吗？而那些不正

确的东西．尽管被那些不知道的人当作法，但它仍旧不是法。它是不合

法的。

友是的。

苏 [d］所以，我们正确地同意法是对真相的发现。

友似乎如此。

苏现在来看进一步的观点，我们需要小心注意我们讨论的主题。

谁拥有在地里播种的知识？

友农夫。

苏他在各种不同的地里播撒恰当的种子吗？

友是的。

苏那么农夫是一位好的分配者，他的法和分配在这个领域是正确

的吗？

友是的。

苏谁在唱歌中是音符的好的分配者？在这里，谁的法是正确的？

友 [e］笛子的法和琵琶演奏者的法。

苏 那么在这个领域中他的法最有权威的那个人是那个演奏得最好

的人。

友是的。

苏 谁能最好地给人体分配营养？不就是那个能够恰当地分配营养
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的人吗？

友是的。

苏 那么他的分配和法是最好的，在这个领域中他的法最有权威的

那个人也是最好的分配者。

友肯定是。

苏这个人是谁？

友 (318］教练。

苏他在驱使人群方面是最优秀的吗？

友是的。

苏谁在驱使羊群方面是最优秀的？他的名称是什么？

友牧羊人。

苏那么牧羊人的法对羊是最好的。

友是的。

苏牧牛人的法对牛是最好的吗？

友是的。

苏谁的法对人的灵魂最好？不就是国玉的法吗？同意吗？

友我同意。

苏 (bl 你回答得很好。你现在能说出，在古代，谁在吹笛子方面

证明自己是一位好立法者？你也许想不起来一一要我提醒你吗？

友当然要。

苏 不就是玛息阿①以及他的男友、弗里吉亚人奥林普斯②吗？

友你说得对。

苏 他们用笛子吹出的曲调绝对是神圣的，只有他们（cl 能让那

些需要众神的人心旷神怡－一迄今为止，仍旧只有他们能够做到这一

点，因为他们是神圣的。

友是这样的。

① 玛息阿（MαQOVac ） ，神话人物。

② 奥林普斯（0.λ..：，µπovc)，神话人物，乐师。
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苏在古代国王中，有谁证明自己是一名好立法者？哪怕到了今

天，被人们接受的他的规定仍旧有效，因为它们是神圣的．

友我想不起来。

苏你不知道哪些希腊人使用最古老的法吗？

友 你指的是拉栖代蒙人和立法家莱喀古斯①吗？
苏 但他们那个时候距今也许还不到三百年，（d）或者更早一些。

他们接受的法中最优秀的法是从哪里来的？你知道吗？

友人们说，来自克里特。

苏所以在希腊人中克里特人使用的法最古老吗？

友是的。

苏那么你知道他们有哪些好国王吗？弥诺斯②和拉达曼堤斯＠，宙

斯和欧罗巴之F。这些法是他们规定的。

友人们肯定说拉达曼堤斯是个公正的人，苏格拉底s 但是，他们

说到：诺斯是野蛮的、苛刻的、不公正的。

苏我的好友，你在讲阿提卡戏剧里的故事。

友 (el 嗯，他们难道不是这样说弥诺斯的吗？

苏 荷马和赫西俄德没有这样说。然而他们比真他所有悲剧家加在

一起还要更有说服力一一如果你这样说，那么你是昕这些悲剧家说的。

友 关于弥诺斯，荷马和赫西俄德是怎么说的？

苏我会告诉你，这样你就不会对大众显得不敬了。在涉及众神的

时候，在涉及这些神圣的人的时候说错话，舟、错事，世上没有比这更不

虔敬的事，在其他任何方面也不需要接受更多的警告。你要始终有远

见，（319）在批评或表扬一个人时，要确保不说错话。这就是你要学会

区分可敬的人和邪恶的人的原因，因为，要是有人批评某些与神相同

的人的时候．或者有人赞扬某些与这些人情况相反的人时，神会感到

① 莱喀古斯（ AL>KOll酌’orn；），人名，斯巴达立法家。

② 弥诺斯（MiVhlι），冥府事lj 宫。

③ n达曼堤斯（＂pαMµαV0l1ζ），窦府判官。
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愤怒$而前一种人就是好人。你一定不要认为只有神圣的石头、木头、

鸟、蛇，而没有神圣的人。好人是这些事物中最神圣的，恶人则是最肮

脏的。

[bl 所以，抱着这样的目的，我现在来谈弥诺斯，说一说荷马和赫

四俄德是怎么赞美他的，你作为一个凡人和凡人的儿子，在说到一位英

雄的时候不可以说错了，他是宙斯之子。荷马谈到克里特，说那里居民

众多，有“九十座城”，他说：“它们中有伟大的城市克诺索斯①，弥诺斯

在那里为王，每逢第九年与伟大的宙斯交谈”。②［cl 荷马就是这样赞

扬弥诺斯的，表达非常简洁一一但是对其他英雄，荷马没有这样说过。

宙斯是一位教师，他的谈话技艺非常卓越，他在这里和在其他许多地方

都说得非常清楚。荷马的意思是，每逢第九年弥诺斯就与宙斯一起讨论

事情，定期接受宙斯的教导，就好像窗斯是一名教师。所以荷马实际上

把接受宙斯教导的特权只给了弥诺斯，而没有给予其他英雄，这是一种

格外的赞扬口［d】在《奥德赛》讲亡灵的那卷书中，荷马说弥诺斯，而

不是拉达曼堤其斤，拿着金权杖对亡灵进行宣判。③在这段话中，荷马没

有说拉达曼堤斯审判亡灵，在其他任何地方也没有说他与宙斯交谈。由

于这个原因，我说荷马对弥诺斯的赞扬超过他对其他所有英雄的赞扬。

说他是宙斯之子，然后又是唯一由宙斯教导的儿子，这是一种无法

更高的赞扬。“在邵里为王，每逢第九年与伟大的宙斯交谈”，这句诗表

明弥诺斯与宙斯交往。［el “交谈”是进行讨论，与某人交谈是通过讨

论进行交往。换言之，每隔九年，弥诺斯都会去宙斯的洞穴，一方面学

习，一方面证明他在这九年中如何使用从宙斯那里学到的东西。有些人

以为这种交往是陪宙斯饮酒，［320】但下列证据可以证明这种假设是胡

说八道。在那里众多的居民中，无论是希腊人还是外国人，没有哪个民

族禁止在宴会上饮酒，只有克里特人和拉栖代蒙人除外，而拉栖代蒙人

① 宽i着索斯（ Kvc，.•σouc;），地名。

② 荷马 z 《奥德赛》 19 : 178-179. 

③ 荷马 z 《奥德赛》 JI: 568 571. 
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是从克里特人那里学来的。在克里特，有一项弥诺斯制定的法，人们不

能聚在一起饮酒，喝得醉醺醺的。事情很清楚，他把自己当作可敬的来

接受的东西也确定为他自己的公民要遵守的规定。［b］弥诺斯肯定不会

口头上接受一件事，但做起来却不一样，像个不诚实的人。他与人交往

形式如我所说，是通过讨论接受美德方面的教导。由于这个原因，他为

自己的公民制定的那些法使克里特人的生活一直很幸福，拉栖代蒙也从

那时起使用那些法，因为它们是神圣的。

[c］拉达曼堤斯是个好人，他接受弥诺斯的教导。但是他得到的

教导不是整个王权统治的技艺，而是它的一个附属的方面．限于主持

法庭z 因此，他被称作好法官。弥诺斯派他去监督城市里的法，派塔

洛斯①监督克里特的其他地方。塔洛斯每年巡查乡村三次，把法刻在铜
牌上，监督它们的实施情况，因此他被称作“青铜的”。

(d］关于弥诺斯．赫西俄德也说了一些类似的事情。提到弥诺斯的

名字以后，他说“他被证明为人间最伟大的国王，他手持宙斯的权杖．

统治着乡间的大多数人－一他也用它来统治城市”②。“宙斯的权杖”，他

的意思无非就是指弥诺斯从宙斯那里接受的教导，以此统治克里特。

友 (e］好吧，苏格拉底，为什么这种关于弥诺斯的谣言，说他缺

乏教养和非常苛刻，会到处流传呢？

苏我的好友，如果你是聪明的，你会注意到这是由于某些值得你

警惕的事情，其他任何在乎好名声的人也会如此一一决不要和任何精通

诗歌的人吵架。关乎名望，诗人们有很大的力量，他们在对人进行描写

时会采用赞扬或辱骂的方式。弥诺斯对这座城市发动战争是一个错误，

然而就像我们说有许多种智慧，也有许多种诗人，（321］他们创作悲剧

以及其他各种诗歌。悲剧是一种古老的形式，它不是从塞斯皮斯③开始

① 塔洛斯 (Ta,\(ll（；：），人名。

② 赫窑俄德： 4残篇》. 144. 

③ 塞斯皮斯 （etσπtζ），稚典诗人，公元前 535 年于雅典酒神节上第一个赢得戏

剧奖。
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的，如某些人以为的那样，它也不是从弗律尼库①开始的￥如果你仔细
考虑这件事，你会发现就在这座城里，它是一项非常古老的发现。悲剧

是一种最能让人兴奋的形式，最能诱惑灵魂。所以在悲剧中，我们拷打

弥诺斯，对他进行报复，因为他强迫我们纳贡。⑧所以，与我们争斗是

弥诺斯所犯的错误。［b】我再来回答你的问题，由于这个原因，他的名

声越来越坏。如我们一开始所说，他实际上是个好人，是守法的，是一

位好的分配者。最能表明这一点的是他的法不可变更导这就表明他在对

待一座城市的居处方面有多么好地发现了真相。

友在我看来，苏格拉底，你提供的解释好像有理。

苏如果我说得对，那么你认为使用最古老的法的是克里特人吗，

他们是弥诺斯和拉达曼堤斯的公民？

友似乎如此。

苏［c）那么似乎可以证明这两个人是古代最优秀的立法者、分配

者．他们是人民的牧者，如荷马所说，那位好将军是“人民的牧者”。也l

友确实如此。

苏现在，请以友谊之神宙斯的名义起誓：如果育人问我们，好的

立法者和分配者给予身体，使它变好的东西是什么，如果我们作出简要

的、良好的回答，我们会说，是食物和现苦的工作．食物使身体健康，

艰苦的锻炼使身体强壮。

友非常正确。

苏［d）然后，要是他继续问：“好的立法者和分配者给予灵魂，

使之变好的东西是什么？”要是不对我们自己和我们成熟的年纪感到羞

耻，我们会作出什么回答？

友我不知道该怎么说了。

c1, 弗律尼$（φQUVLXOυζ），公元前 5 世纪初的悲剧作者＠

② j安照神话传说．弥诺斯打败雅典人以后，要 ill 典人每隔九年奉献七对童劳童

女．囚禁起来，供“弥诺斯的公牛’弥诺陶（半人半牛的怪物）吞食。

｛革1 荷马 I （（伊利亚特P 1 ; 263 I 《奥德赛》 4: 532. 
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苏 然而，对我们每个人来说，不知道是什么东西构成了灵魂的善

与恶，却知道是什么东西构成了身体的善与恶，这确实是一种耻辱，至

于其他事物，有些我们已经考虑过了。



德漠多库篇

提要

公元 l 世纪的塞拉绪罗称本篇为伪作。①本篇谈话篇幅不长，译成

中文约 6 千字。

本篇文章由四个拙立的部分组成。第一部分是叙述人（文中没有提

到他的名字，但被假定为苏格拉底）对德漠多库的植白，反对集体作决

定。其他部分是三篇短小的对话，报告了三则轶事。这些对话在柏拉图

著作中在古代被称作“无标题对话”。很有可能是某个抄写员将它们拼

在一起，就形成了后来的这篇对话。文章充满了冗词赞语，写作时间可

能晚于公元前 4 世纪中，也可能更晚。对话中的人物德漠多库也出现在

《塞亚革斯篇》中，他在那里同意苏格拉底的观点，认为提建议是一件

神圣的事情。报述人应邀在一场集会上提建议，但他拒绝了自他宁可提

出问题：集会有什么意义？哪些人打算提建议？他们各自打算投什么样

的票。他争论说，集体做决定的程序（提建议、听建议，通过投票作决

定）是荒唐的。

在文章其他部分，叙述者转述了三则轶事，内容涉及三条已经成为

常识的原则，但叙述者对这些原则感到困惑。（ I ）有人责备他的同伴在

还没有听到被告讲话之前就相信原告，只听原告的讲话。人们都知道，

为了公正地断案，必细聆听原告和被告双方的发言。而实际上，不可能

弄清一个人的讲话是否在说实话，更不可能弄清两个人的讲话是否在说

① 参阅第欧根尼·拉尔修：《名哲言行录》 3: 62. 
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实话。（2）有人向友借钱，遭到拒绝，因此他批评他的友，说这是对他

的不信任。其他人对他说，你遭到拒绝是你自己的错，因为错误就意味

着不能达到自己的目的，要么你提出的要求是不适当的，要么你没有用

正确的方式提出请求，要么你没有说服你的友。（3）有人受到指责，因

为他轻信任何跟他讲话的人。为什么说这是幼稚呢？因为他没有经过思

考就很快地相信任何人的谎言。那么经过思考再相信熟人的话就对了

吗？这同样是错误的。熟人的转述同样来自陌生人，同样不可信。听到

这样的争论，叙述者感到困惑，不知道在这个世上应该相信谁。

正文

谈话人：德漠多库、苏格拉底、客人

(380）德漠多库，你邀我就你们集会所要讨论的事情给你们提些建

议，但我倾向于宁可问你们集会有什么意义、哪些人打算给你们提建

议、你们各自打算投什么样的票。

一方面，假定对你们集会所要讨论的事情向你们提出良好的、有用

的建议是不可能的，那么你们集会讨论一些不可能有良好建议的事情是

荒唐可笑的。［bl 另一方面，假定对这些事情提供良虾的、有用的建议

是可能的，那么要是不存在可以拿来作为对这些事情提供良好的、有用

的建议的基础的知识，那么肯定是荒谬的－一如果有某种可以以它为基

础对这些事情提供良好建议的知识，那么实际上必定有某些人知道如何

对这些事情提供良好的建议， [cl 如果有某些人知道如何对你们集会讨

论的这些事情提建议，那么对你们自己来说，要么你们知道如何就这些

事情提建议，要么你们不知道如何对这些事情提建议E 或者说你们中间

某些人知道，其他人不知道。如果你们全都知道，那么你们为什么仍旧

要集会讨论这个问题？你们中的每一个人都有能力提建议。如果你们全
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都不知道，那么你们怎么能够讨论这个问题？如果你们不能讨论这个问

题，你们从集会中能得到什么？ [d］如果你们中某些人知道，而其他人

不知道，如果不知道的人需要建议一一假定一个聪明人给那些不知道的

人提建议是可能的一一那么有一个人给你们中间那些缺乏知识的人提

建议不就足够了吗？假定那些知道如何提建议的人都提供了相同的建

议，那么你们一定会昕一个人的话，然后照着去做。但你们实际t并不

这样做，或者倒不如说，你们想要听几位建议者的话。你们假定那些给

你们提建议的人实际上对他们所提建议的那些事情并不懂z 因为如果你

们假定你们的建议者是懂的，那么你们只要听到他们中的」个人的建议

[381）就会感到满意。现在你们集会，听那些对这些事情不懂的人讲话，

还以为自己由此能够班得某些东西，这肯定是荒谬的。

这就是我对你们要举行集会的困惑。至于那些打算给你们提建议的

人，我有以下困惑。

假定他们是就相同的事情提建议，那么他们不会提出相同的建议，

要是建议不是由某位提吁建议的人提出的，那么这些事情怎么能都得到

良好的建议呢？【b］人们打算对那些他们并不了解情况的事情提建议，

这难道不荒唐吗？因为他们要是了解情况，他们不会选择提出不好的建

议。但若他们提供的建议都是相同的，为什么还需要他们都来提建议

昵？他们中间有一个人提建议就足够了。打算做某些一无所获的事情确

实是荒唐的。这样一来，那些不了解情况但打算提建议的人要提出建议

[c］只能是荒唐的 z 而那些聪明人在这样的情况下，知道他们中的任何

一个人如果这样做，在不得不提建议的时候提建议．都会取得同样的效

果，也就不准备提建议了。因此我感到困惑，那些打算给你们提建议的

人怎么可能不荒唐。

尤其使我感到困惑的是你们打算进行投票。你们这样做是为了评价

那些知道如何提建议的人吗？一一提建议的人不会多于一位，他们也不

会就同样的事情提出不同的建议。因此你们不需要对他们进行投票。［d)

或者说你们要对那些不了解情况、没有提出他们本应提出的建议的人做

出评价？一一你们一定不要允许这样的人提建议，就像不允许疯子提建
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议一样。但若你们既不评价了解情况的人，又不评价不了解情况的人，

那么你们评价谁呢？

在任何情况下，如果你们能对这些事情做出判断，为什么需要其他

人给你们提建议呢？如果你们没有这种能力，你们的投票又有什么意义

呢？ (e）接受建议对你们来说肯定是荒唐的，因为这表明你们需要建议，

也表明你们自己无能z 还有，如果你们认为必须投票，这表明你们有能

力做出评价。因为几乎不可能是这样一种情况，作为个人你们是无知

的．然而其他人遇上你们会变得聪明E 或者说在私下里你们困惑不解，

而来到同一个地方，你们就不再感到困惑，而变得能够明白自己必须做

什么 无论是哪一种情况，你们都不能向任何人学到任何东西，或者

为自己发现任何东西。【382】这是一切事情中最奇特的：假定你们不能

明白自己必须做什么．你们就不会有能力评价在这些事情上给你们提出

良好建议的人。向你们提建议的人，由于只有一个人，也不会说他能教
你们明白自己必须做什么，以及怎样评价那些给你们提出坏的或好的建

议的人，假定他的时间很少，而你们的人数又那么多一一这种情况显然

并不比前面的假设更不奇特。如果这样的集会和你的建议都不能使你们

具高评价的能力，那么你们的投票又有什么用呢？

(b）你们的集会与你们的投票肯定不一致，与你们的建议者的打算

肯定不一致，是吗？因为你们举行集会表明你们没有能力，需要建议

者，而你们举行投票表明你们不需要建议者，能够做出评价和提出建

议。你们的建议者打算提建议表明他们有知识，而你们举行投票表明建

议者们没有知识。

(c）再说．假定你们投了票，建议者也对你们投票决定的事情提了

建议，在那之后，要是有人问你们是否知道自己的目标，为了实现这个

目标，你们就已经投票决定了的事情打算采取什么行动$对此我认为你

们不会说自己不知道。还有，如果你们知道自己打算采取行动所要实现

的目标，你们知道自己对这个目标感兴趣吗？我不认为你们或你们的建

议者会说你们知道。如果某人进一步问你们是否认为有人知道这些事情

的任何细节，我认为你们不会承认自己知道。
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(d］所以可以说你们对要提建议的这种事情是不明白的，投票者和

建议者都不懂，在这种时候可以推论，你们本人也会同意，这些人经常

会对他们接受的建议和所投的票失去自信和改变想法。但这样的事情·

定不会发生在好人身上。因为他们懂得他们建议的那些事情，他们已经

说服了的人肯定也会实现目标，他们和那些被他们说服了的人（el 都

不会改变他们的想法。

就这样，我认为对聪明人来说，对这种主题提建议，而不是对你邀

我提建议的事情提出建议是恰当的。因为对前一种事情提建议会以成功

告终，而对后一类事情提建议只是胡说八道。

我见过有人责备他的同伴，因为他的同伴在还没有听到被告讲话前

就相信原告，只昕原告的讲话。他说这个人这样做真是太可怕了 z 他还

进一步责备他的同伴（383】，说他既没有亲身经历这件事，又没有昕到

经历这件事的友人讲话，而这位友人的话是他本来应当合理地相信的$

但在没有昕到政方讲话的时候，他就仓促地相信了原告。为了做到公

平，我们在赞扬或责备之前，既要昕被告讲话．也要昕原告讲话。如果

两方面的话都没听，怎么能够对案子作出公正的或恰当的判决呢？【bl

就好像鉴定紫衣或金币，对这些辩论，通过比较来下判断更好。我们为

什么要把时间分配给政方，陪审团为什么要公正地聆昕政方发言，不就

是因为立法者认为陪审团用这种方式审判，能够更加公正地断案吗？

这个人说：“你似乎没有听说过那句流行的谚语。”

(cl 他的同伴问：“哪→句？”

这个人说：“‘在昕取双方申诉之前，决不可断案。’如果店句谚语

不正确，不恰当，它决不会流传得如此广泛。所以我建议你将来不要如

此仓促地责备或者赞扬。”

他的同伴答道，在他看来事情似乎相当清楚，如果辨别一个人的讲

话是真还是假是不可能的，【d］而辨别两个人的讲话是真还是假是可能
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的，那么太荒唐了，或者说，如果不可能从某个讲真话的人那里知道一

些事情，但却可能在同样的事情上接受同一个人，再加上另外某个讲假

话的人的指点，那么真是太荒唐了：或者说，如果一个正确地讲真话的

人不能弄清自己在讲什么．而两个人，其中一个讲假话，错误地讲话，

却能够弄清那个正确地讲话的人不能弄清的问题，那么真是太荒唐了。

他说：“我也对下述观点感到困惑：他们如何弄清事实？保持沉默，

还是讲话？如果他们通过保持沉默来弄清事实，那就不需要聆昕他们中

的某→个人讲话，更不需要聆昕双方讲话。（e］如果他们都通过讲话来

弄清事实，但两个人肯定不能一起讲话（他们必须一个个轮着讲），这

样的话他们怎么能够同时弄清事实呢？如果他们双方同时弄清事实，那

么他们会同时讲话－－－而这是不允许的。因此，如果他们要通过讲话来

弄清事实，那么只能是他们中的一个通过讲话来弄清事实，当他们中的

一个讲了话，他就弄清了事实。因此一个人会先讲，一个人会后讲，一

个人先弄清，一个人后弄清。然而，如果说他们轮流弄清同一件事，那

么你有必要听后一个人讲话吗？【384】事情已经由先讲的那个人弄清楚

了。”他还说：“还有，如果双方都弄清楚了，那么他们中的每一个人肯

定都弄清楚了。如果两人中有一个没有弄清楚，怎么能说现方都弄清楚

了？如果说他们中有一个弄清楚了，那么显然是先说话的那个人先弄清

楚。所以，我们怎么能说只听了他的话以后就弄清楚了是不可能的呢？”

昕了他们的讲话，我自己也感到困惑，无法下判断一一尽管在场的

其他人说第一个人讲的是真话。所以要是你能做到的话，请你帮助我：

(b］当一个人讲话的时候，你能评价他所说的事情吗，或者说，如果你

知道他讲的是不是真话，你还需要昕他的对于讲话吗？或者说聆听双方

讲话是不必要的？你怎么想？

某日，有人批评一个人，因为这个人不相信他，不愿借钱给他。挨

批评的这个人（c］为自己辩护，而在场的另一个人问这位批评者，不
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相信他、不愿借钱给他，这样做错了吗。这个人还说：“或者说是你错

了，是你没有说服他把钱借给你？”

这位批评者答道：“我错在什么地方？”

这个人说：“你认为是谁错了，得不到他想要的东西的人，还是得

到他想要的东西的人？”

他答道：“得不到他想要的东西的人J

这个人说：“失败者是你，因为你想要借钱，而他不借给你，他没

有失败。”

他答道：“是的，但是，是他不借钱给我，我错在什么地方？”

这个人说：“好吧，如果你向他提出的要求是你一定不能提的，［d]

那么你肯定明白是你错了，而他不给你，他这样做是对的。如果你向他

提出的要求是你一定要提的，而你没有得到，所以你肯定错了。”

他答道：“也许吧．但是，他不相信我，这不是肯定错了吗？”

这个人说：“如果你这样对待他是应当的，那么你根本不会错，

是吗？”

“确实不会。”

“而你实际上井没有像应当做的那样对待他。”

他说：“显然没有J

“所以，如果他没有被说服，因为你没有像应当做的那样：对待他，

[e）你怎么能够公正地批坪他昵？”

“我不知道。”

“你也能说一个人不需要体谅那些行为拙劣的人吗？”

他答道＝“我肯定能这样说。”

“在你看来这些人行为拙劣，不像你这样对得这些人的人不能这样

说吗？”

他答道：“他们能这样说J

1日果你行为拙劣，他不体谅你，那么他做错了什么？”

他说z “好像一点儿也没错。”

“那么人们为什么要以这种方式相互批评，指责那些没有被他们说
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服的人不能被说服，但却不批评自己不能说服他们？”

(385】另一位在场的人说：“如果你行为端庄，乐意助人，当你要

求对方以同样的方式对待你的时候，他拒绝了 在这样的情形下你责

备他是合理的，是吗？”

他说：“你要求以和你同样的方式对待你的这个人要么能够公正地

对待你，要么不能公正地对待你．不是吗？要是他不能，那么你肯定不

能公正地要求他做他不能做的事冒要是他能够，你又怎么能说服不了这

样的人？ (bl 对人说这样的事情怎么能是公正的？”

他答道：“真该死，他必须批评这样的行为，为的是将来这个人能

更好地对待他，以及更好地对待他的其他友，他们听到了他的批评。”

他问道：“听某人恰当地讲话，提恰当的要求，或者听说某人做错

了事，你认为这会使人的行为变好吗？”

他答道：“恰当地讲话可以使人的行为变好J

“你认为他没有提出恰当的要求？”

他说：“对。”

“那么昕到这样的批评．人们的行为不会变好吗？”

他答道：“不会。”

(cl “那么这样的责备有什么意义？”

他说他找不到答案。

四

某人指责一个人幼稚，因为他很快就相信任何跟他讲话的人。

“相信你的同胞公民和亲戚是合理的a 但是当你非常明白大多数人

(d）游手好闲，是撒谎者的时候，相信你从未见过或昕说的人，这是简

单和幼稚的重大标志。’

在场的人中间有一个说z “我认为你会尊敬那些能够迅速把握事物

的人，无论是什么事物，而不会尊敬某个缓慢地把握事物的人，是吗？”

头一个人答道：“确实如此，在是这样的。”
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他问道：“那么你为什么要批评他，要是他很快就相信任何对他说

真话的人？”

他答道：“我批评他不是为了这个原因，而是因为他很快就相信没

有对他说真话的人。”

“假定他要较长的时间才相信人，或者不相信人，但他受了骗，你

仍旧会为此而批评他吗？”

他答道：“我会。”

(eJ “因为他缓慢地相信人或者不相信人吗？”

他答道：“当然不是J

他说z “我敢肯定，你这不会由于这个原因而批评人，倒不如说是

因为他相信那些说了不可信的话的人，是吗？”

他说：“是的，确实如此。”

他说：“那么你认为由于他缓慢地相信，或者不相信而批评他是不

对的，而由于他很快地相信和相信任何人而批评他是对的，是吗？”

他答道：“我不这样看。”

他问：“那么你为什么要批评他？”

“他在考虑问题之前就相信．他很快地相信他们，是错误的。”

(386】“如果他在考虑问题之前缓慢地相信他们，这样做就不错

了吗？”

他答道：“当然不错了，在这种情况下，我想他的错倒不如说是他

不应当相信任何人。”

他说：“如果你认为他不应当相信任何人，那么他肯定不应当很快

地相信陌生人，是吗？倒不如说，你认为他首先应当考虑他们是否讲了

真话？”

他答道：“我是这样想的。”

“如果他们是朋友或亲戚，就不需要考虑他们是否在讲真话？”

他答道：“我会说他需要。”

“这些人中的某些人也许会说不值得相信的话？”

他答道：“是的，确实如此。”
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(b］他说：“那么为什么相信你的朋友或亲戚是合理的，而非相信

任何人是合理的？”

他答道：“我说不出来J

“还有，如果你应当相信你的亲戚，而不是相信任何人，你认为他

们比其他人更值得信任，不是吗？”

他答道：“当然如此：

“如果他们是某些人的亲戚，但对其他人来说是陌生人，那么你肯

定认为亲戚和陌生人比这些人更值得信任，是吗？因为你不会认为亲戚

和陌生人值得同等地信任，或者你会这样说。”

他答道：“我不能接受这种说法。”

他说J同理，某些人会相信他们说的话，某些人会认为不值得相

信，双方都没有错。”

他答道：“这样说太荒唐了。”

(c］他说：“还有，如果亲戚说的事情和其他人是相同的，那么他

们说的话同样可信或同样不可信吗？”

他答道：“必定如此。”

“当他在说这些事情的时候，你不会同等地相信说这些事情的

人吗？”

他答道z “这样说似乎有理。”

他们以这种方式进行争论，这时候我感到困惑：在这个世上我该相
信谁．我该不相信谁，我应当相信那些值得相信的人和那些知道自己在

谈论些什么的人，还是相信亲戚或熟人。你对此怎么看？



西绪福斯篇

提要

本篇对话可能是一位柏拉图的追随者于公元前 4 世纪中写成的，用

来鼓励他的读者研究柏拉图哲学和它的中心目标善本身。与本篇关系最

为密切的是柏拉图的《美诺篇》（80d-e），那里提出一个悖论：一个人

既不能发现他知道的东西，也不能发现他不知道的东西。公元 1 世纪的

塞拉绪罗称本篇为伪作，①译成中文约 4 千字。
苏格拉底与法撒鲁斯城邦的一位议政者西绪福斯谈话，西绪福斯说

他昨天接到统治者的命令，参加一个会议，商议重要事务。苏格拉底提

议讨论一下商议本身，首先讨论什么是商议。要采取某些行动，但对相

关事情缺乏了解，于是就要商议，所谓商议就是试图发现最佳行动过

程，它和通过占｜、进行的猜测不同。会有某些人比其他人擅长商议吗？

西绪福斯认为是的，他在法撒鲁斯多待了一天，为的就是与某些当权者

见面，参加商议。但是苏格拉底感到困惑，认为这里存在着一个悖论：

商议就是发现，但是发现意味着不懂，一个人不可能商议他不懂的事

情，也不可能找这样的人来商议。所以法撒鲁斯人的商议是自找麻烦，

而他们应当做的事情是向懂行的人学习，为城邦获得最佳行动方案。苏

格拉底还指出，不可能发现未来的事情，因为未来的事情是一些还不存

在的事情，要发现不存在的东西是不可能的，没有一个商议不存在的东

西的人能够真正发现它。

① 参阅第欧根尼·拉尔修 z 《名哲言行录）） 3 : 62. 
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正文

谈话人：苏格拉底、西绪福斯

苏 (387】昨天，西绪福斯①，在斯特拉托尼库②的表演开始之前我

们等了你很久，想与你一道去昕一位大师的精湛表演，既有理论，又有

实践 I (b）但是后来我们放弃了，我们想你不会来了，所以我们自己去

听这个人讲话。

西是啊，你们这样做绝对正确，你瞧，有事情冒出来，（cl 相当

紧急，我无法不管。我们的政府昨天召开会议，要我去参加商议$如果

当局召唤我们中的任何人去商议，我们这些法撒鲁斯③的公民在法律上
有义务服从。

苏好吧，服从法律是件好事，也会被同胞公民视为优秀的议政

者，你也认为自己是一名法撒鲁斯的好议政者。（d）还有，此刻我不想

和你讨论良好的议政，西绪福斯z 我认为，讨论这个主题需要许多闲暇

和长时间的论证，但我有个建议，让我们来讨论一下商议本身，首先讨

论什么是商议。

商议本身能是什么呢？你能告诉我吗？一一我间的不是如何很好地

或很不好地或极好地进行商议，而是商议本身是哪一类事情？你肯定能

够轻而易举地进行商议，因为你本身是如此优秀的议政者，是吗？我希

望自己没有因为就这个主题向你提问而显得过于好奇。

西你真的不知道什么是商议吗？

苏 (el 我确实不知道．西绪福斯，不过商议至少和通过占｜、或虚

构进行的猜测不同，就好比一个人要采取某些行动，但对相关事情缺乏

了解。他会说，无论想到什么事情，他都会像那些猜拳的人一样，把事

① 商绪福斯（I:L，συφoc::）.本篇对话人。

② 斯特拉托尼库 o：τQατov(KuJι）．人名。

⑨ 法撒鲁斯（φαQCTαλLOIζ）．地名。



56() 柏拉图全集［增订版l ·下卷

情扯平 E 当然了，措拳的人不知道手里的东西是偶数还是奇数，然而当

他们说出它是奇数或偶数的时候，他们命中了真理。【388】商议也许就

是这样一种事情：某个人对要商议的事情并不懂，他只是在猜测‘从而

命中真理。如果商议是这样一种事情，那么我确实粗略地知道什么是商

以 t 但若商议不是这样的，那么我完全不知道什么是商议。

西 但可以肯定，商议不像是完全彻底的对某事无知，而像是熟悉

它的一部分，不熟悉它的其余部分。

苏（bl 你的意思也许是，商议是 老天保佑！我感到自己几乎

己经预感到你对良好商议的看法了一一你的看法是这样的吗？某个人试

图发现最佳行动过程，然而还不能清楚地理解它，而是处于思考的过程

中，是吗？这样说或多或少是否符合你的意思？

西是的。

苏 人们试图发现什么÷→他们知道的事情，还是他们不知道的

事情？

西二者。

苏 当你说人们试图发现二者时一－ (cl 他们知道的事情，以及

他们不知道的事情二一你的意思也许是这样的，举例来说，熟悉卡利斯

特拉图①，知道他是谁，然而不知道在什么地方能够找到他。你的意思

是人们试图发现这二者吗？

西是的。

苏 现在你不想发现前者吗，认识卡利斯特拉图，至少你是认识

他的？

西当然不想。

苏 (d）但你试图发现他在什么地方。

西是的，我想你也会这样做。

苏还有，你也想发现在什么地方能找到这个人，如果你认识他的

话z 在这种情况 F，你会马上去找他，是吗？

① 卡利斯特拉图（KαλλlU't:Qα'tOc;），人名。
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西是的。

苏那么，这件事显然不是他们试图发现的已经知道的事情，而是

他们不知道的事情。

但是这个论证会使你感到是在吹毛求疵，西绪福斯，提出来的观点

不是直指事情真相，而仅仅作为→个争论的观点• [e）如果是这样的话，

请你这样来看问题，看你是否同意我们刚才所说的。你知道几何方面的

事，是吗s 几何学家不知道对角线有多长，然而对它是不是对角线却没

有疑问一一这根本不是他们试图发现的东西一一倒不如说，他们要发现

的是在一个短形中它有多长。这不就是他们试图发现的东西吗？

西我相信是这样的。

苏这是某个未知的东西，不是吗？

西绝对是。

苏还有，以立方体的倍数为例。你知道几何学家们试图通过推理

来发现它有多大，不是吗？至于立方体本身．他们并不试图发现它是不

是立方体。他们非常懂得这一点，不是吗？

西是的。

苏 (389】还有，考虑一下天上的气吧．你肯定知道阿那克萨戈拉

和恩培多克勒①以及其他所有宇宙论者试图发现它是无定形的还是有定

形的。

西是的。

苏但他们不问它是不是气，是吗？

西当然不间。

苏那么在所有这些例子中．我们的结论如下：没有人试图发现任

何他知道的事情．而只会去发现他不知道的事情。你同意我的观点吗？

西我同意。

苏 [b）嗯，所谓商议在我们看来不就是这么一回事吗一一某个人

试图发现他应当采取的最佳行动过程？

① 惠培多克勒 CEµπεbol<Atα）．希腊早期自然哲学家．
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西是的。

苏我们认为商议就是试图发现某些涉及实际事务的事情．不

是吗？

西是的．当然了。

苏所以，人们试图发现他们想要发现的东西，现在是考虑什么东

西在阻碍人们的发现的时候了。

西我想是的。

苏 (cl 是不懂在阻碍人们的发现，除此之外我们还能说什么？

西让我们务必观察一下。

苏绝对如此！一一如人们所说，我们一定不要放过暗礁，然后发

出一片惊呼。

所以，现在让我们·起来考察下列问题：如果一个人对音乐没有知

识，既不懂如何弹琴，又不懂如何演奏其他乐器，和他商议音乐．你认

为可能吗？

西不，我不这么认为。

苏 (d）军事或航海怎么样？会有某人不懂军事和l航诲，却能和他

商议在这两个领域该做什么吗？如果他没有任何军事或航海的知识，能

和他商议如何指挥军队或担任船长吗？

西不能。

苏 你能期望这个人掌握其他所有领域的所有知识吗？不懂的人要

商议他不懂的事情，这是不可能的。

西我同意你的看法。

苏 但是，试图发现他不知道的事情是可能的，对吗？

西 (el 肯定对。

苏所以试图发现与商议不再能够等同。

西为什么不能？

苏 因为一个人试图发现的事物显然是他不知道的事物，而和这样

的人商议他不如道的事物显然是不可能的。这不就是我们刚才说过的事

情吗？
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西确实如此。

苏 试图为你们的城邦发现应当做的最好的事情，然而却不知道它

们是什么，这不就是你们这些法撒鲁斯人昨天在做的事情吗？因为．要

是你们知道它们是什么的话，你们肯定不会继续去发现它们一一就好像

我们不会试图发现我们已经知道的东西，是吗？

西不，我们不会。

苏 如果一个人不知道某件事情，西绪福斯，你认为他会怎么做：

试着发现它，坯是学习它？

西 (390】学习它，必定如此4 这是我的想法。

苏 你这样想是对的。但是请你告诉我，由于下面这个原因，你认

为一个人应当学习而不是试图发现它吗？通过向那些懂行的人学习，既

能更加快捷地发现，也能轻易地获得，而不是在自己不懂的时候，试图

凭着自己来发现它。或者说有其他某个原因？

西不，就是因为这个原因。

苏 那么好，你们这些人昨天为什么要自找麻烦，商议你们不懂的

事情，试图发现城邦要采取的最佳行动？ (bl 你们为什么不向懂行的人

学习．这样就能为城邦获得最佳的行动方案？与此相反，在我看来你们

昨天花了一整天坐在那里，编造和猜测你们不懂的事情，而不是去学

习 我指的是统治你们城邦的人，包括你在内。

你也许会说我这样说仅仅是为了进行讨论的缘故而跟你开玩笑，而

我说的事情都没有得到严肃的证明。（cl 不过，你肯定要认真对待下一

个观点，西绪福斯。假定有商议这么一回事，假定像我们刚才所发现的

那样．它不能被证明仅仅是一种不理解、猜测，或者与虚构无异，只不

过用了一个比较宏大的名称。在这种情况下，你不认为良好的商议或

者良好的商议者有差别吗，就像其他所有专门领域里人与人之间有差

别二一例如，木匠与木匠有差别，［d）医生与医生有差别，笛子与笛子

有差别，商人与商人有差别？正如这些行家的技艺互有差别，你不认为

商议也有同样的情况吗一一商议者与商议者之间有差别？

西是的，有差别。
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苏现在请你告诉我噜所有这些能很好地进行商议的人和不能很好

地进行商议的人将来都会存在吗？

西肯定存在。

苏将来存在的东西现在还不存在。不对吗？

西当然对了。

苏 [e】如果我们假定它不会在将来继续存在．那么它已经存在过

了，不是吗？

西是的。

苏如果它还不存在，那么它也还没有产生。

西没有。

苏 但若它还没有产生，那么它还没有拥有它自己的任何本性，

是吗？

西完全没有。

苏所以，在商议将来的事情时，那些很好地进行商议的人和那些

很差地进行商议的人都是在商议既不存在又没有产生，也不拥有任何本

性的东西。对吗？

西似乎如此。

苏 你认为任何人有可能很好地或很差地谈论那些不存在的东

西吗？

西你这样说是什么意思？

苏我会把我的想法告诉你。【391】假定有一些弓箭手。你怎样区

分哪些弓箭手是好射手，哪些弓箭手是差射手？这不难回答，是吗？你

可能会要他们对着某个靶子射箭。

西确实如此。

苏 那个最成功地命中靶子的射手，你会判定他是优胜者吗？

西我会。

苏 但若在他们面前没有竖起靶子．弓箭手们随心所欲朝着任何地

方射箭，［bl 你怎么能判断哪名射手好，哪名射手差呢？

西我不能。
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苏 如果商议者不懂得他们要商议的事情，你不也会对如何区别好

的商议者和差的商议者感到困惑吗？

西我会。

苏 如果这些人商议将来的事情，那么他们是在商议不存在的事

情，是吗？

西绝对如此。

苏任何人要想发现不存在的东西是不可能的。（c］要是说有人能

够发现－1'存在的东西，你会怎么看？

西他不可能做到。

苏 既然发现不存在的东西是不可能的，那么没有一个商议者能对

不存在的东西进行商议。因为将来就是还不存在的东西，不是吗？

西我相信是这样的。

苏 由于无人能够发现未来的东西，所以也无人能够是真正的好商

议者或坏商议者。

西显然不能，

苏 如果一个人不能比其他人或多或少地成功地发现不存在的东

西，那么也无人能比其他的商议得好或商议得差。

西 (d］确实不能。

苏 所以当他们把某些人称作好的或坏的商议者时，他们心里能有

什么标准？西绪福斯，你不认为这个问题值得我们在某些时候再深入探

究吗？



厄里西亚篇

提要

本篇对话所使用的术语和柏拉图有较大差异，对话中的有些观点可

以追溯到早期斯多亚学派。所以有学者认为本篇作者可能是学园派的某

个成员，大约写于公元前 4世纪末。公元 1 世纪的塞拉绪罗把本篇称作

“掺杂进来的伪作”，①译成中文约 1 万 2 千字。
这篇对话有清晰的地点和听众．苏格拉底与厄里西亚在握救者宙斯

的柱廊里散步，遇上克里底亚和刚从西西里回来的厄拉昔拉图。谈话虚

构的写作年代是雅典人于公元前 416 年攻打叙拉古之前e

对话有两个议题： ( 1) 美德与财富 i (2）哲学论证的严肃性．两个

议题合在一起构成了对苏格拉底式的哲学家的生活方式的一种思考。

苏格拉底指出，人们认为美德与财富是最重要的事情，拥有最有价

值的东西的人就是最宫有的人。那么人拥有的最有价值的东西是什么

呢？金钱是重要的，可以帮助人获得成功，但金钱不是最有价值的东

西，因为有时候有了钱没有用处，有时候有了钱反而是坏事。有价值就

是有用，但有用的前提是有需要，如果没有需要，有价值的东西也就没

有用了。由此产生了一个悖论：如果说金钱是有用的，那么拥有最多金

钱的人的处境一定最差$因为如果他的处境不是最差的，那么他就不会

需要大量的钱，他就不会认为钱有用．所以最重要的东西不是财富，而

是智慧，

① 参阅第欧恨尼·拉尔修 z 《名哲言行录）｝ 3: 62. 
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厄里面亚对苏格拉底的论证表示反对，因为这样一来就意味着那些

拥有大量财富的人是贫穷的，而那些过着贫困生活的哲学家是富有的。

他责问 z 严肃的哲学论证与理智的潜戏有什么区别？苏格拉底指出，哲

学家严肃地进行论证，相信这些论证，他们的论证就是他们的技艺，他

们通过智慧的传授增加了他们的价值。这样的哲学家看起来过着贫困的

生活，但实际上是最富有的。

正文

(392）克里底亚①和厄拉营拉图②朝我们走来的时候，我正好与来

自斯提里亚区的厄里西亚＠在拯救者宙斯的柱廊里散步，这位厄拉昔拉

图是斐亚克斯⑥（厄拉昔拉图之子）的侄子。厄拉昔拉图最近刚从西西
盟和其他邻近的地方回来。［b】他走过来对我说：“你好，苏格拉底。”

我答道：“你好，在西西里有什么事值得告诉我们吗？”

协当然有．但你们能先坐一会儿吗？我昨天从麦加拉③走回来．我

累坏了。”

“当然 nJ以，如果你想坐的话：

“关于那里的形势，你们首先想昕什么？西西里人在干什么，或者

他们对我们的城邦采取什么态度？我个人认为，他们对我们的感情就像

黄蜂。［c）如果你打扰它们，它们马上就会生气，变得不可理喻$最后

你不得不毁了它们的蜂巢．把它们赶走。叙拉古人就是这个样子。除非

我们把这当作我们自己的事，派大军去他们的城邦，否则他们决不会昕

从我们的主张。如果姑息迁就，只能使他们更加愤怒，然后他们就会变

心 克里底亚（KQl＇τiad, （（卡东米德篇》、《克里底亚篇》、 4厄里西亚篇以 4普罗

泰戈拉篇以《蒂迈欧篇》 't.fi古人。

② 巨拉普拉回 CEQαUlστQατou.;) .人在。

币） 厄里面亚 CEQUtlαζ），《厄里面亚篇B 时t运人。

④ 斐亚克斯（φn旧KOζ），人在．

(~} 麦加拉（MiyαQLl）.地名．
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得极难对付。事实上，他们已经派遣使者到我们这里来，我想他们打算

糊弄我们的城邦。”

(d）当我们正在交谈的时候，叙拉古人的使者碰巧从旁经过，厄拉

昔拉图指着他们中的一位说：“苏格拉底，那边那个人是整个西西里和

全意大利①最富有的人。他肯定是最富的，因为他有大量的土地归他支
配，如果他愿意的话．也能轻易地耕种。他的这块土地和其他人的土地

不一样，不管怎么说，在希腊是这样的。他也拥有大量使人富裕的其他

东西一一奴隶、马匹、金子、银子。”

【393】当我看到他喋喋不休地谈论这个人的财产时，我问他：“不

过，厄拉苦拉图，他在西西里拥有什么样的名声？”

“人们认为他是所有西西里人和意大利人中间最邪恶的，他真的非

常邪恶。他的邪恶甚至跑过了他的富裕，所以要是你问任何西西里人，

谁是最邪恶的人，谁是最富裕的人，每个人都会说是他。”

我想厄拉昔拉图谈论的事情不是小事s 正好相反，（b）许多人认为

美德与财富是头等大事．所以我问他J一个人有一塔伦特银子，一个

人拥有一块价值两塔伦特的土地，哪个人比较富裕？”

“我认为是拥有土地的这个人。”

“按照同样的论证，如果某人拥有布、毯子或其他比我们这位西西

里人的财产更加值钱的东西，那么他更加富有。”对此厄拉昔拉图表示

同意。

“如果让你在二者间作选择，你想要哪一样？”

(c）“我会选最值钱的东西。”

“你认为你的选择会使你更加富有吗？”

“是的。”

“所以我们认为，无论何人拥有最有价值的东西就是最富有的

人吗？”

“是的。”

① 意犬利 (lταλ旧），地名．
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“那么健康的人比病人更加富有，因为健康人拥有的东西比病人拥

有的东西更有价值。 Id）不管怎么说，每个人都宁愿要健康，哪怕钱很

少，而不愿意生病，但像那位大王①那样富有，因为他们显然相信健康

更有价值。毕竟，没有人会选择健康，除非他认为健康比财富更可取。”

“当然了。”

“还有，如果有其他东西似乎比健康更有价值，那么拥有这样东西

的人就是最富有的人。”

“是的。”

“假定现在有人向我们走来问我们： le）‘苏格拉底．厄里西亚、厄

拉苦拉图，人拥有的最有价值的东西是什么？不就是一旦拥有就能使人

在如何最有敬地管理他自己和他友的事务方面做出最佳决定的东西吗？’

我们会说这样东西是什么？”

“在我看来，苏格拉底，繁荣昌盛就是一个人拥有的最有价值的

东西。”

“这个回答一点儿也不差。但是我们会把世上最繁荣昌盛的人视为

最成功的人吗？”

“是的，我相信是这样的J

“最成功的人不就是那些在处理他们自己的和其他人的事务时把错

误最少．做对事情最多的人吗？”

“确实如此。”

“所以那些知道什么是坏、什么是吁、（394）该做什么、不该做什

么的人会取得最大的成功，而犯最少的错误，是吗？”厄拉昔拉图也接

受了这一点。“既然如此，那么这些人同样也显然是最聪明、最成功、

最繁荣昌盛、最富有的，这样一来智慧、就是最有价值的东西了J

“是的。”

厄里西亚插话说：“但是苏格拉底， lb）要是一个人比涅斯托耳②

① 指波斯国王．他的富有人人皆知。

② 涅斯托耳 （Niσ'rOQ），希腊神话中的皮罗斯国王．足智多谋。
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还要聪明，但却没有必需的日常生活用品－－－食物、饮料、衣服，以

及其他各种东西，这对他有什么好处昵？智慧对他能有什么帮助昵？

如果没有这些基本的必需品，他有可能成为乞丐，怎么能是最富有

的昵？”

我想、厄里西亚话很有意思，于是就答道：“对于一个拥有智慧．但

缺乏生活必需品的人来说，会发生这种情况吗？ (cl 如果某人拥有波吕

提街①的房子，里面装满了金银，他坯会缺什么东西吗？”
“噢，对了！他可以马上把他拥有的财产卖掉，拿去获得或交换他

为了生存所需要的东西，甚至靠这些硬通货去交换他能得到的东西，他

马上就能得到充足的供应。”

“没错，只要其他人真的想要一幢披吕提翁的住宅那样的房子（d),

甚于想要我们友的智慧。然而，如果他们是这样一种人，更加看重人的

智慧及其所能产生的东西，那么聪明人能够更加容易地出售他的智慧，

如果他有这种需要，并且想要出售智慧及其产物。人们实际上感到有

一种强大的冲动，想要拥有一所房子，住在像波吕提翁那样的房子里，

(e］而不是住在一所破烂的小房子里，会使人的生活产生巨大差别$而

使用智慧几乎没有什么价值，在那些真正要紧的事情上，一个人是聪明

还是无知不会造成很大的差别，是吗？人们藐视智慧，拒绝付钱，那些

需要并且想要购买披吕提翁房子里的柏木和潘太利山②的大理石的人不

是很多吗？不管怎么说，一个人如果是航海家或者是医术精良的医生，

能够在其他行业中挠得成功．那么他的价值高于任何一位拥有最多财富

的人。那些能就如何获得成功提供良好建议的人怎么样，既对他本人，

又对其他某些人一一如果这是他想要做的事情，他不能tH售他的这种技

艺吗？”

【395】这时候厄里西亚打断了我的话，看上去就好像有人对他做了

错事而令他恼火：“苏格拉底，如果你不得不说真话，你真的会说你比

』T 波吕提翁｛口。uλll'tl(,1飞’），久名．

② 潘太利（ncvτMIK（~JV ）.山名。
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希披尼库①之子卡里亚②还要富有吗？我肯定你会同意说你在所有最重

要的事情上不会不聪明，只会更聪明 z 但这并不能使你更富有。”

“也许吧，厄里西亚，你认为我们现在提出的这些论证只是游戏，

(bl 因为它们不真实，如你所认为的那样，它们就好比棋盘里的棋子，

你可以移动它们，用来制约你的对手，使他们无法与你抗衡。现在论及

财富，你的想法也一样，你认为真正的情形只有一种，而各种论证都是

同样的，无所谓真假。只要所提供的论证能够优于对手，那么可以声称

最聪明的人也是最富有的人，（c】哪怕他说的是假的，而他的对于说的

是真的。这也许不值得惊讶，就好像两个人在谈论字母，一个人说‘苏

格拉底’这个名字以‘ E ’开头，另一个人说这个名字以‘ A ’开头，

而证明这个名字以‘ A ’开头的论证要比证明这个名字以‘ E ’开头的

论证强一些。”

厄里西亚看了一眼周围的人，他笑了，有点脸红，就好像他没有参

加最初的讨论，（d）他说：“苏格拉底，我想我们的论证不应当是那种

不能说服这里的任何人、不能为他们提供任何好处的论证。谁会被这

样的观点说服－一－最聪明的人就是最富有的人？由于我们是在谈论财

富，所以我们应当讨论是：富有在什么情况下是一件值得尊敬的事，在

什么情况下是一件可耻的事，财富是一种什么样的东西，它是好的还是

坏的。”

(el “行，谢谢你的建议，从现在起我要小心。由于这个问题是你

引人的，你为什么不大胆地告诉我们，你本人认为富有是好的还是坏的

呢？尤其是你认为我们前面的论证没有处理这个问题。”

“好吧．我认为富有是好的。”

他想要继续往下说，但是克里底亚打断了他的话，“告诉我，厄里

西亚，你认为富有是一件好事吗？”

① 带波尼库（＇［ππOVLKOlJ). 人名。

② 雅典最富有的人之一，在智者身上花了犬笔钱．参问《申辩篇》 20a，卡里亚

的家是《普罗泰戈拉篇b 的对话场景。
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“我肯定是这样认为的。如果我不这样看，那么我疯了，我肯定全

世界都会同意我这种看法。”

(396】“但我认为自己也能让所有人信服，对某些人来说，富有是

一件坏事。如果富有真是好的，那么它就不会对我们中的某些人显得像

是坏事了。”

我对他们说：“如果你们俩不能就谁是骑术方面的较大的权威达成

一致意见，那么我正好懂马，我试图制止你们的争吵。毕竟，如果我在

这里，（b）但不能尽力制止你们的争吵，我会感到可耻$同理，除非你

们能够理解，否则你们不能就任何事情取得一致意见，而像是要作为仇

敌而不是作为友分手。由于你们的分歧是你们必须通过你们的整个一生

来处理的事情，所以你们认为它是有用的还是没用的会造成巨大差别。

更有甚者，希腊人认为这不是一件小事$他们对这件事极为重视一－

(cl 不管怎么说，由于这个原因，如何才能变得富有就是父亲们建议他

们的儿子考虑的第一件事，当他们想到自己的儿子已经到了这个年龄，

对这些事情有所了解的时候，因为一个拥有某些东西的人是有价值的，

一个不拥有任何东西的人是无价值的。这件事确实要认真对待，你们在

对其他事情的看法上针锋相对，在如此重要的事情上有差另｜卜一此外，

你们不是在问富有是黑的还是白的，是轻的还是重的，而是间富有是好

的还是坏的，（d）如果你们就什么是好的，什么是坏的进行争论，你们

实际上变成了最糟糕的敌人，尽管你们是真正的最亲密的友和亲戚－一

好吧，当你们进行论证的时候，我会尽力重视你们的论证。如果我能向

你们解释整个情形，制止你们的争执，我也会这样做。但是实际上，由

于我做不到这一点，（e）由于你们各自认为能使其他人同意自己的意见，

所以我打算尽力帮助你们所有人就富有达成一致意见。所以，克里底

亚，你要试着使我们同意你的意见，你已经开始这样做了。”

“我原先打算问厄里西亚，他是否认为有公正的人和不公正的人。”

“我最肯定地说，有。”

“那么你认为不公正是好事还是坏事？”

“坏事。”
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“那么你认为不公正是好事还是坏事？”

“坏事。”

“你认为，当城邦和法律都禁止通奸的时候．一个人花钱勾引邻居

的妻子，他的行为是不公正的还是公正的？”

“在我看来他的行为肯定是不公正的。”

“所以，如果想做这种事情的不公正的人是富有的，花得起钱，

【397】那么他会犯下这种罪行。如果他不富有，付不起钱，那么他就不

能做他想做的事，这样就根本不会有犯罪了。由此可以推论，这个人如

果不富有对他会好些，因为当他想要做错事的时候，他这样做的机会

较少。”

“但是也还有其他事情z 你说生病是坏事还是好事？”

“坏事，”

“你认为有些人意志薄弱吗？”

E叫“是的。”

1日果要这些意志薄弱的人离开食物、饮料和其他人们当作可以带

来快乐的东西对这些意志薄弱的人是好事．但是他做不到，因为他意志

薄弱，那么他要是没有技得这些东西的手段对他来说要好些．而不是让

他需要的东西得到充分供应，是吗？因为在这种情况下，他没有机会犯

错误，无论他自己有多么想犯错误。”

我想，克里底亚正在有敢地进行着这场对话，［c）要不是当着在场

的人的面会感到困窘，厄里西亚也许会站起来痛打克里底亚。厄里西亚

感到有些重要的东西被克里底亚抽掉了，因为事情变得很明显，他自己

前面有关富有的观点是错的。察觉到他有这样的感觉，我担J心这会引起

辱骂和敌对，所以我说z “就在一两天以前，有个来自开奥斯的名叫普

罗狄科的聪明人在吕克昂①使用过这个论证。［d）在场的人认为他在胡

说八道，因为不能让任何人相信他说的是真理。实际上，当时有个直言

不讳的年轻人走过来坐在普罗狄科身边。他讥笑普罗批科，向他挑衅．

① 吕克昂（八。阳LOV），地名。
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要普罗拉科解释他所说的话。还有，他在听众心目中的地位比普罗狄科

要高。”

厄拉音拉图说：“你想要向我们报告这场对话吗？”

(e）“当然可以，只要我能记得。我想事情是这样的。

“那个年轻人问普罗拉科，富有在什么方面是坏的，在什么方面是

好的。普罗批科的回应就像你刚才说的一样。它对有教养的人是好的，

他们知道在什么情况下使用他们的财产，但它对邪恶无知的人来说是

坏的。在其他事’情上也是这种情况，人遭遇到的事情的性质必定反映人

自身。我想阿基洛库斯①的诗歌说得好：‘人的思想就像他们遭遇到的
东西．．’

(398】“那位年轻人说：‘假定有人想要让我在那些好人非常擅长的

事情上变得内行。与此同时，他也必须让与此相关的其他所有事情对我

也是好的。当然了．这不是他努力的目标，因为他关注的首先是使我变

得内行．而不是使我无知。就好比现在有人想要使我擅长拼写字母、在

这个时候他一定也会使与拼写相关的事情对我都是好的s 与此相仿，音

乐也一样。只要他想要使我好，事情就都一样了，（b）他必定会使其他

相关的事情对我也是自子的。’

“对这些比喻普罗批科没有表示同意，然而他赞成这位年轻人开头

的观点。

可，~位年轻人说：‘你认为做好事就像道房子，是人的双手完成的王

作吗？或者说事情必定会变得像开始时一样，无论是好压是坏吗？’

“我想普罗狄科这时候有点怀疑他们的论证会走向何处。（cl 当着

在场的那么多人的面，为了避免被这个年轻人打败一一虽然他认为哪怕

只有他们俩在场，发生这种事也没有什么区别一一他做出了一个非常精

明的回应：做好事是人的政子的工作。

“那位年轻人说：‘你认为卓越的才能是可教的．还是固有的？’

“普罗狄科说：‘我相信是可教的。’

(.!) 阿基洛库斯（AQX认oxou.；：），智者．参阅《普罗泰戈拉第» 315d. 337a 以下．
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“‘你认为，如果一个人祈求众神让他擅长拼写、音乐，或者获得其

他技能，这些东西他只能通过向其他人学习. [di 或靠他自己去发现才

能拥有，他这样做是愚蠢的吗？．

“‘是的，我是这样看的。’

“那位年轻人说：‘所以，普罗狄科，每当你向众神祈求成功和其他

好东西时，你在这些场合祈求的无非就是成为一位有教养的人，因为这

些东西对有教养的人来说才是真正地好的，而对平庸的人来说是坏的。

如果卓越的技能真的能教，就会显得你的祈求无非就是那些可以教的、

你还不知道的东西。’”

[el 我对普罗放科说．我认为一方面假定我们从众神那里得到了我

们祈求的东西，另－方面又向他们祈求，这样的想法是荒谬的。“尽管

你有时候匆匆忙忙去卫城向众神祈椅，祈求他们赐给你好东西，但你不

知道他们能否你祈求的东西赐给你。就好像你去找一位学校老师，请他

赐给你拼写字母的技能，但自己不付出任何努力，以为这样一来自己也

就马上能做那位老师能做的工作了。”

我说完以后，普罗狄科为他向众神的祈求显得无用而恼火，［399】

他追着那位年轻人，为他自己辩护 z 他想要提出你刚才那样的论证。这

时，体育场的管理员走了过来，让普罗狄科离开。他认为普罗狄抖的讨

论不适合年轻人，如果说这种讨论不合适，那么它一定是邪;fl!; 的。

我讲述这件事情，为的是让你们能够观察人们对哲学是怎么看的。

如果普罗批科在这里进行争论. [bl 你们都会认为他是个疯子，应当把

他从体育场里赶出去，而你刚才的论证似乎非常好，克里底亚．不仅说

服了在场的每个人，而且也使你的对手同意了你的意见。这很像法庭上

的情景：如果两个人提供同样的证词一－一－个人是有教养的，另一个人

是个恶人一一那么陪审团不仅不会相信恶人的证词，而且还会做与他的

愿望相反的事情。［cl 但若那个有教养的人说了同样的话，那么他的话

会被判断为绝对真实。昕众对你和普罗孜科的态度也件就是这样。他们

认为普罗批科是一名智者和骗子，而你是一位重要人物，处理着我们城

邦的事务。他们还相信自己不应当关注论证本身，而应当关注论证者的
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人品。

“啊，苏格拉底，你说这些话可能并不当真，而在我看来，克里底

亚显然涉及了某些重要的事情。”

(d】“你放心，我是非常严肃的。但由于你们俩进行了有效的时论，

为什么不做个总结呢？我想把一些事情留给你们考察，因为你们似乎至

少在这一点上达成了一致：富有对有些人是好的，对有些人是坏的。现

在剩下来要考察的是富有本身是什么，除非你首先明确这一点，否则你

们甚至不能就富有是好还是坏达成一致意见。（e】我打算尽可能帮助你

们完成考察，现在让宣称富有是好的那个人来向我们解释他的立场J

“我对富有的看法与其他人没有什么不同，富有就是拥有大量的财

产”我肯定克里底亚也可富有持有同样的看法。”

“这样的话，你仍旧需要考虑财产是什么，以免以后再来论证一遍。

【400）让我们以迦太基人为例，他们使用这样一种钱币。把一块块大约

像一个斯达特①大小的皮子串在一起，除了把皮子串在一起的人，没有

人知道它是什么。盖上印章后，这样的钱币就进入流通，拥有这种钱币

数量最多的人就被认为拥有最多的财产，是最富有的人。然而，要是哪

个希腊人大量地拥有这种钱币，他也不会比他从山上取来大量的小圆石

更为富有。在拉栖代蒙，（bl 人们用铁作为钱币流通，按照铁的重量，

而这种铁是没有用的。拥有这种铁最多的人被认为是富有的，然而在其

他地方，这样的拥有是没有价值的。在埃塞俄比亚，人们用雕刻过的石

头当钱币，而拉栖代蒙人认为这种石头是元用的。在西徐亚人②的讲牧

部辖中，拥有波吕提翁那样的豪宅的人被视为并不比我们所认为的吕卡

贝图山③的拥有者更富有。

(cJ “所以很清楚，这些东西都不是财富，因为某些拥有它的人似

乎并没有因此而变得更富有。然而这些东西对某些人来自1确实又是财

① 斯达特（στατTJQOC:），雅典银币，含银 17.5 克。

②西徐亚（EKt:，。山队地名。

③ 吕卡贝图（八UKα~1f)τ-roc:J ，山名。
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富，有些人因为拥有它而成为富有的 z 但对其他人来说，它既不是财

富，又不能使他们变得更富有。与此相仿，同一事物对个人来说无所谓

美或丑，但不同的事物会以不同的方式给不同的人留下不同的印象。

(d）“所以，如果我们希望考察为什么房子在那些西徐亚人眼中不

是财产，而在我们眼中就是财产，或者为什么皮子对迦太基人来说是财

产，而对我们来说不是，或者为什么铁对拉栖代蒙人来说是财产，而对

我们来说不是，那么我们的发现不就是这样吗？让我来解释一下。假定

某人在雅典市场上找到一千塔伦特石头。由于石头对我们没有用，所以

我们为什么要因为他拥有这些石头而认为他变得比较富有呢？”

“显然不。”

“假定他拥有同样重量的红宝石，我们会说他实际上非常富有吗？”

(el “当然J

“这是因为一种东西对我们有用，而另一种东西对我们无用吗？”

“是的。”

“这也是在西徐亚人中间房子不是财产的原因，因为房子对西徐亚

人无用$一名西徐亚人也不会喜欢一所最漂亮的房子胜过喜欢一件厚实

的皮外套，因为一样东西对他有用，而另一样东西对他无用。还有，我

们不认为迦太基人的硬币是财产，因为我们不可能用它来获得我们需要

的东西，就像我们使用银子一样，因此，它对我们是无用的。”

“这样说相当公正。”

·‘由此可以推论：一切对我们有用的东西是财产，而一切对我们无

用的东西不是财产。”

(401) 在对这句话做出回应的时候，厄里西亚说：“这怎么可能呢，

苏格拉底？我们相互交往的时候不是在谈话、现看，以及做其他许多事

情吗？我们把这些都当作财产吗？它们确实是有用的。即使如此，我们

还是没有得到什么是财产的印象。每个人都会很好地赞成，一样东西要

想成为财产，它必须有用，但并非所有有用的事物都是财产．那么，哪

些种类的有用的事物是财产呢？”

．‘药物是发明出来治疗疾病的，让我们用药物作比较来讨论这个问
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题，好吗？【b］这样的话，我们有较好的机会发现我们正在寻找的东

西，亦即被我们当作财产的东西是什么，出于什么目的，人们发明出对

财产的拥有？这种方法也许会使我们拥有更加清楚的认识。现在好像一

切是财产的东西也必须是有用的，被我们称作财产的东西是这些有用的

东西中的－种。因此，我们不得不考虑，对财产的什么样的使用是有

用的。例如，［c］我们在工作中使用的所有东西当然都是有用的，正如

→切有生命的东西都是动物，而在这些动物中，我们称一种动物为人。

现在假定有人问我们：必须消除什么东西，我们才能不需要医药或治疗

工具。我们的回答会是：只要从身体里消除了疾病，而且疾病不会再发

生，或者疾病一发生就会马上消除。因此．医药似乎是对消除疾病有用

的知识。

[d］“但若有人问我们，必须消除什么，我们才会不需要财产，我

们对此能有答案吗？如果我们没有，那就让我们按照这样的路线重新开

始：如果一个人不需要食物和饮料就能活着，不会饥饿或口渴，那么他

还需要这些东西吗，或者他还需要钱或其他东西来供养他自己吗？”

“我认为他不需要。”

“其他事情也一样。如果我何不需要我们现在用来照料我们身体的

这些东西，例如冷、热，［e］以及其他一切身体本身缺少因而需要的东

西，那么通过什么方式财产会对我们有用，因为没有人会需要任何东

西，而为了这些东西的缘故，我们想要财产。就持续的欲望和身体的需

要而言，我们想要得到的结果就是满足。所以，如果要照顾身体的需

要，财产是有用的，如果这些需要消除了，我们就不需要财产，而财产

也就根本不存在了。”

“看起来是这样的。”

“那么我以为，对这件事有用的这些东西对我们显得像是财产。”

厄西里亚对此表示同意，但这个论证把他摘糊涂了。

[402）“这种观察财产的方式是怎么回事？我们能说同一事物，对

于一个具体日的而言，有时候是有用的，有时候是无用的吗？”

“不，我不这么想。而应当这样说，如果我们为了某个目的而需要
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这种事物，那么我就会认为它是有用的，如果我们没有这种需要，我就

会认为它是无用的。”

“所以，如果不用火，我们就能制造一座金像，那么我们为了这个

目的不会对火有任何需要。但若我们对火没有任何需要，那么火对我们

也不会是有用的。【b）同样的论证也能用于其他事物J

“似乎如此。”

“所以，在做某些事情的时候，在我们看来，任何不需要的东西在

这种具体场合就是无用的。”

“对。”

“假如有一天我们能够消除身体的需要，使它不再需要任何东西，

我们能够这样做而不需要银子、金子和其他我们实际上并不用于身体的

东西（以那种我们使用食物、饮料、衣服、毯子、房子的方式），不使

用这些东西也能消除身体的需要，那么银子、金子和其他这样的东西，

(c）对这个具体的目的而言，也就不会是对我们有用的了。”

“你说得对。”

“那么看起来这些无用的东西不是财产，虽然它们能使我们获得有

用的东西。”

“苏格拉底，我决不相信金子、银子和其他像它们一样的东西不是

财产，如你所说的那样。我确实相信对我们无用的东西不是财产，财产

位于最有用的事物之列。（d）但我不相信这些东西对我们活着真的是无

用的，因为我们能够以它们为手段，获得我们需要的东西。”

丁子吧，对此我们该说什么呢？有音乐老师、文字老师，或其他技

艺的老师通过他们的教学获得补偿，来获得他们自身需要的东西吗？”

“有。”

(e）“所以这些人用他们的技艺能够夜得他们需要的东西，其方式

与我们相同，我们支付金子和银子去得到东西，他们教人技艺而获得

东西。”

“是的。”

1日果他们这样做就能我得他们为了生活而使用的东西、那么这些
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东西本身对生活来说就是有用的。我们确实说过财产是有用的．不是

！吗，因为有了财产我们能够获得我们身体所需要的东西？”

“是的，我们说过。”

“所以，如果这些技艺因为这个目的而被划分为有用的，那么它们

显得像是财产，由于同样的原因，金子和银子是财产。事情也很清楚，

拥有这些技艺的人是比较富有的。然而，我们在前面要接受这个论证，

说这些人是最富有的人，遇到了大量的麻烦。［403】不过，根据我们刚

才达成的一致意见，我们必须推论拥有技艺越多，有时候会越富有。例

如，如果某人问我们是否认为马对任何人都是有用的，你难道不会回答

马对那些知道如何使用马的人是有用的，但对那些不知道如何使用马的

人是无用的吗？”

“我会。”

“依据同样的论证，医药也不是对任何人都有用，而只对那些知道

如何使用它的人有用，是吗？”

“是的。”

“对其他事物来说’也一样？”

【叫“显然如此。”

“那么金、银，以及其他一般被当作财产的东西，只对那些知道如

何使用它们的人来说是有用的吗？”

“对。”

“我们在前面不是有这样的印象，①有教养的人知道何时和如何使用

这些东西吗？”

“是的。”

“那么这些东西只对有教养的人有用，因为他们知道如何使用这些

东西。但若这些东西只对他们有用，那么只有这样的东西是财产。［c)

还有，如果某个人找来一个对骑马一无所知，但却拥有一些对他来说无

用的马的人，使他懂得马匹，那么这个人同时也就使他变得比较富有，

① 参阅本篇 394a-395d.
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因为这个人使先前对他无用的东西变成了有用的东西。通过给予他某些

知识而使他马上变得富有。”

“似乎如此。”

“然而我肯定，我可以代表克里底亚发誓，这些论证都不能使他

信服。”

【叫“我肯定不这样想。事实上，要是我这样想的话，我就是个疯

子。但是请你继续说下去，完成你的有关这些一般被当作钱来接受的东

西的论证－ 银子、金子，以及其他这样的东西一－说明它们不是财

产。你无法想象我在昕你讲述这些论证的时候有多么敬佩你。”

“克哩底亚，我想你昕我讲话是一种享受，就好像你在昕一名吟游

诗人在讲荷马的诗：你并不认为它有一个词是真的。好吧，对此我们该

怎么说l呢？ [el 你会说造房子的时候某些东西对建筑师是有用的吗？”

“是的，我是这么想的。”

“我们会说他们用来选房子的这些东西是有用的吗 石头、砖头、

木板，以及这样一类东西？或者说他们用来造房子的那些工具也是有用

的，使用这些工具他们获得了木板和石头，与此相同，还有他们为了获

得这些工具而使用的工具？”

“我认为凡是与造房子有关的一切都是有用的。”

“其他所有活动也是这种情况吗？不但我们在完成每一项任务时使

用的东西本身是有用的．而且那些我们用来获取这些东西．没有它们我

们就无法工作的东西也是有用的吗？”

“完全正确。”

“同理， HJ 来造出这些最后的事物的东西，［404】在t：们之前产生

的任何东西，还有，用来制造这些东西的东西，还有在它们之前的东

西‘以此类推，无穷无尽÷→所有这些东西对于我们的工作来说必定显

得像是有用的，是吗？”

“是的，就是这种情况。”

“如果一个人拥有食物、饮料、衣服，以及其他任何他想要用于他

的身体的东西，他还额外需要金、银，或其他用来获取供身体使用的东
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西吗，因为他已经拥有了供他的身体使用的东西？”

“我有点怀疑。”

[b）“如果一个人不需要这些供他身体使用的东西，你认为这种情

形还会发生吗？”

“不，我不这样认为。”

“如果这些东西对于这个目的来说显得无用，那么可以推i仓它们决

不会显得有用，不是吗？毕竟这是我们讨论的基础，对一个具体目的来

说，→样东西不会有时候有用，有时候无用。”

“是呀，至少在这个方面我们的论证可以一致：如果这些东西对这

个目的而言曾经是有用的，它们决不会变得无用。比如说，要做某些

事情……”①

[c）“……有些人是为了做坏事，而其他人是为了做好事？”

“是的，我会这样氓。”

·‘为了做好事，有些坏东西能是有用的吗？”

“不，我不这样想。”

“我们说 4个人合乎美德地行事，他的行为是好的吗？”

“是的。”

‘＇ ~U果一个人聆听其他人讲话的能力完全被剥夺，他能学到通过口

头传授的东西l吗？”

“不，以宙斯的名义起誓，我不这样想。”

[d）“所以对美德而言，聆听可以确定为有用的，因为美德可以通

过听觉来传授，而我们使用这种感觉来学习。”

“是的。”

“由于医药能终结·个人的疾病，所以为了美德的原因，如果一个

人能通过医药来获得听觉，医药有时候也被划分为有用的。”

① 此处希腊原文有缺失。克里底亚声称为了做某些事情．某些东西总是有用的，

然后苏格拉底问，是否某些东西在做坏事时是有用的．某些东西在做好事时是

有用的。
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“也许是这样的。”

“还有，如果我们用财产来交换医药，［e）那么财产对美德来说显

然也是有用的。”

1才，你说得很对。”

“对那些我们用来获取财产的手段来说也一样。”

“绝对如此。”

“你认为一个人会通过邪恶可耻的手段获取金钱吗，就好像一个人

听不见，但通过掌握医学方面的知识他又能听见了，他也能使用同样的

能力获得卓越的技能或其他同类东西吗？”

“我确实是这样想的。”

“确实没有任何邪恶的东西能对美德有用。”

“没有，不可能。”

可rs么我们用来获得对这个或那个目的有用之物的那些东西对于同

一日的来说不一定也有用。否则的话，［405】坏东西有时候会显得对一

个好目的有用。也许这样说事情会更清楚。如果事物对这个或那个目的

是有用的，那么这个目的不可能存在，除非这些东西事先已经存在，告

诉我，对此你有什么要说的？无知对知识能是有用的吗，疾病对健康能

是有用的l吗，邪恶对美德能是有用的吗？”

“我不这样认为。”

“然而我们会同意，如果一个人身上先前不存在无知，知识也就不

属于他，如果一个人身上事先不存在疾病，健康也就不属于他，如果一

个人身上事先并不存在邪恶．美德也就不属于他J

E叫“是的，我认为我们会同意你的看法。”

“理H么，为了造出其他东西所需要的东西似乎对这个东西而言，也

不一定是有用的。否则的话，无知就会对知识有用，疾病就会对健康有

用，邪恶就会对美德有用。”

克里！市亚发现很难跟上这些论证，我们已经提到的各种事物并非都

是财产。当我明白，要说服他就像谚语所说，像煮开石头一样难的时

候，【c）我说：“让我们把这些论证忘了吧，因为我们不能就有用的东



584 柏拉图全集 l增订版 l ·下卷

西和财产是不是→回事达成一致。但是对下面这一点我们会怎么说？我

们认为，如果一个人对他的身体和日常生活有大量的需要，或者他的需

要尽可能地少和简单，那么他会比较繁荣和比较好吗？考虑这个问题的

最佳方式也件是靠他自身作比较，【d】看他生娟的时候状况较好．还是

健康的时候状况较吁。”

“我们肯定很长时间没有这样想了。”

“这不奇怪，因为每个人都很容易明白健康人的状况优于病人的状

况。那么现在，在什么情况下我们更加需要所有种类的东西，是我们生

病的时候，还是我们健康的时候？”

“我们生病的时候。”

[e】“所以我们的状况最最糟糕的时候，我们的欲望和需要最强、

最大，就身体的快乐而言，是吗？”

“是的。”

“就好像一个人状况最佳的时候他本人对这种东西的需要最少，同

样的推理也适用于两个人叫，一个人的欲望和需要是强大的、多样的．

而另一个人的欲望和需要是温和的、少量的？比如，你想一想赌徒、画

鬼、贪吃者 所有这些状况的根源都在于欲望J

“没错。”

“所有这些欲望都只是对某些东西的需要$那些拥有最大需要的人

比那些没有需要或很少需要的人状况更糟。”

E物叫“据我所知，喜在这些东西的人处于－一种非常坏的状况z 他

们的需要越多，他们的状况越差J

“所以我们认为喻对某个目的而言，有些东西不可能是有用的，除

非我们为了那个目的而需要它们。”

“说得对。”

1日果我们认为这些东西对照顾身体的需要有用，我们也必定为了

这个目的而需要它们，不是吗？”

“我是这样想的。”

“所以，拥有数量最多的对这个目的有用的东西的人也会为了这个
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目的而需要最多数量的东西，因为他必须在得所有这些有用的东西。”

“在我看来是这样的。”

“按照这个论证，那些拥有大量财产的人至少也需要许多这样的东

西来照顾身体，因为财产被视为对这个目的有用．所以在我们看来，最

富有的人必定处于最糟糕的状况，因为他们需要这些东西的数量最多。”



阿西俄库篇

提要

本文结构简单，是一篇有着对话形式的慰藉文。作者可能是一位柏

拉图主义者，大约写于公元前 100 年至公元 50 年之间。撰写慰藉文在

晚期希腊罗马世界相当流行。这方面的典型有塞涅卡为玛西娅（M盯cia)

撰写的慰藉丈、普罗塔克为他的妻子撰写的慰藉丈。西塞罗则说过：

“还有一些人喜欢关心能提供安慰的各种方式，最近我在《安慰》一文

中把它们全部归在一起，因为我的灵魂处在一种发烧的状态，我试图

用一切方式来治愈它。”（《图斯库兰讨论集》，第 3 卷第 31 章）公元

l 世纪的塞拉绪罗在编定柏拉图作品篇目时，称本篇为“掺杂进来的

伪作＼①译成中文约 6 千字。

年迈的阿西俄库非常熟悉有关死亡的论证，曾经嘲笑过死亡和那些

怕死的人。现在他身患重病，躺在床上非常痛苦，害怕死亡。苏格拉底

被请去安慰他。苏格拉底使用了各个学派的论证说服阿西俄库。伊壁

坞鲁学报的观点：所谓死亡就是丧失感觉，不必害怕死后有任何痛苦，

人死了以后不会有任何东西是恶的，因为人死后就不再存在。（365d

e）普罗执库的观点：死亡与活着的人无关，与已经死了的人也无关，

因为对活着的人而言，死亡不存在，而对已经死了的人而言，死亡也

不存在，所以不必为这样一件无关的事情烦恼。（369b二370b）昔尼克

学派的观点：人的今生充满苦难与痛苦，众神知道凡人的处境，因此把

① 参阅第欧根尼·拉尔修 z 《名哲言臼录》 3: 62。
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人从今生中解放出来，这就是死亡，所以摆脱今生的苦难是一件好事。

(3“d二369b）斯多亚学派的观点 z 人的肉体死亡了，但人的灵魂不行，

人死后灵魂摆脱了与可朽的身体混合的快乐而远行，去过一种没有纷

争、没有悲伤、没有衰老的安宁生活，在永久的和平中休息，成为不持

者。（370b-d）阿西俄库拒绝这些观点，认为这都是一些流行的肤浅的

蠢话，说起来好听，但在面对死亡的时候不起作用. (369d) 

接下来，苏格拉底不再借用其他学派的观点，而是说出自己的信

仰。他表示自己相信灵魂具有神圣性和不朽性，认为天文学的发展证明

了神的存在，人的灵魂若无神圣性，人类不可能完成如此伟大的成就。

这个启示触动了阿西俄库，使他摆脱了恐惧，苏格拉底最后讲了一个关

于灵魂在来世的幸福的故事，以此结束对他的安慰。（37la-372a）这

个故事使阿西俄库不仅摆脱了对死亡的恐惧，而且变得期盼死亡。

正文

谈话人z 苏格拉底、克利尼亚、阿西俄库

(364）在我去居诺萨吉斯①的路上，当我靠近伊利苏河②的时候，

我昕到有人大声喊叫，“苏格拉底，苏格拉底！”我转过身去，想要找到

声音是从哪里传来的，我看到阿西俄库③之子克利尼亚朝着卡里格厄＠

走来，和他一起的还有音乐家达蒙、格老孔之子卡尔米德。（达蒙是克

利尼亚的音乐老师事卡尔米德和克利尼亚是伴侣，深爱着对方。） (b] 

所以我决定离开大路，尽快与他们会合．克利尼亚流着泪对我说：

“苏格拉底，展示你的智慧的机会来了，他们说你始终拥有智慧！

孜父亲身体状况不佳有一阵了，现在已经接近他生命的终点s 他现在躺

① 署诺萨吉斯（Kuv6a，α叭’［c) ，雅典城墙外的一处体育场。

@ 伊立苏（1λ旧~）.河名。

③ 商西俄库（At;.ioxo.;:J. 本篇对话人，阿尔基比亚德的叔父。

④ 卡呈洛厄（Ka,\A呗QO咐，泉名。
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在床 t非常痛苦，尽管他曾经嘲笑过那些恐惧死亡的人。（c）请你用你

通常的方式去使他安心，让他可以毫无怨言地接受他的命运，我和家里

的其他人也能为他举行恰当的葬礼。”

“好吧，克利尼亚，你会发现我不会拒绝合理的请求，尤其是你的

要求与宗教有关。我们走吧，如果情况是这样的话，速度最要紧。”

“苏格拉底，只希望你能让他活过来，他实际上经常能够挺过去。”

(d）我们沿着城墙匆忙往回赶，到了伊托尼亚城门①一一他住在离

城门不远的亚马孙柱廊附近－（365】我们发现阿西俄库已经回过神来，

身体有了力气，但精神上很虚弱，需要安慰，他不停地暖泣和呻吟，流

着眼泪，拍着双手。我看着他，对他说：

“你怎么了，阿西俄库？你从前的自信、你对男子汉的美德不停地

赞扬、你不可动摇的勇敢，都到哪里去了？你就像个软弱的运动员，训

练时很勇敢，（b）但在真正的比赛中却输了！想一想你是谁一一一个

上了年纪的人、一个顺从理性的人，还有，如果没别的了，一名雅典

人！一一你不明白今生就是在异国土地上的一种逗留吗（这确实是一种

常识，挂在每个人的嘴上），那些过着体面生活的人应当欢乐地迎接他

们的命运，几乎可以唱一曲阿波罗赞歌？软弱无力、神情沮丧、不愿舍

弃今生，这是十分幼稚的，对一个能够独立思考的老年人来说是不恰

当的。”

(c）“非常正确，苏格拉底，你说得很对。然而，不知怎么搞的，

我越是接近这个可怕的时刻，那些强大的、给人深刻印象的论证就都神

秘地失去了它们的力量，我无法把它们当作真的 E 恐惧以各种方式打击

着我的心灵。我将失去阳光，我将失去这些美好的事物，我将躺在某个

地方，人们看不见我，把我遗忘，我腐烂，变成姐虫和野兽。”

“阿西俄库，你在心神焕散的时候棍淆了感知和非感知，【d】而你

自己还不知道。你所说的和你所做的包含着一个内在矛盾1 你不明白你

心烦意乱，对你自己将失去感觉、身体腐烂、失去快乐而感到痛苦一一

① 伊托尼亚（hcuv山Le:; ），城门的名字．
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就好像死亡使你进入了另外一种生活．而不是回到你出生之前就已存

在的那种不可知的状态。正如德拉古①和克利斯提尼②统治期间，那时

与你有关的一切没有一样东西是坏的（因为你那个时候还不存在｝， [e) 

而在你死了以后也不会有任何东西会是坏的（因为你不复存在）。”

“所以，让所有这样的胡话都见鬼去吧！你要记住：一旦这个复合

体消解了，灵魂被安放在恰当的地方，这个时候继续留存的身体，尘世

的和非理性的，就不是人了。我们每个人都是一个灵魂，一个被关在可

朽的囚室中的不朽的生灵 I (366）自然塑造了这顶承受痛苦的帐篷一一

它的快乐是肤浅的，流动的，与其他许多痛苦混合在一起事而它的痛苦

不会消失，长期持续，不能分享任何快乐。灵魂被迫与感官分享它们的

疾病和提症，以及体内的其他病症（因为疾病散布到它的每一个毛孔），

它盼望着上苍，不，它渴望上天的以太，它努力向上，［b】希望能在那

里参加宴饮和舞会。所以，从今生在得解放是一个从坏到好的转变。”

“好吧，苏格拉底，如果你认为活着是坏的，你为什么还要活着？

尤其是你对这些事情也感到困惑，而你比我们中的大多数人都要能干。”

“阿西俄库，你并不真正了解我，你像大多数雅典人一样，由于我

回答了其他一些人的询问，就把我当作某些事情的专家。我希望我懂这

些日常事务，由此出发去搞懂那些特别的事情！ (c）其实我的看法只是

对聪明的普罗孜科的附和，有些人听他谈话要花半个德拉克玛，有些人

要花两个德拉克玛，还有人要花四个德拉克玛。（这个家伙没有免费教

过任何人，他总是复述厄鹿卡尔漠＠的话，‘→只手出，一只手进·一一
提供某样东西，获取另一样东西。）最近，他在希波尼库之子卡里亚④

家中作了一次讲演，他谴责活着，他说了许多话，而我只记住一点点s

阿西俄库，从那以后，我的灵魂就想要死。”

① 德拉古（血QαKO），人名。

② 克年！Jjt{r提尼（κ.＼naθivouc;），人名。

③ 厄庇卡尔漠 CEπlXiαQµo.:: ），人名．

⑧ 卡里亚（KαQia）.希泼尼库之子．《普罗泰戈拉篇P 对话人．
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“他到底说了些什么？”

(d）“我会把我记得的告诉你z 生命中有哪个部分没有它的痛苦？

婴儿不是在痛苦中开始他的生命，从出生的第一刻起就在哭喊吗？他

肯定不缺少受苦的时候z 饥饿‘口渴、寒冷、炎热、磕磕碰碰在困扰着

他，而他还不知道问题出在哪里s 哭泣是他表示不舒服的唯一方式，（e)

在忍受了许多身体上的痛苦以后，到了七岁的年纪，他开始接受暴君般

的老师和训练员的管教，再长大，则有学者、数学家、军训教员，这些

人对待他都像暴君。拉JD｝成为‘爱菲伯斯’①的时候，【367）他有了自

己的指挥官，害怕挨打 s 后来还有吕克昂学园、柏拉图学园，还有体育

教师残忍过分的惩罚＝他的整个青年时期则在战神山的青年人监察委员

会的监督之下度过。

“等他摆脱了这一切，马上又有了新的焦虑，他要考虑今后的生涯．

早先遇到的麻烦与后来相比就像儿童玩耍的游攻或吓瞧孩子的版怪．比

如打仗、受伤、连续战斗．

E叫“再往后，老年在不知不觉中到来了，一切都在自然中流逝，

它们是可朽的，是对生命的威胁。除非你像还债一样尽快交还你的生

命，否则自然就像一名放贷者监视着你的一举一动，一个人看，一个人

昕，两人经常一道监视。如果你还能活下来，你会瘫痪、践废、脏足。

还有些人进入老年以后，虽然身体处于最佳状态，但他们的心灵进人了

第工次童年。

(c）“由于这个原因，众神懂得凡人的处境，把他们最看重的那些

人从生活中解放出来。比如阿伽美德②和特洛福尼乌③，他们建造了彼提

亚的那位神的神庙，在向神祈求得到最好的东西时，他们沉睡过去，再

也没有醒来。还有阿耳戈斯女祭司的儿子们，送这位女祭司去柿庙的骤

子来晚了，她的儿子们就自己拉车送她去神庙，他们的母亲为了他们的

① 爱菲 fa 斯 （ iφ叶f3ou.；），军校学员．该军校于公元前 4 世纪末建立。

② 阿伽美德（Ayα川br).；）.人名。

③ 特洛福尼乌（TQO申山1o.:;），人名。
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虔诚行为而向赫拉祈求某些奖赏a 而就在他们的母亲为他们祈梓后的那

天晚上，他们都死去了。

E叫“要想历数诗人们的作品那就太冗长了，他们在思考生命本身

时，用神灵附体般的声音预言着生命中的事件。我只引用一位诗人的

话，最重要的那一位， f也说：‘这就是神赐给不幸的凡人以生命的方式’

我们生活在不幸之

有哪一种动物活得比人类更艰辛。，②le）关于安菲阿拉俄斯③他是怎么
说的呢？ (368】‘提大盾的宙斯满心喜爱他，阿波罗对他也关爱备至，

但他未能活到老年。’④诗人l叶咐我们 z h要对新生儿唱哀歌，他面临着那

么多的不幸。’队－对此你会怎么想？但我现在要停下来，不要因为举
例而违反我的诺言，延民；我的讲话。

“有谁选择了某个职业而不对它进行批评， lb）抱想它的条件？我

们要讨论小颐和苦力的工作叫，他们从早忙到晚，勉强能够糊口，我们

要探讨他们的命运吗，悲伤和眼泪伴随他们度过所有的无眠之夜？啊，

我们要谈论商人的工作吗？他们要冒众多危险出海航行，如彼亚斯所

说，他们既不是生活在死人中间，又不是生吊在活人中间：陆上的人投

身去海上，就好像他是两栖功物， le】完全取决于命运的怜悯。啊，务

农是一项愉快的职业吗？真的！它只不过是一个巨大的水瘤，如他们所

说．且是要找一个痛苦的借口？一阵子旱，一阵子涝，一阵子庄稼枯

萎，一阵子酷热，一阵子霜冻，让农夫们哭泣。

“啊，受人高度尊敬的政治怎么样？ （我跳过许多事例。）它会卷人

多少可怕的事情，剧烈的动荡和阻乱，时而欢乐，时·而经受失败的痛

苦， Id］比死·千次还要糟瞧？为大众而活着的人怎么能够快乐，当他

阿百俄库篇

荷马：《伊利亚特》 24 : 525 。

荷马：《伊利亚特》 17: 446. 

安菲阿拉俄斯（Aµφ山Qc<vι），人名 φ

1号马：《奥德赛》 15 : 245. 

欧里庇德斯：《克瑞司丰特》残篇， A52。

①
②
（
攻
④
③
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被人吹口哨，哄F台，受鞭打，像全体选民的宠物马一样，被赶下台，

嘲笑．罚款，月至杀害的时候？好吧，政治家阿西俄库先生，米尔提

亚得①是怎么死的？塞米司托克勒是怎么死的？厄菲亚尔特②是怎么死
的？最近那十位将军是怎么死的？③我当时拒绝考虑民众的要求，我认
为要我去驾驭那些疯狂的民众是不合适的，然而第二天，塞拉美涅③和
卡电克塞努⑤那一派收买了主持会议的官员【369），未经审判就处死了

这些人。确实，你和欧里托勒漠⑥是出席大会的三万公民中仅有的为他

们辩护的人。”

“你说得很对，苏格拉底，从那以后，我就不太爱走上讲坛，我认

为没有任何事比政治更令人烦恼。与此事相关的每个人都很清楚。当

然，你作为一名远距离的观察者讲话，而我们这些有着亲身经历的人非

常明白里面的奥妙。我亲爱的苏格拉底，选民们是不感恩的、残忍的、

多变的、邪恶的、粗野的4 也就是说，这是一个使用暴力的团伙，（bl

是街上游逛的暴民。他们会去和那些更加卑鄙的人句结在一起。”

“好吧，阿西俄库，由于你把这种最有声望的职业视为比其他职业

更应当受到拒绝，我们该怎么看待其他职业的生活呢？我们难道不应当

逃蹬它们吗？

“我昕普罗狄库说过，死亡与活着的人无关，与已经死了的人也

无关。”

“你这样说是什么意思，苏格拉底？”

“对活着的人而言，死亡不存在 E 对已经死了的人而言，死亡也不

存在。因此死亡现在与你无关，因为你还没有死，（c】如果确实有什么

事情将在你身上发生，它也和你无关，因为你已经不存在了。为一件还

Cl· 米尔提亚得（Mu＼τ山δηi; ），人名。

② 厄菲亚尔特 ('EφLUλ响1i; ）.人名。

③ 参阅《申辩篇》 32a c. 

④ 塞拉美涅（θTJQαµi飞叫ζ），人名。

③ 卡里克塞努（KαMiEEvoc:），人名。

⑥ 欧里托勒漠（EuQvπτ6λrµoi;），人名。
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没有发生，将来也和阿西俄库无关的事情而烦恼是毫无意义的，就好像

你为斯库拉①和肯陶洛斯②操心，而它们现在不存在，将来不存在，你

死以后它们也不会存在。对那些存在的人来说，存在是可怕的$但对那

些不存在的人来说，它怎么会是可怕的呢？”

(d］“你从每个人都在谈论的废话中找出这些精巧的念头．全都是

年轻人梦中才会说出来的蠢话。然而，苏格拉底噜令我感到困惑的是生

命中的善物将被剥夺，哪怕你堆砌更多的、比这些论证更有说服力的

论证。我心神不宁，昕不懂这些论证，但被它们吸引，这些话一个耳朵

进，一个耳朵出：它们展示出宏大的字眼，但命中不了靶子。精巧的论

证不能喊轻我的痛苦，（el 只有让我能理解的东西才会使我满意。”

“阿西俄库，那是因为你不自觉地混捅了新的邪恶与善物的剥夺，

忘了你将要死去，（370］使人对善物之剥夺感到困惑的是善物被恶物取

代，而不存在的人对这种剥夺甚至不能察觉。不能察觉任何事物的人怎

么会感到困惑昵？阿西俄库，如果你还没有开始做出这样或那样无知的

假定．认为死者也有某种感觉，那么你决不会对死亡表示警觉。实际

上，你已经驳斥了你自己，因为你害怕你的灵魂被剥夺，你认为灵魂自

身会有这种剥夺s 你害怕丧失感觉，你认为自己将持久地拥有这种关于

不存在的想法。

(bl 峪关于灵魂不朽还有其他许多论证，可朽的本性肯定不会上升

到如此崇高的地步．它鄙视野兽身体上的优越性，它在大海上飞翔，营

造城邦，建造国家，它仰望苍穹．观看星辰的运转，日月的升落和盈

亏，它观察双马座，观察冬至和夏至，（cl 还有普勒阿得斯③的风暴、
夏天的季风、倾盆大雨、跑风的植烈过程，它为宇宙星辰建立永久的历

④ 斯库拉（EKVN飞α）．希腊神话中的大头女妖．居住在意大利墨西那海峡的岩

礁上。

② 肯陶洛斯（K£VTEW），人首马身怪物，马人．

③ 普勒阿得斯（nλ£t.abη，；），希腊神话人物．阿特拉斯的七个女儿，后来化为天

上的 r,, 星团。
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法，除非真有某种神灵在赋予灵魂理解力和洞察力，否则它根本无法处

理如此巨大的主题。

“所以，阿西俄库，你走了，不是进入死亡，而是进入不衍，你也

不是善物被拿走，而是更加纯粹地享有它们，（d）不是与可朽的身体

提合的快乐，而是完全没有痛苦的快乐。因为，一旦从这间囚室中解

放，你将会远行，去到，~摆脱一切斗争、悲伤、衰老的地方，过一种不

受任何邪恶困扰的安宁的生活，在永久的和平中休息，在那里考察自

然，实践哲学，你这样做不是为了一群观察者，而是身处真理的大悔

之中，”

[el “你的论证使我的观点发生了根本性的转变。我不再有任何对

死亡的恐惧 如果可以模仿攘说家，使用一下夸张的话，我几乎要期

盼死亡的到来。在以往的岁月里我已经观察过上面的区域，我将完成永

久的、神圣的巡回。我软弱过．但我要振作起来，成为一名新人：

(371）“你也许会喜欢另外·个论证，这是一位披斯圣人古里

膏，斯⑦对我说的。他说他的祖父古里亚斯（薛西斯率军渡海的时候，派
他去德洛斯②守卫岛上的圣地，这里是两位神的诞生地）从奥皮斯③和

赫凯吉④从希f自披瑞人⑤那里带回来的某些青铜牌上得知，灵魂去了不

可见之处，在地底下。在那里，普路托 'iii 的宫殿开不比宙斯的宫殿逊

色，［bl 因为大地占据着宇宙的中心．在穹是球状的，它的一半领域归

天神，另一半归冥神，众神之间有些是兄弟，有些是兄弟的子女。通往

普路托宫殿的大j草 t有一道大门，门上有黑铁的门栓。大门打开的时

候．阿刻戎河，还有考西图斯⑦河，接收着那些摆搜过来的亡灵，［c)

：工 古里亚斯（fo币吼叫.：：）.波斯圣人 e

';11 德洛斯（il内λo.:; ），地扎

@ 奥皮斯｛口π（.；：）.人名．

,1: ＃衬几吉（＇E11:at:引叫）．人各 E

也j 浩功；波 E毒人（YπEQ如Qt':ott ），族名。

⑥ 普j§-托（ fL\ot吨C.lV），土地和财富神。

⑦ 考西图斯（Ku•础，τck）.河名。
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去所谓‘真理的原野’见米诺斯和拉达曼堤斯。这些审判官对到来的每

一个亡灵进行审讯．问他还在身体里的时候过的是一种什么样的生活，

参加过哪些种类的活动。在这里不可能撒谎．

“那些今生就已受到善的精灵鼓励的亡灵会去一个为虔诚者准备的

地方，那里在慷慨的季节盛产各种果实，清泉不停地流淌，草地上鲜

花盛开，（d）哲学家在那里讨论问题，诗人在那里表演，还有踌蹈、

音乐、欢乐的酒会、自取食物的聚餐，那里自由自在，没有痛苦．那

里有适度的快乐s 那里没布酷暑，没有严冬，只有和风吹拂和柔和的

阳光。

“有个荣耀的地方对为那些人会之人准备的，他们在那里举行他们

神圣的仪式。你为什么不去那里，第一个领取这份特权，（e）因为你是

‘众神的亲戚·？传说告诉我们，赫拉克勒斯和狄奥尼修斯①在进入哈

得斯③的领地之前，在这个世上就人教了，厄琉息斯③女神＠为他们的

远征提供了勇气。

“那些在邪恶中浪费了他们生命的人由厄里倪厄斯③带领，穿过塔
塔洛斯⑥去厄瑞布斯⑦和卡俄斯⑧，那里是为不虔诚的人准备的，达那伊

得斯⑨永无止息地在那里提水．坦塔罗斯口渴难忍，提堤俄斯⑩的内脏

向西俄库篇

伙奥尼修斯（血LOVl，σ民，ζ）．酒？中．

哈得斯（Albηι）．冥怜。

厄琉恩斯（ Eλεt，σid ，冥府中的地名－

J旨女惊得墨式耳（庄ημ叶τηQ）.她的崇拜在希瞻神秘教中非常重要．入教之人

被豆许死后会在地下世界过幸福的生活。

厄里倪E斯 CEQLVl）ηζ），带精神话中的复仇三女神的总称，

塔塔珞惭（TtiQταQOc;) ，地狱－

E瑞布斯（"EQ£件比），冥府中的地名。

卡俄斯（ xαo;:），冥府中的地名。

达那伊得斯（ l1<i vaib.;). 1莫及王达那俄斯的五十个女儿，承父命杀死丈夫．

死后被同永远在地狱中往一个无底的水槽中注水。

提堤俄jqj (Tlτυo.：；）.巨人，被宙斯投入地狱．让老噶啄食他的内脏．

①
②
辛
基

③

4
0
⑦
岛
⑨

⑩ 
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不断地被啄食，又不停地长出来，【372】西绪福斯①永无止境地推巨石

上山，他们的辛苦的终结是－个新的开端。在这里有人被野兽舔食呀？

尽，有人被复仇者用火焚烧，他们受到各种各样的折磨，受到永久的

惩罚。

“这就是我从古里亚斯那里昕来的话，但是阿西俄库，你必须自己

做决定。我被这个论证感动了，我只知道有一点是肯定的：每一个灵

魂都是不朽的，此外还有，它离开这里的时候没有痛苦。所以，阿西

俄库，无论是去上面还是去下面，你一定会幸福，只要你的生活是虔

诚的。”

“苏格拉底，我真不好意思对你说什么。到现在为止我一直害怕死

亡，不过现在我真的有点急切地期待死亡了。这个论证影响了我，那个

有关上面的苍穹的论证也影响了我。我现在藐视活着，因为我要去一个

更好的家。

“现在让我独自安静地待一会儿，我要回想一下你说的话。但是中

午以后，请你再来看我。”

“我会照你说的去做。现在我要回居诺萨吉斯，我就是从那里被喊

回来的。”

① 百绪福斯（Ei.(Tl)φrn；：）＇科任托斯国王，生前是个暴君．死后被罚在地狱中推

巨石上山，永无休止。



情敌篇

提要

本篱在柏拉图手稿中的标题是“恋人”或“情人”（lρvers），空白

处标有“情敌”（Rival Lovers）字样，中文译名也可译为“恋爱者”或

“对手”。公元 l 世纪的塞拉绪罗在编定柏拉图作品篇目时，将本篇列

为第四组四联剧的第四篇，称其性质是“伦理性的＼称其主题是“论

哲学气①本篇译成中文约 6 千字．

对话的地点在雅典语法学家扶奥尼修斯开办的学校．苏格拉底在那

里遇到了互为情敌的两名年轻人．一位知识渊博，热心学习各种知识，

并且认为哲学就是学习各种各样的事情。另一位年轻人擅长体育，但是

头脑简单，四肢发达。他们之间谈论的主题是z 什么是哲学？

这位知识渊博的青年假定：哲学是一项可敬的、有益的事业，由学

习许许多多事情组成。苏格拉底不同意这个意见。与体育相比．哲学家

珍及的领域广泛，但在具体领域中不可能达到那些专门的行家的水平，

不可能出类拔萃。哲学家就好像一些全能运动员，总体上取得冠军，但

在单项比赛中只是一些二流的运动员。（ 136a）哲学家不可能成为各个

具体部门的行家，他们要学的是相关技艺的理论，而不是它的实际操

作，因此．“哲学由学习许多事情和忙于使用各种技艺所组成，这种说

法和真理相距甚远。”（ 139a) 

讨论还涉及明智、自制、权威等问题。在这些问题上，作者的观点

① 参阅第欧根尼·拉尔修： 4名哲言行录» 3 : 60. 
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与柏拉图相同。他认为很少有人能够做到理性的自控，并且对他人实施

权威。（参阅《国家篇》 521c-535a，《法篇》 965a-968ao ）作者也同

意柏拉图的观点，认为只有一种权威，无论由谁来实施，是政治家、国

王、家长，还是奴隶的主人。（参阅《政治家篇）｝ 258a-259d) 

有学者认为，在柏拉图去世以前，学园里可能发生过一场争论，这

第对话就是这场争论的产物。后来某个熟悉这篇对话的人给昔勒尼i匠的

巨拉托斯塞尼起了“五项全能”和“单项比馨的二流选手”的绰号。所

以，本篇出自某个学园 i反成员之手。

正文

(132】我走进语法学家狄奥尼修斯①的学校，看见那里有一些出身

好人家的非常吸引人的年轻人$他们的情人也在那里。高两名青年正在

争论，但我无法弄清他们在争什么。他们似乎提到阿那克萨戈拉或欧诺

庇德s E叫他们画出一些圆圈，并且用手比划着角度，描述某种天文现

象，好像非常认真。我在他们的一位情人边上坐下，用肘部轻轻地推

他，问这些青年在争什么，那么认真，我说“这事一定很重要．令人敬

佩，所以他们那么认真”。

他说：“你在说什么呀？很重要？令人敬佩？这些家伙只是在争一

些天上的事情，说一些哲学的胡话。”

le）我对他的回答十分惊讶．我问他产年轻人，哲学事业在你看

来如此可鄙吗？你为什么要讲得如此尖刻？”

另外一个人一一你瞧，这位青年的一个情敌正好坐在他旁边－一

听到了我的问题和他的回答，他说E “苏格拉底，问他是否认为哲学是

一项可鄙的事业，你在浪费时间。你不明白他把所有时间都用来摔跤、

填饱肚子、睡觉吗？除了说哲学是可鄙的，你还能指望他有其他的回

答吗？”

① 狄奥尼修斯（.i\LO\'llUI(丙），人名．
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【d］两位情人，一位把他的全部时间花在各种自由的学习①中，而

另一位，刚才被辱骂过的．把他的全部时间花在体育上。我似乎不得不

丢下我刚才己经问过的那个人一一因为他没有说使用言辞能有什么好

处，而只说行为的好话一一而直接向那个声称比较聪明的人提间，以便

能抓住机会从他那里学到一些有益的东西。（e】所以我说：“我的问题

是向所有人提的，如果你认为自己能提供一个较好的回答，那么我会问

你同样的事情：你认为追求哲学是可敬的还是不可敬的？

(133】就在我们说到这里的时候，那边的两位青年无意中听到了我

们的谈话，于是他们沉默不语，把他们的争论撂在一边，走过来昕我们

谈话。这时候，我不知道他们的情人是什么感觉，而我却有点忐忑不安

了一一一当我周围都是美粗的年轻人时，这种情况总是发生。然而，我感

到，另外－位情人的魂不守舍不亚于我。他定下神来，以一种非常自重

的方式回答我的问题。（b］他说：“苏格拉底，如果我曾经把哲学当作

可鄙的，那么我会认为自己不再是个人，其他任何人也都不会这样想！”

他在这样说的时候故意提高嗓门，朝他的情敌摆出姿势，让他喜爱的青

年能明确地得到这个信息。

我说：“所以你认为哲学是一项值得敬佩的追求J’

他说：“没错。”

我说：“那么好，你认为对某些人来说，如果不知道某事物是什么，

有可能知道它是可敬的压是可鄙的吗？”

他说：“不可能。”

[c】我继续说道：“所以你知道什么是哲学？”

他说：“当然知道。”

我问道： 1日么，什么是哲学？”

“不就是梭伦说的话吗？他说过，‘随着年龄增长，我不断地学习许

多事情。’我同意他的看法．想要应求哲学的人，无论年轻还是年长，

总要学习这样那样的事情．以便在有生之年尽可能多地学习J’

(J; 指音乐．诗歌．文学、哲学等，相当于今人所说的博雅教育。
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最初，我认为他的话有点意思，但后来一想，我问他是否认为哲学

是由学习许多事情组成的。

(d）他说：“就是。”

我继续说：“你相信哲学只是可敬的，或者相信它也是好的？”

他说：“哲学当然也是好的。”

“你把这种性质当作哲学特有的，还是认为它也属于其他事物？比

如说，你相信体育不仅是可敬的，而且也是好的，不是吗？”

(e）非常可笑的是，他给了我两个答案。他说：“对他．我会说体

育既不是可敬的又不是好的。对你，苏格拉底‘我同意体育既是可敬的

又是好的，因为我相信这种说法正确。”

然后我问道：“你认为体育由许多训练组成吗？”

他说z “确实如此，正如我认为哲学由学习许多事情组成。”

然后我说：“你认为运动员想要得到的．除了能给他们带来良好的

身体状况以外，还有什么东西吗？”

他说：“他们想要的就是这些了。”

我继续说道：“通过大量锻炼，就能有良好的身体状况吗？”

【 134）他说：“显然如此，如果只进行很少锻炼，怎么能有良好的

身体状况昵？”

在我看来，说到这一步还算恰当，他会用他在体育锻炼中的某些经

验来帮助我。所以我问：“那么我的朋友，你怎么能够如此安静地垫在

那里，和这个人说这些事情？你认为，大量的锻炼还是适度的锻炼能给

人带来良好的身体状况？”

他说：“苏格拉底，我想这」点连一头插也能知道，（bl 有人说过，

适度的锻炼会产生良好的身体状况，有些人不睡不吃，有些人整天打

坐，瘦骨麟ill句，他们当然不知道这个道理？”他的话讽刺了那些青年，

连他们的情人也感到脸红了。

我说：＂ !11）么好．你现在承认，既不是大量的锻炼，也不是少量的

锻炼，而是适度的锻炼，会带来良好的身体状况，是吗？或者说你想，要

提出论证来反对我们俩？”
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(c）他说：“对他，我很乐意提出，我肯定能证明我的观点，哪

怕我的处境不佳一一因为他不会跟我竞争。但是，我没有必要与你争

论。我同意，不是大量的锻炼，而是适度的锻炼，使人产生良好的身体

状况。”

我说：“食物怎么样？适度的还是大量的？”

关于食物他也表示了同样的观点。

(d）然后，我也使他赞成，与身体有关的其他一切事物，适度才是

最有益的，而大量或少量都不是最有益的，对此他也表示同意。

我说：“灵魂怎么样？什么分量的灌输使它受益最大，适度的还是

不适度的？”

他说：“适度的J

“学习某些事情不就是给灵魂灌输一些东西吗？”

他表示同意。

“所以，适度的学习，而非大量的学习，是有益的，是吗？”

他表示同意。

(e）“现在假定我们想要问的是：什么样的锻炼和食物对身体是适

度的 E i住适合回答这个问题？”

我们三人都同意，最适合回答这个问题的人是医生或体育教练，

“播撒种子如何适量，我们应当问谁？”

农夫，这一次是我们全都同意的。

“如何在灵魂中播撒种子？假定我们要问播散多少才是适量的，我

们应当问谁？”

(135】在这一点上，我们全都发现自己不知所措了。所以我开玩笑

地间他们J由于我们全都不知道该怎么办，要是你乐意．我们就问间

在这里的这些青年，你们看怎么样？或者我们也许耻于这样做，就像荷

马史诗中的求婚者，不想让其他任何人给那张弓安好弦绳①，是吗？”
在这一点上，他们似乎失去了和我争论的热情，所以我尝试着用一

① 参｜商荷马史诗：《奥德赛》 21 : 285 以下。



602 柏拉图全集［增订版 l ·下卷

条不同的路径，我说：“你们猜，一名哲学家需要学习的主要是什么科

目，因为他不需要学习所有科目，甚至也不需要学习很多科目？”

[b】比较聪明的那个人接过话头说：“他要学习的最可敬、最恰当

的科目，是那些从中可以获得最大的哲学家的声望的科日，他还要学习

适宜一名自由人的多种技艺，借此可以在所有技艺中显得像个专家，如

果不是全部技艺，至少也是大多数真正重要的技艺一－也就是说，要学

习这些技艺的理论，但不是它们的实际操作J

[cl 我说：“你指的是像建筑行业里的那些事吗？你用五六个明那

就能买到一名工匠，但一名建筑大师要花费你几千德拉克马，确实，在

整个希腊也只有几名建筑大师。你是这种意思吗？”他表示同意，认为

我所说的与他的意思相仿。

然后我说，哪怕是彻底掌握两门技艺都不可能，更不要说学习几种

重要的技艺了。

他答道：“苏恪拉底，你一定不要认为我说的意思是哲学家需要理

解每一种技艺，【d】像以此为职业的人那样去彻底掌握。他只需要在一

个有教养的自由人的合理范围内弄懂这些技艺，这样就能比其他在场者

更好地昕懂行家的解释．也可以添加l他自己的意见e 以这种方式，他总

是在那些在场者中间显得最有教养、最聪明，无论讨论或实践的是哪一

种技艺。”

[e】由于我仍旧不太明确他的意思，于是我问：“我理解你假定的

哲学家是个什么样的人吗？在我看来，你的哲学家就像某个与赛跑运动

员或摔跤运动员比赛的参加五项运动的运动员。他们在赛跑和摔跤中输

了，只得了第三名，但在其他运动中得了第－名，打败了其他运动员。

你也许正在按照这样的思路提出建议，（136）在那些全身心投入哲学的

人中间也会产生这样的结果。在有关这些技艺的知识方面，他们排在那

些获得第一名的人的后面，但是作为亚军，他们对其他人保持着优势4

所以一名研究过哲学的人在所有领域中成为－名强大的竞争者。你描绘

的人似乎就像这个样子。”

他说：“苏格拉底，在我看来，当你把哲学家与参加五项运动的人
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相比，你就有了关于哲学家的正确观念。他是一个不受任何事物妞役的

人，（b）也不会探究任何事物的细节，他只关注二件事，就像工匠所做

的那样，他在其他所有方面都会落后，但他会在一定程度上涉及一切

事务J

在他提供了这个回答以后，我渴望准确地知道他的意思．所以我问

他好人是有用的还是无用的。

他说：“肯定是有用的．苏格拉底。”

1日果好人是有用的．那么坏人是无用的，对吗？”

他表示同意。

“那么好，你认为哲学家是有用的人．还是无用的人？”

le）他同意哲学家是有用的，并且说他认为哲学家极为杳用。

那么好，让我们来肴。假定你所说的是真的，这些人，这些亚军，

什么时候对我们有用？因为哲学家显然在各种专门技艺中处于劣势。”

他表示同意。

我继续说道z “你怎么样？如果你生了病，或者你非常关心的一位

友生了病．你在为他找人治疗，你会请那位亚军，哲学家．去你家吗，

或者说你会去请医生？”

(d）他说：“我两个都会请．”

“不，另lj告诉我两个都会请，告诉我你会先请哪一位。”

他说：“无人怀疑我会先请医生。”

“好吧，要是乘船遇上在凤暴雨，你宁愿把自己和你的财物托付给

谁，舵手还是哲学家？”

“我宁愿托付给舵手。”

“其他情况不也一样吗．只要有工匠，哲学家就没有罔处？”

(el 他说：“似乎如此J

“理H么哲学家实际上对我们来说是无用的，是吗？因为我们确实总

是有工匠。然而我们同意，好人是有用的，坏人是无用的J

他被迫同意。

“我们下面该说什么呢？我应当继续提问，还是这样说太鲁莽了？”
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“你想怎么间，就怎么问。”

(137）我说：“我想说的一切就是总结一下已经说过的话。情况是

这样的：我们同意哲学是令人敬佩的，哲学家是好的，好人是有用的，

坏人是无用的$另一方面，我们同意只要有工匠在，哲学家就没有用，

而工匠总是能够找到。这些都是我们同意的吗？”

他说：“确实如此；

“至少．按照你的论证，我们同意如果哲学是由关于技艺的知识组

成的，（b）这是你的建议，那么只要存在那些有技艺的人．哲学家就是

坏的和无用的。然而，我的朋友，哲学家排不像是这个样子的，哲学不

会堕落到这种地步，要去学习技艺，也不需要去学其他许多事情，而是

要学某种很不相同的事情一－实际上我认为那样做是可耻的，因为那些

选求技艺的人被人称作庸俗的。（c) Jf之过，如果你能回答下面这个问题，

我们就能够更加清楚地明白我说的是否对z 谁懂得如何恰当地驯马．是

使马变得较好的人，还是其他人？”

“是那些使马变得较好的人。”

对马来说是这样’那么对其他动物来说也是这样吗？ ” 

“对。”

“那么好，那些懂得如何使掏变得较好的人不就是那些懂得如何恰

当地驯服它们的人吗？”

“是的。”

“那么使之变得较好和恰当的驯服是同一门技艺吗？”

他说z “在我看来好像是的。”

“那么好，使之变得较好和恰当的驯服与区别好坏是一回事吗，或

者说区别好坏是一门不同的技艺？”

他说：“它们是相同的。”

(d) ..至于人，你打算同意能使人变得较好和训练他们的技艺与区

分好人与坏人的技艺是相同的吗？”

他说z “肯定相同J

“能对一个人实施的技艺也能对许多人实施，反之亦然，是吗？”
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“是的。”

“什么样的知识能够恰当地约束城邦里那些无法无天的人？它不就

是法律知识吗？”

“是的。”

“被你称作正义的东西与这种法律知识是相同的还是不同的？”

“是相同的。”

[e）“用来恰当地约束人的知识与用来区别好人和坏人的知识不是

相同的吗？”

“是相同的。”

“对一个人有这种知识的人，无论是谁，对许多人也有这样的知

识吗？”

“是的。”

“对许多无知的人，无论是谁．时一个人也是无知的吗？”

“你说得对。’

“所以，如果这里的一是一匹马．它不知道好马与坏马的区别，那

么它也不会知道自己是哪－种马，对吗？”

“1才B ”

“如果这里的一是一头牛．它不知道好牛与坏牛的区别，那么它也

不知道它是哪一种牛。”

他说：“是的J

“如果这里的一是一条拘，结果也一样吗？”

他表示同意。

(138）“那么好电如果→个人不知道好人与坏人的区别，那么他也

不知道自己是好的还是坏的吗，因为他实际上是人？”

他有点担心了。

“不认识你自己，是聪明的还是不聪明的？”

“不聪明。”

“那么认识你自己是聪明的吗？”

他说：“是的。”
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“这似乎就是刻在德尔斐神庙上的铭文的意思，要明智和公正。”

“似乎如此。”

“这也是我们所理解的该如何恰当地约束自己，是吗？”

“是的。”

E叫“所以我们知道如何恰当地约束自己的方式是公正，我们评价

自己和其他人的方式是明智。”

他说：“好像是的。”

“所以公正和明智是一回事。”

“显然是。”

“不公正的人受到惩罚，城邦得到良好的治理，这种情况不也是这

样吗？”

他说：“对：

“这是政治的技艺。”

他表示同意。

“那么好，当一个人恰当地治理一个城邦，他不是被称作悟主或因

:f.吗？”

“是的。”

“他不是凭借国王的或筒主的技艺在治理吗？”

“对。”

“那么这些技艺与前面那些技艺是相同的吗？”

“好像是相同的。”

【cl “那么好，一个人恰当地管理着家务，他的名字叫什么？不是

‘家长’和‘叹隶的主人’吗？”

“是的。”

“他良好地管理着家绎不也是凭借公正吗，或者凭借其他什么

技艺？”

“凭借公正。”

“所以这些人似乎都是一样的：国王‘｛曹主、政治家、家长、奴隶

的主人、明智的人、公正的人。他们都有一种技艺：国王的、筒主的、
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政治的、管理的和家庭的技艺，都是公正和明智J

(d）他说：“似乎如此。”

W7 

“如果一名哲学家在谈论病人的时候昕不懂医生说的话，或者不能

添加任何他自己的意见，不知道自己该说什么和做什么，这是可鄙的，

当其他匠人做或说某些事情时，哲学家也处于这样的境况一－我们刚才

已经提到法官．国王或其他诸如此类的人讲话一一他既昕不懂他们的

话，又不能添加l 自己的意见，他难道不可鄙吗？”

“苏格拉底，对这些事务不能贡献任何意见，他怎么能不可鄙呢？”

(el 我说户所以我们说他需要成为一名参加五项运动的运动员，

在这些领域内他也要当亚军，是吗？再说，要想良好地治理他的家庭，

他肯定不能把自己的家务交给其他任何人打理，或者自己甘愿当亚军，

而应当亲自用公正和纪律来管理，是吗？”

在这一点上，他对我让步了。

“进→步说，如果他的友托付他处理某些争执，（139】或者城邦委

派他去调查和判决某些事情，我的朋友，在这些事情中他要是像第二名

或第三名，而不是首当其冲，那么在这些情况下他肯定是可鄙的，不

是吗？”

“我想是的。”

“所以我们可以这样说，我的朋友，哲学由学习许多事情和忙于使

用各种技艺所组成，这种说法和真理相距甚远。”

我说这些话的时候，这个聪明的家伙为他自己在前面说的话感到

脸红．陷入了沉默，而那个无知识的人则说我是对的z 其他人也赞成我

的话。
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提要

这篇小对话很可能来自早期描写苏格拉底的文献，相关内容可与色

诺芬的《回忆苏格拉底》（第4卷，第2章）、柏拉图的《国家篇》（331b-d)

中的相关部分对照阅读。它和《论美德》一样，原先可能没有标题，后

来由学园派人士称之为《论公正队但这并不符合柏拉图对话的命名习

惯。苏格拉底是对话人，另一名对话人在有些手稿中写的是克利尼亚，

有些写的是无名氏，有些写的是友人。本篇译成中文约 4 千字。

苏格拉底提问：什么是公正？他以计数、测量和称重为例，指出判

断公正与不公正是一门区别的技艺，法官用语言为工具，通过讲话区分

公正与不公正。苏格拉底接着指出：同样的行为可以是公正的，也可以

是不公正的，取决于具体情形。因此，公正是一种在正确的时间里采取

行动的知识，而不公正就是在这方面的无知，知识使人辨别采取行动的

适当场合。然后，苏格拉底追问：人们做不公正的事情是故意的还是非

故意的？结论是：干坏事是出于无知，所以干坏事不是故意的。

正文

谈话人：苏格拉底、友人

苏 [372）你能告诉我们什么是公正吗，或者说你认为这个问题不

值得讨论？

友我认为非常值得讨论。
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苏那么，什么是公正呢？

友 嗯，如果它不是由习俗当作公正建立起来的东西，它又能是什

么呢？

苏 你这不是回答这个问题的方法。举例来说，如果你问我什么是

眼睛，我就告诉你眼睛就是我用来看的东西 E 你想要我证明，我就说已

经证明了。如果你问我“灵魂”是什么东西的名称，我告诉你灵魂就是

我们用来思考的东西。还有，如果你问我什么是声音，我回答说它是我

们用来交谈的东西。以同样的方式，现在请你告诉我什么是公正，通过

我们如何使用它来回答，就像我刚才谈其他东西一样。

友按照这种方式我无法回答。

苏 那么好，由于你无法按照这种方式回答，那么通过这种方式去

发现公正对我们来说也许比较容易，是吗？每当我们想要区别什么东西

长、什么东西短，我们用什么来衡量它们？不是用尺子吗？

友是的。

苏［373）除了用尺子，我们还要用什么技艺？不就是测量的技

艺吗？

友时，测量的技艺。

苏我们用什么来区分什么东西轻、什么东西重？我们不是要用

秤吗？

友是的。

苏 除了秤，我们还要用什么技艺？不就是称重的技艺吗？

友没错。

苏 那么好，当我们想要区别什么是公正、什么是不公正的时候，

我们用什么工具来检验它们？除了这种工具，我们还要用什么技艺来处

理它们？或者说，我这样说还是不能让你明白？

友我不明白。

苏好吧，让我们重新开始。每当我们对什么东西重、什么东西轻

有不同意见时，谁在我们中间做决定？不就是称重的人吗？

友是的。
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苏 (b】每当我们对数量有不同意见，多或少，谁是做决定的人？

不就是那些计数的人吗？

友显然如此。

苏 每当我们相互之间对什么是公正、什么是不公正有不同意见的

时候，我们去找谁？谁在我们中间，在一些具体事情上做决定？告诉我。

友你是在说法官吗，苏格拉底？

苏说得好！现在请你继续试着告诉我：决定什么东西大、什么东

西小，这个时候测量的人在做什么？他们在测量，不是吗？

友是的。

苏称重的人决定什么东西重、什么东西轻，这个时候他们不是在

称重吗？

友他们当然是在称重。

苏 当计数的人决定多和少的时候，他们是在计数，不是吗？

友是的。

苏 (c】当法官’决定什么是公正、什么是不公正的时候；，他们在做

什么？回答我。

友我回答不了。

苏说“他们在说话。”

友是的。

苏 a 每当法官’要决定什么是公正、什么是不公正的时候，他们通过

说话在我们中间做了决定，是吗？

友是的。

苏通过测量，测量者决定什么东西小、什么东西大，因为使用尺

子可以决定这些东西的大小。

友对。

苏还有，通过称重，称重的人决定了什么东西重、什么东西轻，

因为用秤可以决定这些东西的轻重。

友是的。

苏 (d）还有咱通过计数，计数者’决定多与少，因为通过计数可以
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决定这些东西的多少。

友对。

苏就像我们刚才同意的那样，法官通过讲话在我们中间决定什么

是公正、什么是不公正，因为使用语言可以决定这些事情。

友说得好，苏格拉底。

苏 是的，我们确实要说，决定什么是公正、什么是不公正的似乎
F3 ;;Ii.兰~
;JE L口目。

友看起来确实如此。

苏 公正与不公正又能是什么呢？假定有人问我们：“尺子、测量

的技艺、测量者．决定了什么东西大一些，什么东西小一些，那么什么

是‘大＼什么是‘小’呢？”我们会告诉他，“大”就是超过，“小”就

是不足。（el或者有问：“秤、称重的技艺和称重的人决定了什么东西重，

什么东西轻，那么什么是‘重＼什么是‘轻’？”我们会告诉他，“重”

就是使秤杆往上翘，“轻”就是使秤杆往下沉。以这种方式，如果有人

问我们：“讲话、审判的技艺，法官为我们决定了什么是公正，什么是

不公正．那么‘公正’和‘不公正’能是什么？”我们该怎么回答？我

们仍旧不能告诉他吗？

友我们不能。

苏（374】你认为人们做不公正的事情是自愿的，还是不自愿的？

我的意思是：你认为行事不公正的人，他们不公正是自愿的还是不自

愿的？

友 我要说他们是自愿的，苏格拉底，因为他们是邪恶的。

苏 那么，你认为人是邪恶的，故意做不公正的事情？

友确实如此。你难道不这么看？

苏 不，要是我们相信那位诗人的话，我就一点也不会这么看。

友哪位诗人？

苏说过“无人自愿作恶，也无人不想要幸福”①的那－位。

(I) 51 自厄庇卡尔瑛：《残篇》 70 旺庇卡尔瑛是叙拉古早期喜剧诗人。
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友 但是，苏格拉底，你要知道古谚说得好，诗人撒过许多谎。

苏 (bl 如果这位诗人在这一点上撒谎，我会感到惊讶。如果你有

时间，让我们来考虑他说的是真话，还是谎言。

友好吧，我有时间。

苏 那么，撒谎或者讲真话，你认为哪一样是公正的？

友显然是讲真话。

苏那么撒谎是不公正的了？

友是。

苏骗人或不骗人，你认为哪一样是公正的？

友肯定是不骗人。

苏那么，骗人是不公正的？

友是的。

苏好吧，伤害或帮助，哪一样是公正的？

友帮助。

苏那么伤害是不公正的？

友是的。

苏 (cl 所以讲真话、不骗人和帮助是公正的，而撒谎、伤害和骗

人是不公正的。

友是的，我以宙斯的名义起誓．确实如此。

苏哪怕对敌人也是这样吗？

友当然不是！

苏那么伤害敌人是公正的，帮助他们是不公正的？

友是。

苏伤害敌人不是公正的吗，哪怕你欺骗他们？

友必定如此。

苏撒谎、欺骗和伤害他们怎么样？这样做不是公正的吗？

友 (d）是的。

苏那么好，你说帮助朋友是公正的，不是吗？

友肯定是的。
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苏如果为了他们的利益，可以不欺骗他们，也可以欺骗他们，

是吗？

友甚至可以欺骗他们，我以宙斯的名义起誓。

苏 但是，通过欺骗他们来帮助他们是公正的，所以通过撒谎来帮

助他们肯定也是公正的，不是吗？如果我们通过撒谎来帮助他们，那会

怎么样？

友 哪怕我们撒谎．这样做也是公正的。

苏这样看来，似乎撒谎和说真话都既是公正的，又是不公正的。

友是的。

苏 不骗人和骗人既是公正的，又是不公正的。

友我睛是这样的。

苏 伤害和帮助既是公正的．又是不公正的。

友是的。

苏 (el 所以，所有诸如此类的事情好像都既是公正的，又是不公

正的。

友在我看来好像是这样的。

苏 那么，你听着。我像其他人一样有一只左眼．有一只右眼，不

是吗？

友是的。

苏一个左鼻孔，一个右鼻孔？

友没错。

苏 ·只左手，一只右手？

友是的。

苏 尽管你以同样的名字称呼它们，但你说有些是左，有些是右。

如果我问的：哪个是左，哪个是右，你会说在这边的是左，在那边的是

右．不是吗？

友是的。

苏 让我们返回我们的论点。尽管你以同样的名称称呼这些行为，

(375】但你说有些是公正的，有些是不公正的。你能说出哪些是公正的，
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哪些是不公正的吗？

友 好吧，我假定，如果我们应当这样做，那么我们采取的每一种

行为都会成为公正的，如果我们不应当这样做，那么我们的每一种行为

都会成为不公正的。

苏说得好！如果一个人应当这样做，那么他的每一项行为都是

公正的，而当他不应当这样做的时候，他的每一项行为都是不公正的，

是吗？

友是的。

苏做了公正的事情，这个人自己就是公正的，做了不公正的事

情，这个人自己就是不公正的，不是吗？

友你说得对。

苏 现在谁能给人动手术，烧灼和消除肿瘤，如果他应当这样做？

友医生a

苏 (b】因为他知道该怎么办，或者说有其他某些原因？

友因为他知道怎么办。

苏 谁能耕作、犁地、种植．如果他应当这样做？

友农夫。

苏 因为他懂得怎样做，还是因为他不懂怎么做？

友因为他懂。

苏在其他事例中这样说不也是对的吗？如果事情是应当做的．那

么懂得怎么做的人会做他应做的事情，而不懂得怎么做的人不会做他应

做的事情，是吗？

友是的。

苏撒谎、欺骗和帮助怎么样？一个懂得怎样采取这些行动的人，

在他应当这样做的时候，同时又在正确的时候，他会这样做，而不懂得

怎样做的人不会这样做，是吗？

友（c）是的。

苏在应当做这些事情的时间里这样做了的人是公正的吗？

友是的。
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苏他这样做是由于他的知识？

友还能有其他什么原因？

苏所以公正的人之所以公正是由于他的知识。

友是的。

苏 不公正的人之所以不公正是由于相反的原因吗？

友好像是这样的。

苏 公正的人之所以公正是由于他的智慧。

友是的。

苏 不公正的人之所以不公正是由于他的无知。

友我猜是这样的。

苏所以．公正就是我们的祖先把它作为智慧传给我们的东西，不

公正就是他们把它作为无知传给我们的东西。

友 [d）我猜是这样的。

苏 人的无知是臼愿的还是不自愿的？

友不自愿。

苏所以他们不公正也是不自愿的吗？

友似乎如此。

苏不公正的人是邪恶的吗？

友是的。

苏所以，他们是邪恶的，他们的不公正是不自愿的？

友绝对如此。

苏他们的行动不公正是因为他们是不公正的吗？

友是的。

苏那么，他们的行动也是不自愿的吗？

友当然。

苏 自愿去做的事情显然不会不白愿地发生。

友不会。

苏不公正的行动之所以发生是因为有不公正。

友是的。
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苏不公正是不自愿的。

友是的，不自愿。

苏那么，他们不公正地行动，他们是不公正的，他们的邪恶是不

自愿的。

友不自愿，似乎如此。

苏那么，在这种情况下诗人没有撒谎。

友我想没有。



论美德

提要

这篇小对话可能出自公元前 3 世纪中期的老学园。作者模仿柏拉图

的文凤，讨论的问题－一美德能否传授一－也是柏拉图对话讨论过的。

它有一部分内容（377b-378c）与柏拉图《美诺篇》（93d-94e）相同。

参与对话的人物有些手稿中写的是苏格拉底和美诺，有些写的是苏格拉

底与马夫（或驯马人），有些则是匿名的友人。本篇译成中文约 3 千字。

苏格拉底提问：美德能教吗？如果不能，那么一个人要想变好，变

得拥有美德，应当通过什么途径？是通过他的本性呢，还是通过其他途

径？在苏格拉底的引导下，~方展开讨论。如果美德、也像其他各种技艺

一样可以通过学习来获得，那么就必细聆听行家的教诲。然而，就连修

昔底德、塞来司托克勒、阿里斯底德、伯里克利这样的名人都无法把美

德传给子孙，因此美德显然不可能通过这样的途径来获得，因为根本不

存在能教美德的人．其次，美德也不能从人的本性中产生。否则就会像

有养构和养马的行家一样，有精通人性的行家，能掌握人内心的道德状

况。所以，要成为有美德的人，既不能靠本性，也不能靠教育。那么美

德到底是从哪里来的呢？排除了这两种可能，剩下唯一可供选择的答案

是：美德嚣自神的恩赐．这一结论与《美诺篇》结尾处 (lOOb）的推测

是一样的。
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正文

谈话人：苏格拉底、友人

苏 【376】美德能教吗？如果不能，那么人通过本性变好，还是以

其他某种方式变好’？

友 lb）我不能马上回答你，苏格拉底。

苏 那么好吧，让我们来考虑－ F。告诉我电如果某人想要用那种

使专门的厨师变好的美德来使自己变好，他会怎么办？

友显然，通过向好厨师学习。

苏说得好。现在，要是他想成为－名好医生，那么为了变成一名

好医生，他应当去找谁？

友这也很明显←→去找一名好医生。

苏 le】如果他想要用那种使专门的建筑师变好的美德来使自己变

好呢？

友去找一位建筑师。

苏 如果他想要用使人变聪明和变吁的美德来使自己变好，他必须

到哪里去学习？

友 这种美倍；也一样，如果它能学的话，我｛固定他必须向吁人学

习。其他还能去哪里？

苏 那么告诉我，谁是我们城邦里的好人？让我们考虑使人变好的

那些人。

友 (d）修昔底德、事米司托克勒、阿里斯底德、伯里克平！Jo

苏我们能说出他们每个人的老师的名字吗？

友不，我们不能，我没听说过。

苏 那么好，我们能说出一个学生的名字吗，他通过与这些人的交

往变得聪明和好，无论他是外国人、公民，或者是其他人，无论他是自

由人还是奴隶？

友我没听说过。
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苏 与其他人分享他们的美德，他们会不会妒忌？

在也许。

619 

苏就像厨师、医生和建筑师是妒忌的一一这样他们就不会有任何

对手。因为在同一行当中要是有许多对手，那就无利可图了。好人要是

生活在像他们自己一样的人中间，好人也会无利可困吗？

友有可能。

苏但他们不是公正的和好的吗？

友是的。

苏那么不是生活在好人中，而是生活在坏人中，会有利吗？

友我无法告诉你，

苏好吧，那么你能告诉我这一点吗，伤害是好人做的事．而帮助

是坏人做的事，或者正好相反？

友正好相反。

苏 [377】因此．好人帮助人，坏人伤害人？

友是的。

苏有人想要受伤害，而不是得到帮助吗？

友当然没有。

苏 因此，没有人宁可生活在坏人中，而不是生活在好人中。

友说得对。

苏 因此，没有一个好人会妒忌其他人变得和他本人一样好。

友按照这个论证．显然如此。

苏 你昕说过克莱俄芳图①是塞米司托克勒的儿子吗？

友听说过。

苏 对于他的儿子变成最优秀的人，塞米司托克勒显然不会吝窗，

如果塞米司托克勒真是个好人－一他确实是个好人，我们承认一一那么

他也不会对任何人吝啬。

友 [bl 是的。

也j 克莱俄芳图（Kλroφαvτod. ／、名。
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苏 你知道吗，塞米司托克勒教他的儿子成为一名专业骑子，他能

直立在马背上，能站在马背上扔标枪，他还有其他许多马上绝技，他父

亲教他，使他在其他许多需要好教师教的事情上成为内行。你有没有昕

上一辈的人讲过？

友昕过。

苏 (c】所以无人能够批评他的儿子，说他天生的本能就是坏的。

友不能，至少根据你的说法不能这样说，

苏 我们再来看。你有无听人说过←→无论是年轻人还是老人一二

塞米司托克勒之子克莱俄芳图是一个聪明人和好人，就像他父亲那样？

友从来没有。

苏 那么我们能否假定，如果美德确实能教，那么他想把这些事情

教给儿子，但不想在他本人拥有的智慧方面使他的儿子变得比他的邻居

更好？

友 【d］很不像是这个样子。

苏 然而，他就是你认为的这种美德的教师。让我们来看另外个

人，阿里斯底德，他抚养吕西玛库成长。在需要教师的事情上，他给了

他的儿子最好的雅典人的教育，但他并没有使他的儿子比其他人更好。

你和我都知道这件事，因为我们曾经和他待在一起。

友是的。

苏 你也知道伯里克利，他抚养他的儿子【e］帕拉卢斯①和克珊

西普② 实际上，我想你爱他们中的一个。如你所知，伯里克利教他

们骑术一一他们就像任何雅典人一样好一一人文艺术和体育s 他使他们

精通各种需要教师的技艺$然而他不想使他们成为好人，是吗？

友 但是他们也许会成为好人，苏格拉底，要是他们不是年纪轻轻

就死去的话。

苏你在帮你男友的忙，这样做相当公正。如果美德是可教的，使

① 帕拉卢斯（口αQαλoc) ，人名。

② 克珊西普（3civ8mπod. 伯里克利之子，
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人变好是可能的，那么伯里克利肯定已经使他的儿子拥有像他那样的美

德．而不是只在人文艺术或体育方面成为行家。（378】但美德似乎是不

可教的，因为修苦底德也养了两个儿子，美勒西亚和斯特芳①，你所说
的伯里克利的儿子的话不能用到他们身上，因为你非常明白他们一个活

得很长．另一个活得更长。确实，他们的父亲很好地教育他们，尤其是

使他们成为雅典最优秀的摔跤手．他让一个儿子去找克珊西亚②，另一
个去找欧多鲁斯串，他们不是当时最优秀的摔跤手吗？

友是的。

苏 (b）所以很清楚．当他能使他的儿子变好而无需任何花费的时

候．他决不会教他们必须花钱才能学的东西－－如果美德能教，他难道

不会教他们变好吗？

友他似乎会教。

苏 也许修昔底德是个普通人，他在雅典人和他们的同盟者中间朋

友不多？不．他出生在一个伟大的家族，能在雅典和真他希腊城邦做大

事，（c）所以，如果美德能教，如果他本人因公务繁忙而没有时间，他

会找到某个人一一无论在当地还是在国外－一但他的儿子变好。不，我

的朋友，美德似乎是能教的，

友不对，美德可能不能教，

苏好吧，如果美德不能教，那么人生来就是善的吗？如果按下列

方式考察，我们也许能找到结论。我们认为，好马有具体的本性吗？

友有。

苏 (d）有些人拥有某种技艺．凭这种技艺他们知道好马的本性，

知道哪些马适合赛跑，哪些马勇敢，哪些马怯懦，是这样吗？

友是的。

苏那么这种技艺是什么？它有名称吗？

① 斯特芳（faiφαvo.：；），人名。

② 宽珊西亚（SαvOiac; ），人名。

③ 欧多鲁斯（E曲WQOUC:），人名．
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友马术。

苏 猎拘也与此相仿，有某种技艺，人凭着这种技艺能察觉拘的本

性的好与坏？

友有。

苏它是什么？

友猎术。

苏 金子和银子怎么样？我们认为，有许多兑换金钱的人通过观察

就能区分好钱和坏钱，是吗？

友 (el 有这样的人。

苏你叫他们什么？

友试金者。

苏还有，教络员通过观察人体特征就能知道好坏，就能在年轻人

身上看到他们最有价值的特征，就能知道他们在哪些方面最有希望获得

成功。

友没错。

苏好马、好狗，等等，或者好人，对城邦来说这些事物中的哪一

样是最重要的？

友 【379】好人。

苏是吗？你不是认为，只要人有内在的美德方面的好的特点，人

们就会尽力承认它们？

友是这样的。

苏 用来判断好人的天性的这种技艺是哪一种技艺，你能告诉

我吗？

友不，我不能。

苏 然而．这种技艺肯定有价值，拥有这种技艺的人也很有价值，

【bl 因为他们可以告诉我们哪位年轻人，当他仍旧还是个儿童的时候，

就能变好。我们会把他们送到卫城里看管起来，就像银子，只会更加小

心，用公费供养他们，不让他们受到任何伤害，避免打仗或其他危险。

他们会被储藏起来，等他们成年了．当城市的保卫者和施恩者。
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但是，说真话，我敢说，要成为有美德的人，既非凭本性，亦非凭

教育。

友 [c）苏格拉底，如果既非凭本性，又非凭教育，你怎么能假定

他们会变得有美德？

苏 我认为这个问题不容易解释。然而我猜，拥有美德很有可能是

一种神的馈赠，人变好，就像神的先知和说神谕者所做的那样。因为变

成先知l和说神谕者既不是凭本性也不是凭技艺E 它是通过众神的激励，

变成他们所是的那种人。同理，［d）好人对他们的城邦宣布事情的结果

和将要发生的事，在神的激励下，他们比那些算命的讲得更好，讲得更

清楚。我在想，甚至连女人都说这种男人是神圣的，他是神的人。荷马

经常使用这种赞美，其他诗人也一样。确实，当神希望一个城邦变得繁

荣昌盛，他就把好人放在这个城邦里，每当一个城邦走向衰落，神就从

这个城邦里把好人弄走。所以美德似乎既不是可教的，也不是天生的，

而是由神恩赐给那些拥有者的。



神翠鸟

提要

有许多古代手稿将本篇列为柏拉图的对话，但后来又被归为公元后

2 世纪的演说家和对话作者琉善（Lucian）的作品。 16 世纪法国学者斯

特芳（Henri 且tienne. Stephanus）编摹柏拉图全集时没有收录这篇对话。

因此，本篇的边码与其他对话不同，系约翰·库地主编的《柏拉图全集》

(Plato, complete Works, ed.by John M.cooper, Hackett Publishing company, 

Indianapolis, cambridge, 1997.）中标注的边码。本篇译成中文约 2 千字。

苏格拉底与他忠诚的朋友凯勒丰去海边散步，路上听到了神翠鸟的

叫声。苏格拉底对凯勒丰讲述了有关神翠鸟的神话故事，但是凯勒丰怀

疑这则故事的真实性。苏格拉底争辩说，这种怀疑是没有根据的，我们

人类根本无法得知神力的巨大，所以不应动辄拒绝承认人变形为动物这

种奇迹。在对话的结尾处，苏格拉底赞扬妻子对丈夫的挚爱，希望他的

两位妻子也像神翠鸟一样对丈夫忠诚。

柏拉图的《斐德罗篇》（258e-259d）提到过人变成蝉。思考宇宙、

天穹、自然和神力之间的联系，强调人的知识的有限性，强调人和其他

动物的亲缘性，是晚期柏拉图主义的特征。这篇短小的对话可能创作于

公元前 150 年到公元 50 年之间。文章的用词和构思相当文雅，带有后

世对柏拉图学园文风进行批评时所说的“亚细亚风格”。
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文

谈话人：凯勒丰、苏格拉底

凯［l) 苏格拉底，通往海脚下的~滩的路上传来的是什么声音？

它如此甜美！什么样的生灵能发出这样的声音？生活在海里的动物肯定

是不出声的。

苏凯勒丰，这是一种海鸟，名叫神翠鸟①，经常发出悲泣和哀号。

关于这种鸟，有一个古老的传说，是从古时候作为神话一直传下来的。

他们说赫楞＠之子埃俄罗斯③的女儿深深地爱着她的丈夫，为丈夫之死
悲哀不已，她的丈夫是斯拉吉④的凯依克斯⑤，晨星欧弗鲁斯⑥之子一一
英俊的父亲生养的一位英俊的儿子。后来，出于某种神意，她长出鸟一

样的翅膀，在海面飞翔，搜寻她的丈夫．因为她走遍了整个大地，都没

能找到她的丈夫。

凯 (2）你讲的是翠鸟吗？我以前从来没有昕到过这种声音$它确

实让我有点惊异。不管怎么说，它的声音确实有点悲哀。这种鸟有多

大，苏格拉底？

苏 不很大。然而众神由于她对丈夫的挚爱而赋予她巨大的荣耀。

因为翠鸟在冬至期间筑巢时，天气会变得很平静，今天就是一个特别好

的例子。你没看到今天的天气有多么晴朗，整个海面风平琅静，就像一

面镜子，是吗？

正

神翠鸟（AλK\JW\•），亦称翠鸟或鱼钩，是一种传说中的“太平乌＼巢居海上，

冬至期间声卵时海浪平静。“翠鸟曰”指冬至前后十四日，在此期间海上风平

浪静，

赫愕（’巳Uηv），希蜡人的祖先。

埃俄罗斯（Aioλ∞）．人名．

斯拉吉（TQax...；）.地名．

凯依克斯（Kiu巳），人名，

欧弗鲁斯（E~制伊ζ）．星辰名．

① 

②
③
④
③
⑥
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凯你说得对，今天确实像是一个“翠鸟日”，昨天也很像。但是，

苏格拉底，以众神的名义起誓，我们怎么能够相信这些古代的传说是真

的呢，鸟变成女人．或者女人变成鸟？所有这类事情似乎都是完全不可

能的。

苏 [3】啊，亲爱的凯勒丰，我们对什么可能与什么不可能的判断

似乎太短视了一一我们按照凡人的最佳能力去评价，而人的能力恰恰是

无知、不可靠和盲目。许多事情在我们看来似乎是可能的或不可能的．

许多东西似乎可以我得或不可获t导一一这种情况的发生经常是由于我们

缺乏经验，由于我们心灵的幼稚和愚蠢，因为实际上，所有人，甚至非

常老的人，都像儿童一样愚蠢，因为我们的生命确实非常短暂，若与承

恒相比，不会比儿童的年龄更长。我的好朋友，对众神和神性的力量一

无所知的人，或者对整个自然的力量一无所知的人，如何能够辨别这种

事情的可能与不可能呢？

你注意到了吗，凯勒丰，前天的风暴有多大？有些人想到闪电、雷

鸣和跑风的力量而惊恐万分，有些人可能会以为整个人类居住的世界就

要崩攒了。（4）但是没过多久，夭气又突然好转，从那时起一直晴朗到

现在。所以你认为，改变狂风暴雨的天气、使整个宇宙重归宁静，比起

重新塑造一个女人的形体．把它变成鸟，哪件事情更重大，哪件事情需

要更加辛苦的工作？哪怕我们的儿童也能用泥土或蜡轻易地塑造出各种

形状的东西来．用同样的材料。神拥有伟大的力量，我们的力量根本无

法与之相比，所以对神来说，这种事情实际上很窑易。我们要是间，整

个上天比你本人大多少，你会怎么说？

凯 (5）苏格拉底，这种事情有谁能够想象或发现答案？甚至可以

说这种问题根本不是人能够回答的。

苏我们在人之间相互进行比较的时候，不是看到他们的能力或无

能有巨大差别吗？成年人与只有五天或十天的婴儿相比．他们在实际生

活的各种事务中所具有的能力远远超过婴儿．这些事务要通过我们精巧

的技艺来完成，也要通过我们的身体和灵魂来完成z 而如我所说，婴儿

的心里甚至都不会想到这些事情。［6】与婴儿相比，一个身体完全民
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成的人的力量远远优于他们，一个成年人可以轻易地征服成千上万的

婴儿z 人生的最初阶段确实是完全无助的，不能做任何事情，这是自然

所使然e 所以，当一个人似乎都能够具有远远优于另外一个人的能力

时，我们怎么能够设想把整个上天会对那些能够把握这类事情的人显现

的力量拿来与我们的力量相比？也许确实有许多人会认为这样说是有道

理的，正如宇宙的大小远远超过苏格拉底或凯勒丰的形体，所以它的力

量、智慧和理智也会远远超过我们。

(7】对你、我以及许多像我们这样的人来说，许多事情是不可能的，

但对其他－ －些人来说却很容易。当人们不懂的时候，要那些不会吹笛子

的人吹笛子，或者要不识字的人阅读或书写，要比把女人变成鸟或把鸟

变成女人更不可能。大自然放进蜂窝里的动物没有脚，也没有翅膀，但

是后来大自然给了它脚和翅膀，用各种美丽的颜色打扮它，产生了能聪

明地产出蜂蜜的蜜蜂，在不说话、无生命的卵中，大自然塑造出许多有

翅膀、会行走，或在水中居住的动物，它们会使用（如某人所说）以太

这种伟大的．冲圣的技艺。（8）我们都是凡人，是微不足道的．我们看

不清大大小小的事情嘻只能在黑暗中摸索E 所以，我们不可能对不朽者

的伟大力量做出任何可靠的判断，就好像我们涉及翠鸟或夜莺①。

啊，唱哀歌的理鸟啊，我要把有关你的歌声的著名传说告诉我的孩

子，我怎么从我的也先那里接受 F来，我就怎么对他们讲，我要不断地

对我的妻子们说，克珊西帕和密尔托②，赞2页你的虔诚和l你对丈夫的挚

爱，特别要强调你从众冲那里得到的荣耀。凯制j丰，的；也会这样做吗？

凯苏格拉底，这样做肯定是恰当的，这样说无疑是对夫妻之间关

系的一种现重鼓励。

苏好，现在该对翠鸟说声再见了， .JJc们要从法勒伦角③去城里。
凯当然了，我们走吧。

,t 希腾神话中说普洛克ii 变成了燕子．菲罗塞拉变成了夜莺。

「必密尔托（Mt1Qt6.：；），人名。

③ 法勒 ft （φ岛问(ltt1µ），地名。
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提要

这是一本哲学术语的汇编，共收录 185 个词条，译成中文约5千字。

它的具体编事时间和编事者无法得知，据学者们推测，它可能是由公元

前 4世纪的某些学国派成员完成的。

下定义是理性思维的重要方法．古希腊哲学家从苏格拉底开始就探

讨事物的定义。他相信，知道了伦理概念的正确定义有助于矫正人们的

道德行为。柏拉图在他的对话中尝试着用集合与划分的方法来获取定

义。柏拉图学园里的许多哲学家也对定义感兴趣。学园源的首领斯彪西

波写过一本《定义》。亚里士多德、塞奥弗拉斯特、克律西波等人也写

过定义方面的论文。比较学园撮与亚里士多德学报、斯多亚学抵定义的

异同，可以确定的是，集子里的许多定义简单地摘自柏拉图对话，有些

定义被亚里士多德援引和批评过。这个集子中没有亚里士多德学报和斯

多亚学派影响的痕迹。因此，可以说汇集在这本集子里的定义大体上反

映了公元前 4 世纪学园掘的思想。

这个集子是由商个挫立的部分合成的。第一部分的术语按照哲学的

三个部分来编排。自然哲学（411a寸）、伦理学（41 ld-414川、关于

知识和语言的哲学（414a-e）。第二部分（从 414e 的词条“功用”开始）

则没有这样的内在结椅。第二部分收录的部分词条与第一部分相同．
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正文

A(btov (aidion）永久、永恒z (411 ］在所有时间都存在，包括过

去和现在，不能被摧毁的。

。ε6i; (theos）神：在幸福方面能够自足的、不朽的、活生生的存

在者s 作为善本性的永恒的存在者。

rtvmtζ （ genesis）生成：发生．产生$成为存在者$变成存在者。

”HJ\toζ (helios）太阳 z 唯一能被同－人从早到晚看见的天上的火－

(bl 白天最亮的星3 最大的永恒的活生生的造物。

KQ6voc; ( chronos）时间：对太阳运行的度量。

’HµtQα （ hemera）白天z 太阳的行程，从升起到降落s 与夜晚相反

的光明。

古W<; (heos）黎明：白天的开始s 太阳最初的光。

Mrcniµ萨QLa ( mesembria）中午：物体影子最短的时候。

/).f认η （ deile）日落：白天的结束。

Nu巳 (nux）夜晚：与白天相对的黑暗＝没有太阳的时候．

Tux11 （阳che）幸运z 从不清楚到清楚的过程E 超自然事件自动发生

的原因。

r句。αζ （ geras）老年： (cl 有生命的东西由于时间流逝而出现的

衰退。

Tivruµα （ pneuma）风：空气在大地上的运动。

At'lQ (aer）气：一种元素．由于这种元素的存在而产生空间位移。

OvQαvex; ( ouranos ）天空z 除了最高的气本身之外围绕所有可见

事物的东西。

飞l'uxil (psuche）灵魂：一种自动的东西$生灵的生命过程的原因。

/11)vaµ问（dunamis）能力＝因其自身而可以产生某种结果的东西 . 

. ，α问（opsis）视力、视觉：能够看见事物的状态。

。σwuv ( ostoun）骨头z 由于热而硬化了的骨髓。
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ZτOLX E iov ( stoicheion）元素：构成复合物的东西或复合物分解后

的东西。

AQE'rll ( arete）美德：最好的品性E 凡人的某种状态，因其自身而

值得赞扬自某种状态，其拥有者因处于这种状态而被说成是好的$对法

律的恰当遵守·；某种品性，具有这种品性的人因此而被说成是完全卓越

的 z 某种状态，能对法律产生出忠诚。

φQOVflσL<; ( phronesis）实践的智慧：某种凭其自身就能产生出人的

幸福的能力 z 关于什么是好什么是坏的知识：能产生幸福的知识，某种

品性，凭此品性判断做什么和不做什么。

公LKLOITTJVll ( dikaiosune）正义：灵魂与其自身的一致，（e）构成灵

魂的各个部分之间的相互尊重与关 w E 按其应得对每个人进行分配的状

况z 财产所有者按照对他显得正当的方式进行选择的状态z 守法的生活

方式的潜在状态$社会的平等 z 守法的状态。

I.e.＞φQOCTl1Vη （ sophrosune）节制 z 灵魂对通常发生的欲望和快乐

的自控，灵魂的和谐与良好的约束，涉及通常的快乐和痛苦：灵魂在统

治和被统治方面的和谐－ －致$正常的个人的拙立性z 灵魂的良好约束B

(412】：在什么是可敬的、什么是可鄙的这些方面灵魂达成的合理的一

致意见$某种状态，处于这种状态的人对应做什么进行选择和保持谨慎

态度。

AvbQε旧（an由eia）勇敢z 灵魂不因害怕而发生动摇的状态s 军事

方面的自信s 有关战争事实的知识，灵魂的自我约束，涉及什么是可怕

的串在顺从智慧方面的大胆E 面对死亡事实时的果敢$在危险处境中保

持正确思考的状态$用来对冲危险的力量z 美德方面的刚载的力量$在

受到吓唬或鼓励时灵魂保持正确思考和怜静 I (b）对战争的恐怖和经验

保持无畏的信念s 坚守法律的状态。

tyt<Qthnα （ enkrateia）自制：自我节制、忍受痛苦的能力$服从

正确的思考s 竖守正确思考的能力。

AuTαQKUα （ autarkeia）自足：对善物的完全占有$某种自主的

状态。
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EπlfLKfta ( epieikeia）公正 z 放弃一个人的权益$适度达成约定t

理性灵魂在什么是可敬的．什么是可鄙的方面达成良好的约束。

KαQτεqia (karteria）刚毅：为r可敬的东西而忍受痛苦s 为了可敬

的东西而忍受辛劳。

＠αQσoζ （ tharsos）自信z 预见不到任何坏的事物$不因某些坏事物

的呈现而受干扰。

Aλuπ旧（alupia）无痛的：不承受痛苦的状态。

φtλoπovia (philoponia）勤勉的：努力去完成二个人想要做的事情

的状态s 自愿的坚毅$在劳动方面无可指摘的状态。

Ai.bwc; ( aidos）谨慎：依据正确以及似乎最好的东西而自愿地克制

鲁莽的行为z 自愿地坚持最好的东西，小心地避免公正的批评．

·EAw9fQLa ( eleutheria）自由： (d］对自己的生活进行控制，在各

方面拥有唯一的权威$在生活中做自己喜欢的事情的力量 s 在使用和占

有财产方面不吝惜。

．趴（UθfQLO叫c; ( eleutheriotes ）慷慨z 在挣钱方面的适宜状态，适度

的花费和节约。

CTQαO'rT]c:; ( praiotes）温和：克制因愤怒而引起的冲动s 灵魂的和谐。

KoσµLOτTl,:;: ( kosmiotes）礼节z 自愿顺从似乎是最好的东西$对身

体的姿势进行约束。

EubαLµov(a ( eudaimonia）幸幅z 生活中的成功$各种善物的良好

构成s 充分而又良好地生活的能力 s 德性方面的完善； (e］充分的生活

来源。

M1::yαλoπQi:πE旧（megaloprepeia）宏伟z 依据最庄重的人的正确

理性所确定的应当尊敬的东西，

Ayxivoi.a ( anchinoia）机敏：使其拥有者在各种情况下都能实现既

定目标的灵魂的能力s 洞察力。

XQη(J"[Q切1c; ( chrestotes）诚实：道德上的真诚，加上理智 E 品性的

卓越。

KaAoKαyαθ山（k创okaga伽ia）道德完善：决定做最好的事情的
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状态。

Mryαλo斗吨JX山（megalopsuchia）宽厚：待人接物方面的高尚 s 灵

魂的宏大．加上理性。

φ认αvθQWπ山（philan由叩ia）对人的热爱、仁慈：对人友好的品性

和状态，乐意助人的状态z 感恩的特性$记住别人的好，再加上帮助人。

Euσt严£旧（eusebeia）虔诚：涉及神事时的公.il:, (413】自愿伺奉

神的能力 E 把荣耀归于神的正确的观念，知道把荣耀归于神．

Aγαθ的（aga由on）好、善：因其自身的缘故而是或在。

A中o伊(a (aphobia）无畏：不害怕的状态。

AπdθE山（apatheia）不动情：不受情欲支配的状态。

EiQ内vri (eirene）和平：与军事冲突相关的平静的时期，

'Pqθuµ旧（raithumia）懒惰：灵魂的惰性状态、$在激情的方面设高

欲望。

庄nv，阳市（deinotes）机灵z 使其拥有者能够实现具体目标的性情，

φ叭以（philia）友谊z 对什么是可敬的相正义的持有一致的意见E

按相同的生活方式做出决定z 对道德判断和行为持有同样的看法 I (b] 

生活方式的一致E 共享仁慈的基础s 共享提供和接受恩惠。

Euytvεtα （ eugeneia）高尚＝高贵的品性$在言语和行动方面灵魂

具有的良好教养。

A.iQrmc;: ( hairesis）选择：正确的评价。

E心VOLC< ( eunoia）仁慈＝对其他人的亲切和友好。

Qi.KHO叫c;: ( oikeiotes）亲戚：共有相同的血统。

’Oµ的0旧（homonoia）一致z 在心中共有－~a 想法和设定保持

和谐。

Ayα币1σL,; ( agapesis ）满足z 接受所有东西。

TIML'tl叫（politike）政治技能：关于什么是可敬的和有用的事物的

知识，（c］关于如何在城邦中产生公正的知识。

EταLQLα （ hetairia）友爱：同龄人由于相互结伴而形成的友谊。

Euj3ouλ旧（euboulia）审慎z 推理的内在德性。
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口im: Le; ( pistis）信念z 坚持对事物如真所呈现的那样的看法＝品性

的坚定。

M叶θε山（aletheia）真，真实性＝用肯定和1否定表达出来的正确状

态$关于真相的知识。

Bm＇.，λqσLe; ( boulesis）愿望：以正确的推理为基础得出来的心愿，

合理的欲望$自然的欲望，以理性为基础。

r.vµ~vλEVσ问（ sumboutJeusis ）建议：对他人提出有关其行为以

及应当怎么做的意见。

EuKaLQ山（eukairia）好时机z 做某事或拥有某事物的正确时间。

Eu.汕如山（eulabeia）警惕：“E 提防坏事物a 对安全的确保。

Tα己lζ （ taxis ）秩序 z 构成一个整体的所有成分在功能上的相同$一

个社会应有的均衡e 一个整体的共有成分的原因，学习方面应有的均衡。

口QOU（巳liζ （ pro臼xis）关注＝灵魂为了学习某事物而付出的努力。

Euφvia (e叩huia）才能z 学习方面的快捷s 天资，天献。

EuµαθE山（eumatheia）机灵：快捷地学习的心灵能力。

Ll(Kfl (dike）审判：对发生的争执进行权威性的判决哥就有无不公

正进行争论。

Ei1voµ （α （ eunomia）守法 t (e］遵守良好的法律。

EuφOQOU的η （euphrosune）政乐：乐意做有节制的人所做的事。

TL川（由ne）荣耀z 对合乎美德的行为给予奖赏雹由于美德而被戴

予尊严$庄严地承受$对一个人的尊严的培育。

TIQOθυμ皿（prothumia）热忱：积极意愿的显现。

XaQ1c; ( charis）慈善：自愿对他人进行救助自在某个恰当时刻放弃

某些东西。

’Oµovo旧（homonoia）和谐：统治者与被统治者就如何进行统治和

被统治拥有共同的观点。

口。λtτ£LC< (politeia）域邦：许多人为了成功地过上一种自足的生活

而组成的共同体s 由许多人组成的共同体．依据法律进行统治。

TIQ6vo山（ pronoia）远见z (414］为将要发生的事件做准备。
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Bouλ内（boule）商量：考察哪些事情在将来是有利的。

N LKTJ ( nike）胜利：在竞争中取得成功的能力。

EuπOQi.a ( euporia）独创性：瞌过既有观点的良好判断。

必uJQft:X (dorea）礼物：交换恩惠。

KαLQOζ （ kairos）机会：获取某些有益事物的理想时间 z 适宜获得

某些善物的时间。

Mv~µ11 (mneme）记忆：灵魂护卫居于灵魂中的真相的状态。

tVVOlα （ ennoia）深思：强烈的思考。

N611σlζ （ noesis）直觉：知识的起点。

A.yv1:iα （ hagneia）虔诚：在涉及神事方面不犯错误； (b】以正常的

方式荣耀神。

Mαvτiα （ manteia）顶言：不加证明地启示事件的知识。

Mαvτt叫（mantike）占｜、：对凡人的当前和未来进行周密思考的

知识。

LOφiα （ sophia）智慧：非假说的知识：始终存在的知识$对事物的

原因进行深入思考的知识。

φ叭。σ。中山（philosophia）哲学：对始终存在的知识的欲求$深人

思考真理的状态$依据正确的理性对灵魂进行培育。

'Emσ叫μη （ episteme）知识：通过推理不能瓦解的灵魂的观念 z

(c）领悟通过理性不能瓦解的事物的能力$通过思考不能瓦解的真正的

论证。

公6E.a ( doxa）意见：可以被推理说服的想法$推理中的披动 4 由理

性导向真假判断的思考。

At，σθησlζ （ aisthesis）知觉：灵魂的液动：心灵借助身体进行的运

动 z 为了人的利益做出的宣喻，由此在灵魂中产生一种非理性的能力，

通过身体承认事物。

"E巳u; ( hex is）状态：某种类别的灵魂的意向。

φWV句（phone）声音：（d）思想通过嘴放射出来的东西。

八。γo.; (logos）言语：能用字母表示每一存在物的人的声音 4 由名
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Dvopα （ onoma）名词：非复合的语言的声音，用来表述事物以及

一切非因其自身而存在的东西。

A叭εKτoζ （ dialektos）言语：语言的表达，人发出的字母的声音z

用于表述的共同符号．但没有音乐。

Euλλαf3,l ( sullabe）音节：可以写下来的人的声音e

'DQoc; (horos）定义：说出来的某种东西，由种和属差组成。

Tn,µ,lQLOV ( tekmerion ）根据： [e）非自明的证据。

A1t6bn巳lζ （ apodeixis）证明：通过推理得出结论的真正的论证s 通

过先前已知的东西推出某些东西的论证。

L'WlχflOV 申ρv巾（ stoicheion phones ）音素：非复合的声音．是与

其他声音相区别的原因。

口φtλLµov ( ophelimon）功用：使某事物好的原因。

EυμφEQOV ( sumpheron）有益、有利：能产生善物的东西。

Ayα8ov ( agathon）好、善：使存在者得以保存的东西E 一切事物

所趋向的那个原因，由此产生应当作出什么样的选择。

r.~，φQOV ( sophron）自控z 灵魂组成部分的有序。

怠LKlUOV ( dikaion ）正义 z 导致公平的法律规定。

’EKOUσmv ( hekousion）意愿：［415】能使事物自动的东西e 为事

物本身而选择的东西$通过思考获得的东西。

'EAn'.18t:QOV ( eleutheron）自由：对自身的统治。

ME'tQLOV ( metrion）中庸：在过分与不足之间．满足于严格的约束。

MiTQOV ( metron）尺度 z 测量过分与不足的手段。

λθQOV llQfT巾（ athlon aretes）美德的奖赏：因其自身而值得选择

的回报。

A0m.i’ασ(a ( athanasia）不朽：有生命的基质的永久延续。

”Oo"LOv ( hosion）神圣：事奉神，与神达成一致。

'EOQ吨（heorte）节日：由法律规定的时间。

λv8Q<~，πoc; ( anthropos ）人z 无翅、两足、指甲平滑的动物E 唯一
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能获得理性知识的存在者。

＠υσ回（thusia）献祭： (bl 把牺牲献给神。

Eu时（euche）祈祷：凡人向神提出要求，请求赐予善物。

Bασ叭ε心＜； ( basileus）国王：法律上超越一切义务的官员$政治组织

的首领。

AQX~ (arche）首领z 负责一切的人。

E己.ouaia ( exousia）法律权威：由法律授予的谨慎处理事务的权力。

Noµoθt叫ζ （ nomothetes ）立法者z 使一个城邦得以治理的那些法

律的制定者。

Noµm; (nomos）法律：众人的政治判断，不限于某个时候。

Yπ6θEσu; (hypo由esis）前提、假设：无法证明的第一原则 s 在讨

论中对要点进行总结。

'I'叶φtσμα （ psephisma ）政令：限于某个时间段的政治决定。

口。λL't'LKOζ （ politikos）政治家： (cl 知道如何组织城邦的人。

口。λtζ （ polis）城邦 z 遵循共同决定的一群人的居住地，处于相同

法律下的一群人。

口。λεωζ 吨ετ句（ poleos arete ）城邦的美德z 良好体制的建立。

CToArµt叫（polemike）军事技艺：拥有战争经验。

Zυμμαχ回（ surnmach ia）军事同盟z 战争中各派结成的共同体e

fa川明白（soteria）保存z 保证安全和健全。

Tt'Qαvvcx; ( turannos）强载者＝按照自己的意见统治城邦的官员。

r.oφt盯恬（sophistes）智者：猎取富家年轻子绢，向他们收取学费

的人。

nAouw~ ( ploutos）富有、财富：（di 拥有充足的财产，过着幸福

的生活 E 大量的可以带来幸福的财产。

口α阴阳τα611阳1 ( parakatatheke ）存储z 托付某些东西。

KαθαQσtζ （ ka由arsis）净化：把坏东西从好东西里面分离出来。

N uca.v ( nikan ）胜利 z 在冲突中占上风。

Ayα86<; dv8QOπo♀ (agathos m由ropos）好人、善人：能够为人取
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得善物的人。

Ewφ职。v (sophron）臼控：有着适度欲望的人。

'EyKQατTJζ （ e血rates）自制＝灵魂的某些部分与正确的理性发生矛

盾时能力H以控制。

Zπoubaio号 ( spoudaios）卓越：全善之人E 拥有与人相应的美德

的人。

L.lJVVOLα （ sunnoia）忧虑：［el 一种非理性的不安宁的思想。

Lluσμαθ以（dusmathia）愚蠢、 J愚笨：在学习方面迟盹。

11Eσ710τda ( despoteia）统治奴隶的人、儒主：不对任何人承担义

务的权威。

Aφlλoσoφ{a (aphilosophia）无哲学z 那些仇恨哲学论证的人的

状态，

φ6f3oi; ( phobos）恐惧：灵魂等待某些坏事降临时的惊骇。

＠υµo号 ＜由umos）欲望＝灵魂非理性部分的激烈冲突，理性和思想

无法使之有序。

~κπληt,Lζ （ ekplexis）惊骇：在等待某些坏事情降临时的恐惧，

KoλαK£ta (kolakeia）奉承z 为了快乐而不考虑选择最好的人为伴$

为了快乐而与人过度交往的状态。

’OQγfl (orge）愤怒：灵魂的欲望部分为了报复而发出的强烈要求。

'Yf3QLc:; (hubris）攻击：不公正地推动某人去羞辱他人。

AKQασ{a （此rasia）无节制：【416】一种强烈的状态，缺乏理性的

正确引导而趋向于那些似乎快乐的东西。

UKVoc; ( oknos）懒惰：逃避劳动$因怯懦而不活动。

AQ川（arche）起掘z 存在者的第一因。

A皿f3oλ句（diabole）诽谤z 通过言语而与朋友产生分离。

Kα用o.; ( kairos）时机：适宜做或不做某事的时间。
AbLKta (adikia）不正义：藐视法律的状况。

'cvb£旧（endeia）贫穷：缺乏财产。

AiσχUVη （ aischune ）羞耻 z 害怕得到坏名声。
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儿＼a乙ovria (alazoneia）自负z 缺乏善的人假装拥有善的状态。

A阳伊山（hamartia）谬误z 反对正确的推理。

φ0ovo; ( phthonos ）妒，B：对朋友现在或过去拥有的财产或名声感

到痛苦。

Avm，σχUVτ山（anaischuntia）无耻 z 灵魂为了某种利益而接受耻辱．

句αQl)＇［取（ thrasutes ）鲁莽：在面对不应当面对的危险时过分

大胆。

φ叭。τLµia ( philotimia）虚荣z 灵魂的一种状态，不加思考，无节

制地浪费。

KαKO中υ旧（kakophuia）恶的本性：天然的恶，天生的错误$生来

就有的疾病。

'E,hd.; ( el pis）希望：对善的期待。

Mαvia (mania）疯狂：真观念被撞毁时的状况。

八αλ山（ lalia）多嘴：在言语方面缺乏自制。

'EvαVTLO叫.； ( enantiotes）相反＝同属一个种的事物之间的最大

差距。

λKOUσLov ( akousion）不由自主z 未经思考就做了某事．

Hα由f ia ( paideia）教育z 伺奉灵魂的能力。

口αibrnm.; (paideusis）教导：教育的行为。

NoµoθE'rl叫（nomothetike）立法技能 z 关于如何产生一个好城邦

的知识。

NouθtτqσLe;; ( nouthetesis）告诫z 用语言责备4 使某人不把错误的

司语。

Bo叶θE旧（协e由eia）帮助：防止某些坏事发生．要么是当前的，要

么是将要发生的。

Koλασt.; (kolasis）严惩t 对灵魂过去所把错误的处理。

Lluuvµt.; ( dunamis）能力 z 言行上的优越‘使真拥有者能够做某事

的状态$天生的力量。

E<;.,l:nv ( soizein）拯救：保持安全和健全。



信书

提要

柏拉图的传世书信共计 13 封，其真伪历来就有争议。一些西方学

者详细考证过这些书信。大部分学者认定第 7 封和第 8 封是柏拉图的真

作，其他书信的真伪不能确定。现有书信的编排顺序由古代编寨人编

定，没有按照年代顺序排列。有学者建议柏拉图书信的实际顺序应为：

13,2，川、 10,4,3, 7,8,6, l,5,9, 12。公元 1 世纪的塞拉绪罗在编定柏拉

图作品篇目时，将这些书信合为一种，列为第九组四联剧的第四篇，称

其性质是“伦理性的”。①译成中文约 4 万 2 千字。

柏拉图曾三次诸问西西里。第一次是公元前 387 年，他在塔f同等

地游历时，应叙拉古城邦懵主狄奥尼修一世（约公元前 432一前 367 年）

之召请，访问西西里。柏拉图在访问期间因谈论懵主政体的弊端，激怒

了执奥尼修一世，被迫离开。执奥尼修一世于公元前 367 年逝世，此时

他的娼兄执昂（约公元前 408一前 353 年）担任叙拉古首席大臣，召请

柏拉图第二次来叙拉古，训练狄奥尼修二世成为哲学家、政治家。柏拉

图以 60 岁高龄第二次来西西里。后来批昂与狄奥尼修二世发生矛盾，

被驱逐出境。柏拉图的生命也遭到威胁，后来在某些人的斡旋和当地发

生战争的情况下，被允许暂时返回雅典，但要柏拉图保证战争结束后重

返叙拉古。公元前 361 年，柏拉图践约第三次去西西里，调处执奥尼修

二世和执昂间的矛盾，但仍无结果，柏拉图于公元前 360 年重返雅典。

① 参阅第~根尼·拉尔修 2 《名哲言行录》 3: 59 囚
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现存柏拉图书信中有四封（ I. 2, 3, 13）的收信人是西西里的叙

拉古懵主执奥尼修二世。写信人在这些书信中讲述了柏拉图两次到访西

西里的缘由和经过．旨在向希腊世界辨明柏拉图与执奥尼修二世在政治

上的关系．即所谓睿智和强权的相互结合。

第 4 封信十分简短，收信人是叙拉古宫廷首席大臣的执翁．柏拉图

于公元前 360 年返回雅典。此后．流亡在外的故翁经过三年的筹备，于

公元前 357 年集结雇佣军讨伐拉奥尼修。短短三个月，执翁推翻了执奥

尼修的统治，威震希腊世界e 此后扶翁困于叙拉古旧制颠厦以后的内

乱，直至公元前 354 年被杀．

第 5 封信的收信人是马其顿国王排力二世的长兄、佩尔钦卡三世。

信中谈及民主制、寡头制、君主制等政治体制．

第 6封信的收信人是小亚细亚某个城邦的懵主赫尔米亚，以及柏拉

图学园的成员厄拉斯托和科里司库，信的主题仍旧是哲学与政治权力的

结合。

第 7 封和第 8 封信的收信人是执翁的家人和朋友，信件内容步及柏

拉固的生平、思想和政治实践。有学者说：“在这些书信中，我们获悉

柏拉图的风格，柏拉图的思想，柏拉围的真正灵魂。”①
第 9 封和第 12 封信的收信人是塔圣同城邦的最高军事长官阿尔基

塔。柏拉图第一次访问西西里期间与他结识4 柏拉国第二次访问西西里

期间曾促使阿~基塔与执奥尼修结盟$柏拉图第三次访问西西里时遇到

危险，阿尔基塔曾出手搭救柏拉图。

第 10 封信非常简短，收信人阿里斯托多鲁可能是柏拉图学园的一

名学生．

第 l l 封信的收信人是拉奥达玛．他可能是一位外邦数学家和政治

家、柏拉图学园的学生，柏拉图在信中拒绝了前去帮他为新殖民地立法

的请求，提醒他要注意立法的难度．

( LA.Post, Thirteen epistles of Plato: Introduction, Translation and Notes, Oxford. 

1925.p.61. 
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正文

第 1 封

柏拉图致孜奥尼修①，祝万事顺遂！

(309）在那个时期，我和你一道监管你的帝国，享有你的信任，超

过其他所有人，你由此得到了好处，而我却得到诽谤。尽管令人恼火，

我悲哀地忍受着诽谤，因为我知道人们不会认为我真心同意你那些残忍

的暴行。与你共同治理域邦的官员都可以为我作证，［bl 我本人也曾和

他们并肩战斗，保护过他们中的许多人．使他们免受大的伤害。尽管我

握有最高权柄，多次使你的城邦安然无恙，但却被你如此无礼地打发 z

哪怕是一名乞丐，要是他曾在你们身边待过那么长时间，你们也不应该

这样把他赶走，喝令他乘船离开．

从今往后，我要以远离世人的方式为自己盘算，而你，“身为一名

筒主，将孤础地生活。”至于那块光影夺目的黄金，［c）也就是你送给

我的盘缠，送这封信的巴基乌斯②会替我归还，因为它既不足以支付我
的旅行开支，我也不会将它用于其他需要。更何况，这样的礼物对你这

位送礼人来说是极大的耻辱，对我来说接受它也会给我带来几乎同等的

耻辱，因此我拒绝接受，不过，接受它还是把它给出去对你来说没什么

区别。所以你还是把它收回去，用来关心你的另一位同伴吧，就像当初

关心我一样。［d）因为，我本人已经受够了你的关心。我现在要引用一

下欧里庇得斯的话，这样做也是适宜的：当各种变故某一天落到你的头

① 伙奥尼修（8LOVUσ｛o问），叙拉古懵主，狄奥尼修二世，公元前 367 年继位．

第 3 封书信中称收信人为“狄奥尼修和多利斯之子”（313a），而狄奥尼修一世

的父亲叫替漠克拉底。

② 巴基乌斯（BαKXEio;），柏拉图的送信人。
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t，“你会祈求这样的一个人在你身边J （！）我还想提醒你，其他悲剧家

在讲到儒主被杀的时候，大都会让悟主呼喊：【310）“我没有朋友，惨

呐，我完了！”②

但是，从来没有一位悲剧家会让儒主由T缺少黄金而灭亡。下面这

首诗，那些有智慧的人觉得并不坏t

的、可朽者的生活中，也不是钻石或银榻．尽管它在人面前接受检验时耀

眼夺目 4 广袤的沃土产出累累果实，却不如善者的和谐理智那么自足。”③

[b］再见吧，你必须知道，你在许多事情上错过了我们。这样．你

才会更好地对待其他人。

第 2 封

柏拉图致放奥尼修，祝万事顺遂！

昕阿基德漠④说，你不仅希望我对你保持缄默，而且希望我的朋友
们也不说任何冒把你的话，不做任何冒犯你的事，只有狄翁＠例外J只

有狄翁例外＂， [c）这个说法表明我并不统领我的朋友s 因为，如果当

初我这样统领你、狄翁以及其他人，那么如我所宣称的那样，这对我们

大家都更好，也对其他所有希腊人更好。如今，我的权力仅止于让我

遵循自己的教导。我之所以这样说，乃是因为克拉提斯托卢ω和波吕克

塞费＠报告你的事情完全不可靠。 ldl 据说他们中间有一位向你报告，

① 欧里庇得斯 z 《残篇》 956.

$ 阿德斯普 z 《残篇》 347.

③ 阿德斯普 s 《残篇》 138.

(1:, 阿基德漠（λQXEbr]µ创汇）．狄奥尼修二t量的信使．参阅 4书信》 33J9a17.339a,

349d. 

(~} l狄翁（牟iw＼＇）.政治家．公元前 408→前 353 年，狄奥尼修一世去世时（公元

前 367 年）担任叙拉古首席夫臣．邀请柏拉图访问叙拉古，

毡’ 克拉提斯托卢（ KQll'tl<rtoAorn；：），人名．

⑦ 波吕克塞努（口。λuhvm,.;) ，人名．
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说他在奥林比亚听到我的一些同伴辱骂你E 或许他的耳朵比我敏锐，因

为我本人没有听到这些话。我认为你应当这么办：据人来向我询问，我

会脱实话，既不会犹豫，也不会感到难为情。

你我之间的关系是这样的，可以说，没有一个希腊人不知道我们

俩，【e）而且我们之间的交往也不是什么秘密。但你不要忘记，这种事

情将来也不会是什么秘密，听说这些事的人很多，因为我们之间的交往

既不短暂，也不低调。可是我现在这样说有什么意思呢？让我从头开始

讲起。

睿智和强权的相互破引是一条自然法则，二者始终相互追逐，相互

寻求，相互结合。此外，这也始终是人们感兴趣的话题，无论是自己谈

论，还是听别人谈论，或者在诗歌中谈论。（31 l】比如，谈论希厄隆①

或拉栖代蒙人鲍萨尼亚②的时候，人们乐意提到他们与西摩尼得的交

往， i兑西摩尼得对他们说过什么和做过什么。还有，人们习惯一井歌颂

科林斯的佩里安德和米利都的泰勒斯、伯里克利和阿那克萨戈拉、睿

智的克委苏（岛、梭伦和统治者居鲁士。［b）正是仿照这些例子，诗人们

把克瑞翁和提瑞西亚④、波吕伊都斯⑤和弥诺斯、阿伽门农和f里斯托耳、

奥德修斯和帕拉墨得斯⑥撮合在一起。在我看来，古人就是这样把普罗

米修斯⑦和宙斯撮合在一起的。诗人们歌颂这些人，说他们有些彼此相

争，有些彼此结下友谊，还有些在一个时候彼此相争，一个时候结下友

谊，在有些问题上意见不合，在有些问题上意见一致。我说这些话是为

了表明，［c）我们死后，那些关于我们的言论也不会停止。因此，我们

必须在意这些言论．我们似乎必须为将来操心。因为依据某种本性，最

信书

希厄隆（＇JtQWVOi;:) ，人名，

鲍萨尼亚｛口αuσαviouc;) ，人名，

克委苏（KQoiuw），人名。

提瑞丽亚（TnQrniav），怖活人物。

泼吕伊都斯（口。λψnbot•d ，神话人物。

帕拉墨得斯（ Ot认（l阳i111c; ）.神话人物。

普罗来修斯（TIQoµqOri:v.：；）.神话人物。

①
②
③
④
怨
一
⑥
垂
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卑劣的人完全不考虑将来，而最优秀的人所做的一切都是为了流芳百

世。另外，我把这些视为明证，死者对世上的事有某种知觉。［d）那些

最优秀的灵魂能预见到这一情形，那些最珊恶的灵魂则予以否认，那些

属神的男人们的预见要比那些不属神的男人的预见更加权威。

我本人认为，如果我说的这些人有可能矫正他们之间的交往，那么

他们会极为热情地去做，以便留下比现在更好的口碑。众神在上，如果

说我们从前的交往有什么不愉快，我们今后仍旧有可能通过言辞和行动

来加以矫正。［e）这是因为，我认为．如果我们品行端正，有关哲学的

真知和言辞会更好z 如果我们品行恶劣，结果就恰好相反。实际上，我

们所做的事情不会有比关心这→点更虔诚的了，也不会有比忽视这一点

更不虔诚的了。

至于这一点应当如何公正地实现，我要说一说。去西西里的时候，

我在那些从事哲学的人里面享有极高的威望。（312）我之所以去叙拉古，

是想让你和我一道做见证，让哲学可以因为我而在大多数人那里获得荣

耀。但结果并非如我所愿a 各中的原因不像大多数人会说的那样，而是

由于你表现出对我不信任，想方设法要把我打发走，让其他人来取代

我。你还对我进行调查，因为你不信任我，在我看来，许多人为此而大

声喧嚷，说你瞧不起我，［bl 所以专注于做其他事情。这些话已经广泛

流传开来。

至于以后怎么做才算公正，你且听着，我正要回答你的问题z 我和

你应当如何相互对待，如果你完全瞧不起哲学，那么你无损理会我s 如

果你从其他人那里听到，或者发现有比从我这里听到的学说更好的学

说，那你就要荣耀它们。但若我们的学说令你满意，你就应当最大地荣

耀我。所以现在，就像从一开始那样，如果是你在引领，那么我将跟

随．这是因为. le）若我受到你的荣靡，我就会荣耀你$若我没有受到

荣耀，我也就缄默不言。此外，若你率先荣耀我，你会被认为是荣耀了

哲学，你也考察过其他人，这一事实本身会给你带来好名声，让许多人

认为你是哲学家。但若你不荣耀我，而我荣罐你，我就会被人认为是贪

慕钱财．我们知道，这样的行为在所有人那里都不会有好名声。总之，
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若你荣耀我，我们俩都能得到声誉！ (d）但若我荣耀你，我们俩都会得

到耻辱。对此我就说到这里。

那个天球①不太对。等阿基德漠到了，他会向你说明。此外，有关

那个问题一一比这更有价值也更加神圣的问题一一他也会尽力解释，因

为你对这个问题困惑不解，所以派他前来。据他说，你对有关“第一位”

的论证不满，认为对它的论证不够充分。我必须以打哑谜的方式向你解

释。万一这块写字板“在海上或陆上的层层叠叠中遭遇不测”，（el i卖

它的人就不明白了。这个问题是这样的。一切事物取决于万物之王，它

是一切事物的目的和一切善行的原因。第二序列的事物取决于“第二位”

的原则，第三序列的事物取决于“第三位”的原则。人的灵魂渴望学习

它们是什么样的。它蠕视着那些与自身有某些亲缘关系的事物，然而其

中无一是完善的。（313】关于万物之王以及我提到的这些事情，可能完

全不是这样的一一接下来灵魂会说一一“那么，它们是什么样的呢？”

狄奥尼修和多利斯②之子啊，所有恶事物的原因就在于这个问题，就在
于灵魂思考这一问题的阵痛。如果谁不能消除这种阵痛，他就永远不能

真正地抵达真理。

在花园的月桂树下，你曾经亲口对我说，这个问题你已经想明白

了，（bl 而且这是你自己的发现。而我说，你要是真的弄明白了，那就

免了我的许多口舌。不过，我还从来没有碰到过什么人．能做出这样的

发现，而我可是为了这一问题付出了许多努力。你也许昕别人讲过这个

问题，也可能是由于神意而撞上了这个问题，于是就认为自己已经牢固

掌握了有关这个问题的证明，但只是没能拴住它们。结果这个问题就以

不同的表象向你冲击。（cl 尽管它根本不是这个样子的，这种情况也不

仅仅发生在你身上，你要知道，凡是第一次昕我讲这些事情的人无一不

处在这种状态之下。只是，有些人遇到的困难大些，有些人遇到的困难

① 可能是一个球体模型，柏拉囱学园里有天文学家，制作模型以再现日月星辰的

运行。

② 多利斯（ '1uJQic;) .人名，狄奥尼修二世之母。
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小些，但都难以摆脱，几乎没有人能不遇到任何困难。

鉴于已经发生了的这些事情和当前的情况，在我看来．我们已经

非常接近你来信所问问题的答案：我们应当如何彼此相待。因为，你检

验我的学说→一跟其他人交谈，（d）将我的学说与其他人的学说相对

照，并检验我的学说内容本身一一如果这一检验是真的，那么这些学说

现在就会生长在你身上。你和这些学说以及和我们也会亲如家人。怎样

才能实现这些事情以及我们所说的一切昵？你这次派阿基德漠前来是对

的。至于今后，等他回去以后把我的话转告你，你或许还会遇到其他一

些难题。如果是这样的话一一若你能正确考虑一一你可以再派阿基德漠

到我这里来，（el 而他也会像个商贩一样再次返回。如果你反复这样做

两三次，并充分考察我送给你的这些话，要是当前令你困惑的事情没有

变得截然不同，那么我会惊讶不已。所以，你就放心这样做吧！因为，

你所能派遣的，或者阿基德漠所能贩运的，没有比这样的货物更美好、

(314】更能讨神喜欢了。

但是，你要当心，千万别让这些话传到没有教养的人那里去。因为

在我看来，时许多人而言，他们听到的话几乎没有什么能比这些更为荒

唐可笑。而对那些禀赋良好的人来说，他们昕到的也几乎没有什么能比

这种学说更为神奇、更有启发性。经过多年的经常言说和反复倾听，在

付出许多努力之后，它们才会像金子一样艰难地得到纯化。至于其中所

发生的奇妙之处，你且听着。很多人听过这些话，他们善于学习，（b】

也善于记忆，能在各方面进行彻底检验以作出判断，而他们已经年老，

并且昕了不下三十年。他们现在都说，那些曾经被认为最不可信的学

说，现在显得最为可信和最为清楚，而那些曾经被认为最为可信的观

点，现在却显得恰恰相反。你要注意这些事情，当心不要在什么时候由

于现在不恰当地流传而感到懊悔。最保险的是不写作而用心记。（cl 因

为写下来的东西不可能不流传开来。正因如此，我本人从未就这些内容

写过什么。不会有什么柏拉图的著作，根本不会有。现在那些所谓的柏

拉图著作属于那变得美和年轻的苏格拉底，再见吧，你要听我的话，反

复读了这封信以后，现在就把它烧掉。关于这一点，我就说到这里。
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关于彼吕克塞努，你对我派他去你那里感到惊讶。［d）关于他，关

于吕科佛隆①，以及你身边的其他人，我现在和我之前说的一样：就辩论

·而言，你在禀赋和言说方法上都远远超过他们 E 他们中没有一个人情愿

接受驳斥一一就像有些人认为的那样一一都是不情愿的。不过，你对他

们的态度和馈赠似乎已经非常适度。对于他们这样的人，说这些话已经

太多了。［e）至于肺力司逊②，如果你要任用他，那就放心任用，但若可
以的话，把他借给斯彪西披，并且派他过来。斯彪西液也会向你提出这

样的请求。脚力司址答应我，如果你派他来，他会非常乐意来雅典。你

释放了来自来石场的那个人，这事做得好，而应他的家人和阿里斯通③
之子赫恪西普④提出的请求，也容易办到。因为你来信对我说，要是有
人对他或这些人行不义，你一旦得知，便绝不允许。我还必须真实地

向你报告吕西克利德⑤的情况。因为，在这些从西西里来到雅典的人中

间．唯有他没有对你我之间的交往改变过看法。［315】他始终为所发生

的事情说好话噜并试图使之更好。

信卓
H

封

柏拉图致政奥尼修．祝您快乐！

[b）我这么写，应该是找对了最好的问候语吧？或者说，我还不如

按照我个人的习惯写上“祝万事！｜颐遂”，正如我通常写信给朋友时的致

意方式。因为，据当时亲眼目睹的人说，你曾用这句话问候德尔斐的那

位神。据说你还写过：“快乐吧，并使当筒主的生活快乐始终。”［c）至

于我，在招呼一个凡人的时候 更别说一位神了 我绝对不愿意这

3 第

吕科佛隆（八lJKoq.>QOV ），人名。

n1；力司迥：（φ1A1(Tτl（山’），人名。

阿里斯通（AgkηhlV），人名。

赫格商普（’HγqσiππOllζ）句人名。

吕西克利德（八uσI临气1:ibou.；；），人名。

－b

③
③
④
③
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样命令他。就神而言，我不会违背神的本性强求神，因为神的本性远远

超越快乐和痛苦。就人而言，快乐和痛苦通常会带来伤害，在灵魂中产

生迟钝、遗忘、愚蠢、征妄。关于问候语我就说这些。至于你，等你读

完这封信，你愿意怎么接受，就怎么接受吧。

有不少人声称，你对去你那里的使者中的一些人说：（d］有一次，

我听你说起打算殖民西西里的希腊城邦，并且要减轻叙拉古人的负担，

把悟政变为王政。我当时劝阻你做这些事，如你所声称的那样，尽管你

满腔热情$而今，我却教导狄翁做同样的事，并且试图借用你的这些构

想来夺取你的政权。（e］你是否从这些话中得到过什么好处，你自己清

楚：但无论如何，你伤害了我，因为你说的与事实截然相反。

我已经受够了菲力司提德和其他一些人在雇佣军和叙拉古民众中对

我的诽谤，这都是由于我待在卫城里面$而城外那些人H眶，一旦出了什

么差错，他们就全部归咎于我，说你对我言听计从。你自己知道得最清

楚，（316］一开始的时候，我自愿和你一起处理某些政务 当时我还

认为能成就一些事情一一但我适度处理的只是一些琐事，还有一些法律

导言的撰写，其中不包指你或别人所添加的内容。因为我听说，后来

你们中间有些人修改过这些导言g 不过，对于能够明辨我的品性的人来

说，我写的手u你们改的很容易分清。但是，如我刚才所说，我不再需

要在叙拉古人面前对我迸行诽畴，倘若你说的那些话使其他人相信z 我

需要的毋宁是一场申辩，（b］反驳先前发生的诽谤，以及随之而来的

现在愈加过分和恶毒的诽谤。对于二者，我必须进行政重申辩：首先要

申明，我有理由避免和你共同处理城邦事务s 其次要申明，我没有像你

所说的那样给你提过建议，阻挠你一一你说你打算殖民那些希腊城邦，

【c）而我却成了你的绊脚石。所以，你先昕昕我所说的先前诽谤的缘

起吧。

当初我来叙拉古是应你和狄翁的召请。狄翁接受过我的考验，早已

成为我的异乡朋友，而且他的年岁已经使他成熟而沉稳一一这些品质是

但凡有理智的人必须具备的，若是他们想要为你当时手中那些重要事务

出谋划策，而你却极为年轻，你对那些需要有经验的事情几乎没有经
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验。（d）后来，要么是人，要么是神，要么是某种机缘，和你一道流放

了砍翁？而你成了孤家寡人。难道你认为，我当时在政事上和你有过什

么合作吗？当我失去了我这位睿智的同道，看到留下来的是一个被众多

恶人围绕的糊涂虫z 他自认为在统治，但实际上并没有统治，而是被这

些人统治着？在这样的情况下，我该怎么办呢？难道不是必定要做我所

做的事情吗一一→方面，从今以后远离政事，（el 提防那些出于妒忌

的诽谤s 另一方面，尽全力使你们彼此之间成为亲密朋友，尽管你们彼

此分离而且不和，仲、本人就是一个见证，我在为这一目标努力，从未松

懈。不过，我俩仍旧勉强达成协议z (317）我出海返乡，因为你们城邦

深陷战事z 等和平到来，我和孜翁会再去叙拉古，你会召请我们。我第

一次去钗拉古，以及我平安回家的经过就是这样。

等和平到来，你第二次召请我。但你没有遵守约定‘而是写信让我

独自前来，并说你只邀请我一个人，说你以后会派人再来请孜翁。正是

由于这个原因，我拒绝前往，结果引来了技翁的抱怨，因为他认为，（bl

我应当昕从你的召请前往叙拉古．一年后．来了一艘三层桨的战船，还

有你的几封信。这些信的开头都写着，如果我能去叙拉古，那么有关狄

翁的所有事情都会按我的心意办，如果我不去．那就会事与愿违．我真

不好意思说，（cl 当时你和为你作说客的其他人从意大利和西西里送来

了多少封信，并送给我的多少位家人和熟人一一这些信全都奉劝我去，

并请求我无论如何要昕从你，以狄翁为首的所有人都觉得，我应当出

诲，不要丧气。然而，我以年纪为理由推托他们，并坚称你抵抗不住那

些诽谤我们‘想使我们之间为敌的人。因为我当时看到，就如我现在看

到的那样，无论是平民还是君主，但凡拥有数额过大、过多的财产，（d]

一般说来，财富越多，滋生出来的诽谤者、以卑鄙手段追求快乐的党徒

就越多，越可怕，财富和其他权力所产生的邪恶，没有比这更大的了。

尽管如此．我还是抛下所有的顾虑束了，我当时的考虑是，不能让

我的任何一位朋友怪罪我说，由于我的怠慢，（el 他们的一切计划原本

可以不落空，结果却破灭了。等我到了以后－一当然，你知道后来所发

生的一切一一按照你信中的约定，我当然要求你首先召回狄翁，把他当
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作自己人，我指出了这一和解的可能。如果你当时听从我的意见，接受

和解，对于你和叙拉古人，以及其他希腊人，结果兴许好过现在所发生

的状况。就像我的意见所预示的那样。再者，我要求狄翁的财产由他的

家人掌管，（318］不能分给那些人，你知道那些人是谁。还有，我认为

每年按惯例要交给狄翁的收益应当送过去，应当送得更多一些，而不能

变少，既然由我坐镇。然而，这些要求无一得以实现，于是我便要求离

开。后来，你劝说我再待一年，声称你会变卖狄翁的所有财产，其中一

半送到科林斯去，另一半留给狄翁的孩子。（bl 我可以说清楚你许过多

少空洞的诺言，但因为太多了，我就简略一些吧。你变卖了批翁的所有

财产，但没有征得狄翁的同意，尽管你声称未经他的同意你不会变卖。

令人惊叹的家伙啊，你以最放肆的方式为你的许诺舔上了最后一笔。因

为，你耍了一个伎俩－一既不高尚又不巧妙，既不公正又无益处一一试

图把我吓走。你以为这样一来我就不会寻求让你归还这些财产了，尽管

我并不清楚当时发生的事情。（cl 在你流放赫拉克利德①的时候，无论

是叙拉古人还是我，者IS认为这样做不公正。由于我和塞奥多特②、欧律

比乌一道请求你不要这样做，而你却以此为充足理由，说你早就看出我

根本不在为你着想，而是为狄翁以及孜翁的朋友和家人着想．还说既然

塞奥多特和精拉克利德受到指控，而他们是放翁的家人，（d］所以于是便

竭尽全力不让他们受到处罚。

我与你在政事上的合作就是这些。如果你看到我对你还有其他任何

疏远，你便应当设想，所有这些都是出于相同的理由。你别感到惊讶！

要是我慑服于你的统治，背叛那些因你而遭厄运的老朋友和异乡人

可以这么说，他一点儿也不比你差一－ (el 却选择你这个行不义者，

做你命令我做的一切，显然是为了钱财．那么任何有理智的人部会认为

我是个卑鄙小人。没有人会说我的改变会有其他什么原因，如果我变了

的话，所发生的事情就会是这样，由于你，这些事造成了我与你之间的

① 赫拉克利德 （＇HQαKλnbηι）．人名。

② 塞奥多特（＠εoδ6TrJd ，人名，
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“狼的友谊”，以及老死不相往来。

我下面要说的传闻几乎紧接着我刚才说的传闻而来。我说过，我必

须为自己做第二轮申辩。（319）请你注意．并请你全神贯注，要是你觉

得我在说谎，而没有说实话。我可以断定，大约就在我从叙拉古启程前

二十天，当时阿基德漠和阿里斯托克利图①也在花园里，你就像现在这

样抱怨我，说我对赫拉克利德和其他所有人的关心胜过对你的关心。当

着这些人的面，你质问我是否记得．在我刚来的时候，（bl 我命令你殖

民那些希腊城邦。我承认我记得，并且说我现在依旧认为这么做是最好

的。狄奥尼修啊，下面这些事情也必须说一说，因为我问你，我究竟是

只向你提了这一点建议，抑或还有别的什么事情。你当时极其愤怒而又

傲慢地回答了我。正如你所期望的．由于你当时的傲慢．梦想现在成了

现实。如果我没记错，（c］你当时讪笑着说：“我要先受教育，然后你

再命令我做或者不做这一切。”我说，你记得真清楚。你说，“是受几何

学的教育，还是怎样？”当时我没有说出已到嘴边的话，因为我担心，

就为了这样一句话．我所期望的回航之路会由宽阔变得挟窄。

可是，我为什么要说这一切呢？切勿对我进行诽谤，说我不许你确

民那些被蛮族人毁灭的希腊城邦. (d］也不许你减轻叙拉古人之苦，把

筒政转变为王政。你能诬告我的罪名没有比这些与我更不匹配的了。如

若何处能举行一场卓越的审判，除了我说的这些事．我还可以给出更为

确实的证言来反驳你，说我曾经命令你做这些事，而你却不愿意做这些

事。这些计划如若实行，对你和叙拉古人，以及所有西西里人，都是

最好的. (el 要清楚说明这一点并不困难。然而，伙计啊，如果你否认

你说过这些话，那么我甘愿受罚$但若你承认，你接下来就应该相信斯

特昔科鲁②是有智慧的，你可以模仿他的悔罪诗，收回你的诺言，改说

真话。

I) 阿里斯托在中l l蜀（A.QI盯OKQlτ01：时，人名 e

( l 斯特昔科鲁 o：切1σiχt咆ω二）．茵茵里诗人，约公元前 6 世纪，困在诗中诋毁海｛t.

模夺去视力，作了悔罪诗后．恢复视力。参阅柏拉图：《斐德罗篇》 243a-b.
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第 4 封

柏拉图致叙拉古人狄翁，祝万事顺遂！

【320】我觉得，对于最近发生的这些行动①，显而易见，我一直抱
着热切的希望，而且也非常急切地期盼这些行动终结。这更多地是出于

对高尚事业的爱慕之心，而不是出于什么别的考虑。［bl 因为我认为，

那些确有能力且能如此行事的人理当得到相应的名望。

有神的保佑，当前的行动进展顺利，但最重要的竞赛还没有到来。

这是因为，在勇敢、敏捷、力量方面的出众其他人也可以达到，而在真

实、公正．威严， [cl 以及在所有这些方面的优雅得体，谁都会赞同说，

那些努力寻求荣耀的人当然会超越其他人。我现在要说的意思很清楚，

但是我们还是需要提醒自己，那些人←→一你一定认识他们一一应当超越

其他人，远胜于大人超越儿童。因此，我们必须清楚地表明，我们就是

我们声称所是的那种人，尤其是有赖于神，这些事情将很容易办到。

[d］这是因为，对其他人来说，若想为人所知，他们必须周游列

邦$而你当前的情况是这样的：遍布全地的人们一一这样说或许太过分

了一－都在关注一个地方，都在关注你。既然被所有人关注，你就要准

备好，证明莱喀古斯和居鲁士已成过往，证明任何其他具有杰出品性和

治国才能而被认为出众的人已成过往，尤其是这儿的许多人，［el 甚至

所有人都在说，一旦铲除孜奥尼修，这项事业很有可能会毁于你、赫拉

克利德、塞奥多特，以及其他豪杰的爱荣誉之心。但愿没有人是这样

的，可要是有谁万一真的变成这样，你就要表现得像个医生，【321 ］这

样你们才会越来越好。

也许在你看来，我说的这些事情很可笑，因为你本人并不知道这些

事。可我在剧场中看到，竞赛者受到孩子们的鼓励，也受到朋友们的鼓

励，可想而知，他们是真诚的，善意的，是在为你们加油助戚。因此，

① 指狄翁于公元前 357 年集结雇佣军讨伐狄奥尼修，推翻狄奥尼修的统治。
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你们自己也要展开竞赛，而且要多给我们写信，如果有需要的话。

这里的情形和你们在时差不多。你们要写信， lb）说一说你们做了

什么或者正在做什么。因为我们虽然听到很多，但对真相一无所知．这

会儿，来自塞奥多特和赫拉克利德的信件已经到了拉栖代蒙和伊齐那，

但正如我说，我们昕到很多，但对真相一无所知。有些人认为你还不

够勤奋，对此你要留意．所以，你不要忘了z 取悦众人才有可能大有作

为， le）而刚懂自用伴随着孤独。祝你好运！

第 5 封

柏拉图致佩尔狄卡①，祝万事顺遂！

按你信中所说，我提议由欧福莱乌②去帮你打理事务，为你的事尽
心尽力。此外，我理应向你提出异乡人之间所谓的“神圣的建议”. (d) 

涉及你提到过的其他事情，也涉及你当前应当如何使用欧福莱乌。这个

人有许多方面都有用处，尤其是在你现在有所欠缺的那个方面，因为你

年轻，也因为在这个方面针对年轻人的建议不多。

政治体制就像动物，各有各的语言，一种是民主制的，一种是寡头

制的，还有一种是君主制的， le）许多人声称自己懂得这些语言，但除

了极少数人，他们远远不能理解这些语言。无论哪一种政治体制，如果

它向神和人说出自己的语言，并使其行为和语言一致．它就会永远兴盛

和平安z 但若它模仿另一种语言，它就会灭亡。对于这些，你会发现欧

福莱乌对你不是一般的有用．尽管他在其他方面也很能干。（322】因为

我期待．在你的那些随从中间，他绝不会是能帮你找到最少的君主制言

辞的人．所以，如果在这些事情上任用他，你自己会受益，还会带给他

阪大的好处。

([: 佩尔伙卡（Ill:'QbtKad. 人名．佩尔狄卡三世．马其领国王（公元前 364一前

359 年在住），排力二世的长兄。

② 欧福莱乌（EuφQαic..~ζ），人名．



654 柏拉图全集 I增订版 l ·下卷

如果有人听到这些话以后说：“看起来，柏拉图声称知道什么对民

主制有利，然而，尽管他可以在民众中发言，给民众提供最好的建议，

但他从来都没有站起来说过话。”一一对此我要说的是：“柏拉图在他的

国家出生得太晚噜他发现民众已经老了，［b】受前人的影响，已经习惯

做许多与他的建议不同的事情z 就好比向父亲提建议，向民众提建议是

所有事情中令他最为快乐的，如果他不认为这是在白白地冒险．而且不

是没有任何政果的话。我认为，他在给我提建议时也会这么办，要是我

们看上去不可救药，他就会对我们说永远再见，（c】他会远远地回避给

我提建议，就我的事情给我提建议。”祝你好运！

第 6 封

柏拉图致赫尔米亚①、厄拉斯托②、科里司库③，祝万事）I颐j茎！

(c］在我看来，众神中有一位神，友善且慷慨地为你们准备了一份

好运，如果你们能好好地迎接它的话，因为你们彼此住得很近，而且你

们自身都有所欠缺，［d］因而能够在最重要的事情上相互帮助。这是因

为，对赫尔米亚来说，无论是大量的车骑，还是众多其他的军事同盟，

或者添加大笔财富，都不如稳妥地拥有品性健全的朋友更能在各方面扩

充自己的力量。对厄拉斯托和科里司库来说，除了有关型相的智慧，丑1;

最高尚的智慧，我认为一－尽管我已老朽一一他们还需要防御那些恶人

和不义之人的智慧，［e］以及提高自我保护的能力。他们经验不足，因

为他们的生活长期以来是和我们这些温和善良且没有坏心的人一起度过

的。正因如此，我说他们还需要这些东西，以使他们不会被迫忽略那种

真正的智慧，过分关心这种属人的和必不可少的智慧。但在我看来，赫

尔米亚拥有这样一种能力，这既得益于他的天性→一尽管我还没有和他

① 赫尔米亚 CEQµE山），小亚细亚某城邦懵主。

② 厄拉斯托 CEoαcn-c,)c) ，柏拉图学园成员。

③ 科里司库（KoQ（，侃c..i.；；），柏拉图学园成员。
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见面一－ (323］也得益于经验带来的技艺。

可我这样说是什么意思呢？赫尔米亚啊，我比你更了解厄拉斯托和

科里司库，我向你饵’说、揭示和作证：你不容易找到比这些近邻更值得

信赖的品性，我建议你用所有正当的方式接近这些人，而不要把此事看

得无关紧要。对于科里司库和厄拉斯托，我建议你们反过来要紧跟赫尔

米亚，通过相互依附，（b】剪力进入友爱的结合。不过，万一你们中间

有谁似乎是在以某种方式拆散这一结合二二因为属人之物并不完全可

靠一一你们要往我和我的朋友们这里送信，说明你们埋怨的理由。因为

我相信，来自我们这里的言辞以其公正和威严一一如果你们之间的裂，模

不是太严重的话一一将会比其他任何咒语更能把你们再次联结和捆绑起

来，恢复先前的友爱和关系。（c］如果所有人一－我们和你们一一都致

力于这种哲学，尽我们所能，在每个人能力所及的范围内，那么现在的

这些预言将成为主宰。但若我们不这样做，那么我也不会说这些话。因

为我发布的是吉利的神谕，而且我认为我们将要做的一切是吉利的，如

果神乐意的话。

你们三个人都必须阅读这封信，尤其是要聚在一起读$如果不能，

那就两个两个一起读，尽量在一起读，尽可能经常读。你们还必须以此

信为约，（d］当作一条至高的法一一这是理所应当的－一同时应当以一

种不无品位的严肃和作为严肃之魅的戏谑起誓，向那位统率一切存在者

和将要存在者的神起誓，并向那位统帅和至高的父起誓：如果我们真正

致力于哲学，我们所有人就会清楚地认识他，就像那些蒙福的人所能做

到的一样。

第 7 封

柏拉图致狄翁的各位家人和l同伴，祝万事！｜顶遂！

你们来信说，我应当认为你们的想法和狄翁相同，不仅如此．你们

还催促我加入你们，（324】以行动和言辞尽我所能，可是我的回答是：

如果你们的意见和期盼与狄翁相同，我就同意加人你们，如若不然，我
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就要多加斟酌，至于放翁的想法和期盼是什么，我大致上能说一说，而

且我不是在揣测，而是知道得很清楚。初到叙拉古的时候，我几近四十

岁，放翁那时的年纪则和现在的希帕里努①相仿，（bl 而且他从那时起
就一直秉持着一个意见z 他觉得叙拉古人应该享有自由，接受最优秀的

法律的治理，所以，如果某位神让希帕里努与狭翁齐心，就政治体制持

有相同的意见，那也根本不是什么稀罕事。至于这一意见是如何形成

的，年轻人和已不年轻的人都值得一昕，而我会试着从头开始向你们细

述，因为眼下正是时候。

年轻的时候．我的经历和许多人一样。我期待着，一且可以自己做

主，我就立刻投身城邦的公务。（cl 然而，城邦事务中有这样一些机缘

落到了我的身上。

当时的政治体制遭人垢病，引发了一场政变。领导并操控政变的

有五十一人，真中十一人在城内．十人在庇莱厄斯②一一分别管理市场
和处理城邦需要打理的事务－（d］另外三十人⑧被任命为全权将领。

这些人里面碰巧有几位是我的亲戚和熟人，而且．他们随即就邀请我参

加这些我适宜参与的事情。因为年轻，我的反应一点儿也不奇怪。我期

侍这些人的治理会把城邦从一种不正义的生活引向正义的道路，因此我

密切关注他们，看他们做些什么。我的确看到，这些人不久就表明先前

的政治体制是一个黄金时代。（el 别的事就不说了，我年长的朋友苏格

拉底一－我几乎可以毫不惭愧地说，他是当时最正义的人一一他们派他

和其他人一道去抓一位公民，命令他把此人抓来处死，（325】这样就能

拉苏格拉底入伙，不管他是否愿意s 但是苏格拉底拒绝昕命，宁愿冒着

承受一切后果的危险，也不愿成为他们不虔诚行为的同伙，看到这一切

以及其他此类并非琐细的事情，我心生反感，于是就从当时那些邪恶中

,}) 希帕呈努 ('Iπnagi飞。ζ ）， l大奥尼修一世与阿里丝托玛柯生的儿子．拥护 lk 翁，

'i[: 庇莱厄斯 mi呗αl(~）ζ），地名，锥典最重要的港口．

③ 三十懵主（'rQtaK£l~），伯罗奔尼撤夜争后．斯巴达取胜，在雅典扶植 ffe. 立寡

头制政府．公元前 404 年．雅典成立自三十倍主掌权的政府，掌权八个月．
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抽身而退。

可是没过多久，三十人以及当时的整个政治体制垮台了。（b）参与

公务和政务的渴望再次撩拨着我的心，但已经没有那么强烈。在那些动

荡不安的日子里，发生了许多令人反感的事情，一些人在政变期间大肆

报复仇敌也不罕见s 不过，当时那些从流亡中归来的人还是表现得极为

宽容和温和。可是，由于某种机缘，一些掌权者又把我们的同伴苏格拉

底告上法庭，给他加上不虔诚的罪名，对他进行指控，［cl 这是最不适

合苏格拉底的指控。因为，正是以不敬神的罪名，一些人起诉他，另一

些人则作出判决，把他处死z 然而，正是他们处死的这个人当初不愿意

参与抓捕他们的一位朋友，而当时他们自己也不幸地受到流披．

我观察着这些事情和这些处理政务的人，而且，我越是审视各种法

律和习俗，随着我年岁渐长，我越觉得正确地处理政务非常困难O [dJ 

如果没有朋友和可靠的同伴，就无法办事一－－要在身边找到这样的人很

难，只因我们的城邦已经不再依照祖传的风俗和习惯进行治理串而要轻

易地获得其他新朋友和可靠的伙伴绝无可能一一成文法和风俗受到破

坏，并且以令人惊讶的速度日益堕落，结果是，［e）尽管我当初对从政

满腔热忱，但当我注意到这些情况，看到一切都已发生变动，我终于晕

头转向了。一方面，我没有停止思考这些事情，（326）考虑整个体制如

何才能变好，另一方面也在等待时机，但我最终想到，现今所有城邦的

统治都很糟糕－一它们的法律状况几乎无可救药，若无某种机缘神奇准

备的话一一而且我不得不说：要赞颂正确的哲学，凭借正确的哲学．才

能看清一切域邦的正义和个人的正义 I [b）除非正确地和真诚地爱智慧

的那些人掌握了政治权力，或者城邦中当权的那些人出于某种神意真正

地爱智慧，否则人这个族类将无法摆脱各种邪恶，

正是带着这一想法．我来到意大利和西西里，这是我第一次到达那

里。可是，初来乍到的我一点儿也不喜欢当地所谓的幸福生活一一全都

是意大利式的和叙拉古式的锺席，白天要大吃大喝两顿，夜晚绝不独

守空房一－ [c）以及伴随这种生活方式的各种习惯。在这样的习俗中，

天底下没有哪一个从年轻时就养成这种生活习惯的人能够有朝一日变得
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睿智一一再奇怪的人的本性也不会有这样的混合一一也必定不会有朝一

日变得节制，其他美德也一样1 也没有哪个城邦会消停下来，无论它直

循什么样的法律，倘若人们认为应当无所节制地挥霍一切，（d］而且应

当相信什么都不做，除了吃喝玩乐，苦苦追求“阿佛洛放式的快乐” s

那么这样的城邦必定会在借主制、寡头制和民主制之间轮流更替－一永

屈不会停止，这些城邦的当权者也必然不会容许昕到一个正义和公平的

政治体制的名称。

想着这些事情以及怀着原先的那些想法，我辗转到了叙拉古，（el

这或许是由于某种机缘，但看来确实是由于某种更高的理智的设计，才

为现今发生在1*-翁租叙拉古身上的事情埋下肇因 s 恐怕还会有更多的事

情发生呢，除非你们昕从我现在给出的第二次建议。口J是，【327】我怎

么会说我当初J到西西里就成了一切事情的肇因呢？在与当时还年轻的批

翁交往时，我用言辞向他揭示了我认为对人们最好的东西，并鼓励他努

力践行，我可能并没有意识到自己浑然不觉地以某种方式促成了悟政以

后的倾覆。因为，无论是在其他方面，还是对我当时所讲的内窑，狄翁

都极其善于学习，他如此敏锐而急切地聆听，（b】在我碰到的年轻人中

间还从未有过像他这样的．而且，他愿意余生过→种不同于大多数意大

利人和西西里人的，~t活，因为他热爱美德胜过热爱快乐和其他骄膏。正

因如此. ！大翁的生活方式越来越令那些遵照髓主的成规生活的人难以忍

受，直到老狄奥尼修过世。

此后， 1*-翁想到，他通过正确教导而获得的那个想法不会只在他自

己身上产生 I (C］他也看到，同样的想法也在其他人身上产生．尽管不

是i午多人，但的确在一些人身上产生了，因此他相信，在众神襄助之

下，狄奥尼修很有可能成为这些人中的一员 z 要是此事能够做成电狄奥

尼修和其他叙投古人的生活就将变得无与伦比的幸福。此外，他觉得我

应该想尽一切办法尽快赶到叙拉古和他联手，【d］因为他想起与我的谈

活轻易促成了他对那种最美和最好的生活的向往。眼下，要是他的努力

能在狄奥尼修身上成功，他便怀着一些宏大的希望，即不经杀戮、死亡

以及现今所发生的邪恶，便在全地建造起一种幸福而又真实的生活。抱
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着这些正确的想法．狄翁说ijfl狄奥尼修召请我，他自己也来信恳求我尽

一切可能尽快前来，（e）以免其他什么人遇到狄奥尼修．先行使孜奥尼

修从最好的生活转向其他生活，以下就是他的恳求一一要是细说，那可

就长了。他说：“我们还等什么呢？还有比当前这些神意的安排更有利

的时机么？”他详细讲述了意大利和西西里的邦国、（328）他自己在那

里拥有的权柄、狄奥尼修的年轻与期待事他说，放奥尼修会热切地渴望

哲学和教养，他自己的侄子和其他亲戚也会轻易受到我一直教导的这种

学说的影响，从而极大地激励狄奥尼修$所以，唯有趁现在才能实现所

有希望：（b）哲人与强大城邦的统治者结合为一。

他这样来鼓舞我．还说了许多其他类似的话。至于我的意见，我有

些担心年轻人的品性究竟会变成什么样一－因为年轻人的欲望变得快，

并且经常变得与原来相反 z 但我也知道，伙翁灵魂的品性生来沉静，而

且已经到了节制成熟的年纪。因此，我考虑再三，踌躇着是否应该接受

召请出行，最终我还是倾向于认为，（cl 无论谁想要着于实现这些关于

法律制政治体制的构想，现在就必须尝试，因为我只要能说服一个人，

我就能成就所布的善功。就是带着这样的想法和冲动，我离家启航．但

我的动机并不像某些人所说的那样，而是根本上出于对自己的羞耻．以

免有一天会觉得自己只是一名彻头彻尾的空谈家，永远不会自觉地参与

任何行动．也免得有一天我可能会被人认为首先被叛了与技翁的主客之

谊和伙伴关系，（d）因为他当时的处境确实相当危险。要是他遭受什么

不幸，或者被狄奥尼修和其他仇敌驱逐，受到流放的他就会来找我们，

当丽质｜可说：

“柏拉图啊，找这个流亡者到你这里来，不是因为我没有重甲兵．

也不是因为我缺少骑兵来击退敌人，而是因为缺少言辞和劝说的能力．

我本人清楚，你最能以言辞和劝说驱使年轻人追求善和正义，从而每次

都能使他们被此结成友谊和伙伴关系。（e）正是由于你没有在这些方面

帮助我，如今我出走叙拉古，栖身此地。不过，我的遭遇不会给你带来

什么耻辱，然而哲学－一一你一直在赞美的哲学，你说那受到所有人菲静

的哲学一一现在它不是和我一道遭到背摄了吗？就你的行为而言。（329】
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要是我们揍巧住在麦加拉，你多半会前来帮助我们，响应我对你的召

请，否则你就得认为自己是所有人里面最可鄙的一个。所以，你埋怨路

途多么遥远、出海多么费时和劳顿，现在你以为你就能逃脱卑怯的名声

吗？绝无可能！”

如果他这样说，对此我能给出什么得体的回答昵？不能。于是，我

去了，（b）顺应理性和E义的要求4 出于这些理由，我放下了自己那些

并非不体面的清闲，屈身于看起来与我的学说和我本人皆不相合的懂政

之下。我这一去，也就从异乡人的保护神宙斯那里解脱了，并使自己免

受哲学的指责，这是因为，要是我由于颓废、胆怯而蒙羞，哲学恐怕也

会蒙羞。

等我一到那里 我不应该长篇大论一一我就发现，狄奥尼修身边

处处是内证，（c）充斥着对批翁的诽谤。虽然我尽力保护狄翁，但我能

做的实在有｜恨。大概到了第四个月，狄奥尼修指控狄翁试图谋反，把他

送上一艘小船，无礼地流放了他。后来，我们这些批翁的朋友全都担心

放奥尼修会指控我们中的哪个人是狄翁的同谋，并加害于我们。关于

我，叙拉古流传的一则消息称，我已被狄奥尼修处死，因为我是当时整

起事端的祸因。（d) ［大奥尼修察觉到了我们所有人的心绪，也担心从我

们的恐惧中会滋生更大的事端．于是就热情地拉拢所有人，还特别安抚

我，劝我振作起来，并且万般恳求我留下：因为，我从他身边逃开对他

来说不是一件光彰的事，我留 F束他才光影，正是由于这个原因，他才

假装热切地恳求。可是我们知道，悟主们的恳求经常溺杂着强迫。【e)

他设法阻挠我出诲，把我带进卫域，安顿在一个地方，禁止任何一位船

主把我从那里带走，除非他亲自派人过来命令他们把我带走z 任何 ·｛fL

商贩，或者把守当地各条出口的长官，也不会坐视我只身离开，他们会

立即逮捕我，送交狄奥尼修，尤其是当时已经流传着与早前截然相反的

消息，【330】称狄奥尼修非同一般地依恋柏拉图。可实际情况是怎么样

昵？我必须道出实情。随着时间的推移，通过了解我的生活方式和品

性，他确实越来越依恋我，但他想要我赞扬他胜过我赞扬狄翁，想要我

特别把他看作高于狄翁的朋友、而且他匪夷所思地热衷于达到这一目
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的。实现这一目的的最佳方式一一如果他当真想要实现的话－ (b) 

就是学习和聆昕关于哲学的言辞，从而亲近我，跟从我，但他却退缩于

此，昕信诽谤者的各种谣言，唯恐自己一旦受到束缚，狄翁会趁机成就

一切。然而，我强忍住这一切，依然坚持我来时的初衷，期待他或许会

渴望过一种哲人的生活：但他的顽固抗拒获胜了。

我到达西西里并在那里度过的最初那段日子，（c］情况就是这样。

此后，我离乡远行，应狄奥尼修的热情召请，再次访问那里。我的理由

以及我的所作所为非常合理和正当，在建议你们当前情况下应当怎么办

以后，我再来一一说明，以便回复那些一再询问我为什么愿意第二次去

那里访问的人，免得我把附带的事当成了要说的正事。我要说的就是F

面这些z

如果一个病人的生活方式有损健康，（d］我们只能首先建议他改变

生活方式，此外没有其他办法。要是他愿意昕从我们的建议，那就进

一步给他别的劝告，要是他不愿意，那么无论谁逃邂给这样的病人提建

议，我就视其为勇士和良医，谁坚持给他提建议，我会反过来视其为懦

夫和外行。对城邦来说也一样，无论它有一个主人还是多个主人，如果

城邦想要得到某个有益的建议，而且使其政制稳妥地走在正道上，（e)

那么向这些人提建议就是理智之子的分内事．倘若这些人完全背离正确

的政治体制，也不愿意遵循它的轨迹，而且预先警告那位提建议者不要

插手政治，也不要做任何变革，（331) 否则就要处死他一一如果这些人

喝令提建议者为自己的意愿和欲望效芳，要他们建议如何用最简便、最

快捷的方法来持久地满足自己的意愿和欲望，那么在我看来，上前提供

此类建议的人是懦夫，望而却步的人才是男子汉。

这就是我持有的想法，每当有人就他生活中最重要的事情来向我寻

求建议一一比如怎么挣钱、（b）怎么保养身体、怎么呵护灵魂－－如果

我觉得他日常生活井井有条，或者愿意昕从我对所问之事的建议，那么

我会热心地给他提建议，不会殷衍了事。但若一个人根本就没有向我寻

求建议，或者显然没有接受建议的诚意．那么我就不会主动找这种人给

他提建议，也不会强迫他，哪怕他是我自己的儿子。至于奴隶．我会给
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他提建议．但若他不昕从．我就强迫他昕从z (c）可要是强迫一位父亲

或母亲，我就觉得不敬了，除非他们已经精神错乱。如果他们过着某种

陈腐的生活，而且这种生活合他们的心意．尽管不合我的心意，我也不

应以无用的斥责撒起他们的怨恨，更不应以阿i奥奉承来迎合他们．想方

设法满足他们的欲望－－我宁愿死，也不愿沉迷于这些散望，神志清明

者应当对自己的城邦抱着同样的想法。（d）假如他认为城邦治理得不好，

那就直言吧，如果说出来不是枉费口舌，也不会丧命z 但是，他万万不

可对自己的父母之邦使用暴力，改变政制，假如不经流放和杀践就无法

实现最好的政制的话，所以让他静默下来，为自己的和城邦的福祉祈

祷吧。

依照这一原则，我会向你们提建议．如同我曾经和狄翁一道给放奥

尼修提建议。首先，你们每一天都要对自己的生活严格自律，（e）并能

赢得忠实的朋友和同伴，以免遭受放奥尼修的父亲那样的命运。他的父

亲占领了许多曾被野蛮人洗劫过的西西里大城邦，并向那里殖民，但却

不能在每一个城邦建立可靠的统治，因为他找不到真正的同伴。（332)

无论在来自某个地方的异族人中间，还是在亲兄第中间一－是他亲自抚

养了这些兄弟，把他们从平民变成权贵、从贫穷变得异常阔气。他不能

以功说、教导、恩惠和血亲关系把这些人中的任何一位变成权力的同盟

者，因此他比大流士①差了七倍，大流士相信和依靠的既不是他的亲兄

弟，也不是他自己抚养的人，而只是那些帮助他制服了米底亚人和阉人

的同盟者。（b）他分给这些同盟者七份封地，每一份都比整个西西里还

要大，而且他发现他们很忠实可靠，既不会攻打他，也不会相互讨fto

他树在了一个榜样，即一位好立法者和好霜王应该是这样的＝因为他通

过制定法律而使波斯帝国－直存留至今，安然无恙。此外还有雅典人．

他们占领了众多受到蛮族人侵扰、但尚高居民的希腊域邦，尽管并未踵

民这些城邦。（c）但是，他们的统治还是维系了七十年，因为他们在各

个城邦都有朋友。可是老放奥尼修昵．虽然把整个西西里联合成了一个

① 犬流士（~Q[LDI;）.波斯国王。
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城邦，但由于他的“智慧”，他不能相信任何人，只能勉强保住性命。

因为他缺少可信赖的朋友，而对于美德和恶德而言，最鲜明的标志莫过

于是否棋少这样的朋友。

这些就是我和狄翁向狄奥尼修提出的建议。由于他父亲的疏忽，

[d）他不仅没有接触过什么教养，也没有什么恰当的交往。我们建议，

他首先要有获得这些教育的愿望，而一旦开始为此努力，他就要在家人

以及同龄人中为自己赢得其他齐心追求美德的朋友，最重要的是，他要

成为自己齐心追求美德的朋友．因为他在这方面惊人地欠缺。我们没有

把话说得那么明白一一因为这么做不太安全一一而是说的很隐晦，并且

坚决主张，每个这样做的人将会拯救自己和他率领的所有人，［e）而要

是不转向这条道路，结局就会截然相反。一旦他踏上我们所说的这条道

路，并把自己变得神智清明和有节制，那么，要是他想要磕民那些荒弃

的西西里城邦，用法律和政制把它们联结在一起，使得这些城邦对他和

彼此之间如同一家，共同抗击蛮族人，（333］那么他就不仅能两倍扩大

其父的疆域，而且能扩大许多倍，因为，如果这些能够实现，就能轻松

地奴役迦太基人一一比当初格隆①对他们的奴役更加有力，而不是像现

在这样，他的父亲反倒要按约定向这些野蛮人纳贡。

这些就是我们对孜奥尼修的劝说和鼓励，而各方面的传言却说我们

图谋推翻他。这些消息最后操控了技奥尼修，导致批精受到流放，而我

们也陷人恐惧。［bl 不过一二为了说完在部个短暂时期所发生的众多变

故一－孜翁从伯罗奔尼撒和雅典回来以后．以行动斥责了狄奥尼修，然

而，在技翁两度解放城邦又两度将城邦交还给~拉古人以后，钗拉古人

对狭翁的态度和对孜奥尼修没有什么两样。当孜翁对抗奥尼修进行教育

和l训练、使他成为一名称职的君主、愿意终生支持他的时候，狄奥尼修

昕信了那些谣言，［c］说孜翁当时所做的一切都是阴谋推翻这个政府的

:v 格隆（ fiAc,t\•）.叙拉古懵主。公元前 485 年，叙拉古约寡头党向当时担任精

兵指挥官的格隆求助，由此格隆成为叙拉古的倍主．在他绕治时期，叙拉古战

胜迦太基人，把统治权扩犬到整个茵茵里．
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一部分。他们说，狄翁的计划是使狄奥尼修的智力屈服于教育的咒语，

使他失去对政治的兴趣，从而把权力转移到狄翁手中。到时候狄翁会用

欺骗的手段把放奥尼修赶下台，攫取王位。这样的小道消息在叙拉古人

中间到处流传。不久以后，它们又一次传到放奥尼修耳中，于是最可

怕、最可耻的事情就发生了。

现在我必须向那些敦促我插手解决当前局势的人作一些解释。（d】

我本人是一名雅典人，是批翁的朋友和同盟者，我去见了那名借主，试

图调解他们之间的关系。在我与造谣者的斗争中，我失败了。然而，狄

奥尼修试图用荣誉和金钱功说我再次帮助他，要用我的证言和友谊来表

明放逐狄翁是正确的，这个时候他完全失败了。此后，当孜翁返回他的

祖国时，（e】他的同伴中有两人像我一样，是来自雅典的兄弟。然而，

他与他们的友谊不是建立在哲学的基础上，而是建立在社会交往的基础

上，这种朋友是当前流行的所谓朋友。他们的同伴关系是相互表示亲善

的结果，也是加入不同秘仪的结果，陪伴孜翁回国的这两名兄弟就属于

这种情况。他们的友谊建立在这种关系上，为狄翁的远征提供帮助。到

达西西里以后，（334】他们看到狄翁成为在西西里人中间流传的谣言的

牺牲品。狄翁解放了西西里人，但西西里人却把他说成试图谋反，自己

想当儒主，他们不仅对他们本应表示欢迎的人作了伪证，而且实际上

用自己的双手谋杀了他，就好像他们手持武器站在一旁，为凶手提供

帮助。

我现在并非对他们的可耻与邪恶一无所知，也不想评论它，因为从

今以后会有许多人发出这种谴责。（b］然而，若是雅典人也说有这样的

人是雅典的耻辱，那么我就要说话了。因为我认为，拒绝背摄这个人的

也是雅典人，如果他当时这样做，那么他可以获得财富和无数的荣誉。

他忠于他的朋友并非出自一种低品格的友谊，而是出于一种对自由训练

的共同参与，有理智的人只有在这种训练中才能取得自信，而不是由于

灵魂或肉体的亲缘关系。所以，（c］杀害狄翁的这两个人并不足以成为

这座城邦的耻辱，好像他们曾几何时成了值得一提的人物似的。

我说过的所有这些话都是为了向狄翁的朋友和亲人建议。除了这
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些，我还要第三次向你们重复同样的建议和主张。西西里不应当接受任

何人主的妞役，其他城邦亦如此，而应当昕命于法－－一这就是我的主

张．因为，无论是对舰役者还是对被奴役者，（d）无论对他们自己还是

对他们的后代子孙．这样的奴役都不是好事：进行这样的尝试是自取灭

亡，禀性渺小和卑劣的灵魂才会热衷于争夺这种好处，因为它们根本不

知道那些来世和今生属神和属人的善和正义。这些就是我试图劝说的内

容，起初第一次是劝款翁，第二次是劝狄奥尼修，现在轮到第三次来劝

你们。看在宙斯这第三位拯救者的份上，你们要昕我的功，还要瞧瞧狄

奥尼修和狄翁z 前一位不昕功，因而现今活得并不高尚‘ le）后一位昕

功，因而死得高尚。因为，为了寻求那些对自己和时域邦最美的东西，

一个人承受了可能要承受的一切，这完全是正确的和高尚的。因为，我

们中间投有谁能逃避死亡，即使有人能不死，也不会如大多数人所认

为的那样变得幸福，因为．没有灵魂的生命也就谈不上什么坏和好，

(335】坏和好属于每一个灵魂，无论灵魂与身体连在一起，还是分离开

来。必须永远真的相信’那些古老而神圣的学说，这些学说告诉我们灵魂

不朽，一旦灵魂摆脱了身体，灵魂就要受审判，并接受最严厉的惩罚。

因此，我们必须认为，与犯下极大的罪行和不义相比．承受这些罪行和

不义的坏处更小。（b）那个贪财而灵魂赞乏的人不昕这些一二即使昕到，

他也只会任意地讥笑一一毫不羞耻地到处抢掠一切．好比野兽，只要他

觉得有什么能让自己大吃大喝，或者饱享那种奴性的、低俗的快乐一一

以阿佛洛狄式来称谓这种快乐实属不当，就像是瞎子，他看不到每一桩

不义之举永远伴随着多么大的坏处，因为那些抢掠来的东西夹带着不虔

诚，行不义者必然要受这种不虔诚的拖累，无论他在大地上奔波，［c)

还是在地下经历那些毫无颜面而又凄惨透顶的旅程，

我说了这样一些话和其他类似的话来劝说狄翁，而对杀害他的那些

凶手，我本人理当予以怒斥，正如我理当怒斥批奥尼修一样．因为这两

个方面极大地伤害了我，甚至可以说，也极大地伤害了所有其他人：这

些凶手毁灭了一个愿意践行正义的人，而放奥尼修尽管握有最大的权

力，（d）但他根本不愿在整个国家践行正义，要是哲学与权力在他的国
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家真正结合的话．万丈光芒将会照耀所有希腊人和1蛮族人，并在所有人

心中充分确立邵个真意见：没有哪个城邦或人能变得幸福，除非他凭借

睿智在正义的指引下度过一生，无论是他自身拥有睿智利正义，还是由

于虔诚者的统治而在晶性上得到恰当的培育和教养。（e］狄奥尼修造成

了这些伤害z 对我来说，其他伤害与此相比都算不了什么。

然而．杀害狄翁的凶手并不知道他造成的伤害和扶奥尼修一样。因

为，我非常了解狄翁一就一个人能够对其他人下断言的方面来说

倘若放翁执掌邦国，（336］他无论如何都不会转向其他统治方式，而是

会像下面这样：首先转向叙拉古．他自己的祖国，解除她所受的奴役，

洁净并赋予她自由的装扮，然后他会尽一切于·段，以适宜的和最好的法

律来管束城邦公民，接下来，他急切想要做的就是殖民整个西西里，把

西西里从野蛮人手中解披出来，驱逐一部分野蛮人，再比希厄隆更加轻

怯地驯服余下的蛮族人。（b］如果一个正义、勇敢、节制且爱智慧的人

完成了这些业绩，大多数人就会挟得有关美德的同一意见．甚至可以

说，要是狄奥尼修昕功．所有人都会获得一致的意见，并因此得到拯

救。可如今，也许某位精灵或复仇女神光，，伍，带来了不守法‘不信神，

最糟樵的是．带来了？原于无知的胆大妄为－一从无知中，波及所有人的

所有邪恶生根发芽，并将最终结那些亲手种下这些邪恶的人结出最苦腥

的果实 就是这种无知在第二次的时候颠覆并毁灭了一切。

(c］眼下，为了有个好兆头，我们在这第三次，要说一些吉利话。

无论如何，我还是建议你们这些孜翁的朋友，要放仿他对祖国的热爱和

节制的生活方式，并依照更好的征兆努力完成他的遗愿一一他的遗愿是

什么，你们已经昕我讲清楚了 你们中间要是有谁不能遵照祖辈的习

惯，过多立斯式的生活，（d］反而追求过一种杀害政翁的凶手那样的生

活和西西里人的生活，那就不要召他人伙，也别指望他哪天会干出什

么忠诚有益的事情s 为了整个西西里的殖民与公平．你们还要请别人来

帮忙，从西西里本地和伯罗奔尼撒各地请人，而且也不要害怕雅典s 因

为，那里的人在美德上胜过所有人，而且他们憎恶那些杀害异乡人之徒

的胆大妄为。
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不过，假如以上这些事情晚些时候才能实现• (e］而内乱中每天涌

现的众多的各种争执正在逼迫你们，那么，凡上天赐予过一丁点儿正确

意见的人都应当知道：内乱中各方所遭受的不幸不会 Jl:息，直到在争斗

中胜出的一方不再恶意地流放和杀戮平民，（337】也不再转而报复仇敌，

而是克制自己，制定不偏不私的法律，不把自己的快乐放在失败的一方

身上，从而以敬畏和恐惧这双重力量迫使失败的一方遵守这些法律一二

恐惧，是由于胜利的一方在实力上明显超过他们 z 敬畏，是因为胜利的

一方显得超越快乐．更愿意也更能够顺眼于法。若不如此，（b］深陆内

乱的城邦便永远不能消除不幸，在自身处于这种状态的域邦中，种种纷

争、敌意．仇恨和怀疑会连绵不断，

胜出的一方始终应当－－一无论他们何时渴望安宁 亲自从希腊人

中选出他们昕说是最优秀的人z 这些人首先要到了一定的年纪，家中有

妻儿，上面有德高望重的列祖列宗，而且都有殷实的家产－ (c］对

于一座万人域邦，五十个这样的人就足够了z 应当百般恳求这些人．把

他们从家里请来，并许以至高的荣誉$请来以后，应当请求并命令他们

立法，并要他们起誓绝不偏向胜利者，也绝不偏向失败者，而是给整个

城邦平等和共享。立法之后，一切便都取决于下面这一点了。（d］如果

胜利者能让自己比失贩者更加顺服于法，那么到处都会充满安宁和幸

桶，各种不幸将随之远离$可要是不能，就别来请我或者其他伙伴来帮

助不昕从当前这些吩咐的那个人。因为这些吩附近似于当初狄翁和我为

了叙拉古人而试图联手施行的计划，尽管这是一个次好的计划，最好的

计划是努力和狄奥尼修本人一道实现惠择所有人的共善，但比人更加强

大的某种机遇击碎了这→计划。（e］不过，借着某种好运和神意．这一

次你们要奋力更加顺利地实现这些计tJ.

我的建议和吩咐以及我初访批奥尼修的经历就说到这哩。至于后面

那次旅程和航行的发生有多么合理，同时又有多么适宜，想要昕一昕的

人接下来就可以如愿。

【338）如我所说，在给fk翁的家人和同伴提建议之前，我详细叙述

了我在西西堕度过的最初那段时光。这些事情过后，我尽我所能劝说孜
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奥尼修放我走，对于和平后的安排一一因为当时西西里陷入了战事

我们双方达成了约定。狄奥尼修说，一旦觉得政务稳定下来，他便会再

次派人来请批翁和我 I [b）他还让狭翁不要想着自己现在受到流放，而

想着自己只是迁居而已。既然他这样说，我便答应再来。迎来和平以

后，狄奥尼修报人前来请我，却要求狄翁再等一年，并坚持我无论如何

都要来。狄翁催促和请求我尽快起程。因为从西西里传来许多消息，说

狄奥尼修这会儿再次令人惊讶地渴望哲学，为此，狄翁急切地请求我不

要回绝这次召请。我当然清楚，［cl 年轻人对哲学常有这样的变化，可

我还是觉得，至少在这时候不要理会狄翁和技奥尼修更为稳妥，于是我

答复说自己年纪大了，而且现在的做法也不合当初的约定，不意竟然招

致两人的怨恨。

再往后，好像阿尔基塔①到了狄奥尼修那里－一一在离开之前，［d)

我的起程时促成了阿尔基塔和塔圭同＠人与狄奥尼修的宾主之情和友

谊 叙拉古还有另外一些人曾经从驮翁那里听到一些事情，有些人又

从这些人那里听到1J →些事情，因此心中充塞一些有关哲学的不实传闻。

我认为，这些人试图跟狄奥尼修谈论这方面的内容，以为狄奥尼修完全

听说了我本人的种种思想。不过，就学习能力而言，狄奥尼修并非没有

天分，此外，他还极其爱荣誉。他们所脆的内容也许讨他喜欢，［e】而

一旦醒悟自己在我客居时什么都没昕到，他便有些羞’魄。所以，他开始

渴望能昕得更加清楚明白，爱荣誉之心也在催迫他一一他在我前一次到

访时没听到什么，我们在前面已经详细说明原因。因此，自我平安回家

并回绝第二次召请以后一一如我刚才所说，【339）我觉得狄奥尼修完全

是出于爱荣誉而唯恐有人会认为我不愿去他那里是因为有了前面的经

验，我瞧不起他的天资和习性，而且反感他的生活方式。

昕过所发生的事情以后，我应当讲出真相，谁要是瞧不起我的哲

学，反而认为这位儒主有理智，那么我也毫无怨言。狄奥尼修第三次派

① 阿尔基塔（ AQχ已价ic:）.塔£向城邦的最高军事长官．柏拉图的朋友。

②塔圣同（TαQαvτivoi;），地名．
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了一艘三层桨的战船来接我，好让我旅途安逸哥还派来阿尔基塔的一位

门生阿基德漠一－ (bl 他认为我在西西里人中间最推重此人一一以及

西西里的其他名士，这些人全都给我带来同样的话，说放奥尼修在哲学

上有了惊人的进步。他清楚我对狄翁的态度，也知道放翁同样渴望我起

程赴叙拉古，所以他还送来一封很长的信。这封信抓住了这两个要点，

开头是这样说的： "1*.奥尼修致柏拉图＂， (c］然后是客套话，接着就直

奔主题：

“要是你昕我们的，现在就来西西里，那么，首先，有关狄翁的事

就完全按照你的意思办一一我知道你想要一个合理的解决，我会答应

的一－要不然，任何再关批翁的事，无论是其他方面的，还是关乎他本

人的，可都不会合乎你的心意J

他这样述说了一番，（d］其他内容则有些冗长，现在说并不合适。

此外，阿尔基塔和其他塔圭同人也陆续来信，赞扬狄奥尼修的哲学，还

说若是我这个时候不去，我就会彻底瓦解我当初促成的他们与敌奥尼修

之间的友谊，而这段友谊对政治来说可不是小事。我在那段时间收到的

召请就是这样，从西西里和意大利来的人要把我拉过去，而雅典这边的

人也来说项，（e］像是要把我推出去，于是同样的话又来了z 我不应当

背叛狄翁，也不应当背摄塔圭同的这些异乡人和同伴。而我自己觉得，

一名年轻人听到有关丰功伟绩的谈论，而且本人又善学，从而产生对最

好生活的向往，这倒也不奇怪。所以，我应当查明这一点究竟是真是

假，绝不能轻易放过，以免自己遭来千古骂名，（340）万一这些传闻真

的属实的话。怀着这样的考虑，我起程了一一我当时忐忑不安．预感不

妙一一而我这一去果真是“第三次遇上了拯救者”，因为我之后再次幸

运地平安返回。为此，除了要先感谢神，还应当感谢狄奥尼修，因为有

许多人曾经想杀我，是他阻拦了他们，并在涉及我的事情上给予了应有

的敬畏。

(b）到了那里，我觉得首先应当进行考察，；看孜奥尼修是否真的热

衷于哲学，还是那些接连不断传到雅典来的消息虚妄不实。考察这类事

情有一种办法，不仅并不高尚，而且极其适用于儒主，尤其适用于那些
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被各种不实传闻充塞的偶主 狄奥尼修在很大程度上就是这样，我一

到就察觉到了这一点。

应当向这类人说明这件事整个儿是怎样的，（cl 要经历多少困难，

吃多少苦头。听了的人要是真的爱智慧，因为拥有禀赋而亲近并配得上

这种事，他便会认为，自己听到的是一条必须现在就全力以赴的神奇道

路，其他生活就不值得过了。之后，他定当竭尽全力追随引导者在这条

道路上前进，绝不松劲，直至抵达整条道路的终点，或者直到获得一种

能力，使他不用引导者就能自己引领自己。（d］遵循这些想法，这个人

这样生活着：无论做什么事，他总是不顾一切地紧紧依靠哲学，也紧紧

依靠使他能够善学、强记，而且能够清醒地在自身中进行思考的生活习

惯$与此相反的生币习惯，他终生厌恶。那些并不真的爱智慧的人则被

各种意见熏染一一就像那些身体受到阳光炙烤的人一一一且看到有多少

学问要学，要吃多少苦，（e】每日里还要遵循与这件事相匹配的有节制

的生活方式，他们便认定要做这件事对他们自己非常困难，而且他们实

际上也无力从事这项工作E (341】但他们中间也有人说服自己相信，他

们已经充分聆听了一切，无须再作什么努力。针对那些崽意放荡而又不

能刻苦用功的人，这一考察本身既清楚明白，也最稳妥，因为他绝不会

怪罪那位引领者，而只会怪罪他自己，毕竟是他自己无力践行这项工作

所要求的一切。

我当时对狄奥尼修所说的话就出于这样一种考虑。不过，我并未详

细说明一切. (bl 1大奥尼修也没有恳求我这样做，这是因为，依靠从其

他人那里误昕来的那些说法，他佯装自己知道并完全掌握了许多最重要

的东西。我甚至昕说，此后他就把自己当时所昕到的内容写成了文章，

而且编得如同是他自己的本事一般，而与他曾经昕到的内容毫无关系 E

可是，我对这些一无所知。但我知道，其他某些人也就同样的内容写了

相关的文章，无论他们是什么人，他们并不知道自己。【c】关于所有写

过和将会写文章的人一一他们全部声称知道我严肃从事的那些工作，无

论他们听我还是昕其他人讲过，或者是他们自己的发现 至少我能断

言的是：依照我的看法，这些人根本不可能对这些事情有所领会。从来
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就没有关于这些内容的我的著述，也永远不会有，因为它们根本不像其

他学问那样可以言说。不过，关于这些事情，经过多次交谈和朝夕相

处，突然间，如同光线被跃动的火苗点燃一样，（d）它便在灵魂中生

成，此后就一直滋养自己。尽管如此，至少我深知，若要把这些事情写

下来或者说出来，那么由我来说是最好的$而且，要是把它们写得很糟

糕，会让我极其痛心，如果我觉得这些内容应当详细地写给大多数人，

而且这些事情是可以言说的，那么对我们来说，此生还有什么事功比下

面所说的事功更加美好呢？写下对人们有莫大助益的东西，（e）并把本

性带进光明，呈现给所有人？但我认为，有关这些内容所作的尝试对人

们来说不是好事，除了对少数人而言－一他们凭借蛛丝马迹就能够自己

作出发现，至于其他人，它会使一些人对它充满不正确的轻蔑，而让另

一些人充满虚骄而又空洞的期望， (342】就好像他们学到了什么了不起

的学闷。

关于这些事情，我想再多说一些s 说过以后，也许我现在所说的事

情会清楚一些。因为有一种真正的学说①，它反驳那胆敢就这些事情写
作的任何人，虽然我以前多改讲述过这种真正的学说，可是看起来现在

仍旧有必要说一说。

每一存在物都有三样东西，关于这个存在物的知识必定要通过这三

样东西才能产生，而这第四样东西就是知识本身 此外，还应当补充

第五样东西，（b）即那可以认识的并且真正存在的东西本身一一第一是

名称，第二是描述，第三是影像，第四是知识。如果想要明白我现在说

的事情，你需要抓住一个例子，并依此思考所有情形。有一样东西叫作

“圆＼它的名称就是我们刚才拼读出来的这个词本身。第二样东西是对

它的描述，由名词和动词组成$因为，“每一端点到中心的距离相等”，

这或许就是那个以“圆球＼“圆环”和（c）“圆”为名称的事物的描述。

第三样东西是可以画下来和擦去的圆、用镰刀镰出租毁去的圆 s 尽管这

些圆都跟圆本身有关，但圆本身不会经受这样的变化，因为它跟这些困

① 指柏拉图“不成艾的学说”。
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截然不同。第四样东西是关于这些圆的知识、理智和真意见z 必须把它

们算作一个整体，既不存在于声音中，也不存在于物体的形状中，而是

存在于灵魂中 E 由此可见，这第四样东西既不同于圆本身的本性，（d]

亦不同于前面所说的那三样东西。就亲缘性和相似性而言，在这四样东

西中，理智最接近第五样东西，其余几样则离得较远。

同样的道理适用于直形、环形，以及颜色，适用于善、美、正义，

适用于一切人工制造物和自然生成物，比如火、水，以及所有此类东

西，适用于一切生命体和灵魂中的品性，也适用于一切行为和l承受。【el

一个人若不能以某种方式把握这些东西中的前四样，他便永远不能最终

分有关于第五样东西的知识。此外，由于言辞的缺陷，这四样东西虽然

试图显明每个事物的存在，（343】但也同样多地试图显明每个事物的

属性。因此，但凡有理智的人从来不敢把自己的思想付诸言辞的缺陷，

尤其不会付诸不可更改的言辞，正如那些以种种记号刻写下来的东西

→样。

不过，你应当重新领会我现在所说的内容。现实中用笔画下的或

者用镰刀髓出的每一个圆，都充满了第五样东西的反而 因为每一

个圆处处触及直 至于圆本身，我们认为，它自身根本没有相反的

本性。我们还认为，这些圆的名称一点儿也不稳固，（bl 如果把现在

所说的“圆”称作“直＼把“直”称作“圆＼那也没有什么关系，

而且改换和颠倒称呼的人会觉得和原来一样稳固。描述也是一样的道

理：既然描述是由名词和动词组成的，那么它也绝对不是稳固不变的。

这四样东西全都模糊不清，怎么说也说不完，但最重要的是，如我们

刚才所说，在这二者之中一一一为存在，一为属性一－ (c］灵魂寻

求的知识不是属性，而是“是什么”，但这四样东西各自以言辞和行

动呈现给灵魂的皆非灵魂所寻求的，它们所言说和所展示的每一样东

西总是容易受到感官反驳，从而使所有人几乎都充满了各种困惑与

不解。

在某些问题上一一由于贫乏的教养，我们不习惯寻求真实，而是满

足于各种影像的呈现一一我们并没有成为被此嘲笑的对象，受到那些提
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问者的追问，（d）他们有能力推究和反驳这四样东西。但在某些问题上，

我们会逼迫某个人解答并阐明第五样东西．那个能够颠倒是非而又想要

颠倒是非的人就会得势，并会使大部分昕众以为，用言辞、文字或者回

答作解释的人并不认识他试图书写或者言说的东西s 因为这些听众有时

候并不知道，应受指责的不是写作者或言说者的灵魂，而是四样东西各

自低劣的本性。（el 不过，有一种活动贯穿所有这些事情，它顺着每一

样东西上下游走，最终极其艰难地在禀有卓越本性的灵魂中生育出有关

具有卓越本性之事物的知识$但要是具有劣等的本性一一正如大多数人

的灵瑰在学习方面以及在所谓的晶性方面生长的状态一－ (344】或是

本性已经被嗷坏，那么连林扣斯①也不能使这样的人看见。简言之，假

如一个人与这种事情没有亲缘关系，无论是善学还是强记，都永远不能

使他看见一一因为它根本不会在异质状态中产生$因此，那些与正义者

和其他美好事物技有天然纽带又无亲缘关系的人一一即使他们对别的东

西既善学又强记一一或者是那些与之有亲缘关系、但不善学也不强记的

人，永远无法最大可能地习得有关美德或邪恶的真相。（bl 因为，必须

同时习得这些．也必须同时学习整个存在的虚假与真实，对之进行透

彻的专门研究，付出许多时间，就像我一开始所说的那样：“把这些东

西一一名称、描述、影像和感觉－一放在一起相互摩擦，在友好的辩难

和不带妒意的问答中检验它们，如此．关于每一存在者的智慧和理智才

会极其瑕难地进射出光芒，（c】而理智要最大程度地耗尽人的力量。”

正是由于这个原因，每一个严肃的人都远远不会就那些严肃的主题

进行写作，以免把它们抛人人群，激起众人的妒忌和疑惑。所以，简言

之，应当由此认识到，每当某人看到写成的著述－一立法者在法律方面

的著述也好，任何其他方面的著述也好－一这些著述对作者而言并非最

严南的，若作者本人严肃的话，对作者而言最严肃的东西隐藏在他那最

美之域的某个地方。如果他把自己真正严肃从事的东西付诸文字，（d)

① 林扣斯｛八υYKI:问），希腊神话人物，娶达那俄斯之女许拍耳涅斯特拉为妻，

新蟠之夜被杀。
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“那么一定是”凡人，而非诸神，“亲手毁灭了你的心”。①

紧随这一叙事和离题话的那个人将会明白：无论是狄奥尼修，还是

某个更小或更大的人物，如果他论述了最高和最初的本性，那么按照我

的解释，他根本没有健全地聆听或习得他所撰写的内容：这是因为，如

果他像我一样敬畏它们，他就不会鲁莽地把它们抛人不和l谐、不得体

之中。因为他撰写不是为了备忘 因为，［e）一旦用灵魂拥抱它，无

论谁都不用担心遗忘E 因为它位于最简短的言辞之中一一倘若他真的写

了，便只是出于可耻的爱荣誉之心，想要把它当成自己的创见，或者表

明自己有教养，尽管他实际上配不上这一教养，（345）而只是热衷于具

有教养可以得到名气而已。所以，如果放奥尼修仅凭二次谈话就获得

了教养一一这也并非不可能一一那么它究竟是怎样挟得的呢？“宙斯明

鉴！”如底比斯人所说。因为，如我所说，我只作过一次详细的说明，

此后再也没有过。

如果有谁想要发现当时那些事情究竟是怎样发生的，那么他接下来

就应当深思，究竟是什么原因，使我们没有第二次、第三次，乃至于

更多次进行详细说明。狄奥尼修只昕过一次，［b】但他自己作出了发

现，或者他以前跟别人学过，所以他认为自己知道，而且确实知道得很

充分，是吗？或者他认为我所说的毫无价值？或者还有第三种可能：他

认为我所说的不适合他自己，高过了他自己的能力，而且他确实不能过

一种关心智慧和美德的生活，是吗？因此，要是他认为我所说的毫无价

值，他就会与众多论调相反的见证者抗辩一－在这些问题上，由他们来

当仲裁者可能比狄奥尼修权威得多 z 但要是他认为自己已经发现或者学

会了我所说的东西，而且认为它们对于自由灵魂的教养很有价值，［c)

那么，除非他是个怪人，否则他怎么能如此肆意侮辱他在这些问题上的

引导者和主人？他是怎么污辱我的，我愿意讲一讲。

此后，没隔多久，尽管狄奥尼修先前曾经允许狄翁保留自己的财产

并享受收益，但这个时候他不再允许狄翁所托付的人把钱送往伯罗奔尼

① 荷马 2 《伊利亚特》 7:3俑， 12: 234. 



书信 675 

撒，好像他已经彻底忘了那封信①。他说，这些财产的所有者不是狄翁，
而是孜翁的儿子，也就是他的外甥，（d）按照法律耍，由他来监护。在那

段时间里发生的事情大体上就是这些$经历了这样的波折，我算是看清

了狄奥尼修对哲学的渴望，我完全有理由发火，无论我是否愿意。当时

正值夏季，船只纷纷出悔。我觉得，我不应当只是责备狄奥尼修，同

样还要责备我自己，以及那些带我第三次穿越斯库拉②的海峡的人一－
(e）‘我可能要再次经过险恶的卡律布狄斯飞＠我应当对批奥尼修说，

既然狄翁受到这样的侮辱，我不能再待下去，可是狄奥尼修安抚并请求

我留下，因为他觉得，我带着这些消息这么快就离开，对他可不是一件

光彰的事z 看到说不动我，他就说要给我安排回稽。（346）我当时想乘

一艘商船出航，我非常气愤，觉得即使受到阻拦也在所不情，因为我显

然没有行－点儿不义，反而遭受了不义。见我完全不同意留下来，他就

使出下面的伎俩，确保我在这个航季能留下来。第二天，他来找我，信

誓旦旦地说：

“我和你做个了断吧”，他说，“省得我们就放翁相狄翁的财产争执

不休！ (bl 为了你的缘故，我会对孜翁这样做：我要求他带走自己的财

产，去伯罗奔尼撒定居，但不是把他当成流放者，他可以出门到这里

来，只要他和我以及你们这些朋友一致同意。但是这些都基于他不再搞

阴谋反对我，对此，你跟你的家人们以及狄翁在本地的家人们要做担

保，而放翁也要向你们提供保证。还有＇ (c）他打算带走的财产应当存

在伯罗奔尼撒和雅典，交付你们心仪的人，狄翁享有收益．但未经你们

许可不得擅自取用。因为我不太相信，一旦拿到这些财产他还会对我公

正一一毕竟这些钱数目不小一一我反而更相信你和你的家人。所以，你

看这样是否能让你满意，满意你就再待一年，（d］下个航季再带着这些

财产离开。我敢肯定，要是你为孜翁做了这些事嘈他会非常感谢你的！”

①参［司 339b-c0

② 斯库拉（1:Kl’，，＼；飞α），神话中的六头女妖，居住在意＊利塞育部海峡的岩礁上。

③ 卡律布狄斯（XαQl'~~ic），参阅荷马：《奥德赛B 12: 428 。
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昕完这番话，虽然有些不快，但我还是说让我考虑考虑，明天告诉

他我对此事的决定。我们暂且同意这么办‘之后，我独自想来想去，心

思甚为烦乱，但我从一开始主要就是这么考虑的 z

[e）“罢了！如果狄奥尼修根本不打算兑现任何许诺，我这一走，

恐怕他就会鼓信放翁．还会指使他的一众爪牙也这么做，信誓旦旦地告

诉批翁他现在对我说的这些，说他愿意尽力，但我却不愿意按他提议

的那样做，完全不关心狄翁的事情。此外，如果他还是不愿意送我离

开，无须给那些船主下什么命令，（347）只要随意向所有人表明他不

想让我出海，又有谁愿意带我这样的船客昵，即使我冲出狄奥尼修的

寝宫？”一一其他各种不幸之外的不幸是，我当时住在事宫旁边的花园

里，甚至连守门人也不愿意放我离开那里，倘若没有接到批奥尼修的命

令一一“不过，要是我待上一年，我就能致信狄翁，说明我当前的处境

和我正在做的努力 z 况且．万一批奥尼修兑现了他的哪条诺言，［b）那

我就将做成一件并不完全滑稽可笑的事情一一如果估算准确．放翁的财

产可能不少于一百塔伦特串可万一当前这些征兆应验了，我就不知道该

拿自己怎么办了，尽管如此，或许我必须再熬一年，试着用行动检验狄

奥尼修的伎俩。”

这样决定以后，第二天我对狄奥尼修说：

[c）“我决定留下！但我要求，”我说，“你不能把我看成狄翁的主人，

你得跟我一道给他写信，讲明当前这些决定，并且间他是否满意$要是

他不满意，或者还有别的意愿和要求，让他尽快来信说明，到那时你可

不能在他的事情上变卦。”

我就说了这些，我们达成的约定也跟刚才讲的差不多。此后，商船

纷纷出航，我已不再可能乘船出悔。然而就在这个时候，［d）孜奥尼修

却想起来对我说，这笔财产一半归狄翁，一半归孜翁的儿子。他说，他

要卖掉这笔财产，卖后所得一半会交人带走，另一半则留给放翁的孩

子，这样安排是最公道的。这番话让我惊愕万分，觉得无论再说什么都

显得可笑．但我还是说．我们必须等技翁的来信，并且再次去信告诉

他这些事。可是，孜奥尼修随后就无比放肆地卖掉了放翁的全部财产，
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le）在哪儿卖，怎么卖，以及卖给谁全由他决定，他也始终没有对我说

起过这些事$同样，我也没有再和他谈过孜翁的任何事，因为我觉得这

样做已经无济于事了。至此，我一直以来都是这样救助哲学和各位朋

友。然而，后来我和狄奥尼修的生活变了样： 1348】我望着外面，就像

一只渴望从笼中飞走的小鸟，而他却想方设法阻拦我‘恐吓我，不肯归

还狄翁的财产。尽管如此，在整个西西里面前。我们还声称是同伴。

再说．狄奥尼修后来违背其父的规短，削减老雇佣兵的军饷，结果

惹怒了士兵，他们聚在一起，宣布不屈服。（bl 于是，狄奥尼修下令关

闭卫城各座城门，试图动用暴力，可是士兵们马上冲向城下，吼着－首

野蛮的战歌。狄奥尼修怕得要命，答应了他们的全部要求，而且答应轻

甲兵中那些聚众闹事的士兵的还要更多。很快就有消息传开，说赫拉

克利德是这场骚乱的主i某$听到这一消息，赫拉克利德便逃跑，藏了起

来。 le）放奥尼修派人四处捉拿，但无结果，他将塞奥多特召至花园一一

碰巧我当时正在花园中散步。他们谈的其他内容，我既不知道也没昕

到，但我知道也记得塞奥多特当着我的面对狄奥尼修是这样说的z

“柏拉图，”他说，“我正在功放奥尼修这么做＝要是我能把赫拉克

利德带到这里来，在我们面前辩白当前这些对他的指控，那么，如果

我们认定他不应再住在西西里，我便要求他带着妻儿乘船去伯罗奔尼

撒， Id）并在那里定居，这样他就不会伤害致奥尼修，并享受他自己财

产的收益。其实，我早就派人找过他，眼下还在报人寻找，兴许他会响

应我之前的或现在的召唤。但我要恳求狄奥尼修，如果有谁碰到赫拉克

利德．无论是在乡下还是在这里• (e）都不许对他乱来，只能让他离开

此地，直到批奥尼修作出进一步的决定。你同意这些么？”他对狄奥尼

修说。

“我同意．即使发现他在你家中，”他答道J也不许违背你现在说

的话，对他乱来。”

第二天晚上．欧律比乌和塞奥多特俩人，急急忙忙来找我，神情极为

不安。塞奥多特说：“柏拉图，昨天放奥尼惨就赫拉克利德的事对我和

你许 F了诺言，当时你在场吗？”
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“当然在！”我说。

“可是现在，”他说，“轻甲兵正在四处搜寻，捉拿赫拉克利德，而

他可能就在附近什么地方。不过，（349】请你务必走一趟，和我们一起

去见狄奥尼修。”

于是我们动身，去见了狄奥尼修。他们俩泪流满面，默不作声地呆

站着，而我说：“他们担心你违背昨天的承诺，对赫拉克利德下毒手 z 因

为我认为，赫拉克利德已经回来了，曾在附近什么地方显身。”

听了这些话，放奥尼修顿时火冒三丈，脸上五色杂陈，无比激愤E

(b】塞奥多特俯身跪下，抓住他的手，哭着乞求他不要这样做。我插话

安慰他说：“放心吧，塞奥多特，狄奥尼修不至于违背昨天的承诺。”

狄奥尼修瞪着我，露出十足的儒主般的神情对我说，“对你，我可

没承诺过什么，小的承诺没有，大的承诺也没有！”

“我以众神的名义起誓，”我说，“你至少承诺了不做这个人现在恳

求你不要做的事。”

说完这些话，我扭头走了出去。此后，【c) J火奥尼修继续追捕赫拉

克利德，塞奥多特就给赫克利德传话，让他逃走。狄奥尼修派遣提西

亚斯①带兵围捕赫拉克利德。不过，据说赫拉克利德先行一步，逃往迦

太基人的领地，幸免于难。

打那以后，生k奥尼｛磨觉得，既然他一直蓄谋不归还狄翁的财产．便

可以此作为与我交恶的可靠理由。于是，他把我赶出卫域，（d）借口说

有些女人需要在我住的花园里举行长达十天的献祭 E 他命令我在此期间

待在外面，住到阿基德漠家里去。我在那里的时候，塞奥多特派人来请

我，他对当时发生的事情大为光火，连连责怪狄奥尼修。听说我去过塞

奥多特那里，（e】狄奥尼修就以此事作为跟我不和的另一个借口一一就

像前一个借口的姐妹：他派人来责问我是否真的应塞奥多特之请跟他见

过面。

协当然喽。”我说。

① 提西亚斯 （Tnaiαc;），人名。
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“那么好吧。”那人说．“放奥尼修要我告诉你，你做的这件事不好，

因为你一直把放翁和狄翁的朋友放在心上，却不太在意放奥尼修J

打那以后，孜奥尼修再也没有请我去他的寝宫，好像事实已经清楚

地表明我是塞奥多特、赫拉克利德的朋友，却是他的仇敌，他还觉得我

对他不怀好意，因为狄翁的财产已被挥霍干净。（350］此后，我就住在

卫城外面的雇佣军兵营里。其他人，一些来自雅典的水手，也就是我的

同胞，来找我，告诉我轻甲兵中有人诽谤我，还有人威胁说，要是在什

么地方抓到我，他们一定会杀死我。于是，我就设法逃脱。我给阿尔基

塔和塔圭同的其他朋友送信，说明我的处境。他们找了一个可以由域邦

报遣使团的理由，（bl 括出一艘三十支桨的船，还派了他们之中的拉弥

库斯①。拉弥库斯一到，就为我向敌奥尼修求惰，说我想要离开，请他

无论如何勿加阻拦。狄奥尼修答应了这一请求，给了盘缠就打发我走

了。至于狄稿的财产，我没有再索要·．也没有谁归还。

到了伯罗奔尼撒的奥林比亚，我遇到正在观看赛会的放翁，便把所

发生的事情告诉他。他随即恳请宙斯为证，（cl 号召我以及我的家人和

朋友准备报复狄奥尼修。我们是由于受到异乡人的欺骗和愚弄一一他当

时这么说，也这么想－一而他是由于受到不公正的驱逐和流放。听了这

些话，我就让他召集我的朋友们帮忙，如果他们愿意的话J但是＼我

说，“你和其他人一道以某种方式强迫我跟狄奥尼修同吃同住，还强迫

我跟他共同参与祭仪，当时有那么多谣言，他很有可能相信我跟你图谋

推翻他和他的统治，但他并没有杀我，（d］反而对我心存敬畏。再说，

我差不多已经过了跟人并肩作战的岁数，加上我是你们之间共同的纽

带，万一你们哪天需要彼此的友谊，愿意彼此为善昵$但若你们渴望彼

此为恶，那就去找别人吧！”

由于对这场西西里之行和所遭到的不幸极为憎恨，我说了这些话。

但他们不昕功．也不昕从我所做的调解，结果是我酿成了现今发生在

他们身上的一切恶。（el 至少就人事而言，倘若孜奥尼修把财产还给放

I; 拉弥斯库（八αµiσlCOIJC ）喃人名．
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翁．或者与他彻底和好，这些恶就绝对不会发生 因为我会用我的意

愿和l力量轻易地制止孜翁一一但现在，他们彼此冲突，至使全地充满种

种邪恶。

【351）然而，狄翁的愿望也就是我本来要说的我和其他人应有的愿

望 z 但凡持守中道的人，有关自己的极位和朋友，布关自己的城邦，他

都会想到，只要多多行善，就能在得最大的极力和荣誉。但我并不是

说，为了充实自己的、同伴的，还有城邦的腰包， －个人可以策动阴谋

并召集同谋 这些人没有钱，又管不住自己，由于怯懦而屈从于各种

快乐－ (bl 杀死那些有产业的人，称他们为敌人，夺取他们的财产，

并且煽动诸位帮子和同伴一起下手，这样就没有哪个声称没有钱的人会

控告他p 我也不是说，一个人可以这样造福城邦来获得城邦的尊荣：利

用投票决议把少数人的钱财分给大多数人，或者一一如果他领导一个统

治众多弱邦的大排－（cl违背正义把这些小邦的钱财分给自己的城邦。

这是因为，无论狄翁还是其他什么人，都不会如此自愿地且连将永远m

咒自己和后世子孙的权力，而会追求无须最少的死亡和流血就能实现的

政制，制定最公正和最好的法律。这些也就是放翁现今做的事，它宁可

承受不虔诚，也不愿实行不虔诚，但他还是要好生提防，以免遭受不虔

诚，尽管他就在对敌人的胜算达到顶峰时失足跌落。（d】这一遭遇毫不

令人惊讶。因为，在应对不虔诚的人时，一个节制又神智清明的虔诚之

人从来不会完全被这类人的灵魂蒙骗，然而，如果他碰上了·名好舵

手的遭遇，兴许也并不令人惊讶：将至的风暴当然不会逃脱好舵手的注

意，但风暴锺烈而出人意料的威力却可能不会引起他的注意，从而会被

不知不觉地强行吞没。狄翁就是这样栽了跟头。因为，那些给他下绊子

的人是恶人，这当然没有边脱他的注意，但他们的无知、（e】其他邪门

和贪婪到了何种程度，却没有引起他的注意。狄翁正是因此栽了跟头，

长眠于墓中，给西西里蒙上了无尽的哀胁。

(352】说完这些，我接 F来要提出的建议基本上已经说完，我也就

说这些吧。至于我为什么要接着讲第二次西西里之行，乃是因为所发生

的事情荒诞不经、有违常理，我觉得必须说一说。所以，如果有谁觉得
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我现在变得更加富有情理了，如果有谁认为所发生的那些事情有足够的

缘由．那么对我们而言，我现在说的这些话还算是合适的和充足的，

第 8 封

柏拉图致狄翁的各位家人和同伴，祝万事）｜阪遂！

(bl 你们究竟应该如何考虑才能真的“万事顺遂”，我将尽我所能

试着向你们说明。我希望能提出一些有益的建议，但不是只给你们一二

主要是给你们，（cl 其次也是给所有叙拉古人，再次也是给你们的仇人

和敌人，他们中间做了不洁之事的人除外g 因为这种行为无药可救，也

永远无人能将之涤净．你们要领会我现在说的这些话。

废除儒政以来，你们在西西里全地进行的每一场战斗都是出于同

样的原因 z 一些人想要再次夺取权力，另一些人则想要彻底摆脱筒政。

对于这种情形，（d］无论何时，多数人认为正确的建议是，应当提出

会对敌人造成尽可能多的伤害、为朋友提供尽可能多好处的建议。可

是，带给别人许多伤害却想自己不遭受许多伤害，这绝非易事。要看

清这一点拌不需要往远处跑，只需要看看现今这型所发生的事情，看

一看西西里本地：一些人试图寻衅，另一些人则试图报复那些寻衅者。

（~］如果要给别人讲这些故事，恐怕你们永远会是能干的教师＠这些

事情可以说并不少见z 但是．在这些情形中，那些会对所有人一一敌

人与朋友一一提供益处的东西，或者对双方都没有什么伤害的东西，

并不容易看到．即使能看到也不容易施行，这样的建议租言辞上的努

力类似于祈祷。那么，就让它完全是祈祷吧一－ (353］无论言说和思

考什么，都始终应当从众神开始一一我们得到的启示如下，愿它能够

实现。

自战争爆发以来，这个家族几乎就一直统治着你们和你们的敌人，

你们的父辈拥立这个家族，乃是因为陷入了绝境，那个时候，希腊人的

西西里正遭受最深重的危机：被迦太基人毁灭，整个儿沦为野蛮人的地

盘。为此．他们当时推选了既年轻又好战的放奥尼修，（bl 让他担当他
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适合从事的战争事务，还推选年长的希帕里努①为谋师，并将两人称为
将要拯救西西里的“全权将领”②－一人们所谓的“筒主＼至于西西里

得救的原因，有人愿意归于神圣的天命和神，有人愿意归于统治者的美

德，还有人愿意归于前述二者以及当时城邦的民众 随你们怎么看

吧z 无论如何，当时那代人由此得到拯救。

既然他们表明了自己是什么样的人，［c）那么或许所有人都应当感

激这些拯救者。不过，如果此后僵政不当地滥用了城邦对它的情赠，除

了它现在遭受的那些惩罚，那就让它再付出其他的代价吧！然而，鉴于

当前的情况，怎样惩罚他们才必定会是正确的昵？如果你们能轻而易举

地摆脱他们，而且无须经受巨大的危险和政难，或者如果他们能顺利地

再次族得权力，恐怕就不能建议我下面要说的内容了。而今，［d）你们

双方都应当思索和回想：你们各自曾经多少次满怀希望地认为，几乎总

是差那么一厘一毫就能万事如愿$然而，这一厘一毫每次都成为巨大灾

难的原因，而且灾难永无尽头，旧的灾难看似结束了，新的灾难却又随

之开始，如此循环往复，［e）整个僵主派和民主派便都有毁灭的危险。

倘若这种极为可能又万分不幸的情形真的发生，那么整个西西型大概就

会彻底废弃希腊语，转’而接受排尼基人或奥皮奇人③的统治和压迫。对
此，所有希腊人都应当满腔热忱地寻找药方。所以，若是谁拥有比我将

要说的更加正确也更加良好的药方，如果他将之公布于众，（354）那么

称他为“爱希腊的人”便再也正确不过了。

我将试着阐明迄今为止以某种方式向我显现的事情，完全直言不

讳．而且秉承一种不偏不倚的正义之词。因为我在以仲裁者的方式言

说，就好像在与两个人交谈一一－一个曾实行儒主统治．另一个曾接受

儒主统治一－并且向他们每个人提出原有的建议。现今，我对每个悟

主的建议是，脱离借主的头衔和行为，转变为王政，如果能做到的话。

① 希帕里努（1ππαQivo,:;），伙翁的姐姐阿里丝托玛何与老狄奥尼修之子。

® 全权将领（ωτOKQατ。”ζ｝，

③ 臭皮奇人（0πu,i) ，族名．
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[b】这是能够做到的，正如智慧且善良的莱喀古斯用行动所证明的。莱

喀吉斯看到，阿耳戈斯和墨西理两地的同室族人从王政转变为听命于筒

主，结果毁了他们自己和他们各自的城邦，莱喀古斯为他的城邦和族人

担心，引人了一剂良药，亦即长老们的权限以及监察官对王权的有益限

制，结果在这么多代人之后．他的城邦得以保全并声名卓著，这正是由

于法成了人们至高无上的王，（c）而不是人们成了诸法的情主。

如今我要奉劝诸位的话是这样的：那些渴慕僧政的人应当回避和及

早逃离那些贪得无厌而愚蠢的人的幸福，努力转向王者的样式，臣服于

王者之法，从自愿的人们和诸法那里获得最大的荣誉z (d）至于那些追

求自由的习性、视奴役的重辄为恶而逃离人，我想、建议他们当心，不要

因为贪求某种不合时宜的自由而有朝一日藩人先辈的恶疾一一那时的人

们经由极大的政治动乱而罹患这一恶疾，因为他们对自由有着不适度的

爱欲。在孜奥尼修和希帕里努掌权之前，当时在西西里的希腊人自认为

活得很幸福：他们奢靡放荷，同时又统治着他们的统治者。［e）他们投

石处死狄奥尼修之前的十位将军，完全没有依法审判，以为自己可以不

听命于任何秉持正义或法律的主人，获得彻底的自由。由此，一连串偶

政就落到他们头上。这是因为，奴役和自由无论哪一个过度，哪一个就

是极恶，无论明F一个适度，哪一个就是极善，适度的是受神奴役，不适

度的是受人奴役币对明智者而言，神是法，【355）对不明智者而言，神

是快乐。

有鉴于此，我奉劝批翁的朋友向全体叙拉古人宣布我提议的这些内

容，以此作为放翁和我共同的建议$狄翁现在对你们说的话一一倘若他

还活着，而且能够说话一－我将代他解说。“那么，”也许有人会说，“关

于当前的事态，狄翁会有什么指示呢？”他的回话如下：

“诸位叙拉古人，你们首先要接纳这样的法，（b）你们要明白，这

些法不会把你们的心思以及欲望拉向牟利和钱财，而是一一有三种德

性：灵魂的、身体的、财富的一－最为尊崇灵魂的德性，其次是尊崇身

体的德性，将之置于尊崇灵魂的德性之下，至于尊崇财富的德性，则列

为第三等，也是最末一等，臣属于身体和灵魂。（c】如果一条律令能做
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到这些，那就是为你们正确制定的法，会使服从它的人真正幸福 g 而那

些认为富人生活幸福的说法，本身就是可悲的一－是妇蘸蠢话一一而且

会使昕信者变得可悲。我的这些劝告真实不虚，假如你们检验我现在就

法所说的内容咱你们便会通过实践认识到这一点：在所有问题上，实践

显得是最真实的试金石。

“接受这样的法以后，（d）由于西西里危险重重，而你们既未充分

征服对手，也未明显被对于征服，所以，走中间路线或许既正当又有

益，对你们所有人来说一一包括脱离了最严酷统治的你们，以及渴求再

次获得权力的他们。他们的先辈曾经拯救希腊人脱离蛮族人一一这是他

们的最大功绩一一由此我们现在才可能讨论政制问题￥如果希腊人当时

被毁灭，那就绝对不会留下任何讨论和希望了。所以，你们现在要经由

王政达到自由， le］而他们要成为负责任的王者，用法来主宰其他城邦

公民以及王者自身，以免他们会行不法之事。

“基于上述一切，你们当怀着诚挚和善良的意愿，在众神帮助下主

王。首先立我自己的儿子为王，缘于两重恩情，我自己的和我父亲的恩

情一一从前是我父亲把城邦从蛮族人手中解放出来，（356】而现今是我

两次把城邦从悟主手中解放出来，对此你们自己就是见证人。接下来，

立与我父亲同名的、孜奥尼修之子为第二位王，为他现在的援助和虔诚

的品性g 尽管他父亲是儒主，但他自愿让城邦自由，抛弃短命而不义的

借政，为他自己和家族赢得不朽的荣誉。最后，你们应当邀请第三个人

成为叙拉古人的王一一一座自愿的城邦的自愿的王一一他现在是敌军

的首领，（bl 也就是狄奥尼修之子狄奥尼修①，如果他恐惧命运，并且
为祖国、冷清的神庙和坟莹感到痛心，愿意自愿改换成王者的样子，以

免由于争胜之心彻底断送一切，成为蛮族人的笑柄。

“有了三位王，无论赋予他们拉科尼亚式的权力＠，还是削减其权力
直到你们一致同意，你们都应当以下面的方式来对待他们。【c］我之前

① 指希帕里努，狄翁的姐姐阿里丝托玛柯与老狄奥尼修生的儿子．

② 即斯巴达的双王制权力。
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对你们说过这个方式．尽管如此．你们现在还要再昕一遍。如果狄奥尼

修和希帕里努家族愿意终.II:现今的各种灾难，在未来和当下为他们自己

和子孙赢得荣耀，如我前述，你们就应当一一从本地或外地．或不分本

地外地一二召请使节来主持和解之事，人选要经他们同意，人数也要经

他们同意。（d）这些使节一到，就要首先立法，并建立这样一种体制：

当由国主主持圣事以及与从前那些行善之人相配的其他事务．战争与和

平的首领则由三十五位护法者担任，井有公民大会和议事会协助。应当

由不同的法庭审理不同的案件．但以死刑和流放定罪的案件应由三十五

人审理n 除去这三十五人．还要从上一年的长官中遥选法官，（el 每个

官职上只选一位，而且应当是最优秀、最公正的长官。到了下一年，他

们就要审理所有以死刑、监禁和迁居定罪的案件。但是，国王绝不可以

担这类案件的法官。（357】他要像祭司一样保持洁净，免受血泊、监禁

和流放带来的污染。

“我生前就考虑过这些事情，现在依然如此考虑。想当初，要是我

跟你们一起征服了敌人一－若异乡人的复仇女神未曾加以阻拦的话一一

我就会按照我考虑的来实施：之后，倘若事遂人愿，我会殖民西西里的

其他地方s 驱除现在盘踞在那里的蛮族人．除了某些为了共同的自由而

反抗悟政的蛮族人，（b）井让希腊地区原先的居民回到他们的故土定

居。我现在建议各位，为了这些目标你们要齐心协力，还要呼召所有人

参与这些行功，并把不愿意参与的人视为公敌。要实现这些目标并非不

可能。这是因为，如果有些目标碰巧存在于两个灵魂之中，而且经过推

算即可发现它们是最好的目标，那么，判定它们不可能的人不太可能是

个明白人。（c）我说的“两颗灵魂”分别是技奥尼修之子希帕里努的灵

魂和我儿子的灵魂s 因为这两人已经达成一致，而我在想，其他所有关

心城邦的叙拉古人也会一致同意的。

“好吧，你们要向众神祈祷和献祭，也要向其他配跟众神一道受飨

的神灵祈持和献祭，要心平气和地尽全力劝说和呼召朋友们和敌人们，

不要停下来，（d）直到我们现在所说的这些事情一一就像降临在清醒者

身上的神圣的梦一一会显著拌幸运地实现。”
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第 9 封

柏拉图致塔圭同的阿尔基塔①，祝万事顺遥！
阿尔基波②和菲洛尼德③一行已经到了我们这里，【el 带来了你交

给他们的这封信，并报告了你那边的情况。关于城邦的事，他们已经办

完 因为这根本不是什么难事 至于你的情况，他们也向我们讲了，

说你因为无法摆脱公务而心烦意乱。的确，生命中最快乐的莫过于做自

己的事，（358】尤其当一个人选择做你所从事的工作时一一这几乎对所

有人都是显而易见的。不过，你也应当牢记，我们每个人都不是仅仅为

自己而生，我们的出生一部分归于祖国，一部分归于父母，→部分归于

其他朋友，还有很多交给了掌控我们生命的那些时间 z 当国家亲自召唤

我们承担公务时，不听从这一召唤兴许是荒唐的，【b】因为这样做就等

于把位置让给那些糟糕的人，他们参与公务并非出于最高尚的动机。

我就说这么多了。我们现在正在关心厄刻克拉底④，今后也会这样

做，为了你，为了他的父亲弗利尼翁，也为了这位年轻人自己。

第 10 封

柏拉图致阿里斯托多鲁③，祝万事顺遂！

(358c) 我昕狄翁说，你现在是，而且一直都是和他最为亲近的伙

① 阿尔基塔（Aqxu叫ι），塔 :E- 同城邦的最高军事长官．怕拉图第一次访问西西

里期间与他结识，第二次访问期间促使阿尔基塔与伙奥尼修结盟．第三次访问

西西里时，阿尔基塔曾出手搭救柏拉图。

② 阿尔基波（λQXL1tπOllζ），人名。

③ 菲洛尼德（φtλlllVtbl]V) ，人名。

④ 厄刻克拉底（’EXEKQα节1.：；：）.人名。

③ 阿里斯托多鲁（AQLO'WblllQO.：；：），身份无从查考．可能是柏拉图学园的一名

学生。
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伴之一，在追求哲学的人中间，你展现出最有才华的品性。这是因为，

只有稳重、可信赖和健全，我本人才称之为真正的哲学，而设吸于其他

事物的那些才智和精明，我认为它们的正确名称是机敏。

多保重．持守你现在的品性！

第 11 封

柏拉图致拉奥达玛①，祝万事顺遂！

(d）我先前给你写信说，就你所说的一切而言，你最好亲自到雅典

来一趟。不过，既然你说这是不可能的．那么第二好的办法就是，如果

可能的话，我或苏格拉底到你那里去，如你信中所说。不巧的是，（e)

苏格拉底正患尿急痛，无法前往，而要是我去你那儿，万一不能完成你

请我去做的事．那就丢人了。但是，对于这件事的实现，我本人不抱太

大希望一一我的理由需要另一封长信来详细说明←→此外，由于年纪大

了，我的身体已经不适宜长途旅行，也经不起陆上与海上会遇到的各种

危险，何况现在的旅途处处充满危险。

不过，（359）我能向你和那些殖民者提出建议，我要说的事情一一

如赫西奥德所言 “看起来无关紧要，但却难以理解。”因为，如果

他们认为，通过制定某种法律就能顺利建立一个政治体制，哪怕没有在

城邦中照料日常生活的主人 以便奴隶和自由人在生活中既节制又勇

敢一一那么他们想错了。不过，（b）如果已经有配得上这种权柄的人．

这种事就能实现。如果说还缺一个人来施教，我担心你们中间既没有施

教者也没有受教育者，那么你们今后只能向众神祈祷了。事实上，从前

那些城邦差不多也都是这样建立起来的，而且后来治理得很好，只是后

来由于战争或其他重大事件发生，在这样的危急时刻，出现了握有大

权、既美且好的人。

.D 拉奥达玛（A.nob<主”αζ｝．可能是一各外邦数学家和欢治家，柏拉图学园的

学生 e
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所以，（cl 你们首先必须对这些目标抱有热烈的渴望，并把它们按

照我说的加以理解．手万不要愚蠢地认为自己能够不费吹葳之力地取得

成功。祝你好运！

第 12 封

柏拉图致塔圭同的阿尔基堪，祝万事顺遂！

收到你那边送过来的著作，我们感到非常高兴，（d）并对写下这

部作品的人感到无比景仰s 在我们看来，这个人没有辱没他那些古老

的祖先。因为，据说这些人是弥利安人① 他们原本是特恪伊人，后

来在拉俄墨冬②治下迁移出去－一他们是好人，正如流传的故事所说的

那样．

你来信说到我的那些著作，它们还没有完全弄好．不过，就照它们

现在这个样子，（el 我会给你送过去＝关于这些著作的保营，既然我们

已经有了彼此约定，我就不需要再叮嘱什么了。

第 13 封

柏拉图致叙拉古儒主孜奥尼修，祝万事顺遂！

【360】这句话权且充当我给你的这封信的开头，同时也算个

符记③，以表明这封信出自我手。
那一天，你宴请一群来自罗克里④的年轻人，你的卧榻离我很远．

你站了起来，走到我面前，对我说了一番热情洋槛的话，说得很精彰，

至少我是这么想的。（bl 我旁边躺着一位贵人，他也这么认为，于是他

(l~ 劲：利安人（MUQtm），族名。

② 拉俄墨冬（八αoµibov ），人名．

③ 符记（町，µfk>λov），信物，符号。

④ 罗克里（AOKQOU，；），地名。
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说：“狄奥尼修啊，讲到智慧，你可真是从柏拉图那里受益匪浅啊！”而

你当时说J在其他许多方面也一样，自从我请柏拉回来了以后，单是

请了他来，我就马上受益了J 你一定要再接再厉，这样我们才能让彼

此更多地受益。

正是抱着这样的愿望，我现在给你送去几本有关毕泰戈拉学派和划

分法的书，按照我们当初的约定，我还会给你派个人过来，（c）你和阿

尔基塔－－如果阿尔基塔已经到了你那里一－兴许能用得上。此人名叫

赫利肯①，是西泽库②地方人，他是欧多克索③的学生，深得其师真传。

此外，他也熟识伊索克拉底＠的一名学生，以及布律松⑤的伙伴波吕克

塞努。除了这些，尤为难得的是，他不是－个说起话来索然无味的人．

而且看上去没什么坏脾气，反倒是一个乐天和心地单纯的人。（d）我虽

然这么说，却又有些担心，因为我是在表达对一个人的看法，而人是一

种并不拙劣但却易变的生灵，只有很少人在很少事情上会有例外。我担

心他也会这样，因此我在和他交谈时要对他进行观察，还向他的同乡打

听他的情况．但没有人说过他一句坏话．不过，你还是要小心，要亲自

对他进行考察。最要紧的事情是，无论何时有了闲暇，（e）你就要跟从

他学习，并研究其他智慧4 如果你没有闲暇，那就让他教会别人，以使

你闲下来的时候再学，这样你就会变得更好，还会博取好名声，你从我

这里获得的好处才会源源不断。这件事我就说到这里。

(361】关于你来信要我给你送去的东西，我已经拿到了阿披罗像．

由勒普提涅⑥带给你。神像出自一位虽然年轻，但很高明的工匠之手，
他的名字叫作勒俄卡瑞斯⑦。他的铺子里还有→件作品我认为非常精美，

信书

赫利肯（＇EλLKILIV ），人名。

西泽库（Kul;:uc6i;），地名．

欧多克索（Eubc;,xo,; ），人名。

伊索克拉底（＇Joo吨dη1；）.人名．

布律松（BQuσfrlV），人名，

勒普提涅（ArπτLVTJC:），人名。

勒俄卡瑞斯（八日。χllQflC:）.人名．

①
②
③
④
③
⑥
⑦
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于是就买了下来，想献给你的妻子，因为无论我身体健康与否，她都以

一种对于你我都很得体的方式悉心照料。请把礼物交给她，若你觉得合

适。我还给孩子们送去 f十二坛甜酒和两罐蜂蜜。（bl 我们回来时没赶

上储存无花果的季节，而原本储藏的桃金娘果已经烂了。但我们下一回

会照看得好些，勒普提涅会告诉你这些果树的情况。

买这些东西以及向城邦缴纳贡税所费的银钱，我是从勒普提1里那里

拿的。我还告诉他，我们在琉卡狄亚人的船上的花费是自个儿掏的，总

计大约十六明那一一我觉得，把这些事情告诉他对我们是适宜的，而且

实话实说。所以，我拿到了这笔钱，一部分自己花了，（cl 一部分用来

购买送去给你们的这些物品。

接下来，你得听我讲讲钱的事，既涉及你在稚典要用的钱，也涉及

我要用的钱，我对你说过，我会用你的钱，就像用其他热心朋友的钱一

样，可是我会尽量少用，除非我和出钱者觉得不得不用，或者非常好

用，或者用得划算。眼下我正好碰上这种情况。我的几个外甥女都已过

世，（di 她们死的时候，我没有戴花冠，而你非要我戴不可一一她们撇

下四个女儿，一个已到结幡年龄，一个八岁．一个三岁多一点，还有一

个不满一岁。她们的嫁妆理应由我和我那些热心朋友代为置办，可是，

我恐怕活不到她们都出嫁的那一天了，到那个时候，未出蝶的只能靠她

们自己了。另外，若是她们的父亲比我富楠．我就不必为她们置办嫁

妆，可是实际上．现在就数我过得最好，而且当初是我靠着狄翁和别人

帮忙，（el 给她们的母亲办的嫁妆。最年长的是斯彪西被姐姐的女儿，

她将要嫁给斯彪西披。为此我至多需要三十明那，这笔礼金对我们正合

适。此外，如果我母亲过世，修坟的钱应当不会超过十明那。我当前所

需要的开支大致就是这些。不过，要是我为了去见你而产生的任何开

销．无论于私于公，我都会照我当初说的那样办：我会尽力压缩开支，

【362）而那些在所难免的开销则由你来支付。

下面，我要说说你在雅典的开支情况．首先．如果需要我为你支付

合唱队之类的费用，没有哪个异乡朋友可以为你垫支，尽管我们都期望

有 g 其次，一旦发生与你自己的权益利害攸关的事情．乃至于立即付钱
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时你有利，而拖到你报人来再付钱则对你不利，这样做不仅麻烦，而且

也丢你的面子。（bl 我本人的经历表明确实有这种事．你信中还索要其

他更大件的东西，为了给你送去，我派厄拉斯托去找伊齐那人安德罗美

德，因为你一直叮嘱我，如果我有什么需要，都可以向你的这位异乡朋

友支钱。可是人家说，以前他曾给你父亲垫支过钱，好不容易才收回，

因此这一次他只能出一点，多了免谈．他这么说并不为过，而且是人之

常情。于是，我便向勒普提涅要钱。勒普提涅值得赞扬，不是因为他出

了钱，而是因为他很爽’快，在其他牵涉到1年的事情上，（c］他说话和做

事都显得够朋友。我应当把诸如此类的事情告诉你，并且说明他们每个

人对你的态度。

无论如何．在钱的问题上，我要对你直言不讳，因为这样做是正当

的。此外，我还要根据我的体会说一说你周边的人。每次向你报告消

息，涉及开支和花销的事他们就不愿报告，担心会招致你的不快。（d】

所以，你要让他们习惯这些事，强迫他们向你报告．把这些事情说明

白。你本人应当努力如道一切，自己作判断，切勿逃避，因为对统治而

言，这样做是对你最好的治法。正当的开支租偿还债务是一件好事，无

论是出于其他目的，还是为了获取钱财．这是你本人说过的话，你将来

也会这样说。因此，不要让那些声称关心你的人在世人面前诽谤你，这

对于你的名誉既不好也不美，要是你被视作一个难打交道的人。

(e］下面我要谈到狄翁。别的事情我目前还不能说些什么，要等到

收到你的那些信，就如你说过的那样。不过，关于你不允许我向他提及

的那些事情，我既没有向他提起过，也没有和他谈论过．可是我想要搞

明白，他究竟会艰难地还是轻松地承受那些事情的发生．而在我看来，

如果发生了，他可能不会只是有－一点点不愉快。但在其他方面，我认为

放箱在言辞和行动上对你都很温和。

(363】至于克拉提努①一一提摩修②的兄带、我的同伴，让我们

([, 克拉提努（KQατivc..ic;），人轧

② 提摩修（TLµoθtow；：）.人名．
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送他－副重甲兵的胸铠吧，也就是步兵所用的软甲中的一种s 再送给

克贝①的女儿们三件七肘长的衬袍，不用阿漠尔古斯②价格昂贵的亚麻．

而是用西西里的亚麻。你可能知道克贝这个名字，因为他已被写进那些

苏格拉底的谈话g 在那篇讨论灵魂的对话中，他和西米亚斯③一道与苏

格拉底交谈。这个人对我们所有人都非常亲近和友善。

[b）至于那个符记 可以表明哪些书信是我严肃地写下的，哪些

不是一－我想你记得，可是你还要加以理解，并且要关注它。因为有许

多人要我这样写，要公然拒绝他们可并不容易。那些严肃的书信以“神”

开头，那些不那么严肃的书信以“众神”开头。

使者们请求我致信于你．这很自然。因为他们极其热心地到处赞美

你和我．菲拉格鲁斯④也一样，当时他的手有些毛病。［c）从披斯大王

那里回来的菲莱德斯⑤也谈起过你。要不是需要一封很长的书信的话，

我也要写一写他说的内容，不过，既然如此，你就直接向勒普提涅询

问吧。

如果要把胸铠或者我在信中提到的其他东西送来，你就把东西托

付给你自己愿意托付的人s 如果没有愿意托付的人，那就托付给成里

卢斯＠吧。因为他总是出航．而且他是我们的朋友，他在其他事情上，

以及在哲学上皆有造诣。他是提森①的烟亲，在我们起程离忏的时候．
提森正在担任城防宫。

保重吧．你要爱智慧，还要鼓励其他那些更加年轻的人，［d）代

我问候那些与你一起研究天球的人。你要交代其他人和阿里斯托克利

图，一旦我有什么悄息或书信送到你那里，他们应当确保你第一时间得

692 

克贝（ Ki-pηc). （（委多篇》对话人，

阿瑛尔古斯 (J气µoQyuc; ）.地名。

百米亚斯（ELµµim；）.《斐 ，t 篱》对话人。

菲拉格鲁斯（φ叭ayQO弓），人在。

菲莱德斯（φ叭atbη，； ) .人名。

i式里卢斯（TT]Q认λo,;) •人名。

提森（TE(m.;ivoc;）.人名。

①
②
③
气
也
③
⑥
⑦
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知．还应当提醒你注意我说的内容，此外，别忘了偿还勒普提涅垫支的

钱，而且要尽快偿付、其他人看到你这么对他，就会更加热心地为我们

放劳。

(e）雅特洛克勒 ll＿一他当时和密洛尼得斯②一道被我释放为自由

人－一现在正和我派来的人一同在海上，他对你很友善，请你把他雇了

吧，你可以随意支使他。至于这封信，你要保存原件或是一份备忘，而

且你要始终如一。

① 雅特洛克勒 (1ατQOKλ向ι），人名。

② 密洛尼得斯（Mu粤a.lVlOOll~），人名．



诗句集

提要

据史料记载，年轻时的柏拉图深受诗歌的诱惑，如果没有遇到苏格

拉底井且被苏格拉底的言论所吸引，他很有可能会成为一位有造诣的诗

人。在献身哲学之前，柏拉图写过酒神颂．抒情诗和悲剧．但没有保存

下来。他的对话中有一些非常富有诗意的散文段落，或许可以佐证柏拉

图是一名诗人。

汇集于此的柏拉图诗歌共 18 首，刊于约翰·库动主编的《柏拉图

全集》（Plato, Plato complete Works, ed. John M. cooper, Hackett Publishing 

company, cambridge, 1997.）。前 17 首亦刊于赫尔曼·贝克毕编馨的《希

腊诗选》（Hermann beckby, ed ..由e An曲。logia Graeca, Munich, 1957. ）。

1,8 于柏拉图名下的这些诗句主要是一些对句（商行诗）．适宜用作

墓志铭或其他韶文。前 10 首的来源是公元 3 世纪的罗马传记作家第欧

根尼·拉~修。（diogenes Laertius, Lives of eminent Philosophers, 2vols, 

translated by R.d.Hicks, the Loeb classical Library, repinted, 1972, III .28-

330 ）其他 8 首源自中世纪流传下来的希腊诗集。
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正文

凝视星辰的阿斯特尔①，我的星s 我愿是苍穹，用无数眼睛把你

紧盯。

《希腊诗选》 vii，“9

2 

正如你像晨星②在陆人中闪耀，所以死时你像暮星在死者中闪亮。
《希腊诗选》 Vii,670

3 

赫卡柏③和伊利昂的女人命中注定，出生伊始就要流泪满面$而你

狄翁，神谴的贵人，所做之事取得完胜，新的希望更加高尚。现在你

光荣地躺在故乡同胞宽阔的怀中，我要说，我的爱怨已然疯枉，噢．

放翁。

《希腊诗选》 Vii, 99 

(ll 写给一位名叫阿斯特尔（A011Q）的年轻人．这位青年与柏拉图作伴研究天文

学。参阅第欧根尼拉尔修：《名哲言行录》 3: 29. 

® 晨星和暮星指的都是金呈。

③ 赫卡拍 CEKtiJiη｝．特洛伊国王普里阿摩斯之妻．将克托耳之母．在战争中失

去丈夫和儿子．
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4 

阿莱克斯①现在已不复往昔，我就只说这些z 他容貌俊斐，到处夺

人眼目。啊嘈我的心上人，你为什么要把骨头拿给狗看？此后．你是否

哀痛？如不这样，我们怎会失去斐德罗②？

《希腊诗选》 vii, JOO 

5 

阿凯娜莎③，来自科罗封④的女伴，她的皱纹里，坐落着热辣的爱

恋。噢，你们实在不幸，首航就遭遇这个佳人，你们心中必会燃起难抑

的欲火！

《希腊诗选》 vii. 217 

6 

只要与阿伽松⑤亲热，我的灵魂就跃上嘴唇，难以忍受，飘飘

欲仙。

《希腊诗选》 v,78

阿莱克斯（Aλd,LC, ），人名。

斐德罗（φαibQoc;），《斐德罗篇》、《会饮篇》对话人。

阿凯娜莎（Aqxi:α\Iασuα），人名。

科罗封（Koλ6φu.lV），地名。

问伽松（ AγαE:l（υ\I ）.《会-1:k 篇》对话人。

①
③
③
④
⑤
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7 

我把苹果抛给你，如果你愿意爱我，就请收下它，让我晶尝你少女

的阮媚z 如果你不愿意，也请你抓住它，思虑青春的短暂．

《希腊诗选》 V, 79 

8 

我是一只苹果，爱你的人把我抛给你。答应我吧，克珊西帕①，你

我都会老朽，何不珍惜，

《希腊诗选b v,80 

9 

我们生为尤卑亚②的埃雷特里亚人，但我们现居苏萨③附近，唉，

我们离故乡有多么遥远！

《希腊诗选E vii,259 

10 

有人拿走他发现的金子．留下带活结的绳索$金子的主人发现一无

所剩，就珍爱这根发现金子用的绳索。

① 黄E瑞西柏（Eαv0tnm仆，人名。

② 尤卑亚（Eu萨o山）．岛名。

《希腊诗选》 ix.44

③ 苏萨（I:丘盯α）．地名．埃雷特里亚人于公元前 490 年被波斯凡迁走，苏萨成

为波斯国王夫流士的首都。
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11 

我，拉伊笙旬，曾有大批年轻恋人上门，现在却在希腊受到鄙视和

嘲笑．我要把这面铜镜献给帕斐娅②，因为我不希望看到我的现在，我
也不能看到我的过去。

《希腊诗选》 vi. I 

12 

这个人让外邦人感到快乐，让他的同胞感到亲密E 晶达，甜美悦耳

的缪斯的仆人。

《希腊诗选》 vii. 35 

13 

我们离汗了爱琴海的汹涌波棒，来到这厄巴塔那③平原．再见了，

著名的埃雷特里亚，我们从前的祖国。再见了，雅典，尤卑亚的邻居。

再见了，亲爱的大诲。

《希腊诗选》 vii,256

14 

我是一位船长之坟s 对面是一位农夫之墓。大地和大悔之下同为死

CL 拉伊丝（八αtζ），人 f:'i • 

② 帕斐锺｛口αφ（L(l ），即阿佛洛！ht. 这首诗刻在一面镜子上，由拉伊丝献给

女神。

⑨ 厄巴塔那（c1Cl3a1：αV<l ），地名。
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亡之地。

《希腊诗选》 vii,265

15 

Jj(手们，祝你们平安，无论是在海上，还是在陆上s 我想让你们知

道，你们经过的这个坟墓属于一位在海上翻船的人。

《希腊诗选》 vii,269

16 

有人说有九位缪斯，这样说有多么轻率！看看莱斯堡①的萨福②吧，

她说缪斯有十位。

《希腊诗选》 ix.506

17 

居里丝③在尼都斯④看到自己的雕像，她说，“哎呀，普拉克西

特勒⑤在什么地方看到我赤身裸体？”

《希腊诗选》 xvi, 162 

① 莱斯堡（Atσ~），岛名．

② 萨福（J:απφOlJζ）．希瞻女诗人．

③ 居里丝（KuπQLC;）.即阿佛洛狄;t. 著名用在刻家普拉宽百特勒在小亚细亚卡里

亚地区的尼都斯建有著名的阿佛洛狄式雕像。

④ 尼都斯（ Kviboc:），地名．

⑤ 普拉究西特勒（口。αXlτiA1，－；；），人名，曦刻家．
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18 

美惠三女神为自己寻找不会倒塌的神庙，结果发现了阿里斯托芬①
的灵魂。

① 阿里斯托芬（AQLO'Tαpavη.；），《会饮篇》对话人，



总索引＊

A 

Abaris: A萨aQL.：；阿巴里斯 Chrm.158b

Abdera: Af3bTJQa 阿布德拉（地~） Prt. 

309c: R.10.“)Oc 

abortion: aµ阳也肌ζ 流产、堕胎 R.

5.46Jc; Tht.149d 

Academy： λ阳bJiµ皿阿卡德漠 Ax.

367a;Ly.203a 

Acamania( ns) :AxaQvru.：；阿卡奈人

Euthd. 27lc 

Acesimbrot时： AK£σiµ严职）＇［QC 凡人的

医者 Cra. 394c 

Achaeans:AχαLOL 阿该亚人 Ale. l l2b: 

L.3.68却＋， 3.础知，3.71“对＋； R.3389e,

3.3锦e, 3.393+ 

Achaemenes:AχαLµtvou.；哑凯美涅

Ale. l20e 

Acharnae:AxαQVTJ 阿卡奈（地名） Grg. 

495d 

Achelous:AxEλ丘，ι 阿刻罗俄斯 Phdr.

230b,263d 

Acheron:AxiQOV 阿刻戎（地名） Ax. 

371b; Phd. 112e, 113d 

Acherousian Lake: AXEQOσ旧~阿刻

卢西._ilt湖 Phd. 113+ 

Achilles: Ax认λεωζ 阿喀琉斯 Ap.28c;

Cra. 428c; G.Hp. 292e: L.Hp. 363b. 

364b+,364e,365b,369a+.370b, 

370e+, 371a+. 37ld: Ion 535b；阳－

340a; R. 3.388a+, 3.3佣c+,3.39Jc:

Smp. 178a. 179e+, l80a. 208d, 22lc 

* 索引中的格式接 a英文←希腊文一中文一标准页’顺序．标准页前为英文结疆各

语．如下：Ap. 申辩篇、 Chrm. 卡尔米德革. Cra. 克拉底鲁篇、 Criti. 克里底亚篇．

CrL 克里托藕， Epin. 伊庇诺米篇. L时．书信、 Euthd. 欧绪德漠菁、 Euthphr. 欧

绪弗洛篇. Grg. 高尔吉亚篇、 G.Hp. 犬希庇亚第. L.Hp. 小希庇亚篇‘ Ion 伊安篇、

Leh. 拉凯斯篇、 L. 法篇、 Ly. 吕西斯篇、 Mx. 美 ii 克塞努篇、 M. 美诺篇、 Pnn.

巴门尼德篇. Phd. 斐多篇、 Phdr. 斐德罗篇、 Phlb. 斐莱布篇‘ P民．普罗泰戈拉

篇、 R. 国家篇、 Sph. 智者篇. SLm. 政治家辑、 Smp. 会饮篇‘，I、I

Ti. 蒂迈欧篇. Ale. 阿尔基比亚德上篇、 2Alc. 问尔基比亚德下篇、 Hppr. 希帕库

斯篇. Cit. 克利托丰篇. Tog. 塞亚革斯篇、 Min. 弥诺斯篇、民m. 德漠多库篇‘

Sis. 西绪福斯篇、 E可lt. 厄望西亚篇.A且．阿西俄库篇、 Riv. 情敌篇、 Just. 论公正、

Vut. 论美德、 Hal. 神翠鸟. Def. 定义集. Epgr. 诗句集。
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Acragas:A Kc_>ciγαζ 阿拉伽斯（地名）

Thg. 127e 

acropolis of Athens: tXKQO－πoAte 卫城

（雅典的） Criti. I 12a; Eryx.398e; 

Euthphr. 6b; M. 89b 

acropolis of Atlantis： αKQO-TWλLC 卫城

（大西岛的） Criti. 1 I 5d. 门 6c+

acropolis of Syracuse: ,iKQO啊。λLC 卫

j戒（叙拉古的） Ltr. 3.315e. 7.329e, 

7.348a, 7.349d, 7.350a 

acropolis of the model city ： αKQO-

πoλtι 卫城（理想城市的） L. 5.745. 

6.778c 

actors：心πOKQL"Cll'；演员，参见 theater

Acumenus:A Kouµrvo归阿l萃美努

Phdr. 227a. 268a ‘ 269a; Pn.315c; 

Smp. 176b 

Acusilaus:A1<ova［λH,lC 阿库西劳

Smp. 178b 

Adrasteia:AbQαστELC! 阿德拉斯成 R.

5.451a 

Adeimantus. son of Ariston: Abdµciv

τo.：；阿狄曼囤．阿里斯通之-f· ，《巴

门尼德篇》、《国家篇》谈话人 Ap.

34a; Prm. 126a+; R. I .327c. 2.362d, 

2.36阳， 2.368d, 2.37仅l,4.419,5.449b+.

6.487a. 8.548d 

Adeimantus. son of Cepis: Abr Lµαvτo.:; 

阿狄曼图，凯皮斯之子阳.315e

Adeimantus, son of L足ucolophides:Ab

Eiµαvτo.：；阿狄曼图，琉利·＇岁~1寻斯

之子 Prt. 315e 

Admetus: Abµ 1imc; 阿德墨托斯 Smp.

179b.208d 

Adonis, gardens of:Abc~＇VLζ 阿多尼斯

Phdr. 276b 

adoption: dσπoimc;: 收养、领养 L.

9.878a+. I l.923c＋啕 l l.929c 

Adrastea:AbQασ口旧阿德拉斯；武 R

5.451a;,J)二 lfi!. Destiny. law of 

Adrastus：λbQα町oc;: 阿德拉图 Phdr.

269a 

adultery: µmxriα 通奸 Eηx.396e→

397a; L. 6.784e. 自 .84ld+: R. 461a: 

Smp. 181e 

advice/adviser: i，πτtOt::σ0αi， σuµ-

f3ouoζ 咨询、顾问 Ak. l06c 107e‘ 

108e 109c, I 13b，川刷， I 25e-- I 26a, 

127d; 2Alc. 144e一.. 145c; Def. 4l3c: 

Dem.380a · 382c; Eryx. 394e; Ltr. 

5 .322a+. 7.330c+; Prt. 31311+; Thg. 

122a一 122l·

Acacus:Aimcoc 埃阿科筑fr Ale. 121b; 

Ap. 41 a: G .Hp. 292巳； Grg. 523e+. 

526c+.526e;Thg. 124c 

Aeantodorus：’A皿VTC)buJQOζj突安托多

鲁 Ap. 34a 

Aegean Sea: Aiyuio.:;rci.λl:tyoc 爱琴海

Epgr. 13 

Aegina ( nymph ) : Ai yi vq f尹齐娜 (ltlJ

女） Grg. 526e 

Aegina/ Aeginetan (place) :Aiγiv11 t尹

齐可Iii 伊齐奈坦（地iJ Ale. 121b; 

Cra. 433a; Grg. 51 Id: L. 4.708a; Ltr. 

4.32lb.13.362b; Phd.59c 

Aegisthus:Aiytσθoζ 艾吉苏斯 Thg.

l24c 

Aegyptus:Atytmτoζ 城古普托斯 Mx.

245d 

Aeneas:Aivr山与埃理阿斯 Leh. 191a+ 

Aeolus:Aloλoσ埃俄罗斯 Hale. I 

Aeschines:Aiaxivηζ 埃斯基涅 Ap.
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33e;Phd.59b 

Aeschylus:Aicrxuλa<; 埃斯库罗斯 Smp.

180a; quoted: Euthd.291d; Phd. 

l08a; R. 2.361b, 2.36Je-362a. 

3.380a, 3.38ld, 3.383b. 3.391e. 

8.550c, 8.563c 

Aesop's fables:Aicrc,moc; 伊索寓言 Ale.

123a;Phd.60c+,6lb+ 

ae由er:aiθ巾以太 Ax. 366a: Epin. 98 lc, 

984d+; Halc.7; Phd. 98c. l09c. l l lb: 

Ti. 58d 

Aexone:Aivt'旧E 埃克松尼（地名） Leh. 

197c:Ly.204e 

Agamedes:A ya µiJbTJc; 阿伽美德 Ax.

367c 

Agamemnon：的α阳µvov 阿伽门农

Ap. 41b; Cra. 395a+: L. 4.706d: L.Hp. 

370b+; Ltr. 2.311 b: R. 2.383a. 3.3900. 

3.392e+, 7.522d. l0.620b; Smp. 174c:; 

Thg. 124<、

Agathocles:A yαθOKλ华阿伽索克莱

Leh. 180d:Prt.316e 

Agathon:Aya8c,1v 阿伽松，《会饮篇》

谈话人 Smp. 174e+. 194a+, 199<1+, 

212d+. 222e: his speech. (Smp. 194e 

197e); Epgr. 6: Prt. 315d, 315e: Smp. 

17纭， 173a. 174a.175e, 194a+, 194e-

197 ‘ 212d+ 

agent and patient： τtπOU'l kαlTOU 

πOlOUVTOc; 行动者与承受者 Grg.

476b+: Phlb.27a: R. 4.437: Tht. 157a, 

159+, 182a+ 

Agis. name of a general：λylc; 领队（将

军的名称） Cra. 394c 

Agis. son of Archidamus：λyu；；阿吉斯

Ale. 124a 

Aglaion:AyλULC<1VOζ 阿恪莱翁 R.

4.439e 

Aglaophon:Ayλα叫咱VTOζ 阿格拉俄封

Grg. 448b: Ion 532e 

agora of Athens: ayoQa 市场（雅典的）

Eryx.400c 

agora of the model city：町’OQU市场（理

想城市的） L.6.778c,8.849, 11.917: 

亦见 wardens, in the model city (of 

the market) 

Agra:AyQα 阿戈拉（符猪女神） Phdr. 

229c 

agriculture: yt:ulQYLα 农业 Ale. 131a一

131 b; Ax. 368c; Cit. 408e: Epgr. 14: 

Hppr. 225b--226a: Just. 375b: L. 

3.耐la,8.842e+‘ 8.843+,8.844c,8.8制曲，

8.845d+: Min. 3 I 6e. 3 l 7d: Phlb. 56b; 

R. 2.370c: Riv. 134e; Sph. 219a: Thg. 

12lb, 12旬， l 25c:Ti. 77且；亦见 bus

bandmen/husbandry: model city(par

ticular laws) 

air: ai:Qo.；；／创Q 气 Def. 41 lc: Epin. 

98lc. 984e+: Phd. 98c, l09c. 111 b: 

Sis. 389a; Ti. 32b+, 48b. 49c. 53b+, 

56.58d.63b.78b,84d 

Ajax: Aim；埃阿斯 Ap. 4lb; Crn. 428c, 

L.Hp. 371 b+: R. S.468d, 10.620b; 

Smp. 219e 

Alcestis：λλ叫crrn：阿尔克l提斯 Srnp.

179b+.180b.208d 

Alcetas: AλKl't以阿凯塔斯 Grg.471a

Alcibiades, Athenian general: AλKl-

严Lαb11c; 阿尔基比亚德（雅典将军）．

《阿尔基比亚德t篇》．《阿尔基比

亚德下篇以《普罗泰戈拉篇以《会

饮篇》谈话人 Ale. 103a一 107b.
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107e, l lOa- I IOc. 112c. 113b. I 18c. 

119c一 119e ‘ 121a-12lb. I Z2a-

122d, 1231..~ 124d. 127d. J27e. 131d. 

131e. 135b. l35d 135e; 2Alc.138a. 

14lb. 143e. 144a. 150, 151; Euthd. 

275a. 275b: Grg.481d. 51知识阶t.

309a+,309c.316a,320a.336b+. 

336e.347b.348b; Smp.212c,213b+. 

215a+,219e+,22la+ 

Akibiader.. the elder：儿＼Kl~~旧bηζ 阿尔

基比亚德（老） Euthd. 275b 

Alcinous:A,\1dvou.－；阿尔喀诺俄斯 R.

10.614b 

Alcmeon:AλKµαLW\I 阿克迈翁 2Alc.

l43c 

Aleuadae:Aλcvab，αt 阿留亚戴人 M.

70b 

Alexander: AAt'f,α呻CQ 亚历山大 Grg.

471b 

Alexidemus: Mr tiL叶µou，ζ 阿勒商得读

M. 76e 

Alexis:Aλr已u：；阿莱克斯 Epgr.4

aliens： αλλ6TQI饵，参见 foreign ( ers) 

Alopece:Ai\c.mr吨。EV 阿罗阜克（地

名） Grg.495d 

alphabet： γQaµµa-rα 字母 Phlb. 17b. 

I 8b+; Phdr. 274c；亦见 letter( s )( of 

the alphabet ) 

Amasis: ）.µσu:; 阿玛西斯 Ti. 21e 

Amazon column:Aµαf,ov 亚马孙柱

Ax. 364d-365a 

AmaT.ons：λμαι6vwv 亚马孙人 L

7.806b; Mx. 239b 

ambition: q,认oτiµia 雄心．野心 Ale.

I05a-106a. 122d; L. 9.870: Ltr. 

7.344c; Phdr. 256; R.l. 347b, 5.475a. 

6.485b. 8.545. 8.548. 8.550b. 8.553d. 

9.581a+; Smp. 208c+; Ti. 明）b；亦见

rivalry 

ambrosia: vi町吨琼浆仙露 Phdr.247e

Amestris ：λ问U吨tζ 亚美成利丝 Ale.

123c 123e 

Ammon：λµµ＜川阿蒙 2Alc. 148e-

149b. 150a: L.5.738c：阳由.274d‘

275c;Sun.257b 

Amo咆us：λµOQ)"-14: 阿瑛尔ti斯｛地名｝

Ltr.13 .363a 

Arnpheres:Aµ<p白。ηζ 安斐端斯 Criti.

114b 

Amphiaraus:AµcpuiQεCtlC: 安菲阿拉俄

斯 Ax. 367e-368a 

Amphilytus:Aµq,iλll'rO<:; 安斐吕图 Tog.

124d 

Amphion: Aµψ［ov 安菲翁 L. 3.677d; 

Grg. 485e. 506b 

Amphipolis:Aµφtπoλle: 安菲液和l斯

（地名） Ap. 28e 

Amphitryon: AµcprrQUC.JV 安菲特律翁

Tht. 175a+ 

Amycus： λµUKOC: 阿密科斯 L. 7.796a 

Amynander: Aµt'.,vavδEQ 阿密南德 Ti.

2Ib+ 

Amyntor； λµuv,:c,.，。阿弥托耳 L.

I l.93Jb 

Anacharsis: AvaxαQCH＜＂；阿那卡尔西斯

R.10.创Oa

Anacreon: Ava1<Qfov 阿那克瑞翁

Chnn. J 58a: Hppr. 228c: Phdr. 235亿

Thg. 125d 

Anagyrus: Avαγ吨。三阿那居－鲁（地

名）币1g. 127e 

analysis/analytic:i己t-rαLULζ， blC叭unv
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分析／分析的 Cra.42lc+,424+;

Phdr. 270d; Sph. 235b+; Stm. 285a+; 

亦见 dialectic ( al ) /dialectician ( s) 

anarchy： ιivaQxia 无政府状态L

3.701a+. 12.942d; L町.8354d+;R.

4.4且如， 8562d＋；亦见 lawlessness

anatomy: avα'CO问解剖学 abdomen.

腹 Ti. 73a；也r-passages守气管 Ti. 78; 

belly. 肚 Ti. 78肘， 80d；胁。e，骨 Def.

41 lc: bowels，肠 Ti. 73a: defects，畸

形 L.Hp. 374d; ears，耳 Ale. 126b, 

Cit. 407e, L.Hp. 374d, Min. 314a; 

eyes. 眼 Ale. 116e, 126b. 129c一

129d, 132d-)3弛， Cit. 407e. Epgr. I, 

Just. 372a. 374e. Min. 3 l 4a; feet，脚

Ale. 128a一口8c.H毗. 7: fibers，神

经纤维币， 85c+; fibrin ( of blood ）.纤

维蛋白 Ti. 阻止 fingers，指 Ale. 128a: 

flesh，肉 Phd. 98d: Ti. 61c+, 73b. 

74胁、 82c+: h缸瓦毛发 Pnn. l30c, 

Ti.“ c, 76c+. 9le; hands，予 Ale.

116e. 128a. 128c, 129c一 129d,Just.

374e;h臼d，头 Ti.69c+: ki由eys、肾

Ti. 91a; limbs，肢体 Phd. 98d. Tim. 

斜e+: liver，肝丁tm. 71 b; lungs，肺

Ti. 70c+. 78c. 84d. 9Ja: marrow. 髓

Ti. 73b+.8Jd.82c+,84c.85e,9la; 

而由币，横踊腹 Ti. 70a, 77b. 84d; 

mouth，嘴 Def. 414d‘ Ti. 75d+. 78c: 

nails. 指甲币. 76e; navel，肚脐 Ti.

70a, 77b. R. 4.427c; nose. 鼻 Ti.

“ d. 78c; nostril. 鼻孔 Just. 374e; 

phlegm，帖液 Ti.82肿、 84d+: pores. 

毛孔 Ax. 366a; pupil of the eye句瞌

孔 Ale. l33a: respiration，呼吸币，

78e＋；巾cum. 稀粘液 Ti. 84d. 88a; 

serum. 血清、血浆 Ti. 82e; sinews. 肌

肉 Phd. 98c+. Ti. 74b+, 75b+. 82c+. 

84a+; skin，皮肤阳d. 98d. Ti. 75e+; 

skull，头颅 Euthyd. 299e, Ti. 73e+; 

swallowing. 胃管．食道、咽喉，喉咙

Ti. 80a; SW四t. 汗 Ti. 8元， 84e;

tears，泪 Ti. 68a. 83c；由orax，胸腔 Ti.

69e+; tongue. ~- Ti. 77d+: veins，血管

TI. 77d+; womb. 子宫 Epin. 973d. 

Ti. 91c+ 

Anaxagoras: AvαEαy句αζ 阿那克萨

戈拉 Ale. I I Sc: Ap. 2创； Cra.400a.

409b, 4 J 3c: G .Hp. 28 tc. 283a: Grg. 

465d; Ltr. 2.31 la; Phd. 72c, 97b+: 

Phdr. 270a: Riv. l32a: Sis. 389a 

ancestors/an臼S盯： πQ町’OVO(; 祖先．

先人 Ale. 120e一 121c; G鸣. 512c+; 

Just. 375c; Ltr. 7.337b: Mx. 237a. 

247b; Tht. I 75a+ 

Andromache: Av问。阳xo.:;; 安德洛玛

~I Ion 535b 

Ao曲。medes: f\. vbQO川OT]＜；安德罗美

德 Ltr. l3.362b 

Andron: Avb职，.JV 安德隆 Grg.487c:

Prt.315c 

Andros： λvb阴♀安德罗斯（地名） Ion 

541d 

Andr四on: AvbQO饥WV 安德罗提翁

Grg. 487c; Prt. 315c 

anger: OQ向愤忠 Def. 412d. 415e; 

L. I l .935a: Phlb. 40e. 47e. 50c; R. 

4.钊Oc+; Ti.42b；亦见 pa!『sion ( ate/s) 

angler and sophist： α01tML£U叫ζ阳tu

。φLO'T市钓鱼人和智者 Sph.218e+

animal ( s): E,t;盯V 动物

ANIMALS IN GENERAL：功物（→
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般） Ax. 365c, 367d, 370b, 372; 2Alc. 

I 49a; Cit. 409e; Def. 41 Sa: Epin. 

975a: Eryx.40lc: G.Hp. 295d; L. 

3.677e. 5.735b+, 6.782a+, 7 .807b, 

8.840e. 9.873e.1 l.914d. J l.915d, 

I I .936e. 12.963e: L.Hp.375a: Leh. 

196c+: Ltr. 5.32Jd, 7.342d; Phdr. 

249b: Prt. 320d+; R. 2.375+. 4.430b. 

5.459a+. 6.493a+. 8.562e啕 8.563c,

10.620a. 10.620d: Smp. 207a+: 

Sph. 220a+. 222a+: Stm. 263c. 27 le, 

272b+, 273a; Thg. 12Jb; Ti. 30c+. 

32d+,39e+, 77a+.87c，佣e+

PARTICULAR KINDS OF ANIMALS: 

动物（具体） bee. 蜜蜂 Hale. 7, R. 

8.564c. L. 8.843d+. l I .933d: bird, 

鸟 Hale. I 2. 4, 7 8. L. 7 .823b+. 

7 .789b, 8.840d, I 2.956b. L忧 7.348a嘈

Min. 319a.Phd. 85a.Phdr. 2斜C,

Phlb.67b,Soph. 220b+.li.9td; butt. 

公牛 2Ak. 149c: ca时c. 母牛 Euthphr.

13b+. Min. 318a. L. 8.843d: cicada, 

蝉 Phdr.262d.230c.258e+:cock,

公鸡Alc. 120a. L. 7.789b. Ly. 212d. 

R. 5.459a+, Tht. 164c; crane噜鹤

Stm. 263d, 264c; cymindis，在鹰

Cra. 392a; dog. l句 Ap.2Je 电 Cra.

41 lb, Epgr. 4. Euthcl. 298cl+. Euthphr. 

I 3a+, Grg. 46 lb. L. 7 .824a, L.Hp. 

375a, Ly. 21 le. 212d. Phd. 99a‘ R. 

2.375a+. 3.399e. 4.440d. 5.45 Id. 

5.459a+, 8.567巳 9.592a, Riv. J37c, 

137e. Sph. 231a, Virt. 378d 378e: 

dolphin. 海豚 Criti. l l缸， R. 5.453d: 

eagle. 鹰 R. I0.620b: elephant，象

Criti. I 14e＋；自由．鱼 Ti. 92a+, Stm. 

264c: fox. 弧翻 R. 2.365c; goat, 

山羊 L. t .639a, Cra. 408c; goose, 

鹅 Stm. 264c: hoopoe. 戴胜（乌）

Phd. 85a; horse. 马 Alc. 1 lld. 122d, 

124ε， 125b、 Criti. t t 7c. Eryx. 392d, 

403a,403c. Euthphr. 13a+.G ‘ Hp. 

288b+, 295d, Hppr. 226a. L. 6.765c, 

8.834b+; L.Hp. 375a. Leh. 191a+. 

Ly. 21 le, 212d, Phdr. 247c，阳v.

J37c. 137e‘ Thg. 123d, 126b. Virt. 

377b, 378c-378e: ibis‘白鸳 Phdr.

274c; lion，狮 R. 10.620: livestock. 

牲畜 Ale. 122d; maggot. 姐 Ax.

365c; many-headed beast. 多头兽

R. 9.588a+; mare. 母马 G.Hp.

288b+; monkey. 猴 G.Hp. 289肿，

R. 10.620c: nightingale. 夜莺 Hale.

8. Phd. 85a, R. 10.620a; ox，公牛

Grg.484b. L. 7.807a, Riv. 137e: 

pig. 锚 R. 2.378a. Riv. 134a; quail, 

鹊鸦 G.Hp. 295c ‘ Ly. 2lle, 212d; 

陀ptile，爬行动物 Ti. 92a; sheep. 

绵羊 Min. 318a; snake. 蛇 Min.

319a; sow. 母错 Leh. 196c; stork. 

酶 Ale. 135e; swallow‘燕子 Phd.

85a: swan，天鹅 Phd. 84e+. R. 10. 

620a: wasp. 黄蜂 Eryx. 392b-

392c: wolf, f良 R. 3.415d, 8.565d, 

Sph.23la 

animal, ideal: t;.c;iov （理想的） Ti. 39e 

Antaeus: A vT巾。ζ 安泰俄斯 L. 7.796a: 

Tht. 169b 

Antenor: A vn)voQ 安特诺尔 Smp.

221c 

Anthemion: Auθfl.llhlVOζ 安寨米翁 M.

90a 
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Antilochus:AvT叭。xoι 安提罗科斯 Ion

537a 

Antimoerus:A VT lpo1(>0ζ 安提读鲁阶t.

315a 

Antiochis: A vnoxic; 安提奥启（乡族）

Ap. 32b 

Antiphon of Cephisus: A vn啦。v 安提

丰（肌菲索的） Ap. 33e 

Antiphon of Rhamnus: A vn中山’安提

丰 Mx. 236a 

Antiphon, the cider: Av.1φω飞’安提丰

（老） Pm1. 126c 

Antiphon. the younger: Avτ呻cvv 安提

丰（小）．《巴门尼德篇》讲述人 Prm.

126b+; 127a+ 

Antisthenes: A vnσ8iVT]＜；安提斯泰尼

Phd.59b 

Anytus： λVt吨。王阿E图斯，《美出篇》

谈话人 Ap.18b‘ 2元， 25b. 28a. 29c, 

30b.30d,3la.34b,36a;M.佣a，四c

94.94e,95a 

Apaturia: AπατOllQ山阿帕图利亚节

Ti.2lb 

Apemantus: Aπ11µαvτoζ 阿捎曼阁

G.Hp. 286b; L.Hp. 363b. 373a 

Aphidnae: Aψ1bvnirn：：阿菲德哥，~人

Grg.487c 

Aphrodite: AcpQObiTI] 阿佛洛狄~era.

406b+; Epgr. I I. 17; Epin. 987b: Ltr. 

7.335b; Phdr. 242d, 265b; Phlb. l 2b+; 

R. 3.3织le; Smp. 177e.180d+, 18Jc, 

J96d. 203c 

Ape】llo:Aπoλλov 阿波罗 Ak. 124b, 

129a. 132c: Ap. 21b: Ax. 367c, 368a; 

Cra. 404e+. 40Sa. 405c; Criti. I08c; 

Eutbd. 302c+: Grg. 472b; L. l .624a ‘ 

l .632d. 2.653d ‘ 2.654a. 2.662c. 2.664c. 

2.舶5a. 2.672d, 3剧6a,6.7创b. 7.796e. 

8.833b, I I .936e. l2.945e. l2.946c+. 

12.947a. 12.950e: L町. 3.315b. 13.36la: 

Phd.58b ‘ 60d, 6la, 6lb, 85a; Phdr. 

253b, 265b: Prt. 343b; R. 2.383a. 

3.39la. 3.394a. 3.399巳， 3.408b+.

4.427b ‘ 5.469a: Smp. 190e+. 197a: 

亦见 Delphi/Delphic oracle/god of 

Delphi 

Apollodorus of Cyzicus: Anoλλ6bc,J

QO丐 阿被罗多消（西泽库的） Ion 

541ι 

Apollodorus of Phaleron: Aπoλλobc,,

。oι 阿波罗多梅（法勒伦的）．《会

饮篇》讲述人 Phd. 59a+. 1 l 7d; Smp. 

172a+. 172e. 173a, 173d+ 

Apollodoius. brother of Aeantodorus: 

AπoλλObuJQOC: 阿波罗多洛（挨安

托多鲁的兄弟） Ap. 3旬， 38b

Apollodorus. father of Hippocrates: 

AπoAλ6bc.,goζ 阿破罗多洛，希披

克拉底之父 Prt. 3 I Oa. 3 I 6b, 328d 

apparitions：φavτασμα 幽灵 Epin.

984e+: L. 5.738c 咯 I0.910a; Phd. 8ld: 

Ti. 72a；亦见 ghosts

叩pearance/appearing: e1<cpa.iveσθ剧，

cpa(v£a8m 表面现象、显得 G.Hp.

294a+: Prt. 356d; R. 2.365+; Sph. 

235e+. 264a: Tot. 152b+. 158e+‘ 163+. 

J70a 

appetite ( s ）： επi8[1µia 欲望．胃口 G『g.

49lc+, 505b+: L.3.687+, 3.689a+: 

Phdr. 253d+: R. 4.439c+. 5.475c. 

8.558d+. 8.559c. 9.57 lb+. 9.580e+: 

Ti. 70a, 70e. 90b；亦见 desire(s ); 



708 柏拉图全集 l t曾订版 l ·下卷

阳ssion ( ate/s) 

Arcadia(ns): AQKribtα 阿卡狄亚（人）

R. 8.565d; Smp. J93a 

Archeanassa: AQxtαvασσα 阿凯娜在、

Epgr. 5 

Archedemus: AQX£叫µou辽阿基德漠

Ltr. 2.310b. 2.312d电 2.313d+, 3 .319a, 

7 .339a. 7 .349 

Arcbelaus: AQxtAα＜＞＜；：阿凯劳斯 2Alc.

141tl; Gr军. 470d. 471 a. 472d, 479a, 

479e, 525d; Thg. 124d 

Arc he阳lis: AQXEπoλiζ 城邦首领 Cra.

394c 

archers/archery: -rotw叫ι. wl;t叫弓

箭手且Jc. 145c, 145e; Hppr. 226c 

22剧；L I .625d, 7 .805a, 7 .804c, 7剧3d,

8.833b+; L.Hp. 375a+: Riv. 135a: Sis. 

391a-39Jb 

Archidamus: AQxtbt叩Olli:; 阿基达姆

Ale. 124a 

Archilochus: AQχlλoxou.；阿基洛库斯

Ion 53la,53ld,532a; R.2.365c; quoted, 

Eryx.397e 

Archinus: AQxivo.；阿基努斯 Mx.234b

Archippus： λQχtππ01)ζ 阿尔基披 Ltr.

9.357e 

arc hi田l ( s )/architecture: oiicoboµriv, 

。iK恼。μ旧建筑，参见 builder( s )/ 

building 

archon(s): d:QXOV 执政-m· Euthphr. 2a: 

G.Hp. 285e; Mx. 238d; Phd『·. 235e; 

Sun.2佣e; Tht. 210d；亦见 guardians

of law; m略istrates, in model city; 

office/officials 

Archytas: AQχunic; 阿尔基珞 Ltr.

7.338c, 7 .339a, 7.339d, 7.350时．

9357e. 12.35队：. 12.359d. 13.360b 

Arcturus:AQKτou呛缸’ζ 阿克图鲁（地名）

L. 8.844e 

Ardiaeus: A(.)b旧ioc; 阿狄埃乌斯 R.

I0.615c+ 

Areopagus: AgriotiπdγOl＞ζ 阿雷奥帕

古斯山（战神山） Phdr. 229d 

Areopagus. Council of:AQfiou1tαyouc: 

战神山 Ax. 367a 

A11臼： λmι 阿瑞斯 Cra. 柏7c+; Epin. 

987c; L. 8.833b. 11. 920创刊1dr. 252c; 

R.33佣c; Smp. 196d 

Arginusae: AQγlVl）σαt 阿吉势’＇ （爱

琴海西部莱斯堡岛商部海城） Ap. 

32b 

A恩ive/Argos: AQyEiOL 阿耳戈斯人

Alc.121a:Ax.367c:L.3.创3c+.3.6锐)d,

3.692e‘ 4.7（地区 Ltr. 8354b: Mx. 239b, 

245c：刊td. 89c; R. 3393e; Thg. I 24c 

Arion: AQtOV 阿里翁 R. 5.453d 

Ariphron: AQL<pQvoc; 阿里夫隆阳．

320a 

Aristides. the elder: AQlστεibηζ 老阿

里斯底德 Grg. 526b; Leh. I 79a+: M. 

94a: Thg. I 30a: Virt. 376c- 376d. 

377d 

Aristides，由e younger: AQtCTtεLb市阿

里斯底德（小） Lch.179a; Thg.130a-

130e；刊t. 151a 

Aristippus of Cyrenc: AQiOTmπ＜＞＜；：阿

里斯提波（背勒尼派哲学家） Phd. 

59c 

Aristippus of Larissa: AQicrnππoc: 阿

里斯提波 M. 70b 

aristocracy/aristocratic: UQ町τOICQ<X't!a

贵族政制 Ale. 104b. 120d 12lb, 
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122b. 123e: L. 3.68Jd: Mx. 238c+: 

R. l .338d. 4.445d. 7.541 b. 8.544e. 

8.545d. 8.546: San. 29le. 30la. 302d: 

啊1g. 128a；亦见 constitution （叫：

gu盯dians of ideal state: king ( s/ship): 

philosopher（叫； rule/ruler（叶

Aristocrates: AQL，στOKQCX'rllζ 阿里司托

克拉底 Grg.472b

Aristocritus: AQLCITOKQlTOl'.；阿里斯托

克利因 Ltr. 3.319a. 13.363d 

Aristodemus (hero): AQLCTT6bηµoc:: 阿

里司托得姆 L. 3.692b 

Aristodemus of Cydathenaeum: AQ【σ·

τob11poc 阿里司托得姆（居达塞

奈乌娟的）《会饮篇》谈话人 Smp.

173b, 174a, 176c.223c 

Ari st叫orus: AQLcrrobr.吨。ι 阿里斯托

多鲁 Ltr. 10.358c 

Aristogiton: AQU1'toyrhov 阿里司托

吉顿 Hppr. 229c- 229d: Smp. 182c 

Ariston. father of Adeimantus. Glaucon 

( and Plato): A Qiστc...>V 阿里斯通（阿

狄曼阁、中得老孔、柏拉因之父） Ap. 

34a: R. J .327a. 2.368a 

Ariston. father of Hegesippus: AQL1σ'f(&l\.' 

阿里斯通 Ltr. 2.314e 

Aristonymus: AQLcrrr.t1vuµu.：：：阿里司任

IIZ 古母 Cit. 406a; R. l .328b 

Aristophanes: AQLCJ'roφav11c:: 阿里斯托

芬．《会饮篇》谈话人 Ap. 19＜：电 18d:

Epgr. 18: Smp. 176b. 177e, 185c+. 

189d一 193d.213c,22lb.223c

Aristophon: AQLCJ'rO<p＜~TV 阿理斯托丰

Grg. 448b 

Aristotle: AQL｛πOT从'lζ 阿里斯多特勒，

《巴门尼德篇川炎t古人阶m 127<l ‘ 

135d, 136e 

盯i由metic(al ）： λOYLUTLKOC: 算术 Ale.

126c: Epin. 978b: G.Hp. 285c: Grg. 

45Jb：电 L. 5.737e, 5.747a+, 7.809c, 

7.818c+. 7.81 锄， 7.819c: L.Hp. 367c: 

Phd. 96c+. IO lb: Ph<lr. 274c: Phlb. 

55d+, 56d+; Prt. 357a; R. 6.51 ld. 

7.52ld 526c. 9.587c+; Stm. 258d; 

Tht. 147d+. J85c+. !98a+: Ti. 39b+. 

47a：亦见 calculation: figures: geometer/ 

geometrical/geometry: mathematical/ 

mathematician/mathematics: number 

(s) 

Armenius: AQ~Lt:v[ouc: 阿尔美纽斯 R.

I0.6l4b 

arms:oπ，\a 武器．参见 militaη； W缸

anny： στQατn 

war；亦见 general ( s): helpers; soldier 

(s) 

四（s ）：甘χ＼"l 技艺 2Alc. l45e; Cit. 407c; 

Cra. 423d+; Epin. 975c+; Eryx. 402d; 

Euthd.274e. 289e+, 290b+; Euthphr. 

位：； G.Hp. 285e. 298a: Grg. 448b: 

Ion 530b+. 531 b, 540a: L. 2.656d+, 

2.667d 670a, 2.672e+. I0.88Re+, 

I0.890d. I0.892b; L.Hp. 368d.369a: 

M. 锁)e: Phd. 60e+; Phdr. 268a+, 269e+; 

Phlb. 58a. 58e+. 66b+: Prt. 32Jd. 322c. 

327a+. 356d+: R. 2.376e-------3刽）2c.

3.410a+. 5.472d. 5.475d+. 7.522a+. 

9.588c+, I0.595a-608b; Smp. 197b; 

Sph.235e+,2制）d+, 264c+. 266c; 

Stm. 277a+. 280a+. 283d+. 289c, 

2佣b＋‘ 292d. 295d, 300c+. 302b, 

304a+.306d,309d＋；亦见 craft(s):

era仇sman/craftsmen: e且pert/expertise:
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handier富fts: professional/professions: 

“ ience(s); skill(s); trade（的）

Art础erxes: AQ'tα巳EE.11ζ 阿塔克塞西斯

Ale. 12Jb, 123c-123d 

Artemis： λQτ叩陈阿耳式强： Cra.406b:

L. 8.833b: Tht.149b 

Artemisium: AQτ叩tσ叩阿特米西乌

（地名） L. 4.707c: Mx. 24la 

artisan(s): XElQCYrEXVT]c; 手艺人、匠人，

参见 craftsman/craftsmen

Asclepiad ( s): AmcAη贺旧b 阿司克勒

彼亚得Phdr. 270c: R. 3础兔＋， 105佣c:

Smp. 186e；亦见 physician (s) 

Asclepius： λσKλ11m民阿斯克勒庇俄

斯 Ion 530a: Phd. I 18a: R. 3.405d+. 

3.咽6c. 3.407e+; Smp. 186e；亦见

Asclepiad ( s) 

Asia： λσLaζ 亚细亚（地名） Ale. 105'. 

12la, I2Jc; Chrm.158a; Criti. 108e. 

l l 2e: Grg. 523e+; Ly. 2矶hi; Mx. 239d: 

Ti. 24b, 24e+ 

Asopus: Aσωπ6.；阿索菌斯（问名）

Criti. 1 !0e 

Aspasia: Aσπασiα 阿丝啊＇.！希娅 Mx.

235e+,236b.249 

Assembly, at Athens: EKKA11σia 公民

大会．辘典的 Ale. l07a. l l弛， l 14b; 

Ax. 368d- 368e; Euthphr. 3c; G.Hp. 

282b;Prt.319b+ 

assum阴ion in mathematics and intellectual 

world： πo,\l)π•QIX)’µoouVTJ 假设（数

学和理智世界的） R.6.510b+；亦见

hy归由eses/hypothesislhypothetical

Assyrian Empire: AσUUQiαv 3¥.述帝国

L. 3.685c+ 

astronomer(s): a(J'(Qov6µ皿天文学家

Epin.9佣b+. 991b. 992b.” 2d: L.Hp. 

367e+.368b 

astronomy: acrtQOvoµ白天文学．星相

学 Epin.987a. 现Xla+; Grg. 45 lc; L. 

7 .8 l 7e. 7 .82 l. 12.967a: Phdr. 27创；

阶t. 315c: R. 7527d 530c, l0.6l艇＋；

Riv. 132b; Smp. 188b: Ti. 38c＋；亦见

bodies. heavenly; heaven(s): planets; 

stars 

Astyanax: AawavαE捍卫者（阿斯堤

阿那克斯） Cra. 392d 

Astylus:A<n以u.；阿司堤路 L. 8.840a 

Atalanta:Aταλ(l\/Tα 阿特兰塔 R.

10.620b 

Ate： λTll 阿式 Smp.195d

Athamas: AOαμαζ 阿培玛斯 Min.

315c 

a由eisrnlatheists:oψbternu.;:voµU:nv

不信神／无神论者 Ap. 18c, 26: L. 

l0.885b-二8佣'b. 10.907肘， 12.948c,

12.967a；亦见 belief: g，创（ s);

impiety/impious 

Athena: AOT]vet 雅典娜 2Alc. 150d; 

Cra.406d+.417e;Criti. l09c, llOb. 

I I 2b; Euthd. 302d; Euthphr. 6b. 6c; 

G且p. 290b+: Ion 530b: L. J .626d. 

5.745b. 7 .796b+. 7 .806b. 8.848d, 

ll.920e. 川 .92lc; Prm. 127b: Prt. 

32Jd; R. 2.379e: Stm. 274d: Ti. 2Je. 

23d+ 

Athens:AS内vat 雅典｛地名）

TOPOGRAPHY. PUBLIC PLACES 

AND BUILDINGS：地形‘公共场

所、公共建筑 Ap. 32c+: Ax. 3制晶－

364d 365a; Chrm. 153a; C时，

43a; Criti. I I le+: Eryx. 394. 397c. 
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398c: Euthphr. 2a, 6b: G电.447a,

455e: Hppr. 229a: Ly. 203a+: M. 

89b;M几 234a.244c.245b;Phd.

59d: Phdr. 227a. 229a+: Prm. I 26a. 

I 27c: Thg. 121 a: Tot. 2 IOd: Ti. 

2la.2ld+ 

PRIVATE HOUSES：私人房尾 Ale.

122d: Ax. 364d-365a; Chnn. 

153a: E『γx. 394c 394e.400b: 

Eu由d. 271a, 272d+. 273a: Euthphr. 

2a; Grg. 447b: Ly. 203a+. 204a: 

Phdr. 227b: Pnn. 126c; Prt. 31 la. 

337d: R. l .328b; Smp. 174号＋.223d

LAWS AND POLITICAL INSTITU

TIO NS：法律和政治体制 Ale.

106c一 106e. 107a一 107e. I 13b, 

I 14b; Ax. 365b. 369a; Ap. 25d. 

32b. 37b; Cri. 43d, 50d+; Euthphr. 

3c: G.Hp. 282b. 292b: Grg. 46Je 啕

473e: L.l .642b. 3.693: Ly. 209d: 

Min. 315b 316a: Mx. 234a+. 

238c. 243c; Phd. 58a+; Prt. 3 I 9b+. 

322e+.324c: R.4.439e: Smp. 183c. 

182a: Thg. 125e-126a. 127e 

RELIGION(GODS, FESTIVALS. 

ALTARS. TEMPLES. ETC. ）：宗教

（众棉、节庆、祭坛、神l南等） 2Alc. 

148d 149e: Chrm. 153a; Eu由d.

302c+: Euthphr. 6b; Hppr. 229c: 

Ion 530b: L. 1.62位J. l.637b. 7.796b+: 

Ly. 206d; Min. 315b-316a: Phd. 

58b: Phdr. 227b. 229亿 235e: Prm. 

l 27b: Prt. 327d: R. l .327a. J .354a. 

5.475d: Stm. 290c: Ti. 21b 

HISTORY：历史 Ale. 120a: 2Alc. 

148d--149c; Ap. 2Ia. 32c. 37c: 

Ax. 365b. 369a: Criti. 108e+. l !Oa+: 

Eryx. 392t卜392c; Euthphr. 4c; 

G.Hp. 285e; Grg. 当 15 噜 519: Hppr. 

228b 229d: L. J .642d+. 3.692c+. 

3.698b+. 3.7()(Jc+. 4.706b. 4.707b+; 

L忖. 7324c+. 7.332b: Min. 320e-

321a: Mx. 237b- 246d; Phd. 59e, 

85b，门 6b: Pnn. 127d: Smp. 182c. 

201d:Thg. 124d. 125e一口6a:

Ti.2ld+, 24e+: Virt. 376c 

BATTLES, CAMPAIGNS, AND 

EXPEDITIONS：战斗、战役、远征

Amphipolis：安菲波利斯 Ap. 28e; 

Arginusae：阿吉努赛 Ap. 32b; 

Mx.243c:A由misium：阿特米西乌

L. 4.707c; Mx. 24Ja: Ceos；开奥

斯 L I .638b: Corinth：科林斯 Mx.

245e: Tht.142a; Coronea：科洛奈

Ale. 112b; Cyprus：塞满路斯 Mx.

24le; Delium：代立昂 Ap. 28e: 

Leh. 181b: Smp.22la+: Egypt：焕

及 Mx. 24Je; the Eurymedon：欧

律墨冬 Mx. 24Ie: Lechaeum：莱

卡乌姆 Mx. 245e: Marathon：马拉

松 Grg. 516d: L. 3.698e+.4.70元；

Mx. 240c+: Oenophyta：恩诺斐塔

Mx. 242b; Plataea：普拉蒂亚 Mx.

24 lc, 245a: Potidaea: i皮提狄亚

Ap. 28e: Chrm. 153: Smp. 219e+. 

22la: Salamis：萨拉米 L. 3.698c. 

4.707b+: Mx. 24la. 245a: Sicily: 

四间里 Eryx. 392: Sphagia：斯法

特堕亚 M且. 242c+: Tanagra：唐格

拉 Ale. l 12b; Mx. 242a 

a创etc ( s): lt8A11叫号运动员 Ale. 119b: 

2Ak. 145e: Ap. 36d: Ax. 365a: L. 
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7 .824a. 8.830a+: R. 3.4(日e+. 3.410c+. 

4.422b+, 7 .52Jd, 8.543b, l0.620b: 

Riv. l 33e. l 35e-136a, I 38e; Thg. 

123e 

athletic competitions and events： γuµv

αστLKOζ 体育竞赛和事件 Ale. I07e: 

2Alc.145c二 145d: L. 1.633a+. 6.76•k+, 

6.765c, 8.828c, 8.830c+, 8.832d+. 

9.865a+. 12.947e. 12.955a+; Riv. 

I 35e I 36a. I 38e: Virt. 377c, 378e: 

亦见 gymnastics; physil:al culture and 

training; trainers/training 

Athos： λθex; 阿索斯（地名） L. 3.699a 

Atlantic Ocean： λτλavτlKoc;m：λαγoc; 

大西洋 Criti. 108e，川4a; Ti.24e 

Atlantis: AτλαvτLbo.;v11uoυ 大西岛

Criti. 108e, l lJc+; Ti. 24e+. 25d 

Atlas: A吼叫阿特拉斯 Criti. I l旬，

120d;Phd.99c 

Atreus: Aτq£i.1c; 阿特柔斯 Cra‘ 395b+;

Stm.268e+ 

Atropos: A-cQ6πoζ 阿特洛被斯 L.

12.960c: R. I0.617c. l0.620e 

Allie language, ancient: Aττt阳xyλω－

σσα1r11J提卡老方言 Cra. 398b,401c. 

410c,4!8b+,420b.426c 

Attica: AuLK均阿提卡（地名） Criti. 

109b+; L. 3.698b+,4.706b; Mx. 237b+; 

R. 3.404d; Ti. 24a+ 

attunement. the soul t挡回： α。µ6{,nv i周

音（灵魂作为一种调音） Phd. 85e+. 

91＋；亦见 harmonies/harmony

aulos： α0λoc; 芦’筒，参见 tlute. flute

playing 

Autocbthon: Auτ＜＞x8ov 奥托克松

Criti. I 14c 

autochthones： αiτoxθCllVOζ 本地人，

1非移民 Criti. I09d. l 13c: Mx.237b. 

237亿 245d; Stm. 269b. 271且＋

autc：比racy/autocrat: bt:σπoτεω 儒主；打1J

L. 2.661 b. 3.697c+. 3.701e. 4.709e+. 

4.714d＋：亦见 ty rannical/tyranny/ 

tynrnt ( s) 

Autolycus: At）τoAtiKoc: 奥托目科 R.

l.334b 

auxiliaries in the it.lea! state： α。ωγ6c: 辅

助者（理想城邦的）参见 guardians

of ideal state; helpers 

avarice： αiσXQOKiQbflα 贪婪、贪财．

参见 greed

Avengers: i:iµCtJQ6ζ 复仇者 Ax. 372 

aviary, in the mind:nEQlCT'CcQrc.;,v 鸟宠

（心灵中的） Tht. !97c+ 

Axiochus: AEioxoc: 阿西俄！轧《阿西

俄库篇》谈话’人 Ax. 364a 365c. 

369a. 37ld-37 le: Euthd. 2718. 275a 

Azacs: AE,ci11ι 阿札厄斯 Criti. 川4c

B 

bacchanals/bacchants/Bacchic posses-

sion: 伊ακxoc; ， µαlVαι ， pαKXEψ(JLO'V

酒神信能／酒神附体 Ion 534a; L. 

2.672b. 7.81 元， 7.7叨e; Phdr. 253a 

Bacchius: BαKXEiOζ 巳基乌斯 Ltr.

1.309c 

bad ( ness) : KaK6ι 坏．恶 Ale. I 15a一

ll7a咱 l 18a. 125a一 125b,133c. 134a 

!34b. 135b-一 135c; 2Alc. 14la, 14 lc-

144ι146仕一 146e. 147d. 149c; Ap. 

30d, 41; Ax. 369e-370a: Chrm. 

156e; Cit. 407a,409d; Def. 4lld, 

41 le-412a, 412b. 412c. 413d, 41 Se. 
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416; Dem. 384e: Epin. 978a: Eryx. 

393e.395d二3”d, 404e.405d-一

406a; GRp. 296b+: Grg. 468a+. 477: 

Hppr. 227a-228a. 229c- 232a; 

L. 2.656b, 2.660e+. 4.716e. 5.728b, 

5.731c. 9.860d. I0.899e+, I0.905b, 

10.铺位 L町. 7.335a+. 7.351c: Ly. 

214d. 217b-22Ic: M. 77+: Min. 

314d. 321d: Phd. 89e; Phdr. 255b; 

Phlb.41 a; Prt. 344c+, 345d+, 352c+. 

353d+. 355a+, 357d+: R. l .350c+, 

2.364b+. 2.379b+. 3391d+. 3.408e+. 

4.445c.5.452d+. IO.创Se+: Riv. I 32c. 

13弛， l36b, 137a一 l 38a, 138d-

139a: Sis. 3锁>c- 39ld; Sph. 227d+: 

Stm. 273b+; Tht. l 76a+: Ti. 86e; Virt. 

376d- 377a, 378d；亦见 evil(s);

injustice: vice: wicked ( ncss) 

Bak.is: f3aiclC 巴基斯丁ltg. 124d 

barbarian ( s): f3aQJ3α。OlC 野蛮人‘外

国人 2Alc.141c:Crn.409d+,417c.

421c+.425c: L. 9.870a+: Ltr. 3.319d. 

7 .33le. 7.332b, 7 .336a. 8.355d. 

8.356b. 8.357a: R. 5.452c, 5.470亿

8544<1; Stm. 262d 

Ba'iile: Baσ认可α 国王 Chrm. 153a 

Batieia: Ba'ttH 巴提亚 Cra. 392a 

Beauty(g叫dess): KαλλOV内美神 Smp.

206d 

beauty/beaulifubcaλλ0亿美／美的

BEAllfY IN ITSELF. FORM OF 

BEAUTY. ABSOLUTE BEAUTY 

( CONTRASTED WITH PARTI

CULAR, RELATIVELY OR IMP

ERFECTLY BEAUTIFUL OR 

UNBEAUTIFUL TIDNGS ）：美本

身、美的型栩、绝对的美（与具体

的美、栩对的或不完善的美．不美

的事物相反） Cra.439c+. Eu由d.

300e+: G.Hp. 286d+. 287c+. 287e+. 

288e+,289肿， 292d+,293b,296e+.

304d+: L. 2.655c: L町. 2.312e. 

7 .342d: Phd. 的d, 75d, 78d, 100: 

Phdr. 249e. 250, 254b; Prm.130b; 

R.5.476b+.5.4'有hi+,6.493e+. 6皿lb.

6.507b; Sph. 257d+: Smp. 201c+, 

204d+. 210. 211 

NATURE OF BEAl汀Y,ITS RELA

TIONS TO( AND DISTINCTNESS 

FROM)OηffiR QUALπIESAND 

OBJECTS：美的本性、美与其他

性质和对象的关系和差别 E『yx.

400c: G.Hp. 286c, 289e, 2佣c+.

29Id+.293e+.294b+‘ 295a.295b+. 

29创.296e+.29而. 297c+. 297d. 

297e+.302协、 303d.30元＋； Grg.

474d+: L. 5.727d. 8.841c: Ly. 216c+: 

Phdr. 250+: Phlb ‘ Sib+, 64e, 65+: 

R. 3.40lc+. 5.452e; Smp. 201b+. 

204e,206 

PERSONAL BEAUTY：个人的美

Ale. 104a. 107b. 113b, l2Jd, 123e. 

13lc- 一 132a: Chrm. 154; Cit. 409c, 

410b; Def. 414a. 414e: Epgr. 4, 5‘ 

7: Eryx. 395a- 395d: Hppr. 227d. 

23le: L. 5.727d, 9.859c+; Prt. 

309a: Riv. 132d, 133a, 134d: Smp. 

217a. 218e. 219c: Tht. 185e 

becoming: ycvrσθαt 变‘变成．变易

Def.411 a: Phlb. 53c+, 54+；阶t.340b+:

R. 7 .518c. 521d: Sph. 248a＋：切可t.

152d+, J57: Ti. 27出.29c；亦见



714 柏拉图全集 [1曾订版｜ ·下卷

generation(s)/genesis; generation and 

destruction 

beds, the three: Ki\ivαcτQαπt（αζ 三张

j末 R. I0.596b+ 

being：（间｝εiµi/dv由是、在、真

NATURE OF BEING/NOT-BEING: 

RELATIONS TO BECOMING, 

NOτ二BEING, APPEARANCE, 

ONE, MANY, ETC：存在与非存

在的卒性、与变化、非存在、现象、

一、多等等的关系 Def.4lla‘ 416;

Epin. 983d+: Ly. 21 ?c: Phlb. 54+: 

阶m.127e电］ 42c+. J44a＋；阶t.340b+;

R. 7.518c, 7.521d, 9.58Sc+: Sis. 

390d-39Jc: Sph. 242c+, 245. 

247+,249哩 254+, 256d+; Tot. 152d+. 

157, 180e; Ti. 27d+, 29c, 35a+. 

37a,51e+,52d 

BEING/NOτBEING AND KNOW

LEDGE. UNDERSTANDING, 

THOUGHT. REASON. 日叫TEL

LIGENCE, SOUL, BELIEF.JU-

DG如1ENT, SENSE-PERCEPTION. 

DESIRE, SPEECH. ETC：存在、：lf

存在与知识、理解、思想、理性、

理智、灵魂、信念、判断、感觉、

欲望、言语等等的关系 Phd.邸，

Phdr. 247+. 249e. 250; Phlb. 59d: 

R. 5.477a+, 6.484, 6.485, 6.486e. 

6.490,6.SOOc,6.SOld, 7.518c. 

7.52ld, 7.525. 7.537d, 9.S81e, 

9.582c, 9.585c+; Sph. 248a, 249+. 

254a. 261e+: Tht. l 73e, 185c, 

l 88d+; Ti. 27d+, 29c, 37a, S le+ !l); 

见 becoming; essence; flux: one 

belief： π阳τ~ 相信，信念 Cit. 409e: 

Epin. 978b; Grg.454d+: R. 6.51 ld, 

7.533e+; Tht.200e+, 206c＋电 208b+:

Ti. 29c. 37c；亦见judgment （叫，

opmion 

Bendis: BfvbLc 班迪斯 R. I .327a, 

l.354a 

beneficial/benefit: au卡tψOQOζ. u.1Cf，恒

tλna 有益的，有利的 Ale. l 13d 

I 15a, l 16c I 17e: Cit. 409c. 410b; 

Def. 41旬， 414e: Eryx. 394a. 395a-

395d‘ 396b;G且p.2剧d,2剧性， 296e+.

297c. 303a; Hppr. 227d、 231e; Prt. 

333d+: Tht. 177c+: Riv. 132d. 134d 

better: KQELoowv 较好，参见 good

(ness/s) 

Bias: Biu－；彼亚斯 G.Hp. 281c, 281e; 

Prt. 343a: R.1.33Se: alluded to. Ai.. 

368b 

bigness: µtyf8 大 G.Hp. 294b: Prm. 

13lc+. 149d+, 16ld＋：亦见 tallness

Black Sea: D6vwc Et•巳nvoζ 黑海

Grg. 5 I Id+; L. 7 .804e 

Blessed, Islands of the: µαK,'tQu.JV 

叫σOl 福岛 Epin. 992c; Grg. 523b. 

526亿 Mx. 235c; R. 7 .5 l 9c. 7 .540b; 

Smp. 179, 180b 

b侃lies/body ： σωμα 体、物体．身体、肉

体

AS MATERIAL THINGS lN GEN

ERAL, ELEMENTS, INANIMATE 

BODIES, HEAVENLY 

BODIES：一般的物体、元素、元生命

的物体、天｛本 Def. 41 lb. 41 lc: 

Epin. 981b+, 983c; L. 12.967a; 

Ltr. 7.342d: Phd. 78c+: Riv. 132b: 

Sph. 246a+: Ti. 53c+. 56d＋；亦见
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planets: stars; elements: soul ( s) 

HU如fAN瓜NIMAL BODIES：人和

动物的身体

I.ORIGIN, STRUCTURE, AND 

CHARACTERISTICS; BODILY 

HEALTH/SICKNESS; CARE 

AND CULTURE OF THE BODY: 

起源、结构和特点，身体健康与

疾病、身体的照料与文化 Ale.

I 26a, I 28c; Cit. 410d; Def. 412d, 

414c; Eryx. 40lc-402e, 404a-

404b 唔 405e-406a; G.Hp. 295亿

Grg. 504e+. 524b+; Hppr. 230e; L. 

5.728d+. 7.788c+, 7.795d, 12.959b, 

12.964d+: Ltr.7.331b; Ly. 217b. 

219a; Min. 317e; Phd. 79. 87d. 

96c; Pn. 326b; R.l .341e、 3.407b+.

5.462d. 5.464b. 9.591c, 9.591d; 

Tht. 184b+; Ti. 6lc, 91c: Virt. 378e; 

for parts and functions of 由e body, 

身体的组成部分和功能参见

anatomy 

2.RELATION OF HUMAN BODY 

TO HUMANSOUL/MIND/ 

INTELLECT：人的身体与灵魂、

心灵、理智的关系 Ale. 128a. 

129c 132c; Ax. 365a‘ 365e-

366a, 370d, 371 a; Cit. 407e, 408e. 

410d; Cra. 40(lc. 403b, 403e＋：阳f

414c: Grg.493a. 517+, 524b; Hale. 

5: L. 5.728d+, 5.743e, 8.828d ‘ 

9.870b.10.892a+. I0.896c+. IO.四4a.

12.959a+‘ 12.966d+; Ltr. 8.355b; 

Min. 321c→ 32ld;Phd.64时， 66+,

80+, 87d. 94b; Phdr. 250c, 258e: 

Prt. 326b; R. 3.402d, 3.407b+, 

9.585d, 9.591d; Riv. 134d- 134e; 

Tht. 184b＋；币， 34c, 44c+. 6Jc-

72d,88c＋；亦见 perception, pleasure 

(s) 

Boeotia ( ns): Bmwτ山披埃提亚（人）

Ale. l l2c: L. l.636b; Mx. 242a+, 

244d.245ι； Phd. 99a: Smp. 182b 

Boreas: BoQtac;: 波瑞阿斯 L. 2舶la;

Phdr. 229b+ 

boy(s ）： πlll（；儿童、孩子 Ale. I IOa一

ll0c.12le 122a.135b;Ax.367a; 

Chrm. 154; L. 2.666a. 7.796c+, 7.808d. 

7.810肿， 8.833c; Ly. 206e-209. 211. 

223; Phd. 77e; Prt. 325d+; R. 3.397d; 

Riv. l32a 132b.133a 133b, 134a, 

135a;Thg. 12ld一 122d, 127b-一口7e.

13la: Vi口. 378e 、 379a-379b；亦见

children 

Brasidas:B(Jασ的αζ 伯拉由．达 Smp.

221c 

bravery: LiVbQeia 勇敢，参见 cournge

(ous) 

Briareus: BQ山萨阿布里亚柔斯 Euthd.

299c; L. 7 .795c+ 

Bryson: BQ\Ja<.uv 布律松 Ltr. 13.360c 

builder(s)/building: OtKoMµm；、

。LKObo川me;: 工匠／建筑 Ale ‘ 107a:

2Alc. 140b-一 140c; Clt.409b-409d; 

Criti. I !Sc+: Epin. 975c; Ery且. 4(日d,

403e: Ion 537d; Phlb. 56b: Prt. 312d. 

319b, 322a. 324e; R. 3.40la+, 4.438d: 

Riv. 135b 135c; Sis. 3叨c; Sph. 

266d; Stm. 280c: Thg. 124b: Virt. 

376c-376d 

burial ： τacp叶葬礼 G.Hp. 29ld, 292e+; 

L.4.717d+.4.719d.9.873c+, 12.947b+, 
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12.958e+; Mx. 234b+; R. 3.414a, 

5.465e, 5.468e＋。 7.540b+；亦见 death

( treatment of dead, etc.); funeral ( s) 

business： πQLlγμα ， f.Qγov ，工作，生

意，参见 commerce

c 
Cadmean ( s) /Cadmus:KαbµεLOUζ ， 

Kαbµoi:; 卡德摩斯的后代／卡德摩

斯L I .641c. 2.663e: Mx. 239b, 

245d;Pbd.95a 

Caeneus: KαlVEU＜；凯理乌斯 L.

12.9树d

calculation ： λOyLσμ以计算，算术

Grg. 451 b+; L.Hp. 366c+; Phdr. 

274d; Prt. 356d+; R. 7 .524一－ 526亿

I0.602d: Stm. 259e; Tht. I98a＋；亦见

arithmetic (al); counting: measu陀

(ment/s) 

Cal1aeschrus: K山队α盯XQOU.：；：卡莱克

鲁斯 Chrm. 15元， 169b；阳. 31伽

Calliades: KaM山间ι 卡里亚德 Ale.

119a 

Calli as吨 son of Call iades: Kαλλ(ac; 卡里

亚，卡里亚德之子 Ale. 119a 

Callias, son of Hipponicus: KαQi.a 卡里

亚，希被尼库之子，《普罗泰戈拉篇》

谈话人 Ap. 20a; Ax. 366c; Cra. 391c; 

Eηrx. 395a; Phlb. 19b；阶t. 31 la, 314e. 

3 I 5d, 335d, 336e, 337d. 362a: Tht. 

165a 

Callicles: KaM.iiv\以卡利克勒，（偶尔

吉亚篇》谈话人 Grg. 447b.48Ib+, 

48Id+,487b+.491e+.495d,499c+, 

506c,513b,515a,526e+ 

Callicrite: Kα儿也LKQLTIJ 卡里克利特

Thg. 125d一－ 125e

Calliope: KaAλLO叫卡利俄咱 Phdr.

259d 

C剖且由oe: KαλλLQQoη 卡里洛厄（泉

名） Ax. 364a 

Callistratus: KαMiσ吨ατo.：；：卡利斯特

拉图 Sis. 388c 

Callixenus: Kαλλi左evoc; 卡里克塞努

Ax. 368d 

Cambyses: Kαµ[31）σEζ 冈比西斯L

3.694c, 3.695b+: Mx. 239e 

capital punishment: µi:ytcπocC.1iµto 

最大的惩罚．参见 death ( death as 

punishment) 

Carian: KαQLllV 卡里亚．人 Euthd. 285c: 

L. 7.8α）e; Leh. 187b 

carpenter( s )/carpentry： τfl(τWV 木匠，

参见 builder( s )/building 

Carthaginian(s): KαQXTJOOVLOl 迦太基

人 Eryx. 399e- 400d: L. I .637d, 

2.674a; Ltr. 7.333a, 7.349c. 8.353a: 

Min. 315t← 31纭， 316a

Castor and Polydeuces:Ka.σ'r(LIQKUL 

口。λυbeψKT]ζ 卡斯托耳，与彼吕丢克

斯 Eu由d. 293a; L. 7.796b 

cause(s ）： αiτia 原因 Def.41 la,41lb, 

414b, 414e, 416; Epin. 983c: Euthphr. 

IOc: G.Hp. 296e+; L. 7 .82la, 10.89k: 

M. 98a: Phd. 饵， IOI; Phlb. 26e+. 

30b+: Strn. 28ld+. 287b+; Ti. 28, 29a, 

4缸片‘ 48a+, 61c+. 68e+ 

cave,allegoηof： σ叫λαIOVl>'TCOVOLC(

穴喻 R. 7.51斜， 7.532胁， 7.539c

Cave of Zeus: an削αlOV'l'.OL•ll Lcx; 宙斯

的洞穴 Min. 319e 

Cebes: Ktf3rii:; 克贝，《斐多篇》谈话
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人 Cri.45b; L町. I 3363a; Phd. 59b, I 但） Pn. 315e 

60c+,6Id.62a.63a.70肘， 73d+.

77a+, 87b+, 103c 

Cecrops: KiKQ01t.；凯克窃帕斯 Criti.

l lOa 

celibacy: a(.uE J！虫身．参见 marriage

Cell,;: KEAτoi 凯尔特人L l.637d 

censorship： τt问τε山监察 R. 2.377b+. 

3.386+.3.40lb+. 10.595+; L. 7.801b+. 

7.817d, 8.829d；亦见 fiction. 阳etry

centaur: KEV'tαUQOU.；肯陶洛斯 Ax.

369c; Phdr. 229d; Stm29lb. 303c 

Ccos/Ccans: Xio:;, KEioζ 开奥斯／开

奥斯人 Ap. 19e; Eryit 397c; G.Hp. 

282a: Hppr. 228c: L. l .638b；阶t.314c.

315d. 316c. 341b+, 34le: R. 10.“Xlc; 

Thg. 127e 

Cephalus of Clazomenae: Kc似iAou.;

自l发卢斯．《巴门尼德篇》讲述人

Prm. 126a+ 

Cephalus. the elder. father of Lysanias: 

KEcpaν飞。问老凯发卢斯（吕珊尼亚

斯之父） R. l.330b 

Cephalus. 出e younger. son of Ly姐nia,;,

fa由er of Lysias and Polemarchus: 

KEψαλouc 小凯发卢斯｛吕珊尼亚

斯之子，吕西亚斯．欧绪德漠、波勒

玛摩斯之父） ' （（国家筒B谈话人
Phdr. 227a. 263d, R.l. 327b. I .328c. 

l.329. l.329e+, 1330b. l.33ld 

Cephisian: K'lφtcriav 凯菲索的 Ap.

33e 

Cephisus:K'lφlcrtEUi; 凯菲索（地名），

Ap.33e 

Cepis: K巾tζ 凯皮斯阳. 315e 

Cerameis: KrQαµfo阿克拉梅斯（地

Ceramicus: KEQllµnl«t'.， ζ 凯拉米库

（地名）阶m.127c

Ce巾erus: Kt:Q严fQOζ 刻耳柏洛斯 R.

9.588c 

Cercyon: KEQKt1<.1v 凯屑’翁 L. 7.796a 

Ceyx: Ktvt,, 凯依克斯 Halc. 1 

Chaeredemus: KαIQibηµa.:; 凯瑞德姆

Eu由d.297e+

Chaerephon: KαIQE申｛，v 凯勒丰．《卡尔

米德篇）） .《高尔吉亚篇》、《神翠鸟》

谈话人 Ap. 21a: Chrm. 153b+; G『8

447a+,458c.48lb 

Chalcedon: KaAx响。v 卡尔凯顿

R.1328b 

cha leis ： χαλKlbα 铜铃鸟 Cra.392a

change(s): µEτα九Mγ叶变化、变易

L. 7.797邸， 10.893c+. 10.佣3d+,

10.佣4c+. l l.929c; Prm. 138c. 163e+; 

R. 4.424b+: Smp. 207d+; Sph. 249a+; 

Tht. 181+; ［时， 4lla；亦见 innovation;

motion(s) 

Chaos(god}: Xαoc: 卡俄斯（神｝ Smp. 

178b 

chaos: xao:: 浑沌Ax. 371e: Grg. 465d; 

Phd. 72c;Stm.273b+：丁bt. 153d: TI. 

52e+.69b 

ch缸acter(s ）：吨。πoc: 晶性 L. 2.669胁，

5.747d, 7.79lb+, 7.798d+.8.83le. 

I0.904c. 11. 929c; Ltr. 7.342d; R. 

I 329d, 3395c+, 3.400e, 4.435e+, 

5.456a, 6.49Je. 6.495a+, 6.503c+. 

7.519a: Smp. 207e; Stm. 306e+; 

Tht.144b；亦见 temper( ament) 

chariot ( s} /chariot回r: biψQOc,/句Vt6χex;

马车／驭子 Phdr. 246+. 253c+: Thg. 
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123c-123d 

Charmantides: Xαqµαvτ（bηc 卡尔曼

提德 R. l.328b 

Charmides: XaQµLb市卡尔米德， 4卡

尔米德篇》谈话人 (155e+, l 76a+); 

Ax.364a:Chnn.154a+, 175e, 176c: 

Prt. 31Sa; Smp. 222b; Thg. I28e 

Charondas: XαQ(~lVδαζ 卡隐达斯 R.

10.S99e 

Charybdis: XaQu萨bu:; 告律布狄斯 L町．

7.345e 

chastity： αyvda 贞洁 L. 8.835d+ 

Chen: XηV(LJt:; i手恩（地名）阶t. 343a 

children ： παibEι 儿童／孩子 A1c. ll0c. 

12ld一 12le, 122c: 2Alc. 142b-

142c: Ax. 366d 366e: Cit. 407c, 

408e, 409e: Cri. 51c: G.Hp.286a. 

29ld, 292c+; Hale. 3-6, 8: LJ. 643b+, 

2.653a+, 2.658d. 2.659e. 2.664b. 

2.666a, 2.674b, 4.7 l 7b+. 4.721c, 

5.729a, 6.766a, 6.773d+. 6.774a. 

6.775b+, 6.776b, 6.783b＋、 6.785a.

7.788, 7.791b+, 7.792b+, 7.793e+. 

7.794a. 7.797b＋电 7.804d. 7.808d+. 

7.819b+, 8.829b. 9.855a, 9.856d ‘ 

9.869b, l l.928d+. 1 l.930d, 11. 930e+, 

12.963; Leh. 185a, 197a; Ly. 219d: 

Mx.247肿， 248d+; Phd. 77e: R. 2.363d, 

2.377+. 3.397d, 3.401 b+. 3.415b+. 

4.423d, 4.425a, 4.441a. 5.449a+, 

5.457d+. 5.460c. 5.461 a ‘ 5.466e+. 

5.467d+, 7.536e, 7.537a, 8.543a. 

9.59<始＋： Smp. 207+. 209: Stm. 272a: 

Tht. l 60e: Ti. I 8c＋；亦见 boy(s): girl 

(s); infanticide; infants; young 

Chilon: X认c.,vu客隆 Prt. 343a 

Chimera: XLµαiQ叫喀迈拉 Phdr. 229d: 

R. 9.588c 

Chios: Xiooc 开俄斯（地名） Euthd. 

271c. 288a 

Chiron: XELQ<vvoc 喀戎 L.Hp. 37ld; R. 

3.391c 

choir(s ）：叭，儿也oyoc; 合唱队电参见

chorus (es): music (al) 

Cholarges: XoλαQγ民科拉吉斯（地名）

Grg.487c 

chorus(es): XOQ6ζ 合唱队 Ale. 125d一

125e: Grg. SOie; L. 2.654b, 2.665+, 

2.666d, 2.672e; Ltr. 2.654a. 13.362a: 

Thg. 123e；亦见 music(al)

Chryses: XQUITT)ζ 克律塞斯 R. 3.392肿

Chrysippus: XQUσl7l7l0＜；克律商波斯

Cra. 395b 

Cimon: Kiµc,,v 喀蒙 Grg. 503c. 51 Sd, 

516d,5l9a; Thg. 126a 

Cinesias: k仇

SOie 

Cinyras: KtVlJ（）αζ 昔尼拉斯 L. 2.660e 

Cithaeron: KL8αL~！V 基寒隆（山名）

Criti. l lOd 

ci伽ara: KieαQα 弦琴．参见 lyre

citizen (s ）： πoλLTIJι 公民 Alc.126c-

126d, 127c; Ax. 369a; Cri. 50e+: 

Dem. 385c; Epgr. 12; Hppr. 228c: 

L. l.643e. 2.666e. 3.689. 5.730d. 

5.737a+, 5.738d+. 5.742b. 5.743c+. 

5.744c. 6.754d, 6.759b, 6.770b+, 

6.771a+.6.771e. 7.801e+. 7.807a+. 

7 .816e. 7 .822e+. 8.830a+. 8.832d, 

8.840+. 8.842d, 8.846d. 8.847d, 

9.877d, ll .919d＋.门 .929a; Min. 

320a一←320b: R. 4.419. 5 .462b＋雹
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8.543b+. 8551e+; Stm. 308d+; Thg. 

125e二 12臼； Ti. 18b: Virt. 37“: 
亦见 guar也ans of ideal state city/ 

cities： π创码， πoλinia 梳．城邦

Ale. I I le, 122e, 125c. 125d-127c. 

133e. I 34b- I 35b, l 35e; Ax.. 370b; 

Cit. 407d-407e. 409d: Def.4 I 3b. 

415b.415c.416: Eryx. 396e; G.Hp. 

285d; L. 3.680肘， 4.704a, 4.705a. 

4.7 I 2e+, 6.758a, 8.829a: Min. 3 I 4c-

314e. 317a. 317c, 32lb; Prt. 322b+: 

R. 2.372d, 3.415d+.4.422e+.8551d. 

9592; Riv. 138b.138e: Thg. 124a. 

12元一一 126a, l26c. 128a: Virt. 379c: 

亦见 constitution ( s) ; government （叫：

society: state ( s) (political); m叫el

city class (es) ( social/political/econ。

mic ）：四εtζ 等级（城邦的） Criti. 

I IOc, 112b+: L. 5.7料C, 6.754d: R. 

3.415a+. 4.42la+. 4.433a+. 4.441e. 

4.443c+. 5.453b+. 8.55 le+. 8.56铃＋；

Ti. l7c. 24a+ class(es) (sorts.kinds. 

gmups, aggregates. genera, etc. ）；参

见 genus, kinds 

Clazomenae: KλαloµlvlOι 克拉佐

门尼（地名） Ap. 26d: Ion 54ld: 

阶m.126a+

Cleisthenes: J(A(lσθivo阿克利斯提尼

Ax. 365e 

Cleobulus: Kλ£0萨0υλ匹克来俄布卢

斯 Prt. 343a 

Cleombrotus: Kλωμ向OTO: 克莱俄布

洛因 Phd.59c

Cleopatr.i：忆＼wπατ。α 克勒俄帕特拉

G『-g.471c

Cleophantus: Kλf（）ψαvτoζ 克亵俄芳

困 M. 93c: Vut. 377a- 377c 

clin四e：“IQ 夭气 L. 5.747d. 6.782a；亦

见 seasons

Clinias啕 bro由er of Alcibiades: KλELVlltζ 

克利尼亚 Alc.104b. ll8e; Ax. 364a-

364d；阶1. 320a 

Clinias, cousin of Alcibiades: Kλnv山ζ

克利尼\IL 《阿西俄库盼、（做绪德

馍篇B 谈话人 Ax.364b+: Eu由d.

27 la. 273a, 275a+, 275d-282d, 

288d-290e 

Clinias. father of Alcibiades: Kλε1viaζ 

克和l尼亚 Alc. l03a, 104b, I05d. ll2c. 

113b, 121a.13le;2Alc.14lb:Grg. 

48td; Prt. 309c 

Clinias, the Cretan: K,\nviaζ 克利尼

亚，《法篇b ‘《伊庇诺米篇》谈话入
Clito: KAurw 克丰I］托 Crit. 113d, l 16c 

Clitomachus: KAni:oµaxoζ 克利托玛

库 Thg. 129且

。itoph舰队El't呻wv 克利托丰. （（克

利托丰篇B 、《国家篇》谈话人， Cit.

“l6a-407a. 410d 410e: R. I .328b. 

l.340a 

Clotho: Kλ1._i8c~，克罗托 L. l2.960c; R. 

10.617c‘ I0.620e 

Cnidus: Kviboc; le都斯（地名） Epgr. 

17 

Cnossus: K vc，，σm)c; 克诺索斯｛地名）

L. I .625b. I .629c ‘ 3.702c. 4.707e. 

4.712c. 6.752d+. 6.753a. 6.754b+; 

Min. 319b 

Cocytus: Kc.l!Cl吨。ι 考西因斯河Ax.

37Jb; Phd. 门 3c, I 14a; R3.387b 

Codrus: K创吨lOc; J 德鲁斯 Smp.208d

coinage: voµ10µα 铸币．参见 currency,



720 柏拉图全集［增订版l ·下卷

money 

colonization/colony: otKLσ民殖民L

3.702ι. 4.707e. 4.708c+. 5.736a, 

5.740e. 6.752d+. 6.754b+. I I .923d, 

1 l .925b. I I .929a. 12.950a. 12.969; 

Ltr. 3.315d. 3.316b. 3.319b. 7.331 e ‘ 

7 .332e. 7 .336a. 7.336d, 8.357a+; ~月二

见 emigration. model city. settlements 

Colophon: KoλO(J)C,JV 科罗封（地名）

Epgr. 5 

comedy: 1,l,,µlf-X)Lll 喜剧lj L. 2.658d, 

7.816e+, ll.935d+: Phlb. 48a, 50b; R. 

3.394d+, 3.397d. I0.606c; Smp. 223d 

comic poets: Ku>µ1K6cπoup:11号喜剧诗

人．参见 comedy. poet(s). poetry. 

theater 

command ：πQOOTαγμα 指挥、命令，参

见 rule/ruler( s) 

commander(s): OTQchqy以指挥员、

将军．参见 general(s)

commerce: XQηματtσµoζ 挣钱，经商

Grg. 452b+; L. 8.842d, 8.847d. 8.制9+,

I l.915d＋，门 .919d＋；亦见 merchant

（叫， money. trade ( rs) 

commissioners, in the model city: 

m:,vi:bQo.； 官员、官吏（理想城邦

的），参见 wardens, in the model city 

commissioners, of Athens ( the Eleven): 

σl?VtbQOζ 官员、官吏（雅典的十一

人委员会委员） , Phd. 59e 

common meals: m’σσiτU:Xl..:OlVη 公餐

L. I .625c+. I .633a. I. 636b+, 6.762, 

6.780b+, 6.781 c+. 6.783b, 7 .806e, 

8.839d,8.842b; R. 3.4l6e.5.458c 

community of propeny: Kmvwvia 共同

体（财产的） Criti. tl()d; L.5.739c+, 

7.807b; R. 3.416d+,4.420a.4.422d. 

5.464b+, 8.543b; Ti. 18b+ 

community of women and children: 

KOLV<,)VLα 共同体（妇女儿童的） L. 

5.739c, 7.807b; R. 5.449c+, 5.457d+, 

8.543a; Ti. J8c+ competitions. 

athletic：参见 athletic competitions 

and events 

conceit： ψQl>Vqµα 自负 L. 3.701a; Sph. 

230b+.267e＋； η1t. 210c；亦见

omniscience; selfconceit 

confidence： πimic; 信心、相信 Def.

412c; L. 1.644d, 1. 647a+; Leh. 197b: 

M. 88b: Prt. 349c+‘ 350c,351.359+: 

亦见 hope

Connus: Kovvo.；孔努斯 Euthd. 272c, 

295d;Mx.235e 

conscience: crvvnbtvat 良心 L. 3.699c; 

i)J，见陀vcrence

consciousness： αiσθqσ民意识、感觉

Phlb. 34. 43b 

constitution ( s ）： πoALTEia 政治制度

Def. 415c; L. 3.676b+, 3.68ld. 3.693d, 

4.712e+.4.715b, 5.739, 6.782a, 7.807b; 

Ltr. 5.32Id. 8.355e+: Mx. 238c+; 

R. I .338d, 4.420b+, 4.445亿 8.544+.

8.550c+, 8.555b+, 8.557d, 8.562+. 

9.576c+: Stm. 271e. 276e, 29Jd+. 

30 I a+. 302c＋；亦见 government ( s) : 

state ( s): aristocracy/aristocratic; 

democracy/democratic: oligarchy/ 

oligarchic: tyranny/tyrannical/tyrant 

(s) 

contests：句’c;.,v旧， µax11,aθλ0号竞赛，

比赛 Grg. 50Ie; Ion 530a+; Mx. 249b; 

L. 1.64“, 2.657d+, 5.731 衅， 6.764曲，
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7.807c, 8.828c+. 8.833e+, 8.839e+, 

8.865a, 12.947e, 12.949a. 12.955a+: 

R.3.4C阳， 6.504a；亦见 athletic

competitions and even除； games:

sports 

contract ( s ）；印oλ町，ω／印oλoyia 协

议／契约 Cri. 5 Id+; L. 5.729e. 8.847b, 

11. 920d+; Ltr.6323c+; R. 8.556b 

contradiction： α.VT认oyia 矛盾 Euthd.

285d+; R.4.436肿， 5.454a. lO.创2e

con町ary/contr缸ies/contrariety:

的αvτ比~对立‘相反 Def.416: L. 

7.816d. I0.889c, IO.”“；句， 215e.

218b: Prm. 129a+, 155a, J59a, 160a+: 

亦见 opposites

convention: m认λoγ~ 习俗，惯例 Gr毡·

482e: L. I0.889e；币1t.172a+. 177c+; 

亦见 names

cooking: llpTJσtζ 烹调 Ale. 117c: Epin. 

975肿； G咆.462d+,465b+,500b,

500e+,501a. 518b+: Ly. 209+: Min. 

3 I 6e- 317b: R. I 332c: Thg. I 25c; 

Virt. 376b-37“ 
copy and original: IiψoµoiµαKt:ll7tQ

c.1-ro＜；原本与摹本 Ti.29b,31a；亦

见 image ( s): imitation/imitative/ 

imitators: likeness ( es ) 

Corinth: KOQiv0ta 科林斯｛地名） Ltr. 

3.318a; Mx. 244d‘ 245c, 245e: R. 

3.404d; Tog. 124c; Tht. 142a 

Corin白山： K6QLVθ~ 科林苏斯 Eu由d.

292e 

Coriscus: KOQimcc叫科里司库 Ltr.

6.322c. 6.322d. 6.323a 

Coronea: Ko驭。V£UX 科洛奈（地名）

Ale. ll2c 

co1TUption of youth: b1aφθOQCt 毒害、

败坏（青年） Ap. 24+: Euthphr.2c. 

3a+,5忧民.6.492a

Corybantes: KOQuf3a町EC 科里班在

Euthd. 277d: Ion 534a; L.7.790d+; 

Smp. 215e 

Cos: Kc;,c 科斯（地名） Prt.31lb 

Cosmos(g叫）： Koσµo号科斯摩斯 Epin.

977b.987b 

cosmos：四σµoc; 宇宿、秩序 Hale. 2, 

6; Phlb. 29e；亦！见 order: universe: 

world 

Council, at Athens: EKKA'lσ旧议会、 i义

事会（雅典的） Ap. 32b: G.Hp.282c. 

304a+; Mx. 234n+. 235e 

council, in model city： σuvUlQIOV 议

事会（理想战邦的） Epin. 992e: L. 

6.756b+, 6.758b+. 6.766b, 10.佣Sa电

10剑”a.12.95ld+. 12.961a+.12.货刷‘

12.969b；亦见 senate

counting： λoγtσμ出算账．计算巴pin.

978b+; Just. 373b 373d: Stm. 2.'i9e; 

亦见 arithmetic (al): calculation 

ω町a刷刷s）：的问ria 勇敢 Alc. 115b 

115e, 12le 122a, 122c;A且. 365a: 

Def. 412a.412c. 416: Epin. 975e: 

Grg.495时； L.l .630a+. l.634肘，

3.696b, 5.733e, I0.90le. 12.963ι＋． 

I 2.963e; Leh. I 90d- l 99e; M. 88b: 

Phd. 68c+, I 14e: Prt. 329e+. 349a-

3倒也 R. 3.386, 4.429c+, 4.442c. 

6础6a, 6.487a. 6.41锁)c, 6.494b, 6.503d+; 

Stm. 306b+, 308a. 308e+. 309e；亦 1也

confidence: valor 

courtesans: 1:-rα均α 妓女 Phdr. 240b; R. 

3.404d 
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courts of law: bi.KαCTTliQLOV 法庭，参见

law cou民s

1.:ovetousness: of honor， πλWVEl;.ia 贪

求（荣誉方面的）．参见 ambition; of 

wealth，参见 greed

cowardice: bnλ山， πOVηQ旧胆怯 Ale.

J 15d- I J5e; Ax. 365b; Def. 416; L. 

10.900e+. 12.944e+; Mx. 246b. 246e; 

Prt. 326c. 359+; R. 5.468a. 6.486b；亦

见 courage ( ous) 

craft ( s ）： τEXVη 技艺 Criti. 109e; Epin. 

974e+; Grg. 448b+, 449a+, 450b+. 

45la+.456c,462c+‘ SOOa+, Sllc ‘ 

512c; L. 3.677b+, 8.84创＋； Phlb. 55d+; 

民 l.332肘， I .342a+, t .345b-347a ‘ 

4.421 d+, 4.429d+, 6 .495c+. 7 .522b. 

7.533b. I0.596b+, IO.创 Id; Stm. 274c. 

303d+; Tht. 146d+. 147b; Ti. 23a+; 

亦见 art ( s) /artist ( s); craftsman/ 

craftsmen; skill ( s) 

craftsman/craftsmen ： δηµLOUQYOC: 匠

人、艺人 2Alc. 145e; Ap. 22d; Hppr. 

226c- 226d; L. l 1.920+; R. I .340d. 

2.370d+, 3剧6c+, 5.466e+, J0.596d+; 

亦见 artisans

Cratinus: KQατLVu.t＜；克拉提努 Lt『·．

I 3.363a 

Cratistolus: Kgano'n＞λouc; 克拉提斯

托卢L町. 2.310«.: 

Cratylus, etymologies in: KQαTl！λo.：；克

拉底鲁（i司源）．参见 etymology

Cratylus: KQαdλ匹克拉底鲁，《克拉

底鲁篇》谈话人

creation: bri~uovQγiα ＇ fl（γova 创造，

产生 Epin. 981+; L.10.888肿， 10.893c+; 

Prt. 320c+. 269c+: R. I0.596c+; Sph. 

265b+; Ti. 28e+. 39e＋；亦见 generc1tion

( s )/genesis: productjon/pro<luctive 

creator of world： δηµLOUQYOC: 世界的

创造者L l0.886--899b; Sph.265b+: 

Stm. 269c+· Ti. 28+ 

creatures: 011Qiov 被造物、生灵 Epin.

979a, 984b+; Prt. 320d 

credit: 1uaτiζ 信任、信誉 L. 8.849e, 

I J.915d+: Ltr. 13.36Jc, l3.362a+ 

Creon, king of Thebes: KQfoV 克瑞街

2Alc. l51b-15lc: Ltr. 2.3llb 

Creon ofThess创y: KQfoV 克瑞翁 Prt.

339a 

Creophylus: KQE＜~＇啦？λoζ 克瑞奥菲鲁

斯 R. I0.600b 

Cresphontes: KQEUψ6v叫ζ 克瑞司丰

特 L. 3.683d, 3.692b 

Cretan ( s) /Crete: KQTJζ.K圳叫克里特

人／克里特 Cri. 52e: L. l.624a 

626b+, l.629b, 1.63 lb, 1.633a. l.635b+, 

J .636b+, I .64le, 2.660b+, 2.662b, 

2.662c, 2.666e, 2.673b+, 2.674a. 

3.680c,3剧3a. 3.693e, 3.702c,4.704d. 

4.705d. 4.707b. 4.707e+. 4.7 J 2e. 

6.752d+, 6.754b+, 6.780b+. 7 .796b. 

8.834d, 8.836b, 8.842b. 8.847e, 

l 2.950c; Min. 3 l 8d 321 b; Phd. 58a: 

Prt. 342a+; R. 5.452c. 8.544c. 8.545b, 

9.575d 

Cretic rhythm: KQT)TlK11QU0µ6.；克里

特式的节奏，参见 enoplios

crime(s): dδLK11µα 罪活、罪行 2Alc.

143c 144c; Cri. 50b+; Eryx. 396e-

397a; L. 9.854b, 9.860d+. 9.864d+, 

9 .870a+, JO.叹）8c+; R. l. 344a+. 

I .348d. 6.49le, 6.495b. 8.552c+. 
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9.575a I 归， 8b; Grg. 523龄： Hppr. 229b; L. 

criminal(s): KatcO吨yo.：；罪把 G哩， I 4.713b+: Min. 315c; R. 2378a: Smp. 

525e; L. 9.853b+; Ltr. 8.352c; Phd. I 195b+: Stm. 269a, 271c, 272肘， 276a;

I 13e＋：刊1.325b:R.6.49le,6.495b, I Tt.40e 

8.552d+. 10.615e 

Crison: KQiσlt.lV 克里松 L. 8.840a；阶t

335e+ 

Critias:KQt'tim；克里底亚．《卡尔米德

篇».《克里！民亚篇》 .«J巨里阁亚篇以

《普罗泰戈拉篇B 、《蒂迈欧篇b谈话

人， Chnn. 153c. 155a, 156a, 157c. 

16lb, 162e+.176c;Criti.106b+. 

IOSc+. I 13b; Eryx. 392a. 397b一

397c, 399b 399e. 403c, 405b: Ltr. 

7324c＋；阶t. 316a+,33创＋； Ti. 20a 

Critias, son of Dropi也s, grandfather of 

the above: KQ1τiαι 克里底亚 Chrm.

I 57e; Ti. 20e+ 

criticism: t'E.hασκ 批评 Criti. 107b+: 

G.Hp. 286c; Ion 53Jd+; L. I .635a; 

Phdr. 262c+: Prt. 343+: Stm. 299b+ 

Crito: KQi＇四川’克里托，《克里托篇以

4欧绪德馍篇》、《斐多篇》谈话人

Ap. 33e. 38b; Cri. 43a+. 44c. 45a+. 

53d; Euthd. 272d, 2＇锁le 292e. 304c. 

305b. 3<陷d+: Phd. 59b,“)a,63d. 

Ll5b, 115d. l 17d.118a 

Critobuh脑： KQ1'toj301i.λoζ 克里托布卢

Ap. 33e, 38b; Eu出d.271b，如“； Phd.

59b 

Croesus: KQo［，σω克委苏 Ltr. 2.31 ta; R. 

8.566c 

Crommyon: KQoµµuφv 克罗密昂（地

名） Leh. 196e 

Cronus: I<Qov匹克洛诺斯 era. 396b. 

402a. 404a: Epin. 987c: Euthphr. 

Ctesippus: K叫Ulππ匹克特困曹·， （（欧

绪德漠篇》、《吕西斯篇》谈话人

Euthd. 273a. 274b+, 283e+, 285c+. 

288a, 294b+. 3（泊d; Ly. 203a+, 206d. 

21 lc＋；刊td. 59b 

Curetes: KoUQ均叫ζ 库里将 L. 7.796b 

currency: voµ盯阳现钱 Dem.383b:

Eryx. 400a 400e; L. 5.742a. 5.746d, 

ll.918b; Virt. 378d；亦见 money

custom: iOoζ. voµoc; 习俗、习惯 Cra.

434e; Just. 372a; L.l. 37d, 3.680a, 

3.68lb, 6.782. 8.84lb. 12.959c; Min. 

3日b-313c.316b -317c,320a；刊1

337d: Stm. 295a. 29制；亦见α,nvention;

law ( s ) /legislation; tradition ( s) 

Cyane: Kυα叫居亚尼 Thg.125d-

125e 

cycles in nature: KUKλoζφUσu；：事物的

幡环 L. 3日7a; R. 8.546a; Stn1. 

269c+; Ti. 22c+ 

Cyclopes: Kυ以ω币ic; 库克罗普斯L

3.6回b,3.682a

Cydathenaeum: Kt心α0ηvαl(tt.：；居达

塞奈乌姆｛地名） Smp. 173b 

Cydias: Kub旧4 昔狄亚斯 Chrm. 155d 

cymindis:1d,µtvδκ 苞鹰 Crd. 392a 

Cynosarges: Kuvc'JσαQycc; 居诺萨吉斯

（体育场名） Ax. 364a. 372 

Cypris(Aphrodite): KuπQll:;居里丝（阿

佛洛狄式） Epgr. 17 

Cyprus: Kint阴4 塞浦路斯（地名） L. 

5.738c; M且. 241e 
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Cypselids: Kt呻tArbc~w 陈普塞利德

Phdr. 236b 

Cypselus: K叫tλOll号库普鑫兽 Thg.

l24c 

Cyrene: KUQTJVll 居勒尼 Tht. 143d 

Cymus: Kt1Qvc,1耳库尔努斯L l.630a 

Cyrus: Kt,QO号屑鲁士 Ale. 105c: L. 

3.694c+. 3.69Sb+; Ltr. 2.31 la.4.320d: 

Mx. 239d. 239e 

Cyzicus：且也KO（；西洋库（地名） Ion 

S41c; Ltr. J3.360c 

D 

Daeda.lus: 6.αLMA时代达罗斯 Ale.

12Ja; Euthphr. I lb+. 15b: G.Hp. 

282a; Ion 533a: L. 3.677d; M. 97d; R. 

7.529e 

daemon ( s) (spirits) :bαtµulV 精灵 Ap.

27+; Ax. 371 c; Cra. 397e+; Epin. 

984d+: L. 4.713d. 4.717b, 5.727a. 

5.738b, 5.738d. 5.740a. 7.80Ie. 8.848d. 

I0.906a, I0.910a; R. 4.427b; Smp. 

202e; Sun. 271 d+: Ti. 41肘：亦见

spirit(s) 

Damon: 11aµ仙’达蒙 Ale. 118c;Ax. 

364a: Leh. I 80c, 197d. 200a+; R. 

3刷X}b+, 4.424c 

Danaids: 6.αvα （be;; 达那伊得斯 Ax.

371e 

Danaus:6.cxvαoic; 达那俄斯 Mx.245d

dance ( s )/dancing： χOQf iα ， OQX可σu.::

跳舞、舞蹈 Ale. 108a, 108c. l25d: 

Ax. 366a. 371d: Cit. 407c; Epin. 982e; 

Jon 536a; L. 2.654时. 2.656e. 2.6创b.

2.672e+, 6.77le+. 7.791a. 7.795d+. 

7.796b+. 7.798e+. 7.802a+‘ 7.804b, 

7.809b. 7.8l3a+, 7.814d+, 7.816c. 

12.942d: Prt. 347c: R. 2.373b ‘ 3.412b: 

Ti. 40c；亦见 bacchanals/bacchants/

Bacchic possession 

Dardania: 6.αQbixvia 达尔达尼亚 L.

3.681e.3.702a；亦见 Trojan ( s )/Troy 

Dardanus: 6.αQbavuuζ 达耳达诺斯

G.Hp. 293b :‘ L. 3.702a 

Darius: 6.αQtioc;; 大流士 Grg. 483d: L. 

3.69Sc+, 3.698c+: Ltr. 7.332a+: Ly. 

21le＋；肌,fx‘ 239e.240a:Phdr.258b

Datis: 6.a•nc;; 达提斯 L. 3.698c: Mx. 

240a 

day(s）：巾tQa 日子、天 Def. 41 I b: L. 

7 .800e. 8 .828a, 8 .834e，日，849a+: Prm. 

J31b: Tim. 39c. 47a 

death ：θ叫CTl((t) 死亡

NATURE OF DEATH, ATTITUDES 

TOWARD DEATH. VALUE OF 

DEATH：死亡的本性‘对待死亡

的态度、死亡的价值 Ale. J l5t卜

I 15e: Ap. 29. 35. 37b, 40b+: Ax. 

364b-365d. 366c. J67b-367c, 

369b-370a. 370e. 372: Ax. 365c-

366b, 370c 370e; Def. 4 I 2a: 

Epgr. 14. 15: Gr宫. 524b+: L. 8.828d. 

12.944d+: Ltr. 7.33ld: Mx. 234b. 

247c+; Phd.6ld 69. 7lc. 77e. 

80c,95 ‘ 107e: R.I. 330d+. 3.3日6+.

6.486a; Ti. Bid+ 

TREATMENT OF THE DEAD, 

RITES, HONORS. BENEFπs. 

ETC.：对死者的处理、礼仪、荣耀．

福利等等 Ax. 364c: G.Hp. 282a: 

L. 7.801e. 12.947b+, 12.959a: Min. 

315c-315d: Mx.234c.236d+, 
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249a+; R. S.469c+ 

TiiE AFfERLlFE, SOULS OF THE 

DE;气D：来世．死者的灵魂 Ap.41:

Ax. 36Se- 366b, 368b, 369b, 

371 a 372; Cra. 398b+, 403; Epgr. 

2: a.Hp. 282a; Grg. S23b+. 525. 

526c. 527c: L. 9.870e. 9.872e, 

JO.如4d＋‘ l l.927a. 12.958e+; Ltr. 

231 lc+; Mx. 248b+; Phd. 63-

69. 84. 95, I08, l 14; Phdr. 249a, 

256: R. 1.33创＋， 2363d+. 3.386+. 

I0.6 l 4b+: Tot. l 77a 

DEATH AS PUNISHMENT：作为一

种强罚的死亡 2Alc. l42a; Grg. 

512a+; L. 5.73Se, 9.854e. 9.856c, 

9.859b. 9.8创Jb, 9.862e+. 9.866亿

9.868c. 9.868e. 9.869b+. 9.871d+. 

9.872b. 9.872c. 9.873b. 9.874b. 

9.877b. 9.88la. 10.908e+, 1 l.914a. 

II. 91 Sb+. I 1.933d+. ll .937d. 11. 

938c. 12.94ld, 12.946e, 12.952d, 

l2.955b+. 12.957e+. 12.958c; Ltr. 

7.33ld, 7.336e, 7.35lc,8.356d+; 

R. 3.410a; Sun. 297e, 308e；亦见

capital punishment 

declamation: (>£u！，~ibw: 华丽的词藻

Epin. 975d 

defilement. incurred by presence at a 

burial: ~1旧σμα 污染、瑞污（葬仪上

的） L. 12.947d；亦见 pollution

definition： λ6yo.；定义‘理智、理性．说

法‘吉i司 Def. 414d; Euthphr. 6d; L. 

I0.895d+; Ltr. 7.344b: M. 71e+, 74+, 

79d; Phdr. 263, 237d; Sph. 218c+ 

deformity. and vice： πOVTJQ旧畸形（与

恶） Sph. 228＋；亦见 di辑部E

Delium: 鸟EAiov 代立昂（地各） Ap. 

28e; Leh. 18lb; Smp. 22la+ 

Delos: Ar)λoζ 德福斯（地名） Ax. 37la; 

C目， 43d;Phd.S8a+,59e

Delphi/Delphic oracl吨侃l of Delphi: 

At，＼φoi 德尔斐（地名） Ale. I24a, 

129a. l32c I 32d; Ap. 20e+; Chrm. 

164d+; Epin. 988a; Euthd. 2佣b;

Hppr. 228e; L. 3剧创， 5.738b+.

6.759c+. 8.828a. 9.856e, 9.865b, 

Il.914a. I l.923a. 12.947d; Ltr. 

3.3J5b; Phdr. 230a. 235e, 244b; PhJb. 

48c: Prl. 343b; R. 4.427b+, S.46Je‘ 

7.540c; Riv. 138a；亦见 Apollo

Delta, Egyptian:Mλτα 三角削（埃及

的） Ti. 2Je 

deluge ( s): K1..nα灿灿σμ出暴雨、洪水

Criti. II la. 112a: L. 3.702a; Ti. 22a; 

亦见 floods

demagogues：问μ巾’吨。£撵惑人心的

政客L 10.佣8d; R. 8.564如： Sph.

268b；亦见 or.ttors/oratory

Demeter: AqµtjτTJQ 得墨战耳 Ax.

371e: Cra. 404b; L. 6.782b 

d四ligods：巾的co.； 半神 Ap. 27: Epin. 

985b: Ti.42a＋：亦见 daemon(s):

power( s): spirit( s) 

dem时racy/dem阳atic: brJµo吨ατ山，

bηµoKQl.lTLK6辽民主、民主政制j Ax. 

368d 369b; L. 3.693d.4.710e: Ltr. 

5.321d, 7 .326d: R. I .338d+, 8.544c, 

8.55Sb+. 8.557b. 8.557d, 8.557e, 

8.558c+. 8.561. 8.562e. 8.563c. 

8.564c+. 9.572c+, 9.587c; Sun. 29ld+. 

292a.302d令， 303b

Democrates: AηµoKQα叫ζ 德漠克拉底
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Ly.204e,20Sc.208.209a 

Demodocus: 11ηµobOKOU 德漠多库，

（（塞亚革斯篇》谈话人 Ap. 33e; Dem. 

380a; Thg. 121a 122a. 122e一 123a,

127b一 127e. 128c 

Demophon: 11ηµoφφv 德谍封 Ly.

207b 

demos. Athenian：叫µov 德真（民） Ale. 

132a; Grg.48 Id+, 513b 

Demos：叫µouc: 德摩斯 Grg.48Jd+.

513b 

desire(s): iπiθ0µ旧欲望、期骂骂 Cra.

403c; Def. 41 le. 4J3c. 414b. 41 Sd; 

Eryx. 405e: Grg. 496d: Hppr. 229e, 

232b-232c; L. 3.689肘， 6.782d+,

J l.918d: Ly. 218a‘ 221: Phdr. 237d+. 

251. 253d+: Phlb. 34c+. 3Sb+. 41c+: 

民1. 340b; R. 4.430b, 4.437d＋电 8.558d+.

8.S6lc, 9.S7lc+; Smp. 191+. 2以）＋；

Tht. I S6b; Ti. 69<l＋；亦见 appetite ( s) , 

love ‘ pa~sion ( ate/s): pleasure ( s) 

despot ( ism): beσπoτEia 暴君，参见

autocracy/autocrat; monarchy: 

tyrannical/tyranny/tyrant ( s) 

Destinies/destiny: µoiQct 命运 L. 7.799b. 

10.904c; R. 10.617e: Stm. 272e: Ti. 

4le；亦见 Adra,tea; Atropos: Clotho; 

fate/Fates: Lachesis: necessity 

Destiny. law of: µoiQα 命运法则‘宿命

Phdr. 248c＋；亦见 Adrastea

destructions. of human l.ife in past: 

讪呻00Qα 毁灭 Criti. 109d; L. 3.677a: 

Stm. 270c+; Ti. 22c+ 

Deucalion：‘血（t’Kαλi（ρv 丢卡利翁 Criti.

112a: Ti. 22a 

diakritike: i'>iaKQL'tll'.11 挑选，参见

discrimination or separation. art of 

dialect ( s ）： γλωσσα方言 Old Attic 电

古阿提卡的 Cra. 398b.401c.410c. 

418b+.420b, 426c; Cean，开奥斯

的 Prt. 34lb+; Doric，多利亚的 Cra.

409a; Eretrian, .t突雷特里亚的 Cra.

434c; Lesbian. 歹lj斯堡的 Prt. 341c. 

346e；四eban‘底比斯的 Ltr. 7 .345a, 

Phd. 62a; Thessalian. 帖撒利的 Cra.

405c 

dialectic ( al ) /dialectician ( s): btaλty1,,, 

buxλετlKO，；：辩证的／辩证法家 Cra.

390c+: Epin. 99lc; Euthd. 275+. 

293+; G.Hp. 301d: Grg ‘ 448d,47ld+: 

L. 10.891d; 10.892d+; Ltr. 7.343d+: 

M. 8le+: Phd. !Ole: Phdr. 265d+‘ 

266. 270d+. 276e. 277b+; Phlb. I 5d+. 

16c ‘ 17a,57e＋、 59a: Prm. 135d+; R. 

5.454a. 6.499a. 6.511. 7.532a, 7 _';33c, 

7.534. 7.536d+. 7.537d+, 7.S38c+. 

7 .S39a+: Sph. 2 l 6b咱 227a+. 235b. 

240a. 253d; Stm. 258b+. 261 268c, 

286a, 286d. 287c: Tht. 16le, 165e. 

167e：，亦见 philosopher( s) 

dialogues: blαλoyo.:: x才i舌 Ltr. 2.314c. 

13.363a 

dianoia: blavoia 思想．参见 thinking/

thought: understanding 

Diap陀pes: 血旧πQE'THJC: 狄 iJ)i＿瑞佩 Criti.

I 14c 

dicast ： δLKασ叫ι 审判者电参 It judge 

( s); juries/jury /jurymen 

dictator: b1Kτατ（4)Q 筒主、暴莉， Def.

415c：参吧 tyranny/tyrannicaνtyrant

(s) 

diet:δLf llτα节食 L. 2.659e+: R. 8.561d: 
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亦见 appetite(s): regimen: physical I 8.356b, 8.356c. 8.357c, 13.362b 

culture and 町aining；町ainers/盯在ining

difference ( s) /different: b旧φ吨α 区别．

差别．不同b由抖u. 7e+: Phdr. 252c+, 

26le＋；阶m. 143b+. 146b+, 153a; R. 

l .329d. 5.454b+; Sph. 254e+. 257b+. 

259a＋； η11. 186a; Ti. 35a＋；亦见

opposition ( s ）；。由er(s)

dike: bi.KJJ IE义、公平、公道， E时，

413d；参见 etymology; gαxi ( ness/s); 

judgment { s); just (ice); punishment; 

right ( ness/s) ; righteousness 

Dinomache: Anvoµαm 狄诺玛克 Ale.

104b. 105d. 123c 

Diomedes: ALO间bri丐狄奥恩德 2Alc.

150d; R. 3.389e 

Dion. Athenian orator: 牟u.,v 狄翁 Mx.

234b 

Dion of Syracuse: Aiwv 狄翁（叙拉宙

的） Epgr. 3: L町. 2.310b+. 3.316c+. 

3.3 l 7e+. 3.31 Se. 4.320a. 4.320d. 

7323钟， 7326e+. 7 327a+, 7 .327c+, 

7.328b. 7.328d. 7.329亿 7.330a＋‘

7333a. 7.333b. 7.334a+. 7.334e. 

7.335c, 7.335e. 7.336e+, 7.336c, 

7.336d, 7.338a, 7.338b、 7.339b.

7.345d. 7.346b+. 7.347b. 7.347c+. 

7349e. 7.350b+. 7351a+, 7351d+. 

8.352b. 8.355+, 8.357a. 13.361d. 

13.362e 

Dione: Au~ivri.；狄俄涅 Smp.180e

Dionysiac: ALovuuioi..;: 狄奥尼修斯节

L. l.637b. 7.7锁le; R. 5.475d 

Dionysius I: ALovt，σ（ou.：；狄奥尼修一

1世 Ltr. 2.313a, 7.327b, 7.332a, 7.332亿

7.333a. 7348a, 8J53a+. 8J54d. 835他

Dionysius U: ALOvuσiou.：；狄奥尼修手

世 Ltr. l .309a, 2310d, 2.312a, 2.3 I 2c. 

2313肘， 2314c, 2.314d. 3.316c+. 

3.3 I 8b, 3.31 Sc, 3.3 l 9b电 4.320d.,

7.328a. 7.329b, 7.329d, 7.330a+, 

7.332d+. 7.333b+, 7.334e, 7.335c, 

7 .338a+. 7 .339b+, 7 .340肘， 7341肘．

7.344d+, 7.345b+, 7.346a+, 7347e, 

7.348a, 7.348e+, 7.349d+. 7.350b, 

8.356b, 13.360a, 13.360d+, 13.36Jc. 

13.362a+ 

Dionysodorus: Aiovuσ面H崎o.:; 狄奥尼

索多洛．｛｛欧绪德读篇b谈话人 i

Eu由d. 271 c, 273a, 273c, 273d, 27<k, 

276c+.283a.285d+.293e+.297a+. 

298d+ 

Dionysus( the g叫） : AiovlJCJic~i.:; 狄奥尼

修斯 Ax. 37le; Cr.1.4<』6b+; Grg. 472a: 

Ion 534a; L. 2.653d, 2.657d. 2.665a. 

2.666b, 2.670+, 2.672a, 2.672b, 

3.700b. 7.812b. 8.844d; Phdr. 265b; 

Phlb. 61c; Smp. 177e 

Dionysus, a schoolteacher: Aiovuσu~i.:; 

狄奥尼修斯 Riv. 132a 

Dio阳mpus: Atoπ0µ110ζ 狄奥波普 L.

8.制Oa

Dioscuri: At(KTKOQl 狄奥斯库里 Eu由c.l.

293a; L. 7 .796b 

。iotima: t\totiµα 狄奥提玛，《会饮麟》

谈话人； Smp. 20Jd-212b 

discrimination or separation. art of: 

节，·ωμη 区分的技艺 Sph. 226c+; 

Stm.282b 

disease ( s) : voacx; 疾病．参见 sick

( ness) /disease ( s ) 
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display: cpaivnv 展示 Sph.224b

disputation: fQL.；：咽 αvτ认oy［α 争论，争

执 Euthd. 275d+; M. 75c+: Phdr. 

261c+; Prt. 337b: Sph. 225c；亦见

enstic 

dithyrambic 阳刚ry： δL8UQαµr~r；，创刊赞

美诗 G.Hp. 292c; Grg. 501e+: L. 

3.700b: Phdr. 238d: R.3.394b 

divine/divinity:1',αtµ队’LOζ 神的、神性．

参见 god(s): religion 

diviners/divination: XQη叫川市［（，l 预言

Ale. l07b; Ap.39c; Def.414b; Euthphr. 

也：＋： Ion 538e: L. I I .9 I 3b. I I .933c+: 

Min.314b; Phdr. 244c Phlb. 67b; 

Sis.387e. 388b. 390b: Smp. I 88b+; 

Stm.2佣；币1g. 131a; Ti. 71c＋；亦见

soothsayers 

division ： σxiσtζ 划分 L. 3.684d+: Phd. 

lOL; Phdr. 265d+, 273d+; Phib. 16d+: 

Sph. 2I9+, 253b+; Stm. 258b+‘ 258e. 

259d+.260d+.261d+.262b+.262d. 

263+.279b-283b.285a+.287b+ 

division of Iabor: btαl()fCTlζ 劳动分工

L. 8.846d; R. 2370. 2.374. 3.394e+. 

3.397e. 4.423d. 4.433+. 4.435b. 4.44Je. 

4.443c+, 5.453b 

divorce：仪rr6mµlf,1ζ 离婚 L. 6.784b, 

I I .929e+ 

doctor(s）：山吨以医生，参见 physician

(s) 

Dodona: li.c,>bc;iva 多多那（地名） L. 

5.738c: Phdr. 244b. 275b 

dog ( s) : Ki,c.,v 狗，参见 animal(s)

( particuiar kinds) 

Dorian mode: bc,,Q盯τi 多利亚式的 L

2.670b; Leh. I 88d, I 93d; R. 3 .399a 

Dorian ( s) /Doric: ti.c,,QL巾多利亚人

Cra. 409a: L. 3.682e. 3.684e. 3.685e. 

3.702a; Ltr. 7.336c. 7.345a; Phd. 62a 

Doris: li.u1Q亿多利斯（人名） Ltr. 2.3 l 3a 

dowries: 1T.QiE. 嫁妆 L. 5.742c. 6.774c+: 

Ltr.13.36Id+ 

doxa： δoE,i'l 意见、相信．参见 belief:

etymology; judgment( s); opinion 

Draco: L'i.QaKo 德拉古 Ax. 365e 

dragon’s teeth. story of: oboocbQαKC.IV 

龙牙的故事 L. 2.663e；亦见 Cadmean 

(s)/Cadmus 

dream(s): rvuπVtOV 梦 Chnn. 173: 

Cri. 44: L.I0.910a: Phd. “k. 60e: R. 

2.383a. 5.476c, 7.533b+, 9.571e+, 

9.574e; Tht. l 57e, 158b+, 20 Id+; Ti. 

46a, 72a 

drinking. drinking parties： πoatζ 饮酒，

宴饮Ax. 371d: Eryx. 405e: L. I .639d+. 

l.64k+. I. 642a, l.645d 电 l.649d+.

2.652. 2.667b+‘ 2.67Ic+. 2.673e+. 

6.775肿， 6.782e. 6.783c: Min. 319e-

320a; Smp. I 76d；亦见 drunken

( ness): intoxication; wine 

drones：阳叫忧嗡嗡声、杂音 L. I0.90la; 

R. 8.552. 8.554b+. 8.555d+. 8.559c. 

8.564b+. 8.567e, 9.573a+ 

Dropides: L'l.Qc,nriboι 德洛庇达 Chrm‘

I57e; Ti. 20e 

drugs: cpct()µc't1<ov 药物、参见 medicine

drunken ( ncss): 7T.llQOL vo.: 醉酒 Euthphr.

4c; L. I .637a＋嘈 I. 640e＋啕 l .645e+. 

2β71 b, 6.775b+: Min. 320a: Phdr. 

238b; R. 3.398e, 3.403e‘ 9.573c: 

亦见 drinking. drinking parties: 

111tox1cat1on: wme 
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dunamis: bvv，αμ民力量．能力．参见

power(s) 

dyeing/dyes: j3aπτnv/f3tiµµα 染刺／

染色 L. 8.847c. 12.956b: R. 4.429d+ 

dynastic government：币。αvvt.：；朝政 L

3.680b, 3.681c+ 

E 

Earth (goddess）：问该亚、大地；去伸 L.

5.740a. I0.886a. 12.958e; Smp. 178b. 

l佣b; Ti. 23d+, 40e 

earth: yf] 大地、土

AS COSMIC BODY, LAND. SOIL: 

士地、土壤 Ax. 37 I b; Criti. 109d. 

I 13c; Def. 41 lc; Mx.237b. 237e; 

Phd. 97e. 99b. I08e+; R. 3.414d+: 

Son. 269b. 27la+; Ti. 3Jb+, 3旬，

38d.39b+.40c；亦见 universe

AS ELEMENT：土if:素 Epin. 98lc: 

L. I0.889b. I0.891c+; Phlb. 29a; 

Ti. 31 b+. 48b, 49c. 53b+. 55e+, 

“）b+,60e＋；亦见 elements

Ecba阳a二王Kf3aταvα 厄巴塔那（地名）

Epgr. 13 

Echecrates of Phlius: ·EXEKQα叫c 厄刻

克拉底.«斐多篇B谈话人 Phd.57a+.

88c+. I02a 

Echecrates. son of Phrynion: °EXt:K

QατTJζ ！巨t!J克拉底 Ltr.9358b

eclipse: tKA呻眩目蚀 Ax. 370b: Phd. 

99d 

education ： πα1bn:1u1/naibria 教育＂ Ale.

106e. I I la. I I Sb. l 19b.120e. 121e-一

122b. 123d. 124c; Ap. 20; Ax. 366d-

367a: Chrm. J59c. I“)a. 16ld: Cit. 

407c-407d; Cri. 45c+. 50d: Def. 

416: Epin. 973d; Euthd. 276+. 306e: 

G.Hp. 283e+; Hppr. 228c-228e. 

229c: L. l.641c+, 1.643b+. 1.644b, 

I. 647d, 2.653a+.1.654a+, 2.65创＋－

2.659d.2.“如＋. 2.660d+, 2.6“ ie, 

2.672e+.3剧4c+. 5.747a+. 6.765d+. 

7.788+. 7.7佣e+. 7.795d+, 7.80Jd, 

7.8阳岛， 7.808d+. 7剧Oe+, 7.812b+. 

7.813c, 7.817e+, 7.819a+,8.829d, 

8.835a, ll.936a, 12.951e.12.953d, 

12.967e+: Leh. 179+, 185+; M. 93+; 

Min. 3 J 9c. 320b, 320c- 320e; Mx. 

237b;Prt.312b+,313.320.肘， 32钊＋，

325c+. 326a+. 328a. 339a; R. 237创＋．

339lc+. 3.397b+, 3.398c+. 3.399a+. 

3.柏lb+.3.帕瓦 3.408b+,4.424e+.

4.429，肿， 5.45ld+,5.崎6c+. 6.491d+. 

6.498b+,6.到Be+, 7.518b+, 7.519a, 

7.521d+, 7.526b+, 7.53Jd. 7.532d. 

7.53创＋， 7.536e. 10.“沁a+, 10.“施e+:

Riv. J35d; Sph. 229b+; Thg. 122b. 

122e. 126e, 127e, 130c; Tht. 206a, 

207d＋：了’. 44c. 87b; Virt. 377b-

378a；亦见 lyre: payment; reading: 

school( s) /schoolmasters; sophist ( s): 

teacher(s)/teaching: wrestling: write罚／

writing 

effluences. theory of： απOQQOTJ 流射

（流射理论） M. 76c+ 

Egypt/Egyptian ( s): Aiyuπ'tAiyunτo.:; 

埃及／埃及人 Criti. 108d, 113a, l 14c: 

Epin. 987a: Eu由d. 288b: Grg. 51 ld+: 

L. 2.656d+, 2.6曲，.. 5.747c. 7 .799a. 

7.819b+. 12.953e; Mx. 239e. 24le, 

245d: Phd. 80c: Phdr. 274c, 275b; 

Phlb. 18b; R. 4.43比 Stm.2佣d+;Ti.
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2lc,2le,23d+.25b 

eidolon: dbwλov 形象、影像．参见

apparitions; image ( s); likeness (es); 

shadows 

Eileithuia: E认nflui川伊利绪雅（地

名） L. 6冗4a

ekousion: EKOVσLOV 自 l惠、参见

etymology; voluntary 

Elasippus: 'EAitcnmrnζ 厄拉西普 Crici.

ll4c 

el由（s）：叩咱阳阴阳 L.3.例如．

3.6锁）a. 3.692a.4.714c. 4.72ld. 9.879c ‘ 

ll.917a;R.3.41 纭， 5.465a：亦见 old

age; senate 

Elea(tic):'Eλ归爱利亚（地名） Sph. 

216a, 24ld+; Phdr. 26ld 

Eleatic Stranger:Uvoζil.Eλεα 爱利亚，

客人，《智者篇》．《政治家篇B谈话人

election： αLQf<JLζ ， xn萨阿0\1山选举．

选任 Ax. 369a; L. 6.753, 6.755b+, 

6.756, 6.759+, 6.7“)b+, 6.763e, 

6.765. 6.767d. 12.945b+ 

elements: µtt,.>0.：：要素．原素 Cra.422a＂人

434b; Def. 41 lc,4!4e; Epin. 98tc. 

984b+; L. I0.889b, J0.891c+: Phlb. 

29a. 30a+; Sph. 266b: Tot. 20le+; Ti. 

31b+.34c+,48b+.49b+,5la+,52d+. 

55d+, 56d+. 58a+, 82a+ 

elenchus: rA~vxu.:：；辩驳．参见 inquiry

Eleusis: Tu\wai.：；厄琉息斯（地名） A且．

371e:Mx.243e 

Eleven. 由e:fvbt:Kα 十一人．典狱官．

参见 commissioners of Athens 

Elis: Hλdoc; 埃利斯（地名） Ap. 19e; 

G.Hp. 28la, 287c, 288c. 292e; L.Hp. 

264b. 363d: Prt. 314c. 315b+ 

embroidery： πoiKLAia 刺绣 R. 3.401a 

emerald ； σμαQαybo.:；；莉翠 Phd. l lOd 

emigration: µετ011da 移居 L. 12.949e+ 

emmeleiai. or ‘ dances of peace ’: iµ-

µEλ内山和平舞蹈 L.7.816c

emotion ( s): m.1θo.：情感 Grg.481c:

Phd. 83d; R.10.创始；亦见 passion

(ate/s) 

Empedocles: 'EµπEbO讪＼iα 恩捕多克

勒 M. 76c; Sis. 389a: Thi.I 52e 

enchantment ( s ）： ψ叫µctKOV, i11wb内

着连、巫术 Euthd. 290a; R. 2.364c; 

亦见 magic ( ian): sorce职 spells

end( s ）： τEAn叫目的 Grg.467时； L.

7.807c+; Leh. 185d+; Ly. 219c+; ,'F 

见 final cause( s) 

endurance: KaQ'IEQia 坚忍 Ale. 122c: 

Def.412b.412c; L. l.633b+, 12.942d; 

R. 3.390d 

Endymion: 'Evbuµic.,v 恩底弥翁 Phd.

72c 

enmity: i:xeoζ 敌意 Euthphr. 7c+: Ltr. 

3.318e. 7.337b; R. 8.547a：，亦见

faction; hatred: strife 

enoplios: iv6ru\1.:; f突诺普利（复合节

拍） R.3纠)Ob

envy ： φ86voι 妒忌 Ap. I 8d; Def. 416; 

G.Hp. 282a; L.5.73la+: M且. 242a：亦

见 malice

Eosphom: E伺机。o.：；欧弗鲁斯 Hale. I 

Epeius: ·Eπnou.：；厄培乌斯 Ion 533a: L. 

7.796a: R. I0.620c 

Ephebes: 'Eq均~mu.；爱菲伯斯（雅典军

事学校的学员） Ax. 366e 

Ephesians/Ephesus: 'E<ptσo.:；：爱菲索

（地名） Ion 530a, 533c, 54 lc+: Thg. 
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J 29d; Tht. 179e 

Ephialtes: 'Ecpiaλ'tTJζ 厄菲亚尔特 Ax.

368d; Smp. l90b 

ephornte：叩。α叫督察 Ale. 12Ib; L. 

3.692a, 4.7 I 2d: Ltr. 8.354b 

epic: i:TITJ ＇史诗．叙事诗 Ion 530a+. 

535b+: L. 2.658b+. 8.834e: R. 3394b+‘ 

3.396e；亦见 poet巧’； poet( s) 

Epicharmus：’EπtX<XQµoc: 厄庇卡尔模

Tht. l52e; quoted: Ax.366c: Grg. 505e; 

Just. 374a 

Epicrates：它πll'l.?l1'rt' 厄庇克拉底 Phdr.

227b 

Epidaurus: tT{tbi:tl'QOζ 埃皮道伦（地

名） Ion 530a 

Epigenes: 'Emytvric 厄庇革捏 Ap.

33e;Phd.59b 

叩ilepsy: in认qπσ1，癫痛 L 11.91 归＋；

Ti. 85a+ 

Epimenides: 'Eπtµ凹的ηζ 厄庇美尼德

L. l .642d+. 3.677d+ 

Epimetheus: 'Em问θllJC: 厄庇墨透斯

Pn. 320d+. 321b+. 361c+ 

episteme: i:-mcrr协町知识、认识，参见

etymology: know ( ing) /know ledge; 

learn( ing); science(s) 

叩ithumia: rm00µ［α 涌望、性欲，参

见 appetite(s ); desire( s); etymology: 

passion ( ate/s) 

equal ( ity): rm环相等 Grg. 483c+: L. 

5.744b+. 6.757. 6.757b+: Mx. 238e+: 

Phd. 74+ 电 78d: Prm. 131d. 140b、

149d+‘ 161c+‘ 164a, 165a: Pn. 337a; 

R. 8.557a. 8.561b-563；亦见 similar/

similarity 

Er. tale of：‘HQαλKLVOU 厄尔 R.

t0.614b+ 

Erasistratus: 'EQαmστQlXTOU.：；厄拉昔

拉图，《厄望西亚篇》谈话人 Eryx.

392a+ 

Ernsistratus, grandfather of the above: 

'EQαUlUTQUτOl’ζ 厄拉普拉图 Eryx.

392a 

Erastus: · EQLlCTTC<lι 厄拉斯托 Ur.

6.322c. 6.322d. 6.323a, 13.362b 

Erato: 'EQαTO l负拉托 Phdr. 259d 

Erchia: 'EQX旧厄基亚（地名） Ale. 123c 

Erebus：‘EQE严oc: 厄瑞布斯 Ax. 37le 

Erectheus: 'EQEXflicl)C: ／［瑞克透斯 Ale.

I 32a: Criti. 11 Oa 

Eretria(ns): 'EQETQ山埃雷特里，.iJli. I 埃

雷特里亚人 Cra. 434c: Epgr. 9. 13: 

L.3.698c+, 3.699a: Mx. 240a+ 

Erichthonius: ·EQtx0oviouc; 厄里克托

纽 Criti. JIOa 

Eridanus: ·EQtbLlVO\JC: 厄里达劈（河名）

Criti. l 12a 

Erineum: 'EQtV£i：，µ伊利纽（地名） Tht. 

143b 

Erinyes:'EQLVL'TJC: 厄里倪厄斯 Ax. 37le 

Eriphyle: 'EQ呻0λη 厄律斐勒 R. 9.590a 

eristic：肌”nλoytKO＜；争论的／争论者

Eryx. 395a; Euthd. 293+; Ltr. 7.343d+; 

Phd. !Ole: Phlb. 17a; R. 5.454a, 

6.4现抵7539b; Sph.216b,225d+,25如：＋；

Tht. 165b+. 167e；亦见 dialectic( al)/ 

dialectician ( s): disputation: fallacies: 

sophist(s) 

Eros: fQC叫爱、爱神（厄洛斯） Cra. 

398d, 420a: Phdr. 252b. 265b＋：亦见

Love ( the god) 

eros：参见 desire(s): Eros: love: passion 
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( ate/s) 

tπor(s): aµ阴山缪误、错误 Ale.

l 17d-117e, I 34a: 2Alc. 147a: Def. 

416: Dem. 384c 385b, 385e÷386b; 

Eryx. 393e-二 394a; G.Hp. 296b+: 

L. 9胎3c+, I0.885b+: R.l. 340e；亦

！丛 false/falsehood/falsity: ignorance/ 

ignorant 

Erysichthon: 'EQUσixθOV fiI律西克松

Criti. 1 toa 

Eηxias：’EQU已旧ζ 厄型商亚，《厄里

西亚篇》谈话人 Eryx. 392a. 395a, 

395c,397c,399b-399e.401e 

Eryximachus: 'EQuEiµαxo，；：厄律克西

马库，《会饮篇》谈话人； Phdr. 268a; 

Prt. 315c; Smp. 176b＋电 176d,185d+

essence: ouσi.a 本质 Cra. 386e+. 423e; 

Def. 414d; Euthphr. lla; Ltr. 7.343b+; 

Phd. 65; Prm. I 35a; R. 5.454, 6.509. 

7.525h+, 7.534u+. 9.585c+; Sph. 

247b＋：亦见 being; elements; form 

( s); realitiesireality 

eternity: 011ui:;xQ6voc: 永恒、永生 Def.

41 la,41 lb,415a: R.10.608ι； Ti. 37d 

EthiopiaiEthiopian(s): A的lOπ山埃塞

俄比亚／埃塞俄比亚人 Eryx.400b

Ethoncic：日θOVOI'] （女神名） Cra.407b 

Etruria: 'E吨c...1Qil:t 埃图利亚（地名） L. 

5.738c 

etymology: iwµo.λ叫’lKTJ i吾摞学

ARGUMENT FROM：依据词跟进

行论证 chorus. churn. L.2.654a; 

mania, manti挝、 etc., Phdr. 244c; 

nous, nomos. L. 4.714a‘ 7.799e+. 

12.957c 

OF G阻EK WORDS：希腊词的词i原

aboulia, Cra. 420c: achthedon. Cra. 

419c; aer. Cra. 410b; aetes. Cra. 

410b; Agamemnon, Cra. 395a+; 

agath时， Cra.412亿 422a; Agis, Cra. 

394c; aipolos, Cra. 408c；也schron.

Cra. 416b; aistheseis. Ti. 43c; 

aither, Cra. 410b; Akesimbrotos, 

Cra. 394c; akolasia, Cra. 437c; 

aletheia. Cra. 421 b; algedon. 

Cra. 4 I 9c; amathia. Cra. 437b: 

anangkaion, Cra. 420e; an由百ia,

Cra. 413d+: aner, Cra. 114a; ania, 

Cra. 4 l 9c; anthropos. Cra. 399b+: 

Aphrodite, Cra. 406b+: Apollon, 

Cra. 404e+; aporia, Cra. 415c; 

Archepolis, Cra. 394c; Ares, Cra. 

407c＋；町ete, Cra. 415a+; arren, 

Cra. 414a; Artem邸， Cra. 406b; 

aspalicutike, Sph. 221c; as町a.

Cra. 409c: Astuanax, Cra. 392d; 

Athena, Cra. 407a+; Athenaios, 

L. l .626d; Atreus, Cra. 395b+: 

bebaion. Cra. 437a: blaberon. Cra. 

417d; blapton,Cra.417e; boule. 

Cra. 420c; boulesthai, Cra. 420c; 

chara, Cra. 4 I 9c; choros, L. 2.654a: 

daimones. Cra. 397e+; deilia, Cra. 

41 Sc; Demeter, Cra. 404b; deon, 

Cra. 418b. 418e+: desmos. Cra. 

418e; diaion. Cra. 412e; di kaios, 

Cra. 412c+; dikaiosune, Cra. 412c: 

Dionusos, Cra. 406b+; Diphilos. 

Cra. 399b; doun, Cra. 421c; doxa, 

Cra. 42Clb: eirein. Cra. 398d. 408a; 

endon. Cra. 427c; eniautos, Cra. 

410d; entos. Cra. 427c; episteme. 
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Cra. 412且， 437a; epithumia, Cra. 

419d; ereikein, Cra. 426e: eros. 

Cra. 420a; esuthe. Cra. 412b; etos. 

Cra. 410c; euphrosune. Cra. 419d: 

Eupolemos. Crc1. 394c: euthunai 

(correction) ，阳. 326e; gaia. Cra. 

410b；醉， Cra.410b; glischros. 

Cra. 427b; gloiαJes. Cra. 427b: 

glukus. Cra. 427b; gnome咱 Cra.

41ld: gon职llon, Cra. 427c: gune, 

era. 414曲； Haides. Cra. 404b; 

halios, Cra. 409a; hamartia. 437b: 

hedone, Cra. 419b; hekousion. Cra. 

420d; Hektor. Cra. 393a; Helios. 

Cra. 408e+: hemera, Cra. 41 Sc+: 

Hephaistos. Cra. 407c: Hera. 

Cra. 404b+; Hennes. Cra. 407e+: 

Hermogenes, Cra. 383b, 384c, 

407e+, 429c; heros. Cra. 398c+: 

Hestia, Cra. 40 lb+; himeros. Cra. 

4 J 9e; Phdr. 25 lc, 255c: historia. 

Cra. 437b: hoorai, Cra. 410c: 

hudor. Cra. 4 IOa: latrokles. Cra. 

394c; ienai. Cra. 424a, 426c; 

iesthai. Cra. 427a: ion, Cra. 421 c; 

Iris. Cra. 408b; k拟ia. Cra. 4 I 5a+: 

kakon, Cra. 41归； kalon.Cra.

416b+; katoptron. Cra. 414c: 

kerdaleo『1, Cra. 417a+: ke时邸，

Cra.417a: kermatizein. Cra. 426c: 

kiein, Cra. 426c: kinesis, Cra. 426c: 

kollodes, Cra. 427b; koros. Cra. 

396b: Kronos. Cra. 396b: krouein. 

Cra.42仅I; kuon. Cra. 410a; leios. 

Cra.427b: Leto, Cra. 406a: ligeiai. 

Phdr. 237a; liparon. Cra. 427b: 
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lupe, Cra. 419c; lusiteloun. Cra. 

417b+; maiesthai.Cra. 42la: 

mantike, Phdr. 244c; mcchane ‘ Cra. 

415a; meis, Cra. 409c; mneme, 

Cra. 437b: Mnesitheos. Cra. 394e: 

Mousai. Cra. 406a: noesis. Cra ‘ 

411 d: nomao. Cra. 411 d: nomos. 

L. 4.714a. 7.799e+. 12.957c: 

odune. Cra. 4 l 9c: oiesis. Cra. 

420a; oinos. Cra. 406c; oionistike. 

Phdr. 244c: olisthanein. Cra. 427b; 

on.Cra.42lb: onoma.Crc1. 42la; 

ophelimon. Cra. 4 I 7c: ophellein. 

Cra. 417c; Orestes. Cra. 394e: 

Ouranos. Cra. 396b: ousia, Cra. 

421 b: Pallas. Cra. 4{泊d+;p剖lein ‘

Cra. 407a: Pan. Cra. 408b: Pelops. 

Cra. 395c: Phcrrephatta, Cra. 

40也：； Phersephone, Cra. 404c+: 

phronesis, Cra. 411 d; phus叫es.

Cra. 427a: piston. Cra. 437b; 

Plouton, Cra. 402d+: Polema比hos.

Cra. 394c: Poseidon ‘ Cra. 402d+: 

pothos. Cra. 420a: pseudos. 

Cra. 421 b; psuchc, Cra. 399d+: 

psuchron. Cra. 427a: pur, Cra. 

409d+; Rhea, Cra. 401e+; rhcin, 

Cra.42创； rheon. Cra. 421c；巾倪－

Cra. 424a, 426d; rhumbcin, Cra. 

426e: schesis. Cra. 424a: seiesth创．

Cra. 427a: seismos. Cra. 427a: 

selas. Cra. 409b: Selene, Crc1. 

409a+: soma. Cra. 400b+; sophia, 

Cra. 412b: sophrosune, Cra. 41 le: 

Sous. Cra. 412b; sphinx. Cra. 414d: 

stasis, Cra. 426d; sumphemn. 
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Cra. 417a; sumphora. Cra. 437b: 

sunesis. Cra. 412a; Tantalos. Cra. 

395d+; techne, Cra. 414b；忧叩non ‘

Cra. 419d; terpsis, Cra. 419c; 

Tethus, Cra. 402c; thallein, Cra. 

414a; Theages. Thg. 122d; thele, 

Cra. 414a; thelu, Cra. 414a；由eoi,

Cra. 397c; Theophilos, Cra. 394e. 

397；即rmos, Tim. 62a; thrauein. 

Cra. 426e: thruptein. Cra. 426e; 

thumos, Cra. 419d+: trachus. Cra. 

426d; tromos. Cra. 426d: zemiodes. 

Cra.418a+,419b; zeon,Cra.427a: 

Zeus, Cra. 395e+, 410d; zugon, 

Cra.418d+ 

Euaemon: Euaiµov 厄维蒙 Criti. ll4b 

Euathlus: E心αθλo.:：：欧阿鲁斯 Thg.

I29a 

Euboea: Euf3mα 尤卑51Ji. （岛名） Epgr. 9. 

13 

Euclides: EvKλεibTJC 欧儿早穗，《泰阿

泰德篇》谈话人 Phd. 59..:; Tht. 142a+ 

Eudicus: E协LKVC 欧狄ff ，《小希庇亚

篇》、《大希庇业篇》 i炎 ir1i人， G.Hp.

286b; L.Hp. 363b+ 

Eudorus: Eub（~）QOUζ 欧多鲁斯 Vi川，

378a 

Eudoxus of Cnidus: Eψδ~1xoc 欧多克

索 Ltr. 13 .360c 

Eudoxus, famous wrestler：“δφχoc; 欧

多克索．著名撵跤手欧多克索 M.

94c 

eugenics: n:,y(vtKC:: 优生学 R. 5.459 

Eumelus: E心µr1λoc; 欧美卢斯 Criti.

114b 

Eumolpus: Euµ6λ7τouc:: 欧读尔普 Mx.

239b 

eunuch ( s): ruvouxrn：；阉人 Ale.

121 d一 12le; L. 3.695b; L町. 7.332; 

Prt. 314d; R. 5.479c 

euphemisms： εψq叫µiα 委婉语 Cra.

405a, 405e: R.3.400e. 8.5创始＋

Euphemus: Eucp啡!OUC:: 欧斐姆斯 Phdr.

244a 

euphony: t:tiCIToµ山悦耳之音 Cra.

404e.412e,414c,4l8b+ 

Euphraeus: E心<pQαiu>C 欧福莱乌 Ltr.

5.32lc+ 

Euphronius: Ev<pQOVtUζ 欧佛梅纽 Tht.

144c 

Eupolemus: Euπ0λ叩oc 好武士 Cra.

394c 

Euripides: EuQmib'lι 欧盟庇得斯 Ion

533d; Phdr. 268c, 269a; R. 8.568a+: 

Thg. l25b 125d: quoted: Ale. l lJc: 

2Alc. 146a, 151 b: Ax. 368a: Grg. 

484e, 485e+, 486b, 492e; Ltr.1. 309d: 

R. 8.568b: Smp. 177a, 199a: Thg. 

125b: Tht. I 54d 

Euripus: EuQL7TOζ 尤里普斯梅峡 Phd.

织Jc

Europa: fa,Q(;mα 欧罗巴（地名） Min. 

318d 

Europe: fa,Q(;Jπη 欧罗巴 Ale. !05b; 

2Alc. 141b; Criti. 112e: Grg. 524a: L. 

3.698b: Mx. 239d; Ti. 25b 

Eurybatus: EUQU ［.｛ατ0辽欧律巳困 Prt.

327d 

Eurycles：“QUKλtc 欧律克勒斯 Sph.

252c 

Eurymedon: EuQυµtδav 欧律墨冬（河

名） Mx. 24lc 
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Euryptolemus: EUQUn't"6，＼叩0ζ 欧里托

勒模 Ax.. 369a 

Eu『ypylus：勘QUπ队wi; 欧律庇卢斯 R.

3.405亿 3.408a

Eurysaces: Et'.1Quaa.Kouc; 欧律萨凯斯

Alc.121a一 12Jb

E山ys由enes: EuQUUθEVTW 欧律斯塞涅

L. 3.683d 

Euthydemus, son of Cephah』s:

'Euθ（，bηµoc; 欧绪德漠 R.l .328b 

Euthydemus, son of Diodes: 

'Et,eψbfJpoc; 欧绪德盖 Smp.222b

Euthydemus of Chios: 'fa，θubqµoc; 欧

绪德漠，（（欧绪德漠篇》谈话人 Cra.

386d:Eu由d.27lc,273a,273c.273d.

274<:, 275d+. 276c+, 283e+. 293+ 

Euthyphro: Euθ。φQC..IV 欧绪锦t务，

《欧绪弗洛篇》谈话人； Cra. 39创＋－

399a, 400a. 407d. 428c: Euthphr. 弛，

3e+,4a+.Sa,Sb,9a, Ile, 12a, 13e噜

14d, 15b, 15d 

Eutychides: Euwx!.bric; 欧提基德斯

Cra. 397b 

even：句’noc; 双（偶） Euthphr. 12c+: 

G.Hp. 302a+, 303b; L. 4.717a, 

J0.895e: Phd. 104‘ 106: Prm. 143d+ 

Evenor: fa1rjvcuQ 厄维诺 Criti. I 13d 

Evenus: E问voe; 厄文努斯 Ap. 20b: 

Phd. 60d+: Phdr.267a 

evil(s): KUK＜＞.：；恶、邪恶 2Alc. 138b一

138c, 148b. 149a, 150c-150e; 

Ap. 25e+: Ax.. 369e- 370a: Cit. 

很J7d: Phdr. 240a＋；参见 bad(ness);

injustice: vice; wicked ( ness): wrong/ 

wrongdoer 

ex.:hange. art of: f.Qγασiα 交换的技艺

Sph.21剧， 223c＋；亦见 commer，四；

trade(r/s) 

ex.ecutioners/ex.ecutions：问µ1oc; 行

Jf!J L. 9.872b, 9.873b; Phd. l 16e: R. 

4.439e 

exercise ( s): d侃rime;, yυµvtxa{a 练

习，训练 Cit. 407b: L. I .633c, 6.772a, 

7.7锁le+. 8.833d: L.Hp. 374a+: Min. 

32lc; R. 5.452; Riv. 133e-一－ 134e;

Thg. 128e; Tot. 162b, 169b; Ti. 88c+; 

亦见 dance(s)/dancing; gymnastics; 

physical culture and training; traine『s/

tr创ning

exile： φUYTJ 流放 2Alc. 142a, 145b; L. 

9.865e+. 9.867c+. 9.868c+. 9.877a+. 

9.881d+: Ltr. 7.33ld, 7.336e 

existence: e[vαh bπCXQXHII 存在、在，

参见 being

expedient： πQ6σψOQOC: 适宜的，参见

beneficial/benefit 

experience：叩πHQU:l 经验、经历 G咆－

448c:L町. 6.323a. 8.355c; R. 9.582 

experiment： πELQα 试验 Ti. 68d 

ex.pert/expertise: XflQO'l"iχVfJC: 专家，行

家 Ale. I 18c-119a; Ax.. 366b; Grg. 

51 lc+: Riv. 135b: Sph. 218-22Ic. 

222c+.223c+‘ 224c.225c+,226c+, 

232a+.265a,265b+,266c,267a+; 

Stm. 258d+, 259e. 260d. 275b+, 

276b+, 280a- 283b, 287b+. 289e+. 

290c,292b+‘ 295b+,297b,300e+, 

303c.304b+,308c+,309b+;Thg. 

I 2 Id I 22a: Virt. 376b, 377b ‘ 377e; 

亦见 art ( s); craft ( s): craftsman/ 

craftsmen; professional (s )/profession 

(s); science(s) 
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expiation: 1ea8£tQµ优、 λllCTIζ 赎罪．补

偿 L. 8.831a. 9.854b. 9.865+, 9.868+. 

9.872e+, 9.877e, 9.88 le: R. 2.364b+; 

亦见 purification

expo内s and impo民s:i:E.αγt

voia 输出与输人．进萨出口．参见

commerce 

eye(s): 6φθαλµ6.; 眼睛 Ale. I 16e, 

126b. 12如 129d. 132d-133b; 

2Alc. 139e--140a: Chnn. 156b+: Cit. 

407e: Epgr. I: G.Hp. 295c: Just. 372a. 

374e: L.Hp. 374d: Ly. 210a: Min. 

314a: R.6.507d+.6.508c+, 7.518. 

7.527e. 7.533d; Tht. 156d: Ti. 45b+: 

亦见 sight; vision(s) 

F 

fable ( s): µ i>Oo.；寓言 Phd.60c；民．

2382c,3392d＋：亦见Aesop's

fables: fiction ( s): m严h(ology):

tradition ( s) 

faction: mamζ 派别、派系 Ale. 126c; 

L. l .628b+, I .629c+. 5.744d, 6.757a. 

6.757e, 9.856b+. 12.945d+; L町．

7.336e. 7 .377b. 8352c: R. 5.470b+, 

8.556e；亦见 enmity: revolution; 

strife; war 

faculties: b肌·αμκ功能 R.5.47而＋－

6.511白电 7.533e； η11. I 85c＋；亦见

soul(s) 

削th: 7TLCTTi~ 信念 Def. 413c；亦见

belief: god ( s): judgment ( s): opinion 

fallacies: naQαγW'(11 谬误h削，

275+.283e+.293+.297e+;M.8创＋；

而t. 165a；亦见 eristic: sophist ( s) 

false/falsehoαJ/falsity：收由市假．

虚假．错 Cra.429，曲， 43lb; Def. 

414c; Dem. 383c- 383d: Eryx. 

395b-- 395c; Euthd. 283e＋、 286d; L. 

2.663d+; L.Hp. 365b＋：阴曲.37e+;

R. 2.377d+. 2.382. 3.38Qb, 3.414b+. 

5.459c+, 6.485c+. 6.490b: Sph. 

2甜d+.2创c+;Tht.167a.187b+；亦

见 lie( s): opinion；严。ury

fame: q,i]问名 ffl Ale. I 24b; L. 4.721 b. 

8.838d+; Ltt. 2.311 b: Riv. I 35b: Smp. 

208c＋：亦见 reputation

family: ytv氏家庭，家族 Ale. I 15b. 

120d-121b. 126e: Dem. 385c, 

386a一386c: Euthd. 306由； Grg.

512c+; L. 3.680e+, 5.740b+, 9.88ld, 

I0.887d+, I I .928d-930b；民

5.449c+,5.463+:Thg.122b；而L

174e＋：参见 ancestors/ancestry:

chil世en; fa也er(s); mo由er(s): p缸'CD!

(s); son(s); wive(s) 

fanner( s) /farming： α归OVQyCK./

yuuQyia 农夫／；务农，参见

agriculture 

fate/F础es： χQEC』JV 命运 Epgr. 3; Epin. 

982c: G.Hp. 293b: L. 12.9“)c; Ltr. 

7 337d+: R. l0.617c＋；亦见 Adrastea:

Atropos: Clotho; Destinies/destiny: 

Lachesis: necessity 

fa由er(s ）： πd叫。父亲 Eryx. 396b一

396c: G.Hp. 297b; L. I I .928d+; L町－

6.323d: R. 9.574c；币1g. l22e一 l 23c. 

125a咽口6e一 127d: Virt. 377a 378a: 

亦见 pare盹

fear： φo(3rio0m 害怕．恐惧 e钮， 365c;

Def. 412a. 412b.413a.415e ‘ 416: 

Eutbphr. I 2b+; HaJc. 3: LJ. 644<1. 
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l.647e+. 2.671d. 3.699c. 7.79lb+. I cause(s); end(s)finite： πE阴阳州军

8.83la, 9.870c+: Leh. 198b+; Ltt. I 有限．确定. pt曲. 15b-17a: Sis. 

7.337κPhlb. 4巾， 47e, 50c; Pit. 358d, 

360b; R. 4.430b. 5.465a+: Tot. 156b: 

Ti.42b. 69d 

fencing: r.παμφOTEQ~ELV 防E

Euthd. 271e, 273c. 273e; L. 7.813e, 

8.833e; Leh. 178a.179e.18ld＋；亦见

fighting 

fermentation: OT)πt:bwv 发醇／腐败

Phd. 96b; Ti. 66b 

festival (s): na叫协Qlζ 节日 Def.415a;

Euthphr. 6c; Ion 530a+; L. I .637b, 

2.653d, 2.658a+, 5.738d, 6.771d+. 

6.775a+. 7.796b. 7.799a. 7.缸”d.

7.816c. 8.828+, II. 935亿 12.947~

L.Hp. 363c+; Ltr. 7 349d; Ly. 20仅忡，

223; Mx. 249b; Prm. 127b；阶t. 327d; 

R.l.327a ‘ I. 354a, 5.475d; Ti. 21 b；亦

见 drinking. drinking parties 

fevers： πiJQnoc 发高烧 2Alc.139←

140a: Ti. 86a 

fibers: Vt'l!QOV 纤维 Ti. 85肿

fiction( s ）： πλασµa 虚构、创作

Eu由phr. 6. 8: L. 2.672b. 10.886c. 

12.94lb: R. 2.377e+. 3.386b+. 

3.408c. 10595+: Smp. 195c；亦

见 fable(s): myth(ology): p四句：

stories/story 

fighting: µ£tX11 打斗、争斗 L. 7.795b; 

Sph.219c.225a＋；亦见 boxers/

boxing; fencing: war 

“阴阳： μ吨呐图形，参见 arithmetic

(al): image(s): shape(s) 

final causes： αiτ旧”λEUταLOC: 最终原

国 Phd. 97 98: R. l.352e＋；亦见

389a；亦见 limit(ed)

fire： α£00.：；火 Epin. 981c, 982a+; Eryx. 

402a; Ltr. 7 342d; Phlb. 29a. 29c: Prt. 

32ld; R.4.435a: Sph. 2俑b; Tht. I 53a: 

Ti3lb+, 45b+, 48b,49b+. 531,---62. 

78a 

fish: ixθ时鱼，参见 animal(s)

( particular kinds) 

flatterers/flattery: KO.λα己，。ωπEUµαTα

奉承者／奉承 Def. 415e; Grg. 463b+, 

50lc+. 527c: L. I I .923b; Ltr. 33 ISb. 

7.33 lc: R. 4.426c+, 9.5拥b: Sph. 

222e+ 

flavors: yEucni:；；昧道 Ti. 65c+ 

flesh: a，αQt. 肉 L. 6.782c: Phd. 98d: Ti. 

6lc+, 73b. 74b+, 82c+ 

floods: KaTαK,\1)(1µo:; 棋水 L. 3.6γ7a: 

币， 22；亦见 deluge(s)

flute, flute-playing： α0λ饵auλElV 笛

子／演奏笛子 Ale. JO缸， 125c-

125d; Cra. 417e: Cri. 54d; Grg. 

50le; Hale. 7: Hppr. 226c-226d; L. 

2.699e, 3.700e: L』ip. 374e. 375b; M. 

锁KMin. 3 l 7e-31 Sc: Phlb. 56a; 

Prt327a+, 347c: R. 3.399d. I0.601e: 

Sis. 390d; Smp. 176e, 212d: 2Alc. 

145d, 145e; Thg. 126e 

flux: QC>u.；：流变 Cra.40ld+.411 胁，

436e+. 440: Phlb. 43a; Smp. 207d+; 

Tot. 152e. 156a. 160d. 177ι.179d+. 

181d+. 183c；亦见 Heraclitus

folly/fool(s ）：内λ的ω叫ζ，。内θE旧愚

蠢、傻瓜 2Alc. 140c, 142e. 150c; L. 

3.688d+, 3.69Ia. 3.69ld; Ltr. 3.315c, 
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7.336b; Phdr. 231e; Pn. 332+; R. 

9.585b；亦见 ignorance/ignorant;

madman/madness 

food: f.战.lb内食物 Ale. I08e: G.Hp. 

298e+: Hppr. 226a- 226b. 230a-

2页池， 230e: L. 8.847e+; Min. 317e. 

32lc: R. 2.369d; Riv. 134.·, 134e; 

Stm. 288e+; Ti. 80d＋；亦 J.\!. cooking: 

flesh: diet 

foot races:b职泪。ζ 赛跑，参见 runners/

running 

foreign(ers ）：岛tλ0τQlOζ，正tvo.：；.外国，

外国人 Ale. l05b, l 19a, 122e. 124b: 

Cra.409d+,416a,42Ic+: Epgr. 12: 

L. 6.758c, 12.949e+. 12.952d+: Min. 

3 I 5c. 3 I 6d. 320a: Thg. I 26c: Vin. 

376d：亦见 barbari四（ s): strangers 

Forgetfulness, Plain of:Tovτl]ζ八内伽1ζ

忘原 R. I0.621a 

forgetfulness：树。η 遗忘 L忧 3315c:

Phdr. 250; Phlb. 33e+: R. 6.486c+ 

fo电ing:KαλKt:iov 锻造．建立、制定

阶t. 324ε 

fom1(s):db<间， ibta 型相（型、栩）

Cn1. 389+; G.Hp. 289d+. 292d: L. 

I 2.965b+; Phd. l03e: Phlb. 51 b+: 

Prm. 129---135; Sph. 246b+. 248a+. 

254c, 260a: Sun. 286d; Ti. 5 lc；亦见

essen出； genus and species: pattern 

(s): species 

fonune: uuvτt•xia 幸运 2Alc.146e-

147a. 148c; Epin. 975e: Euthd. 

279d+: L. 2.66lb+. 5.732c. 5.741e: 

Ltr. 8353d; R. l0.6 l 9c；亦见

Destinies/destiny: money; we血lth(y)

fraud: K,\iµµa 诈骗 L. 11.9陆J+

freedom: £.At:υθEQia 自由 Ale. I 19a. 

122a, 13乐：： Cit. 408b: Def. 412d; 

Gr军. 46le: L. 3.694b, 3.698b, 

I0.904c+, I l.922b 923c, 12.962e; 

Ly. 209c+; Phd. 99a+: Pn. 319d; R. 

8.557b, 8.562c+. I0.617e: Riv. 135b. 

135d; Vin. 37创J 亦见 libeny

friend ( s) /friendship： φ认旧朋友，友I在

Ale. I09d，门 Sb I 15c. 115e. 116a. 

409d←柏9e.410b: Def.413a二413b,

413c. 416; Dem. 386a-386c; Eryx. 

393e; G.Hp. 301 b+; Grg. 508a, 510: 

Hppr. 229b, 229d 229e; Just. 374d: 

L. 4.718d. 4.723a句 5.738d＋‘ 5.739c,

5.743c. 6.759b; Ltr. 6322d+. 7 .325d. 

7 33le+. 7.333e+. 8.354a. 9.358a; Ly. 

207c, 210c. 21 le-222e: Ph由. 232. 

240c. 255+. 279c; R.l. 335a+. 5.449c. 

5.461b 465, 8.567d+. 9.575e+: Riv. 

136c.138e；而g. 128d；亦见 love

仇mction(s）：参见 end(s), power(s) 

Fune时（ s): i:m :tibuo.:;. 埋葬／葬中L

G.Hp. 29ld, 292e+; L. 4.719d+, 

7.800e, 12.947b+, 12.959c+: Mx. 

235. 247+: Phd. I 15a: R. 3.414a. 

7.540b+, 10.614b；亦见 burial: death 

( treatment of阳 dead.etc.)

future life: ~｛u:noζµtvn 来愤，参见

death ( the afterlife, etc.) 

G 

gadfly. Socrates as: µt'.JWψ 牛虹 Ap.30a

Gadira：“bt:lQα 伽狄拉（地名） Criti. 

114b 

Gadirus: rαl)flQU.－；：伽狄鲁斯 Criti.
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114b 

games ： παlyvlα 游戏 Ale. 门 Ob,

I JOe; Chrm. 174b; Eryx. 395a一

395b: Euthd. 277b: Grg. 450d; Hppr. 

229e: L. l .643b+‘ I. 644d+, 5.739a. 

7.797a+, 7.807c. 7.813d+. 7.820c+, 

8.828c+, 12.969a; Ltr. 13.363d: Ly. 

206e; Min. 316c :‘ Phd. I I Ob; Phdr. 

274d: R. I .333b, 2.374c, 4.422e, 

6.487b电 7514, 7.536e, I0.604c; Sis. 

387e; Stm. 292e: Tht. 146趴 181a: !)), 

见 play: sports 

Ganymede: rαvυµ叫bouc; 该尼墨得 L.

J .636d: Phdr. 255c 

Gelon: ft;\c..1v 恪隆 Ltr. 7.333a 

genealogies： γEVHll飞oy旧系谱 Cra.

402e: G.Hp. 285d: Ti.22b, 23b. 40e 

general ( s): U'tQa叫γoc: 将军 Ale.

120亿 2Alc. 142a-142d: Ax. 368d: 

Cra. 394b: Epin. 975e: Euthd. 290b; 

Euthphr. l 4a; Hppr. 226c-226d; 

Ion 540d+: L. 6.755b+, 11.92 ld; 

Leh. 198e+; Min. 32lc; R. 7.522d+‘ 

7.525b. 7 .526d, 7 .527c: Stm. 304e+; 

亦见 military: soldier( s) 

generation and destruction: yivEσu;

Kt~lφθOQll 生成与毁灭 Phd.96+

generation ( s) /genesis：γcwcn.：；生成

Epin. 980+: L. I0.904a: Phd. 71, 

96＋、！ Ole: Phlb. 27a+; Prt. 320d+; R. 

7.525b+. 7.526e: Smp. 189d+; Stm. 

271 a+: Ti. 37b, 38a. 49一52. 59d, 

90e.92；亦见 becoming: creation 

gentleman： γEV\＇αi饵， l::l')'I::叫ι 先生，

有教养的人，参见 good ( ness/s) 

（巨仪xi man/men) 

gentleness：向01JXi.a 温和 Grg. 5 I 6c: L. 

5.731 b: R.2.375e+, 3.410d+, 6.486b 

genus and species: ytvoc;Kaiflboc; ,fij1 

与属 Def. 4 I 4d.4 l 6; Euthphr. 12c+: 

亦见 kin'ds; species 

geographers: o iπEQIγ1）ζ(l（础的uJVλε·

ynv 讨论地理的人 Phd. 108c 

geometer/geometrical/geometry: 

γεwµtτQll辽， γn，，µετQLK<X;,

yε缸’µc"rQiα 几何学家，几何学

Cra. 436d; G.Hp. 285c; L. 7.817e, 

7剧9e+: L.Hp. 367d+; M. 82b 

85b. 86e+; Phdr. 274d: Phlb. 5 lc; 

R. S.458d, 6.Sllc, 7.526c+. 7.528b. 

7 .534d; Sis. 388e: Stm. 266a+; 

Tbt. 147d＋；亦见 mathematical/

mathematician/mathematics; 

『nensuration

Geryon: frJQUOV 革律翁 Eu由d. 299c: 

Grg. 484b; L. 7 .795c 

ghosts： φασμα／φαVTασμα 幽灵 L

JO川Oa, 12.959b; Phd. 81 ；亦见

apparitions 

giants: yiyαVTα5 巨人 R. 2.378c; Smp. 

190b:Sph.246a 

girl(s): 7tUQθfVOζ 姑娘，少女 Epgr.

7; L. 7.794c+, 7.804e+, 7.813巳＋．

8.833d, 8.83但1；亦见 children;

women 

glass: uαλoc: 破璃 Ti.6lb

Glau con ‘ famous rhapsode: rλat'.•κ＜，JV 

恪老于L Ion 530d 

Glaucon, father of Charmides: 

「λαLJK(1l\l 恪老孔（卡尔米德之父）

Ax. 364a; Chrm. 154b‘ 158b；阶t.

31 Sa: Thg. 128e 
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Glau con ‘ friend of Apollodoms: 

rλαt阳川、，格老孔（阿液罗多洛之

友）．《会饮篇》谈活人

Glaucon,”n of Ariston: r.λαυK(川恪

老孔（阿里斯通之手）嘻《国家篇》谈

话人；阶m. I 26a; R. I .327a, I .337d噜

1.347a. 2.357a. 2.368a. 2.372d. 

3.398c. 4.427d. 5.450a. 5.459a. 

5.474d+. 6.5（始d. 7.53la. 7.533a, 

8.548d, 9.576b. I0.608d 

Glaucus. Lycian hero: r AαlJKOζ 格劳科

斯（吕西亚英雄） Smp. 218e 

Glaucus. sea god: rλαUKO，；：格劳科斯

（海神） R. 10.61 Id 

Glaucus. skilled craftsman: f.λαllKOζ 

格劳科斯（技艺高起的工匠） Phd. 

I08d 

gluttony：。中。ψαy旧贪吃、警号毒 Eryx.

405e; Phdr. 238a; R.9.586a+; Ti. 72e+ 

gnome：参见 etymology: judgment( s); 

know ( ing )/knowledge: reason 

Gobryas, Persian sage: fwf3QL'fJζ 古里

亚斯（波斯圣人） Ax.37Ja,372 

Gobryas. grandfather of the above：古里

亚斯（上者的植立） Ax. 371a 

god(s):E>£6ζ.θt;IOV 神 Ale. J03a ‘ 

105a一 JO元. 105d. 10元.108c-

108d.122a‘ 12缸， 135d: 2Alc. 138b. 

14la. 142d, 148a, 148c 15lb: 

Ap. 26: Ax. 367b• 367d. 37lb. 

37le: Cit. 407a; Cra. 39le+. 397c+. 

400d+, 402b. 40(x·, 408e+. 4 l 6c. 

425亿 438c: Criti. 107b+. l09b+: 

Def. 411比 412e一－ 4 I 3a. 414a-

414b.415a,415b; Epgr. 3; Epin. 

977a.978c,980+,983c.988a+. 

99ld: Eη’x. 398c 398e: Eulhphr. 

6. 8. 饨， 14-15: G.Hp. 288b. 

289a+. 293b: Hale. 2-4. 8: Ion 534: 

L.1. 641d. l.643a. 2.653d. 2.665a. 

2.672b, 3.682a. 4.709b. 4.716a+. 

4.719c, 5.726+. 5.729c. 5.729e+. 

5.738b+‘ 5.74la. 5.745d. 6.771d. 

6.783a. 7.792d. 7.807a. 7.818b. 

7.821a+. 8.828c. 8.848d, 9.854b. 

9.871c. 9.879d. 9.881d. I0.885b---

910. I 1.916e+, l 1.917d. II. 920酌，

ll.927b, IJ.930e+, 12.941b.12.948c. 

12.955e+. 12.958d.12.966c+; Ltr. 

3.315b+. 6.323d. 8.353b, 8.356d. 

8.357c. 13.363b; Min. 314b. 318b-

319a;Mx.237c,238b:Phd.62b+. 

106e: Phdr. 246e+. 252c+. 273e+. 

278d; Phlb. 33b, 65c: Pnn. 134c+: 

阶t. 320d+. 345d; R. 2.362c. 2.364b+. 

2.377肿.2.379-38创. 3.38&+. 

3 .39 Jc. 3 .408c‘ 8.554b. 10.596d, 

J0.597d: Smp. 180b, 183b, 188d. 

l锁）b. 195c; Sph. 2 I 6b. 246a甸 265b+:

Sun. 269c+. 27Jd+. 274c+. 275a+. 

276a.27创： Thg. J 26a. I 30e: Tht. 

I 76b: Ti. 29a, 30+, 38c, 40a+. 5 Je. 

53b+. 55c. 68d. 71e: Virt. 379c-

379d；亦见 daemon(s ）：“stival (s ): 

heaven ( s): mysteries: prayer( s): 

religion: spirit(s): temple(s) 

gold(en): XQUao号金／金的 Ale.

122b-122c; Cra. 397e+; Criti. I 12c: 

Dem. 383b; Epgr. IO: Eryx. 394c. 

402a. 402b-404b: G.Hp. 289e+. 

293e, 30 la; Hppr. 23 Ic 231 d; L. 

3.679b. 4.713协， 5.742a. 5.743d. 
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5.746a, 12.955e; Ltr. 1.309ι ， 6.322d: 

Lv.220a;Min.313a 313b:Phd. 

I !Oe; R. 3.415a+, 3.416e, 4.419. 

4.422d, 5.464c, 8.547a; Stm. 271 b+. 

303d; Ti. I 8b, 59b; Virt. 378d 

good ( nessfs ）： αγαθ6v 好；（善）

THE GOOD AS AN ENTITY. 

QUALITY, FORM: RELA:ηONS 

TO AND DISTINCTNESS FROM 

OTHER ENTITIES, QUALπTES, 

FORMS. ETC.; THE GOOD 

AS AIM OF ACTION AND/OR 

OBJECT OF KNOWLEDGE AND 

DESIRE：作为实在‘性质、型栩

的善s 与其他实在、性质、型相的

关系$作为行动的日标或作为知

识与欲望的对象 Alc.116; 2Alc. 

138b. 141a 146e, 148b 148c. 

150c 150e; Cra. 384b, 439c+; 

Def. 41 la. 41 ld.412e, 413a. 414e‘ 

415b,415d,416; Euthd. 278e+, 

281: G.Hp. 287c, 296e+, 303e+; 

Grg.468,474d.497+.504.506c+: 

Hppr. 227a 228a; L. 3.696b, 

4.705e. 5.728a, 6.782c+, I0.896e, 

I0.900d. I 2.966a: Ltr. 7 .342d: Ly. 

216b.216d＋、 220d; M. 88: Min. 

32ld:Phd.65d,7坷。 IOOb; Phlb. 

I lb+. 20+. 55a＋甸 60a+.62+.65+:

阳.332c.333d+.352+.354+.

358; R. 2.379ι2.380e+, 5.452c、

6.504e+. 6.507b, 6.508b+, 6.509. 

7.517b+. 7.518c. 7.526e. 7.534b+, 

7.540a, l0.608e; Smp. 20Jc+, 

204e+. 206a, 212a; Tht. 177c+ 

GOOD MAN/MEN. GOOD CITY. 

741 

GOOD LIFE. PARTICULAR 

GOODS. ETC.：善人．好城邦、好

生活、具体的普．等等 Ale. 107a一

I07b, JO?d 109d, 11如一 l 17a. 

124b. 124e 一 125c. l27d. 128b 

J28e. 131b.132a.133a-133c, 

134a, l35b 135c; 2Alc. 138b, 

14111- 146e. 146d. 148b一 148c,

149c. 150c-150e; Ap. 28a, 30d. 

41:A且. 369e 370a; Chnn. 156e+; 

Cit. 407a. 409d-40如： C而i. l!Od: 

Def. 412b. 412ι. 412d,412e,415b, 

415d, 416: Dem. 382d, 385a: Epin. 

979c: Eryx. 393c, 395d 399d, 

403b. 404c. 405a 405e; Euthd. 

279+. 28 l d+: Euthphr. l 5a; G且p.

284d+. 29ld: Grg. 451e+, 497+, 

500c+,503d+‘ 526c, 527c; Hppr. 

227a- 229b, 229e - 232b; L. 

J.626e+. 1.631 b+. l.644b, 2.660e+. 

2.663a+. 3.696b+. 3.697b, 4.705e, 

4.716d+, 5.728a. 5.730d+, 5.73 Id. 

5.739c, 5.742d+, 6.770e. 6.782e+‘ 

7.792b, 7.807b, 9.870a+, 10.900d ‘ 

I0.908b. 12.95 lb: L.Hp. 376b+: 

Ltr. 4.320b, 7.335ι8.355b; Ly. 

2 l 4c+; M. 78c+. 88+. 93+: Min. 

3l4d,3l7b.3 ！缸， 32lb,32ld: Mx. 

248a: Phd. 63. 78a. 108. 114; Phdr. 

255b: Phlb. llb+.22.39e+,55a+. 

6lb+. 65+: Prt. 324d+, 334, 354a: 

R.1.347. I .350b, 2.357b+, 2.363d. 

2.364a. 2.367c＋『 3.387d+, 3.395e+. 

3.400e, 3.409a+, 3.4l6d+, 5.464b+, 

6.49!c. 6.495a. 8.543a+, 8.568a. 

10.“)3e+. I0.613a;Riv.133d 
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134c, 136b, 13位卜－ 137a.137c～

l 38a: Sis. 390c一 391d; Smp. 212a; 

Thg. I 22e. I 27a: Tht.l 76b, I 77c+: 

Virt. 376a- 379d 亦见 hero(es):

just (ice): pleasure ( s): right ( ness/ 

s); virtue(s) 

Gorgias: fOQYia乙高尔吉亚， 4高尔吉

亚篇》谈话入 Ap. 19e; G.Hp. 282b. 

282d; Grg. 447b. 449a … 4“le.482d. 

487a,494d; M. 70b. 70c, 71c+. 73“- 
76c, 95c. 96d; Phdr. 26Ib+, 267a; 

Phlb. 58a+: Smp. 198c; Thg. 127e-一

128b；亦见 rhetoric; sophist ( s) 

Gor军ons: r OQy6vc.._,v 戈 II=工 Phdr.

vunyn. lll rdupmmesu革：f()Q'tt叭。ζ

古之提那｛地忽．伯罗奔~撒的） L. 

4.咒）8a

govemment(s ）： π。λl't'€l£\ ， πQltγµtt<.Tl

政府灿. 370b: L.3.676c+,3.683e, 

3.6协也＋. 3.698b+,4.710e+~ 5.739. 

7.807b. 8.832c. 12.962d+: Ltr萨

5.32Jd+. 7.32仙＋； Min. 317a. 317c: 

M且. 238c: Prt. 322b+: R. I .338d＋程

1.343如. l.345c+. 4.445c. 6.492e, 

6.496c+. 6.497b. 8.544. 8.545c+; 

Stm.291也. 294＂←.295岳，如Oc+: ，）二 l且

constitution: model city: rule/ruler( s): 

啪te(s) （阴litit.'111)

grace/Graces: KllQi.;: Ht雅 Epgr. 18: 

L.3础K L.Hp. 374b; R. 3.捕。d.

3.40ta, 7.522a 

grammar：斗。αµµa"ClK11 irf法 Ot.407c;

Cr毡， 384b.40挝、 431e: Eu.thd. 276龄：

Phlb. 18b; Riv. 132a: Sph. 25.Ja：亦见

dialect ( s); etymology 

grandeur of soul ： σ叩VO节节伟大（灵

魂的｝参见 high-minde出ess

gray： γλαUKOζ 灰色 Ti. 68c 

great ( ness): µtyαc 大、伟大．参见

bigness 

Gr阳e/Greek(s ）：毛Ua.：：：希腊／希

腊人 Ale. 104a.104b, I05b, Illa

lllc.113d, 122e, 123d-123c. 

124b: 2Alc.14la, 141c.148e-一

149c; Epgr. 11; Epin. 987d+: Eryx. 

392d. 400a: G.Hp. 29Ia. 29ld: L. 

1.635b, 3.685b+. 9.870a+, I0.887e: 

Strn.262J:Thg.l26c；亦电 Hella.,;I

HelleneslHellcnic 

greed: q,11\0XQTJ阳τtα 、 γασTQlµ！耳Qyiu

贪财、俞婪 Hppr. 225a-227d. 232c: 

L.5.736e: Ltr. 7 335b：民 33拥肿．

6.485e 

green： χλt峙。ζ 操色 TI. 68c 

grief：，协况η‘ π叭’aoζ 悲痛‘ ·t.ltf范 L.

5.732c~ Mx. 247c+: R. 3.38元＋．

I 0.603c-606b；亦见 liOITOW

guardians of ideal state：叫树阴山，卫

仨｛理想国的） R. 2.37弘一376d.

3 ‘412b--417b,4.419-～ 425,5.45队：…

471. 7.519c 52lb ‘ 7.537a · 537d, 

7.539e一‘ 54 恼， 8.543抽； γr.18a：亦

fJl helpers: rule/ruler（叶

guardians of Jaw: Kf}b£µk1V :P. J: （法律
的） Ltr. 8.356d+: Min.320c 
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g』ardiansofm创el city：叫bEµfiJV 卫

士｛理想缄邦的） L. 12.964e＋；亦见

magistrates: nocturnal council 

guardians of orphans: qiuAaE, 卫士（婴

儿的）参见 orphans

Gyges:ruyE.：；巨格斯 R.2359d+,

l0.612b 

gymnasiums: yuµvασlOV 体育场，摔

跤学校 Ax‘ 364a, 367a, 372: Eryx. 

399a- 399b: Euthd. 272e+; L. 

6.761c, 6.7制c; Ly. 206e；阳. 326c; 

Stm. 294d＋；亦见 Lyceum; palaestra 

gymnastics: y叩vacn:U<oc 体育锻

炼 Ale. 108b--108e. I l!ld, 128亿

Cit. 407c, 408e-409a, 410d; Cri. 

50d: Grg. 464b+. 5l7e+; L. 1.636b+. 

2.653d+, 2.672c, 2.673a, 2.673d. 

5.743e, 7.789, 7.795d+. 7.807c. 

8.830a+. 8.833a+. 8.839e+, I 2.949a; 

Ly. 212<1; 阳. 312b. 326c; R. 2.37，缸，

3.403d, 3刽）4a, 3.410a+, 4.424b, 

4.441e+. 5.452-457b‘ 6.504a ‘ 

7.521c. 7.535b. 7.535d, 7..537; Riv. 

132d, 133<l 134c; Sph. 229a: 

Stm.2倒出； Ti. 88c＋；亦见 athletic

com阳』lions and even阻 boxers/

boxing: contests; exercise ( s): Fencing; 

festival ( s): g副nes; pancratium; 

physic划 culture and training; sports; 

trainers/training; w陀stling

ff 

habit：抽出习俗、习惯 L. 2.655e. 

4.708c, 7.792e. 7.794e; R. 7.518e, 

I0.619c 

Hades: 1气 lb取哈得斯 Ax.371a一

372; Cra. 403a+; Grg.493b, 525c+: 

L. 10.佣4d；阳d. 80d+. 108. 114, 

I 15a; R. 2.363c+, 3.386b+, 7.52lc, 

10.61岛， I0.614c; Smp. 179d；亦见

dea由（由e afterlife, etc.): Tartarus 

hair: K6川头发 L. 12.942d; Phd. 89b; 

Prm. 13Clc: Ti. 64ι7位＋， 91e

Halcyon: AλKtx.:>V 神翠鸟 Hale. I 2. 

8 

handicrafts: Xt:均Ol>Q)'LU 手艺．参见 art

(s): craft(s) 

happiness: 1;vba(µwv 快乐／幸福

Ale. 134; Chrm. 173+: Cit. 410e: 

Def：“ Ld,415d;Eryx.393e:Eu由d.

278c+, 280b+, 289+: G唱.470d+,

494d+; L. 1.631 b, 2.6曲e+. 2.662b+. 

5.742e+, 8.828d+, 9.870a+. 10.899e+. 

10.905b; Ltr. 7.326b. 7.327b, 

8354c+, 8.355c: M. 88c: Phd. Sia; 

Phlb.47b; R.1354.2.364a,4.419+, 

5.465e+. 5.465d, 5.466a‘ 7.519e. 

8.545a, 9.576b+, 9.580b+; Smp. 204e 

har由ess：侃λη庐呵ζ 坚硬币.62b+

Hannodius: AQµobio山哈漠狄乌

Smp. l82c 

Hannonia: AQµovia.：；晗耳摩尼亚

Hppr. 229c- 229d: Phd. 95a 

harmonies/harmony: au间u.lVOC: 和膏、

诺亩’ Def. 41 le; G.Hp. 285d; L.Hp. 

368d; Leh. 188d+; Phdr. 268d+; 

Phlb. 2缸， 3lc＋；阶t. 326b; R. 3.399‘ 

4.430e+. 4.443曲， 7.530d+. 9.591c+. 

10.60Jb; Smp. 187: Ti.47d+. 69b. 

80b,90d；亦见 attunement, the soul 

an; grace/Graces; m叫e(s): music: 

scales 
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hatred: µiuoζ 憎

6b’ 7b; Hppr. 227c: L. 3.697d+; Ltr. 

7.337b: R. 8.567J：亦见 enmity

head: Kf<pllλη 头 L 12.942d: Ti.44d. 

45a.69e+.73e+. 75b+,76c+,90d. 

9Je 

health: i:,yit:旧健康 Ale. I08c 、 l I le一

112b.126a. l35a: 2Alc. 138d, 147a: 

Cit. 409b; Eryx. 393ι－ 393d. 397b. 

405a 405d; G.Hp. 291d: Hppr. 

231b: L. 5.7.Be+; Ly. 219a; M. 72d; 

Min. 314b, 316ι316d; Phd.65d; R. 

4.444c+. 9.583d. 9.59lc: Ti. 82e 

hearing: aK011 昕 Ak. 126b; Ax. 367b; 

Cit. 407e: Eryx. 404c- 404e; GHp. 

297e+. 302b+; L. 12.96id: Min . 

. ~13c 314a;Phd.65a:R.5.477c. 

6.507ι； Tht.156b, 157巳‘ 182d+.

184b+; Ti. 47c+, 67b+ 

heart: KαQbia 心 Ti. 70h 

heat: Oroµo.：；热 Def. 4lk; Eryx. 40ld; 

Phd. 103c: Phlb. 32a. 32d: Tht. 156b, 

182a; Ti. 62a 

heaven(s): ot:,Qav6ζ 夭空．在穹 A且－

366a. 371 b; Epgr. I; Epin. 988b; 

Hale. 4, 6; L. 11.93 lc. l 2.966e+: 

Phdr. 247c+; R. 7 .530b: Stm. 269d: 

Ti. 28b+. Jib. 39d, 92c；亦见 cosmos:

god ( s); stars: universe 

Heaven and Earth:ot:,Qavoc:Kαlyi] 天与

地 Ti. 40e 

heavy and light： ε卡t严QL8tJc:KaiKoucpo.;

重与轻 R. 5.479b. 7.524a: Ti. 62c+ 

Hecaerge：’Eiw:i的叫赫凯吉 Ax. 371a 

Hecamede：’E1«:lµ怡11 椅，卡摆得 Ion

538c 

Hector：·刊（T(LlQ 赫克托耳 Ap. 28c; 

Cra. 393a. 394b: Ion 535b; L. 

12.944a: Smp. 179e: R.3.391b 

Hecuba: 'E1<ri 伊11 赫卡帕 Epgr. 3; Ion 

535b 

Hegesippus：刊γησ（n:πour.:: 赫格四－曹

Ltr.2.314e 

heirs, and heiresses：以l]Qovoµoc 后

裔 Ale. 12lc 12Je; 2Alc. 138c; L. 

5.740b+. l I .923c-- 926d 

Helen: ·Eλ［＼＇ 海伦 Phdr. 243a: R. 

9.586c；亦见 Stesichorus

Helicon: 'EλLIα川赫利肯 Ltr. 13.360c 

Helios: rf八LOC: 赫利俄斯（太阳神）

Cni. 408e+; Ti. 22c；亦见 sun

Hellas/Hellencs/Helleni（：：巴＼，＼(ic;'

－巴队ηVLζ ， 'Eλληvu.:tj 希腊／希腊

人／希腊式的 Ale. l05d，口2‘ l24b:

2Alc. 14lc: Cra. 383a. 385e. 390a＋、

397c. 409d+: Criti. I I 2d+: Epin. 

988a; L. l .635b. 3.682d+. 3.692d+. 

3.698d. 7.819d+, 7.821b+: Ly.210b; 

Mx. 240b+, 241a＋、 242a+. 243b+. 

244b+. 245a+: R. 4.435ι5.470a. 

5.470c: Stm. 262d; Tht. 175a: Ti. 

22肚.23b+.24e＋；亦见 Greece/

Greek(s) 

Hellen：毛认可v 赫楞（希腊人的祖先）

Hale. l 

Hellespont: 'Eλλrjon:ovτ 赫勒斯旁（地

名） L. 3.699a: Mx. 243a: R.3.404c 

helmsman: Kl＞严£QV巾qr.:: 舵手，参见

pilot 

helots；削o-r.；希洛人（音译“黑劳士”）

Ale. 122d; L. 6.776c 

helpers: naQαcτll't'TJ♀助于 R. 3.414b. 
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3.415a,3.416a,3.416d+,4.440d, I Heracles 

5.451d；亦见 guardians of ideal state 

Hephaestus: Hφaicrroζ 赫谁斯托斯

Ale. 121a; Cra. 391e. 404b‘ 407c; 

Criti. 109c; Euthphr. 8b; L.11. 920e; 

Phlb. 61c；阶t. 32ld+: R. 2.378d, 

3.389a, 33佣c: Smp. 192d+. 197b; 

Stm. 274c; Ti. 23e 

Hera: 'HQαv 赫拉 Ait. 367c; Ap.25a: 

Cra. 404b+; Epin. 984d; Eu由phr. 8b; 

L. 2.672b. 6.774b+; 

Phdr. 253b; R. 2378d,238ld. 3.3拥b+;

Ti. 4la 

Heraclea: 'HQaiv\Ei.a 赫拉克利亚｛地

名） Ion 533d: L. 6.776d: Prt.318b; Ti. 

80c 

Heracles: 'HQaXA1＇）.；赫拉克勒斯 Ale.

l氢le. 371e: Criti. 108e. l 14b: Eu世时．

297c+, 303a; G.Hp.293a; Grg. 484b; 

L. 3.685d: Ly. 205ι； Phd. R9c. I09b; 

Smp. 177b: TI1t.169b.175a: Ti. 24e, 

25b 

Heraclidae: HQUKJ\t:ibmζ 赫拉克勒

斯的子孙 Ale. 121a; L. 3.683c+. 

3.685d+. 5.736c: Mx. 239b 

Heraclides of Clazomenae: 

HQαKλt:ibJiι 赫拉克利德 Ion 541d 

Heraclides of Syracuse：丑。主1v\nbTJζ

赫拉克利德 Ltr. 3.318c, 3.3l9a. 

4.320e, 4.321 b, 7 .348b+ 

Heraclit皿： ·HQaKAr忧0<；：赫拉克利

待 Cra. 40ld+. 4Llb+. 416b. 436e+. 

440a+: G.Hp. 289a+; R.6.498a: 

Smp. 187a; Tht. 152e+. 156a+, 160d. 

J79d+.18ld+ 

Hercules: HQα队司ζ 赫丘利．参见

Hermaea；它。µafo 赫耳墨斯节 Ly.

206d+.223 

Hermes: "E畔的ι 赫耳墨斯Cra.407e+:

Epin. 987b; L.12.941 a: Phdr. 263d; 

衍t. 322c: Ti. 38d 

Hennias: ·EQµda 赫尔米亚 Ltr.

6.322c+, 6.323a 

Hermocrates：’EQµOKQLl叫ζ 赫漠克拉

底．《克里底亚篇P 、《蒂迈欧篇》谈

话人 Criti. 108a: Ti. 20b 

Hennogenes: HQµoγfVTJi:; 赫漠根尼．

4克拉底鲁篇》谈话人 Cra.383a+;

429c：阴td. 59b 

Henns: 'EQ阿赫耳锺斯柱 Hppr.

228d二 229b

Hermus：巾µoζ 赫耳墨斯 R.85伽

hero(es）：司职4 英雄 Cra.398e+:

G.Hp. 285d. 293b; L. 4.7 I 7b, 5.73剧，

7.80le,9.853c, I0.910a;Min.318e 

319d; R. 3.388, 4.427b. 5.468b+, 

10.创5d+

Her回kus.怕吼her of Go咂豁：

N肘δLKo.:; 希罗狄库G咆.448b,456b

Herodicus of Selymbria：刊QObLKO.;

希罗狄库 Phdr. 227d: Pn. 3 I 6e: R. 

3.甜6a+

Herodc此时. quoted: HQ6bo'tuX二希罗多

德（引文：） R. 8.566c 

heroic meter：巾。iKOI'.; 英雄的旋律 R.

3.400b 

Heroscaman命us：刊。om.:aµαvb(.)oui;

赫洛卡曼杜 Thg. 129b 

Hesiod: Haiobo.:; 赫西奥德 Ap.

41a; Cra. 396c. 397e; Epin. 9佣a:

Ion 53la+: L. 3.677e; Min. 318e-一
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319b: Prt. 316d; R. 2.36%, 2.377d+. 

8.547a, 10.600d, 10.612b; Smp. 

209d; Ti. 21 d: quoted or alluded 

to: Chrm. 163b: Cra. 397e, 402d. 

406d, 428a; Dem. 383c; L. 3.677e. 

3.690e.4.718e+, I0.90Ja, 12.943e; 

Ltr. l l .359a: Ly. 21 Sd: Min. 320d; 

P口， 340c: R. 2.363b. 2.364d. 2.377e. 

3.390ι5.帕6b,5.468ι8.547a: Smp. 

178b; Tht. !55d, 207a 

Hestia:"Ecrda 赫斯捷 Cra. 40 lb+: L. 

5.745b. 8.848d咱 9.855e+: Phclr. 247a 

l-liero: l £Q<uvo号希厄隆 Ltr. 2.31 Ja, 

7.336a 

Hieronymus: lEQulV叫WC: 希洛尼漠 Ly.

203a,204b 

high spirit: 8uµouc: 激情 L. 5.73Jb: R. 

2.375c+. 3.4 IOd+. 4.435e, 4.439e+. 

4.44Ia, 4.44le, 6.503b+. 8.548c. 

8.550b. 9.572a, 9.58Ja+. 9.586d+; Ti. 

18a. 69d+. 70a, 90b；亦见 spirit( s); 

thumos 

high-mindedness: µcyaAo斗’uxoc: 慷慨

Def. 4 J 2e: M. 88a; R.6.486a. 6.490c. 

6.494b 

Himera: 'lµt:Qα 希墨！措（地名） Phdr. 

244a;P民.335e+

himeros：阳EQOC: 渴望、盼望 Phdr. 25Ic; 

亦见 etymology

Hipparchus: '1ππαQχoc: 希帕席斯

Hppr. 228b-- 229e 

Hipparinus I, tyrant of Sicily: 

1π汽αQLVOζ 希帕里努（一世．西西

里筒主） Ltr.8.353b, 8.3日d, 8.355e+, 

8.356c 

Hipparinus II. son of Dionysius: 

’IππαQLVCK 希帕哩努（二jj:J: ，西西

里僧主） Ltr.7.324a+. 8.355a. 8.356a. 

8.357c 

Hippias, son of Pisistratus: '!rm旧ζ 希

应亚 Hppr.229b: Thg. 124d • 124e 

Hippias of Elis: 'Imd瓜希庇亚．《大希

脏亚篇》、《小希庇亚篇以《普罗泰

戈拉篇》谈话人 Ap. l 9e: Phdr. 267b: 

Prt.314c. 31 Sc. 318e. 337ι＋， 347a. 

357e+; G.Hp. 2日 I a+: L.Hp. 363c+; 

Prt. 337ce+, 347a+. 358a+ 

Hippocrates. son of A萨＞llodoru吕：

·17，πOKQα叫E 希披克拉底．《酋·罗泰

戈拉篇》谈话人； Prt.316b+.318b+

Hippocrates of Cos: ·1ππOKQα叫ι 希波

克拉底 Chrm. I 56e: Phdr.270c: Prt. 

31Jb 

Hippod创nia:Jππobαµc盯希破达弥亚

Cra. 395d 

Hippolytus: 1πnoλvroc: 希悦目特 L.

3.687e. 11.931 b 

Hipponicus: ·1π71:0ViKOU 希披尼库 Ap.

20a;Ax. 366亿 Cra. 384a: Eryx. 395a: 

Prt. 31 la. 314e. 315d 

Hippothales: 'Iππofl伪问ι 希i皮泰勒．

《吕西斯篇》谈话人 Ly.203a.204胁，

205a+,207b.210e.222b 

history: avyγQαq叫历史 L. 3.681肿，

Mx. 239+ 

holiness/holy: oσωζ／6σ山神圣／神

圣的 2Alc. 149e二 150a: Dcf.415a: 

Euthphr. 4e- 16: Ltr. 7.335d; Min. 

315b 315c; Phd. 75d; Prt.324e+. 

329c.330＋：亦见 good( ness/s ): 

piety/pious 

Homer：’。µ11QOC 荷马 Ale. l 12b: 2Ak. 
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147c• 147d: Ap. 41a; Cra. 391d+: 

Eryx. 403d: Grg. 516c; Hppr. 228b; 

Ion 530b, 531. 535b, 536a+. 537a+; 

L. 2.658d, 3.680c. 6.776e. 9.858e; 

L.Hp. 363b. 364c. 364e. 365e+, 369c. 

370d+: Min. 318e--319e: Phd. 95b: 

Phdr. 243a. 252b, 278c: Pn. 31 le, 

316d. 340a: R. l.334b嘲 2363b+.

2.377d+. 3.388c-392c. 3.391a. 

3.392e+, 3.398a+, 3.404c. 8.545e, 

10.595b. I0.595c. 10.598d. 10.599d+, 

JO刷）a+. 10.“陆＋. 10.612b: Smp. 

180a. 209d: Sph. 216a: Tht. 152e+. 

153c. l曲d, 179e. 19衔， 194e; Ti. 21d; 

Virt. 379d 

ILIAD QUOTED OR ALLUDED 

TO：《伊利亚特》引文或间接提及

BOOK I:Cra. 428d: L.Hp. 370d: Min. 

32Jc: R. 2.378d, 3393a+. 3.389e. 

6.50 I b; 

BOOK II: Ale. 132a; Cra. 392a: Phdr. 

2仅）a: R. 6.501b: Smp. 174c: Tht. 

194e: 

BOOK III: Cra. 428d: R. 3.389e: Tht. 

183e: 

BOOK IV: Ale. 132a; R. 2.379e. 

3389e.3.4<地a; Phlb. 62d: 

BOOK V: 2Alc. J 50d; Cra. 407d; 

Leh. 19la: R. I0.612b; 

BOOK VI: Cra. 392b. 415a: R. 8.547a: 

Sph. 268d; 

BOOK VII: Ltr. 7.344d: R. 5.468d: 

BOOK VIII: 2Alc. 149d: Cra. 407d: 

Leh. 19Jb: Phd. ll2a; R. 5.468e: 

Tht. 153c: 

BOOK IX: Cra. 428c; Cri. 44b: Grg. 

747 

485d: L.Hp. 364e+. 370a, 370b+, 

37Jb+: L. JO.四6e. I l.931b: R. 

2.364d+. 3.3佣e.3.405e;

BOOK X: 2Alc. 140a; Pn. 348d; 

Smp.174d, 179b.214b; 

BOOK XI: Ion 538c: R. 3.405e, 

3.406a; 

BOOK XII: Ion 539b+; L町. 7.344d; R. 

5.468e: 

BOOK XIV: Cra. 392a, 402b; L. 

4.706e: R. 3.3佣c: Tht. 152e; 

BOOK XV: Grg. 523a: Smp. 179b: 

BOOK XVI: R. 338航l,3.388c+,

8566c: Thi. l 94e: 

Bζ旧K XVII: Ax. 367d; R. 3.41lb: 

Smp. 174c: 

BOOK XVIII: Ap. 28d; L. 12.944a: 

Phlb. 47e; R. 3.388b. 3.388c: 

BOOK XIX: R. 3.3锁)e; Smp. 195d; 

BOOK XX: Cra. 391e: L. 3.681e: R. 

2.379e, 3.386c+; 

BOOK XXI: Pn. 340a: R. 3-191 b; 

BOOK XXII: Cra. 392e; R. 3.386e. 

3.388b, 3.388c, 3.39la, 3.391b; 

BOOK XXIII：民. 3.386d, 3.387a, 

339Jb; Ion 537a+: 

BOOK XXIV: Ax. 367d; Ion 538d: 

Pn. 309a+; R. 2.379d, 3.388a 

ODYSSEY QUOTED OR ALLUDED 

TO：｛｛奥德赛｝）引文或间接提及

BOOK l:2Alc. 142e: R. 4.424b; 

BOOK U: Ale. 131e: 

BOOK III: L. 7.804a: R. 6.50lb: 

BOOK IV: Min. 321c: Smp. 220c; 

BOOK V：刊1dr. 266b; 

BOOK Vlll: R. 3.390b. 3.390c: Tht. 

, 
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183e: I borse(s ）：参见 animals ( particular 

BOOK IX: L. 3.680b: I kinds）；亦见 horsemanship; riding 

BOOK X: M. IOOa; Prt. 309a+; R. 

3.386d; 

BOOK XI: Grg. 52Se, 526d; Min. 

319d; Prt. 315b, 31Sd; R. 3.386亿

7.51创； Smp. 190b; 

BOOK XU: Ltr.7.345e: R. 3.3锁】b:

BOOK XIV: Th!. l 83e: 

BOOK XV: Ax. 368a; 

BOOK XVI：币tt.l 70e: 

BOOK XVII: Cb.rm. 161a; L. 6.777a; 

Leh. 20Ib; Ly. 214a; R.2.38ld, 

3.389d; 

BOOK XIX: Ap. 34d: Chnn. 173a; L. 

1.624a+, I0.904e: Mi『1. 319b, 3l9d; 

R. 1.334队 2.363b+; BooK XX: Ion 

539a；阳d.94e: R.33佣d.4.441b:

BOOK X泪： Riv. 135a: 

BOOK XXIV: R. 3.387a, 8.56“ 
Homeridae:OµηQdbα«；荷马的子孙

Ion 530e; R. I0.599e 

homicide：制Vfll~ 谋杀 L. 8.83la, 

9.864e-874b. 11. 916亿 Euthphr. 4 

honor: 'tl川荣耀、荣誉 Ale. 116; Def. 

413ι415e,416: Eηx. 400c: G.Hp. 

29ld; L. 3.696b+. 4.707b, 4.715b+. 

4.717a+.4.72ld, 5.727+. 5.738e, 

5.743e, 6.757. 11. 92le+; Ltr. 7 .337c. 

7.35la+; R.1. 347b, 9.581c＋；亦见

respect 

hope： π胆σboKia 希望 Def. 416; Epin. 

973c; L. 5.732c+; R. l.331a；亦见

conftdeoα 

Horomazes：口。oµa（.市霍洛玛泽 Ale.

122a 

horsemanship: iππi叫养马、马术 Ale.

124e; Eryx. 396a,403c: Euthphr. 

13a+; G.Hp. 284a: Hppr. 226a: L. 

7.804e+, 7.813e. 7.834d; Leh. 193b; 

M. 70a; Thg. 126b: Virt. 377b. 

377e,378d；亦见 riding; animal ( s) 

( particular kinds) 

horses of the soul: lππ旺呐.：；'Vt呐E 灵

魂之马 Phdr. 246+, 253c+ 

hospitality: E.t'via 好客 L. 4.718a+. 

l 2.952e+; Ltr.7 .328d. 7 .333e 

hubris: u(3Qic; 强暴．参见 pride

human being(s): ave职dπE 人 Ale.

11 ld. 126e-127b. 129e-130c‘ 

!32d, J35b: Ax. 367b- 367c. 367d ‘ 

370b: Cra. 386+, 392c, 4αJd,425c: 

Cri. 47d+: Criti. I07b+: Def.415a. 

415d; Dem. 385c; Epin. 985d. 988a; 

Eryx. 401c; G.Hp. 289b. 294a. 294d; 

Grg.478d,48lc,4佣a, 491d+; Hale. 

3, 5-6; Hppr. 229c. 229e. 232c; L. 

1.625肘， l .62创＋. l.644c. l.644d. I. 

645a, 2.654a, 2.659a, 2.663e, 2.665a, 

3.677a. 3.677协. 3.687c+. 3.的le+.

4.713c,4.716a.4.716c.4.718d+, 

4.72lb+. 5.727a,5.727b, 5.732c. 

5.734b, 5.747d, 6.752. 6.766a, 

6.775e, 6.78lb, 6.78 le+, 7 .788d, 

7.79le. 7.803c. 7.814b, 7.819d, 

7.823b. 8.83ld, 8.846d. 9.8仅)d,

9.873c. 9.875a. 9.875c. I0.899d, 

10到X>d, I0.902b. I0.903c. I0.90缸，

JO.筑施a, 10.佣6b. ll .918d ‘ 1 J.929d, 

12.948b. 12.950b: Leh. 200b: Ltr. 
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7 .334e+. 8.354c+, 9.358a+, I I.359b, I 4.426e 

13.360d+; Min. 320a; Mx. 237d. 

237e: Phd. 62b+. 89e+. 107b. 109e; 

Ph巾， 230a 、 230d, 248-250, 274a: 

Phlb. J6c, 39e+: Prt. 321c+. 322a, 

322c. 327b. 327d, 344, 352+; R. 

2.366d. 2.369b+. 2.370b+. 4.430e+, 

5.453-455. 5.459肿， 6.50lb.

9.581c+. I0.617e, I0.619c; Riv. [33b, 

138a: Smp. J89d+. 207d+, 208d+. 

212a; Sph. 222b+; Stm. 269b, 270c+. 

27\a+.271巳 274b+, 301a+; Tog. 

12\b 12lc, 123e; Tht. 152a, 160d. 

16lc+.166d.167d+, l70, 174d. 

176b+. 178b, 183b; Ti. 22c+.40d, 

4id+.69c.90a＋；亦见 animal(s);

many‘ the(contrasted with the few. 

etc.); people, the 

humors. bodily: 1wµoc:; 身体的 Ti.86肿

hunger: ;rnv巾饥饿 Ax. 366d; Eryx. 

40 Id; Ly.220e+: Phlb. 3 le. 34e; R. 

4.437d+, 9.585a+ 

hunting/hunter( s): KυVllYfσtovn 

措、猎人 Ale. 12 Je: Def. 415c: Epin. 

975c: Euthd. 290b+; Euthphr. 13a+: 

L. 6.763b, 7.823b; Prt. 322a; R. 

2.373b; Sph. 219c+; Vin. 378d 

hupothesis：心π0θt:Ulc:; 假设．参见

assumption: hypotheses/hypothesis/ 

hypothetical 

husbandmen/husbandry： γECJ.JQyoc./ 

i:Qyctσiα 农夫／农业 Criti. 111 e: 

Epin. 975b: L. 5.743d, 8.842d+, 

10.889d: Phdr. 276e; Tin. 167b；亦见

agriculture 

Hydra：’γbQα 许德拉 Euthd. 297c泪，

hymn(s): 1tQoo[µt0v 颂歌 L. 3.700a+, 

7.799a+, 12.947b; Phd. 60d,6Jb; R. 

5.460a: 10.607a：亦见 preludes

Hyperboreans： γπEQ~'kJQioll 希躏波瑞

人 Ax. 37Ja; Chrm. 158b 

hypotheses/hypothesis/hypothetical: 

(moθf 卡lEVOc;/uπ08m1c; 前提（假

设） Def. 414b,415b; M. 86e+; Phd. 

((){)a. I Old: Phdr. 273b+; Prm. 136a+, 

137b+; R. 7.533c＋；亦见 assumption

I 

iambic: taµrfoc :Jtll扬格的L l l.935e. R. 

3.400b 

Iapetus: lan:no1i c: f尹阿蚓托斯 Smp.

l95b 

latrocles. a physician ’ s name: 

fa'fQOKλ巾雅特洛克勒（名医） Cra. 

394c 

latrocles: la'CQOM巾雅特洛克勒 Ltr.

13.363巳

Iberians: 1向QEC 伊比利亚人L J.637d 

Ibycus, quoted：‘l伊UKOζ 伊彼库斯 Phdr.

242d; Prm. 137a 

lccus: "l1<1<0ζ 伊克库斯 L. 8.839e＋；阶t.

316d 

ice: KQl'.1a-rαλλoa 冰 Ti. 59e 

Ida: lbaiouζ 伊达（ tll 名） L. 3.681e: R. 

3.39ld 

idea(s): yvc叩η ， ME.α 主意、意见．参

见 form(s). ideal being(s). 

ideal reality ： δi1<mov ibt:a 参见 form

(s) 

ideal state: vo巾cx;n:oλnEia 理想

国 L. 4.710肿， 4.712a, 5.739c+; R. 
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2.368d+. 4.427<.l. 5.47tc+. 5.473. 

6.499b+.6.501 咱 6.502 啕 7.520+.

7.540d+, 7.541；亦见 city/cities;

constitution ( s); education; guardians 

of ideal state; ruler( s); state ( s) 

idleness：伊euµux 懒散 L. 8.835e, 

10.9α）e+ 

ignorance/ignorant: avrnτtxv11ζ／ 

01.JKOlliEV 无知 Alc.117d一 l 18b; 

2Alc. 143a一二 144d; Ap. 29; Cit. 

407d; Dem. 38le; Eryx. 394e, 397e, 

398且， 405a 405b: Euthd. 286d+; 

G.Hp. 294d, 296a; Just. 375c- 375比

L.3.600b, 7.819a. 9.863c: L.Hp. 366b 、

372e+: Ly. 218a; M. 80d+; Phd. 89: 

Phdr. 239b. 277e; Phlb. 48c+; Prt. 

325b+. 357. 358c; R. 5.477a. 5.478c. 

9 .585b: Riv. J 37e: Sis. 388a; Smp. 

204a; Sph. 228c+: Tog. 123d: Thi. 

19衔， 199e: Ti. 86b, 88b；亦见 folly/

fool(s) 

Iliad: lλia.; （（伊利亚特》 Ale. ll2b: 

Hppr. 228b; Ion 539d; L. 2.658d; 

L.Hp. 363b, 365c: R. 3.392e＋；泊：见

Homer; Odyssey 

llisus：’IA1aoc: 伊立；苏（河名） Ax. 364a: 

Criti. l l 2a; Phdr.229a+ 

Ilium: lλLDC: 伊利昂（地名），参见

Dardania; Trojan （吕）厅roy

illegitimate children: voflαyi::vt']c: 手14.

子 L. l 1.930d 

il1nes吕： αa0rjtvi:旧疾病，参见 sick

( ness ) /disease ( s) 

illusions：中αvτασμα 幻觉／错觉 Phd.

74b; Phlb. 38d. 40a, 40d. 42a+; R. 

7.523b+. JO.“J2c+: Sph. 235e+: Tht. 

157e 

imagc(s ）： αVbQ旧ζ ， ayαλμα 形象

Cra.439a; L. J0.910a; Ltr. 7.342b+; 

Phdr. 235e. 236b: Phlb. 38d; Prm. 

l 32d+; Prt. 322a: R. 6.509e+. 

I0.596d+: Sph. 235b+‘ 239d+.2“le. 

264c+, 266+: Ti. 37d. 52c；亦见

copy and original: fig1』res; imitation/ 

imitative/imitators; likeness (es): 

statues 

imitation/imitative/imitators: µ旧T,ULC:/

阴间τLKQζ／µ1µη叫z 模仿／模仿性

的／模仿者 C阳，423,426c+.430b+:

Criti. 107c+: Epin. 975d; L. 2.655d+. 

2.667d＋、 7.798d+, 7.812c. 7.814d+, 

10.889d: R. 3.392d+. 3.395c+. 

3.397b+, 10.595+; Sph. 219a. 234a+. 

265a, 266+; Ti. 19d+.48e；亦见

conceit; image （叫； likeness( es): 

pattem(s) 

immortal ( ity ）： α。αvαaiα 不朽 Ap.

40e;Ax. 365队 370b-370c; Def. 

415a: L. 2.66lb+.4.714a.4.72lc. 

6.774a. 6.776b, 12.967d: Ltr. 7.334e+: 

M.81肿， 85c+; Phd. 70c一76,85e+.

87. 91+, 105+, l07c: Phdr. 245c+: R. 

I0.608c+; Smp. 206e 209: Ti. 4la+. 

69c, 70a. 90c; ,J)；见 god(s): death 

(afterlife, etc.): soul （叫

impetuosity： σψobQ6叫ζ 冲动 R.

6.503c: Sim. 307b+; Tht. 144b 

impiety/impious: oi1voµ1C.c.1θεouc: 

不虔敬 Ap. 24b, 26b+; Ax. 37le: 

Euthphr. 4e+, 6d+. 9c+; L. 4.716d+. 

7.799b, 9.868e+. 10.885, I0.899e+, 

J0.907d--910; Min. 318e：亦
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见 athe比m/atheists impudence: I 407位 Cri.49: Def.413d,415ι416; 

α<pQOCJψ"'1 粗鲁无礼 L. l.647b. I Eryx. 396e-397a: Gr军. 477c+: Just. 

3.70Ib I 373a 375d; L. 2.“2胁， 5.730d,

lnachus: lvαxo.:; 伊那科斯民. 238ld I 5.731c. 9.864a; Min. 31钊， 315卜

incest： αvooux；乱伦 L. 8.838a+: R. I 316a, 317c, 318d；阶t. 323e, 333b+; 

5.46Ie I R.I. 343c+. l.348d+. l.351c+, 

individual(s): ib山叫ζ 个人 Cra. 386; I 2.3伽＋. 2.366d+, 3.392b, 4.434, 

L. 3.689b+. 5.739c+, 8.828仙， I 4.料4b+. 8.545b. 9.588胁， 10.613c+:

9.875a+.9肝7d. 11. 923肘，ll.925e+‘ I Riv. 138b: Sph. 228e；亦见 di铠ase;

11.930c: Ltr. 7 326a, 7 .330c＋；民币． I eviJ(s);just(ice): vice: wicked 

133d+; R. 2.368钟， 4.434d+.4.441. I ＜附s.,;); wrong/wrongdoer 

5.462c+. 8.543酌， 8.544e+. 9.576c. 

9.577c 

indolence: aQYicc 懒惰 L. 6.779a；亦见

idleness 

infanticide：ψθriQuv叫πLOζ 杀婴罪 R.

5.459e.5.4“)c,5.46la+ 

inf；四凶：叫7ll0ζ 婴儿 Ax.3舶d, 368a: 

Hale. 5-6: L. 7.789+, 12.963e: Ly. 

213a: R. 4.44la＋；亦见 children

infinite： αniQαvτoζ 无限 Phlb. 15b+; 

亦见 unlimited

informers：问vu叫4告密者 2Alc.

142a: Cri. 45a; L. 5.730d, 5.742b, 

5.745a. 9.868b, 10细7e, I l.914a. 

I l.917d. I 1.928c, I l.932d 

inheritance: KAηQOVOµ旧遗产 2A1c.

I 38c: L. 5.740b+: Ly.209c: R. I .330b: 

亦见 lot(s)

initiates/initiation in mysteries: 

rimwrioflm 入会仪式＼挝、仪入会

仪式 Ax. 37ld-37Ie; Euthd. 277e; 

L. 7剧 5c; Ltr. 7.333c: M. 76c: Phd. 

69c: Smp. 210 

i时ustice: cibiKLLl 不公正、非正义

Ale. 109b-• l lOc. llle-113e:Clt. 

innovation: Vfwt£QLoµ6': 发明、创造

L. 2.656d, 2.660b,4.709a. 7.797c; R. 

4.424b＋；亦见 change ( s); education; 

games; gymnastics; music(al); 

revolution 

inquiη： mcoπic.J 探究 Euthphr. 9e; 

L. 7.82la, 12.966c+; Ltr. 7 344b; 

M.8刨＋.81酌， 86b+: Phd. 的； R.

7.533b+ 

in坦nity: Afoσd 精神失常 L. 9.864d, 

门 .926b；亦见 lunacy/lunatic;

madman/madness 

inscriptions: iniyQαμμα 铭文，参见

Delphi/Delphic oracle/god of Delphi 

insolence: uj3Qt.; 粗鲁无礼．参见

impudence: pride 

inspiration: ivflouma(c..，灵感 Ap. 22c: 

Ion 534, 536. 542; L. 3.682a, 4.719c; 

M. 99: Phdr. 245a, 249d+, 265b; Ti. 

78肿； Virt. 379c-379d 

instant, the: iyKt:iaflcu 即刻 Prm.

156d+ 

intellect( ion/ual ): voi•ζ 心灵、理

智 R.5.47创＋. 6.508b+. 7.532a, 

7 .534a: Ti. 88a；亦见 mind：陀ason;



752 柏拉图全集［增订版l ·下卷

understanding 

intelligence/intclligible:y哨.＇.！µη 智力、

理智、知识 Ale. 12元， 125a 133c, 

134e: 2Alc. 146a‘ 146c; Def. 412e, 

413a, 4 l 3d; Eηrx. 395a: Hale. 6; L. 

I .632c. 3.688a, 12.961d+: Ltr. 7.344a; 

Phlb. llb+‘ 2lb.59d+,66b:R. 

6.509d+, 7.517b+; Sph.249a＋；亦见

mind: wisdom/wise 

intemperance/intemperate: aK6λασta. 

α0λαστoi:；不节帘l Grg.493b+; 

Ti. 86c＋；亦见 drunken ( ness): 

intoxication 

intercourse. sexual: 1<01vuwi.a 性交．参

见 sex

interest: KfQboζ 利益 L. 5.742c, 

I l.92ld 

intoxication: µi:811 醉洒 L J .637b+, 

l .645d+. 2.666b＋；亦见 drinking,

drinking parties; drunken ( ness) 

intuition: vo11m.：：直觉 Def. 414a; Phd. 

66, 79,83b 

involuntary: etKot,moζ 不自愿 Cit.

407d; Def. 416: G.Hp. 296b+; Grg. 

468, 509e; Just. 373e- 374a. 375c-

375d; L. 5.730c, 9.860d+: L.Hp. 

371 e+; Ltr. 7 .351 c: Prt. 345d+. 352c+. 

355; Ti. 86e；亦见 unintentional and 

intentional actions; voluntary 

lnykus: ·rvu1<ou.；：伊尼库斯 G.Hp. 282e. 

283c ‘ 284b 

lolaus, and Heracles: I6λαoc; 伊俄拉

｛我斯（与赫拉克勒斯） Euthd. 297c+; 

Phd.89c 

Ion of Ephesus: 'Iuw 伊安，《伊安篇b谈

话人

Ion. son of Apollo: ·1c,1v 伊安 Euthd.

302c 

Jonian(s): 'Jov1α 伊奥尼亚（地吕）

Euthd. 302c; L. 3.680c; Leh. 188d; 

R. 3.398e+: Smp. 182b, 220c+: Sph. 

242d+: Thg. I 29d; Tht. l 79d+ 

lphicles: 1ψ11（λ内c 伊菲克和j Euthd. 

297e 

Iris: 'Igtc 伊里斯 Tht. 155d 

iron ： σ［bT]QO号铁 Cra. 398a; Eryx. 

400a-400d: L.3.679a. 12.956a: R. 

3.415a. 8.547a 

irony: EiQwvfia 讥讽 R. l.337a 

irrationals, in mathematics：趴oyoc 元

理数 G.Hp.303b, R. 7.534d 

irrigation works: ubQEi.a 水利 Criti.

11 ld. 1 I 7a+: L.6.76lb+ 

Isis: 1<nbo.;: f尹西斯 L. 2.657b 

islands of the Blessed: µαKαQCtJV v内σOL

福岛参见 Blessed

islands of Jsmenias:v内σm 'Jaµ叫vioυ 伊

司美尼亚的岛屿 R. I .336a 

Jsocrates: loo吨的11ζ 伊索克拉底 Ltr.

13.360c: Phdr. 278e+ 

I sol时hus: Iσoλ6xou.：；伊索济库斯

Ale. IJ9a 

Isthmian/Isthmus: Iσθμω 伊斯弥亚

Criti. llOd; L.12.950e; Ly. 205 

Italy: ltαλ旧意大利（地名） Eryx. 

392d-393a: L. 2.659b, 6.777c: L町．

3.317b. 7.326b. 7.328a; R. I0.599e 

Ithaca: 'Jθα阳伊塔卡（地名） Ion 535c; 

R. 3.393b 

Itonian gates: hwv山间伊托尼亚（城

门） Ax. 364d- 365a 

ivory: iλ句时象牙 G.Hp.290胁，
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2师d.301a:L.12.956a I 官（理想城邦的） L. I 2.956b＋：亦见

J 

jealousy: i:π叩θova.: 妒忌 L. 5.731a+; 

Mx. 242a: Phdr. 232, 247a: Ti. 29e; 

Virt. 37创－377a；亦见 envy; fear 

jesting： σKwµµa 开玩笑 L. 6.778a; Ltr. 

6.323d 

joints，由e:b旧φ心向关节阳d.98d:Ti.

74a, 74e+ 

joy：怡ov11 ， τt:Qlj!l<；快乐、高兴 L.

5.732c: Ltr. 3.315b 

judge ( s): biKa盯巾审判官．法官

G1军. 478a, 480b: Just. 373b 一 373e; 

L. 2.659a, 2.669a+, 6.76Je. 6.765b+. 

6.766d+. 8.833e, 8.834c, 9.8551.~ 

857b. 9.8“比. 9.867e. 9.87ld, 9.877b. 

9.878d. 9.879a. 9.879d+, 9.88创．

l l.916c. 11.92创， I l.928b. I l. 932c. 

ll.934b, 11.938b, 12.946d, 12.948a. 

12.949a.12.949b, 12.956d, 12.957b+. 

12.958c: Min. 320c: R.3.409a+, 

9580a；阳v.138d;Stm.305b+；亦见

guardians of law; juries/jt』ry/jurymen:

law(s)/legislation: law court~; 
magistrates, in model city 

jud伊ent(s）：即町iζ 审判 Ax.37lc:

Def. 414a,415b,416; Dem. 38lc• 

382b‘ 383a噜－ 383c; Grg. 523+: L. 

I .644d+, 5.728b+, l2.959b+: Ltr. 

6.335a: Min. 314e- 31 Sa: Phd. 

J07d+, l 13d; R. I0.614c+: Sph. 

264a+: Tot. I 87a＋；亦见 Hades:just

(ice) ; opinion: punishment：由inking/

thought 

judiciary, in model city: b{KavtK6';: 法

law courts 

juri叫町4町men:buca阴市审判

官 Ap. 18a. 35: Dem. 383b: Eryx. 

399b--399c: L. 2.674b, 12.956e 

just(ice): biK11 正义、公iE Ale. I09b 

llOe. llle一 I 15a. 116c 117a. 

121e-122a, 127c. 134c. 135e: 2Ak. 

149d一 150b; Cit. 407b -407e. 柏胁．

408e 410c;Cra.413;Def.4lld-

411 e. 412e. 413a. 413b. 414e. 41 Se: 

Dem. 383a- 383b: Epin. 988e: Ery民－

39位？一397a: Euthphr. 4b. 12; G .Hp. 

287c: Grg.464b+.470+,483一

484c,488b+,492. 507e. 516c: Hppr. 

229a: Just. 372a• 375c;L. 2.6创e+.

2.662c+. 3.6佣b. 4.714c, 4.716d. 

5.7到ld, 6.757e. 6.777d+. 10.8锐>a. 11. 

937e, 12.943e, 12.945d; L.Hp. 375d+: 

Ltr. 6.323b, 7 .329a, 7.335e+. 7.342d: 

Ly. 216b: M. 73b+. 78e+; Min. 到4c-

314d. 315e----316也 317c.318d: Phd. 

67b; Phdr. 247d; Phlb. 39e+: Prt. 

322c+, 324e+, 329c+: R.l. 33lb 

2.370, 2.37le, 2.372e, 3J92b, 4.427d+. 

4.432b-435. 4.441-445, 5.479a. 

5.479e, 6.501b, 7 517e, 9.5曲.9.588协．

10.612b+; Riv. 137d-138e: Smp. 

209a; Virt. 37位l；亦见 g创xi ( ness/s ) : 

integrity;judgment(s): law courts; 

lawful; recti阳de; right ( ness/s): 

righteousness: temperan臼／阳nperate

K 

kinds： πQci:o:;. 可πωζ， £71l£lK1li;; 种

Sph.253b+,267d；亦见 elements:
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genus and species; species 

king （的hip ）：严ασ认fl＇.：；国王 Ale.

120a. 120c. 120e-一 122a. l23a. I 24a: 

2Alc.14ld;Chnn.156d+:Def.415b: 

Hppr. 229b; L. 3.680e+. 3.6锁ld+.

3.691d+. 3.694a+. 3.696a. J0.904a; 

Ltr. 2.3 I 2e+. 3.315d, 3.3 I 9d. 

8.354a+: Min. 317a- 318d,319b 

320d: Mx. 238d: R. 5.473c+, 6.487e. 

6.498e+, 6.SO!e+, 7.540, 8.543a, 

8.544d. 9.587+. 9.592, 10.597e; Riv. 

138b-一 138d; Stm. 258e+. 276a+. 

289c-293, 295b, 300e+. 302d+, 

304+, 308c+: Tht. 174d；亦见

monarchy; royalty; rule/ruler( s) 

King, the Great： τ的 µlyαv pασ认臼

参见 Persia. king of 

Knossos: Kvc...，σouc 克诺索斯参见

Cnossus 

'Know thyself' : fv＜~181σαUTOV 

认识你自己 Ale. I 24a. I 29a, 

130e. 132c一 132d: Chrm. l64d+: 

Hppr.228e: L. I I .923a: Phdr. 230a; 

Phlb. 48c; Prt. 343b: Riv. 138a 

know (ing )/knowledge: i:πtaτ内μη 知

道、知识 Ale. I 06c- LO元.109e-

114c，门 7a一 119b, 124a, 125ι 

126e- 12元， I 28e一 129b. 130e一

13lb. l32b- l34a. 135: 2Ak. 14艇，

143c- l44c; Ap. 22. 29; Chrm. 

164d+. l69e+. 173+; Cit. 409亿 410c;

Cra.384a,400d.425c,436c+.440; 

Criti. 107b+: Def. 41 ld.412a, 4日b.

413c. 414a. 414b. 414b-414c. 414e, 

415a, 416: Dem. 380b---380d喃 38Jc,

382a-382b; Epin. 978b; Eryx. 398d. 

403c. 405a-405b: Euthd. 281. 289 咱

292b. 293e+: G.Hp. 296b+: Grg. 

454d+. 495c+: Hale. 7: Hppr. 225a-

226e: Ion 531 d+; Just. 375b 375c; 

L. 3.689c+. 3.701 a ‘ 5.727b. 5.732a+. 

9.875c, I0.895d, 11.921 b. I J.923a噜

12.965d+: L.Hp. 366: Leh. 184d+. 

193, 197+: Ltr. 7.342+: Ly. 209c+: 

M. 8lc+. 87b 8坷， 97-99: Min. 

31屿， 316c 317c: Mx. 246e: Phd. 

65+, 75, 92: Phdr. 230a, 237c, 247+, 

262: Phlh. 13e+. 17b. 34c,48c, 55d. 

57b, 62b; Prm. l 33b-一 l 35a: Prt. 

313c+,343b,345b,350+.352d‘ 

356+. 359c+: R. 2.365e, 4.428b+. 

4.429+. 4.435e. 5.476d- 478. 5.479. 

6.484b+, 6.505b+, 6.508d. 6.51 Oa, 

7 .514+, 7.529. I0.618c：阳v 133b. 

I 37d I 38a: Sis. 388b--- 390a, 390c: 

Sph. 230. 233+. 248d+, 257c, 267b+: 

Stm. 259d+. 293c+: Thg. 122e 

123e. 128b;Tht. 146tl, 151e+. 160c+. 

163+. 165b, 170b, 178. 179c.182e. 

183c, 184b+. I 86+. 196e+. 201b+. 

202胁， 208b+; Ti. 37c. 90b＋：亦见

learn(ing): science(s): studies/study; 

understanding; wisdom/wise 

Kronos: Kg6voζ 克洛诺斯，参见

Cronus 

krupteia: KQUπ叫α 秘仪．参见 sec陀t

service 

L 

labor. division of: n6vo丐劳动分工 L

8.846d+; R. 2.370. 2.374, 3.394ε＋． 

3.397e. 4.423d, 4.433a+. 4.435b, 
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4.44le. 4.443c+. 5.453b；亦见 work I ( of alphabet) ; reading; s阳ch(es);

Lacedaemon/Lacedaemonian ( s ) : 

i\{tKEMiµc.,v 拉栖代蒙／拉栖代蒙

人，参见 Spana/S阳rtan(s)

Laches: AaxTJc; 拉凯斯.（（拉肌斯篇》

谈话人； Smp. 221a+ 

Lachesis：八axwk 拉刻阴斯L

12.9曲c; R. 10刷7c+, 10.620e 

Lais: AaL，；拉伊丝 Epgr.11

Lai皿： J\a(o阿拉伊俄斯L 8.836c 

Lamachus：八αμαxcx: 拉玛摩斯 Leh.

197c 

lamentation/laments: oδUQµ饵悲痛

Ax. 365a. 368b: Hale. I, 8; L. 3.7α】b,

7.800c+; Phlb. 47e, 50b+; R. 3.387胁，

10.削3e：亦见 grief; soπOW 

Lamiscus：八αµicnco阿拉坊、斯库 Ltr.

7.350a 

Lampido: Aa µπlb<~，拉梅披托 Ale.

123e l24a 

Lamprus: /\aµπOUζ 兰普斯 Mx.236a

Lampsacus: Aα间吼叫V(X 兰萨库斯

（地名） Ion 530c 

land：鸭土地 Ale. 122d, 123b; Eryx. 

392d. 393b; L. 3.684d+. 5.736c+. 

5.74lb+. 5.745b+; R. 5.470+, 8.566a. 

8.5“,e；亦见 model city ( particular 

Jaws); pro庐”Y

language： γλ巳町σα 语言 Ale.Illa

I I le: Ap. 17c+: Chnn. 163d: Cr.i. 

418b+,42lc+.422d+, 422e.424e+, 

427e; Def. 414d; Euthd. 277c: L. 

I 2.944b+: Leh. 197d; Ltr工 7.342e;

M. 75e; Prt. 322a, 337a+. 340a: 

Sph. 26Je+: Tht. 165a, 168b+. 184c. 

l96e；亦见 etymology: lener( s) 

syllables: writers/writing 

Laodamas：八αooaµαζ 拉奥达玛 Ltr.

I l.358d 

Lao med on：八αoµtbc阿拉俄墨冬L町．

12.359d 

l创-ge ( ness): µtyαc 大．参见 bigness

Larissa：八αQlσαl 拉利萨｛地名） M. 

70b.97a 

laughter. yUc.x; 笑话 L矗立732c:R.

3.388e+ 

law courts: biKaσ呵。lOV 法庭 Dem.

382d- 384a: Def. 4 J 3d 

law ( s )/legislation: voµo丐法／立法

Law Ale. 109c: Ap. 24d, 26a. 37a: 

Cri. 50+,54: Criti. 119+: Def. 41 Id. 

41 le, 4 l3e, 414e. 415a, 415b, 416; 

Epin. 986c: Eη’x. 396e; G.Hp. 283e+. 

295d,298b+;G咆. 464b+. 483b+. 

488b+: L. 1.625+. I. 628c+. I .630e+. 

l.633e+. l.634d+. I. 636e, l.644d. 

l.645a. 1.647a+, 2.656d+, 2.659d+, 

2.662b+. 2.67 lc+. 2.673e+, 3.680a+. 

3.684c+. 3.6＇佣b,3.693b+‘ 3.695c+.

3.697a. 3.7（灿a. 4.705d. 4.709d+. 

4.71 tc. 4.714c.4.714e. 4.715c+, 

4.718b+, 4.719d+. 4.720e+. 4.72la, 

4.722d+. 5.729d, 6.751 b+, 6.762e. 

6.769c+. 6.769d, 6.770b+, 6刀2a+,

6.772e. 7.788b+. 7.793a+, 7.797d+, 

7.799e+, 7.以）7e. 8.84lb, 8.843e+, 

8.846c, 9.853c. 9.857c, 9.858c+‘ 

9.859a, 9.862d. 9.870d, 9.875a+, 

9.875c. 9.875e+. 9.880a. 9.880白，

I0.887a+. 10.889d+. 10.8佣a+.

10.8佣e, I l.917e+.12.95lb. 
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12.95Jd+, 12.957c+, 12.963a; L.Hp. 

372a; Ltr. 7 .325d. 7 .33缸：＋. 7.336d. 

7.337a＋嘈 8.354c+, 8.356d+, I I .359a: 

Min. 313a-318d. 320a-320c. 

32lb 32ld: Min. 314c 314e: Mx. 

248e+: Phdr. 257e+. 278c; Prt. 326c. 

326d; R. 2.359a. 3.399e, 3刽l5a+.

4.425+. 7.532比 8.563d. 9.590e:Riv. 

137d; Sis. 387c; Smp. 182b: Stm. 

294+.295ι＋， 297d 3肌)c; Tht. 

l 77c+: Ti. 24肘， 83e；亦见 guardians

of law: custom; lawgiver(s ): 

legislator( s): mαkl city: right ( ness/ 

lawful: oa1ov 合法的 G.Hp. 284ε＋； 

Tht. 172a. J77c+ 

lawgiver(s): voµoθl:'1:r1.；：立法者

Def. 415b: Dem. 383b; Ll. 6311.1+ ‘ 

1.634+. 2.657b: Ltr. 7.337b+: Min. 

318b 31 剧， 32h:- 32ld; Stm. 

309c＋；亦见 legislator( s) 

lawlessness： ιwαQXLH 无法无天 2Ak.

146b; L. 3.70\a+: Ltr. 3.315c, 7.336h: 

Min. 314d; R. 4.424d+: Riv. 137d；亦

见 anarchy

Laws, referred to: Noµo.；：《法篇》（提

及） Epin. 979b, 980c+ 

lawsuits: bTK叶， αγl;,v 诉讼．官司 L.

5.743c. 6.76ld+, 6.766d+, 9.853a. 

l l.938b, 12.954e+, 12.956c+. 

l 2.958a+: R. 3.405b+, 5.464d+: Tht. 

172e 

lawyer( s): rrov巾’OQO＜；：律师 Hppr.

225c: R. 3.405a+: Tht.172d 175d 

Iearn(ing ）：阳vθd飞川学习 Ale.

I06d, I09e, lLOc l lOd, I l 2d. l I 3c. 

I l 3e- J 14a. 1 l 8d. I 20b. l 23d: Def. 

413d ‘ 415e: Dem. 38Le: Epin. 989c+: 

Eryx. 398d. 404c 404d: Eu由d.

278a: Grg. 454e: Hppr. 228d; L. 

2.667c; M. 81d+; Min. 314h, 315a-

315b.317d.32lb;Phd. 73. 75e+: 

Phlb. 52a+; R. 6.486c, 9.58lb+: 

Riv. 133c. 134d-135b.137b. 139a; 

Sis. 388t卜－ 390b: Thg. I 30d: Tht. 

153b: Virt. 376b-376c FIND OUT‘ 

DISCOVER: Ale. 106d- l!Oc; Dem. 

38 lc: Eryx. 398d; Hppr. 228d: Min. 

314b. 315a+, 3l7d. 32lb: Si且.388b

390a 亦见 know ( ing) /know ledge: 

thinking/thought 

Lechaeum：’ λEχαl(于IV 莱卡乌姆（地名）

Mx. 245e 

legislation: voµoθ口LKOC: ；归去，参见

law ( s) /legislation 

leghdator( s): voµoOin1c: 习俗制定

者、立法家 Cra. 389, 3饥）a+. 393c. 

404b.408a.414b.427c,429a+, 

43 le, 436b+. 437e: Epin. 985c+: 

G.Hp284d: L. 1.628c+. 1.630d+. 

l .647c+. 2.660a+. 2.663b+. 2.663d. 

2.671ι， 3刷4c＋‘ 3.688肿， 3.688e.

3.691d+. 3.693b+, 3.696e+, 3.69η）， 

3.70Id, 4.709d. 4.710d, 4.718c+. 

4.7 J 9d+. 4.720. 5.459ι＋， 5.735b+. 

5.735d. 5.736c, 5.737a+, 5.737e. 

5.738b+. 5.739a. 5.742d+, 5.744a. 

5.746c‘ 5.747a. 6.757d. 6.766a. 

6.769b+. 6.770a+, 6.772a+, 6.779ι 

6.780a. 7.788b+. 7.798b. 7.805a+. 

7.806c. 7.807e, 7.816c, 7.817b+. 

7.823a. 7 .823c. 8.835c+, 8.838e, 
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8.843e+, 8.84<x·. 9.853ι， 9.858c+. 

9.862c. 9.870d+. 9.872e+, 9.875e+, 

I0.888d+. I0.890b+. 11.91 Jc. 

I l.91但 Jl.922e‘ l I. 923b. I l .925e+. 

1 l .926d. 11 .927a, 11. 928a. 11 .934b, 

l I .934c. 12.956e+, l 2.957d. I 2.959e, 

12.962d+. 12.963a; Phdr. 278c+; 

R.4.425＋嘈 5.桶2a+; Smp. 209e; 

Stm. 295a+, 309<·＋；刊t. 177e；亦见

lawgiver(s ）；严＞litician ( s ) ; statesman 

( ship )/statesmen 

Lenaea: Ar］＇：α山勒奈亚（地名）阶t

.U7d 

Leochares: An .. ,XUQf)i; 勒俄卡瑞斯 Ltr.

13.36111 

Leon: .i\iov 勒翁 Ap. 32c+ 

Leontini：八（OVτivo:;: 林地尼（地名）

Ap. 19e; G.Hp. 282b; Mx.243~ Thg. 

127e 

Leoncius: J\£6noζ 勒翁提乌斯民

4.439e+ 

Leotychides：八rurn.1xi，问ζ 莱奥提基德

Ak. 123e 

Lep阳es：八επ，：i.vri.；勒普提涅 L町．

7.332a, 13.36la.13.361b. 13.36:?b. 

13363c‘ 13363d 

Lesbos: J\fo严oζ 莱斯堡（岛名） Epgr. 

16 

Lethe( river ）：八鸣。η 勒在（河名） R. 

I0.621c 

Leto：八巾ω勒托 Cra. 相6a

letter( s) ( of alph曲et): EmITToA叶，

YQ叩ματα 字母 Cra. 393d,3佣a+『

41也汗， 417b.418b+.423e+.424c+,

426c+,426d+. 426e. 427a+.43Jd+. 

432e+, 434a+. 434c; G .Hp. 285d; L. 

7 .8 IOa; Phdr. 244c+; Phlb. l 7b, I Sb+; 

Prt. 3 I 2b; R. 2.368d. 3.402a+; Spb. 

253a+; Stm. 277e+, 278c: Tht. 202e+: 

亦见 alphabet: n副nes: orthography 

letters: yQαμματα字峰参见 letter

(s) ( of alphabet); reading; writer百／

wniing 

Leucippe: An,'KL1tm1 留基佩 Criti.

ll3d 

Leucolophides：八EUKO相机讪uc; 琉科

罗菲得斯阳.315e

liberty: aArnθ（Q山自由 L. 3.697b, 

3.70lb, 12.962e; L町. 7.324b. 7 .336a. 

8.354d+: R. 8.56lb-563；民't. 319d; 

亦见 freedom

Libya: Alf3uα 利比亚（地名） Criti. 

108e; Stm. 257b; Ti. 25a+ 

Licymnius: ALKUpVlllC 利库尼乌刊1dr.

267c 

lie(s ）：斗’（l)OO\; 撒谎 Dem. 385c; Eu削．

283e+: Just. 374a-375b, 375d; L. 

2.663d+; R. 2.382. 3.389b+. 3.408b+. 

3.414b, 5.459c+, 6.4佣b；亦见 false/

falsebα川｝falsity

life/living: f3ioζ／（.c，.，η 生命 f生活 Ale.

ll5d-J l元； 2Alc. 14lc‘ 146:Ap. 

28b, 38a, 38e: Ax. 365b, 366b-一

368c. 369b. 369d, 371c-372: Cit. 

408a; Cri. 48b: Def. 41 lb. 41 lc, 

412d, 412e. 413a-413b, 414b; Epgr. 

2; Epin. 973c+. 98la. 992b+; Eryx. 

40lc-40Jd; G.Hp. 282a, 286b, 

29ld+. 304b+; Grg. 51 le+,522e. 527: 

Hale. 3; L.I. 628c+, 1.6斜d+.2.655+.

2.66lb+. 2.662d+, 3.677b+. 4.707d, 

4.7]6c. 5.727d. 5.732e+, 5.733. 
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7.792c+, 7.802a. 7.803b+, 7.803d, 

7.804b, 7.804e+, 7.806d+, 7.807d. 

8.828d, 8.83Ja, 9.862e. 9.870e, 

9.872e+, I0.890a. 门 .929c，门 .937d,

l 2.944c+; Phd. 62, 85c, I 07c: Phdr. 

256c; Phlb. 20e+, 21d+, 22a+. 27d, 

43c+, 50b, 60d+, 61b+. 62; Prt. 326b, 

358b; R.I. 329a, J .347e+, 2.369d, 

2.372 ‘ 2.373a, 4.445a+. 5.45 ld+. 

5.4创e, 6.486a, 9.58Jc+. J0.604c. 

10.6<跑队 JO刷2巳＋. 10.619血； Smp.

207d+: Sph. 249a: Stm. 27lb+. 

274b+, 299e; Thg. 121 b: !)}, I且 death

（由E afterli旬， etc.): human being(s) 

light： ψ凶， cpeyyt反光 Def. 41 lb; R. 

6.507c+, 10.616b+：亦见 sight; vision 

(s) 

Ligurians：八iyr旧t 利市里亚（地名）

Phdr. 237a 

I ikeness (es): opm&rrj.：；相似 Prm.

129a+, 13la, 132d+, l33d, 140e: 

Sph. 235d+. 264c+. 266d: Stm. 286a: 

Tht. 186a；亦见 imagc(s): imitation/ 

imitative/imitators; resemblance: 

similar/similarity 

limit(ed ）：向αXl'C 有限的 Phlb. 23c, 

25,26,30b+,3］＋；亦见 finite; infinite 

Lindus：八ivb10.：；林杜斯（地名） p口．

343a 

literature: µoua1K可文学，参 IJi!. epic; 

l严ic: poetry; tale(s): tragedian(s)/ 

tragedy 

litigation: tiyc~v 诉讼．参见 lawsuits

Locri：八OK阴问罗克里，（地名） L. 

l.638b; L町. 13.3以）a: Ti. 20a 

logic： λoγ盯µo.：；逻辑、推论、论证

Euthphr. IO+. I la: L. I0.895ι＋： Ly. 

217c+: M. 7 Je+, 75, 79d; Phd. I02e, 

104; Phdr. 265+, 277b: Prt. 33ld+; 

R. 4.427e-433. 4.436b+. 4.437c+. 

5.454b+; Sph. 245d, 247b+, 251, 

254d. 257b+. 26Ie+: Stm. 262b+. 

285b: Tht. 182；亦见 dialectic ( al ) I 

dialectician （吕）

logos ： λoyoζ 逻各斯．参见 dialectic

（创） /dialectician ( s); reason; tales 

lot （叫： XQEC.:.1v 命运 L. 3.6佣c.6.757e.

6.759c, 9.856d, 12.946b; R. 5.460a‘ 

5.46Ie. 8.557a: Ti. 18e；亦见 election;

ephorate; land; property 

lotus-eaters：λul'l:Oφ叫’ou.：；安逸者 R.

8.560c 

Love ( the god）：苟明爱神 Phdr.

242d+. 242e: R. 9.373b+; Smp. 

177a+, 178a, 178c, 180b, 182c, 

186e+, 187e, l88a+, 189c+, 193b, 

195, 196, 197, 20le+, 20Ic+,202c+, 

203; Phdr. 257a；亦见 Eros

love ： φtλ£iv／φ认iα 爱 Ale. 122b, 

127a l27b, 131. 135d. l35e; Epgr. 

3,5, 7.8; Hale. I; Hppr. 22711-

227c; L. I .636b+ ‘ 8.836c+, 8.837+: 

Llr. 6.322d; Ly. 207d+, 210, 21 Ie+, 

212+,214.215+.216d+,218b+,219. 

221e+: Phd. 68b; Phdr. 231-234. 

237 241 、 243c, 244 257, 257a, 

265a: Phlb. 47e, SOc: R. l .329c, l. 

351d+. 3.40Jc+. 3.403a+. 5.474c+. 

6.485b, 8.545a+: Smp ‘ 177d, 178一－

180, 180c-18日. I 85e----- I M ‘ 

18%－一 193, 194e 197.200+‘ 

20Jc-212c. 215+: Sph. 243a. 222e; 
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Thg. 128b; Ti. 42a. 86c+, 9la＋；亦

见叩petite(s); desire(s ）；行iend(s)/

仕iendship

lover(s): EQαm取情人、爱人 Ale.

13lc--132a: 2Alc. 141d.15lc; Epgr. 

3. 5, 7. 8. 11; Euthd.283e; Hppr. 

229c-229d; L. 5.731e; Ly. 204+. 

210e, 218a: Phdr. 231. 232b+. 239+. 

240+. 249e. 251+, 252c+. 253b+. 

255d. 256e; Phlb. 65c: R. 3.403b, 

5.474d+. 5.475a+. 5.475d+. 5.476b. 

5.479a, 5.480. 6.485b; Riv. 132a-

132c.133a-133b: Smp. 179a.180a. 

!Sid, 182a, 183a. 183b, 183e. 184+. 

191 + 

loyalty： πuπOTIJC 忠谶 L. I .630a+; Ltr. 

I0.358c 

Lucifer(star）：’Ec..1mp6Qoc; 金星．启明

星 L. 7 .82lc; Ti. 38d 

lunacy/lunatic: µavia 疯癫．在热 Hppr.

227b:‘ L. I 1.928c. n. 929d+. 

11.934‘·. I l.934d：亦见 insanity:

madman/madness 

lute ： λl'Qα 琉特琴、七弦琴，参见 ly陀

luxury： α向的市奢华、奢侈 L

门 .919b: Ltr. 7326c+. 7.327b: R. 

2.372e+. 3.404e+. 4.420d+. 9.590b 

Lycabettus: Aυ，但向TTO.:: 问卡贝图（ 1J I 

_g) Criti. I I 2a; E『Y凡 4创）b

Lycean Zeus： τ0τou牟loc;八UKαiou 1良

柿宙斯 R. 8.565d 

Lyceum：八l'

Ax. 367a: Eryx 啕 397c: Euthd. 27la. 

272d+. 273a, 303b: Euthphr. 2a: Ly. 

203a+: Smp. 223d 

Lycia/Lycian （叶：八l'Kαia 吕西哑／吕

西亚人 Min. 315c. 316a 

Lycon: AuKc川吕孔 Ap. 24a,36b 

Lycophron：八UKOψQOV 吕科佛降 Ltr.

2.314d 

Lycu电us: AUKOUQYO阿莱喀古斯 L.

I .630d, I .632d, 9.858e: Ltr. 4.320d. 

8.354b; Min. 318c-318d: Phdr. 

258b: R. I0.599d+: Smp. 2阴d

Lydian(s ）： λUblC1'rl 吕底亚式的 Leh.

188d: R. 2.359d+,3.398e+; Stm. 262e 

lying：收υ问ζ 躺下，参见 lie(s)

Lynceus：八uyKttlC 林扣斯 L时. 7.344a 

ly陀： λ问问坚琴 Ale. I悦目c. l08a 一

108c. 129c÷129d; Cit. 407c. 408a: 

Cra. 3佣b; G.Hp.288c, 289d; Grg. 

SOie+: Hppr. 226c- 226d: L. 3.700e. 

7.794e, 7.809肝； L.Hp. 374e: Ly. 

209b; Min. 3 I 7e; Phlb. 56a; Prt. 

326a+, 347d: R.3.399d: Thg. 122e, 

口6e

lyric: µtAo 抒情的 Ion 534: L. 2.658b. 

7.812b+，门， 935e;P”’ 326b；亦见

poetry: poet ( s) 

Lysanias, father of Cephalus：八υσαV旧ζ

吕珊尼亚斯（凯发卢斯之父） R. 

I.330b 

Lysanias of Sphettus：八uσαviaι 吕珊

尼亚斯（斯费！到的） Ap.3元

Lysias：八ll<J山ζ 吕西亚斯 his speech 

read aloud in Phaedrus(231-234): 

Clt.406a, 410e: Phdr. 227a+, 228a. 

234c+,235+.257b,257c.263d+, 

269d,272c 电 277a,277d,278b+,

279a+: R. 1.328b 

Lysiclides: At·叨lKλεibcm：：吕西克利德

Ltr. 2.315a 



7创 柏拉图全集 l增汀版l . "F 卷

Lysimachus. father of Aristides the 

elder: At盯（非1αxoζ 吕西玛库 Grg.

526b; M.94a 

Lysimachus. son of Aristides the elder: 

J\ua（µαxcx;: 吕西玛库．《拉凯斯篇B

谈话人； Leh. 179a.179c. IBOc. 180d. 

187d. 189c+: M. 94a: Thg. 130a； ηlt. 

!Sta: Virt. 377d 

Lysis. father of Democrates：八飞’叼眩目

西斯（德模克拉底之父） Ly. 205c 

Lysis, son of Democrat巳S：八uau:: 吕｜

斯，《吕西斯篇》谈话人 Ly.2倒C哩

205c.2侃d.207a.207c+.21 I肘，

212a,213d+ 

M 

Macareus: MαKClQfClζ 玛卡踹乌L

8.838c 

Macedonia: MaKt:bovia 马其顿马其

顿 2Alc. 14ld; Grg. 470d. 47lc; Thg. 

124d；亦见 Archelaus; Perdiccas II: 

Perdiccas Ill 

Machaon: Mαχaov 马卡昂 Ion 538c 

madman/madness: µaQycx:／µαviav/ 

疯征、迷狂 Ale. 118e, 123e: 2Alc. 

139c一 139d, 140c, 143d: Def. 416: 

Dem. 38ld: L. 9.854b, I I .929d+: 

Phdr. 244+. 245b+. 249d, 265a, 265b: 

R. l331c, 9573c; Tot. 157e；丁i.

86b+；亦见 folly/fool ( s): insanity: 

lunacy/lunatic 

Magianism: Mαyoa出波斯教巫术

Ale. 122a 

magic( ian): i:π<ybo.:; 巫术 f 巫师 L

l I .933a+; Phd. 78a；亦见 spells:

witch/witchcraft 

magistrat巳飞 inm创el city: OQXWV 执政

官（理想峨邦的） L. 2.674a. 5.745a. 

6.751, 6.753b+, 6.754d+, 6.767a. 

6.778c. 6.785a. 8.836a. 8.846b. 

9.855c. 9.875肘， 12.945b-948b：亦

见 guardians of law: judge ( s); office/ 

officials: rule/ruler( s) 

magnanimity: yrvvmo切1,; :t：伟．宽宏

大量Def.412e；亦见 highmindedness

Magnesia: Mαyv11ma 玛格奈背亚

（地名） L. 8.848d. 9.860e. I l .919d. 

12.946b.12.969a；亦见 colonization/

colonv 

magn叫“stone of Hemet四”hiλ的时

Hσllv\ciη 磁石．赫拉克勒斯石 Ion

533d+: TI. 80c 

magnificence: µrγαλO~ll’xu1 宽厚

Def.412e；亦见 highmindedness

『naker/making: bf]µt00Qy旺， t'Qyαuia

制作，制造 Chnn. 163: Cra. 389, 

3锁】b+:Eu由d. 284b+: Phdr. 274e: 

Phlb. 26e: R. 10.60Ic+ 

malice： ψθ6vo.；恶意 Phlb. 47e. 4Bb. 

49c+ 

man/men：必V0QWπoc;:, ave职ρπE 人、

人们．参见 human being(s) 

manners: u,:oλη 方式 L. 7.797b＋；所t.

325e+: R.4.424+. 4.425b, 8.563肿

manslaughter: cpovtαζ 杀人者．凶手 L

9.864e-874b：亦见 homicide

Mantinea: Mαvτiv1a 曼提尼亚（地名）

Smp. 201d+ 

m胡y. the:m1xvo.; 多

CONTRASTED WπH THE ONE, 

THE FORM. ETC.：与－·．型相等

等相对 Phlb. 14c-17a：阶m.127e,
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128b.129b+, 136a, l37c, 139d. 

143a. I 59d, 165e+; R. 6.507b; Sph. 

25lb；亦见 one

CONTRASTED W町H THE FEW, 

THE WISE. THEGOOD. ETC.：与

少、聪明、善等等相对 Ale. I JO• 
l I 2a, 132a; 2Alc. 145a; Ax. 369a; 

Cri ‘ 44, 47+, 49b+: Epin. 982d; 

G.Hp. 28物， 299b; Grg. 488d+; L. 

2.655d. 2.658e. 2.659b, 2.660e+. 

3.700e, 4.707d. 9.859d, 9.860c, 

JI .916e, 12.967a; Ltr. 2_112a. 

2.314a, 7.336b, 7.34le, 7.344c+: 

Min. 3 I 8e; Phlb. 67b; Prt. 317a; 

R. 4.426r+. 6.493＋； τ'hg. 127a; 

Ti.47d：亦见 human being(s): 

multitude ‘ the: people. the; public 

Marathon: MαQαθω 马拉松（地名）

G咆， 516d; L. 3.698e+,4.707c: M且．

240c-241b. 245a 

Margites, quoted: MαQyiu1.；马吉特斯

（寻｜文） 2Alc. 147b 

Margites: MαQyi，：ηζ 马吉特斯 2Alc.

147c- 147d 

Mariandynians: MaQlαvbvvi) 玛里安

迪尼人 L.6.776d

market, in m叫el city: ayOQa 市场｛理

想峻邦的） L. 6.759a, 6.778c, 8.849+. 

I l.917b+ 

marriage： λtxo.:: 蟠榈 H刻c. 8; L. 

4.721+.6 ‘ 772d, 6.773+. 6.775c+. 

6.780b. 6.784b, 6.785b, 7.794b, 

I I .924d-926d. 11. 929e+, I 1.930a+. 

I I .932b: R. 5.458e+. 5.459e, 

5.461a; S田， 310b＋；亦见 eugenics:

procreation 

Marsyas: MαQUUαc 玛息阿 Eu削．

285c; L. 3.677d: Min.318b; R. 3.399e; 

Smp. 215b+ 

materialists：唯物主义者L I0.888e+: 

Sph. 246a+; Tht. 155e+ 

mathema: µαθημα 课业、功课、知识、

学间，参见 lenm(ing): know(ing)/ 

knowledge 

m且thematical/mathematician/

mathematics： λD')'lCJTlKOC/ 

λoy1στtK6.;/µaO巾ατα 数学／数

学家 Ale. ll4亿 Ax. 366e; G.Hp. 

303b; L. 7.818c+. 7.819b+. 7.819c. 

7.819d+. 7.819e+; L.Hp.366c+: 

且8缸＋： Phd. 92d; Phlb.5创＋；

R. 6.510c+. 6..51 le, 7.52ld-

531. 7.53ld+; Stm. 257b, 266a+: 

Tht. 147d+, 162e. 185c＋；亦见

arithmetical; geometer/geometrical/ 

geome衍y; number(s) 

matricide: µ巾QO町的民航母者 2Alc.

143c. 144b-二 144c: L. 9.869a+ 

matter and form： χ呐间， ibfo 材料

（质料），形状（型相） era. 389+: Ti. 

50b+ 

meals. common: cruaaiτ旧KOlVT) 公餐，

参见 common meals 

mean. the: µtOov 中间状态 Def.415a;

L. 3.679b, 3.70le. 5.728e+. 7.792d; 

Ltr. 8.354e: Prt. 346d: R. I0.619a: 

San. 284a+; Ti. 36a 

measure(mentls): µt吨。v 衡量尺度

Ale. l26c 126d; Epin. 9佣d: Just. 

372a-373d: L. 4.716c. 5.746d+: 

Phlb. 24c+. 55e. 56c+. 64d+. 65d. 

66a: Prt. 356d+. 357a: R. I0.602d; 



762 柏拉回全集 l增订版 l ·下卷

Stm. 283d-285b: Ti. 69b；亦见

moderate/moderation; proportion 

Medea: Mηb山美狄亚 Eu由d.285c

Med四Median: M向bo.;; 米地亚 f 米地

亚人 L. 3.695b: Ltr. 7 _l32b: Mic 239e 

medicine：申l(>µmcrnrnc6ζ 医药‘医

学 Ale. l35a; Cbnn. 155亿 156b+;

Clt.408e-410a; Epin. 976a; Eryx. 

崎ta-401c.403a.404d 404e: Grg. 

464b+, 478+. 5Ula. 517e+; Just. 375a: 

L. 2.659e+‘ 4.720, I0.903c+: L.Hp. 

375b: Leh. 185c+: Llr. 6.323b: Ly. 

210a, 217, 219c+; Min. 314b, 316c 

317b; Phdr. 268a+. 270b+: Phlb. 56b: 

阶1. 334c, 352a; R. l.332c, 3.405. 

3.406+, 3.408a. 4.425e+, 4.426b. 

5.459c+: Sph. 229a; Stm. 293b+: 

Thg. 123e; Thl. 149c; Ti. 88a, 89b+: 

亦见 h四Ith; sick( n臼s)/disease(s);

physician ( s) 

Mediteπ回回n：池中海 Ti.25a

Megara(in Sicily): Mi:yα明麦加拉

（地名．西西里的） L. t.630a 

Megara: MtγαQα 麦加拉（地名） Cri. 

53b; Eryx. 392b; L时. 7 .329a; Phd. 

59c. 99a: Phdr. 227d: R. 2.368a; Tht. 

142c 

Megillus: Mi:ytAλωζ 麦吉卢，《法篇》

谈话人 Epin. 973a. 977a: L. I .624a+, 

8.837e, 8.842a 

Melampus: Mi:Altµπo.; 墨拉普斯 Ion

538e 

melancholy: buσ9i)µia. 忧郁的．悲伤

的 Ti. 87a 

Melanippe: Mv\avi.nπηv 美拉尼到l

Smp. 177a；亦见 Euripides

Metes: Mtλ市o; 美勒斯G电. S02a 

Melesias: MEAriσ旧4 美勒西亚（《拉

凯斯篇B 谈话人） Leh. 178a+.179b. 

l 79c, 184e: M. 94c; Thg. 130a; Vin. 

378a-378c 

Meletus: Mtλητo.; 美勒托，《申辩篇》

谈话人 Ap. 19b. 23e. 24d+. 28a. 30d, 

34b. 35d, 36a; Euthphr. 2b+. 3b. 5a+. 

I 2c, I 5e: Tot. 2 !0d 

Melissus: Mtλtσaouc; 麦里梭 Tht.

180e, 183e 

Melite: M i:Ai 'tTJ 梅利特（地名） Pnn. 

126c 

mel“ lies/melody: µ从ex; 曲调 L

2.654e+, 2.65Sa+, 2.“,9c+, 2.670b+; 

R. 3.398c+; Smp. 21Sc：亦见 meter:

ml』sic(al ）；巾ythm(s ）：民ales

Memory(g蚀less): Mvriµocn叫v i己

忆女神 Criti. I 80d; Euthd .275c；而ι

191d 

memory: µvriµ『1 记忆．记性 Def.

412e, 414a; L.Hp. 368d. 369a; Ltr. 

7.344+; Phdr. 228b+, 275a: Phlb. 

11 b, 21 b+. 33c+. 34b+, 35a+. 38b+. 

39a,“}d; R. 6.486c+, 6.487a, 6.4锁k,

6.494b, 7.53Sc; Tht. 163e+, l66a+, 

191c+, 193b-一 I 96a; Ti. 26b+；亦见

mnemonic an 

Mende: Mi:vbaio.：：门德（地名）阶t.

315a 

Menelaus: Mi:vtλαo.; 墨涅拉俄斯

Eu由d. 288b; R. 3.408; Smp. 174c 

Menexenus: Mn,t巳uvo.; 美i里充寒努．

《美涅充塞努篇».《吕西斯篇’ i炎

话人 Ly.21似地 207b、 207c+. 21 la+. 

212a+. 212b+, 216a+; Mx. 234a+: 
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Phd.59b 

Meno: Mivwv 美谐，《美诺篇》谈话人

Menoetius: MEVOLTl问墨诺提俄斯L

12.944a; R. 3.388d 

mensuration: 宇li'rQov 度量 Epin. 990d; 

亦见 measu陀（ mcnt/s)

mercenary soldiers: 

t:TCLKOUQOLµ1σθωτol 雇佣兵 L.

I .630b. 3 .697 e: Ltr. 3 .3 J Sc. 7 .348a+, 

7.350a: R. 4.419 

merchant(s）：队时ζ 商人 A且， 368b;

Ltr. 7.329e: Prt. 319d: R. 2.37td; Sph. 

223d＋；亦见 commerce; trade ( r/s) 

mess: m：，σσiτM 公餐，参见 common

meals 

Messene: Mtu，叫VTJ 墨阿里（地

名） Ale. 122d: L. 3.683c＋啕 3.692d,

3.698e; Ltr. 8.354b 

Mcssenia: McσOT]Via 麦西尼亚（地名）

L. 6.777c 

Mestor: M巾τOQ 麦斯托 Criti. l 14c 

metempsychosis: µtτE忡ψ心χωσlζ 灵

魂轮回．参见 transmigration of souls 

meter: µcτiQ 调子 R. 3.399如， 10.60Ia:

亦见巾ythm(s)

me tics：阿τOlKO＜；；移民的．参见 foreign

（巳臼）

Metion: MTJτiovo.；；麦提翁 Ion 533a 

Metis: MητlC 墨提斯 Smp. 203b 

Metrobius: M11τQOJ'liovζ 梅特洛比乌

Euthd. 272c: Mx. 235e 

Metrodorus: M巾。Obu>QO＜；梅特罗多

洛 Ion 530c 

Miccus: M[KKOζ 弥库斯 Ly. 204a, 

204e.206e 

Midas: Mibm； 弥达斯 L. 2.6剧e; Phdr. 

264c+: R.3.408b 

Midias: MElMa..：；弥狄亚斯 Ale. 120a 

midwives： µα田产婆 Tht. 149+ 

Miletus: M认巾。ζ 米利都（地名） G.Hp.

281 c; L. l.636b; Mx.249d; Prt. 343a; 

R. l0.600a 

military： πoλ叩lKOC: 军事 Ale. 134b: 

2Alc. 142a: Ax. 366e; Def. 412a. 

415c; Hppr. 226c: L. 6.753b‘ 6.755b+, 

6.760b, 6.785b. 7.813d+. 8.830d, 

8.832d+‘ l J.921d. 12.942-945b; 

Phlb. 56b: R. 2.374b+: Sis. 389c 

389d: Sun. 304e+ 

Miltiades: M叭叭州市米尔提51\i:得 Ax.

368d; Grg. 503c, 515d, 516d 

Mimeticart：阴间叫z 模仿术 R.

3.394e+, 3.395a. 3.395c+. 3.395d+; 

Sph.267＋；亦见 imitation/imitative/

imitators 

mind: vouc: ，心，灵 Cit. 408b; Cra. 400a, 

413c. 416b+; Def. 412e: L. 2.664a+, 

12.966e+; L.Hp. 375a+; Ltr. 2.312e; 

Phd. 97c: Phlb. 30d+, 67a: Tht. 

17td+, 185c+. 19lc+, 193b 196a. 

I 97c+. 200c: Ti. 39e, 5 Id+. 87d；亦见

intelligence/intelligible; know ( ing )/ 

knowledge; untlerstanding; wisdom! 

WISC 

Minos: M[vc.，.：；弥诺斯 Ap.4la;Ax.

37 t b: Grg. 523e+, 524a. 526c+; 

L. t .624a+. t .630d. 4.706a+; Ltr. 

2.3 门 b; Min. 318d 32tc 

mi汀ors/mirror-images: KUτoπτQOV 镜

子、镜像 Alι. 132d• 133a; Epgr. 11; 

Sph. 239d; Tht. t93c: Ti. 46a. 7lb 

misanthropy: µ1t咱vθQ<•mo.：；厌恶人类
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Phd.89d+ 

misology: µ盯6Aoyoc; 厌恶理论 Def.

415e: Phd. 89d+; R.3.4lld 

Mithaecus: MiSαLk:Oc; 米赛j李斯 Grg.

518b 

mnemonic art: pvriµovLk:TJ 记忆术

G.Hp. 285e；亦见 memory

Mnemosyne: M叫µoCJ\JVη 记忆女神参

见 Memory (goddess) 

Mneseas: MV11σ臼d里塞乌斯 Criti.

I 14c 

Mnesitheus: MvriaiBwc; 涅西塞乌斯

（为神在意的） Cm. 394e 

mode(s): m<ε叫时尚 R. 3398e, 

3.399a；亦见 hannonies/harmony:

scales 

model city (in Laws): wπ。ωπ队u; 理

想、城邦（《法篇》中的）

cπY：城市 5.737肿， 5.745肿，

6.760e+, 6.763c+, 6.778+, 6.779c, 

8.848c+ 

CITIZENS：公民 4.721胁， 5.737c+,

5.741e. 5.742a, 5.743d. 5.744c, 

5.745a, 5.745d+, 5.746a, 6.754d+. 

6.771 a+. 6.772d, 6.773d, 6.774a+‘ 

6.780a+, 6.78 lc+, 6.783b+, 6.785a, 

6.785b. 7.804e+‘ 7.806d+, 7.822e+. 

8.839d, 8.842b. 8.848c, 8.850a, 

9.855b, ll.914c, ll.919d+ 

EDUCATION：教育 6.765d+.

7.788-793. 7.793e+. 7.794c+, 

7.795d+, 7.796b+, 7.798c+, 7.798e, 

7.801肘， 7.80Jd, 7.804c. 7.804d. 

7.804e+. 7.808d+. 7.810b+, 

7.8lld, 7.812b+. 7.812e, 7.813+, 

7.816d+, 7.818c+, 7.820e+. 

7 .823b+, 8.829b, 8.829d. 8.830c+. 

8.832d+, 8.833a+. 8.833c+, 

8.833e, 8.834a+. 8.834e+, ll .936a. 

12.951 e, l 2.953d 

GOVERNMENT AND 只IDICIAL

ADMINISTRATION：政府与

司法机构 6.75 lb+. 6.753b+. 

6.753d+. 6.75钊＋.6.755b+.

6.756b+, 6.756e, 6.758b+. 6.758d, 

6噜759c+, 6.760a, 6.760b-一 763b,

6.763c+. 6.763e, 6.764a, 6.764c, 

6.765c+. 6.765d+. 6.766b, 6.766c. 

6.766d+, 6.767+, 6.784, 6.785b, 

7.794b, 7.80Jd, 7.809+. 7.811d. 

7.813a. 7.813c.8.829d.8.835a, 

8.846b, 8.847c, 9.853＋、 9.855c,

9.855d, 10.908a. 10.909a. 10.909c, 

11.924, I J.926c-928d, l t.930a+. 

I 1.932b, I I .936a, 11. 936e+, 

l l.937e, l l.938b, 12.945b 948b, 

12.948d+‘ 12.951d+, 12.953d ‘ 

12.954e+, 12.956c+.12.956e, 

12.958a+.12.968a, 12.969b 

OFFICIALS. SUPERVISORS：官

员、 l监察 Epin. 992e: L. 6.764c, 

6.765d+. 6.784, 7.794b, 7.80ld, 

7.809+, 7.81 ld, 7.812e, 7.813c, 

8.829d, 8.835a. 8.847c. 

11. 930a+, l I .932b. I l .936a, l 2.949a. 

12.951. 12.953d, 12.961a+. 

12.968a；亦见 directors

RELIGION：宗教 5.738胁， 6.759+,

6.77l<l. 6.775a. 7.800b+, 7.80Ia+, 

7 .80le. 8.828, 8.848c+. 9.865d, 

9.87ld. 9.873d. 10.叭”d＋.门 .916亿

12.955e+.12.958d, 12.9伽ib
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PARTICULARLAWS I 12.95lc+.12.952b+、 12.955b+,

toNα刷刷G：相关具体法律 I 12.归胁， 12.959c+

I .crime：刑事 9.853d+. 9.856胁，

9.857肘， 9.864e-874b. 9.876e-

882.10.884+, I l. 916c+.11.933e+, 

12.94lb+, 12.954a+, J2.955b+ 

2.foreigners and foreign relations：外

国人和对外关系 8 .850. 9 .866b+. 

12.94la.12.952d+ 

3.families.children. inherilance and 

marriage：家庭、子女、继成

婚姻 4.721 b+, 5.742c. 6.772d. 

6.774a+, 6.783b+, 6嘈784, 6.785a. 

6.785b, 7.794b, 9.868c+. 9.872d+. 

9.877d+. 10.锁)9c, 1 I .920a. 

1 I .922b-930b. l l .930d, 

l l.930e+. l l.932b, l 2.949e+ 

4.business, commerce and slavery：商

务．奴仆 5.74 le, 5.742c. 5.743d ‘ 

8.846d, 8.847b+. 8.847d+, 8.848e, 

8.849+. 11. 913c+, l l.915d+, 

11.916衅， l ]. 9]7b，门 .918-92l<l,

1 l.930d, 11. 936c+, 12.953e+ 

5.agriculture, husbru由y.landand

property：农业、土地、家产

5.74lb+, 5.743d, 6.776b+. 

8.842d+, 8.844a+, 8.844d+. 

8.845d+‘ 8.845e+. 8.847e+. 

11.913-91缸J, 11. 923b+. 

12.954c+. 12.955d+ 

6. other：其他 5.742a. 5.7崎d+.

6.760b+. 8.838e-841. 8.842e+. 

9.865b, 9.873e+, 10.叨7d

909c, 11.913+, 11. 923d, 1 l.928c, 

1 l .932e+, I I. 934c+. I l .934e+. 

11.935肿.12.942-945b. 12.949+. 

model, divine: naQitbnyµα 神圣的

模式 R. 6.500e＋；亦见。riginal and 

copy; pattem(s) 

moderate/moderation: au叩σ町心Vil 节

制．明智 Cra. 414e: Criti. 112c; Def. 

415a,415d.415e; L.3.6锁}e‘ 3.693e.

3.696b,5刀纭， 5.736e+, 8.839a, 

11.9 I 8d; Ltr. 7.325b; Phlb. 52c；白1

324e+: R. 5.466b; Riv. 134a-134e咽

136b; Smp. 209a; Stm. 306b+. 308e+: 

亦见 m臼sure ( ment/s): temperance/ 

temperate 

modesty： αi缸’i; ＇ αiσχuv11 节制 C加m.

l58c, 160e+; Def.412c: L. l.647a+. 

1.649c. l.67ld, 12.959d; Phdr. 

254; Sph. 230d; Stm. 310d＋：亦见

reverence; temperance/temperate 

Momus:Mφµo.：；莫摩斯（指责之神） R.

6.487a 

monarchy: ~1ovaQχ山君主 L. 3.693d, 

6.70le 噜 6.756e; Ltr. 5.32ld,5.322a; 

R. 9576d. 9_t;76e, 9.580c+, 9.587b: 

Stm.29ld+.302c+.303b；亦见 king

( s/ship): royaJty; tyrannical/t严部my/

tyrant(s) 

money：阔叶μ的α 钱、金钱 Ale. 123a, 

131b-一 13lc; 2Alc. l48e; Ax. 367b; 

Def. 4 I 2d; Dem.383队 384b---384c:

Eryx. 393b. 393c- 393d. 394b, 396e. 

40 l d, 402b--- 404苦： G.Hp. 283b; L. 

5.742a+, 5.743d, 5.744b+. 8.83 ld+, 

8.842d; L.Hp.282d. 283a. 368b: Ltr. 

13.36lb. 8.355b; Ly. 21 le; R. l .330b. 

l .347b. 2.371 b. 33锁Jc. 4.422. 
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4.436a. 8.551 b, 8.553. 8.555e+. 

8.562a‘ 9.580e＋『 9.58 lc+. 9.586d+. 

9.589e+; Virt. 378d；亦见 currency;

fortune; trade ( rfs); wealth ( y) 

monogamy: µovo-yccµ山一夫一妻制

R.5.457d+ 

monuments: err叶λη 纪念碑，参见

tombstones 

Moon (goddess ）： σελ叶v11 月亮女神

Ap. 26d: L. 7.82lb. I0.886d. I0.887e: 

R. 2.364e; Smp. 190b 

moon：盯梢VI'] 月亮 Ap. 26d;Ax. 

370b: Epin. 978d+. 990b; L. 7.822a, 

I0.886d+, I0.899b; Phd. 98a, 11 lc; 

Ti. 38c, 38d 

Morychus: MoQvxv.； 莫里库斯 Phdr.

227b 

mother(s ）：间叫Q 母亲 2Alc. 143c 哩

144b-144,:: Ltr. 13.361e: Mx. 

237b+‘ 238: R. 5.460c, 9.575d: Ti. 

50d；亦见阴阳山

motion ( s) : cpoQα 运动 Cra.41Jc.

426c+.434c.436e 噜 437c＋‘ 438c.

439c,440: Def.4llc: L. 7.789b+. 

7.7叹le+, 7.821b+. 10.893b+. 

I0.894b+. I0.897c+. 12.966巳； Phdr.

245c+: Prm. I 29e, I 36b, 138b+ ‘ 

139a. 145e+, 156c+. 159a, 162c＋、

163e: R. 4.436c+, 7.529d+. I0.616e+: 

Spb. 250, 254d+; Stm. 269c+; Tht. 

153, 156, 182: Ti. 34a. 36‘:+ .38a. 

38c+,40c,43b电 57d＋喃自8肘， 89e；亦

且也四ge(sl

movement: Kivησ民运动．参见 motion

{s) 

multitude. the： πoλ心ζ 众多 Ap. 28a: 

G.Hp. 284e: L. 6.758b: R. 6.492. 

6.493+. 6.496c. 6.500d+. 9.586a+; 

Stm. 292e, 297b；亦见 human being 

{s): many, the(contra,;ted with the 

few.etc.); people，由e: public: world 

munificence：参见 high-mindedness

murder ( ers ）： φ6voc; 凶手、谋杀者

2Alc. 143c 144c; Euthphr.4. 8, 9a; 

Hppr. 229c 229d; L. 9.869e-874b: 

Thg. 124c：亦见 homicide

Musaeus: Mouσαioc; 穆赛乌斯 Ap.

41a: Ion 536b; Prt. 316d; R. 2.363c+, 

2.364e 

Muses: r’1Moi)aa 缪斯 Ale. 108c一

108d: Cra. 406a; Criti. 108c: Epgr. 

12. 16: Epin. 99lb; Euthd. 275c: Ion 

533e＋、 535e+; L. 2.653d嘈 2.654a.

2.665a, 2.669c. 2.672d. 3.682a. 

4.7 I 9c. 6.775b、 6.783a ‘ 7.796e; Mx. 

239c; Phdr. 237a. 245a. 259b+. 265b; 

R. 2.364e; Smp. 197b; Spb.259e: Tht. 

19ld; Ti. 47d 

Mysia:Muia 密细亚（地名） Tht. 209 b 

music( al): µot川叫音乐 Ale. 106e. 

108a 108e. 118d. 125d, 125e; Ax. 

364a.37ld 37le:Chrm.160a: 

Cra. 423d+; Cri. SOd: Def. 414d: 

Epin. 97Sd ‘ 978a:Eryx.398a-• 398c. 

402d: G.Hp. 298a. 295d: Hale. 8; 

Just. 374a 374b. 375d; L. 2.653d+, 

2.657a+. 2.657d+. 2.658e. 2.659d. 

2.660b+. 2.668a+. 2.669b+, 2.672c+. 

2.699c+. 3.700a+. 3.701 b. 6.764d+. 

6.765a, 7.798d+, 7.799a. 7.800a ‘ 

7.80lc+. 7.802c+. 7.804d, 7.810a. 

7.812b+. 7.812d+. 7.812e, 7.813a. 
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7.816c,8.828c,8.834e+, I0.889d, 

l2.947e. I 2.949a; Leh. I 88d; Min. 

3 I 7e- 3 I 8c; Phlb. 17c+. 56a. 62c; 

阶t. 312b. 316c. 326a+: R. 2376c+. 

3.398c+. 3.40ld-403d, 3.404e. 

3.410a, 3.410c＋、 4.424b+. 5.452a. 

7 522a; Sis. 387b. 389c: Smp. 187; 

Sph. 253b: Tog. 123e: Tot. 206a+; Ti. 

18a.47c＋；亦见 an(s）；阳刚ry; poet 

(s) 

Myrians: Mt,QlOl 弥利安人 Ltr. 12.359d 

Myrine:M吨ivα 密里那 Cra. 392a 

Myronides: MυQ{Ll'\libot,ζ 密洛尼得斯

Ltr. 13.J63e 

Myrrhinus: MVQQivouζ 密利努（地名）

Phdr. 244a: Prt. 315c 

Myrtilus:MuQ't认0ζ 密耳提罗斯 Cra.

395c 

Myrto: MυQ怕ζ 密尔托 Hale. 8 

Myson: Mt•m,,v 密ff~ Prt. 343a 

mysteries: tlL＼！叫μ民秘仪 Ax.371 吐－

.371e; Cri. 54d; Epin. 986d; Grg. 497c; 

L. 9.870白， 9.872e+; Ltr. 7.333e; M. 

76e: Phd.69c. Sia: Phdr. 250b: R. 

2.378a.85“)e；亦见时tes/ritual

my由（ology ）：间θoζ 神话、传说 Ale.

I 20e; Chrrn. 156d+; Criti. 108e+‘ 

109b. I IOa; Euthphr. 6. 8. I lb; G.Hp. 

285d; Grg. 493+, 523+; Hale. I. 8; L. 

2.663e. 2.672b, l0.886c. I 2.941 b; Ly. 

205c; Phd. 107+; Phdr. 229c+. 245-

257,259.265b,274c+,275b；阳．

320c+; R. 2377肿. 3.388c+. 3.408c, 

3.414b+; Smp. 191+; Sph. 247c; Sun. 

268e+: Ti. 2Jc-25d；亦见 fable(s):

stories/story: tale( s) 

Mytilene: Mt•T认巾η 米提利尼（地名）

Mx. 243c; Prt. 343a 

N 

names: ovo阳名称 Chnn.163d;

Cra. 383, 384d, 385+. 387d, 388b+. 

388d+.389d+.389e+.393+.394+. 

400d+,401h+.404h.408a.409d+, 

41 lb+. 414h. 416a. 416c. 422d＋、

427c,428h+,429a＋、 430b+. 431 e, 

432c+. 433a+. 434a. 434e+. 435d+. 

436b+. 437a+. 437e. 438c. 440c: 

Eu由d. 277e; l. 7.816b. l0.895d+: 

Leh. 197d: Ltr. 7.342b+. 7.343a+. 

7.344b; Ly. 204e; M. 75e; Phd. 103e+; 

Phdr.252b,337a.340a,358a.35创；

Pnn. 147d+; Sph. 218c+.2制d+.

261e+; Stm. 26le; Thg. 122d; Tht. 

157b. 202b+; Ti. 78e 

narration： δ1rEoboζ 叙述 R. 3.392c一

394c. 3.3驯ic+

natural/nature： φllaLζ 自然／本性 Ax.

366a, 367b, 370d: Cra. 387. 390e+. 

393+.422d+: Def. 416: Epin. 976b+; 

Eryx. 400c: Grg. 483 484c. 492: L. 

I0.888e+. I0.889d. l0.889e, I0.890a, 

I0.892c. 10.锁）8c+: Phd. 7le, 96+; 

Phdr. 230, 269d+; Phlb. 44e+; Prt. 

315c; R. 2.370b, 5.455b+. 6.49lb+, 

6.495a+, 7519a, 7535, 8.546a; Sis. 

3锁le; Sph. 265b+; Stm. 269c+; Ti. 

50b+, 62c+; virt.376a, 377c, 378c-

379d；亦见 essence; tern严r(ament)

natural philosophers: 'f)UσE明自然哲学

家，参见 philosopher(s); philosophy; 

pre-Socratic philosophy 
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Naucratis: NαUKQατK E梅克拉提（地

名） Phdr. 274c 

Nam,icydes: Nαl'CTLKi。T]♀瑞背居德

Grg. 487t· 

navigation: vαl'Tlλi.a 航海 Ale. 门 7c

I l 7d 啕 l 19d. 124e, 125d, l35a: Epin. 

976a+: Eryx.. 394e; Phlb. 56b：亦见

pilot 

navigator(s): K0[3cQ叫TT]C 舵手，参见

pilot 

Naxos: NaE.o，：；那克索斯（地名）

Eutbphr. 4c 

Necessity (goddess): AvαYK'lζ 必然女

神 R I0.616c. I0.617c+, 10.620e 

necessity: avayK'l 必然-rl: Cra. 403c: 

Epin. 982b: L. 5.74la, 7.818b: R. 

5.458d, 6.493d; Ti. 475＋：亦 IJl

Destinies/destiny: fate/Fates 

nectar: viKτtlQ 琼浆仙露 Phdr. 247e: 

Smp. 203b 

negation: aπ6φαm，：；否定 Sph.257b+

Neith: NriiEl 奈斯 Ti. 21e. 23d+ 

Nemea, Nernean games: NEµEα 奈悔

亚（地名） L. 12.950e; Ly. 205亿 Thg.

128e 

Nemesis: Ncpnn.;: i1:!墨西斯 L. 4.717d 

Neoptolemus: Nε07ττ0λ（µ民由俄普

托勒摩 GRp. 286b 

Nereids: N咽币以理瑞fttf导斯 Criti.

116e 

Nestor: NfowQ i~斯托耳 Eryx.. 394a; 

G.Hp. 286b; Ion 537a+; L. 4.71 le; 

L.Hp. 364c; Ltr. 2.3 川 b; Phdr. 261 b+; 

Smp. 22lc 

Niceratus, the elder: Nu叫Qατm；尼在I]

拉图（老） Grg. 472a 

Niceratus, the younger: NLKllQατod己

亥lj拉图（小） Leh. 200d: R.I .327c 

Nicias: N LKiaζ 尼背illi.斯．《拉罚l斯篇》

谈话人 Grg. 472a: Leh. I 80b, l 82a+. 

186c.187a, 188a+. 195a+. 197d, 

200c; R. l.327c: Thg. 129b 

Nicostratus: N tKOITTQατo，：；尼抖司特拉

因 Ap. 33e 

night and day: vu~1创i内问。α 夜与日

Def. 41 ib; Ti. 39c,47a 

Nile: Nri；＼尼罗 i可 L l2.953e: Phdr. 

257e; Stm. 264c; Ti. 2 le. 22d 

Nineveh: Nivfv内尼尼微（地名） L. 

3.685c 

Niobe: NLc'if3TJ 尼俄柏 R. 2.380a: Ti. 

22a 

nobility of character： γE\'Vα16τ11ι 品性

高贵．参见 high-mindedness

noble: fll'I’f\'flH 高尚 Def. 413b 

nocturnal council: 

VUKT£QLVO(;{KKλησiα 牛’夜i义事会

Criti. I 20b+: Epin. 992e: L. I0.908a ‘ 

I0.909a.12.95ld+. l2.96la+, 

12.968a 

not-being：川dvm 非存在 Ax..369b-

369c; Sis. 390e-39lc; Sph. 237+. 

238+.239d+.240d+,241d+.256d+. 

258b+.260d+ 

· Nothing in excess' :Mqbtv ayov 切

勿过度参见‘Nothing too much' 

咄咄ing too much ’： παλι:u γllQ 叫

TO µqbtv 切勿过度 Chrm. t65a; 

Hppr. 228e: Mx. 247e+: Phlb. 45e: 

P口， 343b

nouns: 6vo~1α 名词 Def.4l4d: Ltr. 

7.342b. 7.343b; Spb. 26le+ 
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nous: voi）.；：心灵．参见 intelligence/ I Hppr. 228b; Ion S38e, S39d; L. 

intelligible; know(ing )/knowledge; I 2.658d; L.Hp. 363b: R. 3393b；事见

mind: reason; understanding 

novelties: Ka1v6τ＇1ζ 新奇、新颖．参见

mnm.-ation 

number(s): l.lQt8µrn：：数（数目） Ale. 

I 14c: Epin. 976d+. 977c, 977e+, 

9锁k. 991e; G.Hp. 301e+. 303b: Just. 

373b-373d; L. 4.717a+. 5.737c+. 

5.740b+‘ 5.74创＋. 6.771a+. 9.877d; 

L.Hp. 367a: Phd. 9优＋， lOlb: Ph由，

274d; Phlb. 2Se: Pn11. 144a+; R. 

7.522d. 8.546b+; Sph. 245: Ti. 3 le. 

47a.53b 

nutriment：吨ocpiJ 背养的供给．参见

food 

nymphs: Nl旧机~~·女创l、宁妇 L.

7.81Sc; Phdr. 230b, 24le, 263d, 

278b+ 

。

oa由s: OQKLOV 咒i吾 L. 3.683e+. 3.692b. 

I l.916e+. I 2.948c, 12.948e+; Llr. 

6.323d. 7.337c: Pn. 328c 

obedience: nn8αQXia 服从 L. 4.715c. 

4.716a, S.729d. I I .919e 

Oceanus: 01<iav6ζ 俄刻阿诺 Cra.

402b; Phd. I 12e; Ti. 40e; Tht. 152e. 

18创

Odysseus: 0加配时奥德修斯 Ale.

I 12b: Ap. 4lc; Ion 53Sb; L. 4.706d; 

L.Hp. 363b. 364b+. 364c+. 365b. 

369b.369e.370b,370e.371a＋咱 371e:

Ltr.‘ 2.311b; Phdr. 26th. 261c: R. 

l.334b. I0.620c; Smp. 198c 

Odyssey: ObσσEl 奥德赛 Ale. I 12b: 

Homer: Iliad 

Oedipus: Oi.binouc: 俄狄甫斯 2Alc.

138b-13!k, 1~14la: L.8.838c. 

11.93 lb 

Oenoe: Oi.voη 欧诸厄（地名）阶t. 3 lOc 

Oenophyta: Oivoφ的α 恩诺斐珞（地

名） Mx. 242b 

Oenopides: Oivonib11ζ 欧诺庇德 Riv.

132a 

office/officials: llQ川／Kl!Ql阴阳、司、官

员、官邸 Def.415b. 415c; L. 4.715b÷- 

6.761 e. 6. 766c, 6.785a. 7 .808c; 

Ltr. 7.329e; R. 7.520d+. 8.557a; 

Stm. 290b.2四e; Thg. l.27e：亦见

magistrates. in model city: rule/ruler 

($) 

。Id age: yi]Qαι 老年 Ale. 122b: 

Ax. 365b, 367b. 368a. 370d: Def. 

4llc: Epin. 974a; Euthd. 272b+: 

G.Hp. 291d: Hale. 3: Hppr. 226a: L. 

l .634e+. 2.658d, 2.“如＋.2.6“胁，

2.670+, 3.685a,4.715e. 5.729b. 

S.730d.5.746a. 7.799d, 7.820c, 

I l.927b+, 12.965a: Leh. 18纵：＋.201:

R. I .328d+, 7 .53创； Riv. I 33c: Ti. 

81e；亦！丛 elder(s)

。ligarchic/oligarchy: oλ1yaQx旧寡头

制 L.4.710e: Ltr. 5.321d, 7.326d: Mx. 

238e; R. 8.544c+, 8.550c+, 8.551 b+, 

8.553+. 8.555a. 9.587d: Stm. 301a. 

302c＋；亦见 η1iny. the 

Olympia(n)/Olympic: 0λυμπ山奥

林比亚Ap. 36d: L. 4.717a, 5.729d, 

7.807c. 7.822b.8.839e+.12.950e: 
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L.Hp. 363c-364a. 368b; Ltr. 2.31 Od. 

7.350b; Phdr. 227b. 236b. 247a. 256b; 

R. 5.465d. 5.466a. 9583b 

OI ympus ( legendary musician): 

。λuµπovi:;: 奥林带斯 Ion 533b; L. 

3.677d; Min. 318b; Smp.215c 

Olympus(sky god): O,h’μπOL1ζ 奥林

普斯（天神） Epin. 977b 

omniscience： παvucxprn；全知l Ap. 22; 

L. 5.727b, 5.732a+. 9.863c. 10.886b; 

Phlb. 49a 

one: £｛.：；一、统一．单－ Phlb. 14c--

17a; Prm. 128a, 137b+. 138a+‘ 139a, 

139b, 139d+, 140b+, 140e+.141a+. 

141e, 142a, 142c+. 143+. 145a+. 

146a+, 147c+, 148c+.149d+. ISie十，

152e+.155d+. 156a+. 157b+, 158b+. 

158e+. 159a+. 160b+. I创hl+, 161a+. 

l62c+. 162e+, 163c+. 163c+. 164b+. 

165e+; R. 5.479. 7 525d+; Smp. I 87a; 

Sph. 244b+, 251 b; Tht. J 80e；亦见

unity 

Opici: OmKt 奥皮奇人 Ltr. 8.353e 

opinion: oo巳a 意见、看法 Ale. 117b• 

ll7c; 2Alc. 146a. 14位； Cri. 44. 47+; 

Def. 414c; Epin. 982; G.Hp. 299b; 

Leh. 184d+; Ltr. 7.342c; M. 97+; 

Phdr. 248a+. 260a; Phlb. 36c+. 40a+, 

59a,6缸； Prt. 353a；民. 5.476d-478. 

5.479e+. 6.506c, 6.508d. 6510a. 

7 _5J4a: Smp. 202a; Sun. 27制＋； Tht.

J70b+; Ti. 37b+.51d＋：亦见 belief:

judgment (s); thinking/thought 

Opis: nπii:;: 奥皮斯 Ax. 37la 

op严sites: i.vαvτioc 对立、相反 2Alc.

l 39b; Grg. 496; L.Hp. 366a+; Ly. 

215e: Pbd. 70e. 102e. 103a. 104b: 

Phlb.25d＋；所t. 33td+‘ 332+; R. 

4.437.5.475e+; Smp. 187a；亦见

contradiction: contrary/contraries/ 

contrariety 

opposition ( s ）；口，αvn&r币对立／对在

丽 Phd. 104+: Phlb. 14c l 7a；阶m.

129+: R. 5.454, 5.475e+. 6.503c+; 

Sph.228b喃 251 b; Stm. 306e+; Tht. 

144b：亦见 contrary/contraries/

contrariety：“何erence(s )/different 

oraclc(s): µαvuia 神谕 G.Hp.288b;

Phd. ll lb; Thg. 124d; Vin. 379c. 

379d；亦见 Delphi/Delphic oracle/ 

god of Delphi 

orators/oratory ：（＞ητu)Q, Q'l'tOQLK丘Jζ 演

说家，演讲术 Ale. I 14c I 14d; 2Ak. 

144e-145a: Ax. 370e: Def. 413d: 

Euthd. 289c+: Mx. 234‘、＋. 235a+: 

Phdr. 2“>. 262, 271. 273d+. 277b+; 

阶t.329a. 329b；亦见 demagogues;

rhetoric 

order：吨c;.,vταg 秩序 Def.413d: Epin. 

986b+; R.6.500c: Strn. 273b 

Orestes：句tσ叫ζ 俄瑞斯在斯 2Alc.

143c- 143d. 144b-144c; Cra. 394e 

orientals: 严a萨a职：＞.；东方的 Smp.182b+

original and copy: 

宵。i吨。ζKU山ψoµoiµα 原本制摹本

Prm. 132d: Ti. 29b. 31a. 39e 

Ori由uia：口QfiOlJ旧俄望蒂亚 Phdr.

229b+ 

Oropus: DQWπiα 俄罗比亚（地名）

Criti. 1 IOe 

orphans: OQψαVOζ 孤儿 Ale. Jl8c. 

124c: L. 10剑”c. 11. 922a‘ l l.924c一
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928d; Mx. 248d+ I 5Sb; Pn. 354; R. 4.430b. 9.583d. 

。市beus/Orphic: OQφniζ 奥菲斯 Ap. I 9.583e; Thi. 156b; Ti. 64+. 69d. 86b 

4la: era. 400c, 402b; Jon 533ι.536b; 

L. 2.669d, 3.677d. 6.782c. 8.829e: 

Phlb. 66c; Prt. 315a. 316d; R. 2.364亿

10.62011; Smp. 179d 

Onhagoras: DQSαyoQuc; 俄尔萨克拉

阶1. 318c 

onhography: 6QOo叫τoζ 正字法，订正

字母 L.Hp. 368d 

OS衍acism: ooτQKlUJl出披逐．流放

Grg.516d 

。由er(s):hf职兀其他．他者 Pnn.

l39b+. 164b+. 165e+: Tht. 158e+; Ti. 

36c+,43d；亦见 contrary/contraries/ 

contrariety: di仔erence ( s )/different: 

one 

Otus：口τmi.:: 俄困斯 Smp. I锄b

ousia:ot:叨山真在、实在、实体．参见

realities/reality; being; essence; 

etymology; substance ( s) 

p 

Paeania: nα旧v 帕安 Eu由d. 273a; Ly. 

203a: Phd.59b: R. l.328b 

Pae缸lS：口αl£l\l 帕安人 L. 3.700b 

Paeon: CTaiwv 佩安 Criti. 108c；亦见

Apollo 

pain： λU1tf<.I.）／λ0πη痛苦 Ale. 122d;Ax. 

366a‘ 36仅I. 368c. 370a. 370d. 37ld. 

372; Def. 41 le. 4l2b, 412c: G，军·

496+.497d; LI. 633d 635d. 3.689a: 

Ltr. 3.315c; Phd. 6011. 旧时： Phdr.

258e: Phlb. 27e+. 31b‘ 31d+, 32, 

36a+.40c+.41d.42a+.42c+.43b+‘ 

43d+,44a+,45e+.47c,48b,5Ja+. 

painter( s )Jpainting： π£iv011Q, 

b~σπVO旧画家／绘画 Cra.423d+.

424e+: Criti. JO元， 107d: Epin. 975d: 

Grg. 450a: Ion 532e+: L. 2.656e, 

6.769a+. I0.889d; Phdr. 275d; Phlb. 

39b: Pn. 312d: R. 6.501, I0.596e+. 

I0.597d+. JO.创2d, I0.603b+. 

10.60511+: Sph. 233d+. 234b. 235e+: 

而g. 126e 

pair（叫：时，Vt.咆ic; 对．双 G.Hp. 299a+. 

300e+‘ 30Ie+.303b 

palaestra： π趴aia,:Qα 体育场 Chrm.

I53a;Ly.204u.206c+ 

Palamedes：口ωα间b'lζ 帕拉墨得斯

Ap. 4lb; L. 3.637d; L町.2.31 lb; Phdr. 

261b; R. 7.522d 

阳地：口创λαι 帕拉斯 era. 咽创＋：

Smp.197b；亦见 Athena

Pamphylia: Oaµφλ旧潘斐利亚（地名）

R. I0.615c 

Pan: CTtiv 漏 Cra. 408b+; L. 7.815c: 

Phdr. 263d. 279b+ 

P四a由ena四：口t'tvaθ1)vα旧泛雅典娜

节 Euthphr. 6b; Hppr. 228b: Ion 530b: 

阶m.127b

pancratium： παYKQOτ旧uov 拇击比赛

（拳击和l摔跤） Chrm. 159c: L. 7.795b. 

8.834a 

Pandarus: OubαQOc; 潘达洛斯 R.

2.379e, 3.408a 

Pano庐山： nαVOπtc:..1ζ 帕诺培乌斯 Ion

533a; R. I0.620c 

Panops: CTavoπoc; 帕诺普 Ly. 203a 

Paphos/Paph ian：口αψ旺， nαψt皿帕
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韭娅 Epgr. 11 

paradox (es): n仪Qαbot.av. Llτonov 悖

i仓 Euthd. 275d+, 293+; Grg.472d+: 

M. 80d+; R. I .348b+ 

Paralius：口αQαλll.lι 帕拉宫1斯 Ap. 33c 

Paralus: TiaQαλoc 帕拉卢斯 Ale. I 18e; 

岛1. 94b: Prt. 314e 啕 320a. 328c. 328d; 

Virt. 377d-J78a 

parents: ynlVTl叫ζ 父母， fl..亲 Ale.

I 26e: 2Alc. I 42b 142c: G .Hp. 

29ld, 292e+; L. 3.680e+. 3.690a. 

3.701 b.4.714e. 4.717b+. 5.729a. 

6.773d+‘ 9.868c+. 9.869a+. 11. 917a. 

I I.928d+‘ 1 I .929d+, 11. 930c+. 

11 .93 lb+; Ltr. 9 .358a; Mx. 24 7b；民

5.46lb＋；亦见 father( s); mother( s) 

Parmenides: n吨µcvi问ζ 巴门尼鼠

《巴门尼德篇》 i炎i后人 Prm. 126c, 

127b. 128a, 130a, 130e. 135d+; Smp. 

178b. 195c:Sph.216a.217c.237a. 

24ld+,242c.244ε ， 258c+; Tot. J52e. 

180e, 183e 

Parnes：口αQV'180c; 帕环涅斯（ 1.l..J 名）

Criti. 1 IOd 

Paros: TIαQOc; 帕罗斯（地名） Ap.20a+; 

Mx. 245b; Phdr. 267a 

parricide： πm:QO<povo.;: fJt父者 L.

9.869a+. 9.872d+ 

participation: µ川χu1/µr1:a<Jχl:'ULC:

分有 Phd. I以k. !Ole; Prm. l29a+. 

J3Ja+.132c+. 157c; Sph.252a+ 

passion ( ate/s ）： πα0时， αKQclxoArn；；激

情、愤怒 Def. 413a, 415e; L.I. 645d. 

8.835c+. 9.863b. 9.866e+. 9.878b. 

I I .935a; R. I .329ι6.504a, 9.57 lc+: 

Ti.69d＋；亦见 anger; appetite(s); 

desire （吕）： emotion(s); sp町it(s)

patient(s ）： πOI.OUVTO＜.；承受者．病人

Grg. 476b+; L. 4.720c+. 9.857c+. 

9.865b; Phlb. 27a: R.3纠）Sc+. 4.437: 

Tht. 157a. 159＋；亦见 medicine:

physician ( s) 

patriotism： φ叭。πoAt 爱城郊 Cri. 51: 

M且， 246+; Prt.346a+ 

Pa trodes：口aTQOM巾帕特滔克勒

Euthd. 297e+ 

Patroclus: TIατQO以oc; 帕特府克罗 Ap.

28c; Ion 537a; L. 12.944a: R. 3.39Jb. 

3.406a: Smp. I 79e, 208d 

pattem(s): b,iyµα 类型 L. 5.739e; 

Phd. 76d: Prm. 132d+; R. 2.379a+. 

7.540a. 9.592b; Tht. I 76e+; Ti. 38b, 

39e ‘ 48e；亦见 fom1 ( s ) ; model. 

divine: original, and copy 

Pausanias of Cerameis：口αuσαVLOllζ

鲍萨尼亚，《会tx篇》谈话人 Smp.

I 76a. l 93b: Prt. 31 Se 

Paus四ias of Sparta：口αυσαviovζ 鲍I泸

尼亚 Ltr. 2.3 I la 

payment: XQ叩ατα 付费、工钱 Ale.

I l 9a; Ap. 20a; Ax. 366c: Cra.384b. 

39lb+: Def. 415c; Ery且. J94e. 402d; 

Euthd.304a+; G.Hp. 28 I b. 282b+. 

285b. 300c; Grg. 515e, 519c. 520c: 

Hppr. 228c: L. 7 .804d. 11. 921 b+; 

Leh. I 86c+; M. 91 b+: Prt. 3 IOd+. 

31ld+. 328b. 349a; R. l.337d; Riv. 

135c; Sph. 223a, 231 d电 233b; Thg. 

12ld, 127a.127c-128a;Tht. 167d: 

Vi陀 378b；亦见 wage earner ( s ) 

peace： εiQllV'l 和平 Ale. 107d, 107e+, 

108d. 109a; 2Alc. 144e; Def.413a; L. 



总索引 773 

l.626a. J.628c+. 7.803d+. 7.814e+. I J8ld+, 182e. 184b+.185+.191b. 

8.829a+. 12.955b+: Stm. 307e i 192＋；亦见 pleasu陀（ s): sensation: 

Pegasuses：口ηγασc...i.: 帕伽索斯 Phdr.

229d 

Peleus: nriλεωζ 础琉斯L 12.944a：民．

3.39lc; Thg. 124c 

Pelopidae: nt'λonrbmc 础罗辛辛斯的子

孙 L. 3.685d: Mx. 245d: R. 2.380a 

Peloponnesus: nrλoπOV\厅1cn）ζ 伯罗奔

尼撒（地名） L. 3.685b: Ltr. 7.333b, 

133仅t. 7343c. 7.346c. 7348c. 

7.350b: Mx. 235d 

Pe lops：口队。πr.：；躏罗普斯 Cra. 395c: 

G且p. 293b; Mx.245d; R. 2.380a 亦

！ιPelopidae 

Penelope: n'l＼’f,\oπη 咱涅罗础 Ale.

I I 2b: Ion 535b; Phd.84a 

Penia：口［\IUl 佩尼娅 Smp.203b+

Pentelicon: nrvi:f,\tiu.;.,v f番大利（山

名） Eryx. 394e 

people. the： γf\lt::Ol.：；民众 Ale. IIOe• 

l 口a: Ax. 369a; L. 3.700a, 6.768b: 

Min. 318e: Mx. 238d；亦见 many,

the ( contrasted with the few. etc.); 

multitude, the 

Pe阳rethians:ncπαQηθlOlC 培巴累修

人 Ale. I 16d 

peras： π（Qαζ 末端、极限．参见 limit

(ed) 

pc比eption： αi.oBavoµα1/ctiσθqσIC

感觉／！惑’自： Ax. 369e 370a; Def. 

41 lc,414c; L. I0.902c; Ltr. 7.344b: 

Min. 314a- 314b; Phd. 65, 79; Phlb. 

35a, 38b+; R. 6.507c+. 7 .523b+; 

Tht.151肿， l54b+. 156, 157e+.159+. 

160c+. 163+. 165b+. 166a+, 179c, 

sense(s) 

Perdicca.茧 11: nr()b以αζ 佩尔狄卡二

世 Grg. 470d, 47la+; R.l. 336a; Thg. 

124d 

Perdiccas UI: ntQδbcac；佩尔狄卡三世

Ltr. 5.32lc+ 

Periander: nrQ山vbσ）t:，佩里安德 Ltr.

2.31 la; R. 1.336也 Thg. 124c-124e 

Pericles：口f(IUCλ民伯里克和l Ale. 

104b. 105b. 118c- l 19a. l22b. 124c; 

2Alc ‘ 143e 144b;Grg.455c.472b. 

503c.515d+,519a; Llr. 2.31Ia: M. 

94a. 94b: Mx. 235e. 236b; Phdr. 269a. 

269e+: Ptt. 314ι315a. 320a. 328c. 

329a: Smp. 22lc. 215e: Thg. 126a: 

Vitt. 376c- 376d, 377d-378a 

perjury: rπlOQK山违背誓言．伪证L

ll.9)6e+.11.937b+, 12.问3e: PhJb. 

65亿 Smp. 183b：亦见 oaths

Persephone： φEQUf<p<l叫V酣耳赛福j里

L. 6.782b；亦见 Phersephone

Perseus: flt:Qσw.; 础耳修斯 Ale. 120e 

Persia. king of： τov µtyav pασ，Mα波

斯大E Ale. 120a. 120c.120e一 121e.

123b一－ I 23e: Ap. 40e: Eryx.393d: 

Eu由d. 274a: Grg. 470e, 524e; Ltr. 

13.363b: Ly. 209d; M. 78d; Mx. 24ld, 

241e: R. 8.553c: Sph. 230d: Stm. 

264c 

Persia/Persian ( s) : TiiQu，αc:TIEQσlKa<:; 

波斯／波斯人 Ale. 120a, 120c、 121c,

12ld· .122c. 123b一 123e:Ax.371a:

C怕m. 158a: L. l.637d+, l.642d+. 

3.692c+. 3.693a. 3.693d, 3.694a+. 
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3.694c+. 3.695a. 3.697c+. 3.698b+. 

4.707b+; L.Hp. 368c; u二h. 19lc; 

Ltr. 7.332a+; Min. 31臼； Mx. 239d+. 

24lb,243b.2制d

personal identity： σφμα 个人同－ Smp.

207d; Tht. l 59b+ 

persuasion: m:10~，劝说．说服 Ak.

ll4b-- II也I; G.Hp. 304b; Gr军.453+.

454e; L.4川知＋， 4.722b+, I0.885d二

Phdr. 260; Phlh. 58a; Sph. 222c+; 

Sun. 3(间c＋；亦见 belief

Phae血： φα山KO.；斐』IE克斯 Eryx. 392a 

Phaedo. referred to： φαLb(,JV 斐多 L时，

13.363a 

Phaedo： φaib<川斐多．《斐多篇E谈

话’人 Phd. 57a+. 59c+. 89b+. 102b+句

117d 

刊taedo日出s： φαtbwvbηG 斐冬得斯

Phd.59c 

Phaedrus：阳闯出斐德罗．《斐德

罗篇》、《会饮篇》谈话人； Epgr.

4; Phdr. 228+. 234c+, 236d+. 242a. 

243d. 244a, 258e. 276e; Prt. 31 Sc: 

Smp. 176c, 17创.177a+.178 l削

阶aeoarete： φαIVαQ(TT) 斐到rs瑞特 Ale.

13le: Tht. 149a 

Phaethon： φαt'Oc..1v 法厄pi] Ti. 22c 

Phaleroo： φαληQt:vµ 法勒伦（地名）

Hale. 8; Smp. 172a 

Phanosthenes： φαVOσOtVTJ 法诺斯提

尼 Ion 541d 

Pharmacia： φaeµαKf!Ll. 法马商娅

Phdr. 229c 

阳arsalus刷1arsaliao ( s ）： φ＇C<Qσru\i.ote 

法撒鲁斯（地名） Sis. 387c, 389e· -

390a 

阴阳is： φα。由汇费西斯河 Phd. 109b 

Phason ： φασt‘’ 

Phelleus： φtAAtt’G 费割知I （地各）

C忖ti. 川 le

Phemius： φ11µiou.：：斐米乌斯 Ion 533c 

Pherecratcs： φt'QEKQCX叫ζ 斐瑞克拉底

Pn.327d 

Pherephatta： φ£QQ叩αττα 斐瑞法塔

Cra.404c+ 

Phersephone ； φtQCJfψov11v 泊耳塞福

涅 Cra.404c＋；亦见 Persephone

Phidias： φ[l()U,lt:; 斐狄亚斯 G.Hp.

290肿： M. 9Id;Pn.3 门H

Phidostratus： φnboστQατOllC 非多斯

拉图 G.Hp. 286b 

Philaedes：φ叭αibfJζ 菲莱德斯L阻

13.363b 

Philagrus： φ认ayQO; 菲拉格鲁斯L町．

13363b 

阴lilae由E： φ认α·Lb<;.,v 菲，菜德亚（地名）

Hppr. 228b 

Philebus： φ认11Jfoζ 斐莱布．《韭菜布

篇B谈话人； Phlb. 1 lb. 16b‘ 18a. 22c. 

28b,44b+. 创a.6创＋

阳ilemon： φ认内µov 斐勒蒙 Thg. 129b 

Philemooides： φ叭ηµovibol•；；；斐勒莫

尼德 Thg. 129b 

philia: q,认旧友谊．爱情．参见

什iendship; love 

Philipp ides： φ叭mπibq.； 肺力庇得阶t.

315a 

Philis tides： φ叭tcnib耶菲力司提德

L町.3.315e

Phi list ion： φ山σ'tlWV 排力司逊 Ltr.

231也J+

Phi Iola us： φ叭。λaoi; 菲箩劳斯 Phd.
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61d+ 

Philomelus： φ叭。问λOll 菲罗美鲁

Prt. 315a 

Philonides： φ叭4川tbTJV 菲洛尼德 Ltr.

9.357e 

philosopher( s ）： φ叭∞α阳G 哲学

家 Ap. 23d: Ax. 37Jc; Cra. 40lb+. 

41 lb+; Euthd. 304d+,305c+; G.Hp. 

281 d. 282c+, 283a; Grg.484<1+. 

486a+.508c+,51le+; L.10.886, 

10.890a, 12.966e+, 12.967: Ur. 

7.326b, 7.328a. 7.335d. 7.340c+. 

7344a: Ly. 214b. 218b; Phd. 61c+. 

63a+.64.65.67.68a.69c+.82,91a. 

99a, I 14e; Phdr. 248d+, 249+, 250b, 

278d: Phlb. 28c,44b+; Prm.135d; R. 

3.4Hld+‘ 5.473肘， 5.475胁， 6础4+,

6.486a+. 6.486d, 6.486e. 6.487a. 

6.487d+, 6.48如奸， 6.4佣a,6.490b.

6.490c, 6.49<Je+, 6.49la+, 6.494, 

6.496+, 6.498e+. 6.499b. 6.5创】b+,

6.500e+. 6.501e+, 6503b+, 6503e+. 

7517c+. 7.519a+. 7.519c+. 7.520c. 

7.521a+. 7.525b电 7.535c+, 7 .537d, 

7.540. 8.543a. 9.58 le+. 9.582c. 

9.592. 10.607b+: Riv. 135a一－ 137b.

138d- 139a; Smp. 184; Sph. 216b. 

216d.242c+,246a+,249c.253e, 

254a, 254b: Stm. 287a; Tht. I 55e+, 

172c. 173c+, 173d, 173e, 174b+, 

174e, 179d+; Ti. 19e；亦见 dialectic

( al )/dialectici四（s): wisdom/wise 

philosophy： φ认∞呻山哲学 Ax.

370d: Def. 414b; Def. 415e; Eryx. 

399a: Euthd. 304d+. 304e+, 307: Grg. 

48ld.484c+‘ 487c+; L. 12.967c; Ltr. 

2.31 le. 2.312b+, 6.323c+. 7.326a, 

7.328e+. 7.338d. 7.340a+. 7.34lb, 

10.35&: Mx. 234a; Phd. 6la, 67, 80. 

82,83，锁元， 97+. l 14c; Phdr. 249c, 

256; Prm. 135c+; P目， 342; R. 3.407c. 

5.475c+. 6.485a, 6.487d. 6.487e. 

6.4锁le+, 6.493e+, 6.495b+, 6.495e, 

6.496b. 6.497a+. 6.498+, 6.500--501. 

7.535c. 7.539d+. I0.607b+, I0.618c+; 

阳v. 132b-一 133c. 137a一 137b, 139a; 

Smp. 218a+; Tht. 152+, 155d+, 157b. 

159+.166c+, 170a, 172c+.174c;Ti. 

47b；亦见m部on

Philostratus： φlAO<TtQClτouc; 菲洛斯特

拉图 Ltr. 7.333肘

Phlius： φλtollζ 佛利（地名） Phd.57a 

Phocylides：由此时Lb<丸，c 橱库利德 R.

3.407a+ 

Phoenician ( s ）： φOlVlKa 牒尼基人

L. 2.663e. 5.747c; Ltr.8.353e: R. 

3.414c+.4.436a 

Phoenix, son of Amyntor： φo{v阮氏福

尼克斯L I J.93lb: R. 3.3锁)e

阳回时x. son of Philip： φOlVlKO王福尼

克斯 Smp. I 72b, l 73b 

Phorcys： φOQKUc; 福耳库斯 Ti.咽e

Phoroneus： φ吨c.. ,vic时幅洛涅乌币．

22a 

phronesis： ψQO叫m.；；：审慎、精明、见

识．参见 etymology; intelligence/ 

intelligible: thinking/thought: 

under百tanding; wisdom/wise 

Phrygia(n ）： φQ町’旧弗里基亚式的．弗

里基亚人 Cra.4l0a; l础. 188d; Min. 

318b; Phdr. 264c+; R. 3.399a+: Stm. 

262e 
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Phrynichus： φQVVLXOUC 弗律尼！率 Min.

32la 

Phrynon由s： φQVV(;1vbac: 佛律’仅达

阶t. 327d 

Phthia： φθU 弗提亚（神话中的冥府福

地） Cri. 44b; L.Hp. 370c; Tog. l 24c 

physical culture and training： σωμαTOC 

叹αLbEia. yuµvασ旧体育锻炼

L.1. 646d, 2.673a. 7 .795d+. 7 .804号．

7.813a+, 7.813d+; Prt. 319d+; Riv. 

133e-• 134e; Thg. 123e；亦见 athlete

（叫： athletic competitions and events; 

body (human/animal); gymnastics 

physician ( s): bτQOC: 医生 Ale. I08e ‘ 

107c. l31a; 2Alc. 140b, 146e; Chnn. 

156b+; Cit. 409b; Cra. 394c; Eryx. 

394e；也1thphr. 13d; Grg. 464d+, 

52 le+; Just. 375a; L. 4.720b+, 

4.722b. 4.723a, 6.76ld, 9.857c+. 

9.865b, I0.902d, 10.903d; Ltr. 

7 .330d; Min. 316c-316e; Prt.313e; 

R. l.34lc, l.342d, 3.405a, 3.408c+, 

5.459c; Riv. l34e, l36c一 136d,

138d; Sis. 390d; Sph. 230c+; Stm. 

293b+. 295b+, 298a; Tht. 167a. 167b: 

Virt. 376b- 376d; ij), I丛 Acusilaus;

Asclepiad(s); Eryximachus; 

Herodicus; Hippocrates; medicine 

picture ( s): (c..iyQet<pημα 图画 G.Hp.

298a; Phlb. 39b+,40a; R. 6.51 le 

piety/pious: 6σLOζ 虔敬、虔诚 A且－

367c, 37lc, 372: Def. 412e-413a. 

414a 414b; Epin. 980a+. 989+: 

Euthphr. 4d+, 5d+. 9a; Ltr. 7.33lc; 

阳.346a＋；亦见 holiness/holy

pilot: KD~·frQ\i呵。1ζ 舵 -f·. 船老大 Ale.

117d, 125c. J25d一一 126a; 2A le. 146e: 

Cit. 410c; Cra. 390c: Epgr. 14: Eryx. 

394e: Grg. 51 ld+; Hppr. 226b: Ion 

537c; R. 1.332c、 l .34lc: R.6.488d+; 

Riv. 136d; Sis. 389c 389d; Thg. 

123b.123d：亦.IJl captain: navigation: 

shipmaster 

Pindar: mvbαQOζ 品达 Epgr. 12; Grg. 

484b, 488b; L. 3.690b, 4.714e; M. 

81b+; R. 3.408b; quoted: Euthd. 304b; 

M. 76d. 81 b+: Phdr. 227b; R. 1.331 a. 

2.365b; Tht. I 73e 

piracy/pirates: A11crr1Kov ， λnσ叫ζ 梅

段 L. 7 .823e: Sph. 222c: Stm. 298d 

Piraeus: I11:tQαl（~，c; 庇莱厄斯（地名）

Ltr. 7.324c: Mx. 243e: R.J. 327a. 

1.328c, 4.439e 

Pirithous: m:LQ的ovc; 庇里托俄斯 R.

3.391c 

Pisistratus: I1HOL<1'tQC<τouc: 庇商特拉

图 Hppr. 228b; Thg. 124d 

pistis：由盯LC 信心，信念，参见 belief

Pittacus: I1Li:TαKOC: 庇塔库斯 G.Hp.

281c; Prt. 339c. 34lc. 343a; R. I .335e 

Pi时1ean: I1LT9iα 皮索区人 Euthphr. 2b 

pity：队toe 遗憾阳. 323e 

placidity of temper：内时，χiα 安静、平和

L.7.79lc 

plague at Athens： λOLµ6c;AOηvαimc 利t

典的瘟疫 Smp. 20ld 

planet，；： πλα叫叫C 行里 Epgr. 2: Epin. 

986e+; Hale. I: L. 7.82lb+. 12.966e; 

R. 10.616e+; Ti. 36c+, 38c+ 

planting/plants: uuuτ叶QLOV, (pl＇λλO\' 

种植 Hppr. 225b 226a; Just. 375b: 

L. 8.843e; Ltr. 13.36lb: Min. 317d; 
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Riv. 134e; Tog. 121b; Ti. 77a I 83c+, I 14e: Phdr. 237+, 258e; Phlb. 

Plata甜：口λαταtai 普拉蒂亚｛地ii) L. I lib+、 12c+. 19b.21 胁， 27肘， 31a.

4.707c: Leh. 19lb+: M且.24lc‘ 245a I 3lb,3ld+,35+.36c+.37c+,39a+. 

Plato: fIAtht,iv 柏拉图 Ap. 34a. 3Rb: I 伽＋， 4ld. 42d. 43a. 43d+. 44b+. 

Ltr. l.309b, l.309c, 2.310b+. 2.3lle, I 45+.46e＋电 47b,47e哩 50肿， 50肘，

2.312b+. 2.314a+. 2.314c. 3.315b. I 51a+. 52a+. 53c+. 60a. 60b+,“)d+, 

3.315d+. 3.316a, 3.316b, 3.3l6e, I 63e. 65c+. 66c. 67: Prt. 337b. 351+. 

3.317c. 3.319c. 3.350c+.4.320a. I 352e -357, 358: R.3.402e+,4.430a, 

4.321 b. 5.322a+. 6.322d, 6323a, I 5.462b. 5.464. 6.485d, 6.485e. 

6.323b. 6.323c+, 7.324b+, 7.326a. I 6.505b+, 7.519a+, 8.561a. 9.572c, 

7.326e+. 7.328c, 7.329b, 7.329c, I 9.580d+, 9.58le. 9.582d+, 9.583b. 

7.329e. 7330a. 7.331a+, 7.333a, I 9.583d, 9.583e. 9.584b, 9.584e+, 

7.333d. 7.338c. 7.338d, 7.339a, I 9.586a+, 9.586d+. 9.587: Sun. 288c: 

7.339b+. 7-'Wla+. 734ld, 7.344d, I Tbt. 156b; Ti. 47d. 64+.69d,86b+: 

7.345a. 7.345c, 7.345d+, 7.347a, 

7 347c, 7 348a. 7 .349b, 7.349d, 

7.350a+. 7.350d. 8.352b+, 8.355a. 

9.358b. 门 .358e, 12.359c+. 13.3“>b.

13.3“始， J3.361a. 13.361c. 13.362d+, 

l:U63b. 13.363d+: Phd. 59b 

play: ruubm 玩．游竣 L.2.俑7d+;R.

4.425a, 7 .536e；亦见 children; games 

Pleasure(goddess): 'Hbλv叶快乐（女

神） Phlb. 12b. 22c. 23a, 26b. 28b 

pleasure ( s ）：向bλvrj 快乐 Ale. 122a: 

Ax. 365e. 3创a,37创.371d:Clt.

407d: Def. 41 lc, 415e.416: Eryx. 

405e: G.Hp. 297e+, 299d+. 302b+. 

303d. 303e; Gtg.494c+. 495a+. 

496+. 500e+: L.I. 633d+. l.636c. 

I .637a. I .644c. 2.653a. 2.655d, 

2.658e, 2.662d+, 2.“ 7b+, 2.668a. 

3.689a+. 3.700e, 5.727c 哩 5.732e+,

5.734, 6.782e. 6.783c. 7 .792d+. 

7.802d. 8.836e. 9.863b; L町. 3.315c, 

7.327b. 8.354e; Phd. 创肘， 64d.69a.

亦见 appetite ( s); desire ( s) 

Pleiades: nAr山b市警勒阿得斯 Ax.

370c 

plurality: auxvoi::; 参见 many,the

( contrasted with the one. etc.) 

Pluto: CT灿hc..,v 普路托 Ax.371←

37lb; era. 402d+. 403亿 Grg.523b+:

L. 8.828c. 8.828d 

Pnyx：口VKVoc; 普尼克斯（山名） Criti. 

112a 

poet ( s): nmrrn'Ji:; 诗人 2Alc. 142e-

143a. 147b--147d. 148b; Ap. 18+. 

22a+, 22c: Ax. 367d, 371c; Chnn. 

162d; Epgr. 12: Eu由phr. 6b; Hppr. 

228b- 229b; Ion 533肿； Just. 37~ 

L. 2.656c+‘ 2.659c. 2.660a, 2.66ld. 

2.662b. 2.669c+. 2.670e. 3.682a, 

3.700d+,4川9b+, 7.801 b+, 7.802b. 

7.81 lb+. 7.817. 8.829d. 9.858d+. 

l0.886c, 10.8佣也 l l.935e+, 12.941b, 

12.957c+, 12.964c. 12.967c: Leh. 

l83a+: L町. 1.309d+; Ly. 2 t 2e. 2 I 4a: 
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M. Sib+. 99d; Min. 320e 32Ia: M且．

239b: Phd. 70c: Phdr. 245a, 265b: 

Prt. 326b, 347t:, 347e: R. l.330t:. I. 

332b. 2.363+. 2.364e. 2.365e. 2.366b. 

2.377+. 2.379a+. 3.39Jc+, 3.393+. 

3.398a+, 3.408d+. 3.413b. 8.568a+, 

10.595-597. l0.599a, I0.600a+. 

10.600巳＋. 10.602c, J0.603b＋、

J0.605a+, I0.606e+: Smp. 205b+, 

209a, 209d, 223c: Ti. 19d+. 2lc+: 

virt. 379d 

poetη： πOlf)σ1ζ 诗歌 2Alc. 147b 

147d: Ap. 22c: Grg. 502c+: Ion 

532c+, 533d+: L. 2.659d+. 3.682a, 

4.719c, 7.8!0e. 7.81lc+. 7.817. 

12.967c: L.Hp. 368c; Leh. I 83a+: 

Min. 320e- 32la; Ph<lr. 268c+, 

245a,265b:P时， 3 I 6d, 325e+. 339a; 

R. 3.392c-394c. 3.397b+. 3.398肿－

8.568b+. 10.595+, l0.601a+. 

10.60划， 10.606, I0.607a+; Smp. 

205b+ 

poison： φαQµαKOV 毒药 L. 7.824, 

l l .932e+: Phd. 63<l, l l 7e+ 

Polemru℃hus. a general ’ s name: 

口。λiµαQXO号 统圳I （将军的名称）

Cra. 394c 

Polemarchus：口。λiµαQXOι 披勒玛库

斯．《国家篇》谈话人； Phdr. 257b: R. 

l.327b, 1.33 le, l.339e, 5.449b+ 

阳litical/politics: noλL't:LKOζ 政治 Ale.

107+, JISb 118c.119b 120c. 

122b, 124. l32b.134b－一 l34c: 2Ak. 

146a: Ax. 368c -369a: Cit. 408b; 

Def. 413b, 415b; Euthd. 292b+; 

G.Hp. 296a; Grg. 464b+, 5 l3e+: L. 

4.715a+, 8.846d; Min. 3l4c. 317a: 

Prt. 318e, 319+. 32Jd, 322+, 324+: 

Riv. l38b 138d; Stm. 298b+. 

292c+; Thg. 126a. 12队：， 126d. 127a. 

I 27e; Tht. 172a；亦见 statesman

(ship )/statesmen 

阳litician ( s ）： πoλtτιuoµ(voi 政治家电

l攻客 Ale. l33e: Ap. 32e; Def. 415c: 

Euthd. 305c+; Grg. 500c+; Pbdr. 

257e+: R. 8.564b+: Stm. 291a+. 303c: 

亦见 statesman (ship) /statesmen 

polity： πoλiτt:ux 政制．参见 state( s) 

(political) 

pollution: µiαO宇Lα 腐败‘堕自尊 Euthphr.

4b+: L. 8.831a. 9.865+. 9.869e. 

9.87 la+. 9.872e. 9.873a；亦见

defilement, incurred by p陀sence at a 

burial 

Pollux: Tioλλωχ 俩兄弟（波吕丢克斯

与卡斯托耳）参见 Polydeuces

Polus: nltl.λOC 波卢斯，《高尔吉亚

篇b 谈话人 Grg.448a,448d.461b+.

463e, 482d, 482e, 487a, 494d; Phdr. 

267b; Thg. I 27e一－ 128b

Polyclitus: no人uKAcnoc 披吕克利国

Prt. 31 lc, 328c 

Polycrates：口。λllKQατ11c 波目克拉底，

参见 Croesus

Polydamas: Tiouλuδαμαι 波吕IE玛 R.

l.338c 

Polydeuces and Castor: 

口。λUbCUKf).-;:Kαi Kaστc,>Q 波吕

丢克斯与卡斯托耳 Euthd. 293a: 

L.7.796b 

Polyeidus: noλ悦Lbouc; 彼吕伊都斯

Ltr. 2.31 lb 
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Polygnotus: Tioλuyvwτ'OUζ 彼吕恪诺 I Epgr. 17 

图 Grg. 448b; Ion 532e+ 

Polyhymnia: Tioλuµvia 披吕许尼亚

Smp. 187e 

Polyxenus：口。λu正ivouζ 波吕克塞努

Ltr. 2.310c, 2.314c, 13.360c 

Pontus: TI6vτoζ 本郁，参见 Black Sea 

poor： πi:11.:;, aπOQO＜；：穷、贫困 L.

5.736a: Prt. 319d; R. 3.406c+, 4.422e, 

8.5Sld+, 8.552d, 8.556d 

population： πλ内θo.；：人口 L. S.740b+; 

R.5.460a+ 

Pore路：口OQO＜；波罗斯 Smp.203b+

Posidon: Tioanb<~1v i波塞冬 Crn.

402d+;Criti.113c+, 116c. 门 7b‘

t t 9c+; Grg. 523a; L.Hp. 370c 

Potidaea: Tioubα山波提狄亚（地名）

Ap. 28e; Chrm. 153a+; Smp.219e+. 

22la 

Poulytion：口Ol，λU'IUρv 波吕提翁 Eryx.

394c 394e 电 400b

poverty: m•v山贫穷、贫困 Def. 416: 

Euthphr. 12b; L. 4.708b, 5.736且，

5.736e. 5.744d; Mx. 238d; R. 

4.42Jd+. 8.552c+; Smp. 203b 

power(s): bwvαµti; 力量，能力 Ale.

IOSb. 13也二 I 35b: Epin. 986b+: 

G.Hp. 295e+. 296d, 297c; Grg. 466+; 

Hale. 6: L. 3.691c+. 4.71 Id+. 4.713c, 

4.714d, 4.715a, 5 .727a, 9.875b; L.Hp. 

365d+, 375d+; Ltr. 2.310e. 7.351a+; 

Prt. 35la; R. 7.520c+ 

praise ( s): iyK＜~iµLOv 赞扬．赞美 L.

7 .SOie; Mx. 235d, 236a: Prt. 337b; 

Smp. 198e 

Praxiteles: TIQαXLτ从市普拉克西特勒

prayer(s ）： πQOU'IQO叫祈祷醉 2Alc.

138a 138c. 141a, l4lc一 l4ld,

142c 143b, 148a 148b, 149b----

L50d; Cra. 400e; Criti. 106a+; Def. 

412a, 415b; Eryx. 398c-398e: 

Euthphr. 14c; L. 3.687d+, 3.688b+, 

7.80Ja+; Ltr. 7.33ld, 8.352e+, 

8.357c, I I. 359b; Thg. 13 ta: Ti. 27c 

preambles； πQOo(µLOv 开场白，序言，

参见 preludes

predication： λoyi.a 陈述、 i胃述 Def.

414d;Sph.2Sl+‘ 252d+ 

pregnancy: tyKVµu.lV 怀孕 L. 7.789b+, 

7.792e 

p时udes to laws： πQOOip1ov 前言（法

律的） L.4.719肿， 4.722d+, 6.772e, 

9.870d, 9.880a啕 I0.887a+: Ltr. 3.316a 

pre-Socratic philosophy: 

φ1λoa，α和山πQC←l:WKQατ1ι 苏格拉

底以前的哲学 Ap. 18b-18c, 19b-----

19d; Epin. 988c; Phd. 95e-99d; Sis. 

389a;Sph.242c+ 

Priam: TIQuiµoζ 普利亚姆 2Ak.

l49d 149e; Ion 535b; R. 3.388b 

prices： τ呼叫价格 L. l l .917b+, l l .920c 

pride: <pQOvqµα 骄傲 L. l .64lc；亦见

impudence 

Priene: flQLηVt:UC: 普里耶涅（地名）

Prt. 343a 

priest/priestess：口u8ia 祭司／女祭司

Ap. 2 I a; Ax. 367c; L. 6.759+. 7 .799b, 

7.800a+. l2.947a. 12.951d. 12.953a+: 

Stm. 290c+: Ti.22+ 

primitive man： αQX1αioc;ccv8Qπoι 原丰JJ

的人 Criti. l09d+; L.3.677b+ ‘ 3.680+; 
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Smp. 189d+: Stm. 269b. 270d+. 

274b+； τ'i.22d＋；亦见 human being 

(s) 

Prince of Asia: 

o("i吨~σ山伺QX:内γl)'VEταt 继承

亚细亚王位的 Ale. 12lc; Ly. 2＜刷

prisoners/prisons: bEσµc｛，叫dεIQIC叫

囚扭／监狱 L. l0.908a; R.5.崎Sa.

5.469b 

private: ibto.;, oi.Krio.；私人的 Ale.

I I le; G.Hp. 282b; Grg. 525e; L. 

6.780a, 7.788＋‘ 7.7佣b, 10细细＋：

R. 3.416e, 4.420a, 4.422d, 5.464b+. 

8.543b 

prize(s): aeλav 奖励．奖赏 Def. 415a: 

L. 4.715c,5.729d, 5.730e, 8.829c. 

8.845d, I l.919e, 11. 935c, 12.943c. 

12.946b.12.948a.12.952d, 12.961a. 

J2.964b+: R.5.468b+ 

probability ： εlKOi; 可能性 Phdr. 260肿－

267a. 272d+. 273b: Tht. 162e; Ti. 

29c+.30b.44d.48e.53d,55d.56b. 

59c+. 72d 

Procles：口伊Kλ巾普罗克列斯 L.

3.683d 

procreation： παtboπOlla 繁殖、生育 L.

6.775c+. 6.784; R.5.4“)e, 5.461a+: 

Thg. 12lc 

h叫icus：口归bumζ 普罗狄科．《厄

寻4西亚篇｝《普罗泰戈拉篇》谈话

人 Ap. 19e: Ax. 366c, 369b; Chnn. 

163d; Cra. 384b; Eryx. 397c-399c; 

Euthd. 277e. 305c: G.Hp.282c+: Leh. 

197d: M. 75e; Phdr.267b：阶t. 314c. 

315c+. 316a. 337a+. 339e, 340a. 

340e,341a+.357e+.358a+,397e+; 

R.10.“lOc: Smp. I 77b: Thg. I 27e 

128b: Tht. 151 b 

production/productive: i:Qyov 生产 R.

10.596b+: Sph. 265b+: Stm. 260d+. 

281d+,287b+ 

professional ( s) /profession ( s): br I vo,;:, 

em叫bwµα 专业，行家 Eryx. 394e: 

G咆. 448b+.449a+; Ion 530b+. 53 lb‘ 

537c+, 540a+; L. 4.709d; L.Hp. 373c; 

Prt. 322d; R. 1.332c. l 345b+. 2.374, 

3397e; Riv. 136c: Smp. 197a；参见

四（s): era仇（ s); craftsman/craftsmen 

profligacy: a1Coλασ山肆意挥霍L

5.733e+, 5.734b 

阶ometheus: IlQoµηθriuc;: 普罗米修

斯 Grg. 523d+: Ltr. 2311 b; Phlb. I 6c: 

Prt. 320-32le. 361d; Stm. 274c 

promiscuity: ouµµtKτoc;，吼’µµiytjc; i垂

乱 R. 5.458d: L. 6.782肿. 8.835d+ 

proper n创nes： πQiπ缸，vδvoµα 专4月

Cra.392d+ 

property； χQ11~1QW 财产．所有物

Ale. 122d. J23b. 132亿 Def.412d.

415d: Eryx. 399e 406a: L. 5.739e+. 

5.744b+. 5.745a, 6.75创＋. 8.850a. 

9.855b, I l.913a, I l.914b- 916d, 

11.但3b+, 12.955d+; Ltr. 7.337b: 

R. 3.416e,4.420a,4.422d 哩 5.464b+,

8.543b+. 8.551 b. 8.556a；亦见 class

(es) (social/political/economic): 

greed; land 

prophecy/prophets: µαvτt山预言 Ale.

134a一 134b; 2Alc. 149a- 149b, 

150a; Ap. 39c; Epin. 975c: Euthphr. 

3c+: L.11. 933c+; Phd. 111 b; Phdr. 

242c.244b.2制d; Prt. 316d: Ti. 71e+: 
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Virt. 379c；亦见 diviners/divination;

“m由sayers

proportion: avαλ町，u lt例 L. 3.691时，

3.693b; Phlb. 64d+. 66b; R. 6.486d: 

Ti.31肘， 87c+;Spb.235e＋；亦

见 me岱ure(ment/s); symmetries/ 

symmetry 

propositions： λ0γo; 陈述、命题 Cra.

385b+ 

prose：中叭OL， λO)'OL, [bLOl 散文 L.

7.810b. 12.957d 

Prospaltian deme：口QOC11tUλτ回普罗

巴提亚（雅典区名） Cra. 396d 

prosperity: cvπQαξ山繁荣．旺盛 Ale.

I 15a; Eryx. 393e-394a; L. I 2.945d; 

Mx.242a 

阶utagoras: CTQ<,rtαγ何川军普罗泰戈拉，

《普罗泰戈拉篇》谈话； Cra.386a+.

39lc；坠地d. 286c; GHp.282d, 282e; 

L. 4.716c; M. 9ld+; Phdr. 267c; 

Prt. 309c. 309d. 3 tob+. 3 !0d. 3 IOe. 

311b+, 3lld, 313b, 314b+, 315a+, 

317b,317c.318a.318c+.320b+, 

324a+.328b+.329b,333e,334e+. 

338a.348b+.357e+,36ld+;R. 

I0.600c: Sph. 232e; Tht. 152a+. 152c, 

It地d, 16Jc+.162c, I制d, 16缸， 16创，

167d+, 168c. 170, 171a+.17lc, 172a, 

177c. 178b, 178e, 183b 

Protarchus：口职川崎χouc; 普罗塔库，

《斐莱布篇’谈话人阶lb. 门 b+, 19b. 

19c+.58a 

Proteus: nQW忧民普洛托斯h由d.

288b; Euthphr. 15d; Ion 54le; R. 

2.38ld 

prove巾s： λ叫。µcvov／.λ6yoc; 谚语

Ale. 12ld, 124a, 129a. 132; 2Alc. 

140a; Ax. 365b; Chnn. 164d+, 165a‘ 

167b; Cra. 384a.41 la,413a; Criti. 

108c; Dem. 383b- 383c; Epin. 

988b,991d;Eryx.405c;Eu由d. 292e, 

298c; G.Hp. 301c, 304e; Grg. 498e, 

499c. 510b. 514e: L. l.64lc, 1.646a. 

3.689d, 3.701d, 4.723d, 5.73le, 

5.739c. 5.741a, 5.74ld, 6.75ld, 

6.753e, 6.757a, 6.780c, 7.818b. 

8.837a. 8.843a. ll. 913b, I l.919b, 

J l.923a, 12.953d. J2.968e, 12.9的a;

Leh. 187b.196e; Ltr. 2.312d, 7334d. 

7.340a: Ly. 207c, 216c. 218c; Mx. 

248a; Phd. 69d. 89c, !Old; Phdr. 

230a,240b,241b.24ld,257e,272c, 

276c; Phlb. 29a, 45e, 48c. 60a. 65c. 

66d;P罚， 343b: R. l 329a. I. 341c. 

2.362d. 2.364b, 3.415d.4.423e. 

4.425c. 4.435c, 5.449c, 5.457b, 

6.489b, 6.492e, 6.493d, 8.563c, 

8.569b, 9.575d, 9.583b；阳v. 134a; 

Smp. l 74b, 183b. 2 l 7e, 222b; Sph. 

231c, 241d. 261c; Stm. 264b; Tht. 

162b, 165b,173e,201a 

public: ICOLV6c; 公共的 Ale. Ille, 

118; GHp. 282b; Grg. 51 元， 515; L. 

2.670b. 6.767e. 7.808c, J2.950e; Leh. 

179亿 180b; Ltr. 7.J25e; M. 93+; Prt. 

320龄、 326e+; R. 4.439e；亦见 many,

由e(contrasted wi由由e few.etc.); 

multitude. the; people, the 

punishment； τivc.i/'tiuu; 惩罚 Ax.

367a. 37 le 372: Grg. 469b, 472d+. 

476+.478+.480+.507d+.523b,525. 

527b+; L. 5.735d+. 6.777e. 7.793e. 
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9.854e, 9.855a. 9.85创. 9.860肿．

9.862e+. 9.870巳 9.881a. I0.905a+. 

I I .934a+, 12.944d, 12.959b+. 

12.964b：阳d. l08b, 114: Phdr. 249a: 

Prt. 323d 324d. 325b+. 326e: R. 

2.363d+. 2.380b. I0.614d+: Riv. 

t 38b: Stm. 293d. 308e; Tht. 176d+; 

亦！见 death; Hades: judgment ( s); 

retribution 

puppet(s): KOQT] 木偶、｛鬼能 R. 7.514b; 

L. I.制4d+.2.658c. 7.803c+ 

purgation: Kd0αQµoc; 净化 L. 5.735b+: 

R. 3.399e, 8.567b+. 9.573b: Ti. 89a+: 

亦见 Hades

purification: Ka0α。σκ 涤罪 Cra. 396e: 

Def.4J5d; Euthphr. 也：： L. 9.865+, 

9.868+, 9.88le, 1 l. 916c: Phd. 67. 

82a. I 13d; Phdr. 243a; Sph. 226d+, 

230；亦见 rites/ritual

purity: Ka0aQ＇τlKO，；纯洁 L. 8.835d+: 

Phlb. 52e+ 

puφle： αλOllQYOC 紫色 L. 8.847c: Ti. 

68c 

putrefaction： σπm剖,v 腐烂 Ti. 66a 

pyramid (form）：即阴阳锥体、金字

t菁形 Ti. 56b 

时rilampes: ITuQ认αμπOl＇＜；皮里兰佩

Chrm. 158a: Grg. 48ld+. 513b; Prrn. 

126b 

Pyriphlegethon: m，。呻λ町’iOov 皮利

福来稿松刊l<l. 113b. I l 3c. 114a 

Py耐a：口。回αζ 皮拉 Ti.22b

时时1ic dan臼：ITtlQQl.lCTJ OQXT)CJUζ 战争

舞蹈 L. 7剧5+

即thagorean ( s): ITuflay6Qnov 毕泰戈

拉学派 Ltr. I 2.359c+: 13.360b: Phd. 

86b; R. 7.530d, 7 53 lc. 10.“)Ob 

时thian: nνOkil庭提亚 Ax. 367c; L. 

7 .807c. I 2.947d. I 2.950e: Ly. 205c: 

R. 7540c；亦见 Delphi/Delphic

or.lcle/god of Delphi 

Pythocl臼：口υθOICλtou.：：皮索克勒斯

Phdr. 244a 

Pythα：lides: nuflolv\Eib市应索克勒

德 Ale. I I Sc; P11. 3 I 6e 

Py由odorus: n uflobc~1Quζ 皮索多鲁．

讲述人。f （（巴门尼德篇｝） (127a+): 

Ale. 119a: Prm. 126b.127b. 13缸

Q 

q国lity： πaeημα 质、性质 L. 6.75而＋；

Ltr. 2313a. 7.343c+: Tht. 182a；亦

见 characters: such ( contrasted with 

“由is”）

qu四tity： πλ梢。c 量、数量 L. 6.757b+: 

Phlb.24c＋；亦见”umber(s)

quarrels: EQi.：：争吵 Criti. 109b: Euthphr. 

7b+. 8d+: L. 5.737a+; Mx. 237c 

quiet( ness ）：向CTllX1'.J 平静αrm. 159b+: 

Stm. 307a+: Tht. 144b 

R 

rape: aQπay内强奸、蹂躏 L.9.874c

rashness： πQOπtτE旧草率 Ti.69d

『ational: n）λoyoζ 合理的．理智的 Def.

415a; G.Hp. 303b; R. 4.4另一442.

8_'i50b. 9.571c+. 9.580d+. 9.58Ib. 

9.582＋：亦见 immo阳Hity ): soul(s): 

wisdom/wise 

ray. visual: at，叫视线 Ti.制d.67e；亦

见 stream of vision 

read(ing): icvaγVC.JC1l.：：；读．阅读 Ale.
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I 14c. 118c: Ch口n. 159c.16ld; Cit. 

407c: Eryx. 398a-398e. 402d; Hale. 

7; L. 7肢l9e+: Prt. 325e+: R. 3.402矗＋；

η恕. 122e；节前.206a,207d＋；亦见

education 

rcalities/realiη： τoov 实在／真在／

实体 f ：本体 G.Hp. 294协.301b+:

L. I0.895d+: Ltr. 7 .342b+. 7.342e. 

7.343b: Min. 315a-315b, 316b. 

317d, 32lb: Phd. 78d, 79a; Phdr. 250; 

R.6.4阴险， 6.5创Jc. 6.50 Id, 6.50叙：．

7.520c. 9.581e. 9.582c: Sph. 243b+, 

245b+,246b+.248e+.250c；亦见

being: essence；町u由

reason： λ6yoζ 理由、理性 Def.412e.

413ι414b-→414c.414e.415d. 

415e,416; Ltr. 7.329a; Phdr. 247c. 

253d+: Phlb. 2ld+. 28c+, 30b+, 30d. 

59d.的c+. 66b: R. 4.439c-442. 

6.51 Id, 8.549b, 9.571b+. 9.58创＋，

I0.602e: Stm. 286a; Ti. 47c+, 56b：亦

IJi!.judgment(s); mind: philosophy: 

rational: science ( s); thinking/thought 

receptacle of all 忧coming: t'.nrobox11 

容器 Ti. 49a+. 50b+. 53a, 57c；亦见

mother(s) 

reckoners/reckoning： λoyurr巾／

λoy1σμ以计算、推测、估计. L. 

6.785b: R.7.526b, 10.“>2d: ,J)；见

calculation 

陀collection: avaµ飞叮1mζ 网tl M. Slc. 

82b- 85b. 85d+. 98a; Phd. 72－于6.

92: Phdr. 250. 275a：阳lb.34协； Tht.

)98d 

『'CClitl』de: XQTJC1'rot1'1..：正直 L ll.913b 

reflection ( s ) ; 

τα£＼＇'TOi.:;iiboσ叩αvτασµaτα 水

中倒影．反映 R. 6.510a: Sph. 266b: 

Ti. 71b：亦见 refractions; for mental 

reflection 参见白inking/thought

陀fractions： αbθabna 折射 Ti.46b+

refutation：队i:yxo.:: 驳斥．反驳 Grg.

47 lc: Sph. 230b+ 

I吨imen: bi山τα 养生之道 L. 7.797e+: 

R. 3.404a＋；亦见 diet

relation/relative: bt内向σ吨， bu，＇.正oδm;

关系 Chrm. 167+: Grg. 476b+: Phd. 

9创＋.101. 102c: Phlb. 53d+; Pnn. 

141a+. J55a+: R.4.437+. 7.523e+: 

Stm. 283- 285b: Tht. J 55a+ 

relativity： α阳λovOo:; 相对 Cra.386:

Eu由d. 297b+: G.Hp. 288e+. 289b, 

292e+.293b：阶m. l33c+: R. 5.479a+. 

9.584+. to.创2d：丁ht. 152+. 157b. 

159+, 166c+, 170a 

religion: Tti0£iaαθEt队均£Q(lπ（ ta: 宗

教、崇拜 Ale. l 22a; 2Alc. 14~ 

150c; Ap. 26c+; Ax. 364c; Cra. 397亿

Epin. 985c+. 988c: Euthphr. 3b+. 

7+: Hppr. 229c: L. 3.70lb,4.716d+, 

5.738b+, 6.759c+, 7.800c+, 7.801e. 

8.828a, l0.886e, to.887d+, 10.889e, 

IO.佣9e; Min. 315b 316a: Phd. 

58. 118；阶t. 316d, 322a: R. I .328c. 

I .33ld, 4.427b；亦见面Iphi/Delphic 

oracle/god of Delphi: god ( s): prayer 

( s); prieslfpricstess: sacri白白（ s)

陀P陀电entation：叫λhlC1r.,;; 表现．参见

imitation/imitative/imitators 

Republic. referred to: CTo,\iuia 《罔家

篇» （涉茧） 1i.17a+

陀putation ： τiµ叶名望、名声 Ale. 105c: 
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Def.416;L.12.950b+ I 533d+.535a+,535d.535e.537+. 

resemblance: oµm。”1ζ 栩阳 Sph.

231a；亦见 likeness(es)

respect： αibriσθαl 尊敬 L ll.930e+; 

阶t. 322c+. 329c；亦见 honor;

reverence 

rest: enαUEW.: 静止 Cra. 438c; L. 

10.893协； Pnn. 129e, 136b, 139b. 

145e+.156c+.159a. 162c+, 163e: R. 

4.436c+; Sph. 249a, 250, 254d+: Thi. 

153a+. 180c. 183d+; Ti. 57d+ 

retail trade ( rs ）：阳叫λ氏零售商．参

见 commerce, trade （的）

retaliation: avτlKαKOUQY£C1l 报复／反

击 Cri. 49c+: L. 9.870e, 9.872e+ 

retribution: chmAoyfoµ血报应 Ap.

41 ：由军. 526c. 527c: L. 9.873a, 

10.锁l5a: Ltr. 7 .335a; Phd. 63, 107. 

114; Phdr. 248e；亦 W. death (afterlife. 

etc.); punishment; venge四ce

reverence： θ吨απt:ia 敬畏 Euthphr.

12b+; L. 3.698c, 5.729b. 7.798b. 

9.879c+, 11.91 ?a; L町. 6.323b; Phdr. 

250-255; R. 5.465a; Sph. 243a：亦

见 conscience: modesty; respect 

revolution: 7tEQL't:QO叫尊命、内

乱 Epin.”le; L. 3.6佣曲， 5.736a.

12.945d+; Ltr. 7 .324c. 7.331d: Phd. 

66a; R. 8545d+; Ti. 36c+. 43d+. 

47a＋，佣d；亦见 faction: innovation 

阳回lamanth缸’PαMµav8t~ 拉达曼

雄主斯 Ap. 41a; Ax. 37tb: Grg. 523e+, 

524e, 526b; L. I .625a. I 2.948b+; 

Min. 318d, 3 l 9d. 320ι321b-321c 

rhap双>des: Qαψ1~1Mc: 吟俑者 Eryx.

4日c. 403d: Hppr. 228b; Ion 530a+, 

53负l+. 540<1+. 54lc; L. 2.658b+ ‘ 

8.834e: R. 10.“Xld 

Rhea：’Ptαv 瑞亚 Cra. 40le+; Ti. 4 la 

巾etoric: QητOQLK内修！i Ap. 17a: Epin. 

976b: Grg. 448<1. 中J9d+, 452e· -455a. 

456+.459,460,463b+.463e+.466. 

471d+,480.502c+. 503a+. 520, 527c; 

L. I I .937e+: Mx. 235a+. 235c: Phdr. 

260a+. 263266, 269+. 271. 272d+. 

277c: R. 2365d; Strn. 30元＋；亦见

。rators/oratory

rhythm(s): (>u0µ6ι 节奏 Cra.424c;

G.Hp. 285d: L. 2.665a, 7.798d. 

7.802e, 10.创I b; L.Hp. 368d: 

Prt. 326b: R. 3.398<1, 3.3佣＇e+.

3.401d+: Smp.187b+: Ti.47d；亦见

hannonies/harmony: music(al) 

rich(es ）： πλOIJCJLOI；富有、富裕，参见

wealth(y) 

ridicule: yiAc.尽可笑．荒唐 Phlb.48c+:

R. 5.452d+ 

riding: iππ£l正Eσθαt 骑马 Ale. 121e: 

2Alc. l45c －一 145d: Eryx. 403c; L. 

7.79，也·. 7.804e+. 7.8l3e; Leh. 182a: 

R.5.467d＋；亦见 horsemanship

right ( ness/s): aAη8tjc:，吨。6<;.

bLKαLOσt',vT) 正确．对 Def.412b:

Dem. 384d: Grg. 483b+. 488c+: L. 

I .627a+, 2.667b+. 3.690b. 4.716a. 

9.859e+. 9.864a, I0.889e. I0.890a: 

R. l 338c＋：亦见 good(oess/

s):just(ice): law(s)/legislation 

righteousness: L. 1.63 Le+. IO.锐l6b:

亦见 just(ice); virtue(s) 

rites/ritual： τrAr叫祭仪 L.5刀8c.
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7剧Sc. 8.848d; Ltr. 8.356d: R. I 步’者 f 跑步 G.Hp. 295c; L. 8.833a+; 

2.3“ a; Smp.175；亦见 initiates/

initiation in mystenes: mystenes; 

sacrifice ( s) 

rivalry: EQl＜；竞争 L. 9.870亿 L町.4且Oe

robbery ： α。π肉，抢劫，参见 theft

round (form): KuKAo,:吨巾圆形 Ltr.

7.342b 

royalty：归σ1λE山君主的 R.4.445d;

Stm.30la＋；亦见 king(s/ship);

monarchy 

rule/ruler（叫：何川·吨的o.:.

b(ivαan：旧， tiQXC..lV 统治／统治

者 Ale. 125b一 12元， 130a二 130b.

134c一 135b; 2Alc. l41a一 142d;

Cit. 407e; Def. 41 le. 413队 415b.

415c; Dem. 383b: Epin. 980e; Grg. 

491e+; L. 2.“3d+.3.6佣昌4～ 3.697c+.

3.70lc, 4.7l0d, 4.71 lc, 4.714e, 

4.715c+, 5.734e+. 6.758a, 9.875a+, 

12.942c; Ltr.11. 359b; Mx. 238d: R. 

l.338d+. l.339c. l.34lb, J.343b+. 

l.345c+. l.347, 3389b+‘ 3.412c. 

3.413c+, 5.459c+, 5.463, 5.465e, 

5.473c+, 6.484. 6.489c. 6.498c+. 

6501. 6.502, 6.503a+, 6.506a, 

7.519c+, 7.520d+, 7.521a. 7.521d一

526c. 7.527d 530c. 7.530d+. 7.535. 

7 .537b+, 7 .539. 7.540a+, 8.543a: Sis. 

3佣b: Str『1. 292b+, 293b+, 296a+, 

3创】c+, 301a+, 309b+: Thg. 123d-

12缸， 125c-126a；亦见 general ( s) ; 

government ( s); guardians: king ( s/ 

ship) ; magistrates; office/officials; 

wardens, in the model city 

runners/running: b阴阳山• bQ6µoζ 跑

L.Hp. 373c+; Prt. 335e＋；因v. 135e; 

Thg. I 28e- J 29a 

『ural commissioners: 

ayQC>lKOS:CJl)V［问时乡村亩’吏参见

wardens. in the model city(count『y)

s 
sacrifiα （ s): 0uaia/0U<J皿ω献祭

Ale. 12lc; 2Alc. 148e- !Sia; Def. 

415b; Euthphr. 14c: L. 4.71“+. 
6.753d, 6.771d+. 6.782c. 7.800b+, 

7.804b. 7.809d. 8.828a+, 12.949d; Ly. 

206e, 207d: Min. 315b-315c; Phd. 

l08a: R. l.328c, l.331d, 2.364b+, 

8.565d; Smp. 188b+； η1g. 13la 

Saitic: Eαl1:lKlX; 赛捷克（地区名） Ti. 

21e 

Salamis: :Ea,\αµti:; 萨拉米｛地名） Ale. 

12lb; Ap. 32c+: L. 3.698c.4.707b+: 

Mx. 24la+. 245a 

same ( ness): oµm61:TJ♀相同、同阶m.

139+, 146d, 148a+; Sph. 254e+: Tht. 

158e+. I 86a; Ti. 35a+, 36c+, 39a. 

40a+,43d 

Samos: Eaµiouζ 萨摩斯（地名） Ion 

533b 

sanctuaries: L. 主 .745b. I0.909e；亦见

temple(s) 

Sannio: r.ovviu，萨尼奥 Thg. 129d 

Sappho: Laπcpou，；；萨桶 Epgr. 16; Phdr. 

235c 

S缸ambus: ！：：＜均αµ(30ζ 萨拉姆布斯

Gr军.518b

Sar世is: w快回国萨尔迪斯 Mx.240a

Sannatian women: Bau问叫g 萨玛提
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亚妇女 L. 7 .804e+, 7创始b

Sarpedon: r.αQ7nlboV 萨耳躏冬 R.

3.388c 

satire: iaµl30t 惧刺 L.11.935肿

satyr(s ）： σα饥JQ 羊人 L. 7.815c; Smp. 

215,216c,221d+,222d:Stm.29lb, 

303c 

Satyrus: llin慰问萨堤罗斯阳， 310c

savior: m..rr巾救撮，救主 Ti.48d；亦

见 Zeus

scales: 1tAacn1yl 音阶、等级．比例 L

7 .802e; Phlb. 17d；亦见 hannonies/

hannony: melodies/melody 

Scamander: EKCtµα、匈o.:; 斯卡曼德

Cra. 391e: Prt. 340a; R. 3.39Ib 

Sc皿umdrius: 1:.Kaµαvb(:11问斯卡曼德

里乌 Cra. 392b+ 

Scellias: EK£λλIOl尼斯凯利亚 Grg.

472b 

school ( s) /schoolmaslers: 

b1b1.,m吼，＼i::iovblbαmαv.oc; 学校、

校长 Ale. I !Ob. 114c; Chrm. 161d: 

Eryx. 398e; G.Hp. 301d; L. 6.764c, 

7.804c, 7.804d. 7.808d+, 7.809e+: Ly. 

208c; Prt.325c识亦见 education

science(s): tmcn叩门知识．科学 Ale.

126c, 127a: Chrm.165c+, 167b+. 168, 

170. 171. I 74b+: Epin. 97也1+,992a:

Grg. 451 b+: Leh. 198d+: Phlb. 55d 

58c. 58e+.61d+. 66b+; Pn. 356d+; R. 

4.438c+. 5.477b+, 5.477e. 6.51 lc+, 

7.531d. 7.533b+, 7.537c: Smp. 207e+: 

Stm. 258e, 259c. 260c+. 267a+. 283d. 

292b.292d+,297b+.304b+,309b-

311: Tht. I 98a+; Ti. 22ε；亦见 art

( s) /artist ( s) know ( ing ) /knowledge: 

陀路。n; studies/study: truth 

Sciron: EK耶,JV 斯基隆 Tht. J69a 

Scopas: EK61t以斯科帕斯 Pn.339a 

scribe in soul: 1 
灵魂中） Phlb. 39a 

sculptors/sculpture： αyαλματoπOU）ζ． 

αvbQ旧VτoπOlta 雕刻匠，因l~J

2Alc. 140b- (4(>c; Epin. 975d: G.Hp. 

282a: Grg. 450d; L. 2.656e. 2.668e+: 

Prt. 31 lc; R. 4.420c+: Sph. 235e+; 

Stm. 277a＋；亦见 statue(s)

Scylla: EKL•A,\a 斯库拉 Ax. 369c: Ltr. 

7.345e: R. 9.588c 

Sey由ia(ns): EKv0山西徐,w. （地名）

EKu0ηι 西徐亚人 Eryx.400b-

400e; Euthd. 299e; Grg. 483d: L. 

l.637d+. 7.795a: Leh. 191a+: Mx. 

239e: R. 4.435e, JO.“lOa 

sea: 0aA,tcrou 海 Ax. 368b. 370b; 

Epgr. 口， 14: Hale.I 2: L. 4.704b+; 

Phd. 109c 

seasons：丘，Q山季节 Cra. 410c: Smp. 

188a＋；亦见 climate

secret service( krupteia ): KQUπτELL，也

仪 L J.633c 

sedition： απαπoσtζ 反级 L. 9.856b+ 

seed: aπt:Qµα 种子 Min. 317d: Ti. 8位．

91b 

s四rs: µavri,;; ~师、祭司 Euthphr. 9a 

Selene：σEλ『） VTJ 月亮 Cra. 4()9a 

self-advantage： πλ£0V£faa 臼私自利R.

2.359c 

self-conceit： χαUVOUJ＜：：自欺 Ale.

I l9d; Ap. 21c+, 22. 29a; L. 5.727b. 

5.732a+, 9.863c: Phdr. 237e; Pblb. 

48d+;Sph.230b+ 
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self咽ntradiction ( S): ablKOIJVτα 自相

矛盾 Grg. 482b+: R. 1Cl.603d 

self-control: n悦。cin：旧，。叫均∞白叫

自制、自控 Ale. 121eι122a, Ille, 

J.J 1 b. I 33c. 134a二 134c: Def. 41 le. 

412b.414e, 415d,416; Grg. 491+; 

L.J. 626d+. J.647d, l.649c, 8.839e+; 

Ltr. 7.33le, 7.336e+; Phd. 68c+, 82b. 

I I 4e: Phdr. 237e+, 256：刊1. 326a. 

329c; R. 3.389d+.4.430e+.4.443d+: 

亦见 moderate/moderation: modesty; 

temperance/temperate 

self-cultivation: 1tm1:iaOai 自找修养

Ale. 119b.120c 120d. 124b, 124d, 

127e-129a咽 132b→ 132c. 135e 

self-deception: t巳aπατασθα旧。τov

自我欺骗 Cr.1.428d

self-esteem: aπ（）严λ剖1£U 自尊 Ale.

1030- I例c. 122c 

self-existence： αtrτ0则θ ’α心τ0 自

ff Ale. 129; Phlb. 53d+; Tht. 153e. 

157d：币， Sic+

self-indulgence: 'r(>llq叫自找放纵L忧．

7.326c, 7.341a; R.4.425e+ 

self-knowledge: yvc,,mv町，向v 自知

Ale. 124a. l 29a. 130e-一 131b, 132c • 

133e: Chnn. 169e+: Phdr. 230a; Riv. 

138a 

self三love: iαll't'O以p认山自爱 L. 5.731e 

self-mastery： αl>'t'OζKQ!.l"CO（；自主，参

见 self-control

self-motion：山，τ0ζKivrJUL＜；自动 Def.

41 lc: L. I0.895b: Phdr. 245c, 245e; 

Stm. 269e: Ti. 88e+ 

self-reliance: 0Q(icrcx; 自主自 v. Mx. 

248a 

self-res伊ct： αh出自尊自尊 Mx.247b

self-restraint: iyi咱ciuta 自制，参见

self-control 

self-sufficiency： αUTClQKI:旧自足 Def.

412b; L. 5.738d: Ly. 215a+ 

Selymbria: I:11λuµ萨QLa l区林布里亚

阶t. 316e 

semblance m冰ing: boh.11a咚 iQy，ασ山

制造相同的东西 Sph. 236b+. 260e. 

264c,267a 

senate：如υλ肖元老院 L町. 8.354b. 

8.35创

sensation： αia811m.；感觉 Ax.365c-

365d. 366a, 370a: Ly. 221a; Phlb. 

33c+. 66c; Tht. 152a+, l56a+, 

160e-一 162a. 163+. 171e ‘ 18ld+. 

186; Ti. 28a.42a+,43b+. 61d；亦见

perception 

sense(s ）： αtaOTJULζ ， vooζ 感宫、感

觉 Chnn. 167c+: L.Hp. 374d+: Ltr. 

7.343c; Phd. 65+, 75. 79. 83a；阴1lb.

38c+, 42a: R. 5.477c, 7 .523b+, 

7.524b+. 10.602c+: Tht. 156d, 

184d, 185+, 188e+; Ti. 65b+：亦见

perception 

将ntence: （！向μα 句子，参见 statement

(s) 

sep时che阿：叫μα 坟墓．参见 tomb(s)

serfs: fl市农钗 L. 6.776d 

Seriphus: 1:EQL<p<>ζ 塞利福斯 R.

l.329e+ 

servant(s): oiKn＼；仆人、奴仆 L.

6.762e: Smp. I 75b; Stm.289d＋；亦见

slave ( s) /slavery 

servitude: bovA1:ia 奴隶身份L. 7.79ld; 

Ltr. 8.354e 
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settlements: 1Cll.011CL1σκ 定居 L.

l 1.923d, l 1.925b+, 11. 928e；亦见

colonization/colony 

sex/sexes/sexual: yivoc./uuvouσi.a 性

G.Hp. 298e+; L. 6.7R2e+, 7 .794c+, 

7.8但e+. 8.835d+: R. 5.451d+. 

5.456+, 5.458巾， 5.46略性.8563b:

Smp. 189d+, 192c 

shades： σumcia[.nv 阴影，参见 ghosts

shadows: db<..，λOV ， σK山影子 Def.

41 lb: R. 6.510a; Sph. 266b 

shame: ai记忆羞耻 Cit. 407d: Def. 

416; Euthphr. 12b; Hppr. 225b: L. 

2.67ld; Ltr. 7.337a; Min. 316b；亦见

m侃Jesty; reverence 

shape ( s) : Elbaζ， μ吨呐形、形状

Ltr. 7.342c+; M. 74+. 75b. 76a: Prm. 

137c+, 145b；亦见 figures

shepherd ( s ）：坷。t间v 牧羊人 Criti.

109b+; L. 3.677b+. 4.7 I 3d+, 5.735b+: 

Min. 318a. 32lc: R.l. 343a. l.345c, 

2.359d+. 2370d: Stm. 27Jd+. 275+. 

276d: Tot. 17也i

ship(s): vαud骨 Ale. 107c. I I 7c 

I I 7d. 119d, I 34b. I 35a: Cit. 408b; 

Cra. 390b: Eu由phr. 13e: G.Hp. 295d: 

Hppr. 226b, 228c; L. 4.705c, 6.758a. 

7.803a：阳. 3 I 9b: Riv. I 36d; Stm. 

302a: Thg. J 23b, 123d 

shipma.,;ter(s): vαUKλη职兀船主 Ltr.

7 _'29e, 7.347a: Prt.3 I 9d: R. 6.488+ 

shopkeepers： πωλ可4 店主．参见

commerce: tr.ide （的）

Sibyl: ！：：$υλ 西彼尔 Phdr. 244b: Thg. 

124d 

Sicilian/Sicily: LlKt:λitt 两西里（地

名） Eryx. 392a-393b: G.Hp. 282d+. 

283c. 284b: Grg. 493a+. 518b: L. 

2.659b: Ltr. 231 le, 3.3 l 7b, 7 .326b. 

7.328a, 7.336a, 7.336d, 7.339b, 

7.348a. 7.35le 噜 8.352c. 8.353a, 

8.354d, 8354e; Mx. 242e: Phd. I I Id: 

R.3.4<间d. 10.599e: Sph. 242d+: Tog. 

129d 

sick(ness)/disease(s): v6σoζ 挟病

Ale. 126a.134e: 2Alc. 138d.139d 

)4(>b, l40d: Ax. 366a: Cri. 47d+; 

Def.416；自yx. 393c- 393d. 397a-

397b.401a 401c,404d 405e: 

Euthphr. I 2b; G咆.504e+; Hppr. 23lb: 

L. 4.709a. 5.734b+, 9.864d, IO.如6c,

I I .916a+: Ltr. 7.330c+; Ly. 217b. 

218e: Min.314b. 316c; Phd. l lOe: 

Phlb. 45c+: Prt. 345b+: R. 3.404e+, 

3.408d+, 4.444r+, 10.609a, I0.609b+: 

Riv. 136<λ138d: Smp. 188b+; Sph. 

228a+: Stm. 296b+: Thg. 123e 

口4a; Ti. 44c. 8 le+. 86b+. 89b；亦见

health; medicine; physician ( s) 

PARTICULAR DISEASES. 

SYMPTOMS AND AILMENTS: 

具体疾病、在状、小病 dysentery.

喇疾而t. 142b: Ti. 86: gout，痛风

2Alc. I 39e- 140a; headaches，头

痛 Chnn. 155: R. 3.407c: ignorance 

( disease of soul ）.无知l(灵魂之病）

L.Hp. 372e+; inflammations，发炎

Ti. 85b+; leprosies，麻风 Ti.85a:

oph由almia. n良科的 Grg.496a;

2Alc. 139e-• 14<la; opisthotonus, 

角弓反张 Ti. 84e; ph由isis，肺结

核 L. ll .916a: pla阴e.瘟疫 Smp.
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I 88b+, 201d: shivering. 醺抖 Ti.

62b, 85e; disease of soul. 灵魂

之病G电. 479b, Sph. 228e. Tim. 

86b+; stone，胆结石 L I l.916a: 

strangury. 尿急痛 Epin. ll 358e. L. 

I I .916a; tetanus. 破伤风 Ti.84e

Sidon: r.由~,v 西顿（地名） L. 2.663e 

sight: 6ψ以视觉 Ale. 126b, 132d-

I 33b: Ax. 367b; Cit. 407e; Euthd. 

300a: G.Hp. 295c, 297e, 302b+; L. 

12.961d: Leh. 1 锁）a; Ltr. 8.357c: Min. 

313c-314a: Phd.65a: Phdr. 250d: 

Phlb. 38c+, 42a, 51 b+; R. 5.477c. 

6.507c+,6.508b+, 7.517, 7.523b+, 

7_'533c, 8.554b. I0.602c+, I0.603c: 

Sph.26缸； Tht. 157e, 163b+. I65b. 

182d+, 184b+: Ti. 45c+,47a；亦见

eye(s); ray. visual; stl它创n. of vision: 

vision(s) 

sileni:mληv阿森林之神｛西勒诺斯）

L. 7.81Sc: Smp. 215a+, 216d, 22te 

silver: txQYllQ<)'; 银 Ale. 122b-一 122c;

Eryx.392d,393b,394c,400e,402b-

404b: G.Hp. 301a: Hppr. 228c. 

23lc-23ld: L. 3.679b, 5.742a, 

5. 743d, l 2.955e: Ly. 220a: Phd. 11 Oe: 

R. 3.415a. 3.416e. 4.419.4.422d. 

5.4制c. 8.547a; Ti. 18b: virt. 378d、

379b 

similar/similarity: oµmoζ 相同 Phd.

74a; Phdr240队 262a+, 273d；阳－

331d+ 

Simmi部： Etµµ出ζ 西米亚斯．《斐多

篇B谈话人 Cri. 45h: Ltr. 13363a: 

Phd.59e,6ld, 73d+,7缸＋.84c,85c.

85e+; Phdr. 242b 

Simois: ELµ6i.; 西漠伊斯 Pn.340a

Simonides: Etµwvibr(v 商摩尼得 Hppr.

228c:L町. 231 la: Pn. 316d,339仕－

347a: R. l.33ld 335e 

simplicity： απλ0叫ζ 简单．简洁 Criti.

l09d+: L. 3.679b+, 7.812d+; R. 

3.397b+. 3.404c+, 3.404e. 3.咽9a,

8.559c; in music，参见 music(al)

sin： αμαQτ旧罪 2Alc. I 50a: R. 

2.363d+. I0.614d＋：亦见 Hades;

impiety/impious 

Siren(s): fa1Q邸’塞圭 era. 403d: Phdr. 

259a: R.I0.617b: Smp. 21缸

Sisyphus( of myth): Eiuuφrn; 商绪福

斯 Ap. 4lc: Ax. 37Ie; Grg. 525e 

Sisyphus of Pharsalus: L.im呻0ζ 西绪

福斯. （｛西绪福斯篇》谈话人 Sis.

387b 

skepticism，也ngerof: oσψQησLζ 怀疑

主义的危险 R. 7.538c+ 

skill(s): 'tCXVJ'J 技艺 Ale. l08b- 10剧，

124b, 125a. 125d,126c • 126d, 

128b-128e. 131b. 133e; 2Alc. 144d, 

145c-147a. 15Ib; Clt.408a,408e-

410c; Def. 415a; Epin. 975b+; Eryx. 

394e, 396a. 398a- 398e, 402d一

崎1Ja;Eu由phr. 13: Eu削.27ld:

G.Hp. 281 d+; Grg. 460c+; Hale. 5; 

Just. 372a- 373e; L. 3.679a; Min. 

314b; Riv. 135b-139a; Sis. 3锁)cl;

Smp. 197a: Thg. 123b-124b；哨”－

378d-379a；亦见 art(s); era负（ s ); 

professional ( s) /profession ( s) 

slander: b旧如树诽谤 Ap. 18d; Def. 

416; Ltr. 3.3 l5e+ 

slave(s)/slavery：杖，。λo.;boυλEia 奴
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隶、奴隶制 Ale. ll9a.120b. 122a. 

122d. J 35c; Cit. 408b; Def. 4 l5e; 

Eryx. 392d; Euthd. 285c; Grg. 483b: 

L. 4.72队：， 6.776b- 778a. 6.793e. 

7.808d+, 9.857c. 9.865c+. 9.868b+. 

9.872c, 9.877b, 9.88lc. 9.882, 

11.91句， 11. 914e, 1 l.916a+, 1 l.930d ‘ 

I l.936b+; L.Hp. 375c; Leh. 187b: Ly. 

207e, 208b+. 223; M. 82b；阶t. 310c; 

R. 3.387b. 8.549a, 8549e. 8.563b. 

9.578d+; Riv. 138b-一 J38d; Thg. 

I 30b; Virt. 376d 

sic叩(ing): KOlf.lασθm 睡觉 L.

7.808b+; Tht. l58b+; Ti. 45e 

smallness：如KQ(X,／叩IICQOι 小 Phd.

96<1+. JOOe+. I02c; Prm. 13ld. 

149d+, 150b+.161d+: R. 9.575c ‘ 

IO.创5c: Scm. 283d+ 

smell: O<J<PQηmζ 嗅觉 Phlb.51e: R. 

9.584b; Tht. 156b；丁i. 66<1+ 

Smicrion:Eµ1KQic•1v fl］米克里翁 Cra.

429e 

smith： χαλκfl)ι 铁匠 Cra. 388d, 389e: 

Epin. 975c 

soberness/sobriety: iγKQαT~lζ 清醒

L. I .636a; R.3.403a, 3.404e, 3.410a, 

4.430e+.4.442c+, 6剧lb.6.50陀、

9.59lb+：亦见 temperance/忧mperate

society: ~'tkl\lll"\，。Q07t<.<lVKOIV（~lV旧社

会，社团 L.3.676c+, 3.698b, 4.707c, 

4.7 l Sb, 5.735b+; Prt.322a+; R.2.359a: 

亦见 state ( s) ( political ) 

S<XTdtes. young: vio.;!:.w吨αn1号小苏

格拉底，参见 young Socrates 

Socrates: u~1KQα口1ζ 苏格拉底 Ale.

103. 104c- l05a, l05d 106b. 

119c, 12la, 124c- J24d. \3ld.131e. 

135d一 135e; 2Alc. l50d: Ap. 17a+. 

18b, l8c.19b. l9c.19d, 20c.21a+. 

22a,23b.23c,28b,28e.29d.30a, 

30e. 31 b+, 32b+, 33a, 33e+, 34c, 

34d,36a.36e.37b‘ 37d,38b.39c,40. 

41d.4le: Ax. 364a-364b. 366b 

366c. 368d -369e; Chrm. 153a. 

153d. 156b+. 162a+.173. 175a+: 

Cit. 406a-4<】7a，棉花. 408c- 408e. 

409d.410e; Cra. 39创.407d,4Jla.

41Jb,428d: Cri. 43b,44a,44c. 45b+. 

46b+,47a,48b,49c+,50b.52+, 

54; Eryx.. 395a; Euthd. 27la, 272b. 

272c,275a,295a,297c,302c,303c+. 

306d+; Euthphr. 2c, 3b, 3d. Sc. 6b. 

llb, l2a: G.Hp. 28la, 283a+, 286c. 

286d.288a.288d.292d.293d.298b. 

300c. 30 I b+. 304b. 304d+; Grg. 

455e.458a.46lb.4“民472b+, 473e. 

474a,475e+,48ld,482b,485e+, 

491a.495d,503c,505d,521d ‘ 522: 

Hale. 8; Hppr. 226a; Ion 530b, 532d: 

L.Hp. 363a. 369c+. 370+. 372b+, 

373a.373b.376c:Lch. 180c, 180d+. 

181b.186c, 187e+. 19艇， 201: Ltr. 

2.314c. 7.32也I+. 7.325b, 7.325c: Ly. 

204b,211d+.21创， 223b: M. 7lb, 

71c. 761:.80肘， 86b+; M且. 2J5c: 

Phd.58a+,58e.59b.59d+.60a,“)d. 

创e,6Ja,6ld＋‘ 63b,63c.69c、 69d 、

72c.77d,78a.80c.85a,85b.89a. 

89b,9lb.92c.95a,96a+.99a. IOla 嘈

115b+.116a+. ll7c+.118；阳由－

227c+‘ 229a.230d,235c.235d,236d. 

237a. 238d. 242c. 244a. 252b. 257a, 
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261b+.262d,264c+.266e+.273e+. I 12le.123c, 12钮， 126e: 2AJc. 138c: 

275b.279b+;Phlb. lib, 12c.16a+, I Clt.407b:Eryx.396b-3锁K Hppr. 

17e. 20b. 25b, 61c; Prm. 128c; Prt. I 228b: L. 3.694d. I l.929c+; Leh. 

309a+, 328e, 333b+, 334c+, 335b+, I 179b+, 180b; Ltr. 8.355e, 8.357c: 

336d, 338c, 339b, 340d, 344+, 347c, I M. 93+; Prt.320a+. 324d+, 328a: R. 

348d+, 361: R. 1.33创， l .337a. I 7.537e+: Thg. 12 lc一 123c,126d一

I .337d. l .349d. I .354b. 2.358b, 

3.399e. 5.449c+, 5.472, 6.487b+, 

6.487e. 6.496亿 6.502d, 8.567e. 

9.592a. I0.595b; Smp. 174a, 174d+, 

17元， 176c, 177d+. 19供i, 199a+, 

214a,215a+.216d+,217a+,219e+. 

220c+.221龄、 221e; Stm.257d; Thg. 

121a.122a. 12创. 127a.127e. 128b-

13la: Tht. 143d, 143e, 144d. 149a+, 

15la, 157c+, I“le.169b, 183e, 

184且＋. 197a, 201d+. 209c. 210b+: Ti. 

19b+: Virt. 377d: questioner of. 参见

questioner. S田rates'

‘ Socratic dialogues' : 

~l吨ατLKTJbUtλ盯0ζ 苏格拉底对

iifr Ltr. 13.363a 

soldier(s): ITTQα四川市士兵 Ale.

I 19e: L. I l.922a. 12.942. 12.9·制肘；

R. 2374, 3.404b+. 5.452a+. 5.46缸＋．

5.468a.5.47ld, 7.522d+. 7.525b+, 

7.526c+: Ti. 24b；亦见 guardians of 

ideal state: warrior 

Solon: I:6Ac.1vo.; 梭伦 Chrm. 155a, 

158a: Criti. l08d+. l lOb. l 13a+; 

G.Hp. 285e: L. 9.858e; Ltr. 2.31 la: 

Phdr. 258b, 278c: Prt. 343a: R. 

10.599e: Smp. 209d; Ti.20e+, 21b+, 

22a+: quoted: Lch.188b, 189a; Ly. 

212e: R. 7.536d: Riv. 133c 

son(s ）： παk 儿子 Ale. 118e, 12lc 

I 27ct Virt. 377a 378a 

song(s): µc:λei.ibiLl, µiλαL ~σμα 硕

歌 Grg. 45 le; L. 2.659e, 2.665b+, 

7.798e, 7.802d, 7.812b. 7.816c; Ltr. 

7.348b: Min. 317d: R. 3J98d：亦见

hymn(s) 

soothsayers: µavτ［.二预言 Ion 534d; 

Leh. I 98e+: R. 2J64b；亦见 diviners/

divination: prophecy/prophets 

sophia： σαpia 曹慧，参见 etymology:

wisdom/wise 

sophist(s ）： σoφLauj＜；智者 Ap.20a:

Cra. 384b, 391b+; Def. 415c; Eryx. 

399c; Euthd. 288b, 304a+, 305+; 

G.Hp. 281d. 282b+: Grg. 519c, 

520b; L. 10.908d; L.Hp. 364d; Leh. 

186c+; M. 91b+. 95b+; Min. 319c: 

Phdr. 257d: Prt. 312a+, 313肘，

314d.316d.318,328b.349a,357e: 

R. 6.492a+. 6.493a+: Sph.218c+. 

218e+,221d+,223a+.225e+,231d+, 

233c+,235.240a,254a.260d,261b. 

264e+, 268c+: Stm. 29la+, 303c: 

Thg.127e-一 128b; Tht. 154d+, 167a, 

167c+; Ti. 19e；亦见 expert/expeni段；

Euthydemus: Dionysodorus: 

Go鸣’as; Hippi阻 payment: Prodicus; 

Protagoras: teacher(s )/teaching; 

Thrasymachus 

Sophist, quoted: I:.oφltni;.：；《智者》（号｜
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用） Stm. 257a. 284b 

sophistic(al )/sophis町： σ呻<x; 智者的

／智术 Ap. 18b, 19b; Eu由d.275d+,

277e, 283e+, 296+; Grg. 463b, 465c, 

520: Prt. 316d. 342c+, 349a: Sph. 

223b,223c+,23lb 

Sophocles: E呻0时也索福克勒斯

Phdr. 268c, 269a: R. I 329c 

Sophroniscus: ［.（呻QOVLCTKOζ索佛隆尼

司库 Alc.12la, 13Ie; Euthd.297e+: 

G.Hp. 298b: Leh. 180d+, 187d 

sorcery： µαynrn叫巫术 L. Il.933a+ 

sorrow: Au叫， πfVθoc; 悲伤 L.

5.727c+. 5.732c, 7.792b. 7.800d; Mx. 

247c+: R. 3.387c+. 10.“施以亦见

lamentation/laments; pain 

Sosias:Ewoia.；索西亚斯（救助者‘救

星） Cra. 397b 

soul(s ）：ψ问均灵魂 Ale. 117b. 130a一

131e, 13纭， 133b-133c; 2Alc. 

146e--147a, 149e-二 150a, 150e; Ax. 

365a. 365e-- 3“a.3俑c. 370a-372; 

Cit. 407e---408a. 409a, 4 IOe: Cra. 

400c. 403+. 420b: Def. 41 lc. 41 le. 

412a. 412d, 412e, 413a, 413b, 413d. 

414a,414b,414c.414e,415d,415e; 

416,41ld-411e~ Epgr. 6, 18; Epin. 

974c,980d+,981胁， 983d+,988c+.

989b.” Id; Grg. 479b, 493b+. 523-

525;Halc.5：』ust. 372a: L. 2.653矗＋．

3.689a+. 5.726+, 5.73lc, 5.743e, 

8.828d, 9.863b+, 10.891钟， 10.892a+.

10.893+. JO.拥3d+, IO.四4c+.

IO到)4e, 12.957ι12.959a. 12.959b, 

12.961白， 12.966d+, 12.967a, 

12.967b. 12.967d; L.Hp. 372d+, 

375e+; Ltr. 7.331b, 7335a, 7341d. 

7.344b, 8.355b: M. Sib+, 85e+; Min. 

318a. 32la, 32ld: Phd. 70. 71. 72, 

72e-一76. 77+, 78, 79+,85e+.86c ‘ 87. 

92+. 93. 94. 99e, 103+. 105+. 106d. 

107+, I l 3a+; Phdr. 245c+, 245e+, 

247, 248-250. 251. 253c+, 271. 

273,277c;Phlb.30a+,32c.33c+. 

34c+. 35d, 38b+, 38c+, 4lc. 46b+. 

47c+, 50d, 55b, 58d, 66b; R. l .353d+, 

3.401c+, 3.402d. 4.4到】e+.4.435+,

4.443d+, 4.445d. 5.449. 5.462d, 

6.495e, 6.498c+. 6.504a, 6.508c+, 

6.5lld+. 7.518, 7.52lc, 7.524b+, 

7.527e, 7.533d, 7.533e, 7.535d+. 

7.540a, 8.5筑池， 9.57lb+. 9.577c, 

9.580d+. 9.585d, 9.588c+, 9.59lc+. 

I0.602c+, 10.603d, I0.604d+. 

JO.创8肘， 10.611 a+. 10.61ld+. 

I0.614b+, 10β17d＋；阳v. 134d-

134e; Smp. 209; Sph. 223e+, 227e+, 

246e+: Sun. 278d+: Tht. 153b+. 

1剧c+: Ti. 30b+, 34b+,41c+,42e+. 

44c,69肘， 69e-72, 86b+, 87d+, 89e, 

90a，佣d＋：亦见 mind

sounds：伊山ni 声音 G.Hp. 298a; Ltr. 

7.342c; Phlb.17c+; R. 7.531a; Ti. 

47c+,67b+,80a+ 

Sous(Rush): .Eou.：；苏斯（快捷） era. 

412b 

space： χ（~空间 TI.52b+

Sparta/Spartan(s): Eπ<XQ'叫斯巴达

／斯巴达人 Ale. I 12c. I却a, 120c, 

120e---12lb, 122c-123b, 124a; 

2Alc. 148b-149e, 150c; Cra. 412b: 

Cri. 52e; Eryx. 400a-400d; G.Hp. 
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283b+ 283e+. 286a+; L. 1 .624a. I false/falsehood/falsity; langt且age;

l.626c, l.629a+. 1.63仇l. l.632d-一 I love: propositions; rhetoric; writers/ 

638a. I .641e. I .642b. 2.660b. 2.“仕．

2.673b+, 3.680d. 3.682e+. 3.685a. 

3.686b. 3.691d+, 3.693e, 3.6%a, 

3.698e. 4.712d+. 4.721e. 6.753a. 

6.776c. 6.778d. 6.780b+, 7.7%b. 

7.806肘， 7 .806c, 8.836b. 8.842b: 

Leh. 183醉， 19lb+;L町.8.356b; M. 

99d: Min. 318c-318d, 320a- 320b: 

Mit.240c. 241c. 242a. 242c. 244c+, 

245b, 246a: Phdr. 260e; Prt. 342+: 

R.5.452c. 8544c. 8.545a+. 8.547b, 

I0599d+; Smp. 193a; Tht. 162b, 

169b; virt. 379d 

species: dboc: 物科I Phlb. 17e＋；阳．

320e+: Stm. 262b：亦见 form(s ): 

genus and spec屹立 kinds

spectator( s): 0mT巾，“ω伊4观看者，

观众 Ion 533e+: L. 2.656a, 2.659b, 

2.659c ‘ 3.700c+: R. I0.605c＋；亦见

observer百

speech(es）：惧’叫． λ的时，创μα 言

语．话i吾 Ale. !06b. 129• 129c. 

I 30d: Cit. 407a. 408a. 410d; Def. 

414d,416：阮m. 383d- 384a. 385b: 

Euthd.289e+, 300b+. 305b+; G.Hp. 

304a+; Grg. 46le; Hppr. 225c: Just. 

373c- 373e: L. 3.694b: Min. 313b-

3 I 3c, 3 I 5e: Phdr. 231-234. 235+. 

237-241. 244-257. 257e+. 262c+. 

263d+. 273e. 276. 277d+: Prt. 319d. 

329a: R.9.588c: Smp. 178-180. 

180c- -185d. 185e-188, 189b-一

193, 194e-一 197. 20lc-21 纭，

214e-÷222b: Ti.47c+. 75e；亦见

wntmg 

spells：叫λημα ， q>aQµαKCUX 符咒

L.l 1.933a+: R3.413b+, 4.426b；亦见

enchantment ( s): incantations: magic/ 

magician ( s); witch/witchcraft 

Sperd览us: r.π£QX£tOtx; 斯佩凯乌斯 R.

3.391b 

Speusippus: r.πευσ阳’TW＜； 斯彪西波

Ltr. 2.314e, 13.361e 

Sphacleria: L仰γi.q. 斯法特里亚 Mit.

242c 

sphere/spheric创： σcpa岭α 半圆、半球

Ltr. 2.312d; Ti. 44d, 62d：亦见 round

Sphettus: r.φ均τ'l"lOC: 斯费图（地名） Ap. 

33e 

spindle of Neces.'>ity: iiτ阴阳oc:

AVIX)'l叫ζ 必然之神的纺捶 R.

I0.617c+ 

spirit （叫： 6α！µc..1v 精灵 Ap. 27b+: Ait. 

365a: Def. 4 l 3a; L. ll .9 I 4b: Phd. 

10克， I 08b. l I 3d: Smp. 202e: Thg. 

128d- I 29e, 131 a: Tht. I 76c；亦见

daemon(s): high spirit 

sports： παil;.nv, a06Qnv 运动 2Alc.

145c: L. 6.771e+. 8.835a, 9.88lb. 

I l.935b. 12.949a: Riv. 135e: Thg. 

122e；亦见 athlete ( s): alhlelic 

competitions and events; gymnastics 

stars: ACTTQOV/amgα 星辰 Ax. 370b: 

Epgr. I: Epin. 98 le, 982a. 982c. 983a. 

983e+. 984d. 985d+. 992b; G.Hp. 

285c: L. 7.821b+. I0.899b: Phd. I I le: 

R. 7.529d+, I0.616e+: Ti. 38c+, 40a+, 

40c,4ld＋；亦见 bodies(as material 
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things.etc.); h四ven(s): planets 

Stasinus:Eτασ（voe; 斯塔昔努 Euthphr.

12b 

sta忧（ s) ( or conditions): Mτacnaσκ 

状况、状态 Def. 414c: Euthd. 306: 

Euthphr. 10: Phlb. 32e+. 35e+. 43c+: 

Prt. 346d: R. 9.583c+ 

state ( s) ( political ）： παvbT)~toc;, br)µtoc; 

城邦 Ale. 126, 127: 2Alc. 144e, 145c, 

145e-146c. 146e-147a. I SOa; 

Criti. 121: Def. 413e; 0.Hp. 284d; L. 

l.625d+, 2.663d+, 3.678+, 3.683e, 

3.688e, 3.689b+, 3.6锁〕a. 3.694b, 

3.696e, 3.697b, 3.697c+, 3.701d, 

4.705b, 4.707b, 4.709a. 4.709e, 

4.712a, 4.714e, 4.7 JSb+. 4.715d, 

5.736e+. 5.737c+. 5.738d+. 5.739a, 

5.739c+, 5.740b+, 5.742d+, 5.743c, 

5.743e, 5.744d+. 6.751 b+. 6.757a. 

6.757c+‘ 6.758a, 6.759b. 6.768a+. 

6.77ld+.6.78lb, 7.80lb, 7.805a+. 

7 .807b, 7 .814a+, 7 .817, 8.828d+, 

8.830c+. 8.832c, 9.856b+. 9.870a+. 

9.877d, I J.921e+, l 1.92Se+, I l.930c. 

12.94Sc+, 12.945e. l2.950a. 12.95lb, 

12.960d+. 12.962d+. 12.968e+; Ltr. 

7.326a. 7.330c+. 7.334c+, 7.337d; 

Prt. 322d+, 324e, 326d+: R. 2.368e+. 

2.372e+, 2.374, 2.375e+. 2.378c, 

2.382c, 3.389b+. 3.397e+. 3.412c, 

3.414b+. 3.415a+, 3.416d+. 4.420b+, 

4.421 a+, 4.422+, 4.427e+. 4.433a+. 

4.434酌， 4.441, 4.443e+. 4.445c. 

4.445d, 5.449c+. 5.453b+. 5.457d+. 

5.459c+. 5.46le+, 5.462+, 5.463. 

5.464b+, 5.46知j+, 5.466a ‘ 5.47lc+‘ 

5.472b+. 5.473. 6.484, 6.496c+. 

6.497+, 6.498e, 6.499b+. 6.SOOe+. 

6.502. 6.503b, 7.519c+. 7.525b. 

7.528c+. 7.540a+, 7.540d+. 7.541. 

8.543a. 8.S43d+. 8.544. 8.545c+. 

8.546, 8.55 le+, 8.568b. 9.57也：．

9.S76d, 9.577c. 9.592. 10.595+. 

10.削Sb, 10.607a: Stm. 259b+. 

29ld+. 293c+. 303b; Ti. 17ι＋， 

18b+；亦见 governments); model 

city; political徊。litics: rule/ruler(s): 

society 

statement ( s ）： λ6yoc 讲述 Ale. I 12e-

I l 弛， I 14e，门创； Sph.262+.263b+

statesman (ship) /statesmen: (>rjTc，，。，

πoλtτ！KOC 政治家 Ale. 119.122. 

133e- l34d; Def. 415c; Grg. 515. 

517+,519.521d; L. l.650b, l0.889d. 

12.961d+, 12.963b+: M. 93+. 99: 

Phdr. 257d; R. 4.426c+; Sph. 268b; 

Stm. 258b+. 258e+, 260肿， 26ld,

265d ‘ 267a+.275b+‘ 276b+,289c 

293,295b,297e+.300e+,302a+. 

303c,303e＋、 304+.308c+.309b＋；亦

见 lawgiver(s); legislator(s) 

statues： εLKci.>V 雕像 Epgr. 17: Eryx. 

402a: Euthphr. I Jc, 15b: L. 2.668e+: 

M. 97d+: R. 2.36ld,4.420c＋；亦见

Daedalus; Phidias; sculptors/sculpture 

stealing： κλoπ叶偷窃．参见 theft

Stephanus: Eτ£ψαvoe; 斯特芳 M.94c:

Virt. 378a- 378c 

Stesichorus: Eτ11σLXOQOC: 斯特背科鲁

Llr. 3.319e; Phdr. 243a+. 244a: R. 

9.586c 

Stesilaus: L叫σ认αoc; 斯特西劳 Leh.
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183d 

Stesimbrotus: E-rriσ［µ向oτ阿斯特西

洛图 Ion 5页M

stinginess: cpnbu，λ山吝啬 R. 8.555a. 

8.559d 

Stiria: EntQUl 斯提里亚｛路名） Eryx. 

392a; Hppr. 229a 

Stoa： σTOil 柱廊 Eryx. 392a 

stories/story: µ(,Soc 故事G .Hp. 285d: 

L. 12.941b; Pπ. 320c; R. 2.377+. 

3.391c+. 4.408c: Sph. 242；亦见

children; education；日αion(s); m严h

(ology): tale(s) 

strangers: h山，c 陌生人 Dem.386a

386b; L. 8.843a；亦见 foreign(en,)

由ategy：肝胆节n’U 策略 Stm.304e

Stratonicus: r. -r，阴τovi.阳汇斯特拉托尼

库 Sis. 387b 

stream. of vision: Qtuµa i在射 Ti. 45c+; 

亦见 ray. visual 

strength/strong: 1'\(,vαµ1~ 力量／强

大 2Alc. 147a; Def. 416: Grg. 483+. 

488c+: L. 1.627肘， 3.6＇佣b.10.8佣a;

L.Hp. 374a+: M. 72e: Phd. 65d; Pit. 

332b; R. I 338c+ 

strife: i'Qic:. biacpoQα 争斗 R. 7.521 肿；

Sph. 242c＋；亦见 enmity; faction: 

revolution: war 

studies/study: µetEIT)µα 学习、研究L

7.810a: R. 6.504e+. 7.527. 7.529+. 

7.53叙抖， I0.618c+; Smp. 207e；亦见

know( ing )/knowledge: science(s}: 

truth 

stupidity: 萨λαK(ta 愚蠢 Ale. ll 8a 

118b. 125a；丛le.! 38d二 l 39c. 

140c 140e. 142吐 143a. 145a, 

146c. l50c; Def. 415e; Hppr. 225a; 

Phlb. 48c 

style:-rQOπoζ 文风、体裁 Phdr.235a.

264b. 265d+. 266a; R.3.392c一－394c、

3.397b+；亦见 rhetoric

Styx: En’，E 斯捷克斯 Phd. I 13c; R. 

3.387b 

substance(s): ouσ山本体 Ly‘ 217c+;

亦见 essence

such ( contrasted with “this”）：τOUτ。那

（与这相对） Ti.49d+ 

suffering： λGπη 承受痛苦 Ax.3“d; L. 

9.859e+ 

suicide: l31tl<T('Cc.Xl mnov 自杀 Epgr.

IO; L. 9.873c+; Phd. 61c+ 

suits: biKη 诉讼．参见 lawsuits

sun: f)AlOC 日／太阳 Ap.26d:Ax.

370b: Cra. 409b; Def. 41 la -41 lb: 

Epin. 983a. 9佣b; L. 7.82lb. 7.822a. 

10.898肘， 12.945e, 12.947a, 12.950d: 

Phd. 98a. I I le: R. 6.49Ra, 6.508. 

6.509a+; Smp. 190b; Tht. 153d; 

Ti. 38c,47a：亦见 bodies/body（部

material things. etc.): heaven ( s): 

Helios Sunium: r.ouv1m，索尼昂｛地

名） Cri. 43d；白1t. 144c 

supply and demand: 1闹。ασK£ll11

Kaibt刊σtζ 供给与需求 L. l l.918c 

Susa: E＜~1aα 苏萨（地名） Epgr. 9 

sweetness： γλUKl"Cηc 甜 Tht. 159d; Ti. 

创b.66c

syllables: m山；＼a[:St'] 音节 Cra.423c+,

43 ld.433b: Def. 414d; G.Hp. 285d; 

Sbn. 278a+. 278d: Tht. 202e+: Ti. 

48b+ 

symmetries/symmetry: C7\Jµµ口。山在f
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称、对称性 Sph. 228c+; TI. 87c＋：亦

见附挝町（mentls); proponion 

sympa由y: cptλocpQOOψ'IITl 同情‘怜悯R.

5.462d. )0.605d 

synonyms: m1v，ι.JVUµa 同义词阳．

340b；亦见阶odicus

synthesis: (TUV0t:σtζ 组合，集合

Sim.285a＋；亦见 dialec lic(al)/ 

dialectician ( s) 

Syracusan ( s) /Syracuse: El.IQαKOσlOl, 

EUQQ.ICOOTJ 叙拉古人／扭扭古

Eryx. 392a. 392c-393b; L. l .638b: 

Ltr.2.312a. 3.315d, 3.317e. 3.319d. 

7 .326b. 7.32缸＋. 7 .328e. 7 .333胁，

7 .336a, 7 339b, 7 346b, 8.355+: R. 

3纠)4d

Syrian: EuQkt 叙利亚 Epin. 987a, 987b 

T 

tablets： σa.vibr.；板、蜡饭 L. 6.753c: 

Stm. 298d; Tht.191肘， 193一 1%a

tale (s）：川θoζ 故事 Euthphr. 6b+; 

G .Hp. 298a; R. 2.376亿 I0.614b+;

亦见 my仙（ology): stories/story: 

tradition ( s) 

talk: btMEKτo.；谈话 Def. 416: Pn. 

336a; R. 6.500b 

tallness: µtyreo.; 高阳d.65d.9创＋．

l02b+ 

Talos: Ta,\w.:; 塔洛斯 Min.320c

Tanagra: T，α＼＇CtγQ<.~ 庸格拉（地名） Ale. 

l I 2c: Mx. 242a 

Tantalus: T，αvτaλo.; 坦塔罗斯A且．

371e; Cra. 395+: Euthphr.1 le: G.Hp. 

293b; Grg. 525e; Prt. 315c 

Tarentinesffarentum: T，αQαvτivo.; * 

圭同（地名） L. l.637b: Ltr. 7.338d. 

7.339d. 7 .339e, 7 .350a. 9 .357d, 

12.359c: Prt. 31创

Tanarus: TaQτ吨ex; 培塔洛斯（地

狱） Ax. 371e; Grg. 523b. 526b: Phd. 

l 12a. I 12d, l 13b+: R. l0.61臼；亦见

Hades 

tas悟： yλc,:ioaiα 昧道 L. 7.79而＋； R.

3.40lc+; TI. 65c+ 

Taurea,;: TαUQf时陶瑞亚斯（地名）

Chrm. 153a 

tax ( ation/es ）： ψ句o.；税 L. 8.850b, 

12.949d, 12.955d+; R. l.343d. 

8567a. 8.568e 

teachers/他aching: bib主σKaλ区，

m必EU叫i;. bibα刑， rcaibrna略教

师／教 Ale. 109d, 110d-112d.114a, 

114c.118c一 118d, 119a. 12 le--

122a; 2Alc. 15创； Ax. 366e; Cit. 

407b.4(>Sc, 409b; Dem. 382a; Eryx. 

402d-402e, 404c-404d; G电·

456d+,460c+: L. 7.81 l肿， 7.813b+. 

7.813e. 7.815b+, 12.964b+；阶t. 312e. 

326d; Sph. 229; Thg. 122e, 125a: 

Virt. 376a-376d. 377b-378c, 

379b-379d；亦见 education: expertl 

expertise; school ( s) /schoolmasters: 

sophist(s) 

Telamon: TEAα阳，vcx; 式拉蒙 Ap.41b;

R. I0.620b 

Temenus：叫μεvo.;特美努斯L. 3.683d. 

3.692b 

temper(ament): "CQOπo.; 脾气怒火L

2.655亿 l l .929c; Ltr. 4.321 b; S『np.

207d+; Tht. 144a＋；亦见 character

(s); natu~nature 
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temperanceJtemperate: µi'tQlOV, 

Uu吨>QOUllVTl 节制，明智。1nn.

159b+. l“le+, 163e+, 165b+, 167a+. 

169b, 170+; Def. 413e.415d; G电·

492. 493b+. 504c+, 506e+; L. 

3.696b+. 3.697b、 4.710a+, 4.712a. 

4.71“. 5.730e. 5.733肘， 8.839+.

8.841衅， I0.906b: Ly. 216b; M. 

73b+; Phd. 68e+; Pbdr. 237e+. 247d; 

Pblb. 45d; Prt. 332+; R. 6.485e, 

6.490c; Smp. I 96c：亦见 education;

m创始ration; self-control; soberness/ 

sobriety; wisdom/wise 

temple(s): icQ('x; 神庙 Ax. 367c; L. 

5.738b+. 6.759+, 6.761c, 6.778c, 

8.83le, 8.848d. 9.853d+; Ltr. 8.356b; 

阳d. I I le; R. 9.574d, 9.575b；亦见

sanctuanes 

Teos: T叶氏在奥斯（地名） Hppr. 228c 

Terillus: Tr,Q认λ回式里卢斯 Ltr.

13.363c 

Terpsichore: TfQψtχOQ俘 lt耳西科瑞

Phdr.259c 

Terpsion: TfQψiwv 式尔西翁，《泰阿泰

德篇E谈话人 Phd.59c；而l. 142a一

143c 

Tethys: Tr,0u.; 式提斯 Cra. 402b, 402c: 

Tht.152e.180d;Ti.40e 

Th剑es：伽λ巾泰勒斯G.Hp. 281c; Ltr. 

2.311a; Prt. 343a; R. 10.600a; Tht. 

174a,17缸， l 75d; quoted: L. 10.899b 

Thamus:0αµoix;: 萨姆斯 Phdr.274d-

275b 

Thamyras: E)αµuQOU（；萨弥拉斯 Ion

533b; L. 8.829e; R.l0.620a 

币1豁出. 8aULOC 萨索斯（地名） Ion 

5页M

刊aumas: 8αuµa.：；萨乌玛斯币ll. 155d 

Theaetetus: 8rni'tTjτ0辽泰阿泰德，俑

者篇》、《泰阿泰德篇》谈话人； Sph.

21 Sa+: Sttn. 257a, 257d, 266a; Tht. 

l42a, 143e+, 147酌

”路ages: 81::ayr,.：；塞亚革斯，《塞亚革

斯篇》谈话人 Ap. 33e: R. 6.496b; 

Tog. 12lc一口3a. 127b- l27e 

Thearion: 8utQic.1v 塞亚里翁 Grg.

518b 

th四ter(s): SiaτQOV 剧场 Clt.407a:

Grg. 502d: L. 2.658c+. 2.659b+. 

3.71创】c+. 7.817c: Ltr. 4.321a 

Thebanffhebes:0哺αt由1如lK句ζ 底

比斯人 II霞比斯 Cri. 45b, 53b; Llr. 

7.345a; Phd. 59c, 6Je, 92a. 95a; Prt. 

318c 

刊e民s(in Egypt）：例如l 底比斯（揍

及的） Phdr. 264d, 275c 

theft: Kλωπε旧偷窃．盗贼 2Alc.

145b; L. 8.831e‘ 9.857a+, 9.874b+, 

ll.933e+, 12.941b+; Prt. 321d+ 

η隐mis:8印u：；塞米司 L. 1 I .936e: R. 

2.379e 

Themistocles: eεμωτOK.λ民塞米司

托克勒 Ax. 368d; Grg. 455e, 503c ‘ 

515d, 516d, 519a; M. 93; R. 1.32＇如＋；

Tog. I 26a; VLTt. 376c- 376d, 377a 

377d 

U田削”nenus: 81::oKλtiµ£Vo<; 特奥克

目墨诺斯 lon 538e 

Theodorus of Byzantium: 81::6放呻o.;;

塞奥多洛（拜占廷的） Phdr. 261b+, 

266e 

白1eodorus of Cyrene: 0£6bc吨。ζ 塞奥
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多洛，《智者篇｝） ＇《政治家篇以《泰

阿泰德篇》谈话人 Sph. 216a+; Sun. 

257a+; Tht. 143b. 162a. 165a 

Theodorus of Samos: 8rnbc~1QOU.；塞奥

多洛 lon 533b 

η1eodotes: Scobo呵ζ 塞奥多特 Ltr.

3.318c,4.320e,4.32tb. 7.348c+. 

7.349d+ 

Theodotus: 8c6bo-roζ 塞奥多l到 Ap.

33e 

Theo伊is: Stoy飞’LV塞奥格尼L. t.630c; 

quoted: L. 1.630a; M. 95d+ 

theology： θEOλoyia 神学 R.2379＋：亦

见 god(s)

Theonoe: 81::ovorr 塞奥诺 Cra. “）7b

Theophilus: eεαp叭阿塞奥菲鲁 Cra.

394e.397b 

Theozotides: eεo[.oτtδov 塞奥佐提德

Ap. 33e 

Theramenes: Stl(>αµtvrrc 塞拉美涅

Ax. 368d 

Thersites: 8EQCTL叫＜； .武耳’因武斯 Grg.

525e; R. I0.620c 

Theseus: 8ηan：，＜；式修斯Criti. l lOa; L. 

3.687e. ll.93tb；阴1d. 58a: R. 3391c: 

Tht. 169b 

Thespis: 8臼π同事斯皮斯 Min. 32Ja 

Thessalianffhessaly: Senαλ旧帖

撤和l Cra. 405c: Cri. 45c. 53d; Grg. 

513a; G.Hp. 284a; L.I. 625d, 6.776d. 

12.间4d; Pn. 339a; Stm. 264c 

η1etis: Sin.:; it提斯 Ap. 28c: L. 

12.倒也； L.Hp. 37 lc; R. 2.38 Id, 

2383a+; Smp. l 79e 

Theuth: eu:,s 童基乌斯 Phdr. 274...~ 

275b; Phlb. 18b 

thi础ing/tbought: ivvo旧， b旧VO山

思考／思想 Ale. 133c; Def. 414a, 

414d.415a. 415e.416; Just. 372a; 

Phdr. 266b; Pnn. 132b+. 135c; R. 

7 518e; Sis. 388b; Sph. 240d+, 260c+, 

263d+, 264a; Tht. J 89e+; Ti. 71 b+: 

亦－见 judgment ( s): opinion: reason; 

wisdom/wise 

thirst：以ψd 口渴 Ax.36创； Eryx.

40ld; Ly. 220e+; Phlb. 32a, 34e；民

4.437d+, 4.439a+. 9585a+ 

η1iny，由E：吨以阳江三十！离主 Ap. 32c: 

Ltr. 7.324c; Pnn. 127d 

thought: iwoia, b旧VO山思想．参见

thinking／由ought

币Jrace厅hracian(s）：句仰1 色雷

斯（地名） Ale. l22b; Chnn. 15位抖，

175e: L. l.637d+, 2.66la, 7.805d; 

Phdr. 229b+; R. I .327a. 4.435e: Thg. 

129d；丁'ht. t 74a. 17也：. 175d 

Thi'.邸.yllus: SQαm；从λov.：； 塞拉绪~

Thg. 129d 

币ll'llSymachus: E>Qa町，μαxoc 塞拉西

马柯．《国家篇P谈话人； Cit. 崎缸，

410d: Phdr. 261b+噜 266c,267d,269e,

27Ja: R. l.328b, 1336b. l.350d. 

5.450a. 6.498c. 9.5锁】d

Thucydides, son of Melesias: 

E>ovKubi.bf)C 修昔底德 Leh. 178a+: 

M. 94c; Thg. t 30a; virt. 376c- 376d, 

378a-378c 

Thucydides. grandson of the above: 

ε沁UKUbibrrc 修昔底德 Leh. 179a; 

Thg. 130a- l30b 

thumos： θuµou.；激情 R.4.439e+；亦见

high spirit 
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币1urii: Sm'QiOl'＇＝图里｛地名） Eu由d. I 商人 Ale. 131a-13Ib;A且.368a一

271c. 283e. 288a: L. I. 636b I 368b; L. 4.705a, 5.74le+, 5.743d+. 

Thyestes: SutCITT]，；：展厄斯成斯 Cra. I 8.846d: Prt. 313d: Riv. J35d, 136b-一

395b; L. 8.838c: Sun. 268e 

Timaeus: Ti阳:uoζ 蒂迈欧，《蒂边I钦

篇》．《克里底亚篇》谈话人

Timarchus: TLµd:QχCuc; 提玛库提rr Tug. 

129且一 129ι

time: xQ6vo辽时间 Dcf.41la.4llb,

41 Jc; L. 3.676b+. 12.954c+; Prm. 

14Ja+. 14ld+, ISie+. 152b+: Ti. 

37d 39e. 47a+ 

timocracy /timocratic:nµoKQατ山荣誉

政制 R. 8.545b+. 8.547+. 8.548钟，

8.549c＋；亦见 Sparta/Spartan ( s) 

Timotheus: TLµo0tou,;: 键摩修 L町．

13.363a 

Tiresias: TnQECTiav 撞瑞西亚 2Alc.

151b: Ltr. 2.31 lb: M.IOOa; R. 338创

Tisander. T ncrαvl>Qov 提珊德尔 Grg.

487c 

Tisias. 由etorician: Tnσ山ζ提四亚斯

Phdr. 267a. 273a+ 

Tisias, Syracusan soldier: Tnσ山G 提四

~斯 Ltr. 7.349c 

Tison: Tdcm.吭吭提森 Ltr. 13 .363c 

Tityus: Tm,oζ 提提俄斯 Ax. 371e; 

Grg. 525e 

tomb(s）：咽φo,;: 汶摹 Epgr. 14. 15; L. 

12.958e: Ltr.8.356b. 13.361c; Phd. 

自 Id

tombstones：白吗λη 墓碑L 12.958e: 

Smp. 193a 

touch: £lψ叶触觉 R. 7.523e 

Trachis: TQ(ixu：：斯拉吉他名） Hale. I 

trade ( rs/s) : iQyασ山，印TtOQo,;: 贸易．

137a, 138d; Sis. 3锁ld; Sph. 219c+; 

Sun. 260d：，亦见 cornrne阿E

tradition ( s): µii0o.; 传说 2Alc. 148d二

149b; Criti. 109d+. 11 lb, ll2a: G.Hp. 

284b+; L. 3.677a. 3.702a,4.713e. 

6.782d. 7.793a+. 9.872c+. 9.88la. 

I 1.913c. II. 927a; Ltr. 7 .335a; Phdr. 

274αR. 3.414c; Stm. 27Ja+; Ti. 

20d+.22a+.40d；亦见 custom; fable 

( s); stories/story: tale ( s) 

tragedians/tragedy：吨叫’（~>b6ζ ．

τQay，ψb山悲剧家／悲剧 Cit. 407a; 

Cra.408ι425e; Grg. 502b; L. 

2.658d, 8.838c; L町. I .309d+; Min. 

318d-318e, 32la: Phlb. 48a; R. 

3.:194d+. 8.568a+, I0.597e. I0.598d+, 

10.创2b: Smp. 223d；亦见醉”E町；

poet(s) 

trainers／凶ining：阳出O'tQL(3T]c;.

µu\iτη 教练、／训练 Ale. 107e. 119b, 

119e ‘ 131 a. 132b; Ax. 366e二 Cit.

4 >7b. 407e; Grg. 514; L. J .625c+, 

I .646d. 7 .804c, 7 .807a. 8.830a+. 

8.839e+: Min. 3 I 7e-→318a二阶t.

326b; R. 3.389ι3.崎4a. 6.504a; Riv. 

132亿 134亿 Stm.294d＋；丁'hg. 128e; 

Ti. 89肘； Virt. 378e；亦见 athlete(s);

diet; education; gymnastics；陀gimen

transmigration of souls: µrwiKTJUL.;/ 

µnαVUCJ'rασLe; 灵魂轮回 L

10.903巾， JO.佣4e; M. Sib+; Phd. 

70c+. 81. I 13a; Phdr. 248c+; R. 

10.6l 7d+; Ti. 41e+. 9但＋；亦见 soul
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(s) 

travel: 7IOQda 旅行 L. 12.949e+, 

12.95la+ 

汀四日： btvb阴V树木 Ti. 77a 

triangles: 7IQlyc,.ivov 三角形 Ti. 53c+, 

57d,58d,73b.8lb+.89c 

tribes: rnvo.：；部落 L. 5.745b+, 6.768b ‘ 

6.77lb+l I. 915c. 12.956c 

Triptolemus: T()mi:6Acµ时特里普托

帮j摩斯 Ap.4la; L.6 ‘ 782b 

triremes：吨叫QT].：；三列桨战船 Ltr.

3 .317b. 7 .339a 

Trojan(s ）厅roy: TQoitx 特恪伊（地名）

Ale. l 12b; 2Alc. 149d 149e; Ap. 

28c, 41c; Epgr. 3: G.Hp. 286b; Ion 

535c; L. 3.681e. 3.682d, 3.685c+. 

4.706d+; L.Hp. 363b. 364c+; Ltr. 

12.359d; Phdr. 243b; Prt. 340a; R. 

2380a, 3.393b, 3.393e. 3.405e+. 

3.喃自a. 7.522d. 9.586c; Tht. 184d；亦

见 Homer; Iliad 

Trophonius: T阴ψWVLOζ 特洛福尼乌

Ax. 367c 

true and 削se man: aai:QOvoµ旧

ciA118巾 Ka.lwb巾说真话的人和

撒谎者 L.Hp. 365- 369 

Tru巾， Plain of：向σπoub句τ0岛问eruxι

真理的原野 Ax. 37lb; Phdr. 248b 

truth: aλη创dαλ明flα 真相／真

话 Ap.17忱的. 370d. 371b; Cra. 

385b+.391c,430d+: Def.413c, 

41缸， 414b, 414c; Dem. 383c-383d. 

384b. 385d-386a; Eryx. 395b-

395c, 397d; G.Hp. 284e. 288d; Grg. 

505e: Just. 374b 375a: L. 2.663e. 

5.73以：. 5.738e. 9.86ld: Ltr. 2.3 I 3b. 

4.320b‘ 7.330a, 7.339a; Min. 314e 

315a; Phd. 65. 114ε； Phdr. 247d+, 

248b+.249.259e+.2以）. 278a; Phlb. 

58d+, 59c. 64e+. 65c+: Prm. 136d: 

R. 3.412c+, 5.475e. 6.485d, 6.486d‘ 

6.486e. 6.490b, 6.SO!d, 7.520c. 

7.52la+, 7.525b, 7.537d.9.58lb:Sis. 

388a, 388d; Sph. 249c, 254a: Tht. 

152c, 16lc+, 17la+. 173e; Ti. 29c. 

44a；亦见 realities/reality: science ( s) 

tutors： παihaγωγ0ζ 书童 Ale. 12le 

122b: Ax. 366e; Ly. 208c, 223 

Tynnichus: T1.',vvtxoc: 廷尼库斯 Ion

534d 

Typhon: Tu机；：，v 堤丰 Phdr. 230a 

tyranny /tyrannical/tyrant ( s) : 

δEσπoτε山借主帘j Def.415c; Grg. 

466d+. 468, 469c+. 510b+, 525d+: 

Hppr. 229b; L. 4.71 lb+. 4.7 l 2c: Ltr. 

l.309b. l.309d+.3.3]5b, 7.326d. 

7 .327b. 7 .329b, 7.329d‘ 7.331e＋咂

7.332c, 7.35la+. 8.352c+. 8.353b, 

8.353c ‘ 8.354a+, 8.354e; Mx. 238e: 

R. l .338d+. 1.344, 8.544c. 8.562+‘ 

8.565d+. 8.566d+. 8.567d+. 9.571 +. 

9.573. 9.574+, 9.575e+, 9.576b+, 

9.577d+, 9.587b+. 10.615e+; Riv. 

I 38b· I 38d; Sph. 222c: Stm.276ι 

29le, 30!b+, 302d+; Tog. 124e-一

126a: Tht. 174d；亦见 autocracy/

autocrat 

乃时1enia: TUQQTJVV旧ζ 第勒尼安（地

名） Criti. l 14c: Ti. 25b 

Tyrtaeus: TVQταLOζj是泰乌斯L

l.629a+. 2.667a. 9.858e; Phdr. 269a; 

quoted: L. I .629a+ 
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u 
ugly ： αiσxQ6.:: 丑陋 Ale. I07b. 132κ 

Ery,c 400c: G.Hp. 286c. 288e+. 

2锁Jc+. 295e 

understanding: VOTJOLC;. yvc~，µη － 

b国\101.ll 理智 Eu由d. 278a; L. 9.875d. 

10到）（）d, 12.963a+; Ltr. 7.342亿

民. 6.51Id,7523b+. 7 533d+; Sis. 

387e-二388b. 389d- 3佣b,391b;

Stm. 278d+; Tht. 170＋；亦见 know

(ing)lknowledge; mind: wisdom/wise 

underworld: ALbrJι 阳炕ω地献，参见

Hades 

unequal :avoµmcx; 不等 Phd. 74a-一

74c: Prm. 140b. 149d+ 

uniform(ity): naQanλ巾t民统一

Epin. 982b+: Ti』.57e+

unintentional and intentional actions: 

仪KOlJ(Jle>.; KaitKOOOl<X; 无意与有意

的行为 L. 9.878b; ,J；见 involumary

unity: µova..；单－ L. 5.739c+; Phd. 

!Ok Phdr. 266b; Phlb. 15b+; Pnn. 

128b. 129c, 142e. 144<1+. 157e+, 

159c+; R. 4.422e+. 5.462+, 7.5'.2.4d+; 

Sph.245a＋；亦见。ne

universal ( s ）： παvτα 万物的／万有的

M. 74+; Phd. Iαk+. IOlc+, 104; Sph. 

253d; Tot. 185+ 

universe: Kα耶<X;, OlKOl•µiVT) 世界，

宇宙 Ax. 37lb: Grg. 508a: L.7.821a. 

10 ‘889b+. J0.896e-899a, 10.903协．

12.966e+: Pblb. 28d, 29e+: Stm. 

269c+:Ti.27c.3Jb+.34b.48”－的＇C,

”d；亦见 cosmos; earth; heaven(s) 

unlike： αvoµmc只不像、不相似阶m.

127e. 129a+, 147c+. 158e+, 16la+ 

unlimited: anft.QO; 无限 Phlb. 23c+. 

25,31a；亦见 in伽lite; finite 

Urania: OuQavia 乌拉尼亚阳由.259d:

Smp. 187d 

Uranus: OtiQ<tVO.:: 乌拉诺斯 Cra.

39他＋； Epin. 977b. 978d+: Euthphr. 

6a ‘ 8b; R. 2.377e 

useful: XQtiaiµrn；有用 ZAie. 145c, 

146b; Cit. 409c: Def. 414e: Eryx. 

396b,400e-406a; G.Hp. 295c+, 

296d; Riv. 136b-137a 

useless: aχσ1＜π~ 无用 G.Hp. 295e: 

Ly. 210c; Riv.l36b, 136e-137b 

usury: 'tOK也σµ6c; 放高利贷 L.5.742c,

l J.92ld；民. 8556b 

utility: XQEia 奋用．参见 useful

v 

vacuum: KfVOV 虚空、真空 Ti.60c.80c

valor: avbQEUX 勇敢 L. l.630c. 

1.631d+. 2.667a. 12.943c; Mx. 240d: 

R. 5.468b＋；亦见 confidence; courage 

(om;) 

vengeance: vengeance: ·nσ吨， τlµc.,Qu:t

报复 L. 5.728c; Prt. 324b; Def.41 知：

亦见 retribution

verbs：的问动词 Def. 414d; Ltr. 

7342b. 7.343b: Sph. 261e+ 

vice：阳K山邪恶、恶德 Ale. 135; 

L. 5.732e+. 10.佣6b+: R. 4.444e. 

8.5“如. 10.曲9b+: Sph. 228b; Stm. 

307b+；亦见 evil(s): injustice 

victories/victory: vi阳1 胜利 2Ak.

15lb-15Jc; Def. 414a,415d: L. 

1.638a+, 1.64 lc, I. 647b.4.7 I Sc. 
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5.729d, 7.803e, 7.807c ‘ 8.840b, 

8.845d; R. 9.586c+ 

virtue ( s): aQC叫德性（美德） Ale. 

12胆， I 34b- I 35c; Ax. 365a; Cit. 

407c.408c 409a.410b.410c; Def. 

41ld,412a.412d,412e.413b.413c, 

413d,415a,415c.415d: Eryx. 393a. 

398c 398d. 404c-405b; Euthd. 

274e+: G.Hp. 284a: Hppr. 227d 

227e. 230c - 232c; L. 1.630a+, I. 

63 Id+. 2.653b. 2.661b+. 2.667a. 

3.688a, 3.693b+. 3.696e. 5.730e, 

5.732e+,6.770b+, 7剧l7c+, 8.83 lc, 

8.835c+. 8.836a, l 2.962d+. 12.964b+. 

12.965d+; Leh. 190c+. 198a, 199d+: 

Ltr. 7.327b: M. 70+, 71e+. 73+. 77b+. 

78e+.86d+,87b.88c+.89d+,96 ‘ 

IOOa; Min. 320b; Mx. 239a. 24&·+: 

Phd.6日c+, 69, 82 84; Phdr. 250; 

Prt. 3 I 9e+, 322c＋、 323+.325,326e+.

327c+,327e,329ι＋. 329e, 330+. 

339.349+,353+,356+,357e+.359+. 

361; R. l.350d. J.352e+,3.401a. 

3.402e+. 3.407b+. 3.409d+.4.427e+. 

4.433. 4.435+. 4.441. 4.444e, 4.445c. 

6.485+. 6.487a, 6.490e, 6.491 b, 

6.494b, 7.518d. 8.550d+. I0.619c; 

Sph. 247b: Stm. 306b+. 307b+; Virt. 

376a- 376c ‘ 377c ·378c.379a 

379d；亦见 excel le nee: good ( ness/s): 

just (ice); righteousness 

visible: OQU'r也可见的 Phd. 79: Prm. 

BOc+. 135e; R.6.508b+, 6.509d+. 

7.517b+. 7.532a+ 

vision(s ）：问u 视觉 Ale. 133c; Chnn. 

i 67e+: Def. 4 I I c: Ltr. 8.357c; 

Phd. lllb:R.6.507c+; R. 7.518d. 

7.532a. 7.533c. 7.540a: Sph. 266c: 

Tht. 153d+. 156b+: Ti. 45c＋；亦见

apparition; eye(s): sighl 

Visitor from Elea: E,.ivoc: 爱利亚客人，

《智者篇》、《政治家篇》谈话人

void: Ki:voc: 虚空 Ti. 58b；亦见 vacuum

volume: 61’KOC: 大量 Ti. 53c 

voluntary: ifh：λov-ri].；自愿 Cit. 407d: 

Def. 4 I 5a: Just. 373e- 374a. 375c 

375d: L. 9.8“ld+. 9.866e+: L.Hp. 

373b+;Prt.323d+ 

vowels: <,,vritvτα 元背 Cra. 424c: Phlb. 

18b+; Sph. 253a; Tht. 203b 

w 
wage eamer(s); ~uσ0α萨•la f争工钱的

L. 5.742a: R. 1.346, 2.37Je 

wantonness：吨。ψ叶荒淫 Phdr. 238a 

war： π0λ叩0ζ 战争 Ale. !07d-

l07e. )(Hid, 109a 109c. I I 2b一

112ιl 15b, 120a: 2Alc.144e, 145b, 

145ε； Ax. 367a; Cit. 407d: Criti. 

I !Ob. I 口d: Def.412a.412b.415c: 

Euthphr. 7d+: G.Hp. 295d: lon 531 c; 

L.I. 625e＋电 l .626d+. I .629d ‘ J .633b. 

l. 638a+. 4.708b, 4.709a. 6.785b. 

7.796a+. 7 .803d ‘ 7 .804e+. 7 .806a+. 

7.813e+, 7.814e+, 7.823b,8.829a. 

8.829b. 8.830c+. 8.83lb+. I l .921d. 

12.942b＋、 12.942d ‘ 12.955b+: Ltr. 

3.317a. 7.336钟， 7.338a: Mx. 243e: 

Phd. 66c: Prt. 322h: R. 2.373d+, 

2.374b. 4.422c, 4.422c+, 5.452+. 

5.466e 471c. 7.537a. 8.547a. 

8.548a. 8.55 ld+. 8.556c+: Sph. 222c: 
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Stm.304肘， 308a；亦见 Persia/Persian

(s); Trojan(s)rfroy 

wardens. in the model city： ψQO吨饵，

tπioxoπex;: 监护者、看守人（理想

城邦的）

C町YWARDENS：城邦的 L. 6.759a. 

6.760b, 6.763c+. 6.779c, 7 .794c, 

8.844c, 8.845e, 8.847a+. 8.849a, 

8.849e. 9.873e, 9.879d+. 9.88lc, 

川 .913d. 11. 918a. 1 l.920c. 

I l.936c, 12.954b: 

WARDENS OF THE MARKET：市

场的 6.759a, 6.7曲b.6.763c+,

6.764b.8.849,9.88lc, ll.913d. 

1 l.9 I 7b, l l.917e, I l.920c, 11. 

9361:, 12.953b; 

COUNTRY WARDENS：国家的

6.760b一 763b, 8.843d, 8.844c. 

8.848e+. 9.88lc. 9.88ld, 11. 914a. 

I l.920c. 12.955d 亦见 general(s)

warp and woof: cn:~µc.,v1eaiKQO叫经

线与纬线 Cra. 388b: L. 5刀4e+:

Stm. 281a, 282c+. 305e+, 309b 

warrior:m职l'rl旧叫E 勇 t L. 7.794d+. 

l2.943c; R..5.468b+. 5.468e＋；亦见

guardians: soldier( s) 

water: ubulQ J.]( Epin. 981c. 985b: L. 

8.844a+. 8.845d+; Ltr. 7.342d; Phd. 

98c. I09c. 11 la; Phlb. 29a二 Sph. 266b; 

Ti. 32b+. 48b. 49b+, 53b+. 56, 58d. 

创始＋

wax(en ）：叫QLVOζ 蜡 Hale. 4; L. 

I l.933a+: Tht.191c+, 193b 196a, 

200c: Ti. 6 lc 

weak： ασfh:vl).;, C(QQ(L盯τoc; 虚弱 Gr军·

483b+.488c+; L. 3.6锁lb, 4.714e: R. 

I 338d+. 6.491 e, 6.495b 

weal由（y ）： χQ向ματα 富惕 Ale. IO衔，

J07c, 122b-一 123c, 131b-131c. 

l34b; 2Alc. 147a. 149a; Ap. 29d+, 

4te; Cit. 407b-407c; Def. 415c. 

415d; Eryx. 392d-397e, 399e-

400d. 402e--403c, 406a: G.Hp. 

29ld; L. 3.695恒， 3.697b. 4.705a+. 

5.728a, 5.728e+. 5.742d+, 5.743a+. 

5.743e, 5.744d, 5.7料c. 6.773. 6.774c. 

7.801b. 8.83lc, 8.836a, 9.870a+. 

ll.913b; L町. 3317c+. 7.331a: Prt. 

326c; R. l.329e+. I. 33倒＋.4.42ld+.

5.465b. 6.489b. 8.548a. 8.550d+, 

8.551 b. 8.55 Id+. 8.553, 8.562a. 

8.564e+. 9.591e; Stm. 310b+; Thg. 

128a；亦见 class (cs) ( social／阳litical/

economic); pro严时

weapons: 6π＼1uµα 武器 L. 8.847d; R. 

5.469e+ 

weaving: icrrou啊’川、 t叩αVtl~TJ 纺织

Ale. I 28c; Crd. 387c+, 390b; Epin. 

975c: Grg. 449c: L. 3.679a, 5.734e+; 

R. 3.401a. 5.455c; Stm. 279b-283b. 

309b 

weeping: bαKQl，α 哭泣．参见

lamentation/lament<; 

weighing： σταTl叫称重 Ale. 126d; 

Chnn. 166b: Just. 373a-373e: Min. 

316a: Phlb. 55e; R. IO.“)2d 

weights and measures: 

σταθµo.；阳lµETQOV 重量与尺度 L.

5.7辑出

whole：队。ζ 全部．整体 Chrm. 156a; 

Cra. 385c: Ion 532c+; L. I .630e, 

7.806ιI0.902d. 10.锁l3b+, 10.903d, 
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I0.90Sb. l 2.965d+; Phdr. 270c：阶m.

137c+. 138e. 142d+. 144+, 147b. 

148d.150a+, 153c. 157c+. 159d: Prt. 

329d. 349+; R. 4.420b+. 5.466a+. 

5.474c+. 5.475b, 6.485b. 7.519e; Sph. 

244d+: Tht. 204+; Ti. 30c 

wickcd(ness): 1emc6.::: 邪恶 Aic. 134b: 

2Alc. I 49e: Ax. 371 e; Eryx. 393a. 

397e,399a,399b.404c,404e• 405b: 

Euthphr. l2c; Grg. 470e+: Hppr. 

225b, 227e, 230c-232c; Just. 374a, 

375d; L. 2.660e+, I0.885d, I0.899e+, 

10细细.10.佣Sd+.10.908ε， 12.”8c.

12.950b: Ly. 214c; Min. 314e, 319a: 

Phd. 81<1. 89e; P四” 323b.327c+;

民.1354.236钮.2365e；亦见 bad

( ness); evil( s); injusti臼

wile：“λoζ ， <TrQOCj叫诱骗，诡计 L.Hp.

364c+.365b+.369e+ 

will. freedom of: j3oi，λησ以自腿，意志

自由 L 10.佣4c+

will. weakness of: f3ouriµαdσθεlCJ.！意

志软弱 Eryx.395a；阳.352b+；亦见

involuntary: voluntary 

wills:aσf.!EVO，；：希望，意思 L.

l l.922b-924b 

wine: o{voc:f3ci:KXLOC: 葡萄酒 Cra.406c:

L. l .647e-649b, 2.666a+. 2.67 ld, 

2.672b+, 2.674: Ltr. 13.36la: Ly. 

212d. 219e: Min. 320a: Prt. 347c+: 

民. 5.475a: TI. 60a：亦 l且 Dionysus:

drinking. drinking parties 

wisdom/wise: aoφ山智慧／聪明 Ale.

118d, 12le-122a.123d. 127d. 

133b: 2Alc. 138c- i 39c, I 40d-

140e. 143a, 143b. 145a-145e, 146c, 

147c, 148b, 150b: Ap. 21肘， 23a,

29. 35a: Chrm. 165d+, 170+: Cra. 

398c; Def. 41 ld. 412a. 414b: Dem. 

38le; Epin. 973b. 974c, 976c+. 977d. 

979c+,986c+,989+,992b,992d; 

Eryx. 394a- 395d, 398c: Euthd. 

275a. 279d+. 282b+: G.Hp. 282c+, 

283a,283b,287c,289b,296a:H划c.

6: Hppr. 228b- 228e, 229d: Just. 

375亿 L. I. 63 Id, 3.689c+, 3.6佣b.

3.691b. 3.692b, 5.732a+. 5.733e. 

9.863c. I0.886b, l0.897c+, I0.906b, 

12.963e.12.964b+.12.965a; L.Hp. 

366a, 368e; Ltr. 1.3 JOa. 6.322e+, 

J0.358c; Ly. 210, 212d: M. 74a, 88c·+: 

Min. 314c: Phd.62-69, 79. 107: 

Phdr. 250. 275b. 278cl: Phlb. 49a: Prt. 

309c. 329e+. 332+. 343. 352d. 358c: 

R. I .349a, l .350b. 2.375e+, 4.428. 

4.442c. 6.485d, 6.489b. 8.568b. 

9.591c+: Riv. 132d. 135b. 13负J;

Smp. 209a; Sph. 268b+: Tot. 145e, 

166d. 167b. 170b. 176b+. 183b; Thg. 

121d. 122e一 l 2元， 125a 12创．

128a: Virt. 376c- 376d. 377c；亦见

intelligence/intelligible: philosopher 

(s): philosophy; rational；陀ason:

temperance/temperate: thinking/ 

thought; under百tanding: vinue(s) 

witch/witchcraft： ψαQf.!UK!'ta, YQαu.; 

巫术，女巫G电. 513a: L. I0.909b+. 

I 1.933a+; R. I0.602d；亦见 magic

(ian) 

witness(es): µα阴阳证据，见证

Dem. 383a: Eryx. 398b; L. 8.846b. 

11.936肘， 11.937胁， I 2.954e+; Thg. 
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123a-123b：亦见 perjury

wives：趴oxoζ 妻子 Ale. 12lb. 124a. 

口6e--127a; Eryx. 3锁元； L. 6.774c; 

R. 8.563a: Stm. 272a: Ti. 18c＋：亦见

commt』nity of women and children: 

marriage; monogamy: women 

屿’iz.ard(s): <paQµaKcuc 男巫．行家 L

I0.909b+, I I .933a+: Sph.235a; Sun. 

29la,303c 

women: yuvη 妇女 Ale. l 26e---

127b; Cra. 418b; Criti. 1 IOb. 112d: 

G.Hp. 286a; Halc.2. 4, 7; L. I.637c. 

3.694d+, 3.695d+. 5.739c. 6.780e. 

6.78Ia. 6.781b, 6.78le+, 6.784. 

6.785b. 7.7如b, 7 .802e, 7 .80份＋．

7.叙）5a, 7.805d+. 7.806a+, 7.813e+, 

8.828c. 8.829b, 8.829e. 8.83.k+, 

8.833e+. 11.930衅， l 1.932b; 

Ltr.7.349d: Ly. 208d+: M. 99d: 

阳‘ 342d: R. 5.449c+, 5.45 ld+, 

5.453+. 5.455c. 5.455d, 5.456+, 

5.458c+. 5.46le+. 5.物4b+. 5.466c+, 

5.466e+, 5.47 ld. 7.54仇：. 8.549c+: 

Ti. 18c+.42b, 9Ia+: Virt. 379d：亦

见 bacchanaJs/bacchant且/Bacchic

阳ssession: community of women and 

children: girl ( s) 

woof: KQO阳1 纬线，参见 warp and 

woof 

word~： λ0）悦的µa i吾词 Ale. 129• 
129ι130d; Cra.421d: Grg. 449d+: L. 

2.669d; Mx. 236e: Phdr. 263a+, 275, 

276, 278a+: Phlb. 39a；亦见 names

work: 7tOL£iv 造、做、工作 Ale. 127ir----

127c, 133e: 2Alc. 140b. 140d:Ax. 

368b: Chrm. 163b+; Def. 412c. 416: 

L. 8.841a 

world: K6σµa.; 世界 Ap.41:Cra.

403: Epin. 977e: Grg. 523b. 525; 

L. 5.727d, 8.828d. 9.870e, 9.88 la. 

I0.896e---899a. lO.佣4d+, 12.950b 

12.959b+; Phd. 108b, J09d+, 114; 

阿tdr. 249a: Phlb. 30a+: R. l 330d+, 

2.363d+, 2.366a. 3.386b+. 6.498d, 

JO局14d+: Smp.192e: Stm. 269c+: 

Tot. I 77a; Ti. 28+, 29e+, 31a+, 33a, 

33b.34衅， 36c+.37b,41d.55肘，佣d;

亦见 Hades; multitude, the 

worship： θ吨απε回崇拜．参见 religion

wounding/wounds： τQauµα 伤口 Ax.

367a: L.9.874e+. 9.875e. 9.876e-

882 

wrestling： πdλαlσμα 摔跤 Ale. I06e, 

I07a. I07e. l08b一 108c; 2Alc. 145c: 

Euthd. 277d: G.Hp. 295c: L. 7.795b, 

7.795e+. 7.814d, 8.833e; L.Hp. 374a: 

M. 94c; Riv. 13纭， 135e; Sph. 232e: 

丁bg. l 22e. I 25c- I 25<i; Tot. I 62b. 

169b: Virt. 378a；亦见 boxers危oxing:

pancratium 

川ters八11riting: CTUY)伊φEUιYQα树

作家．写作 Ale. J06e. 114c. l18c: 

Chrm. 159c, HiOa: Cit. 407c: Eryx. 

398a- 398e. 402d: Halc. 7; L. 

7.809e+; Ltr. 7.34lb+, 7.344c+; Phdr. 

258d.259e+.274d+.275,276c+. 

277e. 278a: Pπ. 326c+. 329a: Tog. 

122e 

wrong/wrongd情r: etblKfCo.)/etbt叫叫ζ

作恶／做错事 Cri.49肘， 54'：；阮m.

384c-385b, 385e---386b; Grg. 469+. 

475b+.489a+,508d+.509e.522c+: 
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L. 2.663e. 5.73 la. 5.731c+, 9.8阳d.

9.86 le+. 9.863e+; L.Hp.37 lc+; Ltr. 

7.335a, 7 .35 lc; Smp. 345d＋；亦见

in Justice 

x 

Xanthias: 2ilvfliilζ 克珊两亚 M. 94c; 

Virt. 378a 

Xanthippe. wife of Socrates: Xαvθinm1 

克珊西帕（苏格拉底之委） Epgr. 8: 

Hale. 8: Phd. 60a. I 16a 

Xanthippus，臼由er of Pericles: 

ZαvOtnπoζ 克珊西普·．伯里克利之

父 Ak.104b; Mx.. 235e 

Xanthippus. son of Pericles: 

3av8mπo.:：：克珊因普．伯里克利

之子 M.94b; P民. 315a. 320a, 328c, 

328d: Virt. 377d-378a 

Xanthus: 3av0贝克珊托斯（河名）

Cra. 39le 

Xenophanes: 3Evocpαvq.：；克塞诺芬尼

Sph.242d 

Xerxes: 2tQ巳市薛西斯 Ale. 105c. 

121b. 123c: Ax. 371a: Grg. 483d; L. 

3.695d+: R. l.336a 

y 

year: i!Tm;:tv山川出年 Ti. 39d, 47a 

young:vi.饵，＼＇［Ctληζ 年轻 2Alc.

I 39c; Ax. 367a: Def. 415c; Ery且，

399a; G.Hp. 286a+; Hppr.226a; L. 

I .634d+. 2.653d+. 2.664a+. 2.664e. 

2.671c. 3.690a.4.714e 噜 4.72ld.

5.729b+. 7.791d. 7.797b+, 7.823c, 

8.833c. 9.879c. I0.888c. I l.917a, 

I I. 929c. 12.947b+. l 2.964e+; Ltr. 

7.328b. 7 .338ι7.339e; Phlb. I5d+: 

Pm1. 130e; R. 2.365, 2.378d. 3.408c. 

3.412c. 5.465a. 6.492a, 7.539b; Sph. 

234d+: Thg. 128a: Ti. Sib: Virt. 

379a 379b；亦见以Jy(s); girl （吕）；

children: education 

young Socrates: viaζL.C.~ll'Qα叫ζ 小~；

格拉底，《政治家篇》谈话人： Ltr.

l I .358d. 川 .358e; Sph. 218b: Stm. 

258a. 266a; Tht. 147d 

z 
Zalmox.is: Z即＼µ6Etboc 札耳漠克西

Chrm. 156d+‘ l58b 

Zeno: Z11w，，芝i非《巴门尼德篇》谈话

人； Ale. 119a：阶m.12曲， 127b; Sph. 

216a 

Zethus: Z向θoζ 泽苏斯 Grg. 485e ‘ 489e. 

506b; G.Hp. 293b 

Zeus: 血toζ 宙斯 Ale. !09d. 120e 

121a; 2Alc. 143a: Ax. 368a. 37la: 

Chrm. 167b; Cra. 395e+. 410d; 

Criti. 12lb; Epin. 984d. 987c; Eryx.. 

392a: Euthd. 302c+; Euthphr. 6a. 

8b: Grg. 523e+: L. l .624a+. J. 625b. 

l.632d. l.636d.2.662c,5.730a. 

5.74当b, 6.757b. 6.774d. 8.843a, 

8.848d. II. 921c. l l.936e, l2.94lb. 

12.94ld. 12.950e. 12.953e, 12.965e: 

Ltr. 2.311 b. 7 .329b. 7 .334d, 7 .340a. 

7.350c: Ly. 205d; Min. 318d. 319b 

319e. 320d; Phdr. 227b. 246e+, 

252c+. 255c. 275b; Phlb. 30d. 66d; 

Prt. 312a. 321d, 329c: R. 2.378a, 

2.379e. 2.383a. 3.388c+, 3.390b. 

3.391c. 8.565d. 9.583b; Smp. 180e. 



总索引 807 

1锁Jc. 197b; Thg. 121虱 TI. 40d+. 4la 

Zeuxippus: Zn'.,E,mnoζ 宙克西彼 Pn.

318b+ 

Zeuxis: ZniE,1c; 宙克商 Grg.453c+

Zopyrus: ZwπU职叫佐皮鲁斯 Ale.

122b 

Zoroaster: Zc呻Ol.lO'TQOU（；佐罗亚斯特

Ale. 122a 
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